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IOANNIS CANTACUZENI . 


HISTORIARUM LIBER IV. 


PERIO6OCH A. 


Testificatur historicus, se, quae gesta sint, fideliter narraturum. 
Imperatrix cum filis ante imaginem Dei genitricis consistens sic tacite 
victoris misericordiam implorat. Jlurat ibidem Cantacuzenus , se a 
crimine alienum. — Filiam Helenam loanni imperatori adolescentt 
despondet. luramentum subditis defertur. Nobiles refragantes. utri- 

e imperatori sacramentum dicere coguntur ; de bonis mobilibus 
per belltam alienatis sanctio, Helena imperatrirz salutatur. | Nuptiae 
apparan£ur. n imperio a seditionibus et armis summa tranquilli- 
tas. Marchio ε Lombardia Byzantium, Tüssalonicam, Aenum, ut 
sibi iure paterno debitas, occupare cogitat (Cap. 1). Bartholomaei 
legati dssae epistolae , una ad Clementem VI., Romanum pontificem, 
altera add Delfifaum Viennensem, de laudibus Cantacusent imperato- 
ris (a. loannem patriarcham conveniens, ei scelera praeterita in 
se et rernm publicam cum dogmatum impietate obiectat : Patriarcha & 
Synodo damnatur, cuius locum Isiderus capessit, | Eius laus. Mo- 
nachi de ambitione patríiarchatus reprehenduntur. 4b Isidoro im- 
perator publice anathemate absolvitur (3). 4b Orchane et eius fa- 
milia visitur, Iterum ἐπὶ Blachernis iustas οὗ causas coronatur. 
loanni imperatori uxor iungitur. De collapsa magnam partem aede 
Sophiae illiusque instauratione. | Crales s&mel et iterum appellatus, 
urbes post ictum foedus ablatas restituturum negat, Contra eum 
copiae cum Persicis auxiliis, Oppida imperatoris, quoniam a Tri- 
ballis tenebantur, depraedati Persae, in sedes suas revertuntur, cum 
Triballos devastare ac diripere debuissent (4). Imperator utrumque 
filium et fratres uxoris muneribus ornat. Pecuniae viritim exigen- 

consilium capit: denuo se in concione contra sycophantas tue- 
tur, de quibus graviter conqueritur: de barbaris subsidio vocatis 46 
purgat: culpam in adversarios reiicit: de tuenda re publica senten- 
tias poscit (5). Civium primariorum responsum, quo suum, impera- 
toris , militis, mercatoris, opificis officium declarant. Causa ex- 
actionis pecuniariae. In imperatorem inimicorum malignitas et ον» 
minatio, Cur illis pepercerit negotiumque deseruerit.  Insidiíae no- 
vae quorumdam procerum 'et cogitationes belli reparartdi. Dantur 
in. custodiam, ignoacitur, pristinis functioniQus redduntur (6). Que- 
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rimoniía procerum, quod Annae et filio fidem adstringere coacti sint: 
ambos deféndit imperator , et illos excusat, qui se utrique fidelem 
füturum non putabant. Necessario se ad imperium accessisse et im- 
peratrici ao filiis eius infensum non. 6446. Seditiosi etiam ab Irene 
uxore repelluntur: filium Matthaeum ad defectionem a patre, et ad 
principatum, aliquot urbibus ín potestatem redactis, sibi condendum 
principes sollicitant. Cur ad illum desciverint (7). Matthaeus quae- 
dam oppida sibi subdit. Mater filium ad sanitatem revocat. Eius 
feminae laus, Andronicus, minimus natu filius e tribus, pestilentia 
moritur : eius pestilentiae elegans descriptio. Quas utilitates in ho- 
minum animis illa lues effecerit. Imperator cum genero Thraciae 
urbes obit, eiusque ad militiam habilitate laetatur (8). 4d Clemen- 
tem papans legatio, qua se de barbaris in auxilium adscitis excusat: 
opem suam spondet, si cum principibus Christianis in barbaros bel- 
lum suscipere velit. | Laudatur a papa. Legati dicta  Cantacuzeni 
in. ephemeridem referunt. Papa de cura erga adolescentem | impe- 
ratorem et matrem ei gratigs agit: ad ecclesiarum concordiam con- 
ciliandam eundem hortatur, | Petit ab eo imperator Concilium : pro- 
mittitur : sed bello Italico res differtur (9). Interea pontifex vita 
defungitur: ita ex re parata imparata evadit. Tomprotizas urbem 
tradit. Persae populatores caesi, capti: reliquiae in collem confuü- 
giunt. Nicephori despotae periculosa temeritas. Persae donati do- 
mum remittuntur. — Matthaei fili& generosus animus ἐπ conflictu. 
Fictoriarum nuntii utrinque, Calculus imperatoris et in morbo vir- 
tus (10). Quare Galataei bellum imperatori fecerint: spatium regio- 
nis supra urbem vafre petunt, nec impetrant: asinis comparantur. 
Damna ab is per incendium illata Byzantiís. In tumulo turrim 
excitant: spatium muro intercipiunt, | Mercatores et opifices se de 
Galataeis vindicari orant. Eorum lapidum iaculatrix machina. 
Saxa Constantinopoli 8latam per tormenta displosa.  Oneraria cum 
machina depressa, | Genuensium oneraria intercepta. Bellum navale. 
Imperator victus. animum excelsum retinet, classem reparat. | Victo- 
res triumphant: eorum in victis contemnendis i ntia. Locum 
reddunt, quem eis imperator donat (11). De nimia exactione ca- 


. lumnia. ausae insolitorum tributorum. Chium Genuenses tandem 


restituunt. — Calothetus Phocaeam praefectus mittitur (τ). Status 
Peloponnesi miserandus. — Manuel filius. imperatricis praetor desi- 
gnatus quid ibi gesserit, Vincit hostes et ignoscit. | Latini Achaiam 
tenentes. amici ac socii fiunt. — Laus eiusdem Manuelis a placidis 
et integris moribus (13). Lazarus Hierosolymitanus accusatus, gradu - 
pellitur : fame affligitur: α Galataeis ad fidei communionem invita- 
tus recisat : iniurias contemnit : hostibus suis traditur.  l'atriarchae 
in eum et humanitas. et inhumanitas. |.4 Cantacuzeno legatus ad 
Sultanum Aegypti pro Christianis et sua restitutione mittitur.  Epi- 
stola Sultani responsoria : in extrema Cantacuzeni laus (14). Gera- 


simus iterum Lázarum apud Sultanum accusare parans, in via mo- 


ritur. Successor Sultani Sichuntis archisatrapae impulsu in Chri- 
stianos saevit, Cur lacobitis haereticis Sichun pepercerit. Lazarus 
flagellatur : Christiani damnantur infamia, ceteroqui a. suppliciis 
immunes. Palamas Thessalonicae creatus episcopus, a praefectis 
repudiatur, qui urbem suam facere conantur. 4ndreae Palacologt 
κι imperatorem audacia (15). Callistus Isidoro patriarchae succe- 

it. Imperator cum uxore monachismum meditatur.  Thessalonicen- 
ses opem rogitant suppliciter. Palaeologum urbe exigunt, quam Ze- 
lotae Crali tradere siudent.— Barbarorum mos in aemulis imperü 


* 





LIBRI IV. |. 5 


eccidendis. Merzianes ad imperatorem iuvenem iugulandum αὖ 
Orchane subornatus deprehenditur. Imperatrix Anna filium Thes- 
salonicae relinqui non vult (16). Cavetur a Macedoniae direptio- 
nibus. Praefectus dnacteropolis urbem sibi vindicat, locis aliis in- 
festus. Imperator eius naves incendit. Orchanes filium cum soeiis 
revocat : revertentes Moesiam depopulantur. Praefecti Amphipolitani 
in imperatorem humanitas. Thessalonicae intestinae discordiae : res 
feliciter gesta (19). Veneti opem adversus Genuenses nullam impe- 
trant. Cum principe pastorum, pro filio captivo liberando rogante, 
pactum init imperator. Qua ratione Berrhoeam Crales muniverit. 
De navibus in transitu fluminis impeditis δὲ maris aestu expedátis. 
Berrhoea capitur. Persis diripiendi Cralis regionem fit potestas (18). 
Movet Edessam imperator et spe sua frustratur. Oppidula plura se 
dedunt. Ezpeditio ἐπ Servios, Oppidi descriptio, | Suburbanorum 
&ransitio. bros oppugnatur. Urbes egregiae et ipsa Scopia , sedes 
Cralis, imperatorem expetunt, ΑΙ dynastis item Triballicis accersi- 
tur, Duo transfugiunt. Reditus. imperatoris Thessalonicam (19). 
Profectio Gynaecocastrum. — Perfidia praefecti eiusdem loci.  4nte 
Thessaloniggm inter Cralem et imperatorem colloquium : ubi 89 im- 
perator defendit , ipsumque periurum, et causam belli ostendit : ni- 
hilo minus eius in se et uxoris beneficentiam et humanitatem laudat 
(20) Crales perfidiam confitetur : ablata non reddit; Imperatorem 
ancredibiliter timet.  Curnam urbes occupatas retinere cupiat. Im- 
perator ei improbitatem rursus obiicit. Urbium partitio. Pax et 
epulatio (31). De Cralis perfidia. Copiae utrinque eductae εἰ οὐ- 
tra proelium reductae. lmperator iuniorem imperatorem, loannem 
nempe, de Crale cavendo monet, qui proditione Edessam capit.  Ly- 
sici praefecti poena cet obitus. JBdessae eversio. Purgat se Moe- 
sorum regi imperator de impressione barbarorum iu eius regnum: 
consilium dat de illis Moesia εἰ Thracia probibendis, Prodigium, 
quo 4Mexander comtra Cralem erigitur. Navale purgatur. Moesi 
ánconstantia, quem frusira revocare conatur imperator (a2). Syno- 
dus propter haéresin Barlaami et Aeindyni. Cur se eccultarit Acin- 
dynus. Quaitriduum in disceptatione ponitur. Ephesi et Gani epi- 
scopi exauctorantur, De tribus tomáa censcriptus, — Barlaamitis et 
AMcindyanis silentium indicitur : in custodiis habentur (33). De IK- 
'cephoro Gregora, ut seditioso, mendace et in ecclesiam Bysantinam, 
ἐπ ünperatoreim et monachos maledico. Fabella antis ad sanctos 
monachos accommodata, Cur ímperator ad montem Aiko profectus: 
cur inde reversu&: cur imperium susceperit. Eius in curdnda eccle- 
siae pace sedulitas (a4). Iterum contra Gregoram disserüur. | Ve- 
neti contra Genuenses. auxilium petunt. Temporarium foedus Ve- 
netorum cum imperatore unde ortum (25). | Galataeorum superbia 
cum arrogantia Lacedaemoniorum confertur. Saxum Byzantium bis 
iaciunt: bellum εἰς indicitur, Cum Venetis imperator. conira. Ge- 
nuenses societatem init. Gur mutuum hae duae res publicae infestae. 
Galatae obsessio. — Venetae classis praefecti audacia. Tres machi- 
sme frustra comparatae. — De septuaginta triremibus Genuensium nun 
$íus. Populi Genuensis contra optimates turbae, quorum sumptibus 
eae naves constructae. — Veneti, ducis ignavia. Galata frustra op- 
pugnatur. | Tarchaniotae brachium graviter vulneratur. — Venetus 
domuum renawigans Genuenses vix effugit (2G). Imperator iunior 
malevolorum sermunculis ín socerum incenditur, lidem dAndronicum 
callidissime decipiunt , quo eius discessu liberius sint nequam. | 4d 
fium. rcconciliandum Anna ifiperawiz α Cantacuzeno. mittitur, cui 
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res succedit, Cralem cum uzore obiurgat (27) — Genuenses Euboeae 
oppidum incassum oppugnant. De munitione Byzantii et stolido con- 
silio cuiusdam Martini eius oppugnandi (38). 4d urbes iuxta Pon- 
tum imperator mittit subsidia. Sozopolis superbe reücit et α Lati- 
nis capitur. Eius eversionem optimates pecunia redimunt. | Philo- 
theus, Heracleeusium episcopus, α Galataeis captivos suos liberat. 
Nicolai, ducis Venetae classis, timiditas. Genuenses vincuntur. Ga- 
lataeorum in Catalanos impostura (ag). | Genuensium , Venetorum, 
Catalanorum clades. Ducis Genuensium magnus animus. Nicolaus 
victoriam foedat. | Imperatoris et Catalanorum ducis in eum ira. 
JHysantiorum in Catalanis aegrotis curandis memoranda caritas (30). 
Genuenses ab Orchane auxilium implorant. Cur ille Venetis infen- 
sus. Xicolaus denuo reprehenditur. | Cetalanorum dux prae dolore 
animi moritur: cui sufficitur Monean, quem imperator ad pugnam 
frustra incitat, | Nicolaus, ut stultus, relinquitur (31). Classem repa- 
rat. Grimoaldus, Pagani, ducis Genuensium, successor, apud Sardi- 
niam vincitur. ΑἹ Venetis Genuenses afflicti, se principi Mediola- 
nensium cum conditione subiiciunt, 4 Pagano apud Methonen Ve- 
neti expugnantur. Pax inter utrosque. Pagani et optigptium exi- 
lium, Genuensium status restitutus. Palaeologus cum uxore et al- 
tero filiorum: Didymotichum abit: eodem Irene cum episcopis Mat- 
thaeum illi conciliatura proficiscitur (32). Palaeologus Matthaeo 
absolutam gubernationem scripto firmare abnuit, et contra socerum 
arma capit. Matthaeum 4Adrianopoli obsidet: Zernomianum timore 
afipervenientis soceri concedit. drianopolitani Cantacuzeno resi- 
stentes vincuntur et diripiuntur. Zernomianenses, ut temerarii, in- 
eursantur. Palaeologus pro auxilio Crali fratrem dat obsidem : ei- 
dem Moesus subsidium mittit. Cantacusenus αὖ Orchane auxilium 
contendit (33). Moesi Persas fugiunt , a quibus Triballi et Bomani 
partim caeduntur, partim capiuntur. Persae, Moesorum agris illata 
vastitate, in Asiam redeunt. | Cantacuzenus, pace a Palaeologo ob- 
tenta, eius oppidis infestus. | Chalcidicen propter Morrhaeos incursat, 
“ἃ Palueologum pacem petentem scita similitudo , cui malos consi- 
liarios pacem impedientes detrahere nititur, Palacologus desperans 
in Tenedum cum uxore fugit. Eius feminae laus eximia(34). Ur- 
ὕϑε eius Cantacuzenum accipiunt dominum, Irene Byzantium sedulo 
tuetur. Palaeologus ad meenia veniens ei spe lapsus, Galatam diz 
vertit: inde in. Tenedunt renavigans, maledicta vectorum ἐπ Canta- 
cuzenum dissimulat.  Tumultus nobilitatis Byzuntii et. cum. Canta- 
cuzeno expostulatio εἰ" de Matthaeo imperatore designando petitio 
. (35) Callistus patriarcha obsistit, et quasi aliena locutus reprehen- 

Aitur. Longa oratione, ut saepe, imperator suspicionem tyrannidis 
a se depellit, iustitiaeque et. integritatis laudem aucupatur. Palae- 
ologum de aliquot capitibus accusat, inde probans Matthaeum filium 
non iniuria imperatorem nominari. Palaeologus se de duobus ca- 
pitibus purgat (36). Matthaeus imperator declaratus, A4drianopolin 
mitttur. Callisti in sede non repetenda pertinacia. De successore 
eius deliberatio. Citati Canones. Imperator peccatum. suum fate- 
tur, Philotheus fit patriarcha, Callistus Galata in Tenedum pro- 


fusit (33) — Coronatio Matthaei et uxoris.  Pergamenus Tenedius. 


seditiosus et auctor defectionis, vinctus Thessalonicam mittitur, 
De Persis pecunia € Thracia educendis. Terrae motus ingens ur- 
bes prosternit, quas barbari, ut desertas, occupant. Sulimani perfi- 
. día. Ab Orchane imperator urbes reposcit, et ille filium ad redden- 
dum inducit. Causa, cur fantacuzehus ad generum in Tenedum vcl- 
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let proficisci, | Duas Galataeorum urbes in Scythia Sulimanus ez- 
pugnat. Palaeologu$ Byzantium venit, populus tumultuatur.  Can- 
tacuzenus cum uxore de monastich vita complectenda agit (38). Pu- 
gna cum Palaeologo.  Philothei monitio de barbaris ad auxilium 
nom vocandis: paret imperator (39). Redaccensus populi furor. Phi- 
lotheus se occulit : certis conditionibus iuratur. Propugnaculum ad 

rtam auream describitur. De barbaris Thracia pellendis, in quos 
bellum dissuadet Cantacuzenus. | Diversum de eius oratione iudicium, 
Juniorum obtrectatio (Qo). Custodes ad portam auream dedere se 
Palaeologo abhorrent: astus Italicorum militum. Minae Cantacusentr. 
Veniam petunt, arcem dedunt.  Palaeologus in palatium invitatur : 
ad epulas socerum ipse invitat. Plebis tumultus propter. Cantacu- 
zenum sedatur (41). Socer genero voluntatem profitendi monachismi 
detegit; et cum uxore fit monachus : mutantque ambo nomina. Petit 
Palaeologus, ut inter ipsum et filium Matthaeum resarciat concor- 
diam. Redditur throgo Callistus. Nicephorus despota fidem fallit. 
Foedus inter imperatores. | Optimates loannis impostores: propter 
eos bellum recrudescit: Matthaeo 46 purgat (42). Obitus  Cralis. 
Helena Cralaena imperat. — Factiones nobilium. Nicephorus dux 
Thessaliam obtinet. | Famuli eius scelera. Regina uxor Nicephori 
Byzantium, deinde ad virum se confert : in Peloponnesum ad fra- 
trem perfugit. Maritus in certamine ab Albanis interficitur: ipsa 
Byzantii cum matre monacham agit (43) Orchanis fium a piratis 
captum, persoluta grandi pecunia, liberat Palaeologus. Triballorum 
principum amicitia cum Cantacuzeno et eius filio. In quantas an- 
gustias redactus Matthaeus (44). | Urbis Philipporum descriptio. Ca- 
pitur Matthaeus α Philippensibus in. palude. | Gratianopolim cum 
eius uxore et liberis capit Palaeologus. 4 Boichna Triballo Mat- 
Ahaeus pecunia Palaeologo venditur. Utrum oculi ei effodiendi. 
Laudatur Palaeologi in eundem misericordia : libertas captivo pro- 
mitütur (45)  Cantacuzenus gratias agit et eum e custodia studet 
impetrare (46). Ziani in Eugeniam monacham, Cantacuzeni antea 
coniugem, pestifera calumnia, Quiddam a Matthaeo liberando po- 
stulatur : ambitiosius respondet (47). — Prudentissima oratio, qua 
pater filium a cupiditate imperit detorquere nititur (48). Obtempe- 
rat Matthaeus e£ iurat. Palaeologus amice cum eo versatur.  Can- 
tacuzenus cum | eodem totaque eius familia ad novum dissidium 
inter illum et generum fugiendum Peloponnesum petit, ibique eum 
fratri Manucli praefecto commendat: et tandem Manuelem in se a 
calumniatoribus irritatum placat (49) Callistus patriarcha ad Cra- 
dlaenam legatus imperatoris cum sociis ibidem obit. Eius cor- 
pus monachis ab 4tho monte negatur: Mesembria olksidetur. Paz. 
Philotheus ἐπ patriarchatum redit. — Historiae totius epilogus (50). 
Notatu imprimis digna ín hoc extremo libro sunt: Secunda Canta- 
cuzeni coronatio Constantinopoli ; prior enim Adrianopoli contigit. 
JTempli- Sophiae laus, collapsio, instauratio. Nuptiae imperatoris 
Palaeologí cum Helena, Cantacuseni filia, | Litterae et. legationes 
inter Clementem VI. pontificem et Cantacuzenum super barbaris op- 
pugnandis «4 concordia ecclesiarum, | Bellumgnavale cum Galataeis. 
Chius insula a Genuensibus recepta. — Res gestae in. Peloponneso. 
Legatio Cantacuseni ad Sultanum Aegypti et eius responsio. Hes 
Thessalonicenses. Contra Barlaamum εἰ Acindynum synodus. JWi- 
cephori Gregorae insectatio. Inter socerum et generum repullulans 
bellum, prudentia et auctoritate imperatricis Annae repressum. In. 
Catalanos vulneratos et aegros Bysantiorum civium laudabilis cari- 
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tas. Inter. Matthaeum et. Palaeologum. propter. Adrianopolim fini- 
tímasque urbes controversia. De Matthaeo in imperatorem flagitato. 
Pax cet foedus. inter. imperatores. Hes inter Falaeologum εἰ Mat- 
thaeum gestae, — Matthaei infelix. exitus,  Cantacuzeni et coniugis 
monacha(us. 





À. C. 1345 v. Τοιοῦτος μὲν 6 πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίον  nó- 
P, γοδλεμος ἐπὲ πέντε ἔτεσιν ἀνεῤῥιπίσϑη, καὶ οὕτῳς ἐκάκωσαν dÀ- 
V.566 λήλους πρλλὰ καὶ χαλεπὰ, ἐξ ὧν ὀλίγου δεῖν ἀνατραπῆναε᾽ 

συνέβη τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν. ἃ καὶ ὡς. ἐγένετο πάντα 
ἐξεϑέμεϑα μετὰ dxgiflelac , μηδὲν παραλιπόντες, ἀλλὰ τὴν 5 
ἀρχαίαν φυλάξαντες ἐπαγγελίαν, core μήτε πρὸς χάριν, μήτε 
πρὸς ἐὠπέχϑειαν μηδὲν εἰπεῖν, ἀλλὰ τὰ ὄντα ἀκριβῶς. λον- 
πὸν δὲ ἤδη καὶ τὰ Κανταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ μοναρχοῦντι 
πεπραγμένα διηγήσασθαι, καὶ ὅσα à» διαφορᾷ κατέστη αὖ- 
ϑις πρὸς Παλαιολόγον βασιλέα τὸν γαμβρόν. ἐπεὶ γὰρ με- τὸ 
vd τοὺς “ὅρχους ἐγένετο ἐν βασιλείοις, βασιλίδα μὲν μετὼ τῶν 
τέκνων πρὸς τὴν τῆς ϑεομήτορος εἰχόνα τῆς Ὁδηγητρίας εὖ- 
θεν ἱσταμένην, ἵνα μᾶλλον καάμπτῃ βασιλέα καὶ πείϑῃ unós- 
ψὸς ἀναμιμνήσκεσθαι τῶν κατὰ τὸν πόλεμον συμβεβηχότων 
P. 206 δυσχερῶν. ὃ δὲ πρῶτα μὲν τὴν τῆς ϑεομήτορος εἰκόνα προσ- 15 
ἐκύνει, ἔπειτα ὥμνυξς κατὰ τῆς εἰκόνος εἰς ἐπήχοον πάντων, 
εἷς οὔτε βουλεύσαιτο, οὔτε πῥάξαι τὰ τυχὸν κατὰ βασιλίδος 
wal τῶν παίδων, πρὶν τὸν πόλεμον κινηϑῆναι παρ᾽ αὐτῶν, 
οὐδὲ βουλεύσαιτο κατ' οὐδένα τρόπον αὐτὴν καὶ βασιλέα τὸν 


y. Iitiasmodt bellum fpter Romanos ÍIpsos accensum quinquen- 
. mlo duravit; adeoque multas ac saevas clades invicem intuleraat, ut 
lis imperium Romanum paene funditus eversum ac deletum ait, 
ae omnia sicut acciderunt, ita nos, nihil praetermittentes, accu- 
rate explanavimus, et quod iam pridem facturos spopondimus, nec 
ad gratiam quidquam, nec ad odinm scripsimus. Reliquum est igi- 
tur ea quoque hominum memoriae cofÜmendare, quae in monarchia 
Cantacuzenus gesserit: et quae illi rursum controversia atque dissi- 
dium cum genero, Palaeologo imperatore, intercesscrit. — Postquam 
enim iureiurando furfitus, palatium introivit, Augustang ante Deipa- 
rae Hodegetriae imaginem cum filiis stantem invenit, quao magis im- 
peratorem ad misericordiam permoverct efficeretque, ut recordatio- 
nem omniuim, quae per bellum gravia sibi et odiosa accidissent, de- 
poneret. ille primum Dei matris iconem supplex vencratus, deinde 
super ea, universis audientibus, iuravit, se ncc meditatum esse, nec 
fecisse quidquam qualecumque contra ipsam et filios, priusquam ab 
t 





/ 


HISTORIARUM IY. 4. 9 


υἱὸν τῆς ἀρχῆς ἀποσιερεῖν, ἀλλὰ πάντα συκοφαντίας εἶναι A.C. 134] 
καὶ διαβολὰς πλασϑείσας ὑπὸ τῶν εἰπόντων. ἐκεῖνον δὲ τοι- 
αὐτὴν γνώμην ἔξαρχῆς ἔχειν, ὡς πάντα πόνον ὑπομενοῦντα, 
καὶ σύμπαντα ὅσα προσῆν χρήματα καταναλώσοντα ὑπὲρ τῆς 
5elgsAsug τῶν κοινῶν καὶ αὐτῆς τῆς βασιλέδος καὶ τῶν παί- 
de» καὶ σφετέρας εὐδοξίας, μένων ἐπὲ σχήματος. ἔπειτα B 
πολλὰς εὐχαριστίας ἀπεδίδου ϑεῷ, ὅτι ζῶν εἰς ταύτην xs 
τὴν ἡμέραν, ἥτις ἀπαλλάξεις σαφέστατα τῶν συκοφαντιῶν 
κοὶ τῶν ἀδίκων ἐγκλημάτων, ἔργοις αὐτοῖς ποιήσαντα κατα- 
Ἰοφαγῇ τήν τὸ τῶν εἰπόντων μοχϑηρέαν καὶ τὴν ἐπιείκειαν αὖ- 
τοῦ. ἔπειτα εἰσήεσαν ἅμα βασιλίδι καὶ βασιλεῖ τῷ υἱῷ εἰς 
τὴν οἰκίαν, ἢ παρεσχεύαστο πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ὑποδοχήν. 
χαὶ ἄλλα τὸ διειλέχϑησαν περὲ τῶν πραγμάτων, xai Ἑλένην 
τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα τῷ νέῳ κατηγγύῳσαν βασιλεῖ. ξάλω γὰρ 
I5auUro9 κατάχρας εὐϑὺς ὅ πρεσβύτερος βασιλεὺς, οὐ μόνον 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα εὔνοιαν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸν ἑώρα 
δοχεῖον ἂν τις εἶπε χαρίτων παντοδαπῶν, οὐ μόνον γὰρ εἷ- C 
δος ἄξιον ἐπεδείκνυτο τυραννέδος, ἀλλὰ xai πρὸς ἀνδρίαν καὶ 
σύγεσιν οὐκ ἀγεννεῖς ὑπέφαινεν ἐλπίδας" ἃ καὶ εἰς ὕστερον 
40 ἐξέβη κατ᾽ ἐλπίδας. συνέσει τὸ γὰρ οὐδενὸς ἀπολείπεται τῶν 
προγόγων βασιλέων, καὶ τὴν εὐψυχίαν καὶ τὴν τόλμαν οὐχ X.56; 
ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐπεδείξατο τοῖς πολεμίοις. εἰς τὴν 
ὑστεραίαν δὲ ἐκέλευεν Ó βασιλεὺς τούς τὸ αὐτῷ συνόντας ἔξω 


3. ἔζειν om. P. 9 χαταφαγὲς P. 


ilis bellum moveretur: neque eam cum filio imperatore imperio spo- 
lare ullo modo cogitavisse, sed omnia meras esse fabulantium cri- 
minationes confictasque calumnias. Sibi inde ab initio fuisse pro- 
positum quemvis laborem subire, et quantum quantum haberet opum, 
ad communem ímperatricis filiorumque fructum ac suam denique 
gloriam in privato habitu manentem impendere. Postea Deo exqui- 
sitas agit gratias, cum vivus ad illum diem pervenerit, ex quo maw 
nifestissime obtrectationibus et Íniustis accusationibus liber futurus 
sit, cum rebus ipsis obtrectatorum. nequitiam modestiamque suam 
palam declararit Tum una cum Augusta et filio imperatore in con- 
clave sibi paratum ingressus est. Ibi sermo inductus de re publica 
et adolescenti desponsa Helena filia, Coepit enim statim vehemen- 
tissime iuvenem diligere, non solum ob amorem, quo in patrem eius 
fuerat, sed etiam quod videbat esse Gratiarum dmnigenarum, ut ita . 
dicam, domicilium, Nec enim forma dumtaxat ei inerat digna im- 
perio, verum etiam fortitudinis atque prudentiae non vulgarem prae 
se ferebat indolem : quae virtutes postea quoque, ut sperabatur, in 
eo eluxerunt. Nulli quippe maiorum suorum imperatorum intelli- 
gentia secundus est et generosam saepenumero audendi fiduciam 
hostibus «lemonetravit, Postridie edixit imperator, ut qui secum es- 


- 
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A.C. 1347 Βυζαντίου καὶ τοὺς βασιλίδε προσχειμένους συγκλητιχούς τε 
ἅμα καὶ στρατιώτας καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἐπιφανῶν πίστεις 
ἀμφοτέροις δι᾽ ὅρκων διδόναι τοῖς βασιλεῦσι, καὶ μηδεμίαν 
εἶναι διαφορὰν, μηδὲ διάστασιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ μέαν βασιλείαν ἅ- 
πάντας τετάχϑαι. ὅσοι μὲν οὖν ἔνδον ἦσαν μετὰ βασιλίδος, 5 

D xai χάριν προσωμολόγουν βασιλεῖ καὶ τοὺς ὅρκους. παρεί- 
χοντὸ προϑύμως" τῶν ἔξω δὲ οἱ πλείους οὐχ ἠνείχοντο τῶν 
μώλιστα ἐπιφανῶν, ἀλλὰ Κανταχουζηνῷ μόνον ἔφασαν τῷ 
βασιλεῖ δουλεύσειν, ἑτέρῳ δὲ μηδενί. δεινὸν γὰρ εἶναι, εἰ το- 
σαῦτα ὑπομείναντες κατὰ τὸν πόλεμον καὶ χρήματα προέμε- τὸ 
yoL καὶ οἰχείους καὶ σφᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ νικᾷν τοὺς πολε- 
μίους, ἔπειτα ὅτε ἔδοξαν κεχρατηκέγαι, ἀϑρόον φαίνεσϑαι xa- 
τώχρας ἡττημένους xai δουλεύοντας ἐκείνοις, οἷς ἐξῆν xai 
πρότερον δουλεύειν, εἰ ἐβούλοντο, τῶν πολλῶν ἐκείνων δυσ- 

Ῥ.7)0) χερῶν ἀπαλλαγέντας. ἐπὲ τρισὲ μὲν οὖν ἡμέραις ἐφιλονεί- 15 

. ' χοῦν, μὴ ταὐτὰ ποιεῖν τοῖς ἄλλοις, μηδὲ ὕπάγειν ξαυτοὺς τῇ 
ὑπὸ τὸν βασιλέα τὸν νέον δουλείᾳ. Καντακουζηνὸς δὲ 9. 
βασιλεὺς τὴν ἔνστασιν δρῶν, σύντομόν τιγα τὴν ἀπόφασιν 
καὶ αὐστηρίας ἐξήνεγκε μεστήν. τοὺς γὰρ μὴ βουλομένους 

- ^ € r] 1 4 -- 39 ^ , 

τῷ γαμβρῷ ὑπείκειν ἐκέλευες χαὲ αὐτοῦ ἀγαχωρεῖν. βιαζε- 20 
σθαι γὰρ οὐκ ἐϑέλειν ἔφασκέ τινα αὐτῷ δουλεύειν, ὥσπερ 
οὐδὲ πρότερον, ἀλλ᾽ εἰ μέν τις βούλοιτο τετάχϑαι ὑπ᾽ αὖ- 
τῷ, ἀγάγκη πᾶσα καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἡγεῖσϑαε κύριον" 
εἰ δ᾽ ἐχείνῳ μὴ βούλοιτο ὑπείκειν, καὶ αὐτοῦ ἀφέστασϑαι, 
sent extra urbem morantes, et qui ab impera&ice essent optimates, 
milites aliique nobiles sacramento concepto fidem utrisque imperato- 
ribus adstringerent, et universis uni se imperio subiicientibus, cessa- 
ret omnis dissensio et omnes discordiae aliquando tandem finirentur. 
Quotcumque igitur in urbe cum imperatrice erant, et gratias impe- 
ratori agere et sacramentum libenter dicere. Foris autem plures, et 
quidem nobilissimi , repugnare ac profiteri, Cantacuzeno soli se pa- 
rituros, praeterea nemini. Esse enim perabsurdum, cum tot tan- 
tosque labores bello exantlaverint facultatesque, propinquos, semet 
ipsos pro nihilo habuerint, ut hostes debellarent, iam cum debel- 
laverint, repente ipsosmct debellatos superatosque videri et subesse 

. illis, quibus et ante, tam multarum molestiarum adhuc expertes, 
subesse poterant, si voluissenL — Sic per triduum, ne idem, quod 
ceteri, facerent, neu iunioris imperatoris iugum acciperent, renitebantur. 
Cantacuzenus imperator contumaciam videns, paucis ac summa se- 
veritate edixit, qui genero parere nollent, a se quoque discederent. 
Nolle cuiquam sibi parendi necessitatem imponere, quemadmodum 

4 nec antehac imposuisset : sed. si qus sibi subdere se cupiat, eum et 


imperatorem generum oportere dominum agnoscere: aliter enim li- 
ics et dissidia nunquam sublatum iri. Haec imperator, non sine 
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ὡς od» ἐνὸν ἄλλως, ἢ τοῦτον τὸν τρόπον, τὰς διχοστασίας xai A.C.1347 
τὴν ἔριν ἔκ μέσου γίνεσϑαι. ὃ μὲν od» βασιλεὺς τοιαῦτα B 
εἶπε πρὸς ὀργήν. ἐκεῖνοι δὲ oi πρότερον ἀγνϑιστάμενοι, δεί- 
σαντες τὴν βασιλέως ἀπειλὴν, εἶκόν τὸ καὶ τοὺς ὅρκους ἀπε- 
5 δίδοσαν ἥ ἐκέλευεν ὅ βασιλεύς. μετὰ τοῦτο δὲ ἐϑέσπιζε μη- 
déva μηδενὲ παρενοχλεῖν περὲ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἤοποα- 
σμένων πλὴν τῶν κτήσεων" ταύτας γὰρ τοὺς ἔχοντας dmOo- 
διδόναε τοῖς κυρίοις. δἰ δέ τινες ἀπέδοντο 7 διέφϑειραν, 
μήτε τὴν ὠνὴν ἀποδιδόναι, μήτε μὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον σχῆμα 
το ἀναγκάζεσϑαι χαϑιστᾷν. τοῖς μὲν οὖν ἀδικήσασι καὶ ἧρπα- 
κῦσιν ὃ βασιλεὺς τοιαύτην παρείχετο φιλοτιμίαν, τοῖς δὰ 
ἀδικηϑεῖσι καὶ οἀποστερουμένοις τῶν οἰκείων ἑτέροις τρόποις 
ἐϑεράπευσο τὴν ὄνδειαν. καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ πᾶσαν ἀμφισβήτησιν περιεῖλᾳ καὶ πρόφασιν ϑορύβου, 
15xa£ ἐν εὐταξίᾳ πάλιν καὶ εἰρήνῃ τὰ Ῥωμαίων ἦν. ἔπειτα 
ἐκ τῆς “Ἰδριανοῦ βασιλέδα τὴν γαμετὴν μετὰ τῶν ϑυγατέ- 
ρῶν μετεχαλεῖτο πέμψας, ἐπεὶ δὲ παρῆσαν ὃν τῷ πρὸ τῆς 
πόλεως τῆς ϑεομήτορος τεμένει, ὃ πηγή τέ ἐστιν ἀφϑόνων. 
ἰαμάτων xai καλεῖται, βασιλίδος ζάννης ἐξελϑούσης καὶ τῶν 
20 βασιλέων συμπαρόντων καὶ τῶν ἐν τέλει πάντων καὶ ἐπιφα- 
γῶν, Ἑλένη 7 τῷ νέῳ μέλλουσα βασιλεῖ συνοικεῖν, προστε- 
ταχύτος τοῦ πατρὸς xai ᾿Αγνης τῆς βασιλίδος, ἐπισήμοις ἐχο-- 
σμεῖτο βασιλικοῖς καὶ Ῥωμαίων βασιλὲς προσηγορεύετο, ἔπειτα 
εἷς τὰ βασίλεια πάντων ἅμα βασιλέων γενομένων, οἱ γάμοι 
19. γαμάτων M, mg. Vid. p. 874. P. 


bile: cuius minis rebelles illi conterriti cesserunt, atque ut iussum 
erat, inraverunt. Praeterea sanxit, ne quis ulli ob rapta bello ne- 
tium facesseret; res tamen soli ad antiquos possessores redirent. 

i quae emptae aut vitiatae essent, neque redhiberentur, neque in 
veterem formam habitumque restituerentur. Iniuriosis itaque et in- 
vasoribus talem honorem habuit. Qui autem iniuriam perpessi et 
fortnnis suis nudati essent, eorum inopiae aliis rationibus medebatur. 

Sic brevi spatio omnes disceptationes et turbarum occasiones ampu- 
tavit, rursumque bene ordinata re publica, pacem ac tranquillitatem 
agitabat. His actis Adrianopoli uxorem cum filiabus evocat. Quae A 
ut affuerunt in templo Deiparae ante urbem, (quod ut nomine πηγὴ» 

δά est fons, dicitur, sic re ipsa curationum plurimarum fons est;) An- 

na imperatrice egressa obviam, et praesentibus imperatoribus cum  . 
magistratibus ek nobilitate universa, Helena adolescenti loanni nue 
ptura, patre et Ànna Augusta iubentibus , imperatorio cultu exorna- 

ta et imperatrix salutata est. Deinde omnibus simul cum impera- 
toribus in palatio congregatis, nuptiae apparabantur, et universi a 
bellicis miseriis relevati, meliora ominabautur. Quippe non tantum 
Romani contentionibus et factionibus mutuis desistebant, verum 
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A.C. 1342 τοῦ νέου βασιλέως παρεσκευάζογτο, καὶ πάντες dy ἐλπέσε yon- 
Ὁ στοτέραις ἦσαν, ἀναπνεύσαντες ἀπὸ τῶν τοῦ πολέμου δυσχε- 
ρῶν. oV μόνον γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐπαύοντο 
διαφορᾶς καὶ στάσεως, ἀλλὰ καὶ οἱ ἔξωϑεν. πολέμιοι πυϑό- 
μένοι, oc ὑπὸ βασιλέα τὸν Κανετακουζηνὸν ἅπασα 7 Ῥωμαί- 5 
ὧν» γένοιτο ἡγεμονία, ἐπαύοντο πολεμεῖν. οὐ μόνον γὰρ οἱ 
ὅμοροι δυνάσται παρασπᾷν τε τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἐπε-- 
χείρουν, ἀλλὰ καὶ μαρκέσης ὃ “ουμπαρδίας ἄρχων, υἱωνὸς 
ὧν τοῦ πρώτου βασιλέως ᾿ΑἸνδρονίχου καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρ- 
V.568 χὴν αὐτῷ: προσήκειν τῶν ἄλλων μᾶλλὸν ἀξιῶν, (καὶ γὰρ καὲ το 
ὅ πατὴρ αὐτῷ Θεόδωρος ᾿ΑἸνδρονίκῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ περὲ 
P.2o8r7c Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἠμφισβήτει.) πυϑόμενος, ὡς βασι- 

: λεύσειε παρὰ Ῥωμαίοις ὃ Κανταχουζηνὸς χαὶ τὴν μὲν ἄλλην 
ἅπασαν ἀρχὴν ἀφέλοιτο ζῶν βασιλέως παίδων, Βυζάντιον δὲ 
μόνον καὶ Θεσσαλονίκη καὶ “Αἶνος ὑπολείποιτο, ἐσκέπτετο, ὡς 15 
καὶ αὐτὸς ἐπελϑὼν δυνάμει ναυτικῇ τῶν ὑπολελειμμένων 
τουτωνὲ πόλεων κρατήσειδ μᾶλλον αὐτῷ προσηκουσῶν ἐκ xÀg- 
oov πατρῴου, ἢ Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα ἔχειν. ἐγήγετο 
δὲ μάλιστα πρὸς τοῦτο xai παρὰ τοῦ γυναιχὺς ἀδελφοῦ Kov- 
μένγτζη, προσαγορδυομέγνον Καρδιναλίου, χρήματα τὸ πολλὰ 20 
πρὸς τὸν στύλον παρεχομένου καὶ ἄλλην συντέλειαν πολλὴν 
πρὸς τὴν παρασχευήν. καὶ ἤδη παρεαχεύαστο, ὡς ἅμα ἦρι 

Βτοῦ ἔτους ἐχείνου μεγάλῃ. δυνώμει ναντικῇ ἐπιπλεύσων Βυ- 
Lavstoic. 
B. Πυϑύμενος dà παρὰ Βαρϑολομαίον τινὸς, ὡς Καν- 25 
ταχουζηνὸς ὃ βασιλεὺς Βυζάντιόν τὸ ἤδη καὶ τὴν ἄλλην ἅπα- 


etiam exteri hostes sub Cantacuzeni auctoritatem totum imperium 

Romanurm subiectum esse audientes, arma inhibebant: siquidem an- 

tea et vicini dynastae aliquid ab eo abradere laborabant: et Marchio 

€ Lombardia princeps, imperatoris Andronici senioris ex filo nepos, 

qui prae ceteris omnibus sibi imperium, tamquam debitum, vindica- 

bat, (cuius etiam pater Theodorus cum Andronico iuniore de codem 

litigaverat,) certior factus, Romanis Cantacuzenum imperare, ac prae- 

» ter Byzantium, Thessalonicam et Aenum reliquum omne imperium 

filiis defuncti imperatoris abstulisse, considerabat, quomodo et ipse 

adducta classe harum trium urbium sibi potius ex paterma heredi- 

fe, quam Cantacuzeno, debitarum potiretur: ad quod eum mirifice 

umintzes cardinalis, uxoris eius frater, sollicitabat: qui etiam navi- 

bus aedificandis non exiguam pecuniam, et alioqui ad apparatum 

bellicum impensam non modicam conferebat. , lamque instructos erat, 

ut illius anni vere ineunte Byzanties magna potentia navali ag- 
gressurus, s, 

ἃ. Verumenimvero ex Dartholemaco quodam intelligens, Can 
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σαν Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑποποιήσαιτο, ἀπέσχετο τοῦ ἔργον: A.Ca347 


Βαρϑολομαῖος γὰρ οὑτοσὲν, ix ΖΔελφίνου Ντεβιάνα πρὸς 44ν»- 


en 


va» τὴν βασιλίδα ἥκων πρεσβευτὴς, ἐπεὶ μεταξὺ nosofisvov- C 


τος Κανταχουζηνὸς ὃ βασιλεὺς ἐχράτει Βυζαντίου, εἰς λό- 
5yovc ἐλθὼν xai τὴν βασιλέως σύνεσιν ϑαυμάσας, πώπᾳ τε τῷ 
Κλήμεντε καὶ τῷ πέμψαντι “Ζελφίνῳ ἔγραφεν ἐπιστολὰς, ἃς 
ὥσπερ εἶχον προσεϑήχαμεν τῇ διηγήσει. εἶχεν οὖν 59 πρὸς 
μὲν πάπαν οὕτως. ,,ἀγαλλιάσϑωσαν πᾶς ó λαὸς τῆς τῶν Po- 
μαίων ἀρχῆς, καὶ τῆς νίκης ἕνεχεν τοῦ τοσούτου βασιλέως sv- 
τοφραγϑήτωσαν σύμπας ὃ κύσμος. ἡγιασμένη γὰρ ἡμέρα πᾶ- 
σι Χριστιανοῖς ἀνατέταλχε κατὰ τὴν τρίτην τοῦ Φεβροναρώου, 
ἐν ἦ δὴ ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν ξαυτοῦ ἄγγελον κατασχευά- 


σοντα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ τῷ οἰκείῳ διαν- D 


γεστάτῳ φωτὲ πόῤῥω ποιησόμενον τὸ τῆς μάχης σχότος, ἀγα- 
ιδγόγτα καϑάπερ χλάδος χλοαζούσης ἐλαίας τὴν εἰρήνην. οὖ- 
τὸς γάρ ἔστιν ὃ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, ó δεύτερος Σολομὼν, 
οὗ τὸ πρόσωπον ἐπιϑυμεῖ βλέπειν πᾶσα κτίσις. ἰδοὺ yap, ἵνα 
δείξῃ χύριος, ὡς οὐκ ἐν ἰσχύϊ ἵππου, οὐκ ἐν δυναστείᾳ dy- 
ϑρώπου, ελλ᾽ ὃν δυνάμει ϑεοῦ γέγονε τὸ τρόπαιον τουτὲ na- 
200a τοῦ ὑψηλοτάτου xai νεκητικωτάτου βασιλέως καὶ αὐτοχρά- 
τορος κυρίου Ἰωάννου τοῦ Καντακουζηνοῦ, ἀνέῳξε τοὺς τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως ϑησαυροὺς, ἐγχέας ἐπ’ αὐτὸν τὰ δῶρα τῶν 
ἑαυτοῦ χαρισμάτων, τὴν βασιλίδα δηλαδὴ ταύτην τῶν πόλεων, 
τὴν Κωνσταντίνου φημὲ, καὶ παρασχὼν ὅλόχληρον αὐτῷ βα- 


8. ἀγαλλιάσϑω Ῥ. 


tacuzenum iam Byzantium atque imperium universum sub se red- 
egisse , ab instituto quievit. Hic namque Bartholomaeus a Delfino 
Viennensi ad Annam imperatricem legatus , cum interea, dum ipse 
legationem obit, Cantacuzenus Constantinopolim occupasset, con- 
gressus cum eo "eiusque prudentiam admiratus, Clementi papae 
εἰ Del&no, a quo missus fuerat, scripsit. Eas epistolas in histo- 
riam hanc ad verbum illigavimus, Quae quidem ad papam est, sic 
babet. ,,Universas populus exultet, victoriaque tanti imperatoris 
totus terrarum orbis gratuletur. Dies enim sanctificatus Christianis 
illuxit tertio Nonas Februarii, quo nimirum Deus emisit saugelum 
suum praeparare viam suam ante illum et lumine suo splendidis- 
simo belli tenebras procul dispellere: qui pacem, tamquam virentis 


P. 709 


olivae ramusculum, attulit, Hic enim est rex pacis, alter Salomon, ἡ 


cuius faciem omnis terra videre desiderat. Ecce enim, ut ostende- 
ret dominus, non in equi robore, aut in potentia hominis, sed 
divina virtute erectum hoc trophaeum a praecellentissimo et in» 
victissimo Domino loanne Cantacuzeno Augusto imperatore, pote- 
stalis suae thesauros aperuit, et in illum suorum charismatum dona 
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A. C.1347 ciÀe(ay τῇ ϑείᾳ αὐτοῦ δυνάμει ἂν δυναστείᾳ ὅπλων καὶ ἔκ- 
τεταμένῳ βραχέονι, ἕν᾽ ἐν αὐτῷ μάλλον φανῶσιν οἱ διὰ παν- 
τὸς ῥέοντες ποταμοὲ τῶν αὐτοῦ χαρισμάτων καὶ τοῦ ἐλέους. 

. αὐτὸς γάρ ἔστε, περὲ οὗ γέγραπται, ὅτι ἠδυνήϑη παραβῆναι, 
xai οὐ παρέβη, καὶ κακὸν ποιῆσαι, καὶ οὐκ ἐποίησε. μᾶλ- 5 
λον δὲ ἑπόμενος τῷ Χριστῷ ἀνταπέδωκεν ἀγαθὸν ἀντὶ xaxov, 

V. 560 μνησϑεὶς ἐλέους καὶ ἐπιλαθόμενος ἀνομίας. ὃς ye καὶ γέγο- 
γεν ἀγαθὸς στρατιώτης κατὰ τὸν πρώτως ἀϑλήσαντα Στέφα- 
γον, ὑπὲρ τῶν λέϑοις βαλλόντων αὐτὸν διωχτῶν προσευξά- 
μενον, καὶ, ,μὴ στήσῃς αὐτοῖς," εἰρηκότα, ,δέσποτα, τὴν ἅμαρ- 1o 

Βτίαν ταύτην" οὐ γὰρ οἴδασι, τί ἐποίησαν." οὐδέποτ᾽ ἐπ᾽ αἱ- 
ὥνος ἤκουσται τοσαύτην ἀνδρὸς ἀρετὴν γεγονέναι, ovt? Ὄχτα- 
βιανῷ τῷ βασιλεῖ, οὔτε Θεοδοσίῳ, οὔτε μὴν «Αὐγούστῳ τῷ 
Καίσαρι, ὡς oUc ἠδυνήθη τῇ τῶν ὅπλων δυνάμει κατασερων»- 
γύναι εἰς γῆν, τούτοις δοῦναι τὸν ξαυτοῦ χρηστὸν ἔλεον, ἐπε- 15 
λαϑύμενος τῶν εἰς αὐτὸν πάντων κακῶν. ταῦτά τοι καὶ χαῖ- 
ρε, ἁγιώτατε δέσποτα, τῇ οὕτως εὐτυχεῖ, οὕτω νικητικωτάτῃ 
εἰσόδῳ ἀναιμάκτῳ τὸ καὶ ἀζημίῳ τοῦ Χριστιανικοῦ λαοῦ. 
καὶ αὖϑις χαῖρε, ὅτε ἥ ἀλήϑεια δι ἀληϑείας ἐδείχϑη. ἢ 
γάρ τοῦ Χριστοῦ ἀλήϑεια ἔδειξε τὴν τοῦ ἀθώου τούτου 20 
βασιλέως ἐλήϑειαν ἐπὲ τῷ ἀπαντῆσαι τὴν ἀλήϑειαν αὐτῷ 

Ο καὶ τὸν ἔλεον xai καταφιλῆσαι εἰρήνην. vs καὶ δικαιοσύ- 
γην. ἐγὼ δὴ πέποιϑα τοῦτ᾽ εἶγαι μᾶλλον. ὑπὲρ εἰρήνης xai 

3. ἑαυτοῦ P. — 13, ἐν add. P. ante uy. Vid. Annot. 23. δὲ M. 


effudit, dum videlicet illi hanc reginam urbium, Constantinopolim 
inquam, ct quantumcumque cst imperium, coelesti virtute in po- 
tentia armorum et brachio extento tradidit, ut in ipso donorum 
eius et misericordiae fluvii perennes clarius apparerent. Hic enim 
est, de quo scriptura: ,,Qui potuit transgredi, et non est transgres- 
sus, facere mala, et non fecit." Immo profecto Christum imitatus, 
bonum pro malo reddidit, memor miserationis et immemor iniqui- 
tatis, Qui etiam fuit bonus miles, sccundum exemplar primi athle- 
tae Stephani, orantis pro persecutoribus se lapidantibus dicen- 
tisque: ,,Domine, ne statuas illis hoc peccatum, quia nesciunt, quid 
faciunt" ^ Nunquam post homines natos ullius tam singularis in- 
credibilisque virtus audita est, neque Octaviani, neque Theodosii: 
ut quos vi armorum humi prosternere potuit, illis, omnium in se 
commissorum oblitus, pie miscricordiam suam impertiret. Laetare 
igitur, sanctissime Domine, adeo felici, adeo triumphali incruento- 
' que et Christiauo populo minime noxio ingressu. Iterum gaude, 

quoniam veritas per veritatem suscepta est. Christi enim veritas 

huius insontis imperatoris veritatem ostendit: propterea quod veri- 

tas et misericordia illi obviaverunt, iustitiaque et pax inter se 

osculatae sunt. Equidem hoc ad pacem potius et optimum uui- 
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χαταστάσεως τοῦ σύμπαντος Χριστιανικοῦ λαοῦ καὶ εἷς ἐπί. A.C. 1347 
δοσιν τοῦ κατὰ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ σταυροῦ τροπαίον, ὥσπερ 
οὐ μιχρὰν τὴν ζημίαν εἰργάσατο τοῖς βασιλεῦσι Ῥωμανίας 
ἡ χρόνον ἐπὲ πλεῖστον αὐξηϑεῖσα διχόνοια, τοίνυν εἶ καί 
5:»a δεδήλωται τῇ σῆ ἁγιότητι ἀῤῥητουργήματα κατὰ τοῦ 
προῤῥηθέντος γαληνοτάτου βασιλέως καὶ αὐτοχράτορος Ῥω- 
μαίων κυρίου Ἰωάννου τοῦ Καντακχουζηνοῦ, τοῦ καὶ πατρὸς Ὁ 
γῦν τοῦ γαληνοτάτου βασιλέως καὶ αὐτοκράτορος Ῥωμαίων 
χυρίου Ἰωάννον τοῦ Παλαιολόγου, ἀλλ᾽ οὖν μηδαμῶς εἶεν 
ιοδεχτέα ἢ πιστευτέα κατά τινα τρύπον. οἶμαι γὰρ, ὡς ἐν τού- 
τῷ ϑήσεκαι 7 σὴ ἁγιότης περὲ τούτων καλῶς παρὰ τῶν προῤ- 
ῥηϑέντων τούτων κυρίων καὶ βασιλέων, ἢ διὰ" πρέσβεων, 7 
διὰ γραμμάτων ἀληϑέστερόν τε καὶ καθαρώτερον." τοιαῦτα 
μὲν οὖν πρὸς πάπαν Ἀλήμεντα ἕχτον ó Βαρϑολαμαῖος ἔγρα- 
Ijys περὶ τῶν βασιλέων. Ἰνιμπέρτῳ δὲ 4ελφίνῳ Ντεβιάνᾳ, 
παρ᾽ οὗ καὶ πρεσβευτὴς πρὸς "᾿Αἴνναν ἦχο τὴν βασιλίδα, οὗ- 
roc. ,,ὐἰλλαλαξάτωσαν ἄσμενοι τῶν πιστῶν ἅπας ὃ δῆμος". 
ψαλάτωσαν ὃ χορὸς τῆς τῶν Χριστιαγῶν πίστεως" ἄνακαι- P. 710 
γιζέσθωσαν ἐν ταῖς ἱεραῖς καὶ ἁγίαις ἐκκλησίαις περιφανεῖς 
λοξορταί- ἠχείτωσαν sig τὸ ὕψος αἱ ψαλμῳδίαι " τὰ τῶν μο- 
γαχῶν ὄργανα πληττέτωσαν τὸν ἀέρα, καὶ διὰ στόματος ἴτω- 
σαν πάντων, καὶ πᾶσαν τὴν περίχωρον διατρεχέτωσαν αἱ προσ- 
ηνεῖς αὗται πανηγύρεις, ὅπως ἣ τῶν χαιρόντων χραυγὴ μὴ 
11. γεώτης P. et M. κμαϑήσεται M. mg. ΠΣ 
versi populi Christiani statum εἰ ad incrementum trophaei contra 
inimicos crucis Christi pertinere confido: quemadmodum non me- 
diocri detrimento fuit Homanorutn imperatoribus longissimo tem- 
pore amplificata discordia. Proinde elsi quaedam nefanda facinora 
de nominato a me serenissimo imperatore et Augusto domino Io- 
anne Cantacuzeno (qui etiam pater nunc est serenissimi imperatoris 
εἰ Augusti Romanorum, ]oannis Palaeologi,) sanctitati tuae narrata 
sunt, certe nequaquam admittenda nec ullo modo credenda sunt. 
Arbitror enim beatitudinem tuam de his ab ipsis dominis impera- 
toribusque nostris sive per legatos, sive per litteras probe et verius 
atque liquidius nihilo minus cognituram." Haec ad papam Clemen- 
tem Vi. Bartholomaeus de imperatoribus. Ad lmbertum autem, 
Delfinum Viennensem, a quo etiam legatus ad Anpam imperatricem 
venit, in haec verba litteras dedit, ,,Totus fidelium populus iubilet 
hilariter: psallat Christianorum chorus: in sacrosanctis ecclesiis il- 
lustrissimi dies festi renoventur: feriant sidera psalmodiae: eant 
coelo monachorum organa: volvantur per omnium ora, omnemque 
circumcirca regionem pervagentur hae iucundae panegyres, ut gau- 
dentium clamor non a terrestribus solum, sed etiam a coelestibus 
cibus exaudiatur. Audite igitur coeli quae loquar, et audiat terra 
* 





16 . . GANTACUZENI 
A.C.1347 μόνον παρὼ τῶν ἐπιγείων, ἀλλ᾽ ἔτε xai παρᾶ τῶν οὐρανίων - 
᾿ ἀχούηται πολιτῶν. ἀκούσατε τοίνυν οὐραγοὲ, xui λαλήσω" xad 
ἀκουέτω γῆ ῥήματα ἐκ στόματός μου. ἀλλὰ τίς οὐχ ἄν ἀσμένως 
εἰκούαοδ, τίς odx ἠπριβωμένως προσέξοι τοῖς λεγομέόγοις, ὅτι χεὶρ 
xvgiov ἐγένετο ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ Βωμαίων, ἐπὲ τῷ τὴν ἡμέρανδ 
B καταφωτίσαι τὴν νύχτα, καὶ τὴν λαμπρότητα πόῤῥω τὸ σκότος 
ποιήσασϑαι, καὶ τοῖς καϑημόνοις ὄν σχύτει καὶ axid τοῦ ϑανά- 
του φῶς ἐξ οὐρανῶν ἀνατεταλκέναι; ὁρᾶτε γοῦν, ὅπως τουτὲ 
τὸ φῶς ἀνατέταλκον ἄνωϑεν, ὡς οὐ τῇ μεγάλῃ τῶν ὅπλων κα- 
τασχευῇ τὸν dni πάντας καϑήμενον ὕψιστον, τῇ οἰκείᾳ δυνά- τὸ 
μεε. παρεσχηχέναι τῷ μεγάλῳ περιφανεστάτῳ βασιλεῖ κυρίῳ 
Ἰωαγνῃ τῷ Καντακουζηνῷ, τῷ καὶ τῆς βασιλείας xai φοῦ βα- 
σιλέως πατρὲ, τὴν ἁπασῶν βασιλεύουσαν ταυτηνὲ πόλιν, καὶ 
μέχρε καὶ εἰς δεῦρο διατηρεῖσϑαε τὸν τοῦ δικαίου κριτὴν τῷ 
τοιούτῳ βασιλεῖ τὸ παρὸν τῆς ἀρχῆς δώρημα, iva γνῶσι σα- 15 
Cgoc ἅπαντες τοῦτο παρὰ «υὑρίου τοῦ ϑεοῦ γεγονὸς, καὶ oU 
ν.5)0 παρὼ ἀνθρώπου. φησὲ γὰρ ὃ σοφώτατος Σολομών" ,,καιρὸς 
τῷ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν παντὲ πράγματι, xai πάντα καλὰ ἐν και- 
QQ αὐτῶν. καιρὸς ϑρήνφυ καὶ καιρὸς χαρμονῆς." οὕτως &i- 
ρηκό ποτε καὶ ὅ Χριστός" ,νοὐχέτε ἦλθεν ἡ ὥρα μου." καὶ ἀλ- a0 
λαχοῦ λέγει" »πάτερ, ἔρχεται ga, καὶ νῦν ἔστιν, ἵνα δοξασϑῇ 
ó υἱός σου" καὶ παραχρῆμα 7 πατρικὴ φωνὴ τῷ υἱῷ ἀπε- 
κρίγατο" ,xai ἐδόξασα xai πάλιν δοξάσω." οὐχὲ δὲ καὶ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ ἀνέγνωμεν, ὁπηνίκα ὃ Ἰωάννης εἴρηκε τῷ Χριστῷ 
9. οὐ om. P, et. M, το. οἰκίᾳ P. — 16, ὑπὸ M, mig. 


verba oris mel. At enim quis non libenter audiat, quis non solli- 
cite dictis adhibeat animum, factam esse scilicet manum domini 
super Romanum imperium , quia dies illuminavit noctem, et splen- 
dor fugavit tenebras, sedentibusque in tenebris et umbra mortis 
lux de coelis orta est? Videte, quomodo lux haec desuper orta sit, 
ut qui sedet super omnes excelsissimus, non apparatu bellico exi- 
mio, sed sua ipsius virtute magno et inclitissimo imperatori, do- 
mino loanui Cantacuzeno, eidemque imperii et imperatoris parenti, 
hanc omnium urbium reginam traderet, et huc usque iustus iudex 
hoc ei imperium pro munere servaret: ut omnibus hoc a domino 
Deo, non ab homine factum plane comstaret, Ait enim sapientis- 
simus Salomon: ἡ Tempus cuique rei sub coelo: et omnia bona iu 
tempore suo. Tmpus flendi, e£ tempus laetandi" Sic aliquando 
et Christus: ,, Nondum venit hora mea." Et alibi: ,,Pater, venit hora 
el nunc est, ut clarificetur filius tuus:" statimque paterma vox ad 
filium: ,,Et clarificavi, et iterum clarificabo." Etiam in evangelio le- 
gimus, Ioanni Christo nostro ad Iordanem dicenti: ,,Ego a te bapti- 
zari debeo, et tu venis ad me?" respondisse Christum: ,,Sine modo: 
sic enim decet nos implere omnem iustitiam," Varba illa ,,sine modo" 
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ἡμῶν ἂν τῷ Ἰορϑάνῃ" ,,ἐγὼ χρείαν ἔχω πὸ coU βαπτισϑῆ- A. C.1347 
γαι, καὶ σὺ ὄρχῃ πρός με ;" τί Χριστὸς ἀποχρένατο; ἄφες Ὁ 
γάρ," φησιν, , Ἰωάννη, ἄφες ἄρτι. οὕτω γὰρ δεῖ πληρῶσαι 
πᾶααν δικαιοσύνην" τοιγαροῦν ἄφες ἄρτι" δηλοῦντος τοῦ λό- 
5yov, ὡς οὔπω καιρὸς ὑψώφεως, οὐδὲ δόξης, ὡς οὕπω ἔλη- 
λύϑει jj τῆς εὐλογίας καὶ τῆς χάριτος doa. αὕτη τοίνυν 
5j τοῦ φωτὸς ὥρα 7 τῇ βααιλείᾳ Ῥωμαίων τηρηϑεῖσα, ἵνα 
μὴ ἀϑροόον ἐπιστὰν τοῖς πιστοῖς τὸ δῶρον εὐτελὲς νομισϑῇ" 
οὗτός ἐστιν ὃ μετὰ τὸ νέφος αἰϑρέαν δούς. οὗτός ἔστιν ὃ μετὰ 
ιοτὸν ὀδυρμὸν xai τοὺς ϑρήνους ἀγαλλίαμα ἐγχέων. τίνα γὰρ 
τῶν ἁγίων πατέρων ὕψωσεν ἐν δόξῃ, μὴ προτέρων ϑλέψεων ἡγη- 
σαμένων, χαϑὰ καὶ 7 γραφὴ διαῤῥήδην βοᾷ" πᾶς υἱὸς ὑψού- 
μενος παρὰ xvoíov πρῶτον παιδεύεται." καὶ ὃ ϑεὸς Myst- ,oUg 
ἀγαπῶ, δεορϑοῦμαί τὲ καὶ παιδεύω.᾽ οὕτω καὶ ὅ ψαλμῳδὸς xai P. 711 
ιὁχιϑαρῳδὸς οὐράνιος ἐχεῖῆνος Δαβὶδ ἦσο" ,,παιδεύων ἐπαίδευσό 
με 6 χύριος, τῷ dà ϑανάτῳ οὐ παρέδωκέ us." καὶ ἀλλαχοῦ " 
»ὗ πατήρ μου καὶ 7) μητὴρ gov καὶ πάγτες οὗ γνωστοί μου 
ἐγκατέλιπόν us , ὃ δὲ κύριος προσελάβετό ue." προσλαμβά- 
vov τοίνυν καὶ αὐτὸς, ἐρασμιαΐτατε δοὺξ, τὸν ῥηϑέντα τρυ- 
Ἰοτονὲ βασιλέα, ὅνπερ Ó ϑεὸς προσελάβετο εἰς τὴν τῆς βασι 
λείας κατάστασιν, καὶ τοῦτον ἐν τοῖς μάλιστα τάττε, ὃν ὃ 
ϑεὸς διετήρησεν εἰς τὴν βασιλείαν. πᾶσα γὰρ ἐξουσία sic 
ἀγαϑὸν παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἔστιν" ὃ δὲ τῇ τοῦ βασιλεύ- 
ovrog ἀνθιστάμενος ἐξουσίᾳ κατὰ τὸν ἀπόσεολον τῇ τοῦ 9s-B 


1ή. καὶ post ψαλμῳδὸς om. M. 


mondum adesse tempus significabant exaltationis et glotiae, qud 
niam nondum venerat hors benedictionis et gratiae. Haec igitur 
ihuminis hora Romanorum servata est imperio: ne, si repente et 
improviso munus hoc fidelibus exhiberetur, vili penderetur. Hic est, 
qui coelfm ac tempestates serenat, hic ille, qui post lamentatio- 
nem et lacrimas laetitiam infundit. Quem enim sanctorum patrum ex- 
altavit in gloria tribulationibus prius non exercitum? sicut et scriptu- . 
ra perspicue clamat: ,,Flagellat autem omnem filium, quem recipit." Et 
Deus dicit: ,Quos diligo, arguo et castigo." Sic et psalmicen, coelestis ilie 
titharoedus David, cecinit: ,,Castigans castigavit me dominus, sed morti 
nontradidit me." Et alio loco: ,,Pater meuset mater mea et omnes noti 
mei dereliquerunt me, dominus aute. assumpsit me." Tu quoque, 
amabilissime dux, hunc, de quo loquor, imperatorem admitte, quem 
Deus ad imperium temperandum delegit: et hunc inter praecipuos 
numera, quem Deus imperio custodivit, Omnis namque potestas a: 
Demino ad bonum aliquem finem instituta. es$; et qui potestati 
imperantis resistit, secundum Apostolum divinae ordinationi resistit. 
Et e»v^, ne quando unus de illorum ordine seperiare, qui a iusto 
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$ 
À.C. 1342 00. βουλήσει ἀνϑίσταται. ὅρα ὅδ, μή ποτα ἧς καὶ αὐτὸς εἷς 
ἐκείνων τῶν παρὰ τοῦ δικαίου Ἰὼβ ἐλεγχομένων, λέγοντος " 
οὗτοί, εἶσιν οἱ ἀνϑιστάμενοι τῷ φωτὶ, οὗτοί εἰσιν ok τοῦ φω- 
süg ἀποστάται, ὅπερ à» τῷ σκότει φαῖνον οὐ φέρει αἰτία»" 
εἰγε 7] σκοτία αὐτὸ oU κατέλαβεν." ἐν μέντοι γε διηνεχοῦς μνή- 5 
» c —? prd «ῳ , , € 
μῆς ἄξιον ὑπόδειγμα τοῖς τῷ Χριστῷ λατρεύουσι δήλου, ὡς 
ὃ μέγας οὑτοσὲ βασιλεὺς τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἐν 
ξαυτῷ φέρει χρηστότητα, ἧἥτινε φονευθῆναι τοὺς παῖδας d- 
πεῖρξεν, ὧν ἐν τῷ αἵματι ϑεραπεύεσθαι ἔμελλεν ἀπὸ τῆς 
λέπρας. τὸ τοῦ μετὰ Ἰούλιον Καίσαρα βεβασιλευκύτος "Oxta- to 
( βιανοῦ φιλάνθρωπον, ᾧτινε καὶ φιλανθρωπότητος ἐκεῖνος 
κέκληται βασιλεὺς, ὃ παρὼν βασιλεὺς ὑπερήλασεν " ἶσος, e — — 
4 4 4 , "- - * ᾿ 
“μὴ καὶ μείζων, ἔστιν εἰς ϑεοσόβειαν τῷ καλῶς ἀρξαντε Gro- 
δοσίῳ" ὑπερέβη χὴν ἐπιείκειάν τὸ καὶ χρηστότητα τοῦ dgoi- 
κανοῦ Σκηπίωνος τοῦ τοῖς ἡμετέροις Ἰταλοῖς τὴν ᾿Αφρικὴν τι5 
ὑποτάξαντος. πολλῶν γὰρ ἀνθρώπων xai κατὰ διαφόρους | 
τρόπους τῷ τοιούτῳ βασιλεῖ προσκεκρουχύτων, oj γε xoi si- 
κότως οὔφειλον τὸν τοῦ ϑανάτου χίγδυνον δειλιᾷν,, ἐπείπερ ἐν 
ὅπλων δυνάμει ἐντὸς γένοιτο, οὐδενὲ κακόν τε ἐπαγαγὼν ἐλυ- 
μήνατο" πάντας δ᾽ εὐεργετεῖν βούλεται ἀγαθούς τε χαὲ πο- 0 
D »goovc , ζηλῶν dni τούτῳ ϑεὸν τὸν ἀνατέλλειν ποιοῦντα dni 
πογηροὺς καὶ ἀγαϑούς. πῶς οὖν οὐκ à» ἀγαϑὸν βουλοίμην 
τοῖς Χριστιανοῖς τούτοις ; πῶς τὸ τῶν Ῥωμαέον γένος τὸ τὸν 
ἐσταυρωμένον Χριστὸν προσκυνοῦν, ᾧ γε καὶ ἣ παλαιὰ καὶ 
5. ὅτι pro εἴγε M. mg. 
éob reprehenduntur, istis verbis: ,,Hi sunt, qui resistunt luci. Hi 
sunt desertores luminis, quod in tenebris sine crimine lucet: siqui- 
dem tenebrae id non comprehenderunt" Et exemplum aeterna di- 
gnam memoria Christi cultoribus exhibeto , quomodo magnus iste 
imperator magni Constantini clementiae in se ipso |fert. imnaginem, 
qua infantes, in quorum cruore a lepra curandus erat, iugulari 
vetuit. Et humanitatem illius, qui post Iulium Caesarem impera- 
vit, Octaviani (propter quam et humanitatis rex vocatus est) noster 
imperator superavit: aequalis, si non etiam maior, pietate optimo 
imperatori '"Iheodosio, Vicit aequitatem ac bonitatem Scipionis 
Africani, qui Africam nobis Italis tributariam fecit, Nam cum 
multi diversisque moribus et, ingeniis mortales imperatorem talem 
offendissent meritoque capitis poenam timere potuissent, simul. 
atque vi bellica intra moenia fuit, nulli malo aliquo inflicto no- 
' cuit: de omnibus autem bonis et malis bene mereri cupit, Deum 
in hoc imitando, qui solem suum super bonos et malos oriri facit. 
Quonam igitur modo Christianis istis bonum non velim? Quomodo 
Romanorum d Eenus ,.quod Christum in crucem actum adorat, (quem 
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γέα dja97x5 καὶ ἀναγινώσκει καὶ ἕπεται, οὐχ ἄν ϑείην ἐν 4. C. 382 
μέσῳ τῆς καρδίας μου ; δι ὃν οὐϑ᾽ αἵματι ἀγϑρωπίνῳ λυ-Ὗ. 57: 
ϑροῦταε μάχαιρα, οὗτε μὴν κακὸν ἀντὶ κακοῦ, μᾶλλον δ᾽ ἀ- 
γαϑὺν ἀντὲ πονηροῦ ἀποδίδοται. διὰ τοῦτο παρακαλῶ τὴν 
Bog» dovxixz» ἐξουσίαν, ἵνα τὸν τοιοῦτον βασιλέα Ἰωάννην, 
τὸν χάριν ϑεοῦ μεϑερμηνευόμενον, ἐν μεγάλοις φιλίας τάτ- 
τῆς ϑεσμοῖς, καὶ μηδὲν κατ᾽ αὐτοῦ καινότερον ἢ πράττειν ἢ 
ἀχούειν. οὗτος γὰρ ὃ Ἰωάννης χάρις λέγεται, καὶ εἰκότως ,P.71a 
πῶσι χαρίεις γε ὧν καὶ μετὰ τοῦ ἀποστόλον δυνάμενος λέ- 
l0ycty* ογχάριτι ϑεοῦ εἶμε, 0 εἶμι * xaí ἡ χάρις πρῦ ϑεοῦ ἐν ἐμοὲ 
χεγὴ OU γέγονεν, ἀλλὰ διὰ παντὸς àv ἐμοὲ μένει." inet γὰρ 
ix τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται καὶ ὃ καρπὸς ἐκ τοῦ 
δένδρου λαμβάνει τὸν ἔπαινον, πέποιϑα ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
δυνάμει, ὡς Ó προῤῥηϑεὶς βασιλεὺς ἐκ τοῦ καρποῦ τῶν ἀγα- 
ιόϑῶν ἔργων γνωσθήσεται, καὶ γὰρ παντὸς τοῦ αὐτῷ γε d»a- 
φέροντος μαχροϑύμως ἀκούει, ἐπιειχῶς ἀποχρίνεται, σοφῶς 
ἐξετάζει, κρίνει δικαίως, ταῦτά ἔστι τὰ τέσσαρα, ἅπερ οὗ 
βασιλεύοντες κατέχειν ὀφεῆοουσιν ἐπιμήχιστον" αὗταί εἰσιν αΒ 
ἀρεταὶ αὲ ζητούμεναι à» ταῖς τῶν σοφῶν πρυτανέων ἀρχαῖς" 
λοπερὲ ὧν Πλάτων ὃ φιλόσοφος λέγεε,, εὐδαίμονα τὰ τῶν πρα- 
γμάτων δημόσια εἶναι, ὅπηνίκα ok τούτων διοικηταὶ σοφίᾳ xe- 
χύσμηνται. ἧς δὴ σοφίας μέγα τὸ ἀξίωμα, ἣ δὴ καὶ τὸν 
Αϑηναξον Σωχράτην τῷ ἄκρῳ ϑεῷ ἴσον πεποίηκεν. ἐγὼ μὲν 
οὖν ἐλπίδας φέρω) ὡς ἢ βασιλεία τούτου ἔσται ὑπὲρ τῆς 


vetas ac novum testamentum agnoscit et sequitur,) in medio cordis 
mei non collocem? propter quem neque sanguine humano gladii 
imbuuntur, neque malum malo, immo malum bono pensatur. Quae 
cum ita sint, tuam ducalem potestatem hortor, ut huncce impera- 
torem Ioannem, cuius nomen Dei gratiam sonat, arctis amicitiae 
vinculis tibi adstringas, nihilque contra illum novi vel facere vel 
audire sqstineas; Hic enim loannes gratía dicitur, nec falso , cum 
sit gratus et iucundus omnibus, quique cum Apostolo dicere queat: 
»Gratia Dei sum id, quod sum: et gratia Dei vacua in me non fuit, 
sed semper in me manet, Quoniam enim ex fructu arbor cogno- 
scitur, et fructus ab arbore laudatur, in virtute Christi spero, im- 
peratorem, de qno agimus,ex bonorum operum fructu cognitum iri. 
£tenim unumquemque ad se referentem facile et humaniter audit, 
leniter respondet, sapicnter inquirit, iuste iudicat, Haec sunt illa 
quatuor, quae imperatores habere perpetuo debent. Hae sunt vir- 
tutes, quae a sapientissimis rectoribus postulantur: de quibus 
Plato philosophus, tum demum fore beatas res publicas, cum earum 
mederatores sapientia instructi et ornati fuerint. Cuius quidem 
tapientiae eximia eg& sane dignitas, quae et Socratem Atheniensem , 
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À.C.1347 τῶν Χριστιανῶν εἰρήνης , καὶ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀποσόβησις, 
ἔσται ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης τοῦ λαοῦ δι᾽ ἔλεον τοῦ ὑπηκόου 
παντὸς, ὡς γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ εἰκοστῷ κεφαλαίῳ τῶν 
παροιμιῶν" (ἔλεος καὶ ἀλήϑεια τηροῦσι τὸν βασιλέα, wei 

σστερέωϑήσεται ἐν δικαιοσύνῃ ὃ ϑρόγος αὐτοῦ." τοιαῦτα μὲν 5 
* ^ € —e *? ? ^ ? 
ἔγραψε xai πρὸς Ἰνιμπέρτον" ταῦτα dà ἡμῖν οὐχ ἀργῶς, ov- 
δὲ ἀκαίρως παρείληπται πρὸς τὴν ἱστορίαν, ἀλλ᾽ Ty ἐπιδεί- 
ξωμεν, ὡς διὰ τῶν εἰς βασιλέα τουτωνὶ ἐπαίνων μαρκχέσης 
ἐκωλύϑη μὴ Ῥωμαίοις στόλῳ μεγάλῳ ἐπιέναι, πρότερον γὰρ 
ἀχούογτες περὰ βασιλέως πολλὰ καὶ δεινὰ, πάπας τε ὅμοίως τὸ 
καὶ οὗ κατὰ τὴν Ἰταλίαν δυναστεύοντες ἐπέτρεπον τὴν ἔφο- 
- do» τῷ μαρκέσῃ. ἐπεὶ δὲ τὰ γράμματα ταῦτα ἦχε παρὰ ἀν- 
δρὸς αὐτοῖς ἀξιόχρεω πρὸς πέστιν, of τε ἄλλοι ἀπηγόρευον τὴν 
ἔφοδον, καὶ αὐτὸς μαρχέσης ἠμβλύνϑη τὴν δρμὴν, οὐ τὴν 
Ὁ ἀρετὴν μόνον βασιλέως αἰδεσϑεὶς, ἀλλ᾽ ἤδὴ καὶ τὸ μέγα vc 15 
κατορϑοῦν ἀπαγορεύσας, βασιλέως ἤδη τὴν σύμπασαν Ῥω- 
μαέων ἔχοντος ἡγεμονίαν, ὃν àv στρατηγίαις μέγαν παρὰ 
πάντων ἐπυνθάνετο. ἐκεῖνος μὲν οὖν ἐκ τούτων ἐχωλύϑη, 
xai διέλυε τὴν στρατιάν. . 
P. 713 y. Βασιλεὺς δὲ, ἐπεὶ ὃ πατριάρχης Ἰωάννης ἐν βασι- 20 
Ψ. δγλλείοις ἔτι ἦν σχολάζων οἴκοι, πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν προσηγό- 
Βρευέ τε προσηνῶς, ἔπειτα καὶ ἀνεμέίμγησκεν ὧν μετὰ τὴν βα-- 
17. ὃς P. — a. προσηγορεύετο M. | 
summo Deo similem reddidit. Ego igitur spe bona sum, imperium 
huius viri Christianis ad pacem, i1smaélitis ad repulsam, atque ad 
iustitiam et misericordiam toti populo ei subiecto futurum, (ut 
scriptum est centesimo vicesimo capite proverbiorum,) misericordia 
et veritas custodiunt regem, et firmabitur in iustitia thronus eius." 
Haec ille ctiam ad Imbertum: quae non frustra aut intempestive 
inseruimus, sed ut per huiusmodi laudationem imperatoris mar- 
chionem ἃ Romanis magna classe invadendis repressum daceretnus. 
Siquidem papa et principes Italiae, cum multa et indigna de illo 
ad eos perferrentur, marchioni expeditionem commiserant, At vero 
missis huiusmodi litteris ab homine, cui fidem accommodandam iu- 
dicabant, cum ceterorum consílium eius invadendi ad nihilum ve- 
nit, tum marchionis impetus elanguit, qui non solum virtutem im- 
eratoris revereretur, sed etiam quippiam egregium felici successu 
lam se facturum desperaret: quandoquidem imperator nunc ex asse 
potitus imperio, insuper ut dux probatissimus sibi ab omnibus prae- 
dicaretur. His de causis ille coepta intermisit et exercitui mis- 
sionem dedit. 
. . 9 Imperator autem, quoniam Ioannes patriarcha adhuc ἴῃ pa- 
latio morabatur eratque vacuus, ipsum adit, placide salutat, in 
memoriam rcdigit , quae post imperatoris obitut ante belli exordia 
e 
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σιλέως τελευτὴν πρὶν τὸν πόλεμον κινεῖσϑαι διειλέχϑη πρὸς A. C. 1347 
αὐτὸν, ὡς μέλλουσι τινες κατ᾽ αὐτοῦ διαβολὰς συῤῥάλτειν, — 7 
καὶ ὡς ἐδεῖτο αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτε- 
λοῦντος πᾶσαν ἐπιδείκνυσθαι σπουδὴν καὶ μὴ ἐᾷν τοὺς συ- 
5xopavrac παραπείϑειν βασιλίδα καὶ πόλεμον ἐμφύλιον κινεῖν, 
ἀλλ᾿ ἀπελαύνειν ὥσπερ χῆρας καὶ κοινὴν τῆς Ῥωμαίων tó- 
τυχίας λύμην, καὶ ἐμέμφετο οὐ μόνον, ὅτι μηδὲν ἐγδείξαιτο 
φρύγημα πρὸς τὰς διαβολὰς αὐτῷ προσῆκον, ἀλλὰ καὶ cvy- 
ἔπραττε, τοῖς συκοφαντοῦσι, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν πό- 

Ἰολέμὸν αὐτὸς ἐκίνει, σαφέστατα εἰδὼς, ὡς χαταψεύδεται xai C 
συχοφαντεῖ" τὸ δὲ μέγιστον, ὅτε καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην ἐ- 
παχολουϑήσασαν ἐκ τοῦ πολέμου συμφορὰν xai τῶν μυρίων 
αἱμάτων τὰς éxyvatig καὶ τοὺς ἀνδραποδισμοὺς καὶ τὰς δη- 
μεύσεις καὶ τὰ δεσμωτήρια καὶ τὴν κοινὴν πανωλεϑρίαν oi- 

15xro» οὐδένα τῶν ἀπολλυμένων ἐποιεῖτο, οὐδὲ ὑφῆκέ τι τῆς 
πρὸς αὐτὸν πιχρίας ἄχρι τέλους, ἀλλὰ πολλὰ πολλάκις γρά- 
φογτος αὐτοῦ καὶ δεομένου παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμον 
χρόνον περὲ εἰρήνης, οὐχ ὅτε ys οὐκ ἐπείϑετο αὐτὸς ἢ τῶν 
λεγομένων ἤϑελεν ἀχούειν, ἀλλὰ καὶ πάντα κάλων ἐκίνει καὶ 

Δοτοὺς ἄλλους ἔπειϑε μὴ κατατίϑεσθϑαε τὸν πόλεμον. ἔπειτα 
ἔφασχεν, ὅτι, ταῦτα μὲν eg μὴ προσήκοντα τῷ χρόνῳ νῦν ἐκ Ὁ 
ὦμεν" οὐ γὰρ ὀνειδίζειν αὐτῷ τὴν ἀγνωμοσύνην προῃρημέ- 
γος γῦν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ iy εἰδεῖεν πάντες, ὡς καὶ πρὶν γενέ- 

1». πρὸς τὸν P. —— 3. αὐτοῦ fortasse. 


cum eo collocutus sit: futuros nimirum , qui calummias eontra se 
comminiscerentur: et quomodo eum rogaverit, uti pro iustitia com- 
munique bono nullo labori parceret nec ab obtrectatoribus impe- 
ratricem corrumpi bellumque civile exciteri pateretur, sed eos tam- 
quam pestem Homanaeque felicitatis perniciosissimos inimicos abi- 
geret dabatque crimini, quod non solum excelso animo, quemad- , 
modum decuissct, calumniatoribus non restitisset, sed cum minime 
mesciret, se mentiri et calumniari, tamen eos insuper adiuvisset 
εἰ classicum bello movendo ipse prae aliis cecinisset. Illud vero 
esse horribile, quod post tantam calamitatem e bello profectam, 
post caedes innumerabiles, post tot mortales in servitutem abreptos, 
post bonorum pullllicationes , carceres, commune extremumque exitium 
Bola pereuntium miseratione captus sit^ neque de acerbitate in 
ipsum usque ad finem quidquam remiserit; sed quamvis toties ipse 
multumque scripserit, et quamdiu bellum fuit, pacem oraverit, non 
modo adduci eo non potuerit, aut quae dicerentur audire voluerit, 
verum omnibus nervis contenderit, et alios ad idem impulerit, ne 
bello finis adderetur. ,,Sed haec, ut tempori aliena, omittamus," in- 
quit; ,,nom- enim ista dixi, ut tibi scelus tuum exprobrarem , verum 
MíOmnes scirent ; me futura omnia, antequam fiercmt, rcrum usu 


La 
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4.C. 1342 09ut, πάντων εἰχριβῶς κατεστοχάζετο τῶν ἐσομένων ἔκ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἐμπειρέας.  »vyi dà εἶ μὲν μὴ πρὲν αὐτὸν 
εἴσω γενέσϑαι Βυζαντίου, ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων τοῦ ϑρόνου κα- 
ϑηρεῖτο, περὲ τοιούτων μὲν οὐδεὶς ἄν ἠνώχλει μὴ μένειν 
ἐπὶ τοῦ προσχήματος. ἀλλὰ περὲ δογμάτων τῆς διαστροφῆς, 5 
ἃ παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐγκαλοῖτο, ἔχρινεν ἂν καὶ κατεψηφί- 
ζετο, εἰ ταῖς κατηγορίαις ἁλισκόμενος ἐφαίνετο. εἰ δ᾽ αὖ 

P.214 ἀπέφευγε τὴν δίκην, οὐδὲν ἂν ἐκώλυε πάλιν ἐπὶ τῶν ϑρόνων 
εἶναι. ἐπεὶ δὲ οὕτω συνηνέχϑη, αὐτὸν μὲν μὴ δύνασϑαι, τῶν 
ἀρχιερέων καταψηφισαμένων, αὖϑις ἀγάγειν πρὸς τὸν ϑρόνον, 10 
ἔφεσιν δὲ διδόναι πρὸς αὐτὸν, ὡς, εἰ βούλοιτο, ποιησόμενον 
ἀπολογίαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν κατηγορουμένων, ὃ δὲ τὸ τοῦ βα-. 
σιλέως προσηνὲς καὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ὁρῶν, ut- 
κροῦ μὲν ἐδόκει ὀγειρώττειν διὰ τὴν mag ἐλπίδας τῶν πρα-- 
γμάτων ἔκβασιν. καινόν τινα γὰρ ὑπενόει ϑανάτου τρόπον 15 
ὑποστήσεσϑαι καὶ πᾶσαν ἐρεαχελίαν καὶ ὕβῥεως ὑπερβολὴν 
ὑπομενεῖν, τὴν ἀτοπίαν ἐνθυμούμενος τῶν εἰργασμένων πρὸς 

V.533 αὐτὸν ὑπὸ τὸν πόλεμον. ἔπειτα δὲ ἤδη χρηστοτέρων τῶν ἐλ-- 

Βπίδων ἐπιβὰς καὶ ἀναπνεύσας ἐκ τῶν κατεχόντων φόβων, 

βασιλέως μὲν τῆς ἡμερότητος καὶ τῆς ὠμνηστίας τῶν xaxov 20 

ὑπερηύχετο πολλὰ καὶ μεγάλας ὡμολόγει χάριξας τῆς συμι-- 

παϑείας καὶ τῆς συγγνώμης, ἧς παρέσχετο. ἡτεῖτο δὲ χρό-- 

voy πρὸς διάσκεψιν, εἰ βούλοιτο ἀντικαϑιίστασϑαι τοῖς ἀρχιε-- 

ρεῦσι πρὸς τῶν κατηγορουμένων τὴν ἀπολογίαν, καὶ παρά» 
1. κατεατοχάζοιτο P. 

doctum coniectasse, Nunc nisi ante meum ingressum Constantino- 

polim sede tua motus esses ab episcopis, de his nemo tibi molesti- 

am exhibuisset, quominus praetexeres, quod praetexebas. Quod 
autem ad prava dogmata attinet, quorum te episcopi coarguunt ego 
quoque te calculo meo condemno, si conviucare, Sin absolvare , ni- 
hil impediet, quin thronum tuum recipias. Quoniam vero te ab 
episcopis exauctorari contigit, ego te in sedem restituere non pos- 
sum. Tamen ad me provoces licet, meque arbitro ad obiecta re- 
, spondeas." Patriarcha imperatoris erga se mansuetudinem benevolen- 
tiamque cernens, propemodum somniare se putabat, propter rerum 
eventum inopinatum videlicet. 1nusitatum enim mortis genus et 
omnia summa ludibria supremasque contumelias sibi patiendas su- 
spicabatur, dum perpenderet, quam multa belli tempore in cum 
nefarie deliquisset. Deinde iam meliore epe subnixus et e timore, 
quo tenebatur, recreatus, imperatorem de lenitate iniuriarumque 
oblivione praedicabat oppido, agebatque gratias impense, quod sui 


misertus ignovisset. Petebat autem tempus ad deliberandum, quid 
episcopis respondendum esset, δὲ causam suam tueri vellet: quod ei 
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σχετο ὃ βασιλεύς, τράτῃ δὲ ἡμέρᾳ uer? ἐκείνην πάλεν πρὸς αὐ- A. C. 1347 
τὸν ἐλθὼν, λόγοις τὸ ἀνεχτᾶτο πολὺ τὸ ἐπαγωγὸν καὶ χάριεν κε- 
κτημέγοις, καὶ nsoi τῆς δίκης ἐπανήρετο, εἰ βούλοιτο πρὸς τὴν 
ἔξέτασιν χωρεῖν. ὅ δὲ αὖϑίς ve ὑπερηύχετο πολλὰ καὶ τὴν δί- 
S χὴν ἔφασχεν αὐτῷ κατὰ γνώμην εἶναι " ἀπολύσεσϑαι γὰρ τὰ ἐγ-Ὁ 
κλήματα πρὸς ἐκείνην καταστάς. αὐτίκα v8 ὃ βασιλεὺς τοῖς do- 
χιερεῦσιν ἐδήλου τὴν ἀξίωσιν τοῦ πατριάρχου, ἐπεψηφίζετὸ τε, 
ec δικαία εἴη 7j ἀξέωσᾶ. ἐδόκει δὴ καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι μάλιστα 
ἡ δίκη φίλη" ἰσχυρίζοντο γὰρ οὐδὲ αὐτοῖς κατὰ γνώμην εἶναι 
10 ἐξάγεσϑαι τοῦ ϑρόνου τὸν πατριάρχην, εἰ μὴ ἐλέγχοιτο δόγμασε 
προσέχων διαστρόφοις καὶ πολὺ τῶν ὀσϑοδόξων παραλλάττουσι. 
καὶ συνετίϑεντο ἡμέραν, ἐν ἦ πάντας ἐν βασιλείοις ἔδει γενομέ- 
νους, τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσϑαι. ἐπεὶ δὲ ἥ προϑε- 
σμία ἥκει, παρῆσαν μὲν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ τῶν μοναχῶν ὅσοι μά- 
εὔλισετα ἐν λόγῳ ἦσαν, καὶ τῶν συγκλητικῶν oi μάλιστα ἐπι- 
φανεῖς. ἐκαλεῖτο δὲ ἐπὲ τὴν δίκην καὶ Ó πατριάρχης" ὃ δὲ 
ἀνεβάλλετο μὴ ἥξειν φάσκων. δὲς δὲ καὶ τρὶς γενομένης τῆς 
μηνύσεως κατὰ τὸ ἔϑος, ὃ μὲν δμοίως ἐν πάσαις ἀπείπατο 
τὴν δίκην, τοῖς δὲ ἀρχιερεῦσιν ἐδόκει τὴν ἐψηφισμένην κα- 
λοϑαίρεσιν ἐπικυροῦν κατὰ τοὺς περὲ τούτων κειμένους τῶν 
πατέρων νόμους, βασιλεὺς δὲ οὐκ εἴα, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι’ ξαυτοῦ 
παραγενόμονος, ἐπυνϑάγετο πατριάρχου, εἶ μὴ βούλοιτο χω- 
gei» πρὸς τὴν ἐξέτασιν τῶν κατηγορημένων. ἐπεὶ δὲ φα- 
γερῶς καὲ ἐπὲ τοῦ βασιλέως ὠἐπηγόρευς τὴν δίκην, τήν τὲ xa- 
ἢ. τὲ οἵα. M. ii. προσέχειν P, διαλλάττουσι M. τῷ. 16. 
καὶ om, P, 


imperator concessit. Tertio post die ad eum regressus, perblandis 
ac festivis sermonibus eum exhbilarans, etiam dc iudicio percuncta- 
batur, velletne causam suam agitari. Patriarcha rursum affatim 
imperatorem laudare, et iudicium sibi optatum affirmare: etenim 
crimina se diluturum. Imperator eius petitionem cpiscopis statim 
. significat , suaque sententia, ut iustam, confirmat: id quod episco- 
pis quoque perplacere videbatur, affirrnaptibus , nec sibi probari pa- 
triarcham throno depelli, nisi perversam doctrínam et ab orthodoxa 
religione valde discrepantem sectari ostenderetur: praefigebantque 
diem, quo omnes iu palatium coacti, in eius dogmata inquirerent. 
Qui ubi illuxit, episcopi et monachorum praecipui aulicorumque 
procerum lectissimi conveniunt, Vocatur patriarcha ; differt et se 
venturum negat  lterum ac tertium pro more vocatus, iudicium 
semper detrectat. Episcopi decretam exauctorationem | inxta pa- 
trum de bis rebus sanctiones ratam faciendam constituunt, Non per- 
mittens imperator, ipse patriarcham adit, quaerit, num ad causam 
dicendazma velit occurrere, Quo aperte, etiam illo praeside, iudi- 
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A. C. 1347 9uioegiv. ἔχείγου .éyyoggoc ἐποιοῦντο oi ἀρχιδρεῖς πάνεες 


ἐπιψηφισάμονοι ὁμοίως, xai τόμον περὲ τῶν δογμάτων é5é- 
τίϑεντο, ἐν d πάντες συνωμολύγουν, ec “κίνδυνος μὸν waé 


ἢ περὲ αὐτὸν φατρία, (οἷς καὶ ὃ χρηματίσας πατριάρχης Ἰω- 


Ῥ.γι5 ἄάνγης ὡμοφρόνει, διὸ καὶ καϑηρέϑη τοῦ ϑρόγου,) ἐχϑέσμως 5 


καὶ κακῶς περὲ τὰ ϑεῖα δόγματα φρονοῦσι " Παλαμᾶς δὲ 
xai ὅσοι τῶν ὁμοίων ἔχονται, ἀκόλουϑα τοῖς ϑεοσόφοις ε0- 
λόγοις καὶ λέγουσι καὶ φρονοῦσιν. οὔφο μὲν οὖν ὅ πατριάρ- 
χης Ἰωάννης ἐχβέβλητο τῶν ϑρόνων, καὶ πρὲν βασιλέα τὸν 
Κανταχουζηνὸν ἥκειν εἰς Βυζάντιον. οὐ μὴν ἡσύχασε utra 
τὴν éxfloÀgv , ἀλλὰ τῶν τῆς ἐκκλησίας προσεταιρισάμενός Tt- 
γας καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἰδιωτῶν, αὖϑες ἐϑορύβειε 
καὶ ἠδικῆσϑαι διετείνετο περὲ τὴν δίκην καὶ τῶν καϑελόντων 
ἀρχιερέων κατεβύα. ὅϑεν πάντες προσελϑόντες βασιλεῖ πλὴν 


Bol ἐκείνῳ συγείποντο τριῶν, ἠξίουν Βυζαγτίου ἐκβληθῆναι, 


ὡς οὕτω παυσομένης τῆς κατὰ τὴν ἐκκλησίαν στάσεως xoi τα-: 
ραχῆς. ἐδόκει δὴ κἀκείνῳ τὴν στάσιν τοῦτο λύσειν, xai ἔ- 
πέμπετο εἰς Διδυμότειχον. οὐ πολὺ δὲ ὕστερον τὴν τοσαύ- 
τὴν μεταβολὴν οὐκ ἐνεγκὼν, (ἐκ γὰρ ἄκρας εὐτυχίας εἷς τοῦ - 


5 


γαντίον ἅπαν ἡ μεταβολὴ ἐκείνῳ περιέστη.) πρῶτα μὲν ἐνό- λο 


᾿σησεν, ἔπειτα ἐξέστη καὲ τῶν φρενῶν, οὐ μὴν καϑάπαξ, ἀλλ᾽ 


ὀνιότε καὶ σωφρονῶν, αὖϑις τοῦ καθεστηκότος ἐξδῳέρετο. à 
δὴ πυϑόμενος ὃ βασιλεὺς, αὖϑις αὐτὸν ἐκέλευεν εἰς Βυζάν- 
15. τροῶν» om. P. 16. παυσαμένης P. τῆς om, P. 


cium repudiante, episcopi consensu abdicationem eius in liltefas 
redigunt, et de dogmatis tomum edunt, in quo confitentur omnes, 
Acindynum eiusque coetum (quibuscum et patriarchae loanni, ea- 
dem sentienti, consuetudo fuerit, quocirca et sede «ua deiectus sit,) 
prave atque impie de religione sentire, Palamam autem cum. sui 
similibus divinorum Theologorum placitis consentanea et sapere et 
profiteri. Tali modo loannes patríarcha throno eiectus est, etiam 
antequam Byzantium intraret imperator. Nec vero quiescebat , sed 
cum ecclesiasticis quibusdam et episcopis ac privatis conspirans, 
iterum turbas commovebat , et iactare perseverabat, sibi in iudicio 
factam iniuriam, vociferans contra episcopos, qui ei patriarchatum 
abrogaverant. Quamobrem omnes, exceptis tribus eius asseclis, ad 
imperatorem adeuntes petunt, ut Byzantio pellatur; ita,a seditiome 
ct tumultu ecclesiam conquieturam. Imperatori ob seditionem com- 
ponendam similiter visum est faciendum. Ergo Didymotichum illum 
misi Qui non diu post tantae mutationis impatiens (a summo 
enim felicitatis gradu ad imam miseriam praecipitataus erat,) primum 
quidem morbum contraxit: pósunodum e potestate exivit , quam- 
quam non simul et semel: interdum enim recepta mente, rursum 

e ea deturbabatur. Quod audiens imperator eum Byzantium reverti 
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T» ἐπανάγειν, ὥστ᾽ ἐπιμελείας τυχεῖν παρὰ τῶν ἰατρῶν. A. C. 1347 
ἐπαγελϑὼν δὲ οὐκ ἀντέσχον ἐπιπλεῖστον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς νόσου 
xai τῆς λύπης κατεργασϑεὶς, ἐτελεύτησε μετὰ μικρόν. ταῦτα 
μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ εὐθὺς μετὰ τὴν καϑαίρεσιν ἐχεί- Ὁ 

vov λόγος ἦν πολὺς περὲ τοῦ προστησομένου τῆς ἐκκλησίας. 5ηή 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοε πάντες εὐθὺς οὐδένα ᾧοντο δικαιότερον si- 
γα: Παλαμᾶ ἀνάγεσθαι ἐπὲ τῶν ϑρύνων, οὐ διὰ τὴν. ἀρετὴν 
μόνον καὶ τὴν κατὰ. τὸν βίον φιλοσοφίαν καὶ τὴν περὲ τὼ 

Jua δόγματα ἀχρίβειαν καὶ ἐμπειρίαν, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ φανερῶς 

Ιοεὐϑυς ἐξαρχῆς πρὸς τοὺς πεπολεμηκότας ἀντέστη βασιλεῖ, 
φάσχων ἀδίκως καὶ τῶν κοινῶν ἐπὲ φϑορᾷ καὶ λύμῃ τὸν πο- 

λεμὸν κεχιγηχέγαι, δι’ ἃ καὶ δεσμωτήριον οἰκεῖν κατεχρίϑη D 
ἄχρε τέλους ἀπαρχῆς. τοῖς ἀρχιερεῦσι δὲ καὲ τοῖς ἄλλοις 
λογάσε τῶν μοναχῶν πολλὴ ἦν ἡ ἀμφισβήτησις περὲ τοῦ πρά- 

ιόγματος. πολλοὲ γὰρ καὲ τῶν λογιωτέρων καὶ μάλιστα ἀξίων 
λόγου, κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ὑπὲρ βασιλέως., οὗ μὲν 
ἐν ταῖς οἰκίαις καϑειρχϑέντες, ἕτεροι δὲ ἐν δεσμωτηρίοις, xai 
ἄλλοι ἑτέροις τρόποις κακωϑέντες, πάντες ἤλπιζον ἀμοιβὴν 
αὐτοῦ τῶν πόνων ἔσεσθαι τὸν ϑρόνον καὶ τῶν ἄλλων ξαυ- 
Ἰοτὸν ἕκαστος προὐτίϑει.͵ συνορῶν δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν φιλονει- 
xía» καὶ στοχαζόμενος ἀναφυήσεσθϑαέ τινὰ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
στάσιν ἔχ τῆς οὐ καλῆς ταύτης ἔριδος, ἐσκέψατο μηδὲν ποιεῖν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἀρχιερεῦσι τὴν αἵρεσιν τοῦ προστη- 


εἰ ἃ medicis curari praecepit. Reversus non diu duravit , sed morbo 
ct cruciatu animi consumptus, decessit. Sed Lhaec postea accide- 
rent Tum vero eo exauctorato, de alio in eius locum sufficiendo mox 
sermones vulgo serebantur. Alii igitur omnes neminem opinabantug 
ama throno magis idoneum, non ob virtutem tantummodo ac . 

religiosum vitae institutum divinorumque dogmatum accuratam co- 
gsKionem atque usum: sed quod insuper iam inde ab initio impe- 
ratoris hostibus palam adversatus ac testatus esset, inique et. cum 
rei publicae labe atque exitio bellum moveri. Quare a principio 
usque ad finem carcerem habitavit. Episcopi vero δὲ honoratioreg 
de monachis vehementer in eo negotio disputabant. Multis siqui- 
dem et eruditioribus et ante alios venerabilibus per tempus belli pro 
imperajore, bis quidem in aedibus conclusis, his in carcere , et aliis 
alia ratione afflictis, patriarchicam sedem sibi suorum laborum prae- 
mium singuli promiserant, et quilibet sibi prae ceteris suffragium 

t Quam contentionem parum liberalem animadvertens, sedi- 
tionemque inde in ecclesia suborituram prospiciens imperator , nihil 
per se facere , sed electionem patriarchae episcopis liberam relin- 
quere statuit. Plures uno animo Isidorum eligunt, virum probatis 
moribus ac mitem ,ad omnem sanctimoniam natum atque in littera- 


46 CANTACUZENI 


A.C. 1347 Goudvov ἐπιτρέπειν, συμφωνήσαντες dà οἱ πλείους εἵλοντο 
Ρ. 718 Ἰσίδωρον, ἄνδρα ἀγαϑὸν τοὺς τρόπους xai ἐπιεικῆ καὶ πρὸς 
ἁγιωσύνην μάλιστα ἔχοντα εὐφυῶς καὶ περὲ λόγους καὶ ἀκρέ- 
βειαν δογμάτων κάλλιστα ξξησκημένον, καὶ ὃ βασιλεὺς av- 
τίκα ἐπεψήφιζε τὴν ἐκλογήν" μετ’ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἐχειροτο- 5 

γεῖτος. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες τὸ ὕπ᾽ ἐκείνῳ ἔστεργον v&- 
τάχϑαι. ὅσοι δὲ αὐτοῖς προεμνηστούοντο τὸν ϑρόνον, ἐδυσ- 
χέραινον περιορώμενοι, καὶ τέλος εἰς τοσοῦτον ἔξήχϑησαν 
ὑπὸ φιλαρχίας ἀτοπίας, ὥστε οὐκ ἔχοντες, fj χρὴ ἀμύνεσθαι 

βασιλέα καὶ τοὺς περιιδόντας ἐπισχόπους, τῇ τῶν τὰ Jdxiv- τὸ 
Βδύνου φρονούγτων μερίδι ἐπέδωκαν ἑαυτοὺς καὶ ῥῆγμα μέγα 
κατεσκεύασαν τῇ ἐχκλησίᾳ, σφᾶς αὐτούς τὸ καὶ πλῆϑος ἄλλο 
ἀποῤῥήξαντες, οἱ μικρῷ πρόσϑεν Ἰωάννην τῶν αὐτῶν τούτων 
ἕνεκα τῶν ϑρόνων ἐχβαλόντες καὶ dv τοῖς μάλιστα δοκοῦντες 

εἶναι προστάται τῶν δογμάτων, μεταβαλόντες ἐξαίφνης διὰ 15 
τὸ ἠμελῆσϑαι, καὶ ὧν κατηγόρουν γενόμενοι ἐκδικηταί, τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ ἐξαρχῆς πολεμίῳ κοινῷ τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένους ἂν τις προσλογίζοιτο δικαίως. ἔδει γὰρ ἐκεέγους 
συνετοὺς τε ὄντας xai πολλοῦ ἀξίους λόγου, εἰ μή τε “ἄλλο, 

ἀλλ᾽ ἐκεῖνο πάντως ἐννοεῖν, ὡς, πολλῶν ὄντων τῶν δοκούντων 20 
ἀξιόχρεων πρὸς προστασίαν, ἕνα προβεβλῆσϑαι ἦν ἀνάγκη, 
Οτοὺς λοιποὺς δὲ ἄγεσϑαι. νυνὶ δ᾽ ἐπιτρέψαντες ξαυτοὺς xa- 
ϑάπαξ ἀκρισίᾳ δόξης κενῆς ἐπιϑυμίᾳ, ἀδοξίᾳ τὸ μεγίστῃ xai 
ναυαγίῳ περὶ τὴν πίστιν σφᾶς τὸ αὐτοὺς καὶ “ἄλλους οὐκ 

10, τὰ om, M. — aa. ἐπιστρέψαντες M. 


rum disciplinis et recondita dogmatum scientia perfectum. Impera 
tor electionem approbat, nec multo post consecratur. Et cum ceteri 
quidem , nullo excepto, illi subesse non nollent, qui prius sedem 
sibi desponderant, se praeteritos non concoquebant tandemque amore 
dominandi eo nequitiae devenerunt , ut, cum non haberent, quomodo 
imperatorem et episcopos, a quibus se despectos rebantur, ulcisce- 
rentur, inter sectatores Ácindyni nomina darent, seque ipsos cum 
alia multitadine ab ecclesia abrumpentes, vehementer illam defor- 
marent,' cum paulo ante eadem de causa loannem throno submo- 
vissent. Et qui tutores dogmatum longe primi videbantur, quod 
praeteriti essent, repente mutati , eorum facti sunt vindices , quorum 
fuerant accusatores. Haec iure quispiam ei tribuerit, qui ab orbe 
condito communis humani generis inimicus exstitit. Oportebat enim 
viros illos prudentes atque in primis honorabiles, si non aliud, il- 
Yud saltem cogitare, cum essent multi, qui μὰ huius officii procura- 
tionem appositi haberentur, unum proferri necessarium fuisse, qui 
fegeret, reliquos autem regi. Nunc ambitione nimia caecati, se- 
met ipsos prorsus retro agentes, ignominia maxima et naufragio circa 








— ——-———— Ἢ 
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OMyovc περιέβαλον. ταῦτα μὲν οὖν Dorego» εἰρήσεται δλίγῳ Δ. Ο, 1347 

βέλτιον, καϑὼς ἐν τοῖς πράγμασε συνέβη. τότε δὲ ὃ βασι- 

λεὺς τὴν διάστασιν ἰδὼν τῶν διατεμύντων δαυτοὺς τοῦ λοι- 

ποῦ σώματος τῆς ἐχχλησίας, ἤχϑετο μὲν οὐκ ἀνεχτῶς xai ἔλυ- 
δπεῖτο, oU μόγον τῆς διαφορᾶς ἕνεκα, ἣν διεφέροντο πρὸς τοὺς 

λοιποὺς περὲ τῶν ὀρϑῶν τῆς πίστεως δογμάτων, dÀX ὅτι καὶ 

τῶν φίλων ἦσαν καὶ τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ πολλὰ ἀνασχομένων δυσ- 

χερῆ κατὼ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, οὗς ᾧετο εἶναι δεῖν πολ- D 

λαῖς ἀμείβεσθαι εὐεργεσίαις καὶ εὖ ποιεῖν τὰ δυνατὰ, εἰ καὶ 
Ἰοτῆς πρώτης ἀπετύγχανον ἀξίας. οἱ δὲ καϑάπαξ ἀπαχϑέντες 

τῇ μνησικακίᾳ, ὅτι μὴ τῶν πατριαρχικῶν ἠξίωντο ϑρόνων, 

οὐδὲν ᾧοντο ἕτερον ἔσεσθαι ἀντίῤῥοπον πρὸς τοὺς πόνους 

χαὶ τὴν ὑπὲρ βασιλέως σπουδὴν, ἀλλὰ καϑάπαξ δαντοὺς 

βασιλέως καὶ τῆς ἀληϑείας ἀποστήσαντες, ἐκεῖνόν τὸ ἔλεγονΎ. 55 
15xaxoc καὶ τὴν ἀλήϑειαν διέφϑειρον, τῷ ψεύδει συνηγοροῦντες 

xai τοῖς Βαρλαὰμ καὶ "dxtydUvov διαστρόφοις δόγμασιν ἐπό- 

μενοι χατ᾽ ἴχνος. ᾿Ισίδωρος δὲ ὃ πατριάρχης δλίγῳ μετὰ τὴν 

χειροτονίαν ὕστερον καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἀρχιερέων ἔχων, 000LP, 713 

παρῆσαν, ἡνίκα xarü τὰς ἀρχὼς τοῦ πολέμου μάλιστα Ἰωάν- 
30»7c ὃ πατριάρχης κατὰ βασιλέως τοῦ Κανταχουζηνοῦ ἐξεφώ- 

γει τὸν ἀφορισμὸν παρὰ πάντα τοῦ δικαίου λύγον καὶ προσή- 

κοντα, τοὺς αὐτοὺς δὴ καὶ οὗτος ἔχων, ἐπὶ τοῦ ἄμβωνος λε- 

γομένου ἀναβὰς, ἵνα μᾶλλον διὰ πάντων δεικνοῖτο 5j φωνὴ, 

τὸν ἀφορισμὸν diéAva πώντων ἀκουόντων, καίτοι xai Ἰωάν. 


fldem seque aliosque non paucos involverunt, Sed haec aliquanto 
post enucleatius, sicut evenerunt, explicabuntur. Imperator cogno- 
scens, quo pacto se ipsos a reliquo ecclesiae corpore praecidisseat , 
ferebat aegerrime εἰ dolebat, non propter dissensionem dumtaxat, 
qua ab aliis in germana fidei doctrina differebant, sed quod simul 
amici erant proque illo, bello durante, multa perpessu aspera ex- 
hauserant: quos, quamquam praecipua patriarchatus dignitate frue 
$tratos, nihilo minus donis ac beneficiis remunerandos existimabat, 
quantum posset. At illi iniuriae memoria semel acti praecipites, 
quod patriarchico throno dignati non erant, nullo praeterea prae- 
zio labores ac studia sua erga imperatorem compensari posse arbi- 
trabantur: simulque ab illo et a veritate se abstrahentes, ipsum ma- 
ledictis lacerabant, et hanc mendacio patrocinantes corrumpebant, 
Barlaami et Acindyni falsa dogmata per vestigia insequentes.  Isido- 
rus autem patriarcha brevi post inaugurationem, etiam alios episco- 
pos secum habens , quotquot affuerant, dum ipso belli initio Ioan- 
nes patriarcha in loannem Cantacuzenum praeter omne ius fasque : 
devotionis carmen pronuntiaret, eosdem, inquam, secum habens, 
im ambonem qui dicitur adscendens , quo clarius ab omnibus ezau- 
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AC, 134 vgc αὐτὸς svJüc μετὰ τὸ βασιλέα Βυζαντίου κεκρατηκέναι, 
ἐπεὶ πρὸς ἐκεῖνον παρεγένετο, ἔλυδ καὶ αὐτὸς πολλῶν ἀκου- 
B όντων. τὸν ἀφορισμόν" ἀλλ᾽ ὅμως ἐδόκει καὶ αὖϑις Ἰσιδώ- 

ρῳ τὼ ἴσα πλείονος ἕνεχα ἀσφαλείας πράττειν. 

. δ΄, Ὀρχάνης δὲ ὃ βασιλέως γαμβρὸς , ἐπεὶ ἐπύϑετο βα- 5 
σιλέα κεχρατηκότα Βυζαντίου καὶ πᾶσαν δὴ τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν ἔχοντα βεβαίως, πανοικησίᾳ ἦλϑε πρὸς τοῦ Βυζα»- 

Οτίον τὴν περαίαν, ὃ Σκουτάριον ἐγχωρίως ὀνομάζεται, συν- 
ησϑησόμενος ἐπὶ τῇ νίκῃ. καὶ ὅ βασιλεὺς αὐτύτα τριήρεσιν 
ἐπεραιοῦτο πρὸς αὐτόν", καὶ ἐφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις συνήδον- to 
τὸ ἀλλήλοις, ϑήραις σχολάζοντες καὶ πύτοις καὶ φιλοτησίαις. 
συνήσϑιον δὲ βασιλεὺς μὲν καὶ Ὀρχάνης ó γαμβρὸς ἐπὲ τρα- 
πέζης τῆς αὐτῆς, οἱ υἱρὲ δὲ τέτταρες ὄντες, ἔξ ἑτέρων γυναι- 
κῶν αὐτῷ γεγενημένοι, ἐφ’ ἑτέρας οὐ μακρὰν τῆς βασιλέως " 
τῶν ἐπιφανῶν δὲ Περσῶν οἱ ἄλλοι καὶ Ῥωμαίων ἐπὲ ταπή-τΆ 
τῶν ἦσαν αἀνακεκλιμένοι πρὸς τὸ ἐσϑίειν, ὅσον ὁρᾶσϑαι ὑπὸ 
βασιλέως. ἐπεὶ δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν συνήσϑησαν ἀλλήλοις, Ὀρχάνης 
μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου, βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς ϑυ- 

Dyargóg Θεοδώρας τῆς Ὀρχάνη γυναικὸς, ἑπομένων καὶ τῶν 

Ὀρχάνη παίδων καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐκ τῆς οἰκίας, εἷς Βυζάν- a0 
τιον ἀνέστρεφεν. ἢ συγγενομέγη βασιλίδι τῇ μητρὲ xai ταῖς 
ἀδελφαῖς ἐπὲ τρισὶν ἡμέραις, ἔπειτα ἀνέστρεφεν εἰς τὴν Bi- 
ϑυνίαν μετὰ τῶν υἱῶν Ὀρχάνη καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐφεπο- 
Μένων, εὐεργετηϑέντων φιλοτίμως παρὰ βασιλέως τοῦ πατρός. 


diretur, anathematismum praesente populo rescidit: tametsi ipse 
Ioannes, ut imperator occupato Byzantio ad eum venit, eundem an- 
tiquarat. Nihilo minus Isidoro id ipsum iterato fieri complacitum fuit. 

4. Orchanes, imperatoris gener, posteaquam socerum Byzantio 
potitum totum iam imperium Romanum, quantum esset, certo pos- 
sidere didicit, cum tota. domo Scutariuin, (ut ab indigenis vocitatur,) 
e regione Byzantii situm, victoriam gratulaturus advenit, Ad quem 
extemplo imperator triremibus traiecit, diebusque non paucis vena- 
tionibus et symposiis vacantes collaetati sunt. Ad eandem porro 
mensam imperator et Orchanes gener: filii quatuor ex prieribus sus- 
cepti uxoribus ad aliam non longe accumbebant: ceteri illustres Per- 
sae et Romani in eorum conspectu super stratis tapetibus discumbe- 
bant. Ubi se diu mutuo delectarunt, Orchanes quidem in castris 
seu classe remansit: imperator cum filia Theodora, Orchanis coniuge, 
seguenfibus eiusdem filiis reliquisque domesticis, Byzantium se re- 
cepit: ibi cum matre et sororibus triduum versata, postea in Bithy- 
niam cum privignis et comitibus honorifice a patre donatis rediit. 
Tertio Idus Maias eodem vere in templo Dei genitricis in Blacher- 
nis impetator Cantacuzenus ab Isidoro patriarcha denuo, Anna im- 
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τρίτῃ dà ἐπὲ δέκα Ἰϊαΐου ἱσταμένου ἦρος τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ Α. Ο. 1347 

τῆς ϑεομήτορος τεμένει τῶν Βλαχερνῶν βασιλεὺς 0 Καντα- 

κουζηνὸς ὑπὸ ᾿Ισιδώρου τοῦ πατριάρχου ἐστέφϑη ad3ic , 4:»- 

γης τε τῆς βασιλίδος παρούσης καὶ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ 
5yaufgoU* καὶ πάντα ἐτελεῖτο τὼ νενομισμένὰ ἂν τῇ ξορτῇ, 

οὐδενὸς παραλειφϑέντος " ὄπειτα καὶ αὐτὸς Εἰρήνην ἔστεφε 

τὴν βασιλίδα κατὰ τὸ ὄϑος. καὶ εἰς τὰ βασίλεια ἐπανελϑόν- 

τες πότους καὶ φιλοτησίας καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἔξεπλήρουν, P.718 

ὅσα φαιδρύνειν olde τὴν ξορτήν. καίτοιγε αὐτὸς ἂν ᾿Αδρια- 
ἰογουπύλεε ὑπὸ “αζάρου τοῦ τῶν ἹἹεροσολύμων πατριάρχου 

πρότερον ἐστέφϑη xai ἀπέχρησεν ἂν ἡ τοῦ ἁγίου μύρου χρί- 

σις ἐκείνη παρ᾽ εὖ φρονοῦσιν" ἵνα δὲ μηδεμία εἴη πρόφασις 

τοῖς ὑβρισταῖς, ὡς ἄρα μὴ ἂν Βυζαντίῳ κατὰ τὸ ἀρχαῖον 

τῶν βασιλέων ἔϑος ἔστεπτο, xai τὸ δεύτερον αὖϑις ἐτελεῖτο. V. 576 
150ydóg δὲ ἡμέρᾳ ἀπ’ ἐκείνης κατὰ τὴν Κωνσταντίνου καὶ Ἔλέ- 

γης μνήμην τῶν μεγάλων βασιλέων καὶ οὗ τοῦ νέου βασιλέως 

ἐτελαᾶντο γάμοι ἐν τῷ αὐτῷ τεμένει τῆς ϑεομήτορος τῶν Βλα- 

χεργνγῶν. ὃ γὰρ τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφέας, κάλλει τε καὶ μεγέϑει Β 

τοὺς ἁπανταχοῦ νιχῶν καὶ ὥσπερ τι κοινὸν ἄγαλμα τῆς Ῥω- 
λ0 μαίων ἡγεμονίας ὧν καὶ δεῖγμα τῆς μεγαλουργίας καὶ τῆς 

περὲ τὰ καλὰ φιλοτιμίας, ἔτει ξνὲ πρότερον ἢ Κανταχουζη- 

γὺν τὸν βασιλέα τὸ Βυζάντιον ἑλεῖν, σεισμῶν ἐξαισίων γε 

φομένων, κατηνέχϑη, οὗ καϑάπαξ, ἀλλ᾽ 5 τὸ πρὸς τῷ βήματι 

$ οἶδε pro εἴωϑε; vid. Reisk. ad Constant. ]L p. 5. — ai. ἔτεσε 
voi M. mg. 


peratrice et Ioanne imperatore praesentibus, coronatus est, servatis 
omnibus, quae illo tam festo die servari moribus receptum est. Mox 
et ipse Irenen coniugem pro consuetudine coronavit: reversique in 
pelatum , quaecunque ad bilaritatem diei pertinere.mossent, iis se 
dederunt. Et quamquam Adrianopoli antehac a Lazuro, patriarcha 
Hiegosolymitano, corona exornatus esset, suffecissetque apud viros 
prudentes illa sacra unctio: tamen ne oblocutoribus sermonem daret, 
quod non Byzantii secundum imperatorum solenne coronam accepis- 
set, iterum coronari placuit. Octavo autem die ab illo, id est duo- 
decimo Kalendas Iunias, qui dies Constantini et fielenae, clarissimo- 
rum imperatorum, memoriae consecratus est, in eodem templo Dei- 
parae ín Blachernis iuniori imperatori uxor tradita est, Nam So- 
phiae templum, elegantia ac magnitudine quaecunque templa orbis 
terrarum superans et veluti quoddam commune Romani imperii de- 
cus atque ornamentum , magnificaeque structurae et ambitiosi cu- 
iusdam studii pulcherrime aedificandi specimen, anno antequam Can- 
taeuzenus Byzantium caperet, immani terrae motu conciderat: non 
illud quidem totum, sed magna porticns una cum tabernaculo et 
tecti partes plus duae. Idcirco sacra et cerimoniae imperatorum in 
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A.C. 1342 μεγάλη στοὰ καὶ τῆς δροφῆς οὐκ ὄδλίγον, ὑπὲρ δύο μοίρας 
ἐπολειφϑείσης. διὸ xai αἱ τῶν βασιλέων τελεταὶ ἐν Βλαχέρ--: 
yat; ἐτελοῦντο, ἐκεῖσε πρότερον εἰωϑός. τὴν μὲν οὖν μεγάλην 
στοὰν μετὰ τοῦ βήματος ἡ βασιλὶς ἀνήγειρεν αὖϑις "4»- 
va , Φακεωλάτον ἐπιστήσασα τῷ ἔργῳ." τὸ ἐπέχεινα δὲ μετὰ 5 

Οτῆς ὀροφῆς βασιλεὺς ὕστερον ἀγέστησεν ὃ Καντακουζηνὸς 
xai τῆς ἄλλης ἐπεμελήϑη τοῦ τεμένους δὐκοσμίας, ὅση τε ἐν 
μαρμάροις καὶ λεπτῆς ψηφίδος διαϑέσει. εἴ τι δὲ ἐνέδει 
πρὸς τελείωσιν, Παλαιολόγος ὕστερον ἐπέθηκεν ὃ νέος βα- 
σιλεὺς μόνος ἤδη τῆς Τωμαίων ἡγεμονίας ἔχων τὴν ἀρχήν. 10 
διηκόγει δὲ ἑκατέροις τοῖς βασιλεῦσε πρὸς τὴν καλὴν φιλο-᾿ 
τιμίαν ταύτην ᾿Ἰστρᾶς ὃ μέγας στρατοπεδάρχης, τῷ τε ἄλλα 
Aóyov ἄξιος πολλοῦ καὶ περὲ οἰχοδομίας ἔχων εὐφυῶς, καὶ 
ἂχ τῶν ὑπηκόων βασιλεῖ “ατίνγων τις Ιωώννης Περάλτα προσ- 
αγορευύμενος. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ ἐπεὲ v015 

Ὁ μέγα τῆς oixovuéygc ϑαῦμα ὃ περιβόητος οὑτοσὶ ναὸς πτῶμα 
δακρύων φιλοκάλοις ἄξιον ἦν ψυχαῖς, ἐν τῷ τῶν Βλαχμρνῶν 
τῆς θεομήτορος ναῷ ὑπὸ Ἰσιδώρου πατριάρχου Ἑλένῃ τῇ βα- 
σιλέως ϑυγατρὲὶ ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης συνεζεύγνυτο. ἔστεφε 
δὲ κατὰ τὸ ἔϑος τὴν γυναῖκα καὶ αὐτὸς, πρότερον ἐστεμμέ- 20 
sog ὑπὸ πατριάρχου ὧν τοῦ Ἰωάννου. καὶ εὐωχίαι ἦσαν καὶ 
κρότοι, καὶ δημόσιοι ἤγοντο ξορταὶ, ἦ προσῆκε τοῖς βασιλέων 
γάμοις, ἐπεὶ δὲ τὰ οἴκοι καλῶς διῴκητο τῷ βασιλεῖ, ἐτρέ- 
zéro ἐπὲὶ τοὺς ἔξω πολεμίους. καὶ πρεσβείαν πρὸς Κρείλην 
πέμψας, πολλὰς uà» ὡμολόγει χάριτας αὐτῷ τῆς εἰς αὐτὸν λ5 

14. Περάρτα P. 
Blachernis, ut quondam, peragebantur. Magnam itaque porticum et 
tabernaculum imperatrix Anna, Phaceolato operis praefecto, instaura- 
vit: superiorgecum tecto postea Cantacuzenus refecit ceteramque 
templi. venustatem in marmore et tesselato opere positam curae ha- 
buit. Verum Palaeologus deinde solus imperator, quod deerat, ex- 
plevit, manumque extremam imposuit. Subserviebant autem impe- 
ratoribus in hac praeclara aemulatione Astras, magnus stratopedarcha, 
vir in primis spectatus et architectus insignis: et cum eo ex Latinis 
imperatori subiectis Joannes Peralta nominatus. Sed haec posterius 
contigerunt. Tunc ergo, ut docebam, quoniam magnum illud mundi 
miraculum et decantata aedes ruinae erant rerum elegantium stu- 
diosis lacrimabiles, in Blachernis in Dei matris, sub Isidoro patri- 
archa, Helena, imperatoris Cantacuzeni filia, Ioanni imperatori in ma- : 
num conveniL: qui et ipse ἃ loanne patriarcha ante coronatus, uxo- 
rem suam usitato more coronavit. Et indulgebatur epulis ac plau- 


sibus, exercebatque ferias populus, ut videlicet nuptiis imperatoriis 
decorum erat, perator domi rebus probe constitutis, ad hostes 
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φιλοτιμέας καὶ σπουδῆς, ἣν πρὸς παρόντα δνεδείξατο, καϑ' À. C. 194» 
ὃν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπολεμεῖτο χρόνον, καὲὶ δικαίως εἶναι Ῥ. 719 
ἀμείβεσθαι τοῖς ἴσοις καιροῦ χαλοῦντος, μὴ παραλυομένων 
μέντοι τῶν ὅρχων xai τῶν σπονδῶν τῶν πρὸς ἀλλήλους. εἶ 
Βγὰρ ἐκεῖγα παραβαίνοιντο ὕφ᾽ ὅδτουοῦν, οὐ δίκαιον εἶναι d- 
μυνόμενον τὸν ἕτερον αἰτίας ἀξιοῦν" κωλύει γὰρ οὐδεὶς d- 
| μύνεσϑαι νόμος τὸν πάσχοντα κακῶς. ἠξίου τὸ αὐτῷ ἀποδο- 
ϑῆναι τὰς πόλεις, ἃς μετὰ τὸ πρὸς αὐτὸν τὰς σπονδὰς xal. 
τοὺς ὄρχους ϑέσϑαι τῆς Ῥωμαίων παρείλθτο ἀρχῆς" οὕτω 
10ydg ἐγγεγραμμένον τοῖς ὅρκοις εἶναι. μὴ μόνον γὰρ Φεράς 
τε xai τὰς ἄλλας τῆς ἸΠακεδονίας πόλεις καὶ τὰ φρούρια πλὴν B . 
Θεσσαλονίκης εἷλεν, ἀλλὰ xai Βεῤῥοιωτῶν τοὺς δυνατωτά- 
τους χρήμασι καὶ μεγάλαις ἐπαγγελίαις διαφϑείρας, τὸν Ba- 
σιλέως ἔπεισεν υἱὸν ἐξελάσαι τὸν Μανουὴλ, κἀκείνῳ τὴν πό- 
ι5λὲν παραδοῦναι" ἃ οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον ἠνία βασιλόα. ᾧ μὸν οὖν, 517 
υἱὸς ἐν Θετταλίᾳ διέτριβα παρὰ τὸν ϑεῖον ᾿ΔΑἴγγελον τὸν "[o- 
ἀνγήκ, Κραάλης δὲ ἐπεὶ ἐδέξατο τὴν πρεσβείαν, δίκαιον μὲν 
ἀντιτιϑέγαι τοῖς λόγοις ἠδύνατο οὐδὲν, ἀλλὰ συνωμολόγει τοὺς 
| .üpxovg οὕτω γεγενῆσϑαι, ἀποδιδόναι dà τὰς πόλεις οὐκ ἡβού- 
ἀολετο, ἀλλὰ πρὸς σκήψεις ἐχώρει καὶ προφάσεις ἐχούσας ὅ- 
γιὸς οὐδέν, βασιλεὺς δὲ xai αὖϑις δευτέραν ἐποιήσατο ngs- C 
σϑείαν καὶ πάλιν ἠξίου τῶν πόλεων αὐτῷ παραχωρεῖν κατὰ 
τοὺς ὄρχους. εἰ dà μὴ βούλοιτο, ἠπείλει πολεμῆσειν" ἠξίου. 
ε1. τὰς om. P. “3, ἠπεῖλεν P. 


externos sese convertit, et ad Cralem miseis oratoribus, amplas εἰ 
gratias egit de honore ac studio, quibus praesentem prosecutus fuis- 

set, quo tempore homophylorum arma pertulisset: seque, ubi occa- 

sio inciderit, iure ac merito factis responsurum ; si tamen foedera 

salva manerent, quibus ab utrocumque violatis, alterum vindicem 
ropterea in vitio ponere, haud aequum esse: nullam quippe obstare 

) gem, quin qui laesus est, ab eo, qui laesit, iniuriam persequatur, 
postulabatque urbes post foedus sancitum Romàno imperio ademptas 
restitui : sic enim in iuramentis scriptum exstare, Namque non so- 

lum Pheras et alia Macedoniae oppida atque castella praeter Thes- 
salonicam occuparat, eed Berrhoeotarum quoque potentissimos pecu- 

nia et pollicitationibus magnis corruptos eo pertraxerat, ut exacto 
Manuele, imperatoris filio, urbem sibi addicerent: quod sane mole- 

sia afliciebat imperatorem non mediocri. Manuel itaque apud loan- 

nem Angelum consobrinum in Thessalia degebat. Crales, audita le- 
gatione, nihil iuste obtendere poterat, Et iuramenta sic concepta 

esse, non ibat ille quidem inficias, oppida tamen reddere nolebat , sed 

δὰ praetextus et accusationes ineptas confugiebat, Imperator 116. 

| rata legatione postulat, ut sibi urbibus ex iuramentis cedat: si ab- 
neget, bellum ei denuntiat, et orat, futuras caedes ac servitutes Be 


A! 
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A.U. 1347 6 μὴ αὐτῷ προσλογίζεσθϑαι τοὺς ἐσομένους φόνους xa? τοὺς 
ἀνδραποδισμούς. τῆς γὰρ Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως διεφϑαρμέ- 
γῆς ὑπὸ τοῦ συγγενικοῦ πολέμου, ἀναγκαίως χρήσεσϑαι βαρ- 
βάροις κατὰ συμμαχέαν. ἃ ἐχέλευθ σκεψάμενον τὰ δέοντα 

. ποιδῖν. οἧς δὲ καὶ μετ᾽ ἐκείνην τὴν πρεσβείαν οὐδὲν ὃ Κρά- 5 
λης ἐποίει τῶν δεύντων, ἀλλὰ καὶ τὰς ὑπολοίπους ἐπολιόρκεε 
πόλεις, πέμψας πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν 0 βασιλεὺς, με- 
τοκαλεῖτο στρατιάν. καὶ παρῆσαν ὑπὲρ μυρίους τῶν βαρβά- 

D coy, ὧν Σουλιμὰν μετὰ τῶν ἀδελφῶν, οἱ τοῦ Ὀρχάνη παῖ- 
δὲς, ἐστρατήγουν. πέμπεε δὴ μετὰ τούτων καὶ ατϑαῖον τὸν 10 
υἱὸν ὃ βασιλεὺς τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς ἡγούμενον, xai ἐκέ- 
Aeve τοὺς ὅρους τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας διελϑύντας ἀβλαβῶς, 
οὕτω πορϑεῖν τοὺς Τριβαλοὺς. οὗ βάρβαροι δὲ ὡς μόνον 
ἐπέβησαν Ἰυγδονίας, τὸ περὲ Χριστούπολεν τείχισμα δια.- 
βάντες, πυϑόμενοι, ὡς ὑπὸ Κραλην né πόλεις ἐκεῖναι ayotyro, 15 
εὐθὺς ἐτράποντο ἐπὲ λεηλασίαν, ὀλίγα φροντίσαντες τῶν στρα- 
τηγῶν, καὶ τὰς κώμας πάσας ἐξεπόρϑησαν, καὶ τὰς πόλεες κα- 
τέδραμον τὰς κατὰ ἸΠυγδονίαν, καὶ ἀπέχτεινάν τὸ πλείστους 
καὶ ἠνδραποδίσαντο οὐκ ὀλίγους" λείαν τὸ πλείστην δοριά- 

P.220 λωτὸν ἐλάσαντες, ἀνέστρεφον καὶ ἐπεραιοῦντο κατὰ τὸν EAAgo- 20 
πόντον» εἰς τὴν οἰχείαν. βασιλεὺς δὲ πυϑόμενος τὴν ἀταξί- 
αν τῶν βαρβάρων, οὐ μετρέως ἠνιᾶτο, ὅτε ὑπὲρ ὧν ἐδόχει 
τὸν πόλεμον. αἱρεῖσθαι, τούτους διέφθειρον ἢ συμμαχεῖν δο- 
.xotoa στρατιά. 

1.T0)g ante ἐσομένους add. M, 50. τὸν om, M. — ar. οἰκίαν P. 


Sibi adscribat: opibus enim Romanis civili bello fractis ac debilita- 
tis, se barbarorum auxiliis vel nolentem usurum. Quae ut expendat, 
et quo facto opus sit, faciat, se hortari. Cum nec post alteram le- 
gationem praestaret Crales, quod debebat, immo potius ceteras urbes 
obsideret, imperator Orchanem generum subsidium poposcit: vene- 
runtque barbarorum supra decem millia, ducentibus Sulimano cum 
fratribus, Orchanis filiis. Mittit una imperator etiam Matthaeum fi- 
lium Romano agmini praepositum , et citra maleficium transitis Ro- 
manorum finibus, Triballos devastare iubet. At barbari ubi tantum 
Mygdoniam per munitionem, quae iuxta Christopolim est, pervene- 
runt et urbes illas a Crale teneri intellexerunt , ducum imperia par- 
vi pendentes, ad populationem sese illico effuderunt vicosque omnes 
vastaverunt, et urbes Mygdoniae finitimas incursarunt, occideruntque 
et captivos egerunt quam plurimos: atque cum opinia praeda armis 
quaesita per Hellespontum in Bithyniam redierunt. lmperator ut 
barbaros deseruisse ordines audivit, molestissime tulit: quandoqui- 
dem in quorum utilitatem bellum hoc susceperat, eos ipsos hi , qui 
se pro sociis adiuturi videbantur, perdiderant. 
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&. Μετὰ τοῦτο δὲ εἷς Θετταλίαν τριήρη πέμψας, τὸν A. C. .30) 
υἱὸν μετεπέμπετο ανουήλ' ἐπεὶ δὲ ἦν ἐν Βυζαντίῳ, ἐκεῖ. Β 
vo» μὲν καὶ τὸν γαμβρὸν δοῦκα τὸν Νικηφόρον δεσπύτας 
ἀπεδείκνυι. Ἰατϑαξον dà τὸν πρεσβύτερον υἱὸν ἀξίας μὲν 

δουδεμεᾶς ὀνομαστὲ ἠξίου, τιμὴν δὲ παρεῖχε τὴν ὑπὲρ δεσπό- 
rac, ὡς εὐϑὺς εἶναι μετὰ βασιλέα, ἣν ὃ πρῶτος τῶν Πα- 
λαιολόγων βασιλέω».ΜΠιχαὴλ ἐκαινοτόμησεν ἐπὲ υἱῷ Κωνσταν- 
τίνγῳ τῷ Πορφυρογεννήτῳ, 3; ἐδόκει πλέον τι τῆς τῶν δεσπο- 
τῶν ἀξίας ἔχειν. τοὺς γυναικὸς δὸ τῆς βασιλίδος ἀδελφοὺς 
10 Ἰωάννην καὶ Ἰανουὴλ, σεβασεοχράτορας ἀπέδειξεν. δρῶν δὲ 
τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν δεινῶς ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου διδ- 
φϑαρμένην xai καταφρονουμόνην ὑπὸ τῶν περιοίκων, ἀμύνδ- 
σϑαι δὲ ἀδυνάτως ἔχων διὰ σπάνην τῶν χρημάτων, (νεῦρα 
γάρ τις χαιρέως εἶπε τὰ χρήματα τοῦ πολέμου,) xai μήτε οἵ- 
15xoJsy ἔχων χορηγεῖν, μήτο ἐχ τῶν δημοσίων" (τά τὸ γὰρ κει-Υ.578 
μήλεα ἀνάλωται πάντα τὰ βασιλικὰ, καὶ a£ πρόσοδοι αἱ κοι- 
vai ἐξέλιπον, τῆς χώρας καϑάπαξ ὑπὸ τοῦ πολέμου διεφϑαρ- 
μένης, καὶ νήσων καὶ ἠπειρωτίδων πόλεων τῶν μὲν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων κατεχομένων, τῶν ἐπιλοίπων δὲ εἰς ἐσχάτην dno- 
200/a» ἔκ τὸ τῶν ἔξωϑεν ἐφόδων καὶ τῶν ἔνδον στάσεων ἠκόν- 
τῶν" τρέφεσϑαι dà ἐνῆν τοὺς στρατιώτας οὐδαμόϑεν" πάν- Ὁ 
τες δὲ ἦσαν ἄχρηστοι καὶ ἄοπλοι ὑπὸ πενίας, καὶ οὐδεμία 
L4 3 1 “« - L4 à 9 “- 2 
ὕγησις éxsíycov ἥν, καὲ ταῦτα πολλῶν νεῶν καὶ ἀγαθῶν") ἀ- 
πορέᾳ πανταχόϑεν συνεχόμενος, ἐσχέψατο εἰσφορὰν ποιήσα- 

3. δούχαν P. 8. τῶν om. M. 

5. Sub haec missa triremi in Thessaliam, filium Manuelem 
actersit, eamque Constantinopoli cum Nicephoro duca, genero suo, 
despotam declarat. Matthaeum, seniorem filium, nulla dignitate no- 
minatim cohonestat, honore tamen supra despotas effet, nempe 
ut esset imperatori proximus: quem honorem primus Palaeologorum, 
imperator Michaél, propter filium, Constantinum Porphyrogenitum, 
invenit, videbaturque ea dignitas despotarum dignitati antecellere. 
Fratres uxoris, loannem et Manuelem, sebastocratoras legit, Cernens 
autem Romanum imperium civili bello vehementer quassatum et at- 
tritum atque a vicinis cum propter inopiam pecuniae, (quam qui- 
dam nervos esse belli non inscite dixit,) ulcisci se non posset, quod 
nec de suo, nec de publico sumptus suppeditaret; (quae enim in 
thesauris imperatoriis reposita habebantur, absumpta erant omnia, 
et vectigalia, regione funditus direpta ac devastata, defecerant, et 
insulae atque continentis urbes aliae hostibus serviebant, aliae pro- 

ter hestiles incursiones foris, et civium discordias intus, extremis 
ifücultatibus conflictabantur: nec suppetebat in milites alimonia, 


qui, quamquam multi ac strenui, prae egestste, qua undique preme- 
bentur, erant inermes atque inutiles;) edicere cogitavit, ut cives de 


Cantacuzenus 111, 3 
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A. C134209a&. ἔκ τῶν ἰδίων πώντας, ἵν᾽ αὐτοί v6 σώζοιντο οἱ ἔχον.. 
€5c, καὶ τοὺς ἀπόρους συνδιασώζοιον. οὕτω δὲ σκεπτο- 
| μένῳ οὐ βίαν εἰσφέρειν ἐδόκει δεῖν μέλλοντε ὑπὲρ αὐτῶν 
τῶν εἰσφερόντων τὰ χρήματα ἀναλίσκειν, ἀλλὰ πείϑειν πα- 
ραινέσαντα μᾶλλον πρὸς τὴν πρᾶξιν ἑκοντὶ χωρεῖν, καὶ κοι- 
γὴν ἐκκλησίαν ἐκ πάσης ἰδέας βίου συναϑροίσας ἐκ τῶν Βυ- 
Ρ.γη31: ζαντίου πολιτῶν" οὔτε γὰρ ἔμπορος ὑπελείπετο, οὔτε σερα- 
ειώτης, ἀλλὰ καὶ χειροτέχναι παρῆσαν, καὶ τοῦ δήμου οὐκ 
ὀλίγοι καὶ τῶν ἱερῶν φροντιστηρέων oi ἐξηγούμενοι καὶ τῶν 
ἐχκλησιῶν οἱ προστάται" xai καταστὰς εἰς μέσους ἔλεξα τοι» τὸ 
ἀδε" ,γὰάνδρες Ῥωμαῖοι" τὴν μὲν ἀρχαίαν τῆς Ῥωμαίων ἧ- 
γεμονίας εὐδαιμονίαν ὡς ϑαυμαστή τις ἣν καὶ τῶν πορὲ αὖ-. 
τὴν οἰχούντων βαρβάρων τῶν μὲν ἐκράτει καὶ ὑποχειρίους 
εἶχεν, οἱ dà ὑπόφοροι διετέλουν, οἱ περιφανέστατοι δὲ xai' 
δοχοῦντες μεγάλην δύναμιν περιβεβλῆσϑαι, ἀγαπητὸν ἡγοῦντο, 15 
εἰ φῶους καὶ συμμάχους ἔχοιεν καὶ ἐξίσης φέροιντο αὐτοῖς 
μηδὲν πλεονεχεούμενοι, ovó' ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, εἰ καὶ μὴ nav- 
Βτες, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ σεμνὰ καὶ ϑαυμαστὰ xai μόνον dóo- 
μενα vvyi, ὥσπερ τινὰ τῶν δξω Θούλης εἰργασμένων, μέχρε 
τότε περιῆν, ἄχρε πᾶσιν ὁμοίως καὶ βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταις λο 
τῆς κοινῆς ἔμελον εὐδοξίας, καὲ τῶν ἰδίᾳ συμφερόντων τὰ 
κοινῇ προὐτίϑεσαγν. ἀφ᾽ οὗ δὲ τοῖς τε βασιλεῦσιν ἔρις ἐνέπε- 
σεν ἐσχάτη xat φιλονεικία περὲ τῆς ἀρχῆς, καὲ τοῦ μετὰ τῶν 
οἰκείων μάχεσϑαι τοῖς πολεμίοις ἀποσχόμενοι, ἀλλήλοις συν- 
6. ἀπελείπετο Μ. 


facultatibus suis viritim conferrent, quo et ipsi, qui haberent, et 
ii, qui egerent, una servarentur. Hoc meditanti occurrit, vim abs- 
tinendam, siquidem illam ipsam pecuniam  collatitiam pro confe- 
rentibus insumpturus esset, sed hortando potius ad id libenter fa- 
ciendum impellendos.. Inde conventu civium Byzantiorum ex omni- 
bus ordinibus indicto, (nam et mercatores et milites et opifices et 
plebes infima frequens et sacrorum monasteriorum praefecti et ec- 
clesiarum procuratores confluebant,) in medium progressus, sic infit 
dicere: ,,Veterem Romani imperii felicitatem , viri Romani , admiran- 
dam fuisse, et barbaros circumiacentes alios quidem ab iisdem victos 
et subiugatos esse, alios mansisse semper stipendiarios , clarissimos 
autem eosdemque praepotentes satis se beatos putavisse, sl illos 
amicos et socios haberent parique cum iis iure suis rebus integris 
viverent, vos quoque universi propemodum non ignoratis, Verum 
haec augusta et admiranda et hodie fama tantum, vclut si extra 
ultimam Thulen gesta essent, celebrata tamdiu viguerunt, quamdiu 
aeque omnibus, imperatoribus nimirum et privatis, communis :gloria 
cordi fuit et publica commoda privatis antelata. Ex quo autem 
imperatores litigare et. contendere de 4umma rerum, et hostes op- 
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edgdygoa» , καὶ oi ἄλλοι τῆς κοινῆς ἀμελήσαντες σωτηρίας À. C. 1347 
καὶ τοῦ πειϑαρχεῖν τοῖς νόμοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ἣ προσ- 
(xe, τῶν ἰδίᾳ τε διαφερόντων μάλιστα ἀνετεποιήσαντο, πάντα 
ἄνω καὶ κάτω γέγονε καὶ τῆς ve εὐδοξίας ἀφῃρήμεϑα τὸ πλεῖ- 
5grov, xa£ εἰς τοσοῦτον ἥχομεν ἀδυναμίας, ὥστε μηκέϑ᾽ ἡμῖν C 
ἐπὶ τῷ καταδουλοῦν ἑτέρους τὸν λόγον εἶναε, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ 
αὐτοὶ αἰσχρῶς καὶ ἀγεννῶς δουλεύσομεν. ὡς μὲν οὖν καὶ 
αὐτὸς οὐχ ἐπεβούλευσα βασιλέως τοῖς παισὶν, οὐδὲ βασιλείας 
ἐρῶν, ἢ τῆς πατρῴας ἡγεμονίας αὐτοὺς ἀποστερῶν, εἰς τοῦ- 
t0 T0 ἤλθον,͵ πᾶσιν ἔξεστιν ἀπόδειξιν λαμβάνειν ἐναργῆ ἐκ τῶν 
πραγμάτων. εἰ γὰρ, ὥσπερ οἱ συκοφάνται κατηγόρουν, τοῦτο 
προυϑέμην ἐξαρχῆς, οὐκ ἄν μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεριον καὲ τὴν 
παντοίαν τῶν δεινὼν ἐπιφορὰν καὶ τῶν χρημάτων τὴν ἀποβολὴν 
καὶ τῶν οἰκείων xai τῶν φίλων τὴν, τοσαύτην καχοπραγίαν, νῦν 
ιῦ ἀπεσχόμην τῆς προϑέσεως, πάντα ἔχων ἐν χεροῖν. δι᾽ ἃ καὶ 
μάλιστα πολλαπλασίους χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρείττονι, ὅτι, D 
μὴ ἐχείνων τὴν εἰρήνην ὁλομένων, μηδὲ πρὸς συμβάσεις χω- 
ρησαντων, καίτοι ye πολλάκις ἐμοῦ πολλὰ περὶ εἰρήνης δεη- 
ϑένεος, ἀλλὰ πεπολεμηκότων ἄχρι καὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ οὐδε- 
χονὸς ἠμεληκύτων τῶν ἠκύντων εἰς αὐτοὺς, τῇ ἄνωϑεν μόνῃ 
συμμαχούμενος ῥοπῇ, πάντων περιεγενόμην, ἵνα μὴ δοκῶ διὰ 
τοὺς ὄρχους καὶ τὰς συμβάσεις, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀρχαίαν ἐπι- 
εἰχειαν καὶ τὴν πρὸς βασιλέα τὸν ϑαυμαστὸν ἐκεῖνον καὶ 
φίλτατον ἐμοὶ φιλίαν τῶν παίδων τῶν ἐχείγου φείδεσϑαι καὶ V. 5; 


pugnare parcentes, cum consanguineis confligere coeperunt, aliique, 
communi salute neglecta, εἰ quam debebant, obedientia legum ac : 
principum abiecta, ad proprios quaestus omni ratione comparandos 
incubueront, mista sunt ima summis et summa infimis, gloriaeque 
nostrae damnum longe maximum fecimus , eoque infirmitatis recidi- 
mus, ut iam non amplins, quomodo alios subigamus, sed, ne ipsi 
ignayiter ac turpiter subigamur, providendum sit. Quod igitur libe- 
ris imperatoris insidias nequaquam fecerim, nec regnandi cupiditate 
paterno eos principatu spolians huc venerim, cuivis ex ipsa re evi- 
denter licet perspicere. Si enim, ut sycophantae clamitant, hoc ἀν 
inítio in animum índuxissem , post tam atrox bellum εἰ clades mul- 
tifariam illatas, post ereptas mihi facultates, propinquorum et ami- 
corum tantas aerumnas , nunc certe, quando omnia in manibus meis 
sunt , quod constituissem, exsequerer. Quocirca et maiores multo nu- 
mini gratias ago, quando non pacem illis amplectentibus , neque ad 
pts descendentibus, (tametsi id ego rogarem creberrime ,)sed bel- 
antibus, quantum vires paterentur, nihilque in hoc genere non au- 
dentibus, solo Deo mihi favente pugnans, omnibus evasi superior, 
me propter conventa et iuramenta, sed proptcr veterem animi mei 
moderationem et cum singulari illo mecumque quondam eoniun- 
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A. C. 1345 15» πατρῴαν ἀρχὴν συνδιασώζειν. εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ ἔξαρ- 
Ρ.ηλ χῆς αὐτὸς διενοούμην, πάντα πράττειν ὑπὲρ τῆς κοινῆς Po- 
μαίων ὠφελείας, καὶ χρήματα ἀναλίσκειν τοσαῦτα ὄντα, ὅσα 
ἔστε, καὶ πάντα πόνον καὶ κίγδυνον ὑφίστασθαι, xai οἱ ἀλ- 
λοι συνείποντο προϑύμως ἢ τὸ γε μετριώτερον, μὴ ἐκώλυον 5 
αὐτοὶ, οὐκ ἂν νῦν περὲ τοῦ jj χρὴ ΄σώζεσϑαι, ἀλλ᾽, εἰ μὴ ἐπί. 
φϑονον εἰπεῖν, περὲ τοῦ ὁποίους χρὴ καταδουλοῦν ἐβουλευό- 
μεϑα. ἐπεὶ δὲ οὕτω ταῦτα πονηροῦ τινος δαίμονος ἡμῖν βα- 

- σκήναντος συνεσχευάσϑη, καὶ πρὸς μὲν ἐμὲ τὸν ὑπὲρ τῆς κοι- 
γῆς σωτηρίας πολλὴν πρόνοιαν ποιούμενον πόλεμον ἤραντοιο 
προϑύμως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συγόπεισαν, καὶ τά τὸ 

Β ἡμέτερα ἅπαντα ἀναλώχασι καὶ và χοινὰ, οὐδὲν ἧττον xee 
ἐμοῦ, ἢ καὶ xaJ ὑμῶν ἁπάντων, εἰ δεῖ τἀληϑὲς εἰπεῖν, xai 
τὴν χώραν ἅπασαν διέφϑειραν, ἀφ᾽ ἧς αἱ συντάξεις συνελέ- 
γοντο, καὶ τοὺς μὲν πολεμίους φοβεροὺς ἐποίησαν ἡμῖν, πό- 15 
λεις τὰς μὲν ἑκοντὲ προέμενοι ἐκείνοις, Ty' ἔχωσι συμμάχους 
κατὰ Ῥωμαίων, τῶν δ᾽ ἀμελήσαντες, oos! ἐκείνους δύγασϑαι 
καταδουλοῦν, ἡμᾶς δὲ ἀσθενεστάτους ὀλιγότητι τῆς υτρατιᾶς 
καὶ χρημάτων ἀπορίᾳ, ntguorgxs δὲ νῦν ἡμῖν ἐν ἀπόρῳ 
πάντα, σκεπτέον ἕκαστον καὶ γνώμην τινὰ εἰσενεκτέον, δι᾿ ἧς λο 

Οἶσται τὰ πράγματα ἡμῖν βελτίω, καὶ τῆς τε παρούσης δυσ- 
πραγίας καὶ τῆς ὅτε ἀπαλλαξόμεϑα προσδοχωμένης. Τριβα- 


ctissimo imperatore amicitiam filiis eius parcere et paternum eis im- 
perium custodire existimer. Si ergo, quemadmodum a principio 
ipse cogitabam, ad communem Romanorum fructum scilicet, omnes 
' actiones meas dirigere impendcreque pecunias meas tantas, quan- 
tas vos scitis, εἰ nullum laborem aut discrimen subterfugere, si 
haec, inquam, alii cogitassent et me impigre secuti fuissent, aut, 
uod minus est, saltem me non prohibuissent, non hoc tempore 
de nostra libertate retinenda, sed (absit verbo invidia) de aliena 
potius eripienda consultaremus. Ceterum quia haec adversum nos 
malignus quispiam daemon ex invidia callide machinatus est, et illi 
contra me, communis libertatis diligentissimum, arma cupide susce- 
perunt eodemque alios omnes perpulerunt nostrasque fertunas et 
communem pecuniam omnem prodegerunt, in eo (si verum licet di- 
cere)non magis me, quam vos universos, laeserunt, totamque regio- 
nem, unde pensiones colligebantur, expilarunt, et hostes nobis for- 
midabiles , urbium alias sponte ipsis dimittentes, (ut eos eontra Ro- 
manos haberent socios,) alias non curantes,(ut illi eae possent subi- 
gere,)nos autem paucitate militum et inopia pecuniaria infirmissimos 
reddiderunt, coniectique sumus in angustias per omnia. Cum haec, 
inquam, ita sint, perpendendum cuique et afferenda in medium 
sententia, qua status rerum emendetur, et cum praesenti, tum ad- 
huc imminenti miseria liberemur. Nam Triballi, Moesi, Persae et 


* 
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λοὲ tt γὰρ ὁμοίως καὶ Ἰυσοὶ xai Πέρσαι καὶ εἰ δή τινες Δ. C. 134] 
ἄλλοι γειτογοῦσιν ἡμῖν δυναστείαν ἔχοντες, οὐ τοῖς ἡρπασμέ- 
γοις κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ἀρχοῦνται, ἀλλ᾽ ἐφάπαξ 
| καταφρονήσαντες, οὐδαμῇ στῆσαε τὴν πλεονεξίαν βούλονται, 
δ ἐγὼ δὲ ἡδέως ἂν εἶδον ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ἐν fj δίκας ἐκ τού- 
Twy» πάντων ἂν ἐξῇ λαβεῖν τῶν εἰς ἡμᾶς ἠσελγημένων. οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ἑχοντὲ τὴν τῶν βαρ- 
βάρων ἡρούμην κατὰ τῶν Ῥωμαίων συμμαχίαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 
πολεμούντων πρὸς ἀνάγκην ἐναγόμενοςς. ῥᾳδίως γὰρ ἐκεῖνοι 
Ἰοπόλεις καὶ χώρας καταπροϊέμενοι, Ἰἤυσοὺς καὶ Τριβαλοὺς D 
καὶ εἰ δή τινας ἄλλους ἔπειϑον ἐμοὶ ἁπάσῃ δυνάμει πολεμεῖν. 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνοι ἤδεσαν αὐτοὶ ἐφ᾽ ξαντῶν, ὡς, ἐμοῦ 
μὲν καταστάντος ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, οὐ μόνον οὐδὲν προσκτή- 
σογεαι τῶν ἡμετέρων, ἀλλὰ καὶ τὰ ἡρπασμένα ἀναγκασϑή- 
τι σογται αἀγεοδιδόναι, ἐκείνων δὲ ἐρχόντων, οἷα ἀνδραπόδοις χρή- 
σονται" δι’ ἃ προϑύμως συνεμάχουν. ἄλλως τε οὐδὲ πρὸς 
Πέρσας ἔμειναν ἀνεπιχείρητοι, ἀλλ᾽ αὐτοί τὸ πρῶτοι ἐπήγοντο 
συμμάχους κατ᾽ ἐμοῦ, καὲ ὕστερον οὖχ ἅπαξ καὶ dig, ἀλλὰ P. 223 
καὶ πολλάκις ἐπεχεέρησαν ἐμοὲ ἐκπολεμῶσαι, χρήματα πολλὰ 
κοτὰ μὲν διδόντες, τὰ δὲ ἐπαγγελλόμενοι. πρὸς οὖν τοσαύτην 
δύναμιν τῶν παγνταχύϑεν περιεστηκότων πολεμίων δυνάμεως 
οἰκέίας ἀπορῶν, ἄλλως τὸ καὶ δεδοικὼς, μὴ παροφϑέντας ἔ- 
κεῖνοι προσλάβωσι συμμάχους, ἀναγκαίως τὴν ἐχείνων περυ- 
si qui alii vicinas nobis provincias incolunt , quae per belli tempus 
rapuerunt, iis contenti non sunt, sed simul et semel nobis con- 
temptis, avaritiae suae imperare nulla ratione volunt. Ego vero li- 
benter viderem diem illum, quo omnia in nos iusolenter ac pro- 
terve admissa punirentur. Nec enim vel ipsis armis durantibus sponte 
mea, sed ab hostibus adactus, . barbarorum contra Romanos auxilia 
adscivi. 1lli enim oppida et regiones nulla religione proiicientes , 
Moesos, Triballos et si quos alios ad me totis viribus oppugnan- 
dum incitarunt, qui per se sciebant, si adeptus essem imperium, 
non solum de cetero rerum nostrarum nihil acquisituros, sed et ra- , 
pta compulsos a me reddituros, illis autem regnantibus, se velut 
mancipiis usuros; quare arma armis alacriter iunxerunt. Ad haec 
neque Persas non etiam aggressi sunt, quo: ipsi et prius auxiliares 
contra me induxerunt, et post non semel iterumve, sed saepius ho- 
etes mihi facere , partim data, partim promissa ingenti pecunia, stu- 
duerunt. Ad tantam igitur potentiam hostium undique cingenlium ὦ 
ipse imbecillis, praeterea timens, ne 8 me contemptos illi socios 
assumerent, necessitate sic postulante, barbarorum societatem et 
amicitiam studiosissime expetendam iudicavi. ΑἹ nunc pulchre a Deo 


optimo maximo dirempta controversia, omnique seditione at discor- 
dia sublata, vobiscum prompte illorum facinorum poenas reposcam. 
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À. C. 1347 σπούδαστον δνόμιζον καὶ συμμαχίαν καὶ φιλέαν. vvyi δὲ τῶν 
πραγμάτων καλῶς ὕπὸ τοῦ κρείττονος χριϑέντων, καὶ πάσης 
στάσεως καὶ διχονοίας ἀπεληλαμένης, προϑύμως σὺν ὑμῖν 
τῶν τότε τετολμημένων δίκας ἀπαιτήσω, ὡς οὖν οὐδενὸς 
ἀφεξομένου τῶν ὅσα λυσιτελεῖν ἡμῖν δοκεῖ καὶ πρὸς εὐδοξίαν 5 

Β καὶ ἀνάκλησιν τῆς προτέρας εὐετηρίας, πάντα λέγετε προϑύ- 
V.580 406, ὅσα οἴεσϑε λυσιτελεῖν, ὡς καὶ ἐμοῦ ἃ vs δοκῶ βελτίω 
συμβουλεύσοντος, καὶ τοῖς καλῶς εἰρησομένοις τῶν ἄλλων 
μᾶλλον εὐχερέστερον πεισϑησομένου. εὖ γὰρ iore σαφῶς, 
ὡς, 7» μὲν νῦν ἡμεῖς τὰ δέοντα καὶ βουλευώμεϑα καὶ πράτ- 10 
vot», xai δύναμιν ποριζώμεϑα ποϑεν, τοῖς τὸ οὖσι φίλοις 
ποϑεινότεροι ἐσόμεϑα καὶ τοῖς πολεμοῦσε φοβερώτεροι. ἂν δὲ 
πρὸς τὴν ἀδυναμίαν ἀπειπόντες, καϑεζώμεθα πράττοντες μη- 
δὲν, τὴν ἀπραγμοσύνην καὶ τὴν ἡσυχίαν ἀσπαζόμενοι, οὐδὲν 
ἕτερον ἡμῖν ἢ δουλεύειν ἑτέροις περιέσται ἐν βραχεῖ, ἢ γὰρ 15 
Capxety δεῖ návsa πραγματευομένους καὶ μηδὲν τῆς προτέρας 
δόξης καὶ τῆς εὐτολμίας ὑφιέντας, ἢ δουλεύειν ἀσφαλῶς τοῖς 
κρείϊτοσιν. οἧς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς 
εἰς τὸ μέλλον ἀσφαλείας καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐλευϑερίας, καὶ 


βούλεσθε καὶ πράττετε, ἅττα ἂν ὑμῖν δοκῇ λυσιτελεῖν." 20 
D c. Τοιαῦτα uà» ὃ βασιλεὺς κοινῇ πρὸς ἅπαντας διει- 


λέχϑη, φανερῶς οὐδὲν εἰπὼν περὲ τοῦ δεῖν εἰσφέρειν ζΧρή- 

ματα. ἐβούλετο γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, μὴ δοκεῖν εἰσπράττειν. 

βίᾳ, ἀλλ᾽ αὐτοὺς πρὸς τὸ xoi»z λυσιτελοῦν οἴχοϑεν τὴν GUV- 
8. ἡμῖν Ῥ. 


Ut igitor me nihil omissuro , quod ad gloriam et pristinae felicitatis 
restitutionem expedire nobis videatur, omnia alacriter editote, quae 
conducere censetis. Nam et ego, quae magis probo, ea suadebo, 
et ab aliis recte dictis facilius assentiar. Omnino enim sic vobis 
persuadete, si nunc, quae tempus flagitat, et statuerimus, et egeri- 
mus , et alicunde vires comparaverimus , cum amicis cariores, tum ho- 
stibus terribiliores fore. Sin ob imbecillitatem nostram desperationi 
cedentes, otium et quietem complexi sedebimus, nibil nobis prae- 
ter servitutem brevi intervallo exspectandum erit. Aut enim, tenta- 
tis omnibus, imperandum nihilque de priori decore ac fortitudine 
remittendum , aut potentioribus sine dubio serviendum est. Cum 
itaque non solum praeterita gloria, sed et futura securitas et liber- 
tas vestra agatur , consulite, et quae vobis ad hunc finem prodesse 
posse videbuntur , facitote." 

6. Haec imperator in commune ad omnes: aperte autem de pe- 
cuhia eollatitia nibil: nolebat enim, ut dicebamus, vi exigere, sed 
ipsos per se publicae utilitatis gratia conferre. "l'um principes civi- 
tatis, quauta ct. privatis et publicis rebus data sit bello isto perni- 
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τέλειαν ἐλέσϑαι. τῶν, πολιτῶν δὲ οἱ μάλιστα ὃν λέγῳ καὶ A. G 1342 
τῶν ἄλλων προὔχοντος τὴν μὲν κατὰ τὸν πόλεμον καὶ τῶν 
ἰδιωτικῶν καὶ τῶν oor φϑορὰν γεγενημένην ἔφασαν ova 
| dyvosi» καὶ τὴν νῦν κατέχουσαν ἐπίστασθαι τῶν χρημάτων 
| — Sdwogíav, δεῖν dà οἴεσϑαι καὶ αὐτοὶ ἐκεῖνα πράττειν, ὕφ' ὧν». 724 
| ἐξέσταε πρὸς τὴν ἀρχαίαν πάλιν τοὺς Ῥωμαίους εὐδαιμονίαν 
ἐπανήκειν. τοῦτο δὲ ἑτέρως οὐδαμῶς ἐξέσται. ἤ ἕκαστον εἰς 
ἃ προσήκει χρήσιμον τῷ κοιγῷ παρεσχημένον δαυτὸν, ὥστε 
βασιλέα μὲν ὀρθῶς βουλούεσϑαι καὶ τοῖς πολεμίοις τὴν δύ- 
ἴογαμὲν ἀντεπεξάγειν καὶ πάντα τρόπον ἐκείνων κωλύειν τὴν 
αὔξην ἐπιχειρεῖν, ἢ καὶ κατασερέφειν, εἰ δύναιτο, ἐκείνους 
καὶ τὰς ἡρπασμένας πόλεις ἀνασώζειν'" τοὺς στρατιώτας dà 
προϑύμους ξαντοὺς παρέχεσϑαε ἐν τῷ σερατεύεσϑαι καὶ 
μηδὲν ὕφιέναι τῆς προτέρας δόξης καὶ τῆς εὐτολμίας, ἀλλ᾽ 
^ τϑάλληλους αἰδεῖσϑαι κατὰ τὰς μάχας καὶ ἄνδρας οἶναι dya- 
ϑοὺς, coc τῆς ἀνδραγαϑίας αὐτοὺς τὸ πρώτους ἀπολαύσοντας 
καὶ τοῖς ἄλλοις μεταδώσοντας, ὧν προπολεμοῦσι" τοὺς ἐμ-Β 
πορευομένους δὲ καὶ τοὺς ἄλλην τόχνην μετιόντας τρέφειν τοὺς 
στρατιώτας, χρήματα εἰσφέροντας, ἐπεὶ μὴ ὄξεστεν ἀπὸ τῶν 
0 δημοσίων τρέφεσϑαε ἀπολωλότων. γεωργός τὸ γὰρ ὁμοίως 
καὶ ὃ ἔμπορος xai ὃ χειροτέχνης, ἄν μὲν ἀδείας dnolavg, 
ἑαυτῷ δμοίως χρήσιμος ἔσται καὶ τῷ προπολεμοῦντι στρατι- 
drpg, d» δὲ μὴ βούλοιτο ἐκεῖνον τρόφειν, καὶ δαυτὸν τῷ 
στρατιώτῃ συνδιαφϑερεῖ, ἐχεῖνον μὲν λιμῷ, ξαυτὸν δὲ καὶ 


4. aA AOI P. 13. διασαΐζειν M. mg. 24. συγδιαφϑεί- 
ees , 


cles, non se nescire, nec ignorare, quanta in praesens pecuniae pe- 
nuria labqretur. Existimandum vero, ipsos quoque ad illa incum- 
bere, per quae iterum fortunate vivere liceat. Id neutiquam fore, 
nisi pro se quisque ad quae par est, rei publicae operam suam prae- 
beat : ut imperator quidem recte consultet et hostibus cum exercitu 
eccurrat, illorumque incrementa omnimodis impedire nitatur, aut 
illos etiam, si possit, evertat, ademptasque urbes recipiat: milites 
ad militandum faciles sint nihilque de antiqua gloria et virtute de- 

rdant, sed inter se in pugna vereantur ac viros praestent stre- 

uos, utpote sibi primum, deinde pro quibus propugnant, fortitu- 
dine sua profuturi: mercatores et qui alias artes quaestuosas perse- 
quuntur, milites alant, pecuniam conferentes, quando de aerario iam 
exinanito ali nequeant. Agricolam enim, mercatorem et opificem, 
δὲ tutos sit, sibi aeque et militi propugnanti posse consulere. Sin 
cum alere fugiat, sequi, ut se ipsum perdat cum milite, bunc quidem 
fame, se ipsum liberosque fame, obsidione. et hostium gladiis: aut 
certe sj necessitatis vi se subiecerit, maiora et acezbiora domitori- 
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A.C. 1342 naidag λιμῷ τε ὁμοίως καὶ πολεορχκίῳ καὶ τοῖς πολεμίοις EC 
φεσιν. ἢ εἰ μὴ τοῦτο, αλλ’ ἀνάγκη. καταδουλωθέντα, πλεί- 

C avc τοῖς δεδουλωμένοις καὶ βιαιοτέρους παρέχειν φύρους, 7 

ν.58ι ὅσα ἐξῆν εἰσφέρονεα προϑύμως τῶν ἄλλων ἀπολαύειν ἐλευ- 
ϑέρως. τοιαῦτα καὶ τῶν Βυζαντίων πολιτῶν εἰπόντων, ἐπῇ- 5 
γει τὸ 0 βασιλεὺς καὶ συνηγόρει πρὸς τοὺς λόγους, ἀναγκαίως 
δεῖσϑαι χρημάτων εἰπὼν πρὸς τὸ παρασχευάσασϑαι κατὰ τῶν 
πολεμούντων. εἰ μὲν οὖν μὴ προανάλωτο αὐτῷ τὰ ὄντα ὑπὸ 
τῶν κακῶς ἐπὲ λύμῃ πεπολεμηχότων τῇ κοινῇ, οὐδὲν ἂν ἐδε- 
ηϑὴ ἐραγνέζειν παρ’ αὐτῶν, ὥσπερ οὐδὲ πρότερόν ποτα μεγά- τὸ 
λων πολέμων κεχιγημένων, βασιλέως ὄτι περιόντος ᾿Ανδρογί- 
xov, ἐφ᾽ οὖς, εἰ μὴ τὰ δημόσια ἔξήρκει, καὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων 
sà ἐνδέοντα ἐπεχορήγει αὐτὸς, ὧν ἁπάντων τῶν κοιγῶν duoi 
κητῆς. ?vvé δὲ ἐχείγων τε εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἀπολωλότων, 

Ὦ καὶ τῶν δημοσίων ἐκλελοιπότων φόρων ὑπὸ τοῦ τὴν χώραν τῦ 
διεφϑάρϑαι, ἀναγκαίως ἀποβλέπειν εἰς τὴν συντέλειαν ταῦ- 
τὴν τὴν κοινὴν, ὡς, & χρημάτων καὶ μετρίων εὐπορήσοι, 
ῥᾳδίως αὖϑις τὴν Ῥωμαίων» καταπεσοῦσαν ἡγεμονίαν ἀνορ- 
ϑώσων. τοιαῦτα καὶ ἕτερώ τινα παρόμοια προσεπειπὼν , δι» 
ἔλυθ τὴν ἐχκλησίαν, οἰόμενος αὐτῷ τε τῷ κοινῷ λυσιτελὲς λο 
καὶ χρήσιμον ἠνύσθαι. τινὲς δὲ τῶν ἐξαρχῆς ἐκείνῳ ἤρη- 
μένων πολεμεῖν, (ἦσαν δὲ οὐχ ὀλίγοι, καὶ ἐκ τῶν ἂν ἐργα- 
στηρίοις ἐμιπορευομένων ἀργυραμοιβῶν,) καὶ μετὰ τὴν doxov- 
σαν διάλυσιν ἔτε δυσμεναίνογτος καὶ μνησικακοῦντες καὶ πᾶν» 

4:. ἠνήσϑα: P. 


bus tributa pendat, quam alioqui, re sua incolumi, in libertate libena 
sc volens pependisset. Haec cum cives Byzantini respondissent, im- 
perator laudare et eorum sententiae suffragari ac dicere,, pecuniam 
ad apparatum contra hostem plane requiri. Quodsi divitiae eius 
ab iis, qui cum rei publicae detrimento pugnassent, consumptae non 
essent, nihil opus fuisse nunc ab ipsis mutuari: ut neque prius un- 
quam, cum magna bella, imperatore Andronico adhuc vivo, gereren- 
Vur, δά quae, pecunia publica non sufficiente, ipse, imperii admini« 
strator, de sua summam expleverit, Modo, quoniam ea inutiliter 
profusa sit, et propter direptam devastatamque provinciam publicae 
peusiones cessaverint, cogi se ad communem istam collationem re- 
spicere, Etenim si vel moderati sumptus suppeditent, se collapsum 
Romanorum mperiem parvo negotio instauraturum. Haec et simi- 
lia effatus, conventum dimisit, ratus, se magnopere e re publica lo- 
eutum. Αἱ nonnulli eorum, qui ab initio adversari instituerant, qui 
plurimi erant, et ex tabernis argentariis nummularii, etiam postquam 
pax visa est confirmata, animos retinentes armatos ct iniuriae me- 
mores, manibusque ac pedibus eum impedire laborautes nihilque si- 


. 
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τὰ τρόπον ἐπιχειροῦντες αὐτὸν κωλύειν xab μηϑὲν id» τῷ A.C.134; 
χοινῷ λυσιτελὲς ποιεῖν, ὡς ἄν μάλιστα ἐκείνων ἡ κακία συ-Ῥ. 725 
σχιάζοιτο, καὶ μὴ δοκοίη διὰ τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον ἡ 
Ῥωμαίων ἡγεμονία διεφϑάρϑαι, ὡς καὶ nerà τὴν εἰρήνην 
5xai τὸ πάντας ὕπαγαγέσθαι βασιλέα ὠφελείας οὐδεμιᾶς, οὐδὲ 
ἀναχωχῆς τῶν κακῶν γεγενημένης, αὐτοί τὸ ἐθορύβουν, ὡς 
οὗ χρήματα παρέξομντες, καὶ τοὺς ἄλλους ἔπειϑον ὁμοίως, 
δεινὰ πείσεσθαι φάσκοντες, εἰ ἃ μὴ πρότερον πολέμιος ὧν 
δ᾽ βασιλεὺς ἠδυνηϑὴ κατεργάσασϑαι,, ταῦτα νῦν ἂν εὐνοίας. 
τοχαὲ κηδεμονίας προσχήματε ὑπομενοῦσι. πολεμῶν γὰρ τῶν 
μὲν ἔξω τειχῶν ἀπεστέρησεν πάντων, τῶν ὄνδον δὲ καὶ év 
χερσὲ χρημάτων ἠδυνήϑη λαβεῖν. οὐδέν. νυνὲ δὸ ἐχεῖνά τὸ Β 
ἀπόλωλε καὶ τῶν ἔνδον ὕγτων βούλεται ἀποστερεῖν, πολέμους 
προφασιζόμενος καὶ παρασκευὰς καὶ ἄλλας “ξξαπάτας, ὧν οὐ- 
τ δὲν αὐτοὺς πείσει τῶν ὄντων αὐτῷ παραχωρεῖν, ei μὴ βού- 
λοετο βιάζεσϑαε φανερῶς καὶ διαφϑείρειν. τοιαῦτα μὲν καὶ 
πολλῷ ϑεινότερα τούτων πρὸς τοὺς ἄλλους διεδίδοτο, καὶ ϑύ- 
pvfoc ἦν καὶ ἀταξία, xai πάντες ὁμοίως πρὸς τῶν χρημά- 
τῶν ἀνένευον τὴν εἰσφοράν. βασιλεὺς dà ἐπεὲ ἐπύϑετο, av»- 
λοεώρα μὲν ἤδη τῶν συνεσχευαχύτων τὴν κακίαν καὶ ὥρμητο 
κολάζειν τοὺς ἐπὶ τοιάῦτα ἐνάγοντας τὸν δῆμον, ἄτοπον 5-C 
γούμενος καὶ παντελῶς ἔξω τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ δικαίου πί- 
πον, διὰ τὴν «τινων ἀγνωμοσύνην τῆς τῶν ἄλλων ἁπάντων 


nentes communi commodare, maxime ut ipsorum improbitas tegere- 
fur, nec videretur propter bellum contra imperatorem aflictum ac 
perditum Bomanum imperium, (siquidem et post pacem et post 
omnes ab imperatore subiugatos nulla fuisset subsecuta commoditas, : 
mullae malorum induciae,) et ipsi tumultuabantur, ut aes nequa- . 
quam collaturi, et aliis idem dabant consilium, male admodum se- 
eum actum iri dicentes, si, quae imperator antea, adhuc hostis, con. 
ficere nequisset, ea nunc propt&f benevolentiae et sollicitudinis si- 
mulationem ab ipso ferant. Nam dum bellaret, omnem suburbano-. 
rum diripuisse pecuniam: quae intra urbem et in manibus ,civium 
esset, de ea auferre nibil potuisse. Nunc et illam deperdidisse, et 
hauc avertere velle, nescio quos apparatus bellicos et alias quasdam 
fallacias praetexendo: quorum nihil tantum apud eos valiturum sit, 
ut illi bonis sais cedant, nisi forte vim manifestam adhibuerit et 
caedibus saevierit. Huiuscemodi et his tetriora in vulgus dissemi- 
nabantur, exsistebantque tumultus et perturbatio, et omnes pariter 
contribuere pecuniam abnuebant. Imperator, his auditis, praestigias 
ac dolos improborum artificum intelligebat, et populo earum turba- 
ruw auctores poenis subdere parabat, stilitam et ab emni honestate 
imstitiaque alienum ducens, ob quorumdam perversitatem ceterorum 
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A.C. 1345 σωτηρίας καταμελεῖν. ἵνα δὲ μὴ δοχοίη μὴ τῆς κοινῆς ὄφει: 
λείας ἕνεκα, ἀλλὰ τοῦ προσκεῖσϑαι “Ἄννῃ τῇ βασιλίδι τοὺς 
ἄνδρας πρύτερον ἀμυνόμενος κολάζειν εὐπροσώπου προφάσεως 
εὐπορήσας, αὐτοὺς τὸ ἠφέεε ἀτιμωρήτους καὶ τῆς ἄλλης πρά- 
ξεως ἁπάσης κατημέλει, πολλὰ ἀγαναχτῶν καὶ ἀνιώμενος, ὅτι Κ 
μὴ προπαρασκχευάζοιτο πρὸς τοὺς ὀπιφυησομέγνους πολεμέους, 
dAÀ ἅμα ἀγαγκασϑήσοται τοῖς τὸ πολεμίοις ἀντιτάττεσθαι, 
καὶ χρήματα καὶ τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἀναγκαῖα 

Ὁ ἐχπορίζειν. τότα μὲν οὖν διὰ ταῦτα τῶν καλῶς ἀπέσχετο 
βεβουλευμένων, ὅπερ ὕστερον οὐκ ὀλίγον ἔβλαψε τὰ πρά- τὸ 
γματα. εἰ γὰρ, ὥσπερ ὃ βασιλεὺς διενοεῖτο τότο, ναυτικὴν 

V. 58. δύναμιν συνίστη καὶ τρϊήρεις ὥπλιζεν dni τῆς ϑαλάττης τὴν 

ἀρχὴν, οὐχ ἂν τοσαῦτα ὑπὸ “Τἀτίνων τῶν κατὰ τὸν Γαλα- 

τῶν τὰ Ῥωμαίων ἑκακοῦτο πράγματα. μετὰ μικρὸν δὲ καὶ 
ἄλλῃ τις ἐπεφύετο ἐπιβουλή, τῶν γὼρ συγκλητικῶν τένες ἐκ 15 

τῶν πρότερον πολεμούντων βασιλεῖ, καὶ ἄλλους τῆς. αὐτῆς 

περαμδίας προσεταιρισάμενοι, βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην ἐβού- 

ΠΡ γαθλοντο, οὐδὲν βασιλίδος συνειδυίας τῆς μητρὸς, ἐξαπατήσαν- 

τες, οἷα νέον καὶ οὕπω φρονήματος ἀγνδρὲ προσήκοντος ἔπει-, 
λημμένον, σὺν αὐτῷ εἰς τὸ Ταλατᾶ φρούριον. διαδεδράσκειν λα 

καὶ πόλεμον αἴρεσθαι πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστὴν ἐπ᾽ ἐλπίδι 

τοῦ πολλοὺς προσϑήσεσϑαι τῶν Βυζαντίων, μηνυϑείσης dà 

τῆς ἐπιβουλῆς τῷ βασιλεῖ, δέκας ἔδοσαν τῆς, κακουργίας οἱ 

συσκευασάμενοι, εἰς δεσμωτήρια ἐμβληϑέντες" χρόνου δὲ 

9. καλῶν P. J 

omnium salutem flocci pendere. Verum enim vero, ne illos, non com, 

muni spectato emolumento, sed quod prius ab Anna Augusta stet 

'sent, specioso quodam praetextu ad poenam vocare seseque ulcisci 

. utaretur, íis plectendis supersedit, totumque negotium reliquum 
neglectui habuit, multum íratas ac moestus, quod se contra hostes 

. emersuros instruere non posset , E 3 simul illis resistere, simul pe- 
cuniam et alia bello opportuna nquirere compelleretur. Hanc 
ob causam tum a bene cogitatis destitit, quod postea rei publicae 
insigni, nocumento fuit. Si enim, quod meditabatur , navali exercitu 
comparato, triremes ad' obtinendum mare ornavisset, non ita res Ro- 
mana a Latinis Galataeis pessumdata fuisset. Brevi post novae exor- 
tae sunt insidiae. Quidam namque de proceribus palatinis, hestibus 
antea et oppugnatoribus imperatoris, aliis item ex gadem figlina jn 
coetum pellectis, loannem imperatorem, matre imperatrice nescia, 
ut adolescentem nec adbuc iudieio maturum, decipere volebant, et 
cum 60 in oppidum Galatam transfugientes , bellum adversum soce- 
rum imperatorem moliri, cum spe, Byzantiorum complures sese 80- 
cíos addituros. Jusidiis délatis, huius machinae fabricatores scelerié 
sui poenam in carcerem traditi persolverunt : quos uon longo tem. 
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ὀλίγου παρελθόντος, συγγνώμην v6 αὖϑις παρέσχετο ὃ βασι- À. C. 1347 

λεὺς τοῖς ἁμαρτήσασι, καὶ τῶν δοσμωτηρέων ἀπολύσας αὖ- 

ϑις ἐχρῆτο, jj ἕκαστος ἐπιτηδείως εἶχδ. Β 
U. To» Καντακουζηνῷ dà τῷ βασιλεῖ κατὰ τὸν πόλεμον 

δ συνόντων oi μάλιστα ἐπιφανέστεροι προσελϑύντες, ἀδικεῖσϑαι 
ἔφασαν καὶ βίαν ὑπομένειν παρ᾽ αὐτοῦ ἀναγκάζοντος ὅρκους ἐπὲ 
δουλείᾳ παρέχεσϑαι βασιλεῖ τῷ νέῳ καὶ βασιλίδι τῇ μητρὲ, οὐ- C 
dénors δυνησομένοις καϑαρῶς καὶ ἀδόλως καταλλάττεσϑαι αὖ- 
τοῖς, ἀλλὰ καὶ καιρὸν ἐπιτηροῦσιν ἐπιτέϑεσϑαι καὶ διαφϑείρειν. 

ιοτοῦτο δὲ οὐδὲ μακρὰν ἀνοίας ἂν δόξει παρ᾽ εὖ φρονοῦσιν, 
εἰ αὐτοὲ μὲν πολλὰ κατὰ τὸν πόλεμον ὑπομεμενηκύτες δυσ- 
χερῆ, καὶ νῦν μετὰ τὴν νίκην δουλεύσουσι τοῖς πολεμήσα- 
σιν, οὐδὲ ἀντιβλέπειν δυνάμενοι διὰ τοὺς ὅρκους, ἐκεῖνοι δὲ . 
εὐορκοῦνεές τὸ ἄρξουσιν αὐτῶν, καὶ ἐπιορκοῦντες, ὅτε βού- 

ἰὔλονταε, ἀποχτενοῦσιν, ἰδοὺ γὰρ εἰ προὐχώρησεν αὐτοῖς ἡ 
νῦν ἐπιβουλὴ, οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν ἢ ἀποϑγνήσκειν νικηϑένταςρ, 

ἢ ἀντισχόντας πρὸς τὸν πόλεμον, αὖϑις ἐν τοῖς προτέροις 
εἶναε κακοῖς σερατούοντας κατὰ τῶν ὁμοφύλων καὶ ᾽καταστα- D 
σιαζομέάνους ,' ὥσπερ καὶ πρότερον ὑπὸ τῶν δήμων, καὶ δη- 

20 M$9g55G ὑπομένοντας «αἱ δεσμωτήρια καὶ ἄλλα ἄττα τοῖς προ- 
τέροις παραπλήσια. ἠξίουν τὸ καὶ αὐτοῖς τοὺς ὕρχους δια- 
λελύσθαι καὶ πράττειν, ἦ αὐτοῖς δοκεῖ συμφέρειν, καὶ πρό- 
τερόν τὸ γὰρ ἀγαγχασθέντες ὕπ᾽ ἐκείνου τοὺς ὅρκους dxov- 
σίως παρασχέσϑαι, καὶ νῦν, ἐπειδὴ πρῶτοι παραβεβήκασιν 

χ" ἐχεῖνοι, οὐδεμίαν αὐτοῖς αἰτίαν εἶναι, εἰ πρόνοιών τινα ποι- 


pore interiecto, data venia, emisit, eorumque opera, ut quisque vo- 
lebat, de integro usus est. . 
7. Porro illustrissimi genere, qui castra Cantacuzeni secuti fue- 
rant, eum conveniunt, seque iniuria affüci et violenter ab eo haberi, 
conqueruntor, quando imperatori iuniori οἱ matri imperatrici servi- 
tutem iurare cogat, qui pure sitlcereque ipsis reconciliari nunquam 
possent, sed occasionem captarent, qua eos adorientes interficerent. 
Hoc vero sapientibus propemodum delirum videri posse, si, cum bello 
multa laboriosa et aspera subierint, nunc in victoria hostibus ser- 
viant, quos propter iusiurandum nec intueri libere audeant; qui, si 
iurata servent, ipsis imperaturi , si periuri Sant, cum libuerit, ipsos 
occisuri sint. Nam ecce, ai nunc insidiae ipsis procederent, nibil 
prohibitarum, aut occidi victos, aut armis resistentes rursum priori- 
us implicari miseriis, contra homophylos pugnantes et populari se- 
ditione, ut antea , exagitatos, publicationesque bonorum et carcerea 
et alia quaecumque antecedentium similia sustinentes. Proinde ora- 
bant, ut sacramenti dandi religione soluti, sibimet consulendi pote- 
asatem acciperent. Nam cet prius ab ipso compulsos iuravisse, οἱ 
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A.C.:1342 0lyro. ἑαυτῶν. τοιαῦτα μὲν τῶν Καντακουξζηνῷ τῷ βασιλεὲ 
προσκειμένων oi ἐν τέλει εἶπον, βασιλεὺς δὲ οὐκ ἔφασκεν 
ἐφ᾽ οἷς ἕτεροι ἔξήμαρτον, ἑτέρους εὐϑύγειν εἶναε δίκαιον. 
βασιλίς τε γὰρ οὐδὲν ἤδει τῶν γεγενημένων, ελλὰ τὰ ὄμω- 
μοσμένα πάντα μοτὰ ἀκριβείας φαίνεται φυλαάττουσα, καὶ 5 

Ρ.γαηβασιλεὺς ὁ υἱὸς oJ δίκαιος εὐθύνεσθαι διὰ τὴν ἡλικίαν, εἰ 
V.583 xai τοῖς εἰς ἡμᾶς συνέπραττεν ἀγνωμονοῦσι, μάλιστα δὲ ἐ- 
κείνων τὴν ἀβελτηρίαν καὶ τὴν ἄνοιαν ϑαυμάζειν, εἰ μετὰ 
τοσαύτας εποδείξεις τῆς εἰς βασιλίδα δυνοίας καὶ τοὺς παῖ- 
dac, ἔτε διπλᾶ περὶ αὐτοῦ λογέζονταε καὶ ἀμφισβητοῦσιν , 10 
εἰ διὰ τέλους εὐμενὴς αὐτοῖς μενεῖ, τὸ μὲν γὰρ à» μεγάλοις 
αὐτὸν τὴν φιλοτιμίαν ἐπιδείκνυσθαι, xad οἷα οὕπω πρότερον 
τοῖς Ῥωμαίων βεβασιλευχόσιν οὐδέσιν ἐφιλοειμήϑη, καὶ διὰ 
τοῦτο xai τοὺς βασιλίδι προσκειμένους μὴ δύνασθαι πισεὼ 
ἡγεῖσϑαι, οὐδὲν ἀπεικός. τίνε γὰρ τῶν προτέρων τοῦτο βα- 15 
Βσιλέων ἐτολμήϑη, dors μετὰ τὴν τῶν ἀντιπάλων ἧτταν καὶ 
τὸ πᾶσαν ὑφ’ ἑαυτοὺς ποιήσασϑαι τὴν ἡγεμονέαν, αὖϑες συ»- 
ἄρχοντας αἱρεῖσθαι τοὺς προτέρους βασιλδύοντας " μᾶλλον δὲ, 
εἰ δεῖ τἀληϑὲς εἰπεῖν, τὸ πλέον προσνέμδιν τῆς ἀρχῆς ἐκεί- 
φοις, οἷα δὴ ἐκείνου μὲν ἐπὲ χρόνον τινὰ τοῖς πράγμασε χρη- 20 
σομένου, ἐκείνοις δὲ καὶ πρὸς παίδων διαδοχὴν μενούσης 
τῆς ἀρχῆς; πάντως οὐδενί, τὸ δὲ αἴτιον. ὅτι ἐχείνοες μὲν 
οὐδὲν ἕτερον ἐσπουδάζετο, ἢ ἔξ δτέρων εἰς δαυτοὺς μετάγειν 
11. φαγῇ M. mg. 
nunc, quoniam illi priores deliquerint, si ipsi iam sibi providerint, 
culpa carituros. Haec illustres viri , addicti Cantacuzeno, dixerunt. 
Quibus respondit, iniustum esse, alios peccasse et alios plecti, Nam 
imperatricem facti non esse consciam, et quae iurata sint, servare 
diligenter omnia, filiumque imperatorem, quamvis malevolos adiuve- 
rit, ob consilii imbecillitatem, ut adolescentem, debere excusari. 
Illorum stultitiam temeritatemque se admirari, cum post tam clara 
benevolentiae suae in imperatricem ac filios argumenta adhuc, utro- 
vis distracta cogitatione, ambigant, ecquid ad finem in ea perse- 
veraturus sit. Quia enim in arduis elaborarit, et quae nemo Homa- 
norum imperatorum eflicere tanta contentione studuerit , propterea 
amicos imperatricis fidelem ipsum fore non credere, nihil esse ab- 
surdum. Neminem enim ex superiorum temporum imperatoribus 
post debellatos adversarios et redactum sub se universum imperium, 
qui príus imperarant, denuo collegas adsciscere ausum fuisse, immo sí, 
quod res est, fateri velimus, potiorem imperii partem illis attribue- 
re, ut se nimirum ad tempus aliquod regnaturo, illis vero ctiam ad 
liberos imperium transmissuris. Causam fuisse, quod in eo omnis 
corum cura evigilaret, omnis cogitatio verteretur, quomodo ab aliis 
imperium ad se transferrenL, Alia se via incessisse; ab initio cnim 
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τὴν ἀρχὴν, ἑτέρου δὲ ἔμελεν οὐδενὸς, ἐκείνῳ δὲ ovy οὕτως, À.C. 1343 
ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξαρχῆς εἶναι σπουδαζόμενον, σωτῆρα καὶ κη- 
δεμόνα φαίγεσϑαι τῶν βασιλέως τοῦ φίλου παίδων καὶ μη-α 
δὲν ἀνάξιον τῆς εἰς ἐκεῖνον φιλίας ὁρᾶσϑαι ποιοῦντα καὶ μετὰ 
διελευτὴν, τὰ δ᾽ ὕστερον ἐλϑεῖν àni τὴν βασιλείαν, oy προ- 
αἱρέσεως ἐδίας εἶναι, οὐδ᾽ ἐπιϑυμίας τιμῆς βασιλικῆς, (τὴν 
ἴσην γὰρ ἔξηῆν καρποῦσϑαι μένοντα καὶ ἐπὶ σχήματος,) ἀλλὰ 
τῆς ἀνάγκης, ἤδη τοῦ ἐμφυλίου πολέμον κεκινημένου. σώ- 
ζεσϑαε γὰρ ἑτέρως οὐκ ἐνῆν, οὕτω καταψηφισϑέντα τὴν ἐπὲ 
ιοϑάνατον ἐρήμην. οὐδὲν μὲν οὖν ϑαυμαστὸν ἔφασκεν, εἰ xod 
ἐχεῖνοε τοῖς οὕτω μεγάλοις ἀπιστοῦσιν, ἐκεῖνο δὲ δίκαιον αὐὖ- 
τῶν κατηγορεῖν, εἰ καὶ μετὰ τὴν ἐναργῆ τῶν πραγμάτων ἔκ- 
βασιν ἔτι δυσνοεῖν αὐτὸν περὲ βασιλίδα καὶ τοὺς παῖδας oi- 
ovrat, εἰ γὰρ τοιαύτην εἶχε γνώμην, οὐκ ἂν προήκατο τὸν D 
᾿ιδχαιρὸν, ἡνίκα Βυζαντίου μὲν ἐκράτει βίᾳ, δλὼν τοῖς ὅπλοις, 
βασιλὶς δὲ μετὰ τῶν παίδων ἐν βασιλείοις ἐπολιορκεῖτο, ἐπιτ 
κουρέα δὲ οὐδαμόϑεν ἦν, ἀπορία dà τῶν ἀναγκαίων nav- 
τελῆς, καὶ οἱ συνόντες ἐπεβούλευον, καὶ κομιδῇ πάντα ἦσαν 
ἐν στενῷ * νεῦσαι δὲ ἐξήρκει μόνον καὶ πάντας ἄρδην ano- 
χολέσθαι. εἰ δὲ τότε πάντα πράττειν ἔχων εὐχερῶς, οὐ τὰ 
ἥδιστα μᾶλλον 7 τὰ βέλτιστα ἠϑέλησε, καὶ ὅρκους παρέ- 
σχετο ἐπ᾽ ἀμνηστίᾳ τῶν καχῶν, ἀνάγκης οὐδεμιᾶς ὑπούσης, 
καὶ τὴν ϑυγατέρα ἐξέδωχε τῷ νέῳ βασιλεῖ xai πάντα ἔπρα- 
ξεν, ὅσα οὐδ᾽ ἂν εἷς τῶν ἄκραν εὐγνωμοσύνης ἐννοούγτων ἢλ- 


id operam dedisse, ut constaret, se filiorum amici imperatoris de- 
functi tutorem et servatorem esse, ac nihil etiam post obitum il- 
lius amborum armícitia indignum perpetraret. Quod vero postea in 
imperium venerit, non id sui arbitratus ac voluntatis, neque ambi- 
tionis, quia honores imperatorios sitiret, (quos etiam, habitu retento, 
consequi licuerit,) sed necessitatis fuisse, bello civili iam flagrante 
videlicet: aliter quippe, «capite suo absentis iam devoto et consecrato, 
salvum esse non potuisse. Quare nihil mirum, ai et illi tam inusi- 
tatis fidem derogent. lllud in ipsis iure accusandum, si post rerum 
eventum adeo clarum adhuc eum imperatrici et filiis eis infensum 
arbitrentur. Etenim si haec sibi mens fuisset, vi et armis occupato 
Byzantio , eum ea et filii in palatio obsiderentur, auxilium nusquam 
sppareret, rerum necessariarum extrema urgeret inopia, domestici in- 
sidiarentur, et omnia ferme in angusto illis essent, tantumque nutus 
ad omnes funditus dclendos sufficeret, opportunitatem e manibus di- 
missurum non fuisse, Quodsi tunc, quando nullo impedimento fa- 
cere quidvis poterat, non iucundissima, sed utilissima maluerit in- 
iuriarumque oblivionem iuravecit, cum necessitas nulla moneret, e$. 
fiam adolescenti imperatori locaverit omniaque praestiterit, quae 
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A. C. 1347 πισὲν ὑπερβολὴν, τίν᾽ ἔχει Aóyoy ὑποπτεύειν νῦν καὶ νομίζειν, 

P. γλ8 ὀφϑήσεσϑαιί ποτε κακὸν περὲ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, ἀλλ᾽ οὐ- 
deja» ἀπολείπειν ἀνοίας ὑπερβολήν ; ,,καῦτα μὲν ovy" ἔφα- 
σχεν ,,ἐχείνοις τ ἔλεγχος πρὸς τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ ὑμῖν 
πρὸς τὴν ἀξέωσιν ἀπολογία. οὐ γὰρ δίκαια οὐδὲ ἄλλως ἐν- 5 
ψυεῖσϑε δυνατά. βασιλέα γὰρ τὸν ἐμὸν γαμβρὸν οὔτε dno- 
κτείνειν δυνατὸν, οὔτ᾽ ἀποστερεῖν τῆς βασιλείας μετὰ τῆς 
ϑυγατρὸς τὸν γάμον, οὔτε μὴν βασιλίδι τῇ μητρὶ δίκαιον ἐγ- 
καλεῖν ἐφ᾽ οἷς οὐδὲν συνήδει, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς προσάγειν 
βούλομαι πάντας, καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν αἰδῶ, καϑὼς προσ- to 
ἥκει βασιλεῦσι. τοὺς Ó' ἀγνωμονήσαντας ἐχείνους καὶ ῥά- 

Βψαντας τὴν ἐπιβουλὴν ἐγὼ τὰς ἀξίας τῆς ἐπιορκίας ἀπαιτήν 
co δίκας." ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα τοῖς ἐν τέλεε διδι- 
λέχϑη, ἐφ’ οἷς ἤλπιζον αὐτὸν ἐξορμήσειν ini τὸ κακῶς περὶ 

V. 584 βασιλίδα διατίϑεσθαι καὶ βασιλέα τὸν γαμβρόν. ἐπεὶ δὲ κι 
ἐχεῖνοε ἔγνωσαν ἀνηνύτοις ἐπιχειροῦντες xai , τὰ λεγόμενον, 
τοξεύοντες εἰς οὐρανὸν, ἀπογνόντες τὸ ἐκεῖνον μεταπεέϑειν, 
ἐπὶ βασιλίδα ἐχώρουν τὴν Εἰρήνην, οἰόμενοι περιγενήσεσϑαι 
ἐκείνης καὶ πείσειν αὐτοῖς προσέχειν, ὡς λυσιτελῇ βουλευο- 
μένοις. ὡς δὲ καὶ αὐτὴ ταῖς ἴσαις ἢ καὶ αὐστηροτέραις ἢ- λο᾿ 
μείβετο ἀπολογίαις, καὶ παύεσθαι ἔκέλευδ μεγάλαις αὖϑις 

Ὀσυμφοραῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐπιχειροῦντας περιβάλλειν, ὥσπερ 
τοὺς ἐλέγχους αἰσχυνθέντες, οἱ μὲν καὶ παντελῶς ἡσύχασαν, 
19. βοσχευομένοες P. 


nec a summa bonitatis excellentia quispiam speravisset, cur sine 
ratione nunc suspicentur, et aliquando in generum imperatorem im- 
probum repertum 'iri et in eum nibil amentiae praetermissurum 
existiment ? ,,Haec igitur," inquit, ,,et illis ad iniquitatem eorum redar- 
guendam et ad petitioni vestrae respondendum dixerim. Nec enim 
aequa, addo, nec quae fieri queant, cogitatis. Imperatorem enim ge- 
nerum meum occidere non possum, neque post collocatam filiam 
meam imperio deturbare. Neque vero matem eius Augustam ob ea, 
quorum conscia non est, accusare decet, Quin ego ambos ea be- 
nevolentia et veneratione coli volo, quam maiestas imperatoria po- 
stulat. A sceleratis autem illis et insidiarum compositoribus meri- 
tas periurii poenas expetam." Haec fuit imperatoris ad proceres ora- 
tio pro eo, quod ipsum in odium imperatricis et generi imperato- 
ris erupturum speraverant. Qui ut se operam perdere, et, quod pro- 
verbio fertur, in coelum iaculari, agnoverunt, illius mutatione despe- 
rata, ad Irenem imperatricem se contulerunt, rati, eam se expugna- 
turos persuasurosque, ut sibi, tamquam bene monituris, aures daret. 
Ceterum ubi illa eadem vel etiam severiora respondit atque a Ro- 
manis iterum magnis calamitatibus obruendis facessere iussit, non- 
nullf quidem reprehensionibus istis pudefacti, omnino quieverunt : 


ι 
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ἔνιοι dà. αὐτῶν, ὅσοις ὃ βίος ταραχῆς ἀνάπλεως καὶ ϑορυβώ- A.C. 134; 
δης ἦν, ἡσυχάσαντες ἐπὲ μιαρὸν, ἔπειτα ϊδατϑαϊον ἔπεισαν 
τὸν βασιλέως υἱὸν, “Ζιδυμότειχον καὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ καὶ τὰς 
περὲ αὐτὰ πολέχνας κατασχεῖν, ἰδίαν συστησάμεονον ἡγεμονίαν 
δ μετ᾽ αὐτῶν. πρόφασις δὲ ἦν καὶ πρὸς ἐκεῖνον τῆς ἀποστασίας 
τοῖς στασιασταῖς, ὅτι βασιλεὺς ὅ πατὴρ μετὰ τοὺς μυρίους 
πόγους καὶ κινδύνους καὶ τὴν πολλὴν ἀπόδειξιν τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας, ἐπεὶ περιεγένοντο τῶν πολεμέων, τῇ περὲ βασιλέα Ἰω- 
ἄνγην τὸν γαμβρὸν εὐνοίᾳ οὐ μόνον ἐχεῖνον, ἀλλὰ καὶ τοὺςν»περὲ Ὁ 
l0 adrüy ἅπαντας προτιμήσαι, καὶ τά τε ὄντα αὐτοῖς ὑπ᾽ ἐκείνῳν 
πρότερον ἡρπασμένα, οὐκ ἐάσειεν ἀπολαμβάνειν, ἀλλ᾽ ἔχοντας 
περιορᾷν, ἕν᾿ ἀλγῶσι μᾶλλον, καὶ πᾶσαν πρόνοιαν ποιοῖτο τὴν 
δυναστείαν τῷ vép βασιλεῖ περιποιεῖν" ὃς καὶ νῦν μετὰ τῶν 
προσκειμένων ἀϑετήσας τοὺς ὅρκους, βουλεύσειε δρασμόν. 
158 εἰ προυχώρει κατὰ γνώμην, οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν αὖϑις εἶναι 
ἐν πολέμοις καὶ κινδυνεύειν καὶ περὲ τῆς σωτηρίας αὐτόν τὸ 
καὶ πάντας αὐτοὺς ὁμοίως. ἃ ἐκέλευον αὐτὸν ἐν φροντίδε. 
τίϑεσϑαε καὶ μὴ οὕτως ἀπερισκέπτως τῶν κινδύνων περιμέ- 
vt» τὸν καιρὸν, πράττοντα μηδὸν ὑπ᾽ ἀβουλίας, ἀλλὰ πρό- Ρ. 750 
20*04» τινὰ αὐτοῦ ποιεῖσϑαι καὶ αὐτῶν, ἕν᾽, εἰ βασιλεὺς 6 
γαμβρὸς γένοιτο τῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἐγχρατὴς, ἢ τοῦ πατρὸς 
βασιλέως τελευτήσαντος, ἢ τρόπῳ δή τινε ἑτέρῳ, ἔξω κινδύ- 
γῶν αὐτὸς μετὰ τῶν φίλων εἴη. μηδὲ γὰρ οἴεσϑαΐ mors εὖ- 
φοήσειν αὐτῷ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, ἀλλ᾽ ἀμυνεῖοϑαι πάντα 
10. πξροτεμήσοε P. — 15. ἐχώλυον P. — 16. xal ante περὲ om. M. 


alij, homines in omni vita turbulentt ac seditiosi, cum pausam ali- 
uantam fecissent, Matthaeum filium induxerunt, ut Didymotichum, 
drianopolim et in circuitu oppidula occuparet, ipsisque adiu- 
vantibus, proprium principatum fundaret. Factiosis ad illum de- 
Báendi invitamentum et occasio erat, quod pater imperator post 
mille labores atque pericula et amorem praecipuum .erga eos de- 
monstratum , hostibus devictis, Ioannem generum, nec illum dum- 
taxat, sed familiares eius omnes benevolentia praeferret, nec sineret 
bona, quibus essent ab illis mulctati, recipere, sed retinere ea pa- 
teretur, despectis iis, qui amiserant, ut dolerent amplius, et enixe 
laboraret, ut imperatori iuniori imperium conservaret, qui et nunc, 
spretis iuramentis, cum coetu suo fugam meditaretur. Quae si irent 
ex sententia, nihil obetiturum, quin iterum bellum habeant, perin- 
deque, ut antea, cum ipso omnes de salute contendant De his ut 
sollicite cogitaret, nec in otio stulto inconsiderate periculi tempus . 
exspectaret, monebant, sed sibimet illisque prospiceret, ut, si im- 
perator, maritus sororis, vel mortuo .patre, vel alio quodam modo to- 
ius imperii potens evaderet, ipse cum amicis extra discrimen esset. 
Be enim loannem, imperatorem et affinem, unquam sibi amicum fore 
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A.C. ν34γτρόπον κἀὶ σπουδάσειν ποιεῖν ἐκ μέσου, οἱόμενον ἀμφισβη- 
χήσειν αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας, οἷα δὴ καὶ αὐτὸν βασιλέως 
ὄντα 'παῖδα xai δίκαιον ὄγτα τὴν πατρῴαν ὠρχὴν κληρονο- 
μεῖν" σωγεβούλευόν τε τὰς εἰρημένας πόλεις ὑποποιεῖσϑαε 
καὶ τῆς ἄλλης ἡγεμονίας Ῥωμαίων ἀποτέμνειν οὐ παντάπα- 5 
σιν, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἀποστασίαν δεήσεσθαι αὖϑις βασιλέως 
Βτοῦ πατρὸς, ὥστε ὅρκους παρασχέσϑαι συστρατεύεσϑαι μὸν 
ἐκείνῳ μετὰ τῆς ἐγκαϑιδρυμένης στρατιᾶς αὐτοὺς, ὅποι ἂν 
κελεύοι, τὴν δ᾽ ἄλλην ἅπασαν ἀρχὴν τῶν πόλεων εἶναι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ζῶντος τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τελευτήν. οὕτω γὰρ τὸ 
. à» ἀσφαλείᾳ ἔσεσϑαι αὐτόν v& καὶ φίλους, καὶ βασιλέα τὸν 
γαμβρὸν, xd» βούλοιτο, μηδὲν δυνήσεσθαι δεινὸν ἐπάγειν. 
oi μὲν οὖν τοιαῦτα παρήνουν, ἠρέμα τὸν νέον εἰς ἀποστα- 
σίαν ἄγοντες καὶ σπέρματα καταβάλλοντες πονηρὰ τῆς μετὰ 
ταῦτα πογηροτέρας ἐσομένης βλάστης. 15 
C y. Πειϑόμενος δὲ αὐτοῖς τοῦ βασιλέως ὃ υἱὸς διὰ τοὺς 
Υ. 586 ἐπισειομένους φόβους καὲ κινδύνους, ἐπεχείρησο τῷ ἔργῳ, ἧ 
ἐκεῖνοι ἐβουλεύοντο, καὶ τὰς πόλεις ἀφίστη πρὸς ξδαυτὸν, γνώ- 
μην ἔχων ὡς ὕστερον δεησύμενος βασιλέως τοῦ πατρὸς, τὴν 
μὲν ὠρχὴν τῶν πόλεων αὐτὸν ἔχειν διὰ βίου, τελεῖν δὲ ὑπὸ λο 
τὴν αὐτοῦ τὸ καὶ βασιλέως τοῦ γαμβροῦ ἡγεμονέαν. ἐπεὲ dà 
ἐπύθετο ὅ βασιλεὺς, ὀργῇ μὲν ἐφέρετο ἀκράτῳ πρὸς τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πεπεικότας καὶ ἡδὴ ὥρμητο πρὸς τιμωρίαν. ἔπειτα 


16. πυϑόμενος Ῥ. 


duceret, sed ultorem quacumque ratione enizurumque , ut eum vita 
multet, dum secum de imperio, ut et ipsum imperatoris filium, pro 
debita sibi hereditate controversaturum opinabitur: erantque aucto- 
res, ut oppida supra nominata sub se redigeret, ac de reliquo cor- 
pore imperii avelleret, non quidem penitus, verum ita, ut post de- 
fectionem rur&us patrem imperatorem rogaret, liceret iuramento fir- 
mare, militaturos ipsi cum collocatis ibi praesidiis, quo eos voca- 
ret: omne ius reliquum earum urbium, patre vivo ac mortuo, penes 
se resideret: sic namque et se et amicos secure victuros, εἰ impe- 
ratorem, sororis virum, etiam volentem, nihil damnosum inferre posse. 
Hac cohortatione sensim iuvenem ad defectionem impellebant, ma- 
laque semina peioris deinde germinis iaciebant. 

8. Motus eorum consilio filius imperatoris propter incussum 
timorem ac pericula, rem incipit, ut illi voluerant, et oppida a fide 
patris ad auam abducit, deliberatum habens deinde orare patrem, 
ut in ea imperium sibi, quoad vixerit , retinere liceret , principatus 
autem in potestate ipsius et affinis imperatoris esset. Cantacuzenus, 
intellecto negotio, adversum suasores longe iratissimus , iam in eos 
vibdictam parturiebat. Postea tamen iram mansuetudine temperams, 
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ἡμερότητε κεράσας τὸν θυμὸν, (70s γὰρ ἐπιεικείᾳ ῥᾷον προσ- À. C. 1347 
abóusvog τὸν υἱὸν,) Εἰρήνην βασιλίδα τὴν ἀκείγου μητέρα 
ἔπεμπε διαλλάξουσαν ἐκεῖνον τῷ πατρὲ καὶ τῶν ἀτόπων ἔρ- 
yo» ἀποστήσουσαν. 7j δὲ ὀφϑεῖσα μόνον τῷ υἱῷ, δᾷστα πα»- 
ὅτα τὰ προσχόμματα διέλυε καὶ τὰς ὑποψίας, ἦν yàp οὐ 
συγετὴ μόνον καὶ δεινὴ χρήσασθαι πράγμασι μεγάλοις xai 
μεταποιῆσαι, j ἐβούλετο, ἀλλὰ xai ]ατϑαῖον τὸν υἱὸν ἐξό- Ῥ. 730 
χως τῶν ἄλλων μᾶλλον φιλοῦσα παίδων καὶ φιλουμένη Om 
αὐτοῦ. ὅϑεν οὐδὲ λόγων ἐδοήϑη πρὸς αὐτὸν, ἀλλ’ ἐκέλευε 
ἴοὸ μόνον, καὶ πανϑ᾽ ὑπήκουεν ἐκεῖνος. ἔπειτα τοὺς τῆς στάσεως 
αἰτίους λόγοις ἐπιπλήξασα καὶ ἀπειλήσασα τὰ δεινότατα, εἶ 
τοιαῦτα αὖϑις πανουργεύοιντο, (ἦσαν γὰρ αὐτῇ τῶν xa9" αἷ- 
μα προσηκόντων ,) καὶ τὸν υἱὸν, ὥσπερ καὶ πρότερον, πάγϑ' 
ὑπείκοντα προϑύμως ἀποδείξασα βασιλεῖ τῷ πατρὲ, ἀνέστρε- 
ιὅφε. γενομένη δὲ ἐν Βυζαντίῳ, ᾿Ανδρόνικον εὗρε τὸν γεώτε-- 
ρον ἀποτεϑνηκότα τῶν υἱῶν ὑπὸ τοῦ τότε ἐνσχήψαντος λοιμοῦ, 
ὃς ἐκ τῶν Ὑπερβορέων πρῶτον ἀρξάμενος Σκυϑῶν, πάντα 
ἐπέδραμε σχεδὸν τὰ παράλια τῆς οἰκουμένης καὶ τὸ πολὺΒ 
διέφϑειρε τῶν ἐνοικούντων. οὐ γὰρ Πόντον μόνον διῆλϑο 
10 χαὶ Θράχην xoi ακεδονέαν, ἀλλὰ καὶ Ἑλλαδα καὶ Ἰἴῖταλίαν 
καὶ νήσους ἁπάσας, «Αϊγυπτόν τὸ καὶ “ιβύην καὶ Ἰουδαίαν 
καὶ Συρίαν, καὶ κύχλῳ πᾶσαν σχεδὸν τὴν οἰχουμένην. οὕτω 
16. ἀπὸ M. lolko?. Imitatur in seqq. Thucydidem fere ad 
verbum, neque in hac solum pestilentiae descriptione, sed in 


locis quam plurimis, ut exemplis ostendit Spengelius in Seebo- 
dii Bibl. Crit. a. 1829. num. 87. p. 384. 


quod sciret, lenitate facilius conciliatum iri filium, Irenen coniu- 
gem, eius matrem, misit, a qua cum patre in gratiam reduceretar 
alque ab incepto nefario revocaretur. llla adspectu solo omnia offen- 
dicula suspicionesque facillime ggpstulit. Erat enim femina nom so- 
lum prudens et usu magnarum rerum, quas ad arbitrium commu- 
taret, perita, sed et filium Matthaeum ante alios liberos amabat ipsa, 
et redamabatur ab eo mirabiliter. Quare nec longa oratione indiguit, 
sed verbo tantum manjavit, illeque mandanti morem perfecte ges- 
sit Deinde discordiarum auctoribus obiurgatis cum minis gravissi- 
mis, si rursum in tali scelere, quam essent callidi , ostenderent , 
(erant enim ei consanguinitate iuncti,) et filio ad pristinam plenam- 
que obedientiam patris reducto, Byzantium reversa est, ubi mini- 
mam natu Ándronicum pestilentia exstinctum reperit, quae tunc 
grassabatur quaeque a Scythis Hyperboreis incipiens, ferme omnes 
oras maritimas pervasit magnamque indigenarum partem absumpsit. 
Nec enim Pontum tantummodo, "Thraciam, Macedoniam, sed etiam 
Belladem, italiam, insulas omnes, Aegyptum, Libyam, Iudaeam, 
Syriam et orbem fere universum in circuitu permensa ac pervagata 
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A.C. 1347 dà ἦν ἄμαχον τὸ κακὸν, ὡς μήτε δίαιταν undeulav , μήτο 
δώμην σώματος δυνηϑῆναι ἀντισχεῖν. πάντα γὰρ ὁμοίως 
καϑήρει καὶ ἰσχυρὰ καὶ ἀσϑενῆ σώματα, καὶ οἱ μάλιστα 
ϑεραπευόμενοι ὅμοίως ἀπέθνησκον τοῖς ἀπορωτάτοις. ἀ- 
»ogo» μὲν γὰρ ἦν ἐκεῖνο τὸ ἔτος παντάπασιν εἰς τὰς ἄλ- 5 

Ολὰας ἀσϑενείας. εἰ δέ τις καὶ προέκαμνέ τι, πάντα εἰς ἐχεῖ- 
yo χατέληγε τὸ νόσημα, καὶ οὔτε ἰατρῶν ἔξήρκεε τέχνη οὐδεμέα, 
οὔτε πᾳρόμοιον πᾶσιν ἦν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτίκα οὐδὲ πρὸς βραχὺ 
ἀντέχοντες αὐθημερὸν ἀπέϑνησκον, ἔνιοι δὲ καὶ αὐϑωρόν" ὅσοι 
δὲ dni δυσὲν ἀντεῖχον ἢ τρισὶν ἡμέραις, πρῶτα μὲν πυρετῷτο 
κατείχονεο λαβροτάτῳ, καὶ ἐς τὴν κεφαλὴν τοῦ νοσήματος 
ἐμπίπτοντος, ἀφωνίᾳ κατείχοντο καὶ ἀναισϑησίᾳ πρὸς πάντα 
τὰ γινόμενα, καὶ ὥσπερ. πρὸς ὕπγον κατεφέροντο βαϑύν. ἦν 
δέ nov ἀνανήψειαν, φϑέγγεσθϑαι μὲν ἐβούλοντο, δυσχίγητος 

D δὲ ἡ γλῶσσα ἦν καὶ ἀδιάρϑρωτα τὰ πολλὰ ἐφϑέγγοντο, τῶν 15 

V. 586 περὲ τὸ ἰνίον νεύρων νεχρωϑέντων, καὶ τάχιστα ἀπέϑνησχον. 
δτέροις δὲ οὐκ εἰς τὴν κεφαλὴν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πνεύμονα ἐμ- 
πίπτον τὸ κακὸν, φλύγωσίς τε ἢν αὐτίκα πρὸς τὰ ἔνδον, xai 
δριμείας ἐνεποίει ἀλγηδόνας περὲ τὰ στήϑη" ὑὕφαιμόν τε 
πτύελον ἀνέπεμπον καὶ πνεῦμα ἄτοπον ἀπὸ τῶν ἔνδον καὶ 10 
δυσῶδες". 2 τε φάρυγξ καὶ 7 γλῶσσα καταξηραινόμενα ὑπὸ 
τοῦ xavgoroc, μέλανα καὶ αἱματώδη ἦσαν" καὶ ποτὸν τό τε 
πλέον καὶ τὸ ἔλασσον à» ὁμοίῳ καϑειαψηκει" ᾿ καὶ 7 ἀγρυπνία 

ἡ. οὐκ ἤρκεε M. mg. 9. ἐντέσχονιες M. mg. 

est. Sic autein erat incurabile malum, ut neque ulla diaeta , neque 
robur corporis posset resistere, cum omnia, aeque valida, ut imbe- 
teilla corpora, prosterneret, quique maxima impensa curabantur, non 
secus, ac pauperrimi , moriebantur. Et vacabat quidem a morbis ce- 
teris annus ille. Quodei quis etiam ante aliquantum aegrotaret, 
omnia in illud morbi genus se ezpnerabant. Mussabat ars medico- 
rum tota. Nec similiter omnes occupabat, sed alii quidem conti- . 
nuo nec paulum durantes, ipso die, quidam ipsa hora ponebant 
animas. Quotquot autem biduum triduumve restitissent, primum 
quidem febrim habebant acutissimam , et morbo caput invadente, 
elingues et ad omnia, quae fierent, stupidi reddebantur, ac velut 
somno profundo absorbebantur. Sin forte ad se redirent, loqui ni- 

* — . tebantur illi quidem , sed haerescente lingua, multa inarticulata , 
nervis in occipitio emortuis, promebant, et exspirabant celerrime. 
Aliis nen in caput, verum in pulmones malum incidens, mox prae- 
cordia inflammabat, et dolores acutos circum pectus afferebat, et 
sputa sanguine contacta eiiciebant, atque e visceribus spiritus te- 
trum foras odorem volvebat. Fauces εἰ lingua calore exaruerant, 
nigra et suffusa sanguine: nec plus proficiebant, si multum, quam si 
parum biberent Somno uti nullo poterant εἰ undequaque ange- 
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ἐπέχειτο διὰ παντὸς καὶ ἀπορία πανταχόϑεν ἦν ἐπί τε ταῖς A. C. 1347 
ελέναις ταῖς ἄνω καὶ κάτω, οὐκ ὀλίγοις δὲ καὶ πρὸς τὰς σια- 
γόγας, καὶ ἕτεροις ἐν ἑτέροις μέρεσι τοῦ σώματος ἀποστάσεις Ῥιη731 

ἐγίνοντο, τοῖς μὲν μείζους, τοῖς δὲ ἐλάσσους, καὶ μέλαιναι 
δφλυχτίδες ἀνεφύοντο, ἑτέροις δὲ ὥσπερ στίγματα μέλανα 
xarà παγεὸς τοῦ σώματος ἔξηνϑει, τοῖς uà» ἀραιά τε xai 
διαφανέστερα., τοῖς δ᾽ ἀμυδρότερα καὶ συνεχῆ" xai πάντες 
ὁμοίως ὑπὸ πάντων ὄϑνησχον. τοῖς μὲν γὰρ τὰ πάντα ἐπε- 
γίνετο, τοῖς δὲ πλείω 7 ἐλάσσω, ovx OÀ(yoig δὲ καὶ ὃν τῶν 
Ἰοπάγτων ἤρκεσε πρὸς Jüvaroy* ὅσοι δὲ ἐκ πολλῶν ὀλίγοι j- 
δυνήϑησαν διαφυγεῖν, οὐχότι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ κατείχοντο κα- 
χοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ϑαρσαλέῳ ἦσαν. ἤδη. δὶς γὰρ οὐκ ἐπελάμ- 

favev, ὥστε καὶ κτείνειν. ἀποστάσεις δὲ ἐγίγνοντο μεγάλαι B 
πρὸς τοῖς μηροῖς ἢ ἐν ταῖς αἰλέναις. ὧν τεμνομένων, σφά- 
ἰὄχελλος ἔξέῤῥει δυσώδης καὶ πολὺς, xal τὰ νόσημα διεφορεῖτο 
εἰς ἐκεῖνο, τὴν διενοχλοῦσαν ὕλην ἀποῤῥώττον. πολλοὲ δὲ 

καὶ ὑπὸ πάντων κατασχεϑέντες, παρὰ δόξαν διεσώζοντο. zw» 
δὲ ἐπικουρέα οὐδεμία οὐδαμόϑεν. ὃ γὰρ ἑτέρῳ συνήνεγκε, 
τοῦϑ᾽ ἑτέρῳ τὰ ἴσα πάσχοντι δηλητήριον ἐγίγνετο" καὶ ἕτερος 
1049' ἑτέρου ϑεραπείας ἀνεπίμπλαγντο τῆς νόσου, καὶ τὴν πλεί- 
στὴν φϑορὰν τοῦτο ἐνεποίει, καὶ πολλαὶ οἰχίαε ἐκονώϑησαν 
τῶν οἰκητόρων. καὶ τῶν ἀλόγων τοῖς κυρίοις συναποϑανόντων. 

δεινότατον δὲ ἦν ἢ ἀϑῳμία. ὅπότε γάρ τις αἴσϑοιτο xauyoy- C 

18. οὐδεμία om. P. 


bantur. In brachiis supra et infra, non paucis item in mazillis, 
et quibusdam in aliis corporis partibus abscessus sive ulcera his 
maiora, illis minora exsistebant, et nigrae papulae enascebagur. 
Qaibusdam velut atra stigiuata per totum corpus erumpebant, aliis 
rariora magisque conspicua, aliis densiora et obscuriora: et omnes 
perinde ex his omnibus moriebanftr. Nonnullis enim cuncta haec, 
aliis plura aut pauciora contingebant. Compluribus unicum tantum- 
modo ex istis omnibus mortiferum erat. Quicumque vero de 
multís pauci evaserant, non amplius eo malo corripiebantur sic, ut 
etiam  interirent : quamobrem rursus correpti, bene confidebant. 
Fiebant porro magni abscessus in femoribus aut in brachiis: quibus 
sectis, multa et foetida sahies effluebat, et morbus, turbante mate- 
ria sic emissa , levabatur. Complures his omnibus obsessi, praeter 
opinionem convalescebant. Nec ullum undecumque certum auxilium 
inveniebatur. Quod enim uni salutare, alteri idem patienti vene- 
num erat: alterque ab alterius curatione reorbum indipiscebatur, 
tt cumulabantur funera, quibus multae domus vacuabantur, cum et 
incelae et brutae animantes una cum dominis vitam redderent. Sed 
ΠΕΡ erat desperatione miserabilius, Cum enim quis tam aegrum 
se sentiebat, spes nulla incolumitatis relinquebatur, ac despera- 
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A. C. 1347 vog ἑαυτοῦ, ἐλπὶς οὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ ἀνέλπιστον τραπόμενοι, προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς καὶ ἀπέϑνη- 
gxo» ἐν τῷ αὐτίκα, μεγάλην Conr» τῷ νοσήματε τὴν ἀϑυμέαν 
προστιϑένεες. τὸ μὲν οὖν τῆς νόσου εἶδος τοιοῦτον κρεῖσσον 
λόγου ἦν᾽ ὅϑεν καὶ μάλιστα ἐδεδήλωτο, ov τῶν συνερόφων 5 
καὶ τῇ φύσει προσηκόντων τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι ὃν 
ὑπὸ ϑεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐπενηνεγμένον πρὸς σωφρονισμόν" 
καὶ πολλοὲ ἐκ τοῦ τοιούτου βελτίους τὴν ψυχὴν ἐγένοντο σω- 
φρονισϑέντες, οὐ μόνον οἱ τελευτήσαντες, ἀλλὰ kai ὅσοι πε-- 

D ριεγένοντο τῆς νόσου. πάσης γὰρ ἀπέσχοντο κακίας ἐν τῷ το 
τότε χρόνῳ καὶ ἀρετῆς ἐπεμελοῦντο καὶ πολλοὶ τὰ ὄντα 
πένησι διένειμον xal πρὶν τὴν νόσον εἰς αὐτοὺς ἐγκατασχῆ- 
4pa,* εἰ δέ ποτε καὶ αἰσϑόοιντο αὐτοὺς κατεχομένους, οὐδεὶς 
ἣν οὕτως ἀναλγήτως ἔχων, ὥστε μὴ μετάνοιαν ἐνδείξασϑαε 
τῶν πεπλημμελημένων καὶ ngüg τὰ ἐκεῖ δικαιωτήρια μὴ πρό-- 15 
φασίν τινα παρασχεῖν τοῦ σωϑήσεσϑαι ὑπὸ ϑεοῦ, εἰ μὴ nà- 
"yv ἀνιώτως εἶχε καὶ ἀϑεραπεύτως τὴν ψυχήν. ὑπὸ τῆς τοι-- 
αὐτῆς νόσου πλεῖστοι τε ἀπέϑανον ἐν Βυζαντίρ τότε, καὶ ó 
βασιλέως παῖς ᾿Ανδρόνιχος κατασχεϑεὶς ἐτελεύτησε τριταῖος. 
βασιλὶς δὲ ἢ μήτηρ, ἐπεὶ ἐπύϑετο τοῦ παιδὸς τὴν τελευτὴν, ao 

P.732 ὑπὸ σφοδροτάτης ἀλγηδόνος πληγεῖσα τὴν καρδίαν, διὰ βίου 
ἀνεξάλειπτον ἔσχε τὴν μνήμην τοῦ παιδὸς, ἦν γὰρ οὐ μό- 
voy ἀγαθὸς ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ πρὸς πάντα μάλιστα, ὅσα νέον 

γ.58) οἷδε κοσμεῖν, ἔχων εὐφνῶς καὶ μεγάλας ἐλπίδας ὑποφαίνων 


bundi semet ipsos abiiciebant, morbumque non mediocriter ista de- 
iectigne tristitiaque augentes, repente animas efllabant, Species 
igitur ista luis satis exprimi verbis non potest. Unde maxime in- 
tellectum est, non humanae naturae quiddam. agaatum et conveni- 
ens, sed divinitus immissam castigationem fuisse: multique inde ad 
sanitatem mentis conversi, meliores evaserunt, non illi modo, qui 
ea peste morte occubuerunt, sed quotquot ea liberati vitam reti- 
nuerunt CTunuc enim vitiis omnibus desertis, virtuti studebant, et 
multi facultates suas in pauperes distribuebant, etiam priusquam a 
morbo illo invaderentur. Quo si se affectos deprehenderent, nemo 
tam lapideus erat animoque plane immedicabili atque insanabili, 
ut non poenitentiam de peccatis suis prae se ferens, Deo apud tri- 
bunal illud sni salvandi aliquam occasionem daret. Hac pestilen- 
tia Byzantii quam plurimi, et filius imperatoris Andronicus tertio 
die interiit, Imperatrix mater, ubi de obitu filii comperit, vehc- 
mentissimo dolore animum percussa , quamdiu superavit , infixam in 
medullis eius menioriam circumtulit, Erat quippe non solum forma 
liberali , sed ad omnia item, quae nosset adolescentiae ornamenta, 
natura habilis in primis ct idoneus, imitandorumque parentum spem 
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τοῦ τῶν γεγεννηκότων ἄξιον ξαυτὸν dzogavti». μετὰ τοῦτο Δ. C.1347 
δὲ ὁ βασιλεὺς βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἔχων, πρὸς τὰς τῆς Θρά- 
κης ἔξῇει πόλεις καὶ πόσας περιῆλϑε, τοῦτο μὲν βασιλέα πᾶ- 
σιν ἐμφανίζων ἄχρε τότε ἀγνοούμενον ταῖς πόλεσι, καὶ πᾶσιν 
δξργοις αὐτοῖς κατάδηλον ποιῶν, ὡς τὴν πατρῴαν βασιλείαν ἡ 
ὃ νέος διαδέξοιτο βασιλεὺς, τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς πόνους στρα- 
τιώτη πρέποντας ἀσχῶν. ἥδετό τὸ κατάχρας ὃ πρεσβύτερος 
βασιλεὺς ὁρῶν τὸν νέον ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὰς στρα- 
τείας καὶ μεγάλα ἐπαγγελλύμενον ἐκ τῶν παρόντων. ἀλύπως 
Ιογὰρ καὶ ἱλαρῶς τοὺς τε πόνους ἔφερε, καὶ τῆς διαίτης τὴν 
ἐναλλαγὴν, καὶ πάντα ἔπραττεν ὁμοίως τοῖς εἰϑισμένοις ἐκ 
πολλοῦ. 
9. «ὖϑίς τὸ εἰς Βυζάντιον ἀναστρέψας ὃ βασιλεὺς, c 
πρὸς τὸν Ῥωμης ἐπίσκοπον Κλήμεντα τόν τὸ Σπανύπονυλον 
ι5 Γεώργιον τὸν πρωτοβεστιαρίτην καὶ Σιγηρὸν τὸν πραίτωθα 
τοῦ δήμου, καὶ ἐκ τοῦ “ατίνων γένους Φρανσὲς ovoud τινα, 
πολὺν ἤδη χρόνον δεδουλευκότα βασιλεῖ, τῶν ἐπιτηδείων δ᾽ 
Orra καὶ γνωρίμων πάπᾳ, πρέσβεις foeito. ἣ πρεσβεία δὲ 
ἦν, ἅμα μὲν ἀπαλείφουσα τῆς πάπα ψυχῆς τὰς περὲ βασι- 
Δολέως προσπεσούσας φήμας. ἤδει γὰρ αὐτὸν περὲ αὐτοῦ d- 
χηκούτα, ὡς κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βαρβάροις χρήσαιτο D 
συμμάχοις, ἀναιροῦσι καὶ ἐξανδραποδιζομένοις ὁσημέραι τοὺς 
Ῥωμαίους. διὸ περὲ πλείονος ἐποιεῖτο τὰς αἰτίας τῶν συμ- 
βεβηκότων πάπαν καταμαϑεῖν, καὶ ὡς ἀνάγκῃ διὰ τὸν περι- 
6. τοὺς om. P. 9. ἀλύτως P. — 16. Φραγὲς Μ.. 
non modicam sustinebat. Post haec imperator cum genero imperatore 
urbes Thraciae singulas obivit, partim ut eum hactenus ignotum 
omnibus ostenderet, et ipso opere palam declararet, iuniorem impe- 
ratorem paternum excepisse imperium, partim ut eundem ad labo- 
rem militarem assuefaceret; quem cum militiae aptum et e prae- 
sentibus indiciis magna in Íínturum pollicentem .animadverteret , 
gaudio exsultabat'incredibili. Etenim citra molestiam hilariterque 
labores et mutationem victus tolerabat, et omnia quasi ex diuturna 
consuetudine faciebat. ᾿ 
9. Reversus Constantinopolim imperator, ad Clementem, episco- 
pum urbis Romae, Georgium Spanopulum, protovestiarium, et Sige- 
rum, praetorem populi, et de Latinis Franciscum quendam nomine, 
veterem ministrum suum, papae notum ac familiarem, legatos deligit. 
legationis capita erant, ut deleret ex animo eius, quam de eo opi- 
nionem ille conceperat, Non enim ignorabat auditum ἃ Bomano 
pontifice, quomodo belli tempore barbarorum usus esset auxilio, qui 


homanos occidissent et captivos rapuissent quotidie. Idcirco nimi- 
opere desiderabat papam causas eorum, quae gesta erant, edocere, 
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A.C.1342 σχόντα πόλεμον ini τοιαῦτα ἔλθοι, ἀλλ᾽ ov τὴν κοινωνίαν 
τῶν βαρβάρων ἀσπαζόμενος. ἔπειτα ἐδεῖτο καὶ τὴν μελετω- 
μένην ὑπ’ αὐτοῦ πάπα καὶ τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ τὴν 
ἄλλην ἑσπέραν χατὰ τῶν βαρβάρων ἔφοδον τῶν πολεμίων τῷ 

Ῥιη3ϑ στρατηγῷ ἐπ’ αὐτοῦ. νυνὲ γεγενῆσθαι. ἥδεσθαί τὸ γὰρ μά- 5 
λιστα ἐπὲ τῇ ἐκείνων ἀπωλείᾳ καὶ φϑορᾷ xai αὐτὸν τὰ μέ- 
γιστα συνεργήσειν, οὗ μόνον διάβασιν παρέχοντα τῇ στρατιᾷ 
πρὸς τὴν ᾿Ασίαν ἄπονον, ἀλλὰ xai αὐτὸν συμπαρόντα μετὰ 
τῆς στρατιᾶς καὶ συναγωνιζόμενον προϑύμως. τῶν μὲν γὰρ 
ἄλλων πλεονεκτημάτων τοῖς πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευχύσι ῥᾷστα το 
ἂν παραχωρήσειδ. προϑυμίας δὲ τῆς περὲ τὰ καλὰ καὶ τοῦ 
βούλεσϑαι τοὺς βαρβάρους ἐπιδεῖν πάσχοντας ἀντίθδοπα τοῖς 
τολμηϑεῖσι κατὰ Χριστιανῶν ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον, οὐδενέ. 
5 μὲν οὖν πρεσβεία τοιαύτη ἦν, καὶ πάντα ἐτελεῖτο κατὰ 
γνώμην βασιλεῖ. διαλεγομένων γὰρ τῶν πρεσβέων τῷ πάπᾳ 15 
περὲ ὧν ἦχον, ἐκεῖνος τὸν λόγον ἀγαλαβὼν, πάντα διηγεῖτο 

Β ἀκριβῶς, ὥσπερ ἂν αὐτὸς παρὼν τοῦ πολέμου τελουμένου. 
ϑαυμαζόντων δὲ τῶν πρεσβέων καὶ πυνϑαγομένων, ὅϑεν si- 

Υ. 588 δείη ταῦτα ἀσφαλῶς, παρὰ Ζαμπαίας τῆς ἐκ Σαβωΐας ἔφα- 
σχεν ἀκηκοέναι βασιλίδε συμπαρούσης ἐν Βυζαντίῳ ἐπ᾽ dg-20 
χῆς μάλιστα τοῦ πολέμου ἄχρι τέλους" ἢ μετὰ τὸ βασιλέα 
Βυζάντιον ἑλεῖν, ἀπαίρουσα εἰς τὴν οἰκείαν, πάντα διηγεῖτο 
ἀκριβῶς τῷ πάπᾳ συντυχοῦσα, ὡς ἐγένετο, μηδὲν εἰποχρυψα- 
σα τῆς ἀληϑείας. ἐπήνει τὸ ὃ πάπας βασιλέα καὲ ὑπερηύ- 

6. x«i φϑορᾷ om. P. 23. οἰχίαν P. 
nempe, bello premente, necessario id fecisse, non quod communionem 
barbarorum amplecteretur. Deinde rogabat, quam ipse papa et cum eo 
ltaliae et occidentis principes contra barbaros crucis hostes expeditio- 
nem meditati essent, se nunc imperatore susciperent. Plurimum enim se 
illorum peste et internecione laetari, seque adiutorem fore maximum, 
non solum transitum expeditum exercitui inAsiam concedendo, sed cum 
suis quoque copiis proficiscendo εἴ una certamen cupide obeundo. Aliis 
enim praerogativis antecessoribus suis imperatoribus libentissime ce- 
dere, alacritate autem ad res honestas et desiderio videndi barba- 
ros eadem pati, quae Christianis tam diu nefarie intulissent, nulli 
cedere.  Legatio ita se habebat, et ibant ex sententia imperatoris 
omnia Cum enim legati exposuissent papae, quorum gratia vene- 
rant, ille exorsus, omnia bello gesta tam exacte, quam si coram af- 
fuisset, recensebat.  Mirantibus legatis ac percunctantibus, unde 
haec illi tam certa notitia, a Zampaea, Sabaudiensi femina, quae in 
comitatu imperatricis inde ab exordio belli usque ad extremum ver- 


sata esset, se accepisse dixit: quae, capto Byzantio, in patriam remi- 
grans, penitus omuia sibi uti contigissent, diligenter enarrasset: lau- 
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χεῖο αὐτοῦ, ὅτι nolsug9sic ἀδίκως οὕτω xai διαβληϑεὶς ὑπὸ A. C. 1347 
συχοφαντῶν καὶ τοσαῦτα ἐνεγχὼν δεινὰ κατὰ τὸν πόλεμον, 

ἐπειδὴ τοῖς ὅπλοις περιεγένετο τῶν ἀντισχόντων, οὐδὲν 1u- C 
κρύψυχον ἔπαϑεν, οὐδ᾽ ἀγεννές " οὐδὲ ἐμνησικάκησε τοῖς κα- 
ὅ κοῖς περὲ αὐτὸν γεγενημένοις, καὶ ταῦτα ὑπ’ ἐκείνον πρότε- 
ρον πολλὰ εὐεργετηϑεῖσιν, ἀλλὰ βασιλίδε τὸ xai τοῖς παισὲν 
ἄξιος ὥφϑη ξαυτοῦ καὶ τῆς βασιλέως τοῦ φίλου περὲ αὐτὸν 
σπουδῆς, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁμοίως ἥμερος ναὶ προση- 
γῆς, οὐ μόνον τῶν τετολμημέγων δίκας μηδένα ἐπαιτήσας, 
100ÀÀà καὶ φιλοτίμως εὐεργετῶν ἐξ ἀντιστρόφου. μάλιστα 
δὲ ἐπήνει τὸ τὴν ϑυγατέρα συναρμόσαι βασιλεῖ τῷ νέῳ xoi 
τὴν πατρῴαν ἀποδοῦναι βασιλείαν. φιλοτιμότατά τὸ ὃ πάπας 
περὶ τοὺς βασιλέως πρέσβεις διατεϑεὶς ἐν προοδρίαις καὶ προ- 

πομπαῖς καὶ ὑπαντήσεσι καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς προσήκουσιν, D 
τιϑέπειτα ἀπέπεμπε, καὶ πρέσβεις δύο τῶν ἐπισχύπων συνεχ- 
πέμψας, ὧν ὃ ἕτερος τοῦ μερουρίων τάγματος ἣν Γελίελμος 
προσαγορευόμενος, Οὔγα δὲ Σπὲρτ ὃ λοιπὸς ἐκαλεῖτο dx τῶν 
κηρύκων προσαγορευομένων ὧν, ἀρετῆς ve μάλιστα ἄντιποι- 
ούμενοι καὶ τὴν ϑύραϑον σοφίων εἰς ἄκρον μεμελετηκότες " 
10 δι᾽ ἃ xai μάλιστα ἡδεῖς ἦσαν ἐν ταῖς συνουσίαις καὶ πιϑανοὲ 
πρὸς διαλέξεις. οὖς ὅ βασιλεὺς μετὰ πσλλῆς ἐδέξατο τῆς 
εὐμενείας καὶ τῆς τιμῆς, καὶ ἡδέως ὡμίλει ὁσημέραι xat συν- 
ἣν, αὐτοί τὸ προὔργου παντὸς ἐποιοῦντο τὸν χρόνον, ὃν αὖ- 

ιη. Οὔγγα P. 


dabatque et in coelum tollebat imperatorem, qui adeo iniuste armis 
oppugnatus et calumniis ita vexatus et bello tam multa indigna per- 
pessus, post devictos hostes nibil párum ingenuum, aut pusilli ani« 
mi prae se tulisset, neque malus sibi malis, ac praesertim antea to£ 
a se beneficiis affectis, fuisset: sed cum Augusta et filiis eius cum 
ut semet, tum ut studio illo imperatoris amici erga se dignum erat, 
egisse visus esset, et In alios omnes similiter sese mitem ac placi- 
dum, non solum commissorum poenas a nemine reposcendo, sed con- 
tra studiose benefaciendo praestitisset. Illud vero in prima laude 
ducebat, quod imperatori adolescenti filiam copulasset paternumque 
imperium ei restituisset. "Tractatis autem legatis honorificentissime, 
in primis sedibus, in deductionibus, in decessionibus de vía' et*aliis, 
quibus decuit, eos tandem dimisit cum duebus episcopis, quorum 
unus erat ordinis Minorum, Guilielmus nomine, alter ex praedicato- 
rum familia, Hugo de Spert vocabatur, uterque virtuti deditissimus 
et in profanis litteris apprime versatus. Quare et in congressu erant 
festivissimi et poterat multum eorum ad persuadendum sermo. Quos 
imperator perbenevole et maguo cum honore excepit, quotidieque 
vum illis iucunde collocutus es4; ipsique operae pretium maximum 
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Δ, C. 1343 10 συνῆσαν, ὅσα dn' ἐκείνου προβληϑείη καϑημέραν, xai οἷα 
P;234 περὲ τῶν προβλημάτων διᾳλεχϑείη γράφειν, Iva. μὴ λάϑῃ; τῆς 
μνήμης ἐκρσέντα. ἃ εἰς Ἰταλέαν ἀγαγόντες καὶ πάπᾳ τε καὶ 
τοῖς ἐκεῖσε διαδόντες σοφοῖς, μέγαν ἐκ τούτων ἀποδείκνυον βα- 
σιλέα, καὶ ἀπὸ γλώττης οὐχ ὀλίγα δξηγούμεγοι αὐτοί. ταῦ- 

τα μὲν οὖν ὕστερον. τότο δὲ μετὰ τὴν ἄφιξιν μικρὸν ἐπήγ- 
ysÀÀo» βασιλεῖ τὰ περὲ τῆς πρεσβείας. τὰ δὲ ἣν πρῶτα μὲν 
εὐχαριστίαι καὶ εὐχαὶ τῆς περὲ βασιλέα τὸν νέον κηδεμονίας 
xai βασιλίδα τὴν μητέρα, ὅτι & μηδ᾽ ay τις προσεδόχησε με- 

τὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον καὶ τὴν ἄσπονδον ἐχείγην ἔχϑραν καὶ 10 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην τῶν διαβαλόντων, οὐ πρὸς τὰ 
B γεγενημένα εἶδεν, ἀλλ᾽ ἀρκεῖν ἡγήσατο τὸ τῶν πρὸς τὸν πό- 
Asuov αἰτίων ὀφθῆναι μόνον καϑαρόν. αὐτὸς δὲ, ὥσπερ οὐ- 
δενὸς μεταξὺ καινοῦ γεγενημένου, τὸ ἀρχαῖον ἦϑος διεσώσα- 

v0, καὶ τὴν περὲ τοὺς βασιλέως παῖδας εὐγνωμοσύνην καὶ 15 
κηδεμονίαν, ἣν εἶχεν ξξαρχῆς εὐθὺς μετὰ τὴν ἐκείγνον τελευ- 
τήν. ἔπειτα δὲ καὶ τὴν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἐμήνυε, 
καὶ τοῖς ἄλλοις μὲν τοῖς πρὸ αὐτοῦ Ῥώμης ἐπισκόποις εἶναι 
περισπούδαστον, μᾶλλον δὲ αὐτῷ τῶν ἄλλων εἶναε κατὰ γνώ- 

μὴν καὶ πολλοῖς πολλάχις περὲ τούτου διειλέχϑαε τῶν κατὰ 20 
τὴν Ἰταλίαν δυναατῶν, καὶ πάντας παρακαλεῖν ἐπὲ τὸ ἔργον 
κοινῇ πρὸς τὴν ἐλευϑερίαν ἀπὸ τῶν βαρβάρων τῶν Χριστια- 
γῶν ἐσόμενον, καὶ αὐτὸν ἕτοιμον εἶναι καὶ χρήματα παρέ- 

5. ox ὀλίγα om. M. — 10. τὸν om. M. 


duxerunt omnia, quae is in dies síngulos proposuisset et super pro- 
poeitis disseruisset, toto illo tempore, quo apud eum mansissent, lit- 
teris consignare, ne e memoria elaberentur. Quae in Italiam secum 
portantes ibique et papae, ut viris sapientibus exhibentes, quantus 
vir esset, ostendebant, et ore ipsi nihilo minus eius laudes praedi- 
cabant. Verum haec posterius facta sunt, "l'um vero sub adventum 
suum legationem explicant, cuius haec erat summa. Primum cum 
bonis omnibus gratias agunt, quod iunior imperator eiusque mater 
ili curae sint: cum, quae nemo unquam exaspectasset, post tam sae- 
vum bellum et inimicitias implacabiles et criminatorum in illum 
scelus non ad praeterita respexerit, sed satis esse existimarit, si 
tantiím belli causarum purus videretur, et quasi nihil novi interve- 
misset, pristinis moribus vixerit, statimque ἃ morte imperatoris Àn- 
dronici benignam voluntatem ac sollicitudinem erga eius filios susce- 
perit Praeterea quod de bello barbaris inferendo animum suum 
significarit. Et aliis quidem ante ipsum Romanis episcopis fuisse id 
optatissimum ; sibi tamen longe magis, crebroque ac multum super 
eo cum Italiae dynastis egisse omnesque hortatum communiter ad 
opus, unde Christianorum libertas a barbaris asseratur, et quod ad 
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qu» καὶ στρατιὰν, ὅσην ἂν μάλιστα ἐξῇ, καὶ μεγίφτην πρὸς Ἀν C. 1347 
τὸν πόλεμον παρέχεσθϑαε συντέλειαν. γνυνὲ δὲ καὶ μᾶλλον 
ὑπὸ τῶν αὐτοῦ λόγων xai τῆς πρεσβείας ἐξωρμῆσϑαι, καὶ - 
χάριν αὐτῷ εἰδέναι ὑπὲρ τῆς προθυμίας, ἧς ἐνδείκγυται, τοῖς 
βαρβάροις ὑπὲρ τῶν τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἑλομένων τὸν 
πόλεμον ἐπεγεέρων, εἰ dà πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀγαϑοῖς,, ὧν ai- V.589 
ειος σπουδάζει Ῥωμαίοις καταστῆναι, καὶ τῶν ἐκκλησιῶν πρα- 
γματεύσαιτο τὴν ἕνωσιν, καὶ δι’ αὐτοῦ τὰ διεστηκότα τοῦ 
Χριστοῦ μέλη συναφϑείη, οὐκ ἀνθρώποις μόνον πᾶσιν, ἀλλὰ 
ιοχαὲὶ ταῖς οὐρανίοις δυνάμεσε καὶ αὐτῷ ϑεῷ μεγάλης ὧν εὐ- 
φροσύνης αἴτιος κατασταίη. τοιαῦτα μὲν ὃ πάπας διὰ τῶν 
ἐπισχύπων ἐπρεσβεύετο. βασιλεὺς dà καὶ αὐτὸς πρῶτα μὲν Ὁ 
τῷ πάπᾳ χάριτας ὡμολόγει τῆς τὸ περὲ αὐτὸν εὐνοίας καὶ 
τοῦ χατὰ βαρβάρων τῶν Χριστιανοῖς ἐχϑρὼν ῥᾳδίως ἔξωρ- 
ιὅ μῆσϑαι. αὐτὸν τὸ διπλῇ διὰ τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔλεγδ 
χαίρειν πόλεμον, τοῦτο μὲν ὡς ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν ἀπὸ 
Χριστοῦ καλουμένων αἰφελείας ἔσοιτο, τοῦτο δ᾽ ὅτι χοινωγὸς 
ἔσται καὶ αὐτὸς τοῖς τὸν καλὸν ἀγῶνα τοῦτον ἀγωνισομένοις. 
οὕτω γὰρ εἶναι παρεσκευασμένος, ὡς καὲ ναυσὶ καὶ χρήμασι 
10 χαὶ ὅπλοις καὶ ἵπποις καὶ πᾶσιν, οἷς ἔγχει, κατ᾽ ἐκείνων ἔξορ- 
μήσων, κέρδος μέγιστον ἡγούμενος τὸ ὑπὲρ τῶν τοιούτων d- 
γωνιζύμενος ἀποθανεῖν. περὲ δὲ τῶν διεστηκότων τοῦ Xoi-P.735 
στοῦ μελῶν τῆς ἑνώσεως xai ἁρμονίας καὶ τῆς εἰρήνής τῶν 
5. τὴν οπι. Ῥ. 
se attineat, ad pecuniam et copías, quantas maximas possit, omni- 
noque ad sumptus non modicos pro sua parte conferendos paratum 
enc. Nunc etiam amplius eius legatorumque verbis exarsisse, et 
tias agere, cum se ad barbaros pro Christi fidelibus expeditione 
endos adeo propensum demonstret Quodsi praeter alia bona, 
quae Bomanis conciliare enitatur, etiam ecclesias concordia devin- 
Gre conetur, ut divulsa Christi membra per eum conglutinentur, 
non hominibus dumtaxat universis, sed coelestibus etiam potestati- 
bus ipsique Deo id magnae voluptati futurum. Hactenus papa 
per legatos episcopos, Imperator illi gratias agere de benevolentia, 
€t quod ultro contra barbaros Christianorum inimicos exarsisset, se- 
que dupliciter hoc bello laetum esse: tum quia pro communi Chri- 
Sianorum ulilitate gerendum sit, tum quia et ipse tam pulchrum 
hoc certamen eertantium socius et commilito futurus sit. Sic enim 
se statuisse, et classe et sumptibus et armis et equis et quibus- 
cumque possit rebus illos invadere: putareque sc fore beatissimum, 
si iu tali causa oppetere mortem contingat. Quanto autem distra- 


dorum Christi membrorum coniunctio atque concentus et pax ec- 
desiarum sibi desiderio ac studio sit, verbis se effari haud possc. 
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A. C. 1347 ἐκκλησιῶν ὅσην ἔχει τὴν ἔφεσιν xai τὴν σπουδὴν, οὐδὲ λόγοις 
δύνασϑαι καταφανὲς ποιεῖν. πλὴν οὕτως εἶναι καὶ πρὸς ταῦ- 
τα παρεακευασμένον, O01, εἰ δεήσειεν αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὅμο- 
γοέας ἀποσφαγῆναι, οὐ μόνον ἐμπαρέξειν. ξαυτὸν. προϑύμως, 
ἀλλὰ καὶ μάχαιραν προσεπιδοῦγαι'" ἢ &i dotis καυϑόνεα 5 
διὰ τῆς τέφρας τοῦ ἐχείνου σώματος τὴν ἕνωσιν ταῖς ἐκχλη- 
σίαις βραβευϑῆναι, αὐτὸν éni τὴν πυρὰν πρῶτον ἐπιϑεῖναι 
ξύλα, δι’ ὧν ἐκτεφρωθῆναι περιέσται. δέον μέντοι τοῦτο 
τὸ μέγα v& καὶ ϑαυμάσιον καὶ τῶν ἄλλων ὠντάξιον πάντων 

Bépyov μὴ ἁπλῶς οὕτω καὶ εἰκῇ καὶ ἀπερισχέπτως γίνεσϑαι, το 
ἀλλὰ πολλῆς πρύτερον ἐρεύνης ἀξειώσαντας xai πᾶσαν σπου-- 
δὴν ἐνδειξαμένους περὶ τοῦ ὄντος ἀγαϑοῦ, οὕτω χωρεῖν ἐπὲ 
τὴν αἵρεσιν τῶν δοχούνγτων ὀρϑὼν καὶ ἀσφαλῶν περὶ τὴν πί- 
στιν. ἄτοπον ydo περὲ ἐπιγείων μέν τινῶν βουλευομένους, 
ὧν μικρά τε 7j ὕνησις ἐπιτυχοῦσι καὶ 7) ζημία σφαλεῖσι φαυ- 15 
λοτέρα, περὲ ταῦτα μὲν πᾶσαν ἐνδείκνυσϑαι σπουδὴν, μὴ τοῦ 
δοχοῦντος ἀγαθοῦ διαμαρτεῖν, περὲ οὐρανίων δὲ τοῦ λύγου 
ὄντος καὶ τῶν περὲ τὴν πίστιν ἀπλανῶν δογμάτων, τούτων 

CÓAlyg» τινὰ ποιεῖσϑαι τὴν φροντίδα καὶ μόνοις ἑξαντοῖς ϑαρ- 
δεῖν πρὸς τοσοῦτον γνώσεως ὕψος ἐξαρκέσειν. τοῦτο γὰρ &i- 20 
χαι τοῦτο, ὃ καὶ τὴν διάστασιν ἐνεποίησε ταῖς ἐκκλησίαις ἐξ- 
αρχῆς. εἰ yàg οἱ πρώτως τὰ νῦν ὑπὸ τῆς Ῥωμαίων ἐχκλη- 
σίας πρεσβενόμενα δόγματα ἐξενεγκόντες μὴ ἐθάῤῥησαν δαυ- 


4. ἀποφαγῇῆναι P. δ8. μὲν τοιοῦτο M. pro μέγτθε τοῦτο. 


Enimvero ad hoc tantopere ferri sese et incitari , ut si pro eoncordia 
interfici oporteret, non solum interficienti iugulum, sed et gladium 
alacriter ipse porrigere vellet: aut si putaretur ipse exustus per ci- 
neres corporis sui ecclesiis consensum conspírationemque tributa- 
rus, ipsum se ante alios ligna in pyram, qua in cinerem redigeretur, 
impositurum. Attamen tale tamque magnum et admirabile et u- 
num instar omnium opus non ita indiligenter ac temere et incon- 
sulto fieri, sed antegressa indagatione multa omnique sedulitate ad 
vere bonum cognoscendum adhibita, sic démum ea eligere oportere, 
quae fidem germanam et tutam cornplecti videantür, lneptum quip- 
pe ac turpe videri , de quibusdam fluxis et caducis consilia agitan- 
tes, quae et adeptis haud ingens emolumentum, et frustratis leve 
damnum pariunt, in illis nullam diligentiae partem omittere, ne, 

uod bonum apparet , amittatur, cum de coelestibus et de veritate 

ogmatum fidei quaestio est, parva tangi sollicitudine, et fidere tibi 
soli, perinde ac si per te ad tam sublimem cognitionem sis idoneus. 
Hoc enim, hoc esse, unde a primordio in ecclesia dissensio mana- 
werit. Si enim, qui primi doctrinam, quae nunc apud Romanam ec- 
clesiam viget, intulerunt, non sibi tantum arrogassent, neque alios 
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τοῖς, μηδὲ τῶν ἄλλων κατεφρόνησαν, ἀλλ᾽ εἷς μέσον πῤοῦϑη- A. C.1347 
χαν τοῖς ἄλλοις τῶν ἐκκλησιῶν προστάταις ἐξετάζειν, οὐκ ἂν 
ἄχρι τοσούτου τὸ κακὸν προὐχώρησεν, οὐδὲ τὰ Χριστοῦ διή- 
ρητο μέλη καὶ ἐχπεπολέμωτο ἀλλήλοις. ἢ γὰρ, εἶ καλῶς εἶ- 
ἔχεν, ὑπὸ πάντων ἂν ἐστέρχϑη καὶ οὐδεμία ἀμφισβήτησις ἐγέ- 
vero περὲ τῶν πᾶσιν ὅμοίως ὡμολογημένων, 7, εἴ τε τοῦ κα΄ Ὁ 
λῶς ἔχοντος ἐφαίνετο ἐκπίπτοντα, πᾶσιν ὁμοίως λήϑης παρε- 
πέμφϑη καὲ σιγῆς βυϑῷ. ἀρχαῖος δὲ ὅ τρόπος καὶ τοῖς πρώ- 
τοις τοῦ εὐαγγελίου κήρυξε τετιμημένος. xai γὰρ καὶ Παῦ- 
101og ἐχοινοῦτο τοῖς dnuogróAotg τὸ εὐαγγέλιον, δεδοιχώς, quot, 
μὴ εἰς κενὸν τρέχει, ἃ μὴ φίλα καταγγέλλων ϑεῷ, καίτοι ys εἰς 
τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγεὶς xai μυσταγωγηϑεὶς τὰ ἄῤῥητα. καὶ 
βασιλεῖ γὰρ τῷ πρώτῳ Παλαιολόγων ἹΜιχαὴλ τοῦτο τετολ- 
μημένον οὗ συνήκεγχεν, ἀλλὰ χεῖρον γέγονε τὸ ῥῆγμα, xai jj 
ιὅδιάστασις χαλεπωτέρα. δι ἃ οὐδὲ αὐτὸς οἴομαι πεισϑήσϑ- V. 5go 
σϑαί nor& πρὲν οἰχουμενικὴν σύνοδον ἀϑροισϑεῖσαν τὸ δοκοῦν Ρ. 736 
ἀσφαλὲς ἀποφήνασθαι περὲ τὴν πίστιν, ἐπιχειρήσειν αὐτὸς 
τε προσέχειν καινοτομίαις, καὶ βιάζεσϑαι τοὺς ἄλλους, οὗ 
διὰ τὴν ἐκχλησέαν μόνον καὶ τὸ Χριστιανῶν ἅπαν πλήρωμα, 
λ0 ἀλλὰ καὲ δι’ ἐμὲ αὐτόν. χαὶ γὰρ οὕτως ἔχω, ὡς πᾶσι μὲν 
πεισϑησόμιενος, ἅττα ἂν ὑπὸ κοινῆς γνώμης τῶν ἀρχιερέων 
περὶ τῆς πίστεως ἐπιψηφισθϑείη, τούτου δὲ ἀπόντος, καινο- 
τομίᾳ οὐδεμιᾷ προσέξω. οἴομαι δὲ καὶ τοὺς ἀρχιερέας ἅ- 


4. xaxdc P. 53. προσέξων P. 


vilipendissent, sed in medium ab aliarum ecclesiarum rectoribus dis- 
cutiendam proposuissent, tantum mali non vidissemus , neque dis- 
tracta. Christi membra sibi bellum intestinum indixissent. Aut 
enim ut pura puta ab universis absque refragatione accepta fuisset, 
(quippe quam communis consensus approbasset,) aut si a recto non- 
nihil devia, ob omnibus aequaliter oblivioni altoque silentio man- 
data fuisset. Vetus est. hic mos et a primis Evangelii praeconibus 
in pretio habitus. Nam et Paulus, quantamvis in tertium coelum 
raptus et arcana mysteffa edoctus, Evangelium suum cum Apostolis 
communicavit, ,,Timens," inquit, ,,ne in vacuum curram, annuntians, 
qnae Deo non placent." Quin et primo ex Palaeologis imperatoribus 

ichaéli hic ausus non profuit: deterius enim schisma et pernicio- 
sius consecutum est dissidium. Quare nec mihi aliquando persua- 
deri patiar, ut, antequam congregata synodus oecumenica, quae se- 
cure credenda sint, decernat, etiam ipse novitates consecter et alios 
ad id cogam: idque non propter ecclesiam et universitatem Chri- 
sianorum modo, sed et propter me ipsum. Etenim sic sum com- 
Paratus , ut credere velitn omnia, quae commune episcoporum iudi- 
Gum ct sententia de fide constituerit: extra hoc nulli me novitati 
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A. C ιϑήγπαντας καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς δογμάτων τῶν τῆς ἐκκλησίας 
τροφίμους πρὸς τοῦτο μὲν ὄσεσθαι προϑύμους μάλιστα: ἂν 
δὲ βιάζοιντο ἀρχικῶς, τὰ τα βύσαντας, μηδὲ τῆς πρώτης 
ἀνέξεσθαι φωνῆς. καίτοι ys οὐδὲ παρ᾽ ὑμῖν ἐμὲ ἀξιόχρεων 

B ἐγὼ νομίζω ἔσεσθαι πρὸς πίστιν περὲ τῶν μελλόντων, εἰ ῥᾳ- 5 
δίως οὕτω καὶ ἀνεξετάστως ἐπὲ tá δοχοῦντα δόγματα ὑμῖν 
μεταχωρήσω. ὃ γὰρ τοῖς ὑπὸ τῶν προγόνων παραδεδομένοις 
καὶ οἷς συντέϑραπτο αὐτὸς, μὴ πάνυ προσέχων ἀσφαλῶς, ἀλλ᾽ 
δξ ἑτοίμου προϊέμενος, τίνα ἂν ἔχοι περὲ τῶν προσφάτων ni- 
στιν; δι᾽ ἃ νομίζω δέον εἶγαι, siye καὶ ὕμῖν συνδοκεῖ, περὲ το 
τῶν οὕτω μεγάλων σύνοδον οἰχουμενικὴν, ἂν ἢ οἵ v5 ξῷοι καὲ 
οἱ ἑσπέριοε παρέσονται ἀρχιερεῖς, γενέσθαι. τούτου dà ye- 
γενημένου, πιστὸς ὃ ϑεὸς, ὃς ἡμᾶς οὐκ ἐάσει τῆς ἀληϑείας 
ἀποπλαγηϑῆναι. εἰ μὲν οὖν ὥσπερ πρότερον ὑπὸ τὴν Ῥω- 

Ομαίων βασιλείαν 7 τὸ vfaía xoi Εὐρώπη διετέλει, παρ᾽ ἡμῖν t5 
δδει τὴν σύνοδον ἀϑροισϑῆναι. ἐπεὶ δὲ τοῦτο νῦν ἀδύνατον, 
(0,16 γὰρ πάπας ἐνταῦϑα ἀφικέσθαι ἀδυνάτως ἔχει, ἐμοί τε 
οὐ ῥάδιον τοσοῦτον ἀποστῆναι τῆς ἀρχῆς διὰ τοὺς συνεχεῖς 
πολέμους καὶ τοὺς πανταχόϑεν ἐπιόντας ἡμῖν βαρβάρους τε 
τοὺς ὁμόρους καὶ τοὺς ἄλλους δυνάστας, οἵ περὲ τὴν mi-20 
στιν ἡμῖν οὐδὲν διαφερόμενοι, ὅμως πολέμιοί εἰσιν. εἰ xai 
τῷ πατρὲ συνδόξειθ ' πάπᾳ, πρός τι τῶν παραλίων ἀφιξόμεϑα 
χωρίων ἐκ συνθήματος, ὃ μέσως ἄν σχοίη ἑκατέροις πρὸς d- 
πόστασιν τῶν οἶκοι, καὶ οὕτω συνελευσύμεϑα, ἐκεῖνος μὲν 


addicam. Et cum episcopos omnes, tum alios ecclesiasticorum do- 

matum defensores ac patronos hoc propensissime facturos opinor. 

in auctoritate imperiali compellantur, aures obturaturos, ut nec pri- 
mam vocem excipiant. Quamquam nec apud vos mibi fidem habi- 
tum iri puto, si ita leviter nulloque examine dogmatis vestris sub- 
scripsero. Qui enim parum constanter inhaeret et paratus est de- 
serere, quae maiores illi tradiderunt, et in quibus est educatus, quam, 

uaeso, teneat de recentibus fidem? Quocirca necessarium arbitror, 
si idem vobis probabitur, super rebus adeo "magni momenti orienta- 
lium occidentaliumque episcoporum conventum occumenicum cele- 
brari. 1d si fiat, fidelis est Deus, qui nos a veritate aberrare non 
patietur. Si igitur Asia et Europa, quemadmodum olim, in Roma- 
norum imperio censerentur, apud nos synodus cogenda esset. Quod 
cum fieri iam nequeat, (nam et papa huc proficisci nequit, et mihi 
tam longe ab imperio discedere propter continentia bella vicinosque 
barbaros et dynastas alios, nobis undique incumbentes, qui cum de 
fide nobiscum sentiant, tamen hostes se profitentur, non est facilc,) 
si et Patri papae videbitur, ad locum aliquem maritimum, in medio 
utrorumque situm, consensu deveniemus, ille cum occidentis episco- 
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τοὺς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἔχων ἀρχιερέας, ἐγὼ δὲ τοὺς πατριάρ- A. C. 1347 
χας xaé τοὺς Un' αὐτοῖς τελοῦντας ἐπισχύπους. πιστεύω δὲ 
ϑεῷ, ὡς ἀπράχτους ἡμᾶς ἐπαγελϑεῖν οὐκ ἐάσει, ἀλλὰ τῇ σφε- Ὁ 
τέρᾳ χρησάμενος φιλαγϑρωπίᾳ, ὁδηγήσει ἡμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν 
5 ἀλήϑειαν. ἐπὲ τέλει δὲ καὶ τοῦτο προσετίϑει, ὡς, εἰ ἀρεστὸν 
. εἴη πάπᾳ τὴν σύνοδον συγκροτηϑῆναι, τάχιστα αὖϑις πέμπειν 
ἀγγελίαν πρὸς αὐτὸν, ὅτι T5 συνέϑετο μηνύουσαν, καὶ τὸν τό- 
mo» χαὲ τὸν χρόνον, ἐν ᾧ προσῆκον συνελϑεῖν, οὐκ ὀλίγου. 
γὰρ δεήσεσθαι χρόνου καὶ αὐτὸν, τούς t6 πατριάρχας μετα- 
τὸ πεμπόμενον καὶ τοὺς ἄλλους ἐπισχόπους. τοιαῦτα μὲν ὃ fa- 
σιλεὺς πρὸς τὴν πρεσβείαν πάπᾳ ἀπεχρίνατο. καὶ ἐδόκει βέλ- 
τιστα τοῖς πρεσβευομένοις ἐπισκόποις, οὗ πολλῶν πρότερόν c6 
xai μέλλοντες ἀναχωρεῖν παρὰ βασιλέως εὐεργεσιῶν τυχόν- 
τες, ἀπῆραν πρὸς τὴν οἰκείαν" καὶ παραγενόμενοι πρὸς πά- Ῥ. 37 
152a», τὴν τὸ πρεσβείαν ἀπήγγελλον, καὶ πολλοὺς διεξήεσαν 
Mi sis ὑπὲρ βασιλέως καὶ τὰς γεγραμμένας ἐφημερίδας 
ἐπίδεικνώντες. πάπας δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν σύνοδον φά- 
μενος ἡδέως ἔχειν, ἔπεμπε κατὰ τάχος τοὺς ἐροῦντας βασι- 
λεῖ, ὡς doxoín xai, αὐτῷ βελτίστη ἢ παραίνεσις, καὶ τὴν συν- 
χρέλευσιν τῶν ἐπισχύπων ποιοῖτο περὲ πλείστου. δέον μέντοι 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἅπαντας γενομένηυς ἐν ταὐτῷ, τόπον τὸ κυ- 
ροῦν καὲ χρόνον, xaJ^ ὃν ἔσται. οὐ πολλοῦ δὲ yoOvov παρελ- 
ϑόγιος ἐν τῷ μεταξὺ, γράμματα αὖϑις ἧχε πρὸς τὸν βασι- 
Àéa παρὰ πάπα, τῆς συνόδου τὴν ὑπέρϑεσιν μὴ δοκεῖν ὑπ᾽ 
," ἀμελείας γίνεσϑαι δηλοῦντα, αὐτὸν μὲν γὰρ προὔργου παν-Β 


pis, ego cum patriarchis eorümque episcopis. Et in spe sum, Deum 
benignitate sua adducturum nos in omnem veritatem , nec permissu- 
rum, ut negotio infecto revertamur. Ad extremum adiecit, si papae 
placeret synodum colligi, celerrime ad se nuntium mitteret, qui se, 
et annuisse illum, et de loco ac tempore, quando et ubi congre- 
gari debeant, certiorem faceret: sibi enim ad patriarchas aliosque 
episcopos convocandos mora longiore opus fore, Haec imperator ad 
legationem papae, quae legati episcopi vehementer approbantes, et 
cum antea, tum discessuri, multis ab eo muneribus culti, in Italiam 
redierunt: ac pontifici legationem renuntiantes, multis imperatorem 
laudibus praedicarunt, exaratasque a se ephemeridas ostenderunt. 
Papa et ipse, non se a synodo abhorrere, confessus, celeriter misit, 
qui ei dicerent, consilium eius se valde amplecti, conventum episco- 
porum sibi esse in optatissimis. Ceterum episcopos suos omnes in 
unum congregatos, lócum et tempus synodo agundae nominare de- 
bere. Interim haud multo post rursum a papa litterae imperatori 
redduntur, quibus monebatur, ut procrastimationem synodi negligen- 
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A.C. 1345 τὸς ποιεῖσϑαε τῶν ἐκκλησιῶν τὴν ἕνωσιν καὶ τῶν ἀγαγκαιο- 
Υ. 59οι τώτων μάλιστα νομίζειν δἶναει. πολέμου δὲ μεγάλου κεχινη- 
μόνου κατὰ τὴν Ἰταλίαν, τῶν παρ’ αὐτοῖς μεγίστων ῥηγῶν 
ἀλλήλοις ἐκπολεμωθέντων xai μελλόνεων μυριώσι πολλαῖς 
ἀλλήλοις ἐπιέναι, προσήκειν μάλιστα αὐτῷ, πατρί ys ὄντι 5 
᾿ ππνευματικῷ, περὲ εἰρήνης τοῖς μαχομένοις διαλέγεσθαι xat 
πείϑειν κατατίϑεσθαε τὸν πόλεμον. τούτου δὲ πραχϑέντος 
κατὰ γνώμην, οὐδὲν ἕτερον αὐτῷ μᾶλλον ἔσεσθαι διὰ σπου- 
δῆς, ἢ βουλεουσαμένῳ περὲ τῆς συνόδου μετὰ τῶν ὑπ’ αὐτὸν, 
δηλοῦν χαὶ χρόνον καὶ τόπον, à» ᾧ συνελθύντες, περὲ ὅμο- 10 
C νοίας καὶ εἰρήνης πράξουσι ταῖς ἐκκλησίαις. ἐπὲ τούτοις δὲ 
καὶ ὃ βασιλεὺς τῶν ἐν Γαλατᾷ διατριβόντων φίλων Ἰωάννην 
ὄνομα, τῆς τάξεως ὄντα τῶν κηρύκων, ngóg πάπαν πέμψας, 
χώριτάς τε ὡμολόγει πολλὰς τῆς προϑυμίας τὸ καὶ τῆς σπου- 
δῆς, ἧς περὲ τῶν ἐκηλησιῶν τῆς εἰρήνης ἐπιδείκνυται, καὶ τ5 
αὖϑις ἠξίου τῶν ἴσων ἔχεσθαι, καὶ μὴ διὰ ῥᾳϑυμέαν πόλε- 
μὸν εἰσενηνεγμένον ταῖς ἐχκλησίαις περιορᾷν, δυναμένους xa- 
ταλύειν». 
Ρ ἐ. Τοῦ χρόνου δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις τριβομένου, Κλη- 
μης ὃ πάπας ἐτελεύτησεν ἐν τῷ μεταξὺ, καὶ ἢ περὲ τῆς συν- 20 
δου αὖϑις διελύετο φροντές. βασιλεὺς δὲ xai βασιλέα ἐπα- 
γόμενος τὸν γαμβρὸν, ἐπεστράτευσε ἴἥωηδείᾳ τῇ κατὰ τὸν 
Πόντον παραλέῳ πόλει, ἧς κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ἀρ-- 
χων ὃ Τομπροτίκζας ὑπὸ βασιλίδος "Ἄννης ἀναδειχϑεὶς, οὐδὰ 
tiae alicui ne attribueret: se quidem ecclesiarum redintegrandae con- 
cordiae nihil antevertendum ducere, et hoc unum in summe neces- 
sariis numerare; bello autem maximo in Italia inter potentissimos 
regulos exorto, multisque hominum millibus concursuris, decere se 
in primis, ut patrem spiritualem , pacem illis et otium consuadere. 
Quo ex sententia perfecto, nibil antiquius habiturum, quam consultis 
episcopis suis, et tempus et locum ei significare, quo conyeniant, et 
de coniungenda ac pacificanda ecclesia inter se disserant, Tum et 
imperator ex amicis Galatae habitantibus Icannem, ordinls praedica- 
torum, ad papam mittens, gratias agit liberales de propensa volun- 
tate ac diligentia, quam super ecclesiarum reconciliatione demon- 
stret: petitque rursum, ad rem eandem incumbet, neu bellum eccle- 
siae illatum, quod tolli possit, per socordiam despiciatur. 

10. Dum in his tempus volvitur, Clemens papa vivere desi- 
nit, et cura de synodo in nihilum recidit. Imperator, comitante ge- 
nero, adversus Mediam, urbem maritimam, ad Pontum exercitum du- 
cit, cuius, vigente bello, praefectus ''omprotitzas ab imperatrice Anna 


declaratus , neque post factam inter imperatores pacem parere Can- 
tacuzeno volebat, sed mumerosa praedonum ad se allecta manu, 


HISTORIARUM JV. 40. 63 


μετὰ τῶν βασιλέων τὴν ὁμόνοιαν ὑπείκειν βασιλεῖ τῷ Karra- A.C. 1347 
χουζηνῷ ἠβούλετο, ἀλλὰ χεῖρα λῃστρικὴν πολλὴν περὲ αὐτὸν Ῥ. γ38 
ἀϑροίσας, τὰς περιοίκους πόλεις ἐληΐζετο καὶ ἐκάκου οὐκ ó- 
λα. ὃν πρύτερον μὲν ὃ βασιλεὺς ὕπ᾽ ἄλλων. ἀναγκαεοτέρων 
ὁ ἐπειγόμενος περιεώρα * ἐπεὲ δὲ δὄβλαπτον αἱ ἐκ ϊηδείας λῃ- 
στεῖαι οὐ μιχρὰ, πρῶτα μὲν ἐκ γῆς καὶ ϑαλάσσης πέμψας 
στρατιὰν ἐπολεόρχει, ἔπειτα ανουὴλ δεσπότην τὸν υἱὸν ἂρ- 
χοντα καταλιπὼν ἐν Βυζαντίῳ καὶ τριήρεις κελεύσας vav- 
πηγεῖσϑαι, (ακεωλάτον τὸν πρωτοστράτορα τῷ ἔργῳ ἐπεστή- 
ἴόσας, (πάνυ γὰρ ξυνεώρα ναυτικῆς δυνάμεως τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν δεομένην ,) ἐξεστράτευσεν αὐτὸς, ἔχων καὶ τὸν νέον 
βασιλέα, καὶ ἐπεὲ ἐγένετο ἐν ῆηγδείᾳ, λόγους προσῆγε Τομ- 
προτίτζᾳ περὲ τοῦ αὐτῷ ὑπείκειν καὶ τὴν πόλιν nagadidó- 
γαι, ὁρῶν δὲ ἐχεῖνος, ὡς ἀδύνατος εἴη ὅπλα ἀνταίρειν βα-Β 
15oust , προσεχώρησεν ὁμολογίᾳ καὶ τὴν πόλιν ἐνεχείρισεν. ὃν 
ὁ βασιλεὺς εὐμενείας τὸ καὶ προνοίας ἠξίωσε τῆς προσηκού- 
σης , καὶ τοῖς ἐπιφανεστέροις συγκατέλεξε Ῥωμαίων. ἐπεὲ dà 
εἶχε ήδειαν., βασιλέα μὲν τὸν νέον οἰκαὸς ἐχέλευεν ἐπανι- 
ἔνα: καὶ τὸ πολὺ διέλυε τῆς στρατιᾶς κατὰ τὰς πόλεις, ἐκεοῖ- 
λᾶγος δὲ ὀλίγους ἔχων, ἐπὲὶ ᾿Αδριανούπολεν ἐχώρει δημοσίων 
&vexa τινων φροντέδων. μεταξὺ δὲ ὁδεύοντι ἠγγέλλετο, ὡς κα- 
τὰ τὸν Ἑλλήσποντον στρατιὰ Περσῶν ἱππικὴ περαιωϑεῖσα 
ὀλίγῳ ἐλάσσους δισχιλέων ἐπιλέκτων, ἐτράπετο ἐπὲ λεηλασίαν C 
κατὰ τὰς τῆς Θυᾷκης πόλεις. ἤχϑετο μὲν οὖν ουὐϑὺς ὃ fa-V.59a 
vicina oppida populationibus non mediocriter vexabat. Eum impe- 
rator antea, potioribus negotiis necessario intentus, contemnebat. 
Quia vero latrocinia illa , quae ex Media fiebant, non parum detri- 
mentosa accidebant, primum quidem terra marique eum missis co- 
piis oppugnabat. Deinde filio Manuele despota Byzantii relicto prae- 
fecto, et triremibus fabricari iussis, Phaceolato Protostratore operi 
praeposito, (admodum enim navali potentia Romanum imperium egere 
intelligebat,) cum iuniore imperatore Mediam ipse venit, ubi de obe- 
dientía sibi praestanda et urbe dedenda Tomprotitzan appellavit. 
Qui ut vidit resisti non posse, seque urbemque dedidit, quem im- 
rator benevolentia curaque convenienti dignatus, Romanis nobi- 
ioribus annumeravit. Recepta Media, imperatorem iuniorem domum 
remisit, copiarumque bonam partem, quosque in suas sedes abire 
iussit: ipse cum paucis publicae rei causa Adrianopolim tetendit ; 
cum in itinere ad eum perfertur, manum Persicam paulo minus duo 
millia selectos, transito Hellesponto , per urbes Thraciae praedatum 
' discurrere. Indoluit ista auditione confestim imperator ob dimissum 


militem, quem rursumt cogere tam brcvi tempore non poterat , me- 
tuebatque, ne interea, dum cogeret, Persaé cum praeda in Asiam 


64 CANTACUZENI “ 


A.C.1347 σίλοὺς Eni τῆς στρατιᾶς τῇ διαλύσει" μοταπέμπεσθαι γὰρ 
αὖϑις οὐκ ἐνῆν, οὐκ ἐξαρκοῦντος τοῦ χρόνου. ὁδεδίει γὰρ, 
μὴ dv ᾧ τὴν στρατιὰν συλλέγων διατρίβοι, οἱ Πέρσαι μὲν 
τὴν λείαν ἄγοντες αὖϑις περαιωϑῶσιν εἰς ᾿Ασίαν, ὑστερήσῃ 
δὲ ἐλϑών. ὅϑεν εἰς ἀνάγκην συνωθούμενος, ἐχώρει us9" ὧν" 
εἶχεν ἐπ᾽ ἐκείνους, καὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐγγὺς ἐγένετο Περ- 
σῶν, οὗ ἐστρατοπεδευμένοι ἦσαν κατὰ τὸ τοῦ “{πιχος ρος 
προσαγορδυόμενον. συνέβη δὲ ἔν ve δυσχωρίαις τοὺς Πέρσας 
ἐστρατοπεδεῦσϑαι καὶ μηδὲν εἰδέναι περὲ βασιλέως, ὡς ἐγ- 
γὺς εἴη συμπλέκεσϑαι βουλόμενος. βασιλεῖ δὲ οὐκ ὀδόκει δεῖν τὸ 
ἐν δυσχωρίαις καὶ τάφροις καὶ φάραγξι διατετμημένοις χω- 

Ὁ ρίοις τοξόταις καὶ εὐσταλέσι καὶ κούφοις καταφράκτους a- 
γῶν συμπλέκεσθαι πρὸς μάχην. πρὸς γὰρ τῷ πολλαπλασίους 
εἶναι καὶ 7 δυσχωρία οὐκ ὀλίγα σᾳριβαλεῖται πρὸς τὴν νί- 
χην. δι’ ἃ ἐχέλευε τὴν στρατιὰν καταζευγνύειν ἐν τόποις μάλε- 15 
στα συνηρεφέσι καὶ δυναμένοις ἀποχρύπτειν, πολλὴν πρόνοιαν 
ποιουμένους, μὴ κατάδηλοι γενέσθαι τοῖς βαρβάροις. καὶ 
διήγαγον οὕτω τὸ λεῖπον τῆς ἡμέρας, τοῖς βαρβάροις ἀντι- 
στρατοπεδενομένοις ἀγνοούμενοι. δύνοντος δὲ ἡλίου ἤδη, ol 
τὸ βάρβαροι ἐκ τοῦ στρατοπέδου ἄραντες, ἐβάδιζον, ἢ αὖ- 20 
τοῖς ἐδόχει, ἐπὲ τῷ ληΐσασθαι. καὶ Ó βασιλεὺς τὴν στρατιὰν 
ἔχων, ἤει σχολῇ κατόπιν διὰ πάσης τῆς νυχτὸς, πᾶσαν πρό- 

P. 739»0ta» ποιούμενος ἀγνοηθῆναι. τῇ ἐπιούσῃ δὲ ἐν ϊεσήνῃ τῇ . 

πόλει συνηνέχϑη τὰ στρατόπεδα ἀμφότερα" καὶ γενομέγης 
συμβολῆς, ἐνίκων οἱ Ῥωμαῖοι κατὰ χράτος. καὲ τοὺς πλεί. λ5 


renavigarent, et ipse incassum veniret, Itaque coactus praesentem 
copiam in illos ducit, et postridie apud montem Lippici appellatum 
castrametantibus appropinquat. Forte in loco impedito Persae ten- 
debant, et imperatorem confligere volentem adesse nesciebant. lIm- 
perator autem locis difficilibus fossisque et vallibus intcrruptis , quos 
ducebat cataphractos sagittariis levibus et expeditis opponendos non 
putabat. Nam praeterquam quod plures erant, etiam difficultatem 
loci non parum iis ad victoriam momenti allaturam. Idcirco pro- 
spiciebat suis, ut in locis opacissimis et ad occultandum sese ido- 
neis densarentur cum cautione multa, ne a barbaris conspicerentur. 
fta reliquum diem consumebant, fallentes illos, qui e regione castra 
habebant. Sole iam occidente, barbari castris praedatum, quo lu- 
bebat, procedebant, et imperator eos lento gradu tota nocte, omni- 
modis latere studens, sequebatur. Postero die ad Mesenam oppidum 
agmina ambo veniunt , conflictuque inito, Romani, plurimis barbaro- 
rum occisis, multis etiam captis, virtute victoriam obtinuerunt. Im 
pugna alter ducum , Caramachumet vocabulo, cecidit; pauci, qui in 
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σίους ul» ἔχεειναν τῶν βαρβάρων, εἷλον δὲ xal ξῶντας n01-A.C. 1347 
λούς. ἔπεσε δὲ καὶ ὃ ἕτερος τῶν στρατηγῶν κατὰ τὴν μά- . 
χην, Καραμαχούμεν προσαγορευόμενος. ὅ δὲ λοιπὸς, αρα- 
τουμάνος, ὀλίγους τῶν ἐν τῷ αὐτίκα τὸ ἀποθανεῖν διαφυγόν- 

ὅτων ἔχων, τῶν ἵππων ἀποβάντες λόφῳ προσεχώρησάν τινε 
καὶ καταστάντες ἠμύνοντο βάλλοντες συχνοῖς τοῖς βέλεσιν ἀπὸ 
τοῦ λόφου τοὺς Ῥωμαίους, xai πολλοὺς ἐτίτρωσχον στρατι- 
erac v6 καὶ ἵππους. κελεύσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἀποσχέσϑαι μά- 
χης τὸ στρατόπεδον, ἐγγὺς γενόμενος αὐτὸς, ἐκέλευε τοῖς Πέρ- B 

τόσαις προσχωρεῖν αὐτῷ, μηδὲν ὑποπτεύοντας δεινόν. ἦν γὰρ 
αὐτοῖς οὐχ ἄγνωστος, πολλάκις συστρατεύσασι κατὰ τὸν τοῦ 
ἐμφυλέον πολέμου χρόνον. οἱ δ᾽ ἔφασαν γνώμης μὲν οὕτως 
ἔχειν, ὡς ἂν τοῖς ὅπλοις ἀποθνήσκειν ἀμυνόμενοι καὶ μὴ 
χκαταπροΐεσϑαι τὰς τοῦ σώζεσθαι ἐλπίδας" μὴ δ᾽ ἀλλάττεσϑαι 

15 δουλείαν αἰσχρὰν καὶ ἀγεμφῆ ἀντὲ τοῦ μαχομένους γενναίως 
ἀποθνήσχειν. αὐτοῦ δὸ καλοῦντος καὶ κελεύοντος ϑαῤῥεῖν, 

- ὃς οὐδὲν ὑπομενοῦντας ἀγεννὲς, προϑύμως ἐγχειρίσειν σφᾶς, 
καὶ προσήεσαν αὐτίκα, καὶ περειστάμενοε προσεκύνουν XGi 
ἠσπάζοντο τοὺς πόδας, μόνον ἔχοντες ἐν μέσοις. διαλεγομέγου Q 

0 δὲ ἐχείγου SUC; Πέρσαις καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην ὀνειδίζοντος, 
ὅτε τῶν φίλων ὄντες στρατεύσειαν ἐπὶ τὴν ἐκείνου, Νικηφό- 
qoc δεσηᾷτης, ὃ βασιλέως γαμβρὸς, μετά τινων ἑτέρων νέων 
ἐξ εὐπατριδών, ἀταξίᾳ χρησάμενοι καὶ ἀβουλίᾳ, ὃν χρῷ κιν- 
jvrov κατέστησαν τὸν βασιλέα. ἄϑροον γὰρ τοῖς περιεστηκόσε 

17. οὐδὲ P. — 18. προσέεσαν P. 
praesens mortem effugerunt, cum Maratumano, altero duce, desertis 
equis, collem quendam occuparunt, unde crebro in Romanos iacu« 
lantes multosque et equos et milites vulnerantes, sese tuebantur. 
Imperator suis edicens, uti pugna abstinerent, propior factus, Persas 
se dedere iussit, nihil gravius formidantes : erat enim illis haud igno- . 
tos, quippe quicum saepius bello civili militaverapt. Qui aflirma- 
run$y in armis pro se dimicantes paratos occumbere, nec abiicere 
Spem salutis, nec cum generosa morte in proelio turpem et abiectam 
servitutem commutare velle. "Vocante autem eo hortanteque, uti 
con&dentes, nibil secus passuros, libenter se traderent, statim ac- 
cesserunt, et circumfusi, eum solum in medio habentes adorarunt, 
eique pedes osculati sunt, Quo illos alloquente et iniquum facinus 
exprobrante , quod, amici cum essent, in suam provinciam irruissent, 
Nicephorus despota, gener, cum adolescentibus quibusdam nobilibus, 
temere perturbatis ordinibus, in extremum discrimen imperatorem 
. eoniecit. Etenim repente in circumstantes Persas incurrentes, eos 


meci dabant. Qui, nudatis ensibus, facile, si voluissent , imperato- 
fem, in medio eorum cónsistentem, trucidassent, Rati autem, id quod 
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A. C. 1347 Πέρσαις ἐπιδραμόντες, ἔχτεινον. ἐκεῖνοι δὲ γυμνώσαντες τὰ 
ξίφη, ῥᾳδίως μὲν ἄν, εἰ ἐβούλοντο, ἀπέκτενον βασιλέα ἐν 
μέσοις περιειλημμένον" νομίσαντες δὲ, ὅπερ, ἦν, οὐ κατὰ τὴν 
ἐχείνου γνώμην , ἀλλ᾽ ἀταξίᾳ τῶν στρατιωτῶν γεγενῆσθαι τὴν 
ἐπιβουλὴν, ἠγνωμόνησαν οὐδέν. βασελεὺς δὲ ἐπεὶ ξώρα κτει- 5 

- ψΨομένους; ἐχέλευεν αὖϑις εἰς τὸν λόφον ἀνατρέχειν Περσιστὲ 
D καὶ σώζεσϑαι" ἄπειρος γὰρ οὐ παντάπασιν ἤν τῆς ἐχείγνων 
διαλέκτου. καὶ ἀνελϑόντες αὖϑις καϑίσταχτο εἷς μάχην, ἐν- 
γέα κατὰ τὴν ὄφοδον πεσόντων καὶ τοῦ στρατηγοῦ, βασιλεὺς 
δὲ πρὸς ὀργὴν τόν τὸ γαμβρὸν καὶ τοὺς στρατιώσας ἀφίστη 10 
τῶν Περσῶν, καὶ δίκας τῆς ἀταξίας ἐπετίθει" τοῖς περιλει- 
V. 593 φϑεῖσι Πέρσαις dà κατὰ τὸν λόφον παρασχόμενος δωρεὰς, 
ἐλευϑέρους ἀπέπεμπεν εἰς τὴν οἰκείαν, οὐχ ξαυτοῦ νομίσας 
εἶναι μὴ διασώζεν τοὺς ἀπολυπραγμόνῳς πιστεύσαντας ἐχείνῳ 
τὴν σφετέραν σωτηρίαν. ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Maz- 15 
ϑαῖος ὃ υἱὸς, τῶν κατὰ τὴν Χαλκιδικὴν πόλεων ἔχων τὴν 
ἀρχὴν) δτέραν ἐνίκα στρατιὰν Περσῶν πεζὴν, ἣν ναυσὲ πε- 
ραιωϑεῖσαν καὶ τὰ ἐχείνη χωρία ληϊξομένην ἐνίκησε συμβα- 
P.24o λὼν, οὖσαν οὐκ ὀλίγην" καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινε κατὰ τὴν μά- 
χην, τοὺς δὲ εἷλε ζῶντας, οὐδενὸς ἀπολειφϑέντος. συνηνέ- 20 
χϑὴ δὲ κἀκεῖνον ἐν χρῷ κινδύνου κατὰ τὴν μάχην ἐκείϑην 
γεγονέναι. ἀκρατῶς γὰρ ἐπελαύνων τοῖς πολεμίοις ὕπὸ προ- 
ϑυμίας καὶ κτείνων ἐν ταῖς διεξόδοις καὶ ἰναστροφαῖς, τοῦ 
ἵππου συμποδισϑέντος, ἀἐπεῤῥύη. περιστάντων δὲ τῶν βαρ- 
11. περιληφϑεῖσι P. 13. οἰχίαν P. — 14. ἀπολυπραγμόγηςΡ., 
ἀποπραγμόγως M. mg. 


crat, praeter illius voluntatem, militibus turbantibus, id accidisse , 
 mihil praeter fas egerunt. Imperator, ut quosdam, adspexit interfici , 
statim Persica lingua mandavit, uti in collem salutis causa confu- 
gerent; nec enim Persice omnino nesciebat. Novem illo impetu 
una cum duce desideratis, colle rursus conscenso, pugnam ciere 
institerunt. Imperator ira inflammatus generamque et milites a 
Persis revocans, poenas confusionis huius sumpsit: Persas reliquos im 
tumulo donis impertitos, domum liberos dimisit, haud suum esse 
ducens, non servare eos,qui ei salutem suam bona fide credidissent. 
Sub idem tempus et Matthaeus, Chalcidiíces urbium praefectus, Per- 
sarum pedestrem eamque non exiguam multitudinem , navibus ad 
Joca illa diripienda traiectam, vicit et alios quidem interemit , alios 
cepit, desiderato ex suis nemine. Quem ipsum quoque eo conflictu 
praesentissimum adire periculum contigit. Dum enim iuvenili qua- 
dam audacia impotentius in hostium aciem se immittit, eundoque 
ac redeundo stragem edit, equo lapsante effunditur, circumfusisque 
repente barbaris, pedes se defendit , et proximi caput amputat incre- 
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βάρων, ἡμύνετο πεζὸς, καὶ soU πρώτως ἐγγὺς γεγενημένου &.C. 1347 
τὴν κεφαλὴν ἀπέτεμε τῷ ξίφει ἐπιπλήξας. οἱ δὲ ἄλλοι δεί- 
σαντες ὑπεχώρουν, καὶ τῶν οἰκείων στρατιωτῶν ἵππον ἕτερον 
προσαγαγόντων, ἀπαϑής τὲ ἐπέβη καὶ τὴν νίκην καϑαρὰν 
δπροσεξειργάσατο, αὐτίκα τε ἔπεμπε πρὸς βασιλέα τὸν πα- 
τέρα τοὺς τὴν νίχην ἀπαγγελοῦντας. τὰ ἴσα δὲ καὶ βασιλεὺς Β 
ἐποίες πρὸς τὸν υἱόν. καὶ συνέβαινε τοὺς ἀγγέλους τῶν τρο- 
παίων κατὰ μέσην τὴν 000» ἀλλήλοις ὑπαντᾷν. βασιλεὺς δὲ 
μετὰ τὴν νίχην ἐκ lMeogvgg εἰς ΖΔιδυμότειχον ἐλϑωὼν, ἐνό-- 
100705 τοὺς νεφροὺς ἐφ᾽ ὅλόχληρον ἐνιαυτὸν, καίτοι παρὰ này- 
τα τὸν βίον ἄχρι τότε μηδέποτε μηδὲν χρόνιον νοσήσας, ἀλλὰ 
κατὰ περίοδον ὀγδόου ἢ ἑβδόμου ἐνιαυτοῦ ὑπὸ τριταίου πυ- 
ρεξοῦ ὀχλούμενος, ἄχρε τρίτης περιόδου αὐτίκα ἀπηλλάττε- 
το. τότε δὲ καὶ πρὸ τῆς μάχης τῶν νεφρῶν αὐτῷ ὀδυνωμέ- 
15»o», μετὰ τὴν μάχην εὐϑὺς ἐπέχειτο λαμπρῶς τὸ νόσημα. C 
ἐδόκει δὲ καὶ αὐτὸς αἰτίαν παρασχεῖν πρὸς τὸ ἄλγημα οὐ 
τὴν τυχοῦσαν. κατὰ γὰρ τὴν μάχην πολλῷ περιῤῥεύμενος 
ἰδρῶτε ἐκ τοῦ κατὰ τὸν ἀγῶνα μύχϑου, ἄλλως 9' ὅτι χαὲ 
πνῖγος ἦν ἂν ϑέρους coa, τὰ ὕπλα ἀποθέμενος, ἀνέμοις 
λο ἐγετύγχανεν εὐχράτοις καὶ πλέον ἢ προσῆκε Ψψύχουσιν, ἐξ ὧν 
ὑπωπτεύετο τὸ νύσημα ἐπιπλέον τὴν αἰτίαν σχεῖν. ἐνόσεε 
μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς καὶ ἰατρῶν ἐξήρκει τέχνη οὐδεμία, καί- 
τοι γε τῶν μάλιστα εὐδοχιμεῖν δοχούντων ἰατρῶν mU πα- 
ρύντων, ἄχρις ἐφ᾽ ἑτέραν ἐνιαυτοῦ περιτροπὴν ἐλύϑη αὐτο- D 
25uaroc, τὴν αἰτίαν συνιδεῖν τῶν ἰατρῶν μὴ δυνηθέντων, ἐξ 


2. πλήξας P. 


pitans. Tum cetesi terrefacti retro pedem referre, milites alium equum 
subiicere , ille imperturbatus adscendere victoriamque complere 
et ad parentem victoriae nuntios illico mitterc, Idem parens ad fi- 
lium facere: evenitque, ut, qui nuntium trophaeorum portabant , ín 
media via sibi occurrerent. Imperator victor Mesena Didymotichum 
reveniens, ex renibus anno integro laboravit, cum tota vita usque 
ad id temporis nunquam aegrotasset , sed octavi aut septimi anni 
periodo terti,ma febre correptus, post tertiam accessionem mox' 
convalescebat. Tum vero, cum ante pugnam dolor cepisset, secun- 
dum eam statim crevit magnopere. Ncc levem huic incremento oc- 
easionem ipse dedisse visus est. In congtessu siquidem ob laborem 
multo sudore manans undique, calore insuper aestatis intolerabili , 
depositis armis ventulum captans, plus aequo se refrigeravit, ex quo 
morbum esse auctum, suspicio fuit. Acgrotabat igitnr, nec medico- 
rum, quamquam clarissimorum , auxilia quidquam proficiebant , do- 
nec, anno vertente, dolor evamesceret: nec potuerunt illi, unde ce- 
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A.C. 1347 ἧς ἐγένετο ἢ ἐλύϑη. ἐτρέφετο δὲ συνήϑως, μηδὲν παραβλα-- 
πτόμενος ὑπὸ τῆς ἀλγηδόνος τῶν νεφρῶν, καὶ ἐπέβαινεν οὐκ 
ὀλιγάχις ἵππου, πρὸς τὴν ἐπὲ κλένης ἀχϑόμενος διατριβὴν, 
δυσχερῶς δὲ καὶ οὔκ ἄνευ ἀλγηδόνων, | 
A. C. 1348 ια΄. "Ey ὅσῳ δὲ ἐκεῖνος ἐνόσει ἐν Ζιδυμοτείχῳ, ὃ παρὰ 5 
Ρ. 5 τῶν ἐν ΓΤαλατᾷ “ατίνων πόλεμος ανήπτετο, ἔσχε δὲ τὴν 
V. 594 ἀρχὴν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. τοῦτο τὸ γένος dei μὲν ἐπίβου- 
λον καὶ πολέμιον Ρωμαίοις καὶ πρὸς ἐπιορχίας ἑτοιμότατον, 
à» φυνορῴη δυνατὴν τὴν ἐπιχείρησίν τινος" καὶ βασιλέως 
γὰρ τοῦ νέου ᾿Ανδρονίκου περιόντος, Φώκαιαν κατέσχον ἐπι- 10 
ορκήσαντες καὶ ΠΠιτυλήγην, ti καὶ μηδὲν ἠδυνήϑησαν dnó- 
. ψασϑαι τῆς πονηρίας, καλῶς καὶ μετὰ τῆς προσηκούσης GU- 
τοῖς αἰσχύνης ἐξελαϑέντες, καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν, 
xa9' ὃν ὃ συγγενικὸς πόλεμος χρόνον Ῥωμαίοις ἣν, Χίῳ &n- 
Séusyor, ἐχράτησαν ἀμελήσαντες τῶν ὅρχων καὶ τῶν συνθη- 15 
Οχῶν τῶν πρὸς ,δῖνναν τὴν βασιλίδα" ὕστερον dà, ἐπεὶ ἡ εἰ-- 
ρήνη ἦν καὶ βασιλεὺς ὃ Κανταχουζηνὸς ἐχράτει τῶν πρα- 
γμάτων, ἐδέοντο προσελϑόντες παραχωρῆσαί σφισι τοῦ ὑπὲρ 
τὸ φρούριον χωρίου, πρόφασιν μὲν ὡς μείζω τοῦ φρουρέ- 
ov τὸν περίβολον ποιήσοντες, τοῦ ὄντος. πρὸς οἴκησιν oUx20 
ἐξαρκοῦντος, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ τὸ χωρίον βουλόμενοι τειχίσματε 
διαλαβεῖν, ἕνα μὴ Odio, πολιορκεῖσθαι εἶεν" ἄνανταξ γὰρ ὃν 
καὶ οἷαν ἐπικρεμαάμενόν σφισι κατὰ κεφαλῆς, οὐ μικρὰν πα- 


perit aut desierit, cognoscere. Tenebat autem consuetam victus ra- 
tionem, nec raro assidhitatem in lectulo non ferens , in equum se, 
tametsi difficulter, nec sine cruciatu, sustollebat. 

11. Eo apud Didymotichum aegro, a Latinis Galataeis bellum 
oritur, tali initio. Genus hoc hominum semper insidiosum et in- 
festum Romanis fuit, atque ubi commoditatem aggrediundi animad- 
vertit, ad fidem prodendam paratissimum. Nam et imperatore Án- 
dronico iunigre superstite, Phocaeam et Mitylenen perfidiose occu- 
parunt, (etsi pravitas nil eis profuit, quandoquidem egregie et quo 
debuerunt cum dedecóre inde pulsi sunt,) et post illius obitum tem- 
pore belli civilis Chium adorti, foedus cum Anna imperatrice sanci- 
tum posthabentes, eam subegerunt. Postea pace composita et Can- 
tacuzeno summam tenente rem publicam, adeuntes rogarunt, ut quod 
supra oppidulum esset regionis, ipsis concederetur; specie quidem 
oppiduli ampliandi, cum, qui nunc esset ambitus, ad habitandum 
non sufficeret, revera autem spatium illud muro volentes intercipere, 
ne facile obsideri possent, Nam quod acclive et velut imminens 
ipsorum capitibus, incommodum erat valde, si quando cum Romanis 
bellum gererent. Nihil enim humile cogitabant, sed mari volebant 
imperitare et Romanos navigatioue excludere, quasi id ipsis debe- 
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ρεῖχε βλάβην, εἴποτε συμβαίη πρὸς πόλεμον Φωμαίοις xara- A. C. 1348 
στῆναι, ἐνενόουν γὰρ οὐδὲν μιχρὸν, ἀλλὰ ϑαλασσοχρατεῖν 
ἐβούλοντο καὶ Ῥωμαίους ἀπείργειν πλεῖν, ὥς σφισι προση- 
χούσης τῆς ϑαλάσσης, (ξἑώρων γὰρ “Ῥωμαίους τότε μᾶλλον 
5rà» ἄλλων χρύνων προσχόντας τῇ ϑαλάσσῃ καὶ ὄλχάδας καὶ Ὁ 
γαῦς ἑτέρας φορτηγοὺς οὐκ ὀλίγας χκτησαμένους, πολλὴν προ- 
γοιαν Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ποιησαμένου περὲ τοῦτο.) 
ἃ ὑπενόουν βασιλέα οὖκ ἀνέξεσϑαι. διὸ καὶ πρότερον ἢ éx- 
φαίνειν, ἃ διενοοῦντο, τοὺς ὑπόπτους ἐβούλοντο προχατα- 
Ἰολαμβάνειν τύπους, ἐξ ὧν qovro βλαφϑήσεσϑαι. βασιλεὺς δὲ 
dur» τὴν ἐπύνοιαν οὐκ ἀγνοῶν, ναῦς τε παρεσκευάζετο, ὡς, 
εἰ δέοι πολεμεῖν, ἑτοίμους εἶναι, καὶ τοῦ χωρίου τὴν παρά- 
ληψιν αὐτοῖς ἀπηγύρευε παντάπασιν. ἤδει γὰρ αὐτοὺς φόβῳ 
μᾶλλον, ἢ εὐγνωμδούνῃ καὶ εὐορκίᾳ ἀποσχησομένους τῶν ἀ- 
15:0no» βουλευμάτων. διὸ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων “ατέίνων ὅτοις P. 74a 
παρειχάζεται τὸ γένος τοῦτο. ἐχεῖνός τὸ yag ,&v ὃ ἐλαύνων 
μὴ δύνηται βαρείας πληγὰς ἐντείνδιν,) οὐκ ὀρϑοποδεῖ πρὸς 
τὴν ὁδὸν, ἀλλὰ παραφέρεται παρατρεπόμενος καὶ τῆς ὅδοι- 
nopíac ἀμελῶν διὰ τὴν ἀδυναμίαν τοῦ ἐλαύνοντος" καὶ οὖ- 
λοτοι, ἂν μὴ τὸν τοῦ κακῶς παϑεῖν φόβον ἔχωσιν ἐπηρτημέ- 
γον, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτέας ἄλλης τὰ δέοντά ποτε βουλήσονται" 
ποιεῖν. βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτῶν εἰδὼς τὴν μοχθηρίαν, οὐ 
παρεχώρει τοῦ χωρίου. ἐκεῖνοι δὲ rdg v6 τριήρεις δρῶντες 
κατασχευαζομένας, ἀχϑόμενοί τὸ ὅμοίως πρὸς τὸ τὴν ἀπο- 
, 4. τότε om. P. (^ 2r βουλεύσονται P. .. 
retur, (videbant quippe Romanos iragis tunc, quam antea, id frequen- 
tantes, corumque naves longas et alias onerarias nodi paucas, mul- 
tum studii in id Cantacuzeno impendente,) quod imperatorem mini- 
me toleraturum verebantur, Quare priusquam cogitata aperirent, 
locos suspectos, unde se laedi posse 'éxistimabant, pracoccupare cu- 
piebsnt. Imperator vafrum illorum commentut& non ignorans, naves 
comparabat, ut, si bello opus foret, ne imparatus essct: et spatium 
illis neg:bat penitus, quod eos timore magis, quam aequitate et. iu- 
ramenti religione, perversis consiliis temperaturos nove?at. Quare 
et ab aliis Latinis cum asinis conferuntur, Etenim asinus, si agaso 
forte debilior non possit valide fustem incutere, haud recta ingre- 
ditur via, sed exorbitat et deffectit et propter agentis imbecillita- 
tem ambulare desinit. [τὰ bi, nisi poenam supra caput adstautem 
metuant, nulla alia de causa , quod debent, praestabunt. Quocirca 
imperator, ut dicebamus, corum improbitatis haud nescius, loco, quem 
expctebant, minime cessit, llli, triremes compingi, cernentes, pari- 


terque et loci frustrationem et multitudinem onerariarum, quas Ro- 
mani habebant, indignantes, bellum facere deceruunt, tt simul εἰ 
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A.C.1348zvyía» τοῦ χωρίου καὶ πρὸς τὸ πλῆθος τῶν φορτίδων, ἃς 
^ Βέκτησαντο Ῥωμαῖοι ναῦς, ἐσκέψαντο πόλεμον κινεῖν, ἕν᾽ ὁ- 
μοῦ τὲ εἴργωσι Ῥωμαίους τῆς ϑαλάττης, καὶ τὸ χωρίον, si 
δύναιντο, τειχίζωσι, βασιλέως ἄκοντος, χαὲ συνέλεγον λίϑους 
λογάδην ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισι προφάσεσε, καὶ τὴν ἄλλην ὕλην 5 

συνεπόριζον ἐν ὠποῤῥήτῳ. ἐπεὶ dà βασιλεὺς νοσεῖν ἐν Ζιδυ-- 
μοτείχῳ ἔγνωσται, καιρὸν εἶναι οἰηϑέντες ἐπιτηδειότατον αὖ- 
τοῖς πρὸς ἐπιχείρησιν, ἀϑρόύον ἐπιτίθενται νυχτὸς τοῖς κατὰ 
τὴν περαίαν οἰκοῦσι Ρωμαίοις πρῶτον, καὶ τὰς οἰκίας ἅπά- 

σας ἐνέπρησαν nvgi. eig τὴν ὑστεραίαν δὲ τὰς σφῶν τριή- τὸ 
ρεις ἐφοπλίσαντες, οὔσας παρεσκευασμένας, καὶ ἀκάτια xal 
λέμβους, ὅσα ἦν, τὰς ἔξω τειχῶν παρὰ τὴν ϑάλασσαν Βυ- 
ζαντίου οἰκίας ἐνεπίμπρων καὶ ὅλχαδας vac μὲν ἐλάμβανον, 
τὰς δὲ ἐνεπίμπρων" κατέκαυσαν δὲ καὶ τὰς κατασκευαζομέ- 

νας dnágag τριήρεις πλὴν τριῶν, ἃς, ἐπεὶ τὸ κακὸν πάντα 15 
V. 595 ἐπενέμετο, ἄραντες ἐξ οὗ χατεσχευάζοντο τόπου τοῦ Κοσμι- 
δίου προσαγορευομένου, τοῦ βασιλέως υἱοῦ κελεύσαντος, διὰ 
τοῦ κατὰ τὴν καλουμένην Πίσσαν διιόντος ποταμοῦ διαγα- 
γόγτες, dytiÀxvaayr τὲ πρὸς τὴν χέρσον, καὶ φρουρὰν ᾿ἑκατέ- 

᾿ρῶϑεν ἐπιστήσαντες, ἐφύλαττον. οὕτω μὲν οἱ “αεῖνοι τὸν χο 
πόλεμον κατὰ “Ῥωμαίων φανερῶς ἐξήνεγκαν, καὶ ἐξ ἐκείνου 
ἤδη τῆς ϑαλάσσης ἄρχοντες, πάντα ἄνω καὶ κάτω τὰ πα- 
ράλια παραπλέοντες, ἐκάκουν xai πυρὲ τὰ πάντα ἐπενέμον- 
Dro, πανδημεί τὸ ἐξελθόντες, πρῶτα μὲν ἐτείχιζον τὸν λόφον, 

8. τοῖς ante χατὰ om. P. 


Romanos mari arccant, et locum, si possint, vel invito imperatore 
communiant. Iamque selectos lapides, quamvis aliud simulantes, col- 
ligebant reliquéiique materiam clam convehebant. Postquam autem 
imperatorem Didyimotichi morbo. affectum cognoverunt, rati, advenisse 
rei incipiendae occasionem maximam, noctu de improviso Romanos 
primum e regione incolentes. invadunt, aedes omues inflammant. 
Postridie triremes suas iam paratae, item acatia et lembos, quotquot 
erant, armatis instruunt, Byzautii aedificia extra muros ad mare in- 
cendunt, et onerarias alias quidem capiunt, alias exurunt. Quin 
eliam constructis triremibus universis, tribus tantum exceptis, ignem 
iniiciunt, Quas tres, reliquis flamma absumptis, tollentes Byzantii 
e loco, ubi parabantur, Cosmidio appellato, filio imperatoris Manu- 
ele mandante, per fluvium Pissam interfluentem in terram subduxe- 
runt, et custodiam illis utrinque adbjbuerunt, Sic Latini bellum 
Romanis apertum inferentes et ex eo iam maris potentes, oras le- 
gebant omniaque direptionibus et incendiis permiscebant: et egres- 
sus populus frequentissimus primum quidem collem, in eius iugo 
turri excitata, muniebant, omnique in eam rem conatu mulieres 
iuxta atque viri iacumbebant: nec vel illustrissimi ad aedificationem 
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πύργον ἐγεέροντες πρὸς τῇ ἀκρολοφίᾳ, xai πᾶσαν ἐπεδείκνυν- À. C. 1348 
τὸ σπουδὴν, καὶ ἄνδρες ὅμοίως καὶ γυναῖκες" καὶ οὐδ᾽ oi 
περιφανέστατοι αὐτῶν ἀπηξίουν τὸ τοῖς ἄλλοις συναίρεσϑαι 
πρὸς τὴν οἰκοδομέίαν., ἔπειτα "xa£ τὸ ἐπίλοιπον τοῦ χωρίου 
5 διαλαβόντες διετείχιζον ἄχρις οὗ ἐξήρχεσεν ἡ ὕλη, καὶ εἰς 
ὕψος τε ἤρετο τὸ τεῖχος ἱκανὸν αὐτοῖς, καὶ ἄλλην πᾶσαν ἐκ 
κατασκευῆς ἀσφάλειαν ἐπετεχνῶντο. ὅσον δὲ οὐχ ἐξῆν τειχίζειν 
δι’ ὕλης ἀπορέων, χαρακώμασι μεγάλοις καὶ σταυροῖς περιελάμ- 
βανον, xoà ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τὸ χωρίον ὅπαν εἴχετο, βασιλεὺς P. 243 
10 δὲ ἐπεὲ ἐπύϑετο τὰ παρὰ τῶν ἐν Γαλατᾷ τετολμημένα, ἤλγησε 
pi» oU μέτρια ἐφ᾽ οἷς τοιαῦτα ἔπασχεν ὑπὸ “ατίνων,. τὴν ἱΡω- 
μαίων οἰκούντων γῆν καὶ δικαίων ὄντων ἀχριβῶς δουλεύειν, 
ὅμως ὡς Εἶχε, καίτοι πεδζόμεγος ὑπὸ τῆς νόσου ἔτι, εἰς Βυ- 
ζάντιον ἀφῖκτο. αὐτίχα δὲ οἱ ἐν Βυζαντίῳ, μάλιστα οἱ περὲ 
15 ἐμπορίας ἡσχολημένοι καὶ oí ἐν ἐργαστηρίοις διατρίβοντες, ἐν 
βασιλείοις συνελθόντες, ἐδέογεο βασιλέως. μὴ σφᾶς περει- 
δεῖν οὕτως ὑπὸ /faziyer τῶν ἐν Γαλατᾷ περιφρονουμένους καὶ 
τὰ ἀνήκεατα ὑπομένοντας, ἀλλὰ δίκας τῶν τετολμημένων 
ἐπαιτῆσαε τριήρεις ἐφοπλίσαντα. αὐτοὺς δὲ ἑτοίμους εἶναι 
Δοχρήματα παρέχειν πρὸς τὸν πόλεμον, ἢ ἂν ἕκαστος εὐπο- Β΄ 
ϑοίη. μᾶλλον γὰρ τῶν ἄλλων ἐκείνων ἥψατο ἡ παρὰ “ατί- 
γῶν φϑορὰ γεγενημένη. νῆῤς τὸ γὰρ καὶ χρήματα καὶ οἰκίαι 
αἱ ἐμπρησϑεῖσαι, τὰ σύμπαντα σχεδὸν ἐκείνων ἦααν. βασι- 
λεὺς δὲ πρῶτα μὲν ἐμέμφετο αὐτοῖς, ὡς οὐ χρωμένοις κατὰ 
οἤ καιρὸν τῇ προϑυμίᾳ τότε γὰρ ἔδει παρέχεσθαι τὰ χρήματα 
1. ἐπιδείχγυγτο P. 


sociare operam dedignabantur, Deinde et reliquum spatii occupan- 
tes, muro includebant, quoad calx et caementa suppeditarent, qui 
in altitudinem magnam satis surrexit. Quin alias quoque structuras 
" emnes ad securitatem facientes adiungebant. Qua autem defecti mu- 
rali materia, producere opus non poterant, excelsis aggeribus et cru- 
vibus eam partem circumdabant, brevique tempore, quidquid erat 
spatii, comprehensum est. Imperator de audacia Galataeorum factus 
certior, maximopere doluit, propterea quod haec a Latinis Boma- 
uam solum agcolentibus, et qui mento subesse ac parere sedulo 
deberent, pateretur. Tamen, quamquam adhuc morbo cruciareltur, ut 
potuit, Byzaitium inivit: ubi eum statim mercatores potissimum ct 
opifices in palatio- convenerunt, orantes, ne se ita contemni a Latinis 
Galataeis et intolerandis exagitari iniuriis sincret, sed armatis trirc- 
mibus gefarie perpetratorum poenas exigeret: sc impensam ad bel- - 
lum prompte pro facultate collaturos: illata siquidem a Latinis de- 
trimenta magis ad ipsos pertinebant, quod naves, supellex et domus 
lncensae , omnia fere illorum erapt, Imperator eos prunum de in- 
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A. C 1348 προϑύμως, ὅτε συνεβούλευεν αὐτὸς, καὶ νῦν “ατένοις οὐδὲν 
dy τοιοῦτον ἐτολμᾶτο, τοῦτο ydg: ἐκ τῆς πολυπειρέας τῶν 
πραγμάτων Ἰροορώμενον αὐτὸν, καὶ πρὲν γενέσϑαι, συμβου- 
λεύειν, ἅπερ ᾧετο μετὰ μικρὸν τὰ μέχιστα λυσιτελήσειν. ὅ- 
μως καὶ αὐτὸς, ἐπεὶ ἐδόκει πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, χρή" " 

Card τὸ ἐκέλευεν εἰσφέρειν Βυζαντίους, καὶ Κωνσταντῖνον 
τὸν Ταρχανειώτην ἐφίστη πρὸς τὴν εἴσπραξιν,. xai αὐτὸς 
ἐτρέπετο τριήρεις κατασκευάζειν. τῆς ϑαλάττης δὲ ὕπὸ τῶν 
Γαλατίων κατεχομένης, ἐπεὶ ἐν ἀπόρῳ ἣν ξύλα ναυπηγήσιμα 
κομίζειν ἐκ ϑαλάττης, ζεύγεσι καὶ ἡμιόνοις ἐκ τῶν xarà τὸ 10 
Σεργέντζιον ὀρῶν ὀκέλευο κομίζειν. καὶ ἤγοντο μοχϑηρῶς 
ἄγαν xai δυσέργως" καὶ πρὸς τῷ λεγομένῳ Κοντοσκαλίῳ vs- 
ὠρίῳ ab τριήρεις ἐναυπηγοῦντο. οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ “Τατῖνοι 
ἤλπιζον μὲν αὐτίκα ἐλϑόντα βασιλέα τὸν πρὸς αὐτοὺς dno- 

. γνόντα πόλεμον. πάντων αὐτοῖς παραχωρήσειν, ὧν ἐβούλον- 15 
το, καὶ χωρήσειν πρὸς συμβάσεις, ἄρχοντας καταλιπόντα 
τῆς θαλάσσης. ὡς δ᾽ ἀπήντα κατὰ γνώμην αὐτοῖς οὐδὲν, 

Ὦ ἀλλὰ ναῦς ἑώρων ναὐπηγούμενον καὶ παρασκευαζόμενον πρὸς 
μάχην, μεταβαλόντες πρεσβείαν ἐποιοῦντο καὶ περὲ εἰρήνης 
διελέγοντο. βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὴν πονηρίαν καὶ τὴν dyro- 20 
μοσύνην ὀνειᾶίσας, ὅτι μηδὲν μήτε πρότερον, ur" ὕστερον 

ὑπ' αὐτοῦ ἀδικηθέντες, pgdà πρόφασιν πολέμου παρεσχημέ- 

12. ἐν ἑπτασχάλῳ M. pro λεγομένῳ Κοντοσχαλίῳ. Utrique loco 
navale adiacebat. Vid. Ducang. ἀοποΐδηξ. Christ. I. p. 56. et 6ο. 


Rectius tamen, quod P. hic et infra p. 74, 7. habet. Vid. Cantacu- 
zen. IV. p. 796. P. 


tempestiva cupiditate reprehendere, "Tunc enim prompte conferen- 
dam fuisse, cura ipse aucter fiebat. Ita nunc Latinos nihil tale au- 
suros fuisse, Nam cum boc longa rerum experientia doctus prae- 
videret, antequam fieret, suadere voluisse, quae paulo post plurimum 
profutura putaret. Nihilo minus et ipse, postquam bellum visum 
est capessendum, Byzautios pecuniam numerare iussit et Constanti- 
num T'archaniotam exactioni praefecit, eique triremium aedificanda- 
rum negotium dedit. Tenentibus &utem mare Galataeís, cum per id 
ligna construendis navibus subvehere difficile esset, bobus et mulis . 
iunctis, ex Sergentii montibus advehi iussit: quod operose admo- 
dum et difficulter fiebat, atque in Heptascalo navali triremes fabri- 
cabantut. Ceterum Galataei imperatorem, ut venit, statim bello ad- 
versus ipeos desperantem ; quae vellent, omnia concessurum et ἃ 
pacta descensurum eosque maris dominos relicturum , confidebant. 
Àt ubi nihil eis pro opinione evenit, sed naves compingi, €t ἃ 
pugnam instrui viderunt, mutata voluntate, legationem de pace mise^ 
ruat. Imperator eis iniquitatem stultitiamque exprobrare, quod ni^ 
hil unquam ab eo laesi, nec ulla belli occasione date, tam improbi 
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»ov μηδεμίαν, αὐτοὶ τοσαῦτα ἠγνωμόνησαν καὶ τοσαύτης ἦρ- A. C. 1348 
Pe» ἀδικίας xai φϑορῶς. ἔπειτα ἐκέλευε τὸ τειχισϑὲν χω-Υ͂. 596 
io» καταλείπειν καὶ τὰ τείχη καϑαιρεῖν. οὕτω γὰρ ἔσεσθαι 
σπονδὰς αὐτοῖς καὶ εἰρήνην πρὸς αὐτὸν, συγγνώμην παρα- 
πσχόμενον, ὧν ἐζημίωσαν κατὰ τὸν πόλεμον. οἱ δὲ οὐδ᾽ ἄκροις 
xartdéyovro ὠσὶν, ἀλλὰ δεῖν Pen αὐτοῖδ τοῦ χωρίου πα- 
ραχωρεῖν εετειχισμένου, ἢ οὐδενὸς τῶν πρὸς αὐτοὺς ἧκόν- Ῥ. γ44 
των μελήσειν. καὶ ἅμα ἐπετείνετο ὃ πόλεμος, καὶ περιπλέ- 
ὄντες διέφϑειρον τοὺς προστυχόντας. ἐπεὶ δὲ τὴν ϑάλατταν 
᾿Τοάπλωτον ὀποίησαν Ῥωμαίοις, ἐφ᾽ ὁλκάδος μυριοφόρου μη- 
χαγὴν ἐπιστήσαντες τειχομαχικὴν , ἀφ’ ἧς λίϑου βάρος, ὅσον 
εὔρωστος ἀνὴρ ἄν ἄροιτο, ἠφίετο. εἶτα τριήρει περιέλκοντες 
17» ὀλχάϑα, λίϑους ἠφώσαν πανταχοῦ τῆς πόλεως, ἔβλαπτον 
δὲ οὐδέν. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐκ τοῦ αὐτίκα ἀντιτάττεσϑαι αὖ- 
ιϑ τοῖς οὐχ εἶχεν ἐκ ϑαλάττης, τρειηρέων ἀπορῶν, στρατιὰν ἐκ 
τῆς ἠπείρου πέμπων, ἐφόδους ἐκέλευε συχνὰς ποιεῖσϑαι, xad 
ὄβλαπτον ὅσα δυνατά. οὐ μὴν οὐδὲ τῆς ϑαλάττης παντά- 
πασὲν ἠμέλει, ἀλλὰ πετροβόλους στήσας μηχανὰς τὸ μέγεθος Β 
Φπερφνυεῖς, λίθους ἐκέλευεν ἐκ Βυζαντίου ἀφιέναι πρὸς Γα- 
«ολατᾶν. διικνοῦντο γὰρ καὶ πολλὰς κατέστρεψαν οἰκίας, μά- 
λιστα τὰς παρὰ ϑάλασσαν, καὲ ταῖς ὁλχάσι τῶν “ζατίνων 
οὐχ ὀλίγα ἐλυμήναντο oi λίϑοι. τὴν τὸ τὴν μηχανὴν ἀνέ- 
χουσαν ὅλχάδᾳ κατέδυσαν βαλόντες, μόλις τῶν ἐπεβατῶν τὸν 
κίνδυνον διαφυγόντων. οἱ “αεῖνοι δὲ καὶ δὶς xai τρὶς περὲ 


exstilissent et tantas aliis iniurias tantamque perniciem ultro intu- 
lissent. Deinde campum muro septum relinqui, murum deiici impe- 
rare: sic enim secum, damna data ignoscente, foedus et pacem fore. 
lii iussa auribus aversari ac dicere, oportere ipsis locum iam mu- 
mitom cedere, aut nihil, quod quidem in se sit, otmissuros: et si- 
zal bellum invaleecebat, et navibus vagantes, obvios dire multabant, 
Sublata Romanis navigatione, in praegrandi oneraria muralem ma- 
chinam constituerunt, ex qua saxa tanti ponderis emittebantur, quan- 
tum homo robastus ferre posset. "Tum triremi onerariam circumtra- 
bentes, uhdique in urbem, sed citra damnum, iaculabantur. Impe- 
rator, quoniam in praesens mari occurrere illis nequibat, quod tri- 
remibus careret, misit, qui ex continente crebris incursionibus, quan- 
tum posent, illis incommodarent. Neque tamen mare penitus ne- 
ligebat, sed tormenta statuebat immensae magnitudinis , unde lapi- 

es Byzantio Galatam explodebantur. Pertingebant enim eo, ac do- 
mos complares, praesertim ad littus positas, conterebant: nec parum 
ea saxa Latinorum onerariis nocebant, Qaouin etiam illam, qua ma- 
china sustentabatur, classiariis vix effagientibus, lapidum iactu By- 
zanti summerserunt —Latiui de pacc oratores iterum ac tertium 
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A. C. 1348 εἰρήνης πρεσβείαν ἐποιήσαντο, ovx ἠνέσχετο δὲ ὅ βασιλεὺς, 
εἰ μὴ τὼ τείχη καϑελόύντες, τὸ χωρίον καταλίποιεν. ἐν τού- 
τοις δὲ οὐκ ἀλίγου τριβέντος χρόνου, καὶ τῶν τριηρέων ναυ-- 
πηγηθϑεισῶν, ναύτας τὸ κατέλεγεν ὃ βασιλεὺς καὶ ὅπλίτας, 
ακαὲὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐξηρτύετο πρὸς μάχην στρατηγοὺς τεῦ 
ἐφίστη, ταῖς μὲθ πρὸς τῇ Πίσσῃ τρισὲ τριήρεσι (Φακεωλάτον 
τὸν πρωτοστράτορα, ταῖς δ’ Py τῷ Κοντοσκαλίῳ ναυπηγηϑεί- 
cui; Ἰζαμπλάκωγα τὸν μέγαν δοῦχα. ἐφιλογείκησε δὲ ὃ μέ- 
γας δοὺξ φιλοτιμότερον προσεξεργάσασϑαι τὰς ἰδίας " ἦσαν 
γὰρ xai μέγισται μεγέϑει, καὶ ξυλίνους ἐπεστήσας πύργους Lo 
xai τοὺς ἐρέτας ἄνωϑεν ἐρέψας, διπλᾶς ἐποίει τὰς τριήρεις, 
καὶ πλῆϑος ὁπλιτῶν ἐπέστησε καὶ ψιλῶν, 0 xot μάλιστα 
ἔβλαψε xarà τῆς μάχης τὸν καιρὸν, ὡς ὀλίγῳ ὕστερον εἐρή- 
σεται. τῇ προτεραίᾳ δὲ, ἧς ἔμελλον ἀνάγεσθαι αἱ τριήρεις 
ἐκ τοῦ γεωρίου, ὁλχὰς ἀναπλέουσα ἐφαίνετο ἐκ Γεννούας,, 15 
Ὦ πλοῦτον ἄγουσα, ὡς ἐλέγετο, πολύν. ἀπλοίας δὲ, τῶν ἀνέ- 
μῶν παυσαμένων, κατασχούσης, πρὸς Πριγγίιῳ τῇ νήσῳ ὧρ- 
μέζετο ἐπ᾽ ἀγκυρῶν. ἐφ᾽ ἣν δύο τῶν βασιλικῶν τριηρέων ἐκ 
τοῦ νεωρίου ἀνήγοντο γυχτὸς " παρείποντο δὲ χαὶ μογνήρεες 
ἴσαι. καὶ προσβαλόντες τῇ ὅλκάδι, ἐπεὶ ἡμύνοντο οἱ ἔνδον 20 
κραταιῶς, πῦρ ἐνέεσαν οἱ τριηρῖται., καὶ οὕτω περιγενόμενοι, 
ἐπέβησαν τε τῆς ὁλκάδος, οὐχ ὀλίγους τῶν ἀμυνομένων ἀπο- 
χεδίναγτες, χαὶ πάντων ἦσαν ἤδη, κύριοι, φήμης δὲ ἀδήλως 
ταῖς τριήρεσι» ἐπιπεσούσης, ὃς τριήρεις ὀπιπλέουσιν ἐκ Γα- 
3. τριβομένου M. mg. 7. ἐν τῷ ἑπτασχάλῳ M. 18. ἐπαγ- 
κερῶν P. 


mittere: Imperator, eos se auditurum, negare, nisi, muro &verso, quod 
loci vindicarent, relinquerent.  Cogsumpto in his multo tempore, 
confectis triremibus , remiges et milites legit et alia ad pugnam ο-- 
mnia adornavit, ducesque praefecit: illis quidem apud Pissam ternis 
triremibus Phaceolatum protostratorem , aliis iu Heptascalo constru- 
ctis Zamplaconem, magnum ducem, qui contendebat euixius, insuper 
suas allaborari ac perfici: erant enim visenda mole, quas ligneis 
turribus impositis, et remigibus desuper tabulato contectis, (super 
quo gravis armaturae δὲ velitum multitudinem comastituebat, quod 
magno ei in pugna detrimento fuit, ut paulo infra dicetur,) dupli- 
cabat, Pridie porro illius diei, quo triremes e navali educendae 
erant, oneraria, quae Genua solverat, in alto conspecta est, magnis, 
ut aiebant, onusta divitiis. Malacia autem ventis ponentibus op- 
pressa, ad Principis insulam ancoris fundata est. In eam ex impe- 
ratoriis triremibus duae cum totidem uniremibus . noctu e navali 
profectae, invascrunt, vecloribusque fortiter se defendentibus, ignem 
iniecerunt, atque ita victores in eam igsilueruut, ucc paucis obtrun- 
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lari “ἀατινεκαὶ, ἐτράπησαν εἰς φυγὴν, ὀλίγῳ ἐλάσσους A. C. 1348 
πεντήχοντα τῶν οἰχείων καταλιπόντες ἐπὶ τῆς OÀxadog. ἦσαν 
δὲ παγεάπασι ψευδεῖς αἱ φῆμαι. οἱ δὲ καταλειφϑέντες Ρ. γήη5 
Ῥωμαῖοι ἐπὲ τῆς ὅλχάδος, αἰσϑόμενοε ἀποπλευσάσας τὰς 
δτριήρεις, ἐν ἐμηχανίᾳ καταστάντες, εἰς λόγους ἤλϑον τοῖς 7fa- 
τίγοις νενικημένοις ἤδη κατὰ xgarog. καὰ συνέβησαν ὥστε 
κοινῇ σβεννύειν κατακαιομένην τὴν 0Àxada, ἵνα μὴ συνδια- 
φϑαρῶσι καὶ αὐτοί. εἰς τὴν ἐπιοῦσαν δὲ, ἂν μὲν Ῥωμαῖοι 
ἐπιπλεύσαντες, κύριοι τῆς OÀxadog γένωνται, συνδιασωώζειν 
Ἰοτοὺς ἀπολειφϑέντας Ῥωμαίους τοὺς “ατίγους ἐξαιτησαμένους 
παρὰ τῶν ἀρχόνεων' ἂν δ᾽ οἱ “Ὧαεῖνοε ἐπιπλέωσε καὶ κυ- 
ριεύωσε τῆς 0Àxadog, τὰ ioa “ατίνους ποιεῖν πρὸς τοὺς Po- V. 507 
μαίους, ὃ καὶ ἐγένετο ἅμα ἕῳ. ἐπεὲ γὰρ οὕπω πᾶσαι πα-Β 
ρεσκευασμέναι ἦσαν αἱ βασιλικαὶ τριήρεις, οἱ “ατῖνοι éni- 
ιό πλεύσαντες, ἡμιφλεγῆ ἀνεῖλκον τὴν ὅλχάδα, διέσωζον δὲ καὲ 
τοὺς Ρωμαίους κατὼ τοὺς ὅρκους οἱ ἂν τῇ νηΐ. ai βασιλι- 
καὶ δὲ τριήρεις ἐπεὶ πᾶσαε παρεσχευασμέναι ἦσαν, καὶ οὐδὲν 
ἐνέδει ἔτε, ἀνήγοντο ἐκ τοῦ γεωρίου πᾶσαι διαπρεπῶς κε- 
ποσμημέναι, καὶ πλήϑει ὁπλιτῶν xat λαμπρότητι xai μεγέϑει 
λοπαρασκευῆς οὐδενὲ τῶν ἐκ πολλοῦ γεγενημένων Ῥωμαίοις 
στύλων ἐλασσούμεναι. παρείποντο δὲ καὶ μονήφεις οὐκ oA 
yat καὶ λέμβοι καὶ ἀχάτια ὁπλίτας ἄγοντα, ἔχϑει τῶν “Ἰατέ- 
γῶν προϑύμως ἁπάντων συστρατευομένων. οἵ τε “Τατῖνοι α 
πρὸς τὸ μέγεϑος τῆς παρασκευῆς ἐκπεπληγμένοι, πάντα μᾶλ- 
9. γένονταὶ P. 13. ἐγέγετο P. 
catis ; onerum potiti sunt. Verum ubi rumor incerto auctore mana- 
vit, Latinas triremes e Galata eo cursum dirigere, perculsi Romani, 
circiter quinquaginta de suis in oneraria relictis, fugam arripuerunt. 
Sed hic rumor plane mendax erat, Deserti in oneraria Romani tri- 
remes &bnavigasse cum sentirent, consilii inopes, cum Latinis iam 
victis colloggnntur; et comvenit, ut communiter incendium restin- 
guerent, né et ipsis una pereundum foret, Postero die, si Romani 
adpavigantes onerariam caperent, ipsi Latinos, exoratis ducibus, con- 
servarent: sin Latini, ut Romanis idem officium Latini praestarent, quod 
et factum prima luce. Paratis enim ita omnibus imperatoris triremibus, 
Latini adlabentes semiustam onerariam abstraxerunt, quique in ea ve- 
hebantur Latini, ex iuramento Romanis incolumitatem impetrarunt. Im- 
peratoriae triremes instructae omnes et paratae penitus ornatacque 
insigniter, et armatorum numero, splendore ac magnitudine apparatus 
nihilo antiquis Romanorum classibus inferiores, e navali deducun- 
iur. Uniremes non paucae sequuntur, lembi item εἴ actuaria, et 


in iis cataphracti, qui omnes odio Latinorum cupide militatum pro- 
liciscebantur. Latini tanto apparatu altopiti, omnia potius cogtta- 
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A.C.1348 A0» ἢ πρὸς τὰς βασιλικὰς τριήρεις διαναυμαχεῖν διενοοῦντο, 
ἀλλὰ τὰς σφετέρας τριήρεις πεπληρωμένας ἔχοντες, ὡρμέζον- 
το πρὸ τοῦ φρουρίον, δόκησιν μὲν παρέχοντες, ὡς ἐμβαλοῦν- 
sec ἐπιοῦσι τοῖς βασιλικοῖς, οὕτω δὲ ἦσαν παρεσκευασμέ- 
ψοι, ὡς τὰς μὲν τριήρεις καλωδίοις ἀνελχύσοντες, ἀν αἴσϑων- 5 
ται τὰς βασιλικὰς ἐπιπλεούσας, αὐτοὶ δ᾽ ἀμυνούμενοι ἀπὸ 
τῶν τειχῶν. ἦσαν δὲ φαυλοτάτας ἔχοντες τὰς ἐλπίδας τοῦ 
xai ' ἐν τοῖς τείχεσι διασωϑήσεσϑαι. αἱ μὲν οὖν βασιλικαὲ 
τριήρεις ἀναχϑεῖσαε ἔχ τοῦ νεωρίου, αὐτοῦ που πλησίον ηὐ- 

σαντο τὴν νύχτα, διανοούμενοι, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ταῖς με- τὸ 
τὰ τοῦ Φακεωλάτου τρισὲ τριήρεσιν εἰς ὃν γενόμενοι, Γαλα- 
τίοις ἐπιπλεύσωσι. Φακχεωλάτος δὲ καὶ αὐτὸς τὰς τριήρεις 
ἐφοπλίσας, παρεσκευασμένος ἣν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἔξορ- 
᾿μήσων, καὶ ὃ βασιλεὺς ἱππικὴν ἔπεμπε στρατιὰν ἅμα δεσπό- 

τῇ τῷ υἱῷ πολλήν τε καὶ ἀγαϑὴν, ὡς, τῆς συμβολῆς γενομέ- 15 
γῆς τῶν τριηρέων, xat αὐτοὶ προσβάλοιεν ἐκ τῆς ἠπείρου, 
ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, ai μὲν ἐκ τοῦ νεωρίου τριήρεις dva- 
Ll Lr] 2 ᾽ , x 3 « 
χϑεῖσαιει πρὸς τῇ Εὐγενίου καλουμένῃ πυλῃ δη ἤσαν, at 
δὲ μετὰ Φαχεωλάτου τοῦ πρωτοστράτορος καὶ αὐταὶ τοῦ πο- 

ταμοῦ ἐξορμηϑεῖσαι, ἠπείγοντο ταῖς ἄλλαις ἐν ταὐτῷ γενέ- 20 
σϑαι" τοῦ δὲ πάντα ἄγοντος ϑεοῦ καὶ πᾶσι ταλαντεύοντοβ 
δικαίως, Ῥωμαίους, ὡς ἔοικεν, εἰς πολλῶν ἄλλων ἔχτισιν ἄ- 
μαρτημάτων τιμωρουμένου καὶ τοῖς πολλῷ χείροσιν ἡττᾶσθαι 
παραχωροῦντος, ἀϑρόον πνεύματος ἀχρίου προσπεσόντος, 

7. τὰς om. P. 

bant, quam cum triremibus imperatoriis decertare. Suas autem ante 
oppidum instructas habebant, opinionem praebentes, in imperatorias, 
si venirent, ituras. Sic autem erant comparati Galataei, ut, si impe- 
ratorias accurrere viderent, funibus suas rctraherent , ac de muris 
scse tuerentur, Verum enim vero etiam in muris sui servandl spem 
gerebaut inanissimam, — Triremes imperatoris deducta& ea nocte 
prope navale steterunt, ut altero die cum tribus, quas Phaceolatus 
ducebat, coniunctae, in Galataeos agerentur. Phaceolatus et ipse pa- 
ratus erat, ut postridie erumperet. Et imperator eum filio despota 
frequentem ac strenuum equitatum mittebat, ut, congressis triremi- 
bus, ipsi quoque a continente irruerent. Die iam procedente, na- 
ves e navali ad portam Eugenianam cernebantur : quibus autem Pha- 
ceolatus protostrator praeerat, et ipsae pulsu remorum agitatae, aliis 
sese aggregare festinabant. At enim Deo, qui gubernat omnia et 
cuique sua iuste dispensat, Romanos, ut apparet, propter praeterita 
eaque multa delicta puniente et a multo inferioribus superari per- 


mittente, ecce tibi magna vis venti cooritur, et primas triremes, in 
quibus ligueae turres, evertit, simulque milites cum ipsis armis et 
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καὶ πρώτας ἀνατρέψαντος τὰς τρεῖς τρεήρεις, ἐφ᾽ αἷς οἱ ξύ- A.C. 1348 
Auot πύργοε ἦσαν, καὶ οἱ ἄλλοι αὐτοῖς ὅπλοις κατέπιπτον Ρ. γ48 
ἀπὸ τῶν νεῶν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ ναῦται ὁμοίως καὶ ó- 
πλῖται, καὲὶ ἐν μιᾷ ῥοπῇ χρόνου πᾶσαι ἑωρῶντο κεναὲ ἐπι- 
βατῶν. τῷ αὐτῷ δὲ χρόνῳ καὶ ὧν ὃ Φακεωλάτος ἐστρατήγει, 
τῶν καταστρωμάτων καὶ αὐτοὶ àni τὴν ϑάλασσαν κατέπιπτον, 
καὶ ὕλεθρος ἣν παντοῖος ναυτῶν ὅμοῦ καὶ ὁπλιτῶν. οἱ μὲν 
οὖν πολλοὲ διεσώϑησαν, ἐγγὺς τῆς γῆς γεγενημένης τῆς τρο- 
πῆς, ἀπέθανον δὲ ἐν τοῖς ὕδασιν ὀλίγῳ ἐλάσσους διακοσίων, 
Ιοχαὲ ἐκ τῶν μετὰ τοῦ Ἰζαμπλάχωνος τεταγμένων τοῦ μεγά- 
λον δουκὸς ὃ Φιλανϑρωπηνὸς ἸΠανουὴλ, τῆς ναυαρχίδος ag- 
χων, ἀνὴρ κατὰ χεῖρα γενναῖος καὶ τῆς παρὰ βασιλέως εὖ-Β 
μενείας ἀπολαύων μάλιστα, οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ “ατῖνοι ἀνα- 
ϑαρσήσαντες, ἀναχϑέντες ἀνεῖλκον τὰς τριήρεις ἀναψάμενοι, 
᾿ιὅχωλύογεος οὐδενὸς, οὐδὲ ἀμυνομένου, καὶ ἀναιμωτὲ τὴν νίκην 
εἶχον. ἡ δὲ ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιὰ μετὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ 
ἔργου μὲν ἔχεσθαι ἐβούλοντο, οἰόμενοι καὶ τὸ ναυτικὸν ἐκ 
εῆς ϑαλάττης ἐμβαλεῖν, ἐπεὶ δὲ ξώρων τὰς Ῥωμαίων ναῦς 
κενὰς üvtÀxouévag, ἀνεχώρουν καὲ αὐτοί. βασιλεὺς δὲ τὴν 
χοτοσαύτην δύναμιν ἐχ προφάσεως οὐδεμιᾶς δρῶν ἀπολωλυῖαν, 
ἀστέναξε μὲν τὴν τοιαύτην κακοπραγίαν τῶν Ῥωμαίων, οἵων 
αἴτιον χακῶν τὸ Je προσκρούειν συνορῶν, οὐδὲν δὲ ὑφῆχε 
τοῦ φρονήματος, οὐδὲ κατέπεσε πρὸς τὴν ἧτταν, ἀλλ᾽ εὐϑὺς 
ἐπὶ ξυλισμὸν ἐκέλευε χωρεῖν, ὡς τριήρεις ἑτέρας κατασχευά- V,598 
1. τρεῖς om. M. — a0. ἀπολωλεῖαν P. 53. εὐϑὺς om. P. 
remiges in pelagus decidunt, et uno momento omnes vectorum va- 
cuaze adspiciuntur. Eodem puncto temporis qui stabant in tabulatis 
earum, quas Pbaceolatus ducebat, similiter in undas delapsi sunt, 
eratque multiplex nautarum ac militum interitio. Complures sane, 
quoniags iuxta littus naves evertebantur, evaserunt: aquís suífocati 
circiter ducepti: et de Zamplaconis, Magni ducis, grege Manuel Phi- 
lanthropenusj*praefectus navis praetoriae, vir manu promptus impe- 
ratorique carissimus. Tum Galataei, instauratis animis, provchuntur: 
naves hostium retrahunt, easque, nemine prohibente aut ulciscente, 
flammis implent, et victoriam sine sanguine consequuntur, Qui ve- 
ro in continente cum filio imperatoris erant, operi quidem sese ac- 
cingebant, putantes etiam navales socios e mari impressionem factu- 
ros. Αἱ ubi naves Romanas inanes subduci conspexerunt, etiam ipsi 
retro cesserunt. Imperator videns, tantam copiam gratis periisse, tam 
gravi Romanorum calamitate ingemuit, ut qui Deum offensum hoc 
egisse intelligeret. | Nihik tamen de altitudine animi discessit, nec 


quis victus, etiam fractus: quin subito ad novas triremes aedifican- 
as lignatum ire praecepit, et operi curateres pzaefecit, Galataei 


- 
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A. C. 184800» αὖϑις, xai ἐφίστη τοὺς ἐπιμελησομένους πρὸς τὰ ἔργα. 
οὗ ἐν Γαλατᾷ δὲ εὐτυχεστάτην νομίσαντες ἐχείγην τὴν ἡμέραν, 
ἐν f$ τοσούτων νεῶν ἐκράτησαν πολεμίων, οὐδὲν αὐτοὶ εἰσε- 
ψεγχόντες πρὸς τὴν ἧτταν, ξώρταζον οὐχ ἐπινίχια μόνον, ἀλλὰ 
καὶ σωτήρια. πᾶσαι γὰρ αὐτοῖς ἂν στενῷ αἱ περὲ τοῦ σώ- 5 
ζεσϑαι κατέστησαν ἐλπίδες. ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ πάσας ἐφο- 
πλίσαντες τὰς ξαυτῶν τριήρεις ἐστεφανωμένας ὡς ἐπὲ νίκῃ 
καὶ κεκοσμημένας ἐχπρεπῶς, ἀντιχρὺ παρέπλεον βασιλείων, 

σύροντες ἀτίμως καὶ τὰς βασιλικὰς σημαίας, ὥσπερ ἔϑος, τὰς 

veyixnuévac. ᾧοντο δὲ βασιλέα πρὸς τὴν δυσπραγίαν καὶ τὴν 10 
γνώμην ἡττημένον, αὐτίκα καταϑήσεσθαι τὸν πόλεμον καὲ 
χωρήσειν πρὸς τὴν εἰρήνην, παραχωροῦντα τοῦ χωρίου. ὡς 
δὲ ἀπήντα κατ᾽ ἐξλπίδας αὑτοῖς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπυνϑάνοντο, βα- 
σιλέα αὖϑις παρασκευαζόμενον τριήρεις ναυπηγεῖσθαι, πέμ- 

ψαντες πρεσβείαν ἐκεῖνοι διελέγοντο περὲ εἰρήνης. καὶ πρῶ- 15 
τα μὲν ἐπειρῶντο βασιλέως, εἰ αὐτοῖς παραχωροίη τοῦ χω- 
Qíov* ὡς δ᾽ ἑώρων οὐδαμῶς ἐχπεπληγμένον, οὐδὲ τὴν γνώ- 
μὴν ἡττημένον, ἀλλὰ τὴν μὲν δυσπραγίαν ἐκείνην νομίζοντα 
δτέρων τινῶν ἁμαρτημάτων εἴσπραξιν, αὐτὸν δὲ τῆς προτέ- 

Ῥιγάγρας γνώμης ἀκριβῶς ἐχόμενον, καὶ οὐδ' ἄν, εἶ μυρία τοιαῦτα 20 
γένοιτο, ἑκόντα elvat τοῦ χωρίου παραχωρήσοντα, ἀλλ᾽ ὁρμῇ 
φερόμενον μᾶλλον πρὸς τὴν ἧτταν καὶ προϑυμότερον πρὸς τὴν 
παρασχευνὴν, ὥσπερ ἄρτι τότε πρῶτον ἡμμένον τοῦ πολέμου, 
δείσαντες, μὴ εἰς κακὸν αὐτοῖς 7j πολλὴ φιλονεικία τελευτήσῃ, 

3. πολεμεῶν M. mg. 128. τὴν om. P. 


porro diem illum faustissimum numerantes, quo tot hostium navibus 
nullo suo labore potiti essent, non solum epinicia, sed insuper sote- 
ria celebrabant. Iam enim tota spes salutis levi momento illis pe- 
penderat. Die sequenti omnibus triremibus suis instructis et tam- 
quam in victoria coronatis elegantemque in modum exornafis, ex 
adverso palatii sursum ac deorsum navigantes, imperatoria signa ca- 
pta ad ludibrium, ut mos est, trahebant. Et imperatorem propter 
adversum casum etiam animo suceubuisse, statimque bello posito, pa- 
cem expetiturum et spatium, de quo supra, illis donaturum arbi- 
trabantur. Sed ut spem eventus fefellit, eumque novas triremes 
compingendas locavisse audiverunt, pacem per legatos poposcerunt, 
Ác primum quidem de loco sibi relinquendo imperatorem tentave- 
runt: quem ut intrepidum et animo invictum putantemque, tristem 
illam fortunam aliorum quorumdam delictorum esse pretium, et in 
priore sententia immobilem viderunt, nec, si millies talia continge- 
rent, locum illis donaturum, et iratum frementemque potius, quod 
victus, et ad víres reparandas alacriorem, velut tum primum arma 
capessivisset, me&uentes, ne sibi parum feliciter caderet. diuturna 
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συνέϑεντο τὸ χωρίον καταλείπειν. καὶ ἐγένετο ἡ εἰρήνη ἔπὲ A.C. 1348 
τούτοις. ὥστε παραδόντας βασιλεῖ αὐτοὺς, ἐπὲ τὸν πρότερον 
περίβολον χωρεῖν. καὶ γεγενημένων τῶν σπονδῶν, παρεδί- 
δυσαν τὸ νέον φρούριον πρὸς δεσπότην τὸν βασιλέως υἱὸν, 
5 ἐλθόντα μετὰ στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ αὐτῶν μεταπεμψάμενος 
τοὺς ἀρίστους, ἡμέρως τὸ διειλέχϑη xai προσηνῶς, καὶ τὸ 
χωρίον αὐτὸς ἑκὼν εἶναι ἐχαρίζετο. ἔφη γὰρ πρὸς αὐτοὺς, 
οὐ περὲ γῆς τοσαύτης φιλονεικεῖν, οὐδενὸς ἀξίας οὔσης, dÀ-B 
λὰ περὲ τῶν προσηκόντων δικαίων τῇ Ῥωμαίων βασιλείᾳ. 
τοἄτοπον γὰρ, ἐπήλυδας ὄντας αὐτοὺς καὶ πολλὰ ὑπὸ τῶν "Po- 
μαίων βασιλέων εὐηργετημένους καὲ δικαίους ὄντας ἐν δου- 
λευόντων εἶναι μοίρᾳ, ἔπειτα ἀναισχυντεῖν καὶ παρασπᾷν τε 
τῆς ἡγεμονίας βούλεσϑαε ἀχόντων. διὰ ταῦτα ἔλεγε τὸν πό- 
λεμὸν αἱρεῖσθαι μᾶλλον, οι διὰ τὴν κτῆσιν τοῦ χωρίου, xoi 
1 γνώμην ἔχειν, ὡς πολεμήσων διηνεχῶς ἄχρι τοῦ διαφϑερεῖν, 
εἰ μὴ βουληθεῖεν τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐπεὶ δὲ αὐτοὶ τῆς ἀγνω- 
μοσύγνης ἀποσταῖεν καὶ χκαταλείποιεν τὰ ἡρπασμένα, μηδ᾽ αὖ- 
τὸν μικρολογήσειν οὕτως, ὥστ᾽ ἀποστερεῖν, οὗ τοσοῦτον ἐξέ- α 
χονταε καὲ ποιοῦνται περὲ πλείστου. καὲ αὐτίχα ἐχέλευε τὸν 
20vió» ἐξάγειν τὴν στρατιὰν, τὸ χωρίον τοῖς Γαλατίοις παρα- 
δόγτα. οἱ δὲ βασιλεῖ πολλὰς ὡμολόγουν χώριτας μετὰ πλεί- 
oro» τῶν εὐφημιῶν, καὶ πρὸς τὸν βασιλέως υἱὸν ἐλθόντες, 
ἐπεὲ χατὰ τὰ τοῦ πατρὸς ἐπίταγμα τὸ χωρίον παρεδίδοτο, 
αὖὐϑίς τὸ εὐφήμουν βασιλέα, καὶ χρυσίῳ πολλῷ τὴν βασιλι- 


contentio, locum remittere de compacto statuerunt : factaque pax in 
hanc conditionem , ut spatium illud imperatori redderent, veteri 
ambitu contenti. Et inito foedere, novam munitionem despotae, 
imperatoris filio, cum agmine armatorum venienti restituerunt. Im- 
perator autem, accersitis eorum optimatibus, comiter ac placide illos 
affatus, locum sponte donat, Aiebat enim , non de tantilla ac nul- 
lius pretii regiuncula, sed de iure imperii Romani cum ipsis sibi 
controversiam esse. Haud enim.cum ratione congruere, cum sint 
advenae et a Romanis imperatoribus complura consecuti beneficia, 
ut subesse ac parere iure optimo debeant, adhuc impudenter agere, 
et ipsis nolentibus, aliquid de imperio velle decerpere. Atque ob 
hanc causam magis, quam ob loci possessionem, se ad bellum aggres- 
sum. Quod nisi iustitiae serviant, certum sibi esse , tamdiu arma 
continuare, quoad eos deleverit. Quoniam vero ípsi scelere desiste- 
rent, et quae rapuissent, ca relinquerent, nec se rei exiguae ita 
magnam rationem habiturum , ut eos privet, quod illorum tantopere 
intersit, quodque longe plurimi faciant: statimque filio praecipit, 
loco illis attributo inde militem abducere. Galataei gratias agere 
«um innumeris laudibus, et ad filium cius post locum iussu paterno 
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A. C. 184800» αὖϑις, xai ἐφίστη τοὺς ἐπιμελησομένους πρὸς τὰ ἔργα. 
οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ εὐτυχεστάτην νομίσαντες ἐχείνην τὴν ἡμέραν, 
ἐν ἢ τοσούτων νεῶν ἐχράτησαν πολεμίων, οὐδὲν αὐτοὶ cics- 
ψεγκόντες πρὸς τὴν ἧτταν, ξώρταζον οὐκ ἐπινίκια μόνον, ἀλλὰ 
καὶ σωτήρια, πᾶσαι γὰρ αὐτοῖς ἂν στενῷ αἱ περὲ τοῦ σώ- 5 
ζεσϑαι κατέστησαν ἐλπίδες. ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ πάσας ἐφο- 
πλίσαντες τὰς ξαυτῶν τριήρεις ἐστεφαγωμένας ὡς ἐπὲ νίκῃ 
καὶ κεκοσμημένας ἐχπρεπῶς, ἀντικρὺ παρέπλεον βασιλείων», 

Ὀσύροντες ἀτέμως καὶ τὰς βασιλικὰς σημαίας, ὥσπερ ἔϑος, τὰς 
ψεγικημένας. ᾧοντο δὲ βασιλέα πρὸς τὴν δυσπραγίαν καὶ τὴν 10 
γνώμην ἡττημένον, αὐτίκα καταϑήσεσθαι τὸν πόλεμον καὲ 
χωρήσειν πρὸς τὴν εἰρήνην, παραχωροῦντα τοῦ χωρίου. ec 
δὲ ἀπήντα κατ᾽ ξλπίδας αὐτοῖς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπυνθάνοντο, βα- 
σιλέα αὖϑις παρασκευαζόμενον τριήρεις ναυπηγεῖσϑαι, πέμ- 
ψαντες πρεσβείαν ἐκεῖνοι διδλέγοντο περὲ εἰρήνης. καὶ πρῶ- 15 
τα μὲν ἐπειρῶντο βασιλέως, εἰ αὐτοῖς παραχωροίη τοῦ χω- 
οἷου" ὡς δ᾽ ἑώρων οὐδαμῶς ἐχπεπληγμένον, οὐδὲ τὴν γνώ- 
μην ἡττημένον, ἀλλὰ τὴν μὲν δυσπραγίαν ἐχείγην νομίζοντα 
δτέρων τινῶν ἁμαρτημάτων εἴσπραξιν, αὐτὸν δὲ τῆς προτέ- 

Ριγάγρας γνώμης ἀκριβῶς ἐχόμενον, καὶ οὐδ' ἄν, εἰ μυρία τοιαῦτα 20 
γένοιτο, ἑκόντα εἶναι τοῦ χωρίου παραχωρήσοντα, ἀλλ᾽ ὀρμῇ 
φερόμενον μᾶλλον πρὸς τὴν ἧτταν καὶ προϑυμότερον πρὸς τὴν 
παρασκευὴν, ὥσπερ ἄρτε τότ πρῶτον ἡμμένον τοῦ πολέμου, 
δείσαντες, μὴ εἰς κακὸν αὐτοῖς 7j πολλὴ φιλονεικία τελευτήσῃ, 
3. πολεμεῶν M. mg. 13. τὴν om. P. 


porro diem illum faustissimum numcrantes, quo tot hostium navibus 
nullo suo labore potiti essent, non solum epinicia, sed insuper sote- 
ria celebrabant. Iam enim tota spes salutis levi momento illis pe- 
penderat. Die sequenti omnibus triremibus suis instructis et. tam- 
quam in victoria coronatis elegantemque in modum exornajis, ex 
adverso palatii sursum ac deorsum navigantes, imperatoria signa ca- 
pta ad ludibrium, ut mos est, trahebant. Et imperatorem propter 
adversum casum etiam animo succubuisse, statimque bello posito, pa- 
cem expetiturum et spatium, de quo supra, illis donaturum arbi- 
trabantur. Sed ut spem eventus fefellit, eumque novas triremes 
compiugendas locavisse audiverunt, pacem per legatos poposcerunt. 
Ác primum quidem de loco sibi relinquendo imperatorem tentave- 
runt: quem ut intrepidum et animo invictum putantemque, tristem 
illam fortunam aliorum quorumdam delictorum esse pretium, et in 
priore sententia immobilem viderunt, nec, si millies talia continge- 
rent, locum illis donaturum, et iratum frementemque potius, quod 
victus, et ad víres reparandas alacriorem, velut tum primum arma 
capessivisset, me&uentes, ne sibi parum feliciter caderet diuturna 
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συνέϑεντο τὸ χωρίον καταλείπειν. καὶ ἐγένετο αὶ εἰρήνη ἐπὲ A.C. 1348 
τούτοις, ὥστε παραδόντας βασιλεῖ αὐτοὺς, ἐπὲ τὸν πρότερον 
περίβολον χωρεῖν. καὶ γεγενημένων τῶν σπονδῶν, παρεδί- 
δυσαν τὸ νέον φρούριον πρὸς δεσπότην τὸν βασιλέως υἱὸν, 
δέλθόντα μετὰ στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ αὐτῶν μεταπεμψάμενος 
τοὺς ἀρίστους, ἡμέρως τὸ διειλέχϑη καὲ προσηνῶς, καὶ τὸ 
χωρίον αὐτὸς ἑχὼν εἶναι ἐχαρίζετο. ἔφη γὰρ πρὸς αὐτοὺς, 
ov περὲ γῆς τοσαύτης. φιλονεικεῖν, οὐδενὸς ἀξίας οὔσης, dÀ- B 
λὰ περὲ τῶν προσηκόντων δικαίων τῇ Ῥωμαίων βασιλείᾳ. 
Io azozoy γὰρ, ἐπήλυδας ὄντας αὐτοὺς καὶ πολλὰ ὑπὸ τῶν “Ρω- 
μαίων βασιλέων εὐηργδετημένους καὶ δικαίους ὄντας ἐν δου- 
λευόντων εἶναι μοίρᾳ, ἔπειτα ἀναισχυντεῖν καὶ παρασπᾷν τι 
τῆς ἡγεμονίας βούλεσθαι ἀκόντων. διὰ ταῦτα ἔλεγε τὸν πό- 
Asuov αἱρεῖσθαι μᾶλλον, οὐ διὰ τὴν κτῆσιν τοῦ χωρίου, καὶ 
15 γνώμην ἔχειν. ὡς πολεῤιήσων διηνεκῶς ἄχρι τοῦ διαφϑερεῖν, 
εἰ μὴ βουληθεῖεν τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐπεὲ δὲ αὐτοὲ τῆς ἀγνω- 
μοσύνης ἀποσταῖεν καὶ καταλείποιεν τὰ ἡρπασμένα, μηδ᾽ αὐ- 
τὸν μικρολογήσειν οὕτως, ὥστ᾽ ἀποστερεῖν, οὗ τοσοῦτον ἐξέ- C 
χονταε καὶ ποιοῦνται περὲ πλείστον, καὶ αὐτίκα ἐχέλευε τὸν 
20vió» ἐξάγειν τὴν στρατιὰν, τὸ χωρίον τοῖς Γαλατίοις παρα- 
ἐόντα. οἱ δὲ βασιλεῖ πολλὰς ὡμολόγουν χάριτας μετὰ πλεί- 
στῶν τῶν εὐφημιῶν, καὶ πρὸς τὸν βασιλέως υἱὸν ἐλθόντες, 
ἐπεὲ κατὰ τὰ τοῦ πατρὸς ἐπίταγμα τὸ χωρίον παρεδίδοτο, 
αὐϑίς τὸ εὐφήμουν βασιλέα, καὶ χρυσέῳ πολλῷ τὴν βασιλι- 


contentio, locum remittere de compacto statuerunt : factaque pax in 
hanc conditionem, ut spatium illud imperatori redderent, veteri 
ambitu contenti. Et inito foedere, novam munitionem despotae, 
imperatoris filio, eum agmine armatorum venienti restituerunt. Im- 
perator autem, accersitis eorum optimatibus, comiter ac placide illos 
affatus, locum sponte donat. Aiebat enim , non de tantilla ac nul- 
lius pretii regiuncula, sed de iure imperii Romani cum ipsis sibi 
controversiam esse. Haud enim cum ratione congruere, cum sint 
advenae et a Romanis imperatoribus complura consecuti beneficia, 
ut subesse ac parere iure optimo debeant, adhuc impudenter agere, 
et ipsis nolentibus, aliquid de imperio velle decerpere. Atque ob 
hanc causam magis, quam ob loci possessionem, se ad bellum aggres- 
sum. Quod nisi iustitiae serviant, certum sibi esse , tamdiu arma 
continuare, quoad eos deleverit. Quoniam vero ipsi scelere deaiste- 
rent, et quae rapuissent, ea relinquerent, nec se rei exiguae ita 
magnam rationem habiturum , ut eos privet, quod illorum tantopere 
intersit, quodque longe plurimi faciant: statimque filio praecipit, 
loco illis attributo inde militem abducere. Galataei gratias agere 
€um innumeris laudibus, et ad filium eius post locum iussu paterno 
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A.C. 1948 κὴν περιέῤῥαινον σημαίαν, ἃ διήρπασαν oi στρατιῶται 4 κε- 
λεύσαντος τοῦ δεσπότου, παιδιᾶς ἕνεκα καὶ ἡδονῆς. τοιαύτην 
D μὲν ὃ πόλεμος ἔσχε τὴν ἀρχὴν xai εἰς τοῦτο ἐτελεύτησε. 
V.599 ιβ΄. Βασιλεὺς δὲ κατὰ τὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βιαΐ- 
αν τῶν χρημάτων τὴν εἴσπραξιν ἀκούων παρὰ Ταρχανειώ- 5 
του γεγενημένην, καὶ ϑορύβων μεστὴν xai ὀδυρμῶν τὴν πό- 
λιν δι’ ἐκείνην γινομένην, xai τοὺς ὕβριστὰς καὶ συχοφάντας 
P.248 noopdoecc λαβομένους καὶ λογοποιοῦντας ἄπιστα, εἴκοσε μυ- 
ριάδων τὴν εἴσπραξιν χρυσίον γεγενῆσθαι λέγοντας, πολλοὺς 
δὲ καὶ τριάκοντα, ἐσκέψατο αὐτοῖς ἔργοις τοὺς συκοφάντας τὸ 
ἐπιστομίζειν. καὶ ἐκκλησίαν αὖϑις πάνδημον συναγαγὼν, 
εὐθύνας grs. περὲ τῶν χρημάτων Ταρχανειώτην. xai ἀπε- 
δείχνυτο, καὶ τῶν τὰ χρήματα παρασχομένων συνομολογούν- 
τῶν, μὴ πλέον εἰσπεπρᾶχϑαι πέντε μυριάδων, ἃ ἀνάλωτο 
πρὸς τοῦ στύλου τὴν παρασχευὴν, καὶ ἕτορα οὐκ ὀλίγῳ πλείω 15 
τούτων ἐκ τῶν δημοσίων καὶ βασιλικῶν... δρῶν δὲ τῶν δεόν- 
τῶν πολλὰ διὰ τῶν χρημάτων τὴν ἔνδειαν παραλειπόμενα, 
καὶ τότε dx τῶν ἰδίων εἰσφέρειν “Ρωμαίους οὐ προϑυμουμέ- 
B νους, καὶ τὰς δημοσίας προσόδους παντάπασιν ἐχλελοιπυίας, 
φύρους ἔταττο μὴ πρότερον νενομισμένους, ὥστα πῶσαν ÓÀ-20 
κάδα σῖτον ἄγουσαν ἐξ ἀλλοδαπῆς ἀωγνημένον, ὑπὲρ μεδίμνου 
ἥμισυ χρυσίου τῷ δημοσίῳ φέρειν, καὶ τῶν ἄλλων καρπῶν 
ἀναλόγως" τοὺς δὲ περὲ γεωργίαν ἡσχολημένους οἴγου ὑπὲρ 
περγεήχογσα χοῶν χρυσίον 8p τελεῖνς τοὺς μέντοι ἐκ τῶν γε- 
15. πολέμου M. mg. 4. ἐντέλειν M. mg. 
ilis traditum veniendo rursus imperatorem in coelum ferre, ma- 
gnamque nummum aureorum vim circa vexillum imperatorium spar- 
gere, quos, despota iubente, milites lusus et voluptatis gratia di- 
ripuerunt. Huiusmodi igitur initium ac finem id bellum accepit. 
12. Imperator autem per id bellum Tarchaniotam immane quan- 
tum ezegisse, et turbarum querelarumque plenam esse urbem audi- 
ens, convitiatoresque ac sycophantas, captata occasione, incredibilia 
comminisci, bis centenum , immo, ut multi garriebant, ter cente- 
num millium aureorum exactum fuisse, ipso facto os illis obturare 
decrevit. Mox convocato toto populo, "l'archaniotam imperatae pe- 
cuniae rationem poposcit. Reddidit, iis ipsis, qui pensitarant, con- 
fitentibus, non plus quinquaginta millia exegisse: praeter alia non 
paulo plura ex aerario publico et fisco imperatoris, quae in appa- 
ratum classis consumpta fuerint. Cum porro animadverteret, ne- 
cessaria multa propter difficultatem omitti ,et tum Romanos ad con- 
ferendum de suo parum faciles publicaque vectigalia omnino defe- 


cisse, tributa peius inusitata imposuit: ut oneraria quaelibet fru- 
. mentum in extera regione coémptum advectans pro medio medimno 
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epyovrro» drovusyov; διπλάσιον παρέχειν, od μόνον ὧς ΑΓ Ὁ. ι348 
εὐπορωτέρους, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ ἀμογητὲ ἐκ τῶν ἑτέρων πόνων 
αὐτοὶ πολλαπλασίω τὰ κέρδη φέρονται. νόμου δὲ ὄντος dp- 
χαΐϑυ δεκάτας τοὺς ἐμπορευομένους ἅπαντας τελεῖν τῷ δη- 
δμοσίῳ, πεντηκοσεύας ἔταξεν αὐτός. ἐξ ὧν ὀλίγῳ δέουσαι α 
διαχοσίων ὁλκάδες προσεγένοντο “Ῥωμαίοις ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, 
ᾳαλδέπω ἄχρι. τότε γεχενημόνον, καὲ μεγάλην δύναμιν ἐχτή- 
σαντο ναυτικὴν καὶ πολλὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας ὠφελοῦνεο, ϑα- 
λάσσης ἤδη ἄρχοντες γεγενημένοι. ἐχομένης δὲ τῆς Χίου, 
Ἰοῦσπερ ἱστόρηται ἡμῖν, ὑπὸ τῶν ἐκ Γεννούας ἀδίκως ἐν σπον- 
δαῖς, πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῆς, δοῦκα ἐγχωρίως προσαγο- 
ρευόμενον, καὶ τὴν βουλὴν xai τὸν δῆμον ὃ βασιλεὺς ἔπεμ- 
ye πρεσβείαν, ἀπαιτῶν τὴν νῆσον sarà τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς 
0pxovc, οὗς ἔχουσι μετὰ τῶν Ρωμαίων βασιλέων. δοὺξ δὲ 
Ιχαὶ ἡ βουλὴ καὶ ὃ δῆμος δίκαια μὲν ἔφασαν προκαλεῖσϑαι 
βασιλέα, οὐ κατὰ γνώμην δὲ αὐτοῖς ἔχεσθαι τὴν νῆσον, οὐ- D 
δὲ ψήφῳ τῆς βουλῆς, ἀλλὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εὐπατριδῶν τι- 
vac οἰχείοις ἀναλώμασι τὸν στόλον ἐφοπλίσαντας κατασχεῖν, 
ovc μὴ δύνασϑαι νῦν βιάζεσϑαι" δεήσει γὰρ πολλῶν χρημάτων 
20xaí παρασχευῆς oU τῆς τυχούσης, ὥστε ἀχόντων τὴν νῆσον a- 
φαιρεῖσϑαι" ἀλλὰ τοῦ χρόνου προϊόντος προνοίᾳ μᾶλλον ἀφελο- 
μέγους xai οἰκονομίᾳ ἀποδοῦναι βασιλεῖ ἀναμφιβόλως. τοιαῦτά 
τε εἶπον πρὸς τοὺς πρέσβεις βασιλέως, καὶ ἅμα Ἕρμένιον "Ia- 
20. 0Ux ὄντων M. 


e 


sureum dimidium aerario penderet, et pro frnctibus pro portione 
similiter. Agricolae pro quinquaginta congiis vini aureum persol- 
verent. Qui a rusticis mercarentur, duplum darent, non solum ut 
copiosiores , sed quod etiam citra laborem ipsi ex aliorum laboribus 
lucra maiora factitarent. Cumque vetus esset lex, ut mercatores 
singoli aerario decumas solverent, ipse quinquagecumas instituit: 
unde paulo minus ducentis onerariae brevi tempore Romanis acces- 
srunt, quod antea nunquam factum: valebantque navali potentia, 
et iam domini maris ex mercimoniis:quaestum non mediocrem colli- 
gebant. Quia vero Chius, ut narravimus, iniuste et contra foedus 
a Genuensibus teneretur, ad principem eorum, (ducem ipsi appel- 
lant) ad senatum populumque imperator legatos misit, insulamque 
secundum sancita cum Romanis foedera repetivit. Dux, senatus po- 
pulusque responderunt, iusta quidem imperatorem postulare, verum- 
tamen insulam non sententia ac suffragio suo, sed quorumdam apud 
se nobilium seu pátriciorum, qui suis sumptibus classem instruzissent, 
audacia obtineri, quos in praesens coércere non possent: opus enim 
fore grandi impensa et apparatu non minimo, quibus cum carerent, 
eos insula nequire depellere, sed tempore procedente, industria po- 
tius ac providentia quadam illis ademptam imperatori haud dubie 
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A. G. 1348 κωβον xai Πινέλον ᾿Ανταρὼ, ὄντας ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπεφανῶν, 
V. θοο πρὸς βασιλέα πρέσβεις. ἔπεμψαν ἰσχυρεσομένους περὲ τῶν αὐὖ- 
P. 749 τῶν. βασιλεῖ δὲ ἐδύκει ἡ ἀπολογέα οὐκ ἀρκοῦσα, ἀλλὰ προϑε- 

σμίαν τινὰ ἐζήτει, καϑ᾽ ἣν ἀποδώσουσι τὴν νῆσον, ἢ μὴ ἐγκαλεῖν 
- ἐπιορκίαν, ἄν αὐτὸς ἀφέληται δυνηϑείς, καὶ συνέβησαν, ὥὧσ- 5 
τὸ “ατίγνους μὲν τὴν κατὰ τὴν νῆσον πόλιν, Χίον καὶ αὐτὴν 
προσαγορευομένην, dni δέκα ἔτεσι xgyéyeww καὶ καρποῦσϑαι 
τὰς προσόδους, παρέχοντας ἐνιαύσιον τῷ βασιλεῖ δισχιλίους 
καὶ μυρίους χρυσοῦς. ἐγείρειν δὲ καὶ σημαίαν βασιλικὴν ὃν- 
τὸς τῆς πόλεως κατὰ τὸ ἔϑος, καὶ ἀρχιερέα εἶναι ἐκ τῆς ἐν τὸ 
Βυζαντίῳ ἐκκλησίας κεχειροτονημένον, καὶ εὐφημεῖν τοὺς βα- 
σιλέας κατὰ τὰ σάββατα, ὡς ἔϑος" μνείαν τε αὐτῶν τοὺς i&- 
ρέας ἐν ταῖς ἱεροτελεστίαις ποιεῖσϑαι καὶ μηδὲν κωλύεσϑαι 
Βπαρ᾽ οὐδενός. τὴν δὲ Ἄλλην νῆσον ἅπασαν καὶ τὰ φρούρια 
καὶ κώμας ὑπὸ βασιλέως ἔχεσϑαι καὶ ἄρχοντα αὐτοῖς, ὃν 15 
ἂν ἐθέλῃ, ἐφιστᾷν" τὸν δὲ καὶ τῶν ἐντὸς Χίου τῆς πόλεως 
Ρωμαίων ἄρχειν. κἂν μὲν Ῥωμαίῳ πρὸς Ῥωμαῖον ὑπὲρ 
ἐδίων ἀδικημάτων ἀμφισβήτησις ἦ, παρὰ τὸν Ῥωμαίων ἂρ- 
χοντα δικάζεσθαι" ἂν δὲ “ατίνῳ πρὸς Ῥωμαῖον, 7 τὸ ἔμ- 
παλιν, τοὺς δύο ἄρχοντας συνερχομένους, διαλύει; τὴν du-20 
φιβολίαν, ἑκατέρῳ τὸ δίκαιον περισώζοντας, ὅποτέρῳ ἂν 
προσῇ. μετὼ δὲ τὰ δέκα ἔτη, ἐξ ὅτου βασιλεὺς ὃ Καντακουζη- 
νὸς ἐκράτησε Βυζαντίου ἀριϑμούμενα, παντάπασιν ἀφίστα- 
σθαι Χίου τοὺς “ατίγους. τοιαῦτα μὲν οἱ ἐκ Γεννούας πρέ- 


15. ὄρχοντας P. 


restitutaros. Haec responderunt, et simul Iacobum Herminfum et 
Antarum Pinellum de nobilitate fidei faciendae miserunt, lmpera- 
tori responsum non placuit, voluitque diem praestitui reddcudac 
insulae: aut se periurii ne accusarent, si eam extorquere potuisset. 
Et conventum est in eam conditionem, ut Latini urbem insulae, et- 
iam Chium nominatam, ad decennium retinerent fruerenturque red- 
ditibus, pendentes in annos singulos imperatori duo et viginti au- 
reorum millia. (Ínsuper vexillum imperatorium in urbe pro .con- 
suetudine erigerent; episcopum ex ecclesia Byzantina accipcrent, 
et sabbatis pro more faustum imperatoribus acclamarent: eorumque 
memoriam sacerdotes in sacrificio missae frequentarent , nec ab ullo 
prohiberentur. Reliqua, insula tota cum castellis et vicis sub impe- 
ratore esset: qui praefectum pro arbitratu constitucret: et is Roma- 
n0s, qui intra urbem versarentur, regeret privatasque eorundem 
controversias disceptaret. Quodsi Latinus quispiam Romano, aut 
Romanus Latino litem intenderet, praetores seu praefecti simul ius 
ilis dicerent, et litem sccundum alterutrum darent. Post decem 
vero annos ab occupato a Cantacuzeno Byzantio Latini Chio peni- 
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σβεις συνάϑεντο πρὸς βασιλέα. Βενιοῦζος dà Συμεὼν, ὃς ἣν A. C. 1348 
διαφορώτατος τῶν τὴν Χίον κατεχόντων, καὶ οἱ ἄλλοι οὐ 
προσεδέξαντο τὰς συμβάσεις, ἀλλὰ φανερῶς ἀπείπαντο, πολέ- 
μιοι μᾶλλον ψηφίζεσθαι τῆς βουλῆς καὶ τοῦ δήμου Γεννούας 
52 Χίου ἀποστῆναι προελύμενοι. ἐν d δὲ οἱ βασιλέως πρέ- 
σβεις χρόνῳ à» Γεννούᾳ ἦσαν, Τζυβύς τις, ὃ δυνατώτατος 
τῶν Χίων, Φωκαίας τῆς παλαιᾶς ὑπὸ Γεννουϊτῶν ἄρχων xa- 
ταστὰς, ὅτε πρὸς αὐτοὺς ἡ Χίος παρεδίδοτο, (ὅὃμολογίᾳ γὰρ 
προσεχώρησαν, ὥσπϑορ ἔφημεν, σίτου ἐνδείᾳ πιεσϑέντες,) πρὸς 
οβασιλέα πέμψας, πρῶτα μὲν συγγνώμην ἥκει ἐπὲ τῇ παρα- 
δόσει Χίου, ὡς οὐ κακίᾳ μᾶλλον, ἢ ἀνάγκῃ πεπραγμένῃ, πα- 
οἥνεε δὲ μὴ τῆς νήσου ἀμελεῖν, ὡς, εἰ μικρὰν παράσχοιτο Ὁ 
ἐπικουρίαν, ῥᾳδίως αὖϑις αὐτοῦ “Ῥωμαίοις ἀγασωσομένονυ. 
βασιλεὺς δὲ ἐπήνει τὸ τὸν Τ.υβὺν xai μεγάλα ἐπηγγέλλετο 
ιϑτῆς ποοϑυμίας ἕνεκα, ἐκέλευε dà τὸ νῦν ἔχον ἀτρεμεῖν, ἄ- 
χρες ὧν οἱ ἐν Γεννούᾳ πρέσβεις ἐπανήξουσιν. ἄδηλον γὰρ 
εἶναι, εἰ μὴ χωρὲς κινδύνων ἀπολήψεται τὴν νῆσον" ἄλλως 
τ᾽ οὐδ᾽ αὐτῷ προσῆκον ὃν, περί τε εἰρήγης καὶ σπονδῶν δια- 
λέγεσθαι πρεσβεύοντα καὶ πρὸς ἐπιβουλὰς ἐν ταὐτῷ xai πό- 
λολεμὸν χωρεῖν. καὶ ἦν ἄν βέλτιον, εἰ ἐπείϑοτο τῇ βασιλέως 
παραινέσει. ὑπὸ δὲ προϑυμίας καὲ τῆς πρὸς τοὺς κινδύνους 
καὶ τὰς μάχας εὐτολμίας μὴ περιμείνας καὶ τὴν ἐκ βασιλέως 
ἐπικουρίαν, ἀλλὰ μόνῃ τῇ σφετέρᾳ θαῤῥήσας ἀπωλετὸ δυνώ- P. 780 
μει. συναγαγὼν γὰρ ὅσους μάλιστα ἐκ Φωκαίας ἐνῆν Ῥω- 
ἡ μαίους, διέπλευσεν ἐπὲ τὴν Χίον ἀπροσδοκήτως καὶ τοῖς “1α- 


tus excederent, Haec pacta legati Genuensium cum imperatore in- 
ierunt. Simeon vero Beniuzus, eorum, qui insulam tenebant, facile 
princeps, ceterique manifeste repugnarunt, praeoptantes hostes se- 
natus populique Genuensis iudicari, quam Chio discedere. Dum 
legati Genuae versantur, Zybus quidam, Chiorum potentissimus, Pho- 
caeae veteris praefectus a Genuensibus creatus, quando illis Chius 
dedebatur, (deditione enim ad eos venit, victu defecta, ut diximus,) 
ad imperatorem mittens, primum quidem veniam propter Chium tra- 
ditam rogabat: id enim non magis nequitia sua, quam necessitate 
factum. Deinde hortabatur, ne insulam sibi negligendam duceret: 
nam si parvo adiuvaretur auxilio, se illam Romanis haud operose 
recuperaturum. Imperator Zybo laudem impertiri et ob voluntatem 
adeo propensam magna polliceri: monere tamen, sc contineret, donec 
legati Genua revenirent. Fortassis enim citra dimicationem eam re- 
cepturum. Addebat, alienum esse a dignitate sua, de pace et foe- 
dere legatos mittere, et interim inimica inire consilia bellumque 
moliri. Ac melius de se merujsset, si imperatori obtemperasset, 


ῃἂ, 
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A. C. ι34ϑτένοις συμβαλὼν, ἐνίκα κατὰ κράτος xai τειχήρεις ἐποιησεν 
ἐν Χίῳ, πολλῶν πεσόντων καὶ Βενιούζου τοῦ ἄρχοντος τραν- 
ματίου γενομόνου, τοῦ ϑεοῦ δὲ ἑτέρως ταλαντεύοντος, συνέ- 
Bn κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν, ἐν ἦ ἢ μάχη ἐγεγένητο, ᾿Ανδρέαν 
Πετρίλαν, ἐκ Γεννούας ὄντα καὶ αὐτὸν, ἅμα δυσὲ τριήρεσιν 5 
ἐκ Σμύρνης τὴν “Χίον παραπλέοντα πρὸς Βυζάντιον ἐπείγε-- 
σθαι" πυϑόμενον δὲ, ὡς ὑπὸ Τζυβοῦ πολιορχοῖντο οἱ ὁμό- 
φυλοι, ἀποβῆναί τὸ πρὸς τὴν Χίον καὶ ἐπικουρεῖν τοῖς πολι- 

p θρχουμένοις, δευτέρας δὲ μάχης γενομένης καὶ τῆς νίκης αὖ- 
V.6o; 3ις ἀφορώσης πρὸς Ῥωμαίους, ὃ Τζυβὸς ἀγωγιζόμενος εὐ- 10 
ψύχως ἔπεσε, βέλει τρωϑεὶς κατὰ τὴν μάχην, καὶ πάλιν o6 
“Τατῖνοι τῆς Χίου κύριοι ἦσαν, τῶν Φωκαέων εἰς τὴν Φώ- 
xou περαιωθέντων μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τὴν τελευτήγ' ἣν 
καὶ βασιλεῖ παρέδοσαμ κατασχόντες πρότερον τελοῦσαν ὑπὸ 
Γεννουΐταις ὅσον χρόνον καὶ ἡ Χίος. βασιλεὺς δὲ ἔπεμψεν 15 
εἰς Φώκαιαν “έοντα τὸν Καλόϑετον ἄρχειν, Χῖον μὲν ὄντα. 
καὶ αὐτὸν, κατὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῆς νήσου παρὰ 
"Αποκαύχου ἐχβληϑέντα τοῦ μεγάλου δουκὸς καὶ πολλὴν ὕπο- 
στάντα κάκωσιν διὰ τὴν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
οεὔνοιαν, Τιυβὸν ἀντ’ ἐχείγου καταστήσαντος ἄρχοντα, ὃ καὶ ο 
μάλιστα αἴτιον τῆς Χίου ἀπωλείας ἐδόκει γεγενῆσϑαι. πολὺ 
γὼρ ἐκείνου βελτίων ἣν συνέσεως ἕνεκα καὶ προμηϑείας καὶ 
τοῦ διασώζειν εἰδέγαε τὴν πιστευϑεῖσαν πόλιν ἀπὸ τῶν πο- 


, 
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Prae cupiditate enim  audaciaque militari non exspectato subsidio, 
sed suis dumtaxat viribus confisus, periit. Coactis eniin, quot maxi- 
me licebat, ex Phocaea | Romanis, repentino Chium navigavit, et cum 
Latinis conserto proelio, palam eos vicit, multisque occisis εἰ Beni- 
uzo principe vulnerato, reliquos intra moenia compulit. Deo autem 
aliter statuente, eo ipso die, quo pugnatum est, contigit Andream Pe- 
trilam Genuensem cum duabus triremibus Smyrna Chium urbem prae- 
ternàvigantem, Byzantium festinare, et audientem, cives suos a Zybo 
obsideri, et iniinsulam descendere obsessisque succurrere. Conflictu 
iterato εἰ rursum ad Romanos spectante victoria, Zybus, animose 
pugnans, ictu sagittae moribundus concidit, et Chius, Phocaeensibus 
post cacdem ducis sui Phocaeam reversis, ad Latinos rediit, quam ἃ 
se tamdiu obtentam, quamdiu et urbem Cbium, imperatori tradide- 
runt. imperator Phocaeam Leonem Calothetum praefectum mittit, 
qui et ipse Chius erat, ac belli tempore ab Apocaucho, magno duce, 
in Zybum translata praefectura, propter studium erga Cautacuzenum 
magnopere afflictatus εἰ insula denique pulsus erat, quae praecipua 
Chii amittendae causa visa est: intelligentia enim ac provisione fu- 
taurorum scientiaque tuendae urbis sibi creditae multum illi prae- 
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λεμίων. ὃς εἴς Φώκαιαν ἐλϑὼν, περιεποίησεν αὐτὴν Ῥωμαί- À. C. 1348 
(ig ἄχρε νῦν κατεχομένην. ον 
ty. ἜἘπεὲὶ δὲ καὶ Πελοπόννησος διέφϑαρτο παντάπασιν D 
oU μόνον ὑπὸ τῶν Περσῶν στόλοις μεγάλοις ἐπιόντων xai 
δὐπὸ arvo» τῶν τὴν παρ᾽ Ἕλλησιν ᾿ΑΙχαΐαν λεγομένην κα- 
τεχόντων, ὑπηκόων ovrov πρίγγιπει, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑπὸ 
σφῶν αὐτῶν, διηνεκῶς ἀλλήλοις ἀντικαϑισταμένων καὶ διαρ- 
παζύντων τὼ ἀλβήλων καὶ ἀποχτεννόντων, καὶ κώμαι μὲν ἀ- 
τείχιστοε ὑπὸ τῶν ἔξωϑεν ἀνάλωνται πολεμίων, αἱ πόλεις δὲ 
ιο ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων, καὶ παντάπασι προσεδοχῶντο ἐχλιπεῖν" 
πρόνοιαν τινα αὐτῶν ποιήσασθαι ἐσκέψατο ὃ βασιλεύς. μείζω P, 551 
δὲ οὐκ ἔχων, τὸν υἱὸν ἔπεμψε δεσπύτην τὸν IMavovzA τρι- 
ἥρεσιν, ἄρξοντα Πελοποννησίων καὶ πρόνοιαν ποιησόμενον - 
τὴν δυνατήν. ὃς ἐλθὼν πρῶτα μὲν τὰς ἐμφυλίους ἔλυσε στά- 
1bg&c, τούς τε πρώτους ὠρχομέγους κολάζων, ὥσπερ δίκαιον, 
καὶ τοὺς ἄλλους ἐχφοβῶν μὴ τοῖς ὁμοίοις ἐγχειρεῖν. ἔπειτα 
δὲ καὲ πρὸς “Ἰατίμους ϑέμενος σπονδὰς, ἀβλαβεῖς τοὺς οἱ- 
κείους ἐξ ἐχείγων διετήρει, καὶ πρὸς τοὺς βαρβάρους avri- 
χαϑιστάμεγος καὶ μάχαις πολλαῖς νικήσας, ἔπεισε μὴ πάνυ 
20 Πελοποννησίων καταφρονεῖν, ἐξ ὧν αἵ τε πόλεις ἀνξῤῥώννυν- 
το χαὶ ὥσπερ ἀναφέρειν ἐκ μεγάλων συμφορῶν ἐδόκουν, xai 
ἡ χώρα συνῳχίζετο, ἀδείας οὔσης τοῖς ἀγροῖς ἐνδιατρίβειν, Β 
καὶ 75 Σκυϑῶν ἐρημοτέρα Πελοπόννησος ἐν ὀλίγῳ χρύνῳ ἐ- 
8. daoxreróytoy ΜΗ΄. ὁ. 


stabat. Hic Phocaeam veniens, eam in fide Romanorum usque ho- 
die conservavit. 

13. Quoniam vero et Peloponnesus omnino labefactata erat, 
non a Persis solum, classibus magnis eam invadentibus, et a Lati- 
nis, quam Graeci Achaiam vocant, occupantibus et principi suo pa- 
rentibus, sed etiam, et quidem amplius, a semet ipsis, continenter mu- 
tuo belligerantibus, disipientibus, occidentibus:. et vici muris caren- 
tes ab externis hostibus, urbes autem a civibus inqolis vastabantur, 
ut ab extrema pernicie non procul abesse viderentur, curam aliquam 
eis impendere imperator cogitavit. Maiorem autem filium ad ma- 
num non habens, minorem, nempe Manuelem despotam, cum tri- 
remibus praetorem Peloponnesiis misit, pro virili iis; commodaturum. 
Qui ante omnia civiles discordias sanavit, punitis earum , ut decuit, 
auctoribus et territis aliis, ne similia conarentur. Postea cum La- 
tinis foedere composito, suos ab eorum servavit iniuriis, et cum 
barbaris acie congrediens ac saepe vincens effecit, ne ita Pelopon- 
nenses contemmerent. Quibus ex rebus et civitates pristinas vires 
recipiebant, et cx magnis calamitatibus respirabant quodammodo , ' 
et agris parta securitate regio domiciliis frequeutabatur, ac demum 
Peloponnesus Scythia desertior, brevi culta apparebat, beneque ha- 
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A.C.1348 φαίνετο γεωργουμένη, xai τῆς μελλούσης εὐεξίας οὐκ dysy- 
γεῖς παρείχετο ἐλπίδας. οὐ μόνον δὲ ταῖς πόλεσι κοινῇ n&- ' 
psígero τὼς εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ ἰδίᾳ εὖ τοὺς δυνατοὺς ἐ- 
ποίει τῶν Πελοποννησίων" τοῖς δὲ οὐδὲν τῶν γινομένων 70- 
κει, ἀλλὰ πώντα μᾶλλον ἦσαν ἀνεκτὰ, ἢ τὸ μὴ στασιάζειν 5 

- ^" x εἰ L| 2 3 4 
»ai τῷ σφετέρῳ χρῆσθαι 53e. ὅϑεν πρὸς ἀλλήλους μὴ δυ- 
γάμενοι διὰ τὸ πρὸς τὸν δεσπότην δέος, jud γνώμῃ πάντες 
ἐπ᾿ αὐτὸν συνέστησαν xai πόλεμον ἥραντῦ φοινῇ. συνεσχεύ-. 
Cage δὲ τὴν ἐπιβουλὴν “αμπούδιός τις ὃ περὲ ταῦτα δεινό- 
τατος τῶν Πελοποννησίων " ὃς ἐπειδὴ πρότερον οἱ ἀνϑιστά- τὸ 
 guevos. ἐνίκων, πάντων ὧν εἶχεν ὠποστερηϑεὶς, εἰς ἐσχάτην 
ἤλασε πενίαν, διὰ τῶν τρύπων τὴν μοχϑηρίαν καὶ 10 περὲ 
ν. δοατὸ στασιώζειν ἐξησκῆσϑαι καὶ ὑπὸ τοῦ δεσπότον παροφϑείς. 
εἶτα προσελϑὼν καὶ δεηθεὶς καὶ πίστεις: παρασχόμενος, ὡς 
οὐδὸν οὐδέποτε νεωτερίσειεν, dÀÀ εὔνους αὐτῷ καὶ τῶν φι- 15 
λούντων ἄγαν μενεῖ, ἀνελαμιβάνετόὸ τὸ καὶ εἰς τὴν προτέραν 
τύχην ἤγετο, πολλὰς ἀφορμὰς εἰς τὸ πλουτεῖν παρεχομένον 
τοῦ δεσπότου, καὶ πρὸς τοὺς ἀντιπάλους ἀξιόμαχος ἤδη ἦν. 
Ὁοῦτε γὰρ κακοπραγία, ovr εὐημερία, ovrs χρόνος ὃ πάντα 
λύων διαλύειν δύναται αὐτοῖς τὴν πρὸς ἀλλήλους &y9oav ,20 
ἀλλὰ διὰ βου τε πολέμιοί εἰσιν ἀἄλληλοις, καὶ μετὰ τελευ-- 
τὴν ὥσπερ τινὰ πατρῷον κλῆρον καταλείποντες τοῖς παισὲ 
τὴν πρός τινας διαφοράν. xai τῶν “υκούργου νόμων nüyp- 


bitura etiam atque etiam sperabatur. Nec solum urbibus communiter, 
sed separatim quoque proceribus Peloponnuesiacis benefaciebat , qui- 
bus tamen nihil sufficiebat, sed ferre poterant omnia, preeterquam 
non exercere factiones, nec suis uti moribus, Quare cum id inter 
se metu despotae nou posseut, una mente omnes in eum conspi- 
rant pariterque arma sumunt. ]lnsidias autem et dolos quidam 

pudius . machinatur, harum artium ex omnibus Peloponnesiis 
pefitiesimus qui ab adversa factione victus et facultatibus suis usque 
ad assem nudatus, ad ultimam redactus inopiam, propter morum 
improbitatem exercitationemque in concitandis seditionibus a de- 
spota quoque despiciebatur. Ad quem deinde adiens et cum pre- 
cibus fidem obstringens, nihil unquam novarum rerum moliturum, 
sed eius cupidissimum semper fore, ab eo susceptus atque in prio- 
rem statum restitutus est, mnultaeque ad opes exaggerandas illi occa- 
siones datae, ut iam potentia adversariis exaequaretur. Nec énim 
vel secundae vel turbidae res , nec tempus omnia consumens mutua 
illorum odia valet consumere, sed usque &d mortem inimicitias ge- 
runt: et post mortem velut patrimonium quoddam filiis simultatem 
cum aliquibus relinquunt, ac Lycurgi legam parum observantes , 
uni tantum Solonis studiose obeGiunt, notantis infamia cives, qui 


HISTORIARUM 41V. 13. 87 


τῶν ἀμελήσαντες, ἑνὸς μόνου τῶν Σύλωνος ἐξέχονται τοῦ A.C. 1348 
᾿ϑηναίου ἀχριβῶς, ὃς ἀτίμους ποιεῖ τῶν πολιτῶν τοὺς ἐν 
στάσει μηδεμιᾷ μορέδε προσχειμένους. τοῦ δεσπότου dà διὰ 
τὰς λῃστείας τῶν Περσῶν, (ἐποιοῦντο γὰρ πολλὰς xai συνε- 
ἢ χεῖς ἐκ τῆς ᾿Ασίας περαιούμενοι ὀλίγοε καὶ κατὰ γῆν καὶ 
κατὰ ϑάλασσα»,) δεῖν οἰομένου τριήρεις κατασκευάζειν ἐφ᾽ ᾧ 
περιπλέοιεν τὴν νῆσον καὶ κωλύοιεν τοὺς πειρατὰς, ἐπεὶ. 752 
πᾶσι λυσιτελεῖν ὀδόχεε, καὲ ἔδει πάντας χρήματα εἰσφέρειν, 
ὃ “αμπούδιος ὑπέρχεται τὴν εἴσπραξιν ἑκορτὲ, πολλὰ τοῦ 
10 δεσπότον δεηϑεὶς, ὡς τῶν ἄλλων» μᾶλλον αὐτὸς χαταπραξό- 
μενος βέλτιον διὰ τὴν ἐρμιπειρίαν καὶ τὴν πρὸς ἐκεῖνον εὕνοι- 
αν. ἀδείας δὸ τυχὼν, τὴν Πελοπόννησον ἅπασαν περιιὼν, 
ἐξεπολέμου τῷ δεσπότῃ, καὶ πόλεσιν ἁπάσαις καὶ κώμαις 
τὴν ἐθελοδουλίαν ὀνειδίζων, xai τὸ μὴ ἀξίως τῶν προγόνων 
τό ἐπὲ. τὴν ἐλευϑερίαν προϑυμεῖσϑαι, ἀλλ’ ὥσπερ ἀνδράποδα 
ἀνέχεσθαι ἄγεσθαε καὶ φέρεσθαι ὑπὸ τοῦ δεσπότου, καὶ 
τόλος πάντας ἔπειθεν ὁμοίως τῷ δεσπότῃ πολεμεῖν, ἰσχυρι- 
ζόμενος, ὡς ἢ οὐχ ἀντισχήσει xowy πρὸς πάντας πολεμῶν, Β 
ἀλλὰ φεύξεται καταλιπὼν τὴν Πελοπόννησον, ἀγαπητὸν ἧ- 
λογούμενος τὸ σώζεσθαι, ἢ διαφϑαρήσεται μένων, πανεαχόϑεν 
τοῦ πολέμου περιῤῥέοντος. οὕτω μὲν ἐχείνους énti96 καὶ πᾶ- 
σιν ἔδωκε σύγϑημα κοιγὸν, ly ἐν ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ τοῖς σφισιν 
ἄρχουσε πάντες ἐπιϑέμενοι, πρῶτον μὲν αὐτῶν χρατήσωσιν, 
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in scditione neutrarum partium fuissent. Despota vero propter Per- 
sarum depraedationes , (quas multas et assiduas terra marique pauci 
ex Asia traiicientes inferebant,) iudicante, triremes comparandas, 
quibus insula circummavigaretur, ct piratae arcerentur, cum id pro 
ulli placeret omnibus, et in id pecuniam conferri viritim oporte- 
ret, Lampudius munus exactionie, ut prae ceteris universis ob ex- 
perientiam eL amorein. erga. illum melius eo functurus, inultis pre- 
tibus sibi ἃ despota ultro deposcit, nactusque potestatem, totam Pe- 
loponnesum obiens, animos ad arma im eum sollicitat; urbibus ac 
vicia omnibus voluntariam scrvitutem exprobrat: eos maiorum suo- 
rum dissimiles, ad asserendam libertatem torpere, ac mancipiorum 
justar agi se ferrique a despota perpeti. Sic tandem peraeque omni- 
bus armorum corripiendorum auctor fuit ,.affirmans, aut nihil ipsum 
contra universitatem valiturum , sed Peloponneso relicta fugiturum, 
contentum servasse animam , aut si maneat, cum bello undique co- 
$rctetur, periturum. Sic illos seduxit, communeque pactum propo- 
suit, ut omnes eodem die snos praefcetos aggressi , primum quidem 
illos iu potestate haberent, deinde iu despotam iam imbecilliorem 
infesli irent. Acta transacia ex illius consilio omnis, Uno ἐπὶ» 
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4. C. 1348 ἔπειτω ἐπισερατεύσωσι δεσπότῃ, ἀσϑενεστέρῳ γεγενημένῳ ἤδη 
xai xara τὴν ἐχείγου παραίνεσιν πάντα ἐτελεῖτο. ἡμέρω γὰρ 
τῇ αὐτῇ πάντων ἐκράτησαν, ὅσοι πόλεων ἦρχον ἢ κωμῶν" 
ἔπειτα ἁπανταχύϑεν ἀϑροισϑέντες παμπληϑεῖς πεζοί τε xai 

αἱππεῖς ἐπήεσαν δεσπότῃ, “αμπουδίου μετὰ τῶν ἄλλων τῶν 5 
δυνατωτέρων ἡγουμένου. δεσπότης δὲ τοὺς ἰδίους ἐφοπλέ- 
σας, ὅσοι εἵποντο ἐκ Βυζαντίου, περὲ τριακοσίους ὄντας λο- 
γάδας πάντας, ὠντεπεξῇει τοῖς Πελοποννησίοις, καὶ μισϑο- 
φύρους ἔχων ὀλίγους ᾿Αχκαρνᾶνας. οἱ δὲ οὐδὲ εἰς ὕψιν ὕπο- 
μείναντες ὀλϑεῖν, εἰς φυγήν τὸ ἐκρώποντο καὶ διελύϑησαν κα- 10 
τὰ πόλεις" καὶ οἱ μὲν αὐτίκα προσεχώρουν παραιτούμενοι 
xai ἐτύγχανον συγγνώμης, ὅσοι δὲ aa» τολμηρότεροι πρὸς 
γεωτερισμοὺς, τὰς πύλεις κατασχόντες, οὐκ ἐδέχοντο δεσπό- 

την ἀνοήτως. οἵ γὼρ ὁμοῦ σύμπαντες ἀντισχεῖν οὐχ ἡδυνή- 
ϑησαν, οὗτοι κατ’ ὀλίγους διαιρεθέντες, ἤλπισαν περιγενήαε-- 15 
σθαι. ὕστερον μέντοι καὶ αὐτοὶ μετὰ πολλὴν κάκωσιν καὶ τὰς 
συνεχεῖς ἐπιδρομὰς xai λεηλασίας τὸ συνοῖσον συνιδόντες, 
προσεχώρουν τῷ δεσπότῃ δεόμενοι τυχεῖν συγγνώμης. ὅ δὰ 
παρείχετο πᾶσιν, OU μισῶν μᾶλλαν, ἢ τῆς ἀνοίας ἐλεῶν, Ore 

Ὑ.603 ὠκινδύνως σώζεσθῃρ ἐνὸν, ἀπώλοντο τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπι- 20 

χειροῦντες. ἡσύχασαν δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον, τὴν ὑπὸ δεσπότῃ 
δουλείαν οὐ μᾶλλον Ün' εὐγνωμοσύνης εὐμαρῶς φέροντες, ὅσον 
ὑπὸ δέους. τοῦ πρὸς ἀλλήλους δὲ τῶν βασιλέων αὖϑις πολέμου 


LI 


eodemque die sub iugum missi omnes, qui urbibus aut vicis prae- 
erant. Post undequaque conflata ingens peditum equitumque vis, 
Lampudio et potentioribus praeeuntibus, in despotam tendit. Is cum 
suis quotquot Byzantio adduxerat, (adduxerat autem circiter trecen- 
tos, selectos omnes,) paucisque conductitiis Ácarnanibus contra Pe- 
loponnesios procedit, qui ne in conspectum quidem hostium venire 
sustinentes, iu "fugam versi et oppidatim dilapsi sunt. 'lTum de 
M alii quidem in eius fidem statim se tradidere , veniam poscentes , 
imn mox consequebantur ; alii, quibus ad studium rerum novarum 
p inerat audaciae, urbibus occupatis, despotam non admitte- 
ant, stolide profecto; qui enim omnes simul resistere non pote- 
rant, hi per cohorticulas dissipati, victoriam sibi pollicebantur. 
Tandem aliquando et ipsi, tot perlatis incommodis et incursionibus 
direptionibusque assiduis oculos aperuerunt, et petita venia, in despotae 
auctoritatem concesserunt. lile ignoscere omnibus, nec eos odisse ma- 
gis, quam, ut amentes, miserari: qui cum sine periculo servari possent, 
iuiqua viribus conati, sese perditum iverant. Nec diu requierunt, 
quod despotae imperium non tam propter aequanimitatem libentes, 
quam cum timore nolentes sufferrent ; et bello inter imperatores resusci- 
tato iunioreque imperatore Palaeologo reruin potiente, rursum, quia pa- 
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ἀναῤῥιπισϑένεος, καὶ τοῦ νέου βασιλέως τοῦ Παλαιολύγου τῶν À.C. 1348 
πραγμάτων ἄρξαγντος, αὖϑις οὐ Πελοποννήσιοε διὰ τὸ βασιλέα P. 753 
τὸν πατέρα πεπαῦσϑαι τῆς ἀρχῆς δυνήσεσθϑαί τε πλέον οἰηϑέν- 
τες, ἄλλως τὸ καὶ τῶν ᾿“σάγη τοῦ Ἰσαακίου υἱῶν ὀναγόντων πρὸς 
"τὸν πόλεμον, οὗ ἦσαν ἐχεῖ ὑπὸ βασιλέως τοῦ νέου ἐπιτροπεύειν 
πεμῳϑέντες τῆς Πελοποννήσου, σύμπαντες ὅμοῦ ἀπέστησαν 
δισπότου, πλὴν μιᾶς πόλεως, ἧς φρουρὰ κατεῖχο τὴν ἀκρό- 
πολιν ἀνάλωτον οὖσαν διὰ χαρτερύτητα τήν τὸ φυσικὴν xai 
τὴν κατεσχευανμένην. ὃ δὸ τῇ σφετέρᾳ χρώμενος δυνώμεε 
Ιομόνῃ, αὖὐϑίς τὸ ἐχράτει συμπάντων καὶ τοῖς ὅπλοις χρώμενος 
χκατεδουλοῦτο, δὲ ἐχείνου δὲ παντάπασιν ἀπειπόντες τὸ 6xti- 
νῷ πολεμεῖν, τήν τὸ πρὸς ἀλλήλους ἀσπάζονταε εἰρήνην καὶ Β 
τὴν πρὸς ὀκεῖνον εὔνοιαν, καὶ τὰ μέγιστα ὠφέληνεαι ἐκ τού-. 
του, ἐπὲ γεωργίας τραπόμενοι xat. βοσχημάτων ἐπιμέλειαν, 
15xai κτήσεις ἐχτήσαντο ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλὲς, πρότερον καϑ' 
ὃν ὃ δεσπότης ἀφῖκτο χρόνον οὐδενὸς ὄντος πλὴν τῶν πόλεων͵ 
καὶ τούτων ὑπὸ τῶν στάσεων διεφϑαρμένων. “Ταγῖνοι δὲ οἱ 
πρήγιπε ὑπήκοοι πρῶτα μὸν καὶ αὐτοὶ ὥρμηντο δεσπότῃ πο- 
λεμεῖν καὶ κακῶς ποιεῖν τὰς πόλεις, οὐδὲ πρότερον ἀμϑλοῦν- 
20:59. εἰς τοὐναντίον δὲ ὦπαν τὸ τόλμημα ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 
ἐκείνοις περιέστη. μᾶλλον γὰρ αὐτοὲ χκαχῶς ἔπασχον xarà 
τὸν πόλεμον. συνιδόντες δὲ αὐτοῖς οὐκ ὀλέγα λυμαινόμενον C 
τὸν πόλεμον, πρεσβείας ποιησάμδνοι καὶ πολλὰ δεσπότου δεη- 
ϑέντες, ἔπεισαν ϑέσϑαι πρὸς αὐτοὺς σπονδὰς εἰρηνικὼς, ὥστο 
5 εἶναι ὑπηκόους μὲν πρίγγιπι, αὐτῷ δὲ φίλους καὶ συμμάχους, 
16. ὅ om. P. 


ter imperio se abdicasset, plus se posse confisi, et insuper Assis 
Isaaci filiis, qui illuc a Palaeologo ad insulam procurandam missi 
erant, ad arma eos revocantibus, universi simol a despota, praeter 
wuicam urbem, cuius praesidiarii milites arcem natura loci et opere 
inexpugnabilem tenebant, defecerunt. Ceterum despota suis dum-« 
taxat copiolis et armis denuo subiugavit omnes. Ex illo bellum 
adversus eum penitus valere iubentes, ad pacem ipsumque: colendum 
se dederunt plurimumque inde emolumenti senserunt; quando et 
arvis imperare et pecuariam facere et possessiones ac fundos mul- 
tos acquirere licebat, cum prius, despota adveniente, praeter urbes, 
et has seditionibus ac disoordiis intestinis aegras ac depositas, ni- 
hil fuisset, Latini vero principi subiecti primum quidem et ipsi 
despotam armis aggredi constituerant et infestare urbes, quod nec 
ante omiserant. Verum tota audacia brevi tempore secus cessit; ipsi 
enim bello potius afflicti sunt vehementer. Quod cum intelligerent, 
per legatos obnixe precantes, a despota pacis foedus impetrarunt, ut 
in ditione quidem ac potestate principis, ipsius autem amici ac so- 


4 
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A. C. 1348 xa£ ἔνδον τὸ Πελοποννήσου προϑύμως συμμαχεῖν, jj ἂν δέ- 


orto αὐτῶν, ἐκ τῶν οἰκείων τρεφομένους, καὶ ἐχτὸς. ὁμοίως. 
ὅϑον μαχομένῳ τε πρὸς Πέρσας ναυσὶν ἐπιστρατεύοντας πολ- 
λάκις συνεμάχησαν, καὶ πολλῶν αὐτῷ τροπαίων ἐκοινώνησαν 


κατὼ βαρβάρων, καὶ εἰς Βοιωτίαν συνεισέβαλον πρὸς τινα 5 


τῶν ἐκεῖ δυναστευόντων ““ατίνων πολεμοῦντι, “Ρουντζέρην ἵτε- 
λωρέαν προσαγορευόμενον, πολλήν τὸ εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν ἐ- 


D χτήσαντο διὰ τὴν ἐπιείκειαν καὶ τὸ φιλάληϑες. ἐν χρόνῳ γὰρ 


ἤδη οὐκ ὀλίγῳ οὐδέποτε οὐδὲν ἐφάνη τῶν ἐβδβηγγελμένων ἐ- 
ψευσμιένος. ὅϑεν οὐδὲ ὅρκων δέονταε, ἣν τε δέωνται ἐχείνου, 
dÀÀ' ἀξιόχρεως αὐτοῖς πρὸς πίστιν καὶ λόγος προϊέμενος á- 


. πλῶς, ἡ μὲν οὖν Πελοπόννησος οὕτως ἄγεται μέχρι νῦν ὑπὸ 


P. ηϑή 
V. 6Go4 


δεσπότου Μανουὴλ. τοῦ Κανταχουζηνοῦ πολλὰ αφελουμένη 
ἔκ τε ὧν τοῖς πολεμίοις ἀήττητος ἄχρε νῦν διατεχέλεχε, καὶ 
toig ὑπηχόοις προσηνῆς καὲ κηδεμονικός, : 

ιδ΄. Βασιλεὺς δὲ καὶ πρὸς τὸν Αἰγύπτου καὶ Συρίας 
καὶ Ιουδαίας Σουλτὰν ὑπὲρ τῶν ἐχείνῃ Χριστιανῶν πρεσβεί- 
αν ἐποιεῖτο, πρεσβευταὶ δὲ ἦσαν ὄκ τὸ τῶν Βυζαντίου πολε- 
τῶν 0 Σεργύπουλος ανονὴλ καὶ ὃ τῶν ᾿Ἰεροσολύμων πατρι- 


IO 


15 


dpy5yc /fálagoc, ὃν ἔδει npgocrayuart Σουλτὼν εἰς τὸν ϑρό- 20 


γον ἀποχαταστῆναι. ἄλλως γὰρ oUx ἔξεστιν οὐδένα τῶν xa- 


. τὰ τὰς πύλεις ἐπισκόπων, al δούλευουσι τούτοις. τοῖς βαρβά- 


ροις, οὕτω συγχεχωρηκόετος τοῦ ϑεοῦ διὰ τὸ πολλὰ ἡμᾶς τοὺς 
καλουμένους ἀπὸ Χρισεοῦ αὐτῷ προσκχεκῤουχόναι χαὲὶ προα- 
.« 1. o£ M. mg. ' 


. dii essent, et sicubi eorum operam in insula, et extra insulam re- 


quireret, prompte illum auis stipendiis militantes adiuvarent. Hine 
et contra Persas praedones saepius ei auxilium tulerunt, multaque 
cum. eo contra barbaros trophaea statuerunt, ct in Boeotiam contra 
quendam e Latinis dynastam, Runtzerem de Loria appellatum, una 
irruperunt: deque morum suavitate οἱ fidelitate eximie illum di-. 
lexerunt. [am enim pridem nullius promissi fidem fefellisse com- 
pertus est. Unde si quid eo egent, eius tameu iureiurando non 
egent, cum ad fidem verbum ipsius nudum sufficiat. Pelopounesus 
itaque a Mauuele, Cantacuzeni filio, multis cumulata bonis, (ob quae 
usque hodie ab hostibus iuvicta manet,) ab eodem mansuete ct cum 
sollicitudine erga subiectos etiam nunc administratur. 

i4. lam vero imperator ad. Aegypti, Syriae et Iudaeae Sulta- 
num legationem pro illarum regionum Christianis misit. Legati e- 
raut Manuel Sergopulus, civis Byzantius, et Hierosolymitanus patri- 
archa Lazarus, quem concessu ac mandato Sultani in sedem restitui 
oportebat: aliter quippe non erat licitum quemquam episcoporum 
per urbes bisce barbaris subditas restituere, sic Deo permittente 
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χρούειν ἄχρι νῦν. οὗτος γὰρ δὴ ὃ πατριάρχης, ἔτι fqot- A.C. 1348 
λέως ᾿Ανδρονίκον περιόντος, ὑπὸ τῶν συνεπισκύπων ἐν τῇ à- 
yix πόλεε χεχειροτονημένος, ὥσπερ ἔϑος, εἰς Βυζάντιον ἔπειτα ' 
ἀφῖκτο προβληθησόμενος καὶ παρὰ βασιλέως. Γερασίμον δὲ 
ὄτινος μοναχοῦ ἐκεῖθεν ὡρμημένου καὶ ἄλλων τινῶν πρὸς τὸ α 
τόλμημα συναιρομένων, τοῦ πατριάρχου πρὸς. συκοφαντίαν 
τινὰ αἰτιωμένου, δι᾽ ἃ ἐδόκει δίκαιος ἀποχειροτονεῖσϑαι, ov9' 
οὕτως ἔσχεν ὃ βασιλεὺς, ὥστε αὐτίκα διὰ κὸ αἰτιᾶσθαι Γε- 
ράσεμον dmoyttoorovtiy , οὔτε παντάπασιν ἠπίστει, ἀλλ᾽ ἐν 
10 Βυζαντίῳ κελεύσας μένειν ἄχρις ἂν τὰ xav αὐτὸν ἐξετα- 
σϑείη, πρεσβείαν ἐποιεῖτο πρὸς Σουλτὰν, ἅμα. μὲν καί τιγων 
πέρε ἀναγκαίων ἄλλων xad τῶν ἐν “Φἰγύπεῳ Χριστιανῶν, οὐχ 
ἧττον δὲ καὶ τούτον ἕνεχα τοῦ παεριάρχου" καὶ ἐκέλευϑ 
τοῖς πρέσβεσιν ἐν Παλαιστίνη γενομένοις, ὄξεταάζειν τὰ κατ᾽ 
ιδαὐύεὸν μετὼ τῶν ἐπισχύπων. τοῦ βασιλέως δὲ ἐν τῷ. με- 
ταξὺ χρόνῳ τετελευτηκύτος, καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα τὸν Καντα- 
χουζηνὸν πολέμου κεκινημένου, καὶ ὃ πατριάρχης “άζαρος Ὁ 
ὑποπεευϑεὶς ἡρῆσϑαι τὰ ἐχείνου, ὑπὸ πατριάρχου τοῦ [o- 
d»vov ἐρήμην χατεψηφίσϑη, ovv ἐλέγχων, οὔτε συνόδου, 
Ἰοοὔτε τινὸς érápov τῶν νομίμων δεηθέντος" ἀντ᾽ ἐκείνου .dà 
ὃ κατηγορῶν Γεράσιμος ἐπίσκοπος τῆς ἁγίας παρανόμως ἐχει- 
porovtiro πόλεως. “άζαρος δὲ ὃ πατριάρχης οὕτως. ἰδὼν 
ἑαυτὸν ἀτιμωθέντα ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ τὸ εὔλογον αἰτίᾳ κεκτημένη, 
ἀλλὰ διὰ τὸ πρὸς βααγλέα μόνον ἔχϑος, ἄλλως O' ὅτε καὶ 
6. συγαιρομέγου P. 14. πρέσβευσιν P. 


ob multa, quae In ipsum peccavimus et etiamnum Lir nos, qui a 
Christo nomen ducünus. Hic namque patriarcha, adhuc Andronico im- 
peratore superstite, a coépiscopis in sancta civitate, ut mos est, electus, 
postea Byzantium ab imperatore conGrmandus venit. Tum Gerasimus 
monachus indidem profectue, cum aliis quibusdam audaciae suae satel- 
litibus, patriarcham in iis calumniose accusat, ob quae gradu movendus 
videbatur. Imperator nec statim patriarchatum propter Gerasimi accus 
sationem ei abrogat, nec audita omnino pro faleis ducit, sed Byzantii ma - 
nere iubet, donec eius causa cognoscatur: interim legationem ad $Sulta» 
num cum de aliis necessariis quibusdam, tum de Christianis in Aegy- 
pto, nec minus de hoc etiam patriarcha mittit, et legatis mandat , ut, 
cum iu Palaéstina fuerint, una cum episcopis in eius res inquirant. Per 
id tempus defuncto imperatore, et bello contra Cantacuzenum excitato, 
etiam Lazarus Cantacozenismi suspectos, a Ioanne patriarcha, nec syn- 
odum, nec aliquid aliud legibus praescriptorum quaerente, indicta cau- 
sa condemnatur, εἰ in eius locum Gerasimus accusator episcopus san- 
ctae civitatis contra fas eligitur. Lazarus patriarcha tali se ignomi- 
nia prorsus immerentem affectum intuens, nec probabili de causa, 
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Δ. C.1348 voy. ἐπιτηδείων ἐχορήγουν οὐδὲν ὡς ἀπεῤῥιμμένον, xai yM- 
P. γδόσχρως διέζη καὶ τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἐνδεῶς, ἐσκέπτετο πρὸς 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα διαδιδράσκειν μετὰ τὴν ἐπάνο- 
δον εἰς Ζιδυμότειχον ἐχ τῆς ἑσπέρας. οὕτω δὲ δόξαν, πρὸς᾿ 
Γαλατᾶν τὸ “ατένων φρούριον διαβὰς, τρόπον ἐπεζήτει, xa9* 5 
ὃν ἀφίξεται εἰς βασιλέα. οἱ δὲ ἐν Βυζαντίῳ ἄρχοντες φω- 
ράσαντες τὸν δρασμὸν, καὶ πατριάρχης ὃ [oayype, πέμψαν- 
τες εἰς Γαλατᾶν. ἐκέλενον “Ἰατίγους πατριάρχην αὑτοῖς τὸν 
“εροσολύμων ἐκδιδόναι. οἱ δ᾽ αἵρεσιν αὐτῷ προυτίϑεσαν, 
ἢ κοινωνεῖν αὐτοῖς πρὸς τῶν δογμάτων τὴν διαφορὰν καὶ το 
τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι χρόνον, ὡς νῦν τε αὐτῶν πολλὴν» φι- 
λοτιμέαν περὲ τῆς εἰς αὐτὸν εὐποιέας ἐπιδειξομένων, καὶ τοῦ 
B'Pojunc ἐπισχόπου ὕστερον εὐεργετήσοντος μεγώλα καὶ τοῖς 
$n' αὐτὸν συναριϑμήσοντος ἐπισχόποις, ἢ ἠπείλουν ἐχδιδόγαε 
τοῖς αἰτοῦσιν, ὕφ᾽ ὧν πείσεται ἀνήκεστα. ὃ δὲ oy τοσοῦτον ἔδει- 15 
σετὰς ἀπειλάς, ὅσον τῆς ἐκείνων ἀνοίας κατεγέλα, 6i μικρῶν ἕγε- 
κα καὶ εὐχαταφρονήτων τῆς πατρίου δόξης ἤλπισαν ἀποστήσειν, 
ἀντηπείλησέ τε καὶ αὐτὸς, ὡς ῥᾷον ἂν αὐτὸς αὐτοὺς τῶν καχῶς 
μεταστήσειε δεδογμένων, ἢ αὐτὸς συναπαχϑείη, ἢ μεγάλαις ἀγα-- 
ϑῶν ἐπαγγελίαις, ἢ τῶν πάγυ φοβερωτάτων ἀπειλαῖς. ἐπεὶ δὲ 20 
αὐτὸν ἀμεταϑέτως εἶδον ἔχοντα, δεσμώτην ἐξεδίδουν τοῖς αἰτοῦ: 
σεν. oí δὲ ἤγαγον πρὸς πατριάρχην, προσδόκιμον ὄντα ἀφιλαν- 
Οϑρώπως χρήσεσϑαι αὐτῷ. ὃ δὲ τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς αἰἶδε- 
sed propter odium dumtaxat, quo in Cantficuzenum fervebant, | haec 
pati: praeterea nihil paene sustentando corpori necessarium sibi, 
tamquam reiectamento, praeberi, seque tenuissimo cibo ali et egere 
rebus omnibus, ecquid ad Cantacuzenum ímperatorem Didymotichum 
ex occidente redeuntem transfugeret, sccum deliberat, probatoque 
consilio, Galatam, Latinorum oppidum, vadens, modum captat, quo 
ad illum pervenire queat. Archontes Byzantii, comperta cius fuga, 
patriarcha loanne conscio, Galatam mittunt, Hierosolymorum patriar- 
cham dedi postulant.  Galataei optionem illi integram reliuquunt, 
aut secum communicare in dogmatis, et de cetero inter ipsos habi- ' 
tare, quem et ipsi nunc beneficentissime tractaturi, et Remae cpi- 
ecopus postea magnis meritis prosecuturus suisque episcopis annu- 
meraturus sit: aut (quod minabantur) petentibus tradi, a quibus 
immania pateretur. llle vero non tantum terrebatur comminationi- 
bus, quantum eorum ridebat stultitiam, qui minutorum et despica- 
bilium bonotum promissis a patriis eum institutis se aversuros spe- 
rarent: contraque "κεἴ ipse pollicebatur, facilius se illos ab adulteri- 
mis dogmatis revocatutum, quam ut ipse cum illis aut. iugentium 
bonorum sponsionibus, aut teterrimorum suppliciorum minis simul 


in errorem abriperetur. Galataei ut obfirmatum ac praefractum 
viderunt, vinctum petentibus transdiderunt: qui eum ad patriarcham, 
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σϑεὶς, (οὐδὲ γὰρ ἠγνόησεν ὅσα ἀντεῖπε τοῖς “Ἰατένοις Eni τὴν A.C.1348 

κοινωνίαν προκαλουμένοις, οὐδ᾽ ὡς μᾶλλον εἕλετο ἀποθανεῖν, V. 605 
, $ τῆς πατρίου δόξης ἀποστῆναι, προσιόντε τε ὑπαγέστη, xai 

προσαγορεύσας ἡμέρως καὶ προσηνῶς, παρεκάϑισέ τὸ καὶ ὅ- 
ἡμιλέας ἠξίωσε πρεπούσης φίλῳ, ὁμολογητὴν ἐν ταῖς διαλέ- 

ξεσιν ἀποκαλῶν. ἔπειτα ἀπέπεμπεν εἰς τὴν οἰκίαν, οὐδὲ ἔχνος 

ἐκιδεδειγμόνος δυσμενείας, προνοίας δὲ ἠξίωσεν οὐδεμιᾶς. 

διὸ καὶ μετὰ μιχρὸν, ἐπεὲ ὕπ᾽ ἐνδείας οὐ μετρίως ἐπιέζετο, 

wysro ἀποδρὰς πρὸς βασιλέα, καὶ τόν τε ἐπίλοιπον τοῦ πο- 
ιολέμου χρόνον συνῆν φροντίδος ἀξιούμενος, καὶ μετὰ τὸ πάν- Ὁ 

τῶν κύριον καταστῆναι. εἰς Βυζάντιον ἐπανελθὼν, πολλῆς πα- 

od βασιλέος ἀπήλαυε προνοίας. τοῦτον δὴ τὸν πατριάρχην 

μετὰ Σεργοπούλου ὕστερον πρὸς τὸν Σουλτὰν Αἰγύπτου πέμ-- 

vac πρεσβευτὴν, ἄλλα τε ἠξίου τὸν Σουλτὰν ποιεῖν, ἃ ἐλυ- 
ει" σιτέλεε τοῖς ἐχεῖ Χριστιανοῖς, καὶ τὸν πατριάρχην εἰς τὸν 

ϑοόγον ἀποχαταστῆσαι, τὸν παρανόμως ἐπισχοποῦντα ἀπελά- 

σαντα Γεράσιμον. | Zovirüv δὲ τώ τε ἄλλα φιλοτίμως πρὸς 

τὴν βασιλέως πρεσβείαν διετέϑη, καὶ πώντα ἐξεπλήρου, ὧν ἐ- 

δέοντο o& πρεσβευταὶ, πολλὴν χάριν ὁμολογῶν περὶ τῆς εἰς 
Ἰοαὐτὸν πρεσβείας. ἦν γὰρ ϑαυμασιά τινα περὲ βασιλέως πε- P. 256 

πυσμένος, καὶ τοῦ παντὸς ἐτιμᾶτο τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν, 

xai. τὸν πατριάρχην πρὸς τὴν ἁγίαν πόλεν πέμψας, ἐκέλευε 

τοῖς ἐκεῖσε. τῶν βαρβάρων ἄρχουσι τὸν μὲν Γεράσιμον ἀπε-- 

λαύνειν, “άζαρον δὲ τὸν πατριάρχην ἄγειν διὰ τιμῆς, καὶ 
254502» αὐτῷ παρενοχλεῖν τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ Χριστιανοῖς ἐ- 

3. ὑπέστῳῃ P. 


ἃ quo crudeliter accipiendus putabatur, deduxerunt. Atqui is vir- 
tutem viri reveritus, (neque euim nesciebat, quantopere Latinis ad 
communionem religionis cum allicientibus repugnasset, neque quo- 
modo mori maluerit, quam: a patrum suorum recto sensu discedere,) 
accedenti assurrexit , humaniterque ac leniter salutatum, assidere sibi 
jussit, et amanter cum eo sermonem miscens, confessorem appellavit. 
Post in domum .designatam dimisit, nec minimo malevolentis animi 
dato indicio: nulla autem cura dignatus est. Quamobrem paulo 
post, cum egestate admodum premeretur, ad imperatorem confugiens, 
per reliquum belli tempus apud eum diversatus, eiusdem liberalitate 
procurationeque eliam Byzantii, postquam ille imperium obtinuit, 
usus est, Hunc ergo patriarcham cum Sergopulo postmodum ad Sul- 
lanum Aegypti legans, simul alia ab eo petebat pro Christianis illic 
degentibus : simul, ut patriarcham, deiecto Gerasimo, contra ius et fas 
episcopatum gerente, in sedem suam reponeret. Sultanus et ad ce- 
tera quod attinet, honorifice legatos suscepit, et omnia, quae pete- 
rent, praestitit, multasque ob legationem ad se missam gratias egit. 
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A. C. 1348 πισκοποῦντι. ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς βασιλέα γράμματα οὕτως ἔχον. 
ra ἐν λέξει", εἷς τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐλεοῦντος καὲ ἐλεήμονος. 
μακροημερεύσοι ὃ ϑεὸς ὃ ὕψιστος πάντοτε τὰς ἡμέρας τῆς βα- 
σιλείας τοῦ μεγάλου, τοῦ εὐεργετικοῦ, τοῦ φρονίμου, τοῦ λέ- 
ovrog, τοῦ ἀνδρείου, τοῦ ἐν πολέμοις δρμιητικοῦ, εἰς ὃν οὐ 5 

Β δύναταί τις σταϑῆναι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, τοῦ σοφωτάτου εἰς 
τὸ δόγμα αὐτοῦ, τοῦ δικαιοτάτου εἰς τὸν τύπον »Θιὲ τὴν χώ- 
ραν αὐτοῦ, τοῦ ϑεμελίου τῆς πίστεως καὶ τοῦ δόγματος τῶν 
“Χριστιανῶν, τοῦ κίονος τοῦ ἀσείστον ἁπάντων τῶν βεβαπτι- 
σμένων, τοῦ βοηϑοῦ τῶν δογμάτων τοῦ Χριστοῦ, τῆς σπώ- τὸ 
ϑης τῶν Πακεδόνων, τοῦ Σαμψὼν, τοῦ βασιλέως τῶν “Ἐλλή- 
vov, τοῦ βασιλέως τῶν Βουλγάρων, τῶν ᾿“σανέων, τῶν Βλα- 
χων, τῶν Ῥώσων καὶ τῶν ᾿“΄λανῶ», τῆς τιμῆς τοῦ δόγματος 
τῶν Ἰβήρων καὶ τῶν Σύρων, τοῦ κληρονόμου τῆς βασιλείας 
τῆς γῆς αὐτοῦ, τοῦ αὐθέντου τῶν ϑαλασσῶν καὶ τῶν nora- 15 

αμῶν τῶν μεγάλων καὶ τῶν νήσων, ᾿Αγγέλου Κομνηνοῦ lla- 
λαιολύγου τοῦ Κανταχκουζηνοῦ. πάντοτε ἡ βασιλεία cov τὸ 
ϑέλημα αὐτῆς νὰ τὸ ζητῇ ἀπὸ τὴν Σουλτανικὴν ἐξουσίαν μου, 
καὶ ἀπὸ τὸ θσπήτιόν μας τὸ ἡγιασμένον καὶ πεφωτισμένον, 
καὶ ὡς ἔχομεν πᾶσαν δύναμιν νὰ πληρῶμεν τὴν ἀγάπην τῆς 20 
βασιλείας σον, καὶ καϑὼς εὑρίσκετο τῶν προγόνων» τῆς βασι-- 
λείας σου μετὰ τῶν προγύνων τῆς Σουλτανικῆς ἐξουσίας μου, 
καὶ καϑὼς ἐπληροῦτο 7) ὄρεξις τῶν βασιλέων τῶν προγόνων 

3. ὃ ante wv. om. P. 


Audierat enim de imperatore quaedam mirifica, et eius amicitiae 
cupidissimus erat, patriarchamque ad sanctam civitatem mittens, bar- 
barorum illic magistratui praecepit, Gerasimum expellerent, Lazarum 
patriarcham honorarent , nibilque illi, episcopum Christianorum per 
Palaestinam agenti, molestiarum facesserent, — Ad haec litteras ad 
imperatorem dedit in haec verba: οἴη nomine Dei misericordis δὲ 
miiseratoris. Producat Deus altissimus semper dies imperii, magni, 
benefici, prudentis, leonis, fortis, bellatoris strenui, cuius conspectum 
ferre adversarius nemo potest, sapientissimi in religione, iustissimi 
in loco et regione sua , fundamenti Christianorum fidei atque do- 
gmatis, omnium sacro fonte initiatorum, columnae immobilis, doctrinae 
Christi propugnatoris, gladii Macedonum, regis Graecorum, regis Bul- 
garorum, Asaniorum, Blachorum, Rhossorum et Alanorum, ornamenti 
dogmatis Iberorum et Syrorum, heredis imperii regnorum eius, ma- 
Trjum et magnorum fluminum et insularum, domini Angeli Comne- 
ni Palaeologi Cantacuzeni. Maiestas tua, quod ei placitum est, a 
Sultanica potentia nostra, et sanctificata atque illuminata domo no- 
stra semper requirat. Nam pro eo amore, quo amborum maiores 
inter se coniuncti fuerunt, et nos erga te sumus, quantum viribus 
possumus, tantum tibi gratificabimur. Ut quemadmodum patrum 
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τῆς βασιλείας σον ἀπὸ τῆς αὐϑεντίας μας, καὶ ηὐχαρίστουν A. C. 1348 
μας πάντοτε ἐκεῖνοι, καὶ ἔπεμπαν εἰς τὴν ἡγιασμένην αὐλήν 
μας, καὲ συνετύγχαιναάν μας, οὕτως πάλιν νὰ εὐεργετῆται 5j 
ἐγάπη τῆς βασιλείας σου, καὶ νὰ πληροῦται ἡ ὄρεξις αὐτῆς 
δαπὸ τῆς αὐθεντίας μας. καὶ διότε ὠπεκόπη καὶ ἐμάκρυνεν D 
ἡ συνήϑεια ἐχείγη, ἀπεστάλη ἡ γραφὴ αὕτη dn ἐμᾶς νὰ d- 
γαγνωσθῆ ὄρμιπροσϑεν εἰς τὸν μέγαν βασιλέα, εἰς ἔπαινον τῆ; - 
προτέρας φιλίας καὶ εἰς παρακχίγησιν τῶν ζητημάτων, ὅτι 
πάντοτ μετὰ χαρᾶς νὰ ἔναε πεπληρωμένα, καὶ περισσότερα 
lo»à γίνωνται, xat τὸ ἦλθεν ἀπ᾽ ἐσᾶς εἰς τὸν πλατυσμὸν τῆς 
χαλοσύγης μας τὸν γλυχύτατον, νὰ τὸ δοχώμεϑά us τὴν xa- V. 606. 
λογνωμίαν, καϑὼς τὰ ἐδεξάμεθα, καὶ τῶρα καλὰ ἀπὸ τὰ χέρια ἢ 
τοῦ ἀποχρισιαρίου τῆς βασιλείας σου τοῦ ἄρχοντος τοῦ Πα- 
γουὴλ, καὶ παρελάβομεν αὐτὰ μετὰ εἰρήνης, καὶ ἐγνωρίσαμεν τὸ 
ἐδέγραφεν ἀπέσω. ἐκεῖνο τὸ ἐζήτει, ὅτε νὰ ἔναε ἀγάπῃ καὶ φι- 
λία τὸ ἦτον μέσον εἰς τὸν πατέρα μου τὸν Σουλτάνον τὸν μέγαν, ' 
6 ϑεὸς Ó ὑψηλὸς νὰ ἁγιάσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,, καὶ εἰς τὸν P. 55j 
βασιλέα τῶν Ῥωμαίων τὸν ἀδελφὸν τῆς βασιλείας σου, ὡς 
εἶχον συνήϑειαν, καϑὼς λέγεις, νὰ ἔναε τὰ dvo ὀσπήτια ὃν, 
λοχκαὶ ἤρχοντο ὠπ’ αὐτοῦ ἐδὼ ἀποχρεσιάριοι, καὶ ἀπ’ ἐδὼ πά- 
λιν αὐτοῦ, καὶ τὸ ϑέλεις νὰ γίνεται. καὶ νὰ ὑπαγαίνουν, 
καὶ νὰ ἔρχωνταε κατὰ τὴν πρώτην συνήϑϑιαν. πάλιν ἐζήτησε 
διὰ τὰς ἐχχλησίας τῶν Ῥωμαίων ἐκείνας ὅπου vat εἰς τὰ 


3. ἐγεργῆται M. mg. 11. χαλογῆς M. mg. 15. ὅ τινα ἔναι p 


tuorum desiderio a nostra auctoritate respondebatur, nobisque illi 
gnrtias habebant, et ad nos legatos mittebant, et commercium inter 
nos erat: sic iterum quae tibi grata sunt, fiant, et voluntati tuae ad 
8086 provocanti a nostra potestate satisliat. Et quoniam consuetudo 
illa interrupta et in longum dilata est, denuo a me mittuntur istae 
literae, ut coram magno imperatore legantur, ad laudem veteris a- 
micitiae et ad invitgmentum petendi, utpote nobis omnia libenter 
cum auctario praestituris. uidquid autem a vobis ad honestatis 
dulcissimam propagationem pertinens venerit, id omne animo bene- 
volentissimo suscipimus: quomodo et nunc de manu praefecti Ma- 
nuelis, vestrae maiestatis legati, mira cum laetitia et pace eius litteras - 
suscepimus, et quam continebant petitionem, legimus. Aio igitur, ca- 
ritate et amicitia colligatos fuisse Imagnum Soltanum, patrem meum, 
cuius animae Deus excelsus sit propitius et maiestatis tuae fratrem, 
Romanorum imperatorem, ut propter consuetudinem amborum do- 
mus una, ut dicis, esset, et inde legationes ad nos et rursum hinc 
iluc mitterentur, et fierent, quae ille vellet. Praeterea de sacris 
Hierosolymae sanctae templis petebat, qd etiam legimus, et ec- 
desis, de quibus significaslis , curam adhiberi iussimus. Quod au- 


e 
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A.C. 1348 Ἱεροσόλυμα τὰ ἅγια, καὶ ἐγνωρίσαμεν καὶ αὐτό. καὶ ὧρί- 


gaus» νὰ προσέξουν τὰς ἐκκλησίας, δι᾽ ἃς ἐμηνύσατε, xai 
ἐκεῖνο τὸ ἐζητήσατε νὰ ἀκούσωμεν τὸν λόγον τοῦ ἄρχοντος 
τοῦ ἀποχρισιαρίου τοῦ ἸΠανουὴλ, καὶ νὰ τὸν ἀπολογηϑῶμεν, 


Βκαὶ νὰ πληρώσωμεν ság δουλείας του, ἐπληρώσαμεν τὸ ἤϑε- 5 


λεν αὐτοῦ, καὶ ὡρίσαμεν iya ἀκουσϑῇ ὃ λόγος του. πάλιν 
ἐζήτησεν ὃ ἀποχρισιάριος, ὅτε χάλασμα ἣν παλαμᾶς ἐκκλη- 
σίας εἰς τὴν γειτονίαν τῶν Ῥωμαίων ὃ ἅγιος Γεώργιος, νὰ 
ὁρίσωμεν νὰ κτισϑῇ, καὶ ἠκούσαμεν τὸν λόγον του, καὶ ἐπλη- 
ρὠσαμέν τον. πάλιν ἐζήτησεν οὗτος τὸν ὁρισμόν pac τὸν τὸ 
ἅγιον νὰ ὑπάγῃ εἰς τὴν ἁγίαν ἀγάστασιν, và προσχυνήσῃ 
xai ἐχεῖνος, καὶ οἱ εὑρισκόμενοι μετ᾽ ἐχείνου ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας σου, xai ἠγαπήσαμεν εἴ τι ἐζήτησες, καὶ ἐπληρώσα- 
μέν το, καὶ ἐγράφη δρισμὸς εἴ τί μας παρεκάλεσεν ὃ dno- 
κρισιάριος νὰ πληρωϑῇ sig τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν. καὶ ὡς κι 


Ο ἐζήτησεν νὰ ὑπάγῃ, ἐδώχκαμεν ἄρχοντα μετ’ αὐτοῦ, καὶ ἀἐπέ- 


σωσέν τον ἐκεῖ, xai προσεχύνησεν ὡς ἤϑελε, καὶ ἐγύρισε μετ᾽ 
εὐχαριστίας. πάλεν ἐζήτησεν ὃ ἀποκρισεάριος νὰ γένηται ὄρε- 
σμὸς μας ὑψηλὸς, νὰ φυλάσσωνται οἱ εὑρισκόμενοι Χριστι- 
«voi εἰς τὸν ἁγιώτατον τόπον τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ τὰ uo-20 
ψαστήρια xai αἱ ἐχκλησίαι, καὶ νὰ ἔχωσιν ἀγάπην, καὶ δεφέν- 
δευσιν ἀπὸ τὸν ἀμηρᾶν τὸν εὐρισχόμενον ἐκεῖ, καὶ oJ μόνον 
οἱ τοπικοῖ͵ ἀλλὰ καὲ οἱ xará χαιροὺς ἐῤχόμενοι εἰς τὴν προσ- 
κύνησιν τῆς ἁγίας ἀναστάσεως, καὶ οἱ κατὰ καιροὺς εὑρισχό- 
μενοι δουλευταὶ IMovaoviuayot εἰς τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, νὰ a5 


8. γειτογείαν Μ. 19. φυλάσσονται ΔΜ. 21. δεφέντευσεν M. 
23. ἐχόμενοι P. 


tem appossistis, ut copiam fandi daremus Manueli praefecto legato, 
ut conficeret, quorum causa venirct, invenit, quod optavit: nam eum 
audiri iussimus, Post haec petivit legatus vester, ut quoddam ve- 
teris templi ruinosum aedificium, vicinam Romanis, sancti Georgii 
renovarelur: id etiam fecimus. Insuper sacram a nobis facultatem 
petebat, ut cum sociis a tua maiestate illi attributis ad sanctam re- 
surrectionem adorandi causa proficisci posset, quod permisimus et 
libenter eius voluntati respomdimus. Nam de eo, quod legatus pe- 
tebat, ut fieret, quod ad sanctam resurrectionem pertinet, scriptum 
est mandatum, et roganti illuc proficisci, comitem praefectum ad- 
junximus, adoravitque quantum voluit, et cum gratiarum actione 
reversus est. Etiam hoc idem legatus adiecit, ut edictum serium 
ederemus , quo qui in sanctissimis Hierosolymae locis habitant Chri- 
stiani, item monasteria et ecclesiae ne violarentur, et per carita- 
tem coniungerentur, qui illic est Amerae seu praefecto eiusque au- 
iilio defenderentur. Nec solum indigenas, sed et qui distinctis tem- 
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μηδὲν ἀφήνουν, νὰ καταφρονοῦν, xai νὰ δέρνουν, καὶ νὰ À.C. 1348 
ὀχλῶσε τοὺς κατὰ καιρὸν ἐρχομένους εἰς τὸ αὐτὸ ἅγιον 
προσκύνημα, ἢ εἰς τοὺς τοπικούς" ἀλλὰ μᾶλλον va τιμῶσι, 
χαὶ νὰ ἀναδέχωνται, καὶ νὰ κυβερνῶσιν αὐτούς, καὶ ὠριίσα- Ὁ 
Buey καὶ ἐπληρωϑὴ ὑψηλότατος δρισμὺς διὰ τὰ ζητήματα αὐτὰ 
εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον. πάλιν εἰς τὸ ἐνεϑύμιζεν ἡ βασιλεία 
cov 7 μεγάλη διὰ τὴν ὑπόϑεσιν τοῦ πατριάρχου τοῦ “1αζά- 
pov ὅτε εἶχεν ἀποστείλειν αὐτὸν ὃ ἡγιασμένος Σουλτὰν ὃ 
ἹΜελὴκ Νάσαρ. ὃ ϑεὸς συγχωρήσοι τὰ κρίματά του εἰς τὰς 
ιοἡμέρας τὰς ἁγίας αὐτοῦ. ὃ ἀποκρισιάριὸς νὰ δείξῃ, xoi và 
πληροφορησῇ τὴν μεγάλην βασιλείαν cov διὰ τὴν τοιαύτην 
ὑπόϑεσιν ὅπως ἐγένετο, καὶ ἀπεπληρώϑη ἕνεκεν τοῦ τοι- 
οὕτου πατριάρχου, ἀὠπελύϑη γοῦν ὁρισμὸς ὑψηλὸς εἰς τὰ 
ἅγια Ἱεροσόλυμα, νὰ orépyoct τὸν πατριάρχην τὸν “Ὧἀζα- Ῥ.γ"8 
15900», καὶ νὰ τὸν φυλάσσωσι καλὰ, καθὼς καὶ τοὺς πρῴην 
πατριάρχας. καὲ ὡρίσαμεν καὶ ἐγένετο ἡ κατάστασις τοῦ τοι- 
OvrOV πατριάρχου, καὶ ὠπεστάλη xai αὐτὸς εἰς τὰ ἅγια “1ε-- 
ρυσόλυμα μετὼ τοῦ ἀποχρισιαρίου. πάλεν ἐζήτησεν ὃ ἀπο- 
χρισιάρεος δια τοὺς αἰχμαλώτους, οἵτινες εὑρίσκονταε ἀπὸ 
λοτὴν χώραν τῆς Ῥωμανίας, ἵνα ἐλευϑεοώσωμεν αὐτούς. καὶ 
ἡμεῖς νὰ γνωρίσῃ ry βασιλεία σου, ὅτε τοιαύτην συνήϑειαν 
ἀρχαίαν εἴχομεν διὰ τὰ αἰχμάλωτα, ὅτι νὰ γίνεται ἄνταλ- 
λαγὴ, καὶ νὰ ἀπολύωμεν ἡμεῖς ἐξ ὧν ἔχομεν, καὶ 7j βασι-Ὗ. 601 
2. ὀχλοῦσε P. 


poribus ad sanctam resurrectionem adorandam eo venirent, et prae- 
cipue qui illic serviunt Musulmanos, ne sineret conviciis lacerare ac 
verberare aut ulla molestia afficere, tum eos, qui ad sanctam adora- 
tienem certo tempore adveniunt, tum eos, qui in loco illo habitant, 
sed potius in honore illos haberent eosque susciperent, iisdemque 
ministrarent. Ita mandatum ἃ nobis, prout petebatur, super illo 
loco sacrosanctum est editum. Quod vero postea nos maiestas tua 
de causa Lazari patriarchae admonuit, quem sanctae memoriae Sul- 
tanus Melec Nasar, dum viveret, (propitius sit peccatis eius Deus) 
throno depulit, ut legatus docebit, ac plenam fidem faciet, quo modo 
res acta sit, et quem finem habuerit, missum est a nobis manda- 
tum Hierosolymam , wt, Lazarum patriarcham libenter recipiant 
eumque velut antegressos patriarchas observent; qui etiam ipse cum 
legato Hierosolymam missus et restitutus est. Praeterea et hoc le- 
gatus vester petebat, qui invenirentur ex imperio Romano captivi, 
libertate eos ut donarem. Nos autem, ut et istud maiestas tua no- 
verit, iam pridem in captivis morem hunc habemus, ut eos per- 
mutemus et dimittamus, quos a vobis habemus, vicissimque maie- 
stas tua, quos a nobis habet. Quin etiam de hoc consilio certio- 
. rem te fieri iussimus, et quotquot legatus petivit, eos manumisi- 
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A. C. 1348 A&/a. σου πάλιν ἔξ ὧν ἔχει dg? ἡμῶν σκλάβων và πέμπῃ πρὸς 

Bzuüc. ὅμως ὡρίσαμεν καὶ ἐπληρώϑη καὶ τὸ ζήτημα τοῦτο, 
καὶ ἠἡλευϑερώσαμεν ὅσους ἐζήτησεν ὃ ἀποχρισιάριος , καὶ πα- 
ρέλαβεν αὐτούς. πάλιν ἐζήτησεν ὃ ἀποκχρισιάριος νὰ ἔναι 
ἀσφάλεια, εἰς τοὺς ἐρχομένους ἐδὼ ἀπ᾽ αὐτοῦ πραγματευτας, 5 
καὶ ἐγροικίσαμέν το, xai ἐγένετο δρισμὸς, ἕνα ἀναδέχωνταε 
τοὺς τοιούτους πραγματευτὰς, καὶ φυλάσσωσιν αὐτοὺς, xa- 
Suc ἐζήτησεν ὃ ἀποχρισιάριος. καὶ μὲ τὸν ὕψηλότατον ὄρι- 
σμὸν, καὶ μὲ τὴν ἀπολογίαν ἐγυρίσαμεν τὸν ἀποχρισιάριον, 
καὶ ὥς γινώσκῃ τοῦτο ἀληϑινὰ 7 βασιλεία σου. καὶ ὅταν ἔχῃ 1o 
ϑέλημα ἄς μας φϑάνῃ μανδάτον, νὰ πληρώσωμεν τὸ ϑέλημα 
τῆς βασιλείας σου. ἡμεῖς πρότερον ἐγνωρίσαμεν ὅπως ὡς εἴδ- 

Οῆλϑεν ἡ βασιλεία σου μὲ τὸν δρισμὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ μετὰ 
ἰσχύος μεγάλης εἰς τὴν πόλιν, οὐδὲν ἐμγήσϑης καχῶν, ἀλλὰ 
ἐφύλαξες τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἐσυνεπάϑησες τοὺς τ5 
ἐχϑρούς cov, καὶ ἐχάρημεν εἰς τοῦτο πολλὰ, καὶ ἐπαινέσα- 
μὲν τὴν βασιλείαν σου. τῶρα πάλιν ἐμάϑαμεν τοῦτο πλα- 
τύτερα καὶ καθαρώτερα καὶ ἀπὸ τὸν πατριάρχην τὸν ./a- 
ζαρον καὶ ἀπὸ τὸν ἄρχοντα τὸν ἀποκρισιάριον τὸν Ἄϊανου- 
ὴλ, καὶ τὸ πῶς τὸν ἔδωκες τὴν ϑυγατέρα σου, καὶ ἐποίησες χο 
αὐτὸν υἱόν σου καὶ γαμβρόν cov, καὶ εἰς αὐτὸ πλεώτερον 
ἐχάρημεν, καὶ ὃ ϑεὸς τὴν καρδίαν σου νὰ τὴν πλατύνῃ, 
καὶ τὴν χώραν σου εἷς τὸ ὃν ἑκατὸν νὰ τὴν ποιήσῃ, καὲ 
τὸ σπαϑίν σου εἰς τοὺς ἐχϑρούς σου φοβερὸν νὰ τὸ ποιήσῃ. 

8. μετὰ τὸν Ῥ. 21. πλεύτερον P. — a4. σπαϑί M. 


mus, quos εἴ secum abduxit. Apposuit et hoc rogatis legatus, ut 
mercatoribus inde huc venientibus tuto commorari liceat. Cui au- 
res praebuimus ediximusque publice, ut huiusmodi mercatores ad- 
mittantur et defendantur, quemadmodum legatus rogaverat. Sic cum 
gravissimo edicto ct responsione legatum dimisimus, et hoc tuae 
maiestati, ut verissimum, notum esse cupimus. — Quodsi quid aliud 
volucrit, nobis indicet, et voluntati cius satisfaciemus. Nos te post 
tuum in urbem Dei nutu cum robusta manu ingressum malorum tibi 
irrogatorum oblitum esse, imperatoris filium conservasse, inimicis mi- 
sericordiam tribuisse, antehac cognovimus. Ex quo magnam cepi- 
mus delectationem , teque commendavimus. Id modo fusius et cla- 
rius a patriarcha Lazaro et praefecto Manuele didicimus, ut etiam 
illud, tc, data in matrimonii societatem adolescenti filia tua, et gene- 
rum tibi et filium cooptasse: unde etiam uberiore gaudio perfusi 
sumus. Deus dilatet cor tuum atque imperium tuum, ac pro uno 
centum tribuat, gladiumque tuum hostibus formidabilem efficiat , et 
te conservet, misericordiaque ac beneficentia sua beatum reddat. 
Etiam, ita fiat, precor, Deus altissime, Scripta est epistola die 
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é ϑεὺὸς ὁ ὕψιστος νά os διαχρατῇ, καὶ νὰ εὐτυχῇς ἀπὸ τοῦ A.C. 1348 

ἐλέους τοῦ καὶ ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας του, vai ἄμποτε ϑεὲ Ὁ 
ὑψηλέ. ἐγράφη εἰς τὰς δεχαπέντε τοῦ Σααπὰν, τῷ ἑἕπταχο- 
σιοστῷ πεντηκοστῷ ἔτει τοῦ lMayovuer. ἐγράφη κατὰ τὸν A.C.1849 

δόρισμὸν τὸν ὕψηλόν. δόξα τῇ μεγάλῃ δόξῃ τοῦ μόνου ϑεοῦ. 
εὐχαὶ καὶ προσκυνήματα tig τὸν αὐϑέντην ἐκεῖνον τὸν 1α- 
χούμετ, μετὰ τῶν μαϑητῶν του τὸ ἐντιμότερον πλάσμα τοῦ 
ϑεοῦ, εὐχαριστῶ τὸν ϑεὸν παντοχράτορα ὅποῦ ἐλπίζω εἰς 
ἐκεῖνον." καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Zoviray. 

Ι.0΄ 48. Γεράσιμος δὲ inti. ἔξηλαύνετο τῶν ϑρόγων, ὥρμητο Ῥ.γ59 
μὲν αὖϑις, ὡς ἐπὲ Σουλτὰν ἐλϑὼν, γαταψεύσοιτο τοῦ πα- 
τριάρχου καὶ πείσοι τοῦ ϑρόνου ἐξελαύνειν. μετὰ τρίτην B 
δὲ ἡμέραν τῆς ἐκ τῆς ἁγίας πόλεως ἀποδημίας ἐτελεύτα xa- 
τὰ τὴν ὅδὸν, οὕτω τοῦ ϑεοῦ δικάσαντος, ὡς ἄν δικαίῳ ϑανά- 

1519 πειρασμῶν ἀδίχων ὃ δίκαιος ἀπαλλαγείη. χρόνον μὲν οὖν 
οὕτως οὐ μιχρόν τιγα Ó πατριάρχης διήγαγεν ἐπὲ τῶν ϑρό- 
γῶν. τοῦ δὲ Σουλτὰν ἐχείγνου τετελευτηκότος, ἄρχων ἕτερος 
ἀνεδείκνυτο, ὃς ὕπ᾽ οὐδεμιᾶς αἰτίας προφανοῦς πρὸς τὸν κα- 
τὰ Χριστιαγῶν κεκίνητο διωγμὸν, ZttyoUv τινὸς τῶν παρ’ 

λοαὐτῷ δυνατωτάτων ἀρχισατράπου πρὸς τὸ ἔργον μάλιστα ἐνά- 
γογτος καὶ χαλεπωτάτου Χριστιανοῖς γεγενημένου πᾶσι, πλὴν V.6o8 
τῶν ἐκ τῆς αἱρέσεως Ἰακώβου, πολλῶν ὄντων μάλιστα ἐν τῇ 
ἁγίᾳ πόλει καὶ κατ᾽ Αἴγυπτον καὶ Συρίαν καὶ ἀρχιερέα ἰδίᾳ C 
τῆς αὐτῆς αἱρέσεως ἐχόντων. ἐφείδετο δὲ αὐτῶν οὐ μᾶλλον 

2, καὶ dnó τῆς εὐεργεσίας του om, P. — 1a. πείσει P: 
decimo quinto mensis Saapan, septingentesimo quinquagesimo anno 
Mahometi, ct scripta est ex summo Dei mahdato. Gloria maguae 
gloriae unius Dei. Vota ct adorationes nostro illi auctori Mahome- 
to, simul et discipulis eius, honorabiliori plasmati Dei. Gratias 
ago Deo omnipotenti, in quem spero." Hactenus Sultanus. 

15. Gerasimus throno cicctas, rursum ad Sultanum venire men- 
daciisque patriarchae depositionem ei persuadere properavit. Ccte- 
ram profectus ex urbe sancta, post diem tertium in itinere spiritum 
edit, sic Deo iudicaute , ut iusta illius morte tentationibus iniustis 
justas liberaretur. Atque ita diu satis patriarcha suos honores ges- 
sit Sed, Sultano illo mortuo, alies in principatu suffectus cst, 
quem nulla causa manifesta ad Christianos persequendos commovit: 
sed quidam Sichun archisatrapa, plurimum gratia et auctoritate apud 
ilum valens, incitavit, homo Christianis omnibus infensissimus , 
praeterquam Iacobitis haereticis , quorum in sancta civitate praeser- 
tim ac per Aegyptum et Syriam magna multitudo cam episcopo pro- 


prio visebatur: quibus non tam propter bonitatem, quam metum 
parcebat. Fertur cnim gens maga, lacobi haefcsin pertinacusime 
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A. C, 134g δι' εὐγνωμοσύνην ἢ δέος. λέγεται yop, ὡς πρὸς τὴν Nediop 
δίοδον μέγα ἔϑνος ἐστὲ κατῳχισμένον τὴν Ἰαχώβου πρεσβεῦον 
᾿αἵρεσιν καϑάπαξ, ovg ἀνάγκην ἔχει ϑεραπεύειν ὁ Σουλτὰν 
«Αὐἰγύπεον διὰ τὸ δύνασθαι τὸν Νεῖλον ἐπ᾿ ἄλλην γῆν μετο- 
χετεύειν. ὃ εἰ γένοιτο, σύμπασα ἀρδὴν Aiyvnrog xai ἡ ἄλλη 5 
Συρία ἀπολοῦνται Ἐρεφόμεγαι ὑπ’ ἐκείνου φιλοτίμως. δι᾽ ἣν 
αἰτέαν καὶ τότε οἱ βάρβαροι τοῖς Ἰακώβου αἱᾳρεσιώταις μό- 
ψοις ἦσαν εὐμενεῖς. τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασιν οὕτως ἐπετέϑησαν 
σφοδρῶς, ὡς πολλοὺς μὲν τῷ διὰ μαρτυρίου τέλει παραπέμ- 
wot ποικέλαις καὶ διαφόροις κολάσεων ἰδέαις, οὐκ ὀλίγους .ο 

Ὁ δὲ καὶ τῆς εἰς Χριστὸν ἀποστῆσαι πίστεως καὶ τῆς σφετέρας 
πεῖσαι ἔχεσθαι ϑρησκείας, 0 καὶ μάλιστα ᾽δακρύων ἄξιον » 
ὅσοι δῆτα καὶ μετὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως συναπήγοντο τῷ 

. πονηρῷ διὰ τῶν ἔργων καὲ τῆς αὐτῆς ἐκείνῳ γεέννης ἦσαν 
κληρονόμοι. OU γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστε τὸν ὀρϑοῦ βίου μετὰ ,5 
τῆς πίστεως ἐχόμενον ναυαγῆσαϊ ποτε περὲ τὴν πίστιν, τῆς 
παρὰ ϑεοῦ ἐπικουρίας ἔρημον γενόμενον. ὅτε δὴ καὶ “άζα- 
ρον τὸν πατριάρχην συλλαβόντες, πρῶτα μὲν πολλαῖς ὑπήρ- 
xovro ϑωπείαις καὶ παραλύειν τὸν τόνον ἐπειρῶντο καὶ τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀπάγειν πίστεως, νομίζοντες, ἂν τοῦτον ἕλωσε, 4o 
P, 26o πάντας ὑπάξεσϑαι Χριστιανοὺς πρὸς ἄρνησιν αὐτίκα τοῦ Xot- 
στοῦ; τῷ σφετέρῳ προστάτῃ τῆς πίστεως ἑπομένους, καὶ μὴ 
ἀναγκασϑήσεσθαι ἀποχτιννύναι. μᾶλλον γὰρ ἠβούλοντο με- 
ταστήσαντες τῆς πίστεως ζῶντας ἔχειν, ἢ ἀναιρεῖν, ἐξ ὦνπερ 


4(3. ἀποχτενύναι M. hic et infra. 


complexa, Nilum accolere, quam Sultanus Aegypti officiis demereri 
necesse habet, propterea quod illa Nilum alio potest derivare. Quod 
si fiat, tota Aegyptus et Syria, quae inde affatim aluntur, fame fun- 
ditus intereant. Hac de causa et tunc barbari solis Iacobitis erant 
propitii, reliquos Christianos omnes sic premebant, ut complures 
variis tormentorum generibus excruciatos e medio tollerent, non 
paucos etiam a fide in Christum ad sua sacra pellicerent. Dignum 
sane lacrimis, adeo multos cum fide Christi per opera ad cacodae- 
monem abripi, et eiusdem gehennae coheredes illi evadere. Non 
enim est, non, inquam, est vitae integritatem cum vera fide se- 
ctautem aliquando circa fidem, divino auxilio destitutum , naufra- 
gari. Tum igitur et Lazarum patriarcham comprehendentes , pri- 
mum quidem blanditiis cum captabant, eiusque invictam constan- 
tiam labefactare et a religione Christiana abstrahere nitebantur, 
confisi, si hunc expugnassent, universos statim Christianos, ducis 
sui exemplum sequentes, ad Christum negandum adacturos, nec ad 
eos mactandos compulsum iri; siquidem eos, a sacris ipsorum di- 
motos, .babere vifoós, quam mullo eum fructu occidere malebant. 
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οὐδεμία ογησις, ὡς δὲ οὐδεμέα τις αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἐκεῖνον A. C. 1349 
κολακεύειν ὑπεφαίνετο ἐλπὶς, (πάντα γὰρ ἐκεῖνος μᾶλλον &- 
τοιμὸς ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑπομένειν 5v , καὶ δη- 
μίων ἐξεχαλεῖτο χεῖρας, καὶ Ἑεσμοὺς καὶ στρεβλωτήρια ἐδύ-- 
ἤχει μᾶλλον ποϑεῖν, καὶ οὐδὲν τῶν ὄντων" ἔλεγδ ,,τῆς εἰς 
Χριστόν με δυνήσεται πίστεως ἀποστῆσαι,") ἀπεγίνωσκον μὲν Β 
oí βάρβαροι τὴν μετάϑεσιν, χαὲ τὸ χκολαχεύειν ὥσπερ τι τῶν 
ἀχρήστων ἀπετίϑεντο, ἐχώρουν δὲ ἐπὶ τὴν σύντροφον o)o- 
τητα καὶ φίλην, καὲ Σειχοῦν μὲν ϑάνατον εὐϑὺς κατεψηφί- 
τοζετο τοῦ πατριάρχου, Σουλτὰν δὲ, ὡς ἐλέγετο, ἐδεῖτο μὴ ᾿ 
ἐποκειννύναι, ἀλλὰ τρύπον ἕτερόν τινα τῆς ἀπειϑεέας Evtxa 
χολάζειν. οὐ γὰρ τοσοῦτον 7» βαρὺς Χριστιανοῖς ἐκεῖνος, 
μᾶλλον δὲ ἐλέγετο xai ἄχϑεσϑαι ἀναιρουμένων, ὅσον Σειχοῦν, 
τὸ τοῦ πονηροῦ πονηρύτερον οἰκητήριον, ὃ τῆς ἀπωλείας 
15viüg , ὃς τῷ ἀνθρωποχτόνῳ πατρὶ πειϑόμενος xavaxgag, xó- 
ρον οὐδένα κτεινομένων ἐλάμβανε Χριστιανῶν, ἀλλ᾽ ἤχϑετο 
μᾶλλον, ὅτι μὴ ταχέως τὸ τοῦ Χριστοῦ ὕνομα τῆς γῆς 709-C 
varo ἐξελαύνειν. ἡ μὲν οὖν τοῦ ἀποχτείνειν ψῆφος ἐκωλύ- 
ετο" πληγὰς δὲ ἐχέλευε Σειχοῦν ini γυμνῶν τῶν σαρκῶν βου- 
λογεύροις ἐντείνειν πεντακοσίας. ᾧετο γὰρ οὐκ ἀντισχήσειν πρὸς 
τοσοῦτον πλῆϑος, ἀλλὰ moi» εἰς τέλος ταύτας ἥκειν, ἀπολεί΄- 
ψειν αὐτὸν τὸ ζῆν, ὅσον εἰς τὴν ἀνθρωπίνην δύναμιν ἐπο- 
σχοπῶν. ἐπεὶ δὲ oi δήμιοι διαλαβόντες ἥκιζον καὶ oi μὲν 
πρὸς τὸ πλῆϑος ἔκαμγον τῶν πληγῶν, 0 ἀϑλητὴς δὲ τὸν νοῦν 


Ubi adulatio frustra fuit,(omnia siquidem ille potius pro fide Chri- 
sliana perpeti paratus erat carnificumque in:/se manus provocabat, 
et laniatus ac membrorum distorsiones exoptare magis vi.lebatur, et, 
»Nihil," inquit, ,,me a fide Christi separare poterit,") desperata viri 
mutatione, barbari blandimenta, ut supervacanea, omittunt, ad inge- 
nitam et amicam^sibi immanitatem se convertuat. Et Sichun quidem 
slatim. illum morte damnat, Sultanus autem, ut accepimus , ne oc- 
cidatur, rogst, sed alio quodam modo de inobedientia puniatur. 
Non enim ille tam infestus erat Christianis, (immo vero eorum ne- 
ces dolenter ferre dicebatur,) quam Sichun, mali illius peius domi- 
cilium, hoc est, ipso daemone peior, filius perditionis, qui homici- 
dae, patri suo, obsequentissimus, Christianorum caedibus saturari 
nequibat, sed cruciabatur potius, quod non celeriter Christi nomen 
e terris eradere posset. Sententia igitur mortis inhibebatur, plagas 
autem quinquaginta nervis bubulis nudato corpori Sicbun iubebat 
imponi, quod ad tot verbera minime duraturum putaret, sed ante 
finem animam emissurum, ad vires humanas videlicet respiciens. Car- 
nifices postquam seductum fagellarunt, et illi quidem .plagarum, 
qnas iuferebagt, numcro defecerunt, athleta vero incutem iu Deo, 


- 
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A.C. 1349 πρὸς ὃν ἐπόϑει Χριστὸν siye xai τὴν ἐχεῖϑεν βοήθειαν ἔξε- 


καλεῖτο, οὐδὲν ἀγεννὲς οὔτε πράττων, οὔτε φϑεγγόμενος πρὸς 
τὰς πληγάς, ὃ τύραννος ἔτε μᾶλλον ξξαπτόμεγος ὑπὸ θυμοῦ, 


Dxai ὥσπερ ξαυτοῦ μαλακίαν καὶ μικρολογίαν καταγνοὺς, xai 


ἑτέρας τοσαύτας ἐκέλευεν ἐντείνειν. ϑᾶττον δὲ ἢ λόγος τὰ 5 
κεκελευσμένα πραττόντων τῶν δημίων, αἵμασι μὲν τὸ ὕπο- 


V.Gog κείμενον ἅπαν ἔδαφος ἐφοινίσσετο, σάρχες δὲ κατέῤῥεον dno- 


σπώμεναει καὶ γεῦρα κατελείπετο καὶ ὑστέα γυμνὰ σαρκῶν. 
ὃ παεριἄρχης δὲ πρὸς τοσαύτην ἀπειπὼν τῶν δεινῶν ἐπιφο- 
ρὧν, ἔκειτο μικρὸν ἐμπνέων, καὶ τοῖς βαρβάροις ἔχπληξιν 10 
ἐνεποίει, ὅτε πρὸς τοσαύτας διαρχέσειεν αἰκίας. ἔπειτα ἠρώ- 
vo» αὖϑις, εἰ μὴ τοῖς Σουλτὰν προστάγμασιν tixov , τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως ἀποστῆναι βούλοιτο καὶ συμμετέχειν αὐὖ- 
τοῖς πρὸς ξὴν θρησκείαν" ὡς δ᾽ ἐκεῖνος μετὰ παῤῥησίας ἀπη- 
γύρευε, καὶ ,οὐδέν μὲ τῆς εἰς Χριστὸν" ἔφασκε ,, πίστεως 15 


P. 261 δυνήσεται ἀποστῆσαι," ἐπὶ τι δεσμωτήριον, ὃ τοῖς ἐπὶ ϑά- 


varo» ἔξήρητο κατεγνωσμένοις, φέροντες διπτοῦσιν, oc, εἶ μὴ 
γῦν ἐκ τῶν πληγῶν, ἀλλ᾽ ὕστερον τὴν διὰ ξίφους σφαγὴν 
ὑποστησόμενον. oi συνδεσμῶται δὲ, (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
éx βαρβάρων ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισιν αἰτίαις χατεψηφισμένοι ἀπο- 20 
θνήσκειν ,) φιλάγϑθρωπόν τε παϑόντες καὶ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν κατοικτείραντες, πρόνοιαν τε ἐποιήσαντο αὐτοῦ οὐ τὴν 
τυχοῦσαν" καὶ πρὸς ϑεραπείας τοιούτων παϑημάτων ἐμπείρως 
ὄχοντες, ἀνεκτήσαντό τὸ διὰ χρόνου καὶ τῶν ἐκ τῶν πληγῶν 
1, ϑεὸν M. pro Χριστὸν. . 


quem desiderabat, defixam habens, coeleste auxilium imploravit, 
nihil abiectum nec dicens, nec faciens ob acerbitatem verberum, 
tyrannus magis accensus furiis οἱ ira, quasi se ipsum mollitiei et 
timiditatis coarguens, totidem alias infligi mandavit. Quod cum illi 
dicto citius exsequerentur, totum pavimentum sanguine rubescebat, 
et carnes dilaceratae deflucbant, (fatiscentibusque compagibus , ossa 
patescebant Patriarcha tanto cruciamento deficiens et humi colla- 

ens iacebat, paulum adhuc spirans, et barbaris tolerantia tam 
dirae verberationis stuporem commovebat. Deinde iterum quaerunt , 
num Sultani mandatis obtemperans, Christi fidem deserere et. cum 
ipsis communicare velit, libereque recusantem ac dicentem: ,,Nihil me 
ἃ fide in Christum separare poterit," in carcerem quendam morte 
damnatis destinatum asportantes proiiciunt, ut, si non ex plagis, certe 
post gladio moriturum. Socii autem carceris, (quorum erant non pauci 
ex barbaris, alii alias ob causas capite damnati,) humanitate quadam 
et miseratione ob naturae consortium, non modica eum cura digna- 
bantur, perilique huiusmodi affectuum medendorum , paulatim eum, 
persanatis plagarum vulneribus, restituerunt. Adhuc sub iudicio mor- 
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ἀπήλλαξαν τραυμάτων. ἦν δὲ ἔτε ὑπὸ τὴν θανατηφόρον δί- A. C. 1349 
xy». ὃ δὲ τῶν Ἰαχώβου αἱρεσιωτῶν ἀρχιερεὺς, καίϊοε πρό- 
τερον διὰ τὸ περὲ τὴν δόξαν διαφέρεσϑαι ἀπεχϑῶς πρὸς Β 
ἐχεῖνον ἔχων καὶ ἡδέως ἂν ἰδὼν διεφθαρμένον, ὡς παρὰ δό- 
ὅξαν εἶδεν ὕστερον διασωθέντα, οὐ δυνάμεως ἀνθρωπώης, 
ϑείας δὲ εἶναι và γεγενημένα οἰηϑεὶς, ὡς ἀϑλητῇ τε προσεῖ- 
Xt» ἔξ ἐκείνου, καὶ πᾶσαν προσῆγε τιμὴν καὶ ϑεραπείαν, 
καὶ τῶν ἐπιτηδείων τὴν χορηγίαν ἐποιεῖτο φιλοτίμως xa^ 
ὅσον χρόνον ἐδεσμεῖτο. καὶ μετὰ χρόνον ovx ϑλίγον Σειχοῦν 
Ἰοτὴν ψυχὴν ἀποῤῥήξαντος βιαίως , αὐτὸς τὸν πατριάρχην ἔξη- 
τεῖτο παρὼ Σουλετὰν, καὶ ἐξῆγε τοῦ δεσμωτηρίου καὶ τὴν ἄ- 
δειαν τοῦ ἐμπολιτεύεσθαι τῷ Χριστιανῶν ϑρησχεύματι πα- 
Qeíysro. ἦν γὰρ δὴ, ὥσπερ ἔφημεν, ὃ Σουλτὰν odx οἴκοϑενα 
ἐπὶ τὸν διωγμὸν χεχινημένος, ἀλλ᾽ ὑπὸ Σειχοῦν καὶ παρὰ 
τὐγγώμην ἐγαγόμενος. διὸ καὶ μετὰ τὴν ἐχείγου τελευτὴν εὖ- 
ϑὺς ἐπέπαυτο, ἀτιμίαν μόνον ἸΧοιστιανῶν κατεψηφισμέγος, 
τῆς τὸ ἄλλης ἰσοπολιτείας τοῖς βαρβάροις oU μεταδιδοὺς, 
ἐλλ᾽ ἐν δοριαλώτων ἄγων μοίρᾳ καὶ ἐπίσημόν τε χρῶμα φέ- 
ρεῖν ἐν ταῖς στολαῖς προστεταχὼς, ἵν᾽ εἶεν ἐκ τοῦ χρώματος 
20 κατάδηλοι ὄντες Χριστιανοὶ, τινὰ ὀνειδισμὸν ἐχ τούτου προσ- 
τρίβεσϑαε οἰόμενος αὐτοῖς. τοῖς δὲ οὐχ ἀτιμότερον ἐχεῖνο 
δοχεῖ τὸ χρῶμα, 7 τῶν Παύλου διὰ Χριστὸν στιγμάτων, οἷς 
αὐτὸς ἐκαλλωπίζετο, ,,τὰ στίγματα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῷ σώματί μου" λέγων ,,ntgigépgo." “ἀζαρος δὲ Ὁ 


tis erat, cum Iacobitarum episcopus, quamquam prius ob sacrorum 
diversitatem eum  odisset. interfectumque cupivisset , praeter opinio- 
nem servatum conspiciens, nec humanae id, sed divinae virtutis 
monumentum existimans, ex eo ut athletam complecti omnique bo- 
nore et observantia colere, et studiosc victum, quamdiu in vinculis 
fuit , subministrare coepit. Àc post intervallum longius Sichunti ab- 
rupta anima, ipse patriarcham a Sultano impetratum, e carcere e- 
duxit, qui εἰ Christianae religionis colendae potestatem dedit. Erat 
mamque Sultanus, ut docuimus, non sua sponte ad persecutionem 
propensus, sed a Sichunte vel nolens eo induccbatur: idcirco et 
post obitum illius statim cessavit, et infamia dumtaxat Christianos 
damnavit. Nam civilibus eos functionibus excludens atque in capti- 
vorum loco habens, certi coloris vestitum pro signo gestare iussit, 
unde pro Christianis agnoscerentur, quoddam probrum illis hac 
ratione se inusturum arbitratus. Verum ipsis color ille non est 
visus ignominiosior, quam Paulo propter Christum stigmata, quí- 
bus condecorabatur. ,Ego," inquit, ,,igmata Domini nostri lesu 
Christi in corpore meo porto." Lazarus porro, sanctae civitatis pa- : 
triacha, cum post flagellationem creditum sibi gregem diu pavis- 
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A.C. 13490 πατριάρχης τῆς ἁγίας πόλεως οὐκ ὀλίγον χρόνον μετὰ τὰς 
αἰκίας τὴν πιστευϑεῖσαν ποίμνην διίϑύνας, πρεσβευτὴς ὑπὸ 
Σουλτὰν ἐπέμφϑη πρὸς βασιλέα Ἰωάννην τὸν Παλαιολόγον 
ὕστερον. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν Ἱεροσολύμων ἱεράρχην oU- 
τῶς ἔσχεν ἄχρι τέλους dm ἀρχῆς. Ἰσίδωρος δὲ ὃ τὴν Βυ- 5 
ζαντίων ἐχκλησίαν μετὰ Ἰωάννην λαχὼν ἰϑύνειν, ἀλλους τε 
οὐκ ὀλίγων πόλεων ἀρχιερεῖς ἐχειροτόνει, καὶ Γρηγόριον τὸν 
Παλαμᾶν Θεσσαλονίχης. ὃν ἐπεὲ εἰς τὴν λαχοῦσαν ἔδει στέλ- 
λεσϑαι, ὃ βασιλεὺς γράμμασιν ἐφωδίαζε πρὸς τοὺς ἐν Θεσ- 
σαλονίκῃ ἄρχοντας, oL ἦσαν πρωτοσέβαστός τε ὃ Μετοχέτης τὸ 
Ρ,η6. ,Δλέξιος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης Παλαιολόγος, κε- 
λεύοντα τὸν ἀρχιερέα μετὰ πάσης εὐνοίας δέχεσϑαι καὶ τι- 
μῆς. οἱ δὲ. οὔτε τοῖς βασιλέως γράμμασιν ἐπείϑοντο, οὔτε 
τὸν ἀρχιερέα εἰσεδέχοντο, ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν ἀπεῖπον τὸ ὑπὸ 
βασιλέα εἶναι, πρόφασιν μὲν, ὡς τῷ Παλαιολόγῳ βασι- 15 
λεῖ προσκείμενοι χαὶ διὰ τοῦτο Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ 
πολεμοῦντες, ἐκεῖνον ἀφῃρημένῳ τὴν ἀρχήν" τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, 
ἑαυτοῖς ἰδίᾳ τὴν Θεσσαλονίκης ἀρχὴν περιποιοῦντες. συ»- 
γι διοιδόντες γὰρ, [ὃς οὔτε βασιλεῖ Qadiov αὐτοῖς ἐπιέναι διὰ 
τὸ ακεδονίαν πλὴν Θεσσαλονίκης ἤδη πᾶσαν ὑπὸ Κραάλη 20 
, ἔχεσθαι, καὶ μεγάλης δεῖσθαι τῆς παρασκευῆς, εἰ μέλλοι 
Β διὰ πολεμίας τε ἰέναι καὶ ἐν μέσῃ στρατοπεδεύεσθαι πολε- 
Ha, αὐτοὺς πολιορκοῦντα, ἃ ἐνόμιζον ἀδύνατα, τὸν τε Koa- 
Ag» οὐ χρήματα μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, εἰ οἷόντε εἰπεῖν, 


22. πολεμίαις P. ΝΗ 
set, ἃ Sultano postea legatus ad imperatorem Toannem Palaeologum 
missus est. Res igitur Hierosolymorum antistitis ab initio ad finem 
eiuscemodi fuerunt. lsidorus vero, qui ecclesiam Byzantinam post 
Ioannem moderandam accepit, et alios non paucarum urbium, et Gre- 
gorium Palamam "Thessalonicae episcopum consecravit. Quem ad ec- 
clesiam , quam sortitus erat , profecturum imperator litteris ad prae- 
fectosThessalonicenses, Alexium Metochiten, protoscbastum, et Andream 
Palaeologum, mensae imperatoriae praefectum, tanquam viatico instru- 
xit. His mandabatur, uti episcopum summa benevolentia summoque 
bonore susciperent. At illi nec litteris imperatoriis paruerunt, nec epi- 
scopum susceperunt, palam negantes, se imperatori obstrictos: in spe- 
ciem quidem, ac si Palaeologi partium essent, atque ideo Cantacu- 
zeno, qui eum imperio spoliassct, rebellarent, vere autem, ut Thes- 
salonicam sibi acquirerent, Nam cum scirent, nec impcratori expe- 
ditum esse, eorum conatys armis comprimere, (quando iam Macedo- 
niam universam, Thessalonica excepta, Crales occupasset,) et requi- 
situm iri apparatum iugentem , si per terram hostilem transiens, iu 
eius medio castramctaretur, ipsosque obsiderct, quae fieri non pos- 
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τὴν φίλὴν προησόμενον ζωὴν Unio τοῦ κύριον Θεσσαλονίκης A. C. 1349 
εἶναι, ἐσκέψαντο βασιλέα μὲν ἀπωϑθεῖσϑαι καὶ μὴ ὑπ’ αὐτὸν 
τελεῖν, ἀπειλεῖν τε, εἰ μὴ ἐῴη ἡσυχάζειν, ὡς παραδώσουσι 
Τριβαλοῖς 172» πόλιν, Κράλην δὲ φενακίζειν, ὡς, ἐπειδὴ τοῦ 
δ Ρωμαίων βασιλέως ἀφεστήκασι, ῥᾳδίως προσχωρήσουσιν αὐ- 
τῷ, καὶ διὰ τούτου πείϑειν μὴ μᾶλλον πολεμεῖν, ἢ εὐγνω- 
μοσύνῃ καὶ ἐπιεικείᾳ προσάγεσθαι πειρᾶσϑαι, καὶ οὕτως &- 
χατέρους δι’ ἀλλήλων ἀποχρουομένους, τὴν πόλιν αὐτοὲ καρ- C 
ποῦσϑαι" ἃ ἀπέβαινεν αὐτοῖς xarà γνώμην ἐπὲ χρόνον. Γρη- 
ἰογύριος μὲν οὖν ὃ Θεσσαλονίκης ἀρχιερεὺς, ἐπεὲ μὴ εἰσεδέχετο 
παρὰ τῶν ἀρχόντων, εἰς “ῆμνον διέτριβεν ἀναστρέψας, xai 
προνοίας παρὰ βασιλέως τῆς δεούσης ἠξιοῦτο, οἱ δὲ ἐν Θεσ- 
σαλονίκῃ ἄρχοντες καὶ μάλιστα Παλαιολόγος, τὸ Ζηλωτιχὸν 
ἔχων περὲ ἑαυτὸν, φοβερὸς τοῖς ἄλλοις πολίταις ἦν ἐκ τῶν 
ἰδπρότερον παραδειγμάτων, καὶ πάντες ὑπεπτήχεσαν xot οὐδὲν 
ἐτόλμων ἐντιγρύζειν. διὸ καὶ μετὰ μικρὸν βασιλέως ἐκιει- 
κείᾳ χαὶ εὐεργεσίαις προσάγεσϑαι τὴν πόλιν βουλομένου, (βιά- 
ζεσϑαε γὰρ τοῖς ὅπλοις οὐκ ἐξῆν,) xai ϑεσπίσματα πέμψαν- 
Toc ἐπ᾿ εὐεργεσίαις κοιναῖς τὸ καὶ ἰδιωτικαῖς, ὃ Παλαιολόγος D 
! δοτῶν πάνεα τολμώντων συνεφαπτομένων Ζηλωτῶν, éni μέσης 
χατέχαυσα τῆς πόλεως. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον εἰρήσεται 
ὀλίγῳ. 
ες, Τύτε δὲ ἐπεὶ Ἰσίδωρος ὃ πατριάρχης ἐτεϑνήχει, τοῖς P. γ63 


sint: Cralem insuper non pecuniam modo, sed ipsam quoque, si di- 
ci potest, animam , qua nihil" ei carius, prae Thessalonica spreturum, 
imperatoris iugum excutere, ac, nisi eos missos faceret, 'Triballis ur- 
bem addicturos minari decreverunt. Crali autem verba dare: nempe . 
cum a Romanorum imperatore desciverint, facile ad illum transitu- 
τοῦ: et idcirco suadere illi, ne se armis potius cogere, quam aequi- 
tte animi et lenitate allicere conetar. Sic cum utrumque, alteruin 
per alterum repulerint, ipsi civitatem sibi vindicare, eaque frui. .Et 
processerunt illis ad tempus doli. Gregorius Palamas, Thessalonicen- 
sium episcopus, a praefectis non admissus, revertens in Lemno in- 
sala consedit: cui ab imperatore qua par fuit cura prospectum est. 
Praefecti vero "Thessalonicae, inprimisque Palaeologus, Zelotas circum 
1e habens, civibus propter exempla praeccdentia terrori erat, omnes- 
ἦι prae metu illi se submittentes, contra mussitare non audebant. 
Inc etiam paulo post, cum imperator humanitate et beneficentia 
utbem sibi conciliare cuperet, (armis enim compelli non poterat,) et 
super beneficiis publice privatimque conferendis edicta mitteret, Pa- 
eologus Zelotis, quorum audacia a nullo facinore abhorrebat, adiu- 
vinlibus, ea in foro combussit: qua de re paulo infra disseretur. 
16. Per id tempus Isidoro patriarcha rebus mortalibus exempto, 
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A.C. 1349 ϑρόνοις ἐπ᾽ ἔτεσι δυσὶν ἐνδιαπρέψας καὶ τὸ ποίμνιον ποιμά- 
Βνας ϑεοφιλῶς, τὸν Κάλλιστον ὃ βασιλεὺς τοῖς πατριαρχικοῖς 
θρόνοις ἐφιστᾷ, τῇ κατὰ τὸν ᾿ϑω μονῇ τῶν Ἰβήρων μετὰ 
τὴν ἐκ τοῦ χύσμου ἀναχώρησιν ἐνδιατρέψαντα. ὃν ἐπεὶ ἐπύ- 
ϑετο ἀρετῆς ἀντιποιεῖσθαι καὶ πρὸς τὴν τοιαύτην διαχονέίαν 5 

εἶναι ἐπιτήδειον, ἤγαγεν εἷς Βυζάντιον τριήρη πέμψας. ἀ- 
χϑομένων δὲ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τὴν αἵρεσιν, οὐ πάντων, 
καὶ ἄλλων ἄλλον προβαλλομένων, σπουδὴν πολλὴν εἰσενεγκὼν, 
πάντας ὄπειϑεν ὃ βασιλεὺς συνϑέσϑαι" καὶ ἐχειροτογνεῖτο τῶν 

ἄλλων προχριϑείς. ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον xai κατὰ τὸν 10 
C ro) πολέμου χρόνον, ἐπεὶ ὑπὸ Ῥωμαίων κατεστασιάσϑη, ἄκων 
V.Giiuày xai πρὸς ἀνάγκην πολέμοις προσέχων καὶ λεηλασίαις, 
(ἄλλως γὰρ αὐτόν τὸ καὶ τοὺς συνόντας οὐδαμῶς διασώζε- 
σϑαι ἐνῆν,) ἡδέως δὲ ἔχων πραγμάτων ἀπαλλάττεσθαι, καὲ 

τοῦ παντὸς τιμώμεγος τὸ συζῇν ἀπραγμοσύνῃ, καὶ ὕστερον 15 
μετὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἄρξαε ἀχϑύμενος πρὸς τὸν ϑύρυβον 
τὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, καὶ βίου γαληνοῦ καὶ ἀπράγμονος ἐρῶν, 
ἐσκέψατο μετὰ Εἰρήνης βασιλίδος τῆς γυναικὸς. τὴν μὸν βα- 
σιλείαν γαμβρῷ τῷ βασιλεῖ παραδοῦναι, αὐτοὺς δὲ ἀναχω- 

ρεῖν τῶν πραγμάτων καὶ μοναχῶν ἑλέσθαι βίον. καὶ flaci-20 
Aida μὲν συνέϑεντο τὴν Εἰρήνην πρὸς τὸ τῆς ἤαρϑας προσ- 
. Βαγορευόμενον μοναστήριον, ἣ βασιλέως ἦν ἀδελφὴ τοῦ πρώ- 
του τῶν Παλαιολόγων ἸΠιχαὴλ, γενέσθαι, ὡς βασιλεῖ προσῆ- 


1. δυσὲν οἵα, P. εἰ M. Pontanus male annis decem. Vid. supr. p. 46, 1. 


qui thronum annis duobus tenuerat et gregem divino ardens amore 
paverat, Imperator Callistum in eius sede collocat. Hic post seces- 
sum a mundana vita in monasterium Iberorum apud montem Atho 
se abdiderat. Quem ut virtutis aemulum et ad miniterium tale 
idoncum audivit, missa triremi Byzantium adduxit. Eam electionem 
episcopis indigne patientibus, quamquam non omnibus, et aliis alium 
nominantibus, data sollicite opera, imperator ad consensum omnes 
impulit: ita Callistus ceteris omnium calculis praelatus esL Verum 
enim vero imperator et alias, et per tempus belli cum seditionibus Ro- 
manorum exagitatus haud volens,sed necessitate adactus, arma tracta- 
ret et direptionibus vacaret, (aliter quippe servare se cum suis ne- 
quaquam potuisset,) molestiis exsolvi cupiens, et. vitam procul nego- 
tiis beatissimam reputans,: tandemque post adeptum imperium nma- 
scentes inde turbas et curarum moles intoleranter sustinens, ac ge- 
nus vivendi placidum minimeque negotiosum suspirans, cum Irene 
uxore sensa sua communicat, statuuntque ambo, translato in gene- 
rum imperio nuntium rebus humanis mittere monachorumque in- 
stituta sectari. Et convenit, ipsam quidem ad monasterium Marthae, 
(ea Michaélis primi Palaeologi soror fuit) ut imperatori ex hereditate 
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xov ἔχ πρώτου χλήρου, καὶ μοναχῶν ἐνδυσαμένην σχῆμα, τὸν Δ, C. 1349 
ἐπίλοιπον βίον διανύεινγ" βασιλέα δὲ τῷ τῆς Ἡρακλείας ἐπι- 
σχύπῳ τῆς ἔν Θράχῃ φιλοϑέῳ ὑποτάξαντα ξαυτὸν, οὐ μόνον 
διὰ τὴν ἄλλην σύνεσιν καὶ παιδείαν τήν xe ἔξω καὶ τὴν xa9? 
δημᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῷ μονήρει βίῳ ἐκ πρώτης ἡλικίας, ὡς 
εἰπεῖν, ἐκδοὺς, τῇ τε σπουδῇ καὶ τῷ περὲ τὴν ἄσχησιν χρονίῳ 
πολλὴν περὲ τὰ τοιαῦτα πεῖραν ἔσχεν, ὡς καὶ τῆς ἱερῶς ἐξη- 
γεῖσϑαι λαύρας τῆς ἐν af9: παρὰ τῶν ἐκεῖ πατέρων ἐγχριϑῆ- 
ya, καὶ πρὲν ἐπίσχοπον γενέσϑαι, καὶ ἑτέροις ἐδόκει. τὰ τοι- P. 564 
Ιραῦτα παιδοεριβεῖν εἶναι ἱκανὸς, παρὰ το τοῦ ἁγίου IMapav- 
τὸς φροντιστήριον ϑέσεως ἔχον εὐφυῶς, καὶ ἐρημίας ἀπο- 
lavo» ὡς ἔν πόλει μάλιστα, τῆς ψυχῆς ἐχεῖ φροντίζειν γενο- 
μένους) καὶ περὶ τῶν τῇδε πεπραγμένων ἐξιλάσκεσθαι ϑεύνγ. 
συνείποντο δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν ἐκ τοῦ βίου ἀναχώρησιν xal 
15 Καβάσιλας Νικόλαος xai Φημήτριος ὃ Κυδώνης, σοφίας μὲν εἷς 
ἄχρον τῆς ἔξωϑεν ἐπειλημμένοι, ovy ἧττον dà καὶ ἔργοις φιλοσο- 
φοῦντες καὶ τὸν σώφρονα βίον καὶ τῶν ἐκ τοῦ yáuov κακῶν ἀπηλ- 
λαγμάνον ἡρημένοι. δι᾽ ἃ καὶ πολλῆς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἤξίου 
εὐμεγείας καὶ ἐν τοῖς πρώτοις μάλιστα τῶν φίλων γε καὶ τῶν 
λοὐμιλητῶν. πρῶτα μὲν οὖν ἐδόχει πᾶσι κοινῇ βουλευσαμένοις, πα- B 
ρὰ τὸ τοῦ ἁγίου Πάμαντος φροντιστήριον τὴν κατὰ τὸν βίον φι- 
λοσοφίαν ἐπιδείκνυσθαε καὶ τὸν ἀκύμαντον καὶ ϑορύβων ὠπηλ- 
λαγμένον βίον διανύειν. ἔπειτα μεταβουλευσάμενοι, τὴν IMayya- 
15. Κυδόνης P. 


malerna debitum, concedere, et illic monacharum indutam babitu, 
uod restaret vitae consumere: ipsum autem Philotheo, Heracleae in 
raja episcopo, se subiicere, (non solum quia prudentia et erudi- 
lione, qua profana, qua Christiana excelleret, .sed etiam quia vitae 
solitariae, prope dixerim a puero addictus, diligentia εἰ diuturnitate 
in sanctimonia vivendi, harum rerum sanequam experiens erat: ut 
εἴ moderator sacrae laurae in Atho monte a patribus ibidem ante 
episcopatum deligeretur, atque ad alios in his instruendos idoneus 
apparebat,) in monasterio sancti Mamantis situ opportuno, et loco, 
ut in urbe, maxime solitario, atque ideo ad curandam animam at» 
que ad Deum propter contractas in vita maculas propitiandum ap- 
posito. Addebant se ad hanc secessionem socios Nicolaus Cabasilas 
εἰ Demetrius Cydones, qui externae sapientiae fastigium attigerant, 
εἰ moribus philosophantes, vitam coelibem coniugaliumque pertur- ὦ 
tionum expertem amplexi fuerant. Quocirca praecipuum gratiae, 
amicitiae εἴ familiaritatis locum apud imperatorem obtinebant. Pri- 
mum jgitur re inter illos deliberata, placuit omnibus in monasterio 
sancti Mamantis tranquillum istuc et a strepitu curarum alienum 
ἃς philosophicum vitae genus actitare. Deinde mutata sententia, mo- 
Pasterium. Manganicum maluerunt, idque ratum fuit. Quare et im- 
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4. C. 134g vo» μᾶλλον εἵλοντο μονὴν, καὶ ἐκεκύρωτο τὸ δόξαν. διὸ καὶ 
ὃ βασιλεὺς κτήσεις πολλὰς προσῆγε τῇ μονὴ καὶ ὡς μάλιστα 
ἐπεμελεῖτο, ἕν᾽ ἐκεῖθεν τὴν εὐπορίαν τῶν ἐπιτηδείων ἔχοιεν. 
ἤδεσαν μέντοι τὰ πραττόμενα οὐδένες πλὴν τῶν κεχοινωνη- 
κότων τῆς βουλῆς. ἐπεὶ δὲ πάντα παρεσκευασμένα ἦσαν, καὶ 5 
ἔδει μόνον εὖ τὰ κατὰ τὴν βασιλείαν διαϑέμενον, ἵνα μηδε- 
μία τοῖς παισὶν ἀμφισβήτησις ἐκείνου τῶν πραγμάτων dnoA- 

C aoro ἀναχωρήσαντος, μηδὲ πρόφασιν πολέμου αὖϑις σχοῖεν 
ἐμφυλίου διὰ τὸ αὐτὸν ἀναχωρεῖν, καὶ ἔμελλεν ἤδη ἔργου 
ἔχεσθαι, γράμματα ἀφῖκτο ἐκ Θεσσαλογίκης, τῶν τε ἄλλων 10 
πολιτῶν καὶ πρωτοσεβάστου τοῦ JMeroyírov, τὴν μὲν προτέ- 
ραν ἀγνωμοσύνην καὶ ἀναισχυντίαν ᾿Ανδρέᾳ προσάπτοντα, ὡς 
πάντων αἰτίῳ, τῷ Παλαιολόγῳ, αὐτοῦ δὲ δεόμενα τὴν δυνα- 
τὴν xaé ταχίστην πρόνοιαν ὑπὲρ τῆς πόλεως ποιεῖσϑαι, καὶ 
μὴ περιορᾷν ὑπὸ Τριβαλοῖς ὅσυν οὐδέπω ἐσομένην, ἣν μὴ ιῦ 
αὐτὸς ἐπικουροίη, μηδ᾽ δτερόφϑαλμον τὴν Ῥωμαίων.  γεγενη- 
μένην “ἀνέχεσθαι ἰδεῖν ἀρχὴν, μάλιστα Παλαιολόγου ἐξεληλα- 
μένου, καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν ἁπάντων πλὴν τῶν μάλιστα 

Dzovggoráro» Ζηλωτῶν προϑύμως δεχομένων καὶ τὴν πόλιν 
παραδιδόντων. ὡς γὰρ ἐν μέσῃ πόλει, ὥσπερ ἔφημεν, τὰ βα- χο 
σιλικὰ γράμματα, δι᾽ ὧν κοινῇ τὸ καὶ ἐδίᾳ πολλὰ τὴν πόλεν 
εὐηργέτει, κατεφλέχϑη ὑπὸ Ζηλωτῶν καὶ Παλαιολόγου, πρω- 

ν- Θιατοσέβαστος ὃ Ἰετοχίτης ἐν δεινῷ ἐτέϑετο καὶ ἀποστασέαν 
ᾧετο παντάπασι τῆς Ῥωμαίων βασιλείας 6iyat, διὸ καὶ τοῖς 


ἡ. ἀπολείποιτο P, 


perator multas ei possessiones dicabat, curabatque diligentissime, ut 
inde ad usus vitae necessarios copiae suppeditarent. Atque haec 
praeter ciusdem consilii populares nemo noverat. Paratis omnibus, 
cum id unum restaret, ut imperium recte constituerct, quo filiis de- 
functi imperatoris nulla eius recessu controversia de principatu re- 
linqueretur, neque novam belli civilis occasionem invenirent, et iam 
opus inchoaturus esset, litterae Thessalonica cum aliorum civium, 
tum Metochitae protosebasti redduntur, quibus prior illa nequitia 
et impudentia Andreae Palacologo, tamquam capiti et auctori omni- 
um, tribuebatar. Et rogabatur, ut quantum posset, et quidem quain 
primum, urbi consuleret, neu pateretur primo quoque tempore sub 
Triballis foturam, nisi succurreret, neve Romanum imperium altero 
oculo privari sustinerct: cum praesertim, eiecto Palaeologo, cives ο- 
mnes praeter sceleratissimos Zelotas cum gaudio eum accepturi ur- 
bemque tradituri sint. Ut enim in foro, quod diximus, imperatoriae 
litterae, quibus ille publice privatimque beneficia distribui mandabat, 
a Zelotis et Palaeologo crematae sunt, Metochites protosebastus id 
facinus pro indigno habuit, nihilque aliud, quam absolutam a Ro- 
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ἄλλοις πολέξαις χρύφα διαλεχϑεὶς περὲ τοῦ nengayuéyov, καὶ A. C. 134g 
συγαγαναχτοῦντας πάντας εὑρηκὼς, ἔχων καὶ τὴν ἀατρατιὰν 
αὐτῷ προσέχουσαν, διηνέχϑη φανερῶς πρὸς Παλαιολόγον xai 
τοὺς Ζηλωτάς. Παλαιολόγος δὲ ὁρῶν ἐπ’ αὐτὸν συγισταμέ- 
5yovg τοὺς πολίτας, τοὺς παραϑαλασσίους κατελάμβανεν, c00- 
πὲρ καὶ τὸ πρότερον, καὶ πρὸς ὅπλα ἐκέλευε χωρεῖν, ὡς 
πρωτοσεβάστῳ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἀντικαταστησόμενος mo-P. η85 
λίταις. ἐκεῖνοι δὲ ἐκ τῶν προτέρων τὰ δέοντα δεδιδαγμένοι, 
οὐ πρὸς ἀσχολέας ἐτράποντο καὶ μέλλησιν, ἀλλ᾽ ἅμα τὸ ἤσϑά- 
jo»ovro μετὰ τῶν παραϑαλασσίων ὁπλιζόμενον νυκτὸς, καὶ av- 
τοὶ ἐπήεσαν, μὴ περιμείναντες τὴν ἡμέραν, xai περιγενόμενοι, 
ἐξέωσαν τῆς πόλεως, τήν τε οἰκίαν ἐκείνου διήρπασεν ὃ δῆμος 
xai τὰς παραϑαλασσίων' ἀπέϑανε δὲ οὐδεὶς κατὰ τὴν μά- 
yr. ὃ μὲν οὖν Παλαιολόγος εὐθὺς πρὸς πᾶσαν πεῖραν d- 
ιὑπειπὼν, ἐπεὶ ἐξηλαύγετο τῆς πόλεως, πρὸς Κράλην ἤἦλϑεν, 
ἔπειτα ἐκεῖϑεν εἰς ᾿Αϑω τὸν ἱερόν. oi: Ζηλωταὶ δὲ ἐπεὶ τὸν 
δῆμον ἄγειν ἠδύναντο οὐκέτι, οὐδὲ διαρπάζειν τὰς οἰκίας 
τῶν ἔχύντων, τὴν προτέραν ἀποθέμενοι ὑπόκρισιν, ὡς ὑπὲρ 
βασιλέως ἀγωνίζονταε τοῦ νέου, ἔπρασσον, ὕπως ἡ πόλις προ- 
λο ϑοϑείη Τριβαλοῖς. Κράλης γὰρ οὐδαμῶς ἐφείδετο χρημάτων,,Ὠἡ - 
ἀλλὰ παρεῖχέ τε πολλά, καὶ πλείω ἐπηγγέλλετο. ἣν γὰρ 
καὶ ἄλλως μὲν πρὸς εὐεργεσίας ὃ ἀνὴρ φιλότιμος, μάλιστα 
δὲ πρὸς τὴν Θεσσαλονίκης αἵρεσιν πάντα δεύτερα ἡγεῖτο, εἰ- 
dec, ὡς, εἰ γένοιτο κύριος τῆς πόλεως, τά τὸ ἀναλωϑέντα a- 
mapo imperio defeclionem, esse censuit. Quam ob rem clam cum civibus 
€à de re sermocinatus, cum omnes aeque stomachantes reperisset, tene. 
retque auctoritate sua praesidium, aperte sea Palaeologo et Zelotis se- 
iunxit. Palaeologus cives in se conspirantes animadvertens, parathalassios, 
(id est ad mare seu in littore habitantes,) ut etiam ante, occupavit, et 
arms capere iussit, contra protosebastum aliosque civesse defensurus vi- 
delicet. Qui ex praeterito casu facti cautiores, non iam otio et cuncta- 
tioni indulgebant, sed simulac eum senserunt noctu cum parathalas- 
' siis in armis esse, non exspectata luce, in illum invaserunt, victum 
orbe pepulerunt. Eius et parathalassiorum domos populus diripuit, 
in pugna tamen eorum nemo cecidit. Palaeologus confestim rebus 
sois diffisus, ad Cralem, inde postea ad sanctum montem Atho venit. 
Zelotae cum populum amplius concitare non possent, nec divitum 
aedes diripere, abiecta persona, qua se pro iuniore imperatore con- 
teudere simulabant, ut civitas lriballis proderctur, laborarunt. ὦτα» 
les enim ob id grandem pecuniam effundebat, grandiorem promitte- 
bat: homo, qui etiam alioqui ex largitionibus famam aucuparetur. 
Verum nihil erat, quod ei prae Thessalonica non sorderet: quam si 


occupasset, impensam se refecturum, nec pusillam Romani imperii 
píriem, tam spatiosa urbe ad ceteras iam ante occupatas adiuncta, 
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A.C. ιΞ34ἀονασώσεται, καὶ μέρος οὐ μικρὸν τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας ἕξει, 
Οτηλικαύτην πόλιν ταῖς προχατειλημμέναις τοσαύταις οὔσαις 
ἐπιϑείςς. ἀφειδῶς οὖν ἐχκενῶν τὰ χρήματα, τούς v6 Ζηλω- 
τὰς καὶ δι᾽ ἐκείνων οὐκ ὀλίγους ἔπεισε τῶν πολιτῶν αὖ- 
τῷ προσέχειν, ὥστϑο καὶ ἀναφανδὸν ἐδικαιολόγουν ὑπὲρ τοῦ 5 

δεῖν ἐκείνῳ προσχωρεῖν, βλάπτειν τὰ μέγιστα δυναμένῳ διὰ 
τὸ τὴν χώραν ἅπασαν ἔχειν ὕφ᾽ ξαυτὸν καὶ δύνασϑαι πολι- 
ορχκεῖν, καὶ ὠφελεῖν ἐθέλοντε, εἶ προσχωροῖεν. αὐτός τε Ó 
Ἀράλης, ἐκείνων ἐναγόντων, περιεστρατοπεδέύετο καὶ ἐπολιόρ- 

κει, ἃ πρωτοσέβαστός τὸ δρῶν xai οἱ φιλοῤδώμαιοι τῶν πο- τὸ 
λιτῶν, οὔτε περιγίγεσϑαι τῶν προδιδόντων ἦσαν δυνατοὲ διὰ 
τὴν ἔξωθεν ἐπικειμένην δύναμιν, ἄλλως τὸ καὶ τοῦ δήμου 
πρὸς τὴν πολιορχίαν ἀχϑομένου καὶ λύσιν οἱομέγου τῶν κα- 
Dxà» τὴν ὑπὸ Τριβαλοῖς δουλείαν ἔσεσϑαι, οὔτε ἠνείχοντο τήν 

v5 πόλιν Ῥωμαίους οὖσαν τηλικαύτην ἀποστερηϑῆναι καὶ αὖ- 15 
τοὺς ἐν ἀνδραπόδων μοίρᾳ δουλεύειν τοῖς βαρβάροις. διὰ ταῦτα 
ἐδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιιδεῖν, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἐπιβοη- 
ϑεῖν, ὡς εἴσω ὀλίγων ἡμερῶν, εἰ μὴ ἐπικουροίη, τῆς πόλεως ἁλω- 
σομέγης. τοιαῦτα μὲν ἔχεῖνοι ἔγραφον. βασιλεῖ δὲ 1016 τοιαύ- 

της πόλεως κινδυνευούσης μηδεμίαν πρόνοιαν ποιήσασϑαι δει- 20 
v0» ἐδόκει, καὶ πρὸς τὸ τῶν δεδογμένων ἀμελήσαντα αὖϑις 
ἀπὲ πολέμους τρέπεσϑαι καὶ στρατηγίας ἐδυσχέραινεν, ὅμως 
τῆς κοινῆς ὠφελείας Ῥωμαίων τὴν ἰδίαν δευτέραν ϑέμενος, 
P. ηδδ αὖϑις ἔπραττεν, ὅπως μὴ ἀπόλοιτο Θεσσαλονίκη. καὶ ἔγρα- 

23. ἐν δευτέφῳῳ Μ΄. 24. ἀπόληται P. 


habiturum sciebat. [taque profusis donationibus, et Zelotas et per 
illos non paucos cives ad se traduxit, ut etiam palam affirmaret, iu- 
ste ap merito ad se transiri, qui quando totam provinciam obtine- 
ret, urbem obsidere et detrimenta inferre quam gravissima posset, 
et si se dederent, illis commodare vellet. Quibus conditionem reii- 
eientibus, urbem cinxit atque obsedit. Quod cum protosebastus et 
cives Romanorum studiosi cernerent, neque proditoribus praevalere 
oterant Tropter vim , quae foris instabat, (cum praesertim et popu- 
us, obsidionem aegre fcrens, 'l'riballis subiiei fore malis liberari, 
putaret,) neque tam amplam urbem Romanis eripi, et se barbarie 
servitutem servire aequis animis patiebantur. Quapropter imperato- 
rem obsecrabant, ne sui esset immemor, sed quam citissime opem 
ferret. Nam si moraretur, urbetn paucis diebus in hostium potesta- 
tem venturam. Haec illi scripserunt. Imperator tam praeclarae urbi, 
tam periculose laboranti, non venire auxilio, inhumanum existimabat, 
et tamen deponere, quod animo constitutum habebat, et ad bella 
ductandosque exercitus redire gravabatur. Nihilo minus utilitatem 
suam communibus Romanorum commodis postponens, iterum saiae 
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gt μὲν ἔχείνοις, ἀγϑίστασϑαι τοῖς προδιδοῦσι xai μὴ δᾳϑυμεῖν, A.C. 1349 
éc καὶ ἀὑὐτοῦ τὴν βοήϑειαν ὀξεῖαν ποιησομένου. ἔπεμπε δὲ καὶ 
πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν πρεσβείαν, στρατιὰν αἰτῶν πρὸς συμ- 
μαχίαν. ὃ δὲ αὐτέχα τὸν υἱὸν ἐκέλευε Σουλιμὰν δισμυρίους in- 
5 n£ac ἔχοντα ἐπὶ Τριβαλοὺς συστρατεύεσϑαι τῷ βασιλεῖ. ὃ βασι- 
λεὺς δὲ βουλύμενος καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἐπὶ τὴν εἷς Θεσσα- 
λονίκην ἐπάγεσϑαι στρατείαν, ἐφώπλιζε τριήρεις, ὡς ἀσφαλῶς 
ἐν αὐταῖς ἅμα ἐχείνῳ εἰς Ἰακεδονίαν καταπλεύσων. ἤδη yàg V. 613 
τοὺς βαρβάρους ζηλοτυποῦντας πρὸς τὸν νέον βασιλέα καὶ ῥᾳ- B 
Ἰοδίως ἀποχτενοῦντας,, εἰ γένοιντο ἐν ἐφικτῷ. νόμος γάρ ἔστιν 
αὐτοῖς βαρβαρικὸς πάντα τὸν πρὸς τὴν ἀρχὴν ἀμφισβητήσοντα 
ἀποχτιννύγαι, καὶ μηδεμιῶς φείδεσθαι μήτε ἡλικίας, μήτϑ 
συγγενείας. διὲ καὶ κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τῶν βασιλέων 
τῆς εἰρήνης, μετὰ τὸ τὸν νέον βασιλέα Ἑλένῃ τῇ βασιλίδι συν- 
15oixely , νομίσας ὃ Ὀρχανης φίλα πράττειν βασιλεῖ τῷ κηδε- 
στῇ, εἰ τρόπῳ δή τινε τὸν νέον βασιλέα ἀποκτεινοιεν, ἐκτο- 
μίαν εινὰ Ἰερτζιάνην προσαγορευόμενον, xat ἑτέρους οὐχ ὅ- 
λίγους ἔχοντα, ἐπὶ δώμῃ σώματος καὶ εὐτολμίᾳ παρ᾽ αὐτοῖς 
ϑαυμαζομένους, ἔπεμπεν ὡς βασιλέα, πρόφασιν μὲν, ὡς ἀ- 
λογαγχαίων τινῶν πρεσβευσομένους πέρι, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ἵν᾽, εἰ C 
δύναιντο, βασιλέα τὸν νέον οἰποχτείγοιεν, ἀπιστεῖν δὲ οὐ χρὴ 
λογιζομένους, ὡς οὐκ ἐξῆν τοιαῦτα ἀκινδύνως τολμᾷν à» μέν 
coc Ῥωμαίοις. ἔϑος γὰρ αὐτοῖς οὐ πρὸς ἀλλοφύλους μόνον, 
ὠλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους τοιαῦτα πράττειν, καὶ ἑχοντὲ 


10. ἀποχτενοῦγτες M. mg. — i15. φιλοπράττειν M. 


gebat, ne Thessalonica periret. Rescribit igitur illis, segnitiem ab 
se amoveant, proditoribus se opponant, auxilia propediem missu- 
rum, Mittit etiam ad Orchanem gencrum οἱ copias ab eo subsidia- 
riaspetit. Is subito Sulimano filio mandat, cum viginti equitum mil- 
libus imperatori militet. Volens autem imperator etiam imperato- 
rem generum in expeditionem 'Thessalonicensem secum educere, tri- 
remes armatis complet, quibus tato in Macedoniam cum eo naviga- 
τε Non enim ignorabat, barbaros malevolentia in eum suffusos, | 
εἰ si eum possent adipisci, facile interempturos. Est siquidem apud 
eos immanis ista consuetudo, quemvis imperii aemulum occidere, et 
in eo nulli vel aetati, vel cognationi parcere. Hinc et principio 
Salim pacis inter imperatores factae, post Helenam imperatori iu- 
niori nuptam, opinatus Orchanes, gratum se facturum socero, si quo 
I0do iuniorem imperatorem iugularet, eunuchum quemdam, Mertzia- 
nem vocabulo, et plures alios robore corporis confidentiaque insi- 
gnes misit: obtentu quidem legationis necessariae, re ipsa, ut eum 
data occasione obtruncarent. Nec igitur fides huic narrationi dero- 
panda est, quasi haec in medio Romanorum citra pericalum audcri 
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A.C.1349 àv. ϑάνατον αἱρεῖσϑαι ὑπὲρ τοῦ τὸν πολέμιον τῷ σφετέρῳ 
| δυνάστῃ ἀνελόντας, χάριν μεγίστην καταϑέσϑαι καὶ παισὲ 
καὶ τοῖς ᾿οἰκείοιά τὴν ἐχείνου εὔνοιαν καταλιπεῖν, ὥσπερ δῆτα 
καὶ ὃ ἹΠερτζιώνης οὗτος σαφέστατα εἰδὼς, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐ- 
ποϑανεῖται, ὅμως' ὕφιίστατο τὴν ἐπιχείρησιν, διὰ τὴν πρὸς 5 
τὸν Ὀρχάνην εὔνοιαν τὴν οἰκείαν σωτηρίαν καταπροδιδούς. 
βασιλεὺς δὲ ὃ Καντακουζηνὸς, ἐπεὲ ἠσϑάνετο μηνυϑεῖσαν τὴν 
Dro) παιδὸς ἐπιβουλὴν, ἐκεῖνον μὲν ἐκέλευε μὴ χωρὶς αὐτοῦ 
προβαίνειν βασιλείων μήτε νῦν, μηϑ᾽ ὕστερον, Βυζαντέῳ μά- 
λιστα ἐκ τῶν βαρβάρων πρέσβεων ἐπιδημούντων" — Mepztta- τὸ 
νην δὲ, ταχεῖαν τὴν ἀπόχρισιν ποιησάμενος ἐφ᾽ οἷς ἐπρέσβευεν, 
ἀπέπεμπε. διὰ ταύτην οὖν τὴν πρὸς τὸν νέον βασιλέα τῶν 
βαρβάρων δυσμένειαν τὰς τριήρεις ἐφοπλίσας παρεσκευάζετο 
καὶ αὐτός. γνώμην δὲ εἶχεν, ὡς νῦν μὲν ἐξ ἐφόδου κακουρ- 
γήσων τὸ τὰ Τριβαλῶν καὶ Θεσσαλονίκην τῶν κινδύνων d-15 
παλλάξων" ἤδη γὰρ καὶ περὲ ἐχβολὰς τοῦ φϑινοπώρου ἡ ὧ- 
ρα ἦν" ἔπειτα βασιλέα μὲν τὸν νέον ἐκεῖσε καξαλείπειν, 
αὐτὸς δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπανελθὼν xaà παρασχευασάμενος 
τοῦ χειμῶγος, μετὰ μείζονος τῆς παρασκευῆς καὶ χρονισού- 
P.267 σης ἐπελϑεῖν. ἃ τῇ βασιλίδι ᾿Αννῃ οὐκ ἤρεσκε παντάπασιν, 20 
ἀλλὰ ἐδεῖτο βασιλέως καὶ παρήνει, μὴ τὸν υἱὸν ἐκεῖσε κατα- 
λείπειν, ἀλλ᾽ ἔχοντα ἐπαναστρέφειν, δεδιέναι γὰρ ἔφασκεν 
οὐ μᾶλλον τοῦ παιδὸς τὴν ἡλικίαν οὖσαν εὐεξαπάτητον, ὅσον 
20. ἐπανελϑεῖν M. mg. οὖν P. 3, ἐξαπάτητον M. mg. 


non potuerint Mos enim illis erat , non apud exteros et alienige- 
nas modo, sed in sua item gente huiusmodi facinus designare et 
sponte sua leto caput offerre pro eo, quod inimicum dynastae suo 
trucidantes, gratiam inirent maximam liberisque ac familiae suae 
benevolentiam illius, velut patrimonium quoddam, relinquerent: quo- 
modo nimirum etiam hic Mertzianes se cum sanguine poenas expen- 
surum nihil dubitans, tamen conatum suscepit, et qua erat in Or- 
chanem propensione, salutem suam prodidit. Imperator Cantacuze- 
nus ubi insidias factas cognovit, adolescentem absque se nunquam 
extra palatium prodire voluit, potissimum barbarorum legatis Byzan- 
tii versantibus; Mertzianem vero, celeriter ad legationem dato re- 
sponso, dimisit. Ob hanc igitur erga iuniorem imperatorem barba- 
rorum malignitatem, armatis in triremes impositis, et ipse se compa- 
rabat. Habebat autem propositum, nunc quidem primo impetu 'lri- 
ballos obsidione depellere et Thessalonicam, discrimine liberare ; 
jam enim et autumnus senescebat; deinde imperatorem iuvenem ibi 
relinquere, ipse Byzantium redire et per hiemem 86 instruere,  at- 

ue cum maiore ac diuturniore apparatu reverti: quod Augustae 

nnae nullo modo probabatur: rogabatque et admonebat, ne filium 
ibi relinqueret, sed cum eo rediret: timere enim se non magis 
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tiv δσπερίων τὴν μυχϑηρίαν καὶ τὴν ἑτοιμότητα. πρὸς νεῶν A. C. 1349 
τερισμούς" ἃ φυλάττεσθϑτω παρήνει, μὴ, ὕπ᾽ ἐχείνων ἔξαπα- 
τηϑέντος τοῦ νέου βασιλέως, στάσις αὖϑις καὶ πόλεμος με- 
ταῖν Ῥωμαίων δέαφϑῇ, xai τοῖς πράγμασι καὶ σφίσιν aq 
ὅτοῖς λυμήνηται τὰ μέγιστα. βασιλεὺς δὲ ἐπἥνει τε τῆς παραι- 
γέσεως τὴν βασιλίδα, ὡς ἀληϑοῦς καὶ δικαίας οὔσης καὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν φιλίας ἄχρως ἐχομένης καὶ κηδεμονίας τῶν κοι- 
γῶν, xaé παρῆνει καὶ αὐτὺς ϑαῤῥεῖν, ὡς μετὰ τὴν εἰς Θεο-Β 
σαλονέκην ἐπιδημίαν, ὅ,τι ἂν δοκθέήη μάλιστα λυσιτελεῖν ποι-- 
ἰοῆσογεος. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτῷ μάλιστα τῶν ἀγαθῶν δοχεῖν 
βασιλέα τὸν υἱὸν μόνον καταλείπειν μέλλοντα ἐπιπολὺ ἀπέ- 
σεσϑαι αὐτοῦ: ἀλλὰ νῦν μὲν ὥσπερ ἔφοδον ποιεῖσϑαι διὰ 
τὸν Θεσσαλονίχης κίνδυνον ὀξὺν ὑποπτευύμενον " ὃν οὐχ ἢ 
ἀἐδυναμέα τῶν ἐνοικούντων μᾶλλον ἐπήγαγεν, ἢ 9j μοχϑηρία" 
ιό ἐκεῖσε dà γενύμενον καὶ τοὺς προδιδύντας τοῖς Τριβαλοῖς τὴν 
πόλεν ἐξελάσαντα,. βασιλέα μὲν τῇ πόλει καταλείπειν τοῦ yes 
μῶνος xdivoorra τοὺς προδιδόντας, εἴ τινες ὑπολειφϑεῖεν C 
ἔτι" οὐ γὰρ δὴ κοινῇ παρόντος αὐτοῦ βουλήσονται αὐτόνγ. διᾷ 
τε καὶ τὴν πόλιν προδιδόναι, κῶν εἰς ἄκρον μάλιστα ἐλά- 
λοσωσε μοχϑηρίας ἔπειτα ἅμα ἦρι μετὰ πλείονος ἐπελϑόντα 
τῆς παρασκευῆς xal αὐτὸν, τότ᾽ ἤδη ϑεοῦ συγαιρομένου, οὐ 
περὲ Θεσσαλονίκης μόνον ποιήσεσθαι τὸν λόγον, λλὰ καὲ 
περὶ τῆς ἄλλης laxsdow(ac καὶ Θετταλίας καὶ ᾿Αἰχαρνανίας, 


17. χωλύσαντα M. mg. 


adolescentis aetatem fraudi opportunam, quam improbitatem occiden- 
lalium et proclives ad res novandas animos, quae cavere hortabatur, 
ne, ab illis decepto iuvene, seditio et bella inter Romanos redinte- 
grascerent: quod et ipsis et rei publicae damnosissimum accideret. 
lmperator consilium imperatrciis, üt verum ac iustam, et cur erga 
se amicitiae voluntatis, tum erga rem publicam sollicitadinis plénuni 
laudare, iubereque bono esse animo. Facturum enim post adventunt 
Thessalonicam, quae conducere maxime arbitraretur; neque enim ipsi 
videri filium illic solum relinquendum esse, cum ipse diutius inde 
abfntnrus sit. Et nunc quidem ceu impressionem faciendam , quan- 
doquidem in gravi periculo civitas versari videatur, quod ei non 
tam infirmitas incolarum, quam perversitas attulerit: et se, cum ibi 
fuerit, expulsis, qui urbem "l'riballis prodere cogitassent, imperato- 
rem iuvenem ibidem per hiemem relicturum , qui proditoribus, si 
qoi superfuerint, obsistat. Non enim utique eo ptaesente communi 
sententia, ut vel scelestissimi sint, ipsum cum civitate hostibus tra» 
dituros. Vere ineunte, ubi et ipsc cum maiore apparatu advenerit, 
tum iam Deo adiuvante, non de '"lhessnlonica solum, sed et de reli- 
qua Macedonia, Thessalia et Acarnanía (quas, dum bellum gerete» 
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A C.134g ἃς ἔχουσιν οἱ Τριβᾳλοὶ κατασχόντας imi τὸν τοῦ πρλέμου 


χοόνον. τοιούτοις μὲν δὴ λόγοις ἔπϑιϑε τὴν βασιλίδα, οὐ πά- 
yv πειϑαμέγην. 


A.C1360 ιζ΄, «4“ὐτὸς dà ἐποὶ ἐπύϑετο τὴν Περσικὴν σεραειὰν τὸν 


- 


Ὁ Ἑλλήσποντον περαιουμένην, καὶ αἱ τριήρεις παρεσκευααμέναι S 


ἦσαν, ἀπέπλει xard τάχας, καὶ βασιλέα τὸν νέον ἔχων. καὶ 
γενόμενος ἐν Ἑλλησπόντῳ, βωσιλέα μὲν τὸν νέον κατολίμπα- 
t9 ἐν ταῖς τριήρεσιν, αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν ἤπειρον ἐξελθὼν, 
συνεμίγνυτο τῆς στρατιῶς τοῖς ἡγεμόσε, καὶ παρήνεοι, fj χρὴ 
ποιεῖσϑαι τὴν ὅδοιπορίαν" πρόνοιάν τὸ ἐπθιδῖτο οὐκ ὀλέγηκ t0 
τοῦ μὴ τὴν Πακεδονίαν διαφϑείρειν αὐτῷ ὑπήκοον αὐτίκα 


Ρ.η68 ἐσομένην, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰς Θεσσαλονίκην ἀφίκωνται, αὐτῷ 


μελήσειν, fj χρὴ κακοῦν τὴν πολεμέαν. τάν τε MusJQaio» vée 
υἱὸν ἐκέλευε τὴν Ῥωμαίων ἔχοντα στρατιὰν, μετὰ τῶν 9ye- 
μόνων ἡγεῖσθαι τοῖς βαρβάροις τὴν εἰς Θεσααλαγνέκην,  9ue- 15 
πὸς δὲ ἦν αὐτῷ, ὡς ἐκεῖ μὲν βασιλέα τὸν νέον καταλείψοντε 
ἐν ἀσφαλείᾳ, αὐτὸς δὲ Ῥωμαίους, ἅμα καὶ βαρβάραυς ἄγων, 
εἰς τὴν πολεμίαν ἐμβαλεῖν. τὼ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἠπειρῶ- 
τιν στρατιὰν εὖ διαϑέμενος, ὃς ἐδόκει, ἔπειτα ἀνήγετο. ἐν ταῖς 
τριήρεσιν. ὅδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τῆς -Hióvog πόλεως παρα- 20 
λίου κατὰ τὴν Θρᾷχην, ἢ νῦν ᾿Αναχτορύπολις χαλεῖται, τῶν 


Βιειχῶν ἀπεπειρᾶτο, ἧς ἤοχεν ᾿Αλέξιός τις ἐκ Βιϑυνίας ὧρ-- 


μημέγος ἐκ κώμης τινὸς Βελικώμης προσαγορευομένης" ὃς 
κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ᾿Αποχαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουκὲ 
ἐμισϑοφόρησεν οὐκ ὀλίγον χρόνον μονήρους ἄρχων λῃσερικῆς, χ5 
dq. τῶν T. 7I. χρόνων P. 21. xatd τὴν Θράκην om. P. 


tur, Triballi occuparint,) ad eos verba facturum. Hac ratione Au- 
gustam, quod nitebatur, non admodum flexit. 

17. lmperator ut Persicas copias ad Hellespontum transmittere 
iütellexit, paratis iam triremibus, celeriter solvit, imperatorem iunio- 
rem secum ducens. Cumque in Hellesponto esset, eo in navibus re- 
licto, ipse in continentem egressus, duces admonebat, qua incederent, 
cavebatque diligenter, ne Macedoniam, suam mox foturam, popula- 
rentur, sed cum Thessalonicam venissent, sibi curae futurum, quae 
tenus regionem hostium infestarent. Et Matthaeum filium, Romanae 
agentem copias, cum ducibus praeire 'l'hessalonicam barbaris iussit. 
Scopus autem illius erat, ut, cum ibi in tuto imperatorem iuniorem 
reliquisset, ipse cum Romanis et barbaris in hostium provinciam 
irrumperet. Ubi igitur, ut videbatur, exercitum terrestrem recte con- 
stituit, triremibus iu altum est provectus. Obiter porro atque in 
transitu Eiones, urbis maritimae in Thracia, quae nunc Anactoropo- 
lis vocatur, moenia tentavit, cui praeerat quidam Alexius Bithynus, 
e vico-quodam, nomine Bellicoma, oriundus, qui bello civili sub Apo- 
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ὕστερον dà μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως καὶ A. C. 1359 
αὐτὸς διὰ τὴν ἀναρχίαν ἐπὲ νεωτερισμοὺς χωρήσας, οὗ τὴν 
Hióva μόνον δὴ ταύτην ξαυτῷ περιεποίησθ κρατήσας, ἀλλὰ 
καὶ Χροιστούπολιν ἐκάχου, ὅσα δυνατὰ, καὶ Θασίοις xai 715- 
Su»fote λυπηρὸς ἣν, πάντα ὕφ᾽ ἑαυτῷ βουλόμενος ποιεῖσϑαε 
καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀποτέμνειν. dv ἃ ὃ βασιλεὺς 
χαταπλέων ἐπέθετο τῇ Ἤϊόνι, καὲ τειχομαχίας éni δύο καὶ 
190i» ἡμέραις ἐποιήσατο, καὶ τῶν μὸν τειχῶν ἥττων ὥφϑη, 
τῶν περὲ ᾿“λέξεον ἀμυνομένων κῥαταιῶς " πλοῖα μέντοι, ὅσα ἃ 
ιοἦν, καὲ μονήρεις πειρατικὰς, ἃς αὐτὸς ἐχρῆτο πρὸς λῃστείας, 
πάντα ἀνάλωσε πυρί, ἔτε δὲ αὐτῷ περὲ ἐκεῖνα διατρίβοντι 
τὰ μέρη ἠγγέλλετο, ὡς ἢ κατὰ συμμαχίαν ἀφικνουμένη ἄνα.- 
στρέψειε στρατιὰ Περσῶν. ἐδόκει μὲν οὖν τότε τοῖς πολλοῖς 
ὑπό τινων Ῥωμαίων τοὺς Πέρσας ἀναπεπεῖσϑαε ἀναστρέφειν 
Ἰδέχϑει τῷ πρὸς τὸν νέον βασιλέα, ὡς ἄν μὴ ἢ Ῥωμαίων αὖ- 
ξοιτο ἀρχή. τὸ δὲ οὐ τοιοῦτον ἦν, ἀλλὰ παντάπασιν ἡμάρ- 
Tavov οὗ ὑποπτεύοντες τῆς ἀληϑείας. Ὀρχάνης γὰρ μετὰ τὸ 
τὴν στρατιὰν εἰς τὴν Θράχην περαιωϑεῖσαν τῆς εἰς ἑσπέραν. 615 
ἔχεσϑαι ὅδοῦ γράμματα τῷ υἱῷ Σουλιμὰν ἐν ἀποῤῥήτῳ πέμ-. 
a0yac, ἐκέλευεν ἀναστρέφειν" ἐπιέναι γὰρ αὐτῷ τῶν ὁμόρων Ὁ 
Περσῶν τοὺς δυνατωτάτους, καὶ τὴν στρατιὰν παρεῖναι δέον 
καὶ ἀμύνεσθαι τοῖς ἐπιοῦσιν. ἐκχέλευξ μέντοι μὴ κατάδηλον 
Ῥωμαίοις τὴν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως ποιεῖν, ἵνα μὴ ὃ βα- 
σιλεὺς αὐτῷ ὀργίζοιτο, ἀλλὰ πλασάμενόν τιγας αἰτίας ἀγα- ς 


4. Θυσίοις M. mg. . 


caucho magno duce meruerat, et non parum diu uniremis praedato- 
riae praefectum egerat. Post cuius necem, similiter ut alii, propter 
interregnum res novas moliens, non hanc urbem solum sibi subiecit, 
sed etiam Christopoli nocuit, quantum potuit, Thasiosque et Lemnios 
pressit, omnia a Romano imperio avellere sibique snbiugare concupi- 
scens. Quocirca descendens imperator Eionemque adortus, biduum aut 
triduum muros oppugnavit, nec, Alexianis fortiter defendentibus, ex- 
pugnavit: naves vero ad unam, et triremes piraticas, quibus Alexius 
utebatur, flammis combussit. Adhuc in illis locis moranti nuntiatur, 
Persas, quí auxilio venerant, abiisse. Visum tunc com luribus, a Ro- 
manis quibusdam Persas ad discedendum incitatos: odio scilicet iu- 
Dioris imperatoris, ne Romanum imperium augeretur, Id autem se- 
eus erat, et omnimodis a vero aberrabat suspicio. Orchanes siqui- 
dem post exercitum in Thraciam traiectum, ut in occidentem perge- 
ret, missis occulte ad filium Sulimanum litteris, reditum praecipiebat: 
se enim ἃ vicinis εἴ potentissimis Persarum dynastis invadi: ad quos 
profligandos iis copiis sibi opus sit. lubebat item, me reversionis 
Cusam Romanis indicaret, ne imperator sibi irasceretar: sed fingeret 
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Α.Ο. ι35ο στρέφειν. ἃ Σουλιμὰν ἐποίεε f$ αὐτῷ ὃ πατὴρ προσέταττε, 

— καί Tiva πλασάμενος μὴ ὄντα, ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Ἕβρον πόρου 
πρὸς τὴν Ἰἥυσίαν ἐπὲ λεηλασίαν ἀπεχώρει, xai πλῆϑος ὃ- 
μοῦ βυσκημάτων καὶ ἀνθρώπων ἐλάσας αἰχμαλώτων ἐπὲ τὴν 
᾿Ασίαν ἐπεραιοῦτο. Ἰατϑαῖος δὲ ὃ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἐπεὶ Κ᾿ 

μὴ τῇ Ῥωμαίων μόνῃ στρατιᾷ δυνατὸς ἣν τὴν πρὸς Θεσσα- 
λονίκην ἀπιέναι διὰ πολεμίας, ποταμῶν τε ἀεννάων διεόντων 

. ἂν τῷ μεταξὺ καὶ οὐ ῥάδιον τὸν πόρον παρεχομένων, καὶ 

P. 768g Τριβαλῶν ἐνεδρευόντων, OW» δυνατωτέρων, ἢ xaJ' ἣν ἦγεν 
'  avrüg Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀνέστρεφε καὶ αὐτὸς καὶ διέλυετο 
tó στράτευμα" βασιλεῖ τε τῷ πατρὲ ἐδήλου τὴν αἰτίαν τῆς 
κωλύμης. βασιλεὺς δὲ ἠγανάκτει μὲν πρὸς τὰ συμβάντα, πρός 
τι δὲ λυσιτελέστερον οὐκ ἔχων τρέπεσϑαι, ἐχώρει τὴν εἰς 
Θεσσαλονίκην, ἐκ τῆς "Hióvog ἄρας, καὶ τὴν νύχτα ἐχείνην 
ὡρμέσατο ἐπ’ ἀγκυρῶν ᾿Αμφιπόλεως ἐγγὺς ὑπὸ Τριβαλῶν xa- 15 
τεχομένης. ἧς ἐπειρόπευς ἸΠπραϊάνης, βασιλεῖ ἐς τὰ μαλι- 
στα φίλος ὧν ἐχ τῆς πρὸς αὐτοὺς διατριβῆς" πρὸς.ὃν ἀκα- 
τίου ἐπιβὰς νυκτὸς, ἀφίκετο εἰς ᾿Αμφίπολιν ὃ βασιλεὺς xov- 
Βφα καὶ διειλέχϑη. ὃ δὲ τά τὸ πρὸς αὐτὸν εὖ διέϑετο βασι- 
Ast. ἐπαγγειλάμενος πάντα ποιήσειν κατὰ γνώμην, καὶ τοῖς ἀλ-- 20 
λοις βασιλέως φίλοις ὑπέσχετο διαλεχϑήσεσϑαι, ἵν᾽ ἐν καιρῷ 
προσήκοντι χρήσιμοι ὀφϑεῖεν βασιλεῖ, ὠπήγγελλέ τε, ὡς περὲ 
Zrpvuuova νῆες δρμίζονται δύο καὶ εἴχοσι Περσικαὶ ἐπὲ λεη-- 
λασίᾳ ἀφιγμόέναι, ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα ἐπὲ γυχτὸς 


16. Ψίπραϊάγος M. 


aliquid, atque íta rediret. Quae praecepta patris sui agitans Suli- 
manus, Hebro transmisso, in Moesiam populatum abiit, et cum peco- 
rum hominumque magno numero in Ásiam renavigavit. Matthaeus, 
quoniam cum solis Romanis per hostes ire non poterat, perennibus 
etiam in medio fluviis haud facilem trausitum concedentibus, et Tri- 
ballis vías insidentibus, ac firmioribus multitudine, quam pro co- 
plis Romanis, quas ducebat, etiam ipse reversus est, et exercitus dia- 
sipatus: patrique, quid sibi obstitisset, indicavit. Imperator hoc even- 
tu stomachatus, cum, quid potius ageret, non haberet, Eione Thes- 
salonicam proficiscens, nocte illa prope Amphipolim, quam Triballi 
i tenebant, iactis anchoris mansit. Eam Braianes regebat , imperatori 
ob veterem consuetudinem coniunctissimus: ad quem noctu navigiolo 
clam venit, et cum eo sermonem habuit, Qui quod ad se attinebat, 
bene imperatori volens, omnia ex eius complacito facturum, et cum 
aliis eiusdem amicis acturum recipiebat, ut opportuno tempore illi 
opcram navarent: nuntiabatque, ad Strymonis ripas naves Persicas 
duas supra viginti populandi causa appulsas. Imperator, finito hoc 
nocturno colloquio, ad triremes revertit, cautione magna adhibita, 
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διαλεχϑεὶς, πάλιν εἰς τὰς τριήρεις ἀπεχώρει, πρόνοιαν πολ- A. C. 1350 
λὴν ποιούμενος τοῦ μὴ φανερὸς εἶναι διειλεγμένος τῷ Τρι- 
fag. ἅμα δὲ Sq ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς Πέρσας καὶ ἐκάλει 
ἐπὶ συμμαχίαν" οἱ δὲ παρῆσαν οὐδὲν μελλήσαντες, οὗς ἄ-᾿ 
yo» μετὰ τῶν τριηρέων ἀφῖκτο εἰς Θεσσαλονίκην, εὗρε δὲ 
τὸν δῆμον καὶ τοὺς Ζηλωτὰς πρὸς τοὺς ἀρίστους διαστασιά-- 
ζοντας, καὶ κοινῇ καχῶς τὴν πόλιν ἔκ τε τῶν ἔξωθεν mols-C 
μέων καὶ τῶν ἔνδον ἐπιβούλων ἔχουσαν. πάντα δὲ εὐϑὺς 
διέλυς τὰ δεινὰ ἐπιφανεὶς, καὶ ἡ πᾶσα πόλις ἐν ξορταῖς ἧ- 
ἴόσαν, καὶ μετὰ πολλῆς εὐφημίας ὑπεδέχοντο τοὺς βασιλέας. 
μιχρὸν δὲ μετὰ τὴν ἐπιδημίαν Ἱαντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς 
ἐχχλησίαν πάνδημον ἔκ τῶν Θεσσαλονιχέων συναϑροίσας, περέ 
τε τοῦ συμβεβηκότος πρὸς αὐτὸν πολέμου τοῖς Ῥωμαίοις διει- 
λέχϑη, ὡς οὐκ αὐτοῦ παρασχομένου τὰς αἰτίας, ἀλλὰ τῶν 
τι σεσυχοφαντηχύτων, καὶ περὶ τῶν ἂν αὐτοῖς Ζηλωτῶν, ὡς ovts 
πρότερον τῆς εἰς βασιλέα τὸν νέον ἕνεχα εὐνοίας τὸν πόλε-- 
μὸν κινοῖεν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ éni τῷ διαρπάζειν τὰ τῶν à-D 
, Led x 4 ς 8 , ἢ s 
gorto», ἄποροι ὄντες αὐτοὶ ὡς τὰ πολλά" xai νῦν οὐδὲν᾽ 
ἧττον παρὰ Τριβαλῶν χρηματιζύμενοι, οὐ βασιλέα μόνον, ὑπὲρ 
2000 ἀγωνίζεσθαι ἰσχυρίζοντο, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν 
προὐδίδοσαν ἰδίας ὠφελείας ἕνεχα, καὶ ἀπεδείκνυεν ἔχ πολλῶν 
οὐ βασιλεῖ τῷ νέῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσι Ρωμαίοις xoi τοῖς 
πολίταις δύσνους ἐξαρχῆς" καὶ ἐκέλευθ συλλαμβάνεσθαι τοὺς 
μάλιστα ἂν λόγῳ, οὗς καὶ εἰς Βυζάντιον ἤγαγεν ἐπανελϑών. 
15roé; δ᾽ ἄλλους τῆς πόλεως ἐκέλευεν ἐξωϑεῖσθαι" τούς τὸ 
πὸ cum Triballo congressus resciretur. Diluculo Persas ad auxilium: 
invitet, qui sine mora advolant, cum iis Thessalonicam defertur, ubi 
populum et Zelotas ab optimatibus dissidentes invenit: et urbem tum: 
ab externis hostibus, tam ab internis insidiatoribus afflictatam com- 
muniter. Verum omne malum adventu suo discussit, totaque civitas 
festum diem agens et acclamationes ingeminans, imperatores laeta 
suscepit. Secundum adventum Cantacuzenus, vocato in concionem, 
populo, de bello, quod contra se Romani movissent, disseruit: non 
tibi, sed sycophantis causam illius adscribendam: et de Zelotis ipso- 
rum,qui neque antea, quasi imperatori iuniori studerent, arma in se 
movissent , sed ut locupletum facultates diriperent, ipsi plerique o- 
mnes egentes: et nunc nihilo minus Triballorum largitionibus cor- 
rupti, non imperatorem modo, pro quo se pugnaturos affirmassent, 
sed et urbem totam propter compendium suum prodiderint. Ac mul- 
tis argumentis demenstrabat, non solum imperatori juniori, sed uni- 
versis quoque Romanis et civibus inde ab initio malevolos exstitisse: 


praecipuosque comprehendi imperabat, quos et Byzantium secum ad- 
duxit Alios urbe fugari iussit: TribaHos vero propugnaculis eircum 
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AC. 1350 Τριβαλοὺς τῶν regi τὴν πόλιν φρουρίων ἔξήλαυνε, τοὺς uir 
δραπετεύοντας καὶ πρὸ τῆς συμβολῆς, ἐνίους dà xai μάχαες, 
πέμπων στρατιάν" καὶ iy ὄλίγῳ χρόνῳ χκαϑαρὰν ἀπεδείκνυ 
“τὴν χώραν πολεμίων. ἦσαν γὰρ πρὲν βασιλέα ἥκειν πᾶσαν 
τὴν δξω πυλῶν χώραν oi Τροιβαλοὲ διανενεμημένοι. 5 

Ῥ.γ70 uj. "Ey τούτῳ δὲ ἐκ Βενετίας πρὸς βασιλέα τέτταρες 
V. GG ἀφέκοντο τριήρεις εἰς Θεσσαλονίκην, ἄγουσαι πρεσβευτὴν τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιφανῶν Ἰάκωβον Ηπραγαδῖνον" ὃς μεγάλα 
Βέἐπηγγέλλετο βασιλεῖ ἐκ τῆς βουλῆς καὶ τοῦ δήμου Βενετίας, 
εἰ αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας “ατένους συμπολεμοίη. x&-10 ^ 
xiygro γὰρ αὐτοῖς διαφορὰ μεγίστη" ἐδέοντό v6 εἰς Βυζάνγ- 
τιον ἐπανελθόντα πόλεμον αἱρεῖσθαι πρὸς ἐκείνους μετ᾽ αὐτῶν. 
ὑπώπτευον γὰρ ἐκ τοῦ προτέρου πολέμου ἀπεχϑῶς βασιλέα 
πρὸς τοὺς d» Γεννούᾳ “ατίγους διάκεῖσϑαι. βασιλεὺς δὲ ἀ- 
πηγόρευεν αὐτοῖς τὴν συμμαχίαν, πρὸς Κράλην εἶναι φάμε- 15 
ψος αὐτῷ τὸν λόγον, ὃς πύλεις τὸ οὐκ ὄλίγας καὶ γὴν ἀφεί- 
Asro πολλὴν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἐμφυ-- 
Afov πολέμου πρὸς ἀλλήλους ἡσχολημένων. τῶν dà énayyth- 
λομένων, εὖ διαϑήσειν αὐτῷ τὰ κατὰ Κραλην' γεγενῆσϑαε γὰρ 
C$»a τῆς αὐτῶν βουλῆς καὶ ἔχειν ἀνάγκην πείϑεσθϑαι αὐτοῖς" 20 
ἐπείϑετο οὐδ᾽ οὕτως, ἀλλὰ δῶρα παρασχὼν καὶ φιλαφρο- 
γησάμενος, ἀπέπεμψεν. οἱ βάρβαροι δὲ οἱ ταῖς ναυσὲ συστρα- 
τευόμεγοι οὐ uovo» τὰ κατὰ lMaxedov/ay παράλια διήρπα- 
Lov, πρὶν γενέσϑαι ὑπὸ βασιλέα, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν Βοτιαίαν 


10. συμπολεμίοι M. mg. κεχοίγνητο M. mg. 


urbem expulit, alios per se fugientes, etiam ante conflictum, alios 
conserta manu: brevique spatio temporis regionem Lostibus purga- 
vit. Etenim antequam eo veniret, quidquid extra portas est agri, 
"Triballi possidebant, 

18. Postmodum quataor triremibus Thessalonicam Venetorum le- 
gatus, domi suae vir nobilis, Iacobus Bragadinus, eppellityg, qui se- 
na&us populique verbis imperatori promissa dat ingentia, si ipsia 

. contra Genuenses ferat auxilium; (erat enim permaguum inter eoa 
subortum dissidium ;) precanturque, ut Byzantium reversus, atma se- 
cum in illos sumat : ex priore enim bcllo aliquas odii adversum Genuen- 
ses reliquias apud eum residere suspicabantur. Imperator abnegat : sibi 
cum Crale negotium esse, qui, Romanis bello civili occupatis, non paucas 
urbes et terrarum regiones imperio abstulerit. 'Legati pollicentes, Vene- 
tos illi rem cum Crale transacturos: cooptatum enim esse in eorum sena- 
tum ac proinde necesse habere obtemperare: ne sic quidem persuase- 
runt, sed humaniter habiti, cum donis dimissi sunt. At barbari navibus 
una militantes, non tantum oras Macedoniae maritimas populati e- 
rant, antequam imperatori se coniungerent, sed etiam in Bottiacam 


N 
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περαιούμενοι, πάντα JAyíevro καὶ ἐκάκουν " ἐν f ἄλλους v6 A. C. 1350 
ἡνδραποδέσαντο πολλοὺς, xat" τινος υἱὸν Ἰ]αρζελάτου προσ- P. 725 
ἀαγοφενομένον νομέων τινῶν ἐξάρχοντος, ob βοῶν ἔνεμον ἀγέ- 
λην. τῶν werd τὴν Βέῤῥοιαν Τριβαλῶν" ἦν δὲ γνώριμος τῷ 
δβασιλεῖ, ἔκ τῶν Ux οὐτῷ τελούντων νομώδων δὲ ἀρχαῖον ὧν" 
d καὶ μᾶλλον πεποιόμένος, πρὸς βασιλέα εἰς Θεσσαλονίκην 
ἧκε, καὲ ἐδεῖτο περὶ τοῦ υἱοῦ, πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ βασιλέως Ὁ 
κυλενδούμεκος. βασιλοὺς db ὥσπερ ὑκό Tiyog κοκινημένος, 
τῷ ἀνθρώπῳ' διελέγετο μόνον παραλαβὼν, ὡς, εἰ βούλοιτο ἀπὸ 
τοτοὸν βαρβώρων τὸν viU» ἐλόυϑεροῦν, πρὸς τὴν Βεῤῥοίας αἶρε- 
ew συμπράφεοεν, οὐδὲν ἕτερον 7 νυχτὸς μόνον κλίμακα τοῖς 
τεύχεσιν ἐπιθέντα. ὅ. βάρβαρος dà τήν τὸ ἐπιχείρησιν ὑπὴρ- 
yero προϑύμως, xai τὰ μεγάλα ἐπηγγέλλετο συμπράξειν. ἔ- 
quoxs δὸ κοὲ δᾳδίαν μάλιστα. αὐτῷ ἔσεσθαι τὴν ἐπιχείρησιν. 
i$:90» γὰρ ἐν Βεῤῥοίᾳ δυνατωτάτων Τριβαλῶν μετά τινῶν $ré- 
po» νέμων βοῦς, μεταξὺ τῶν δύο τεεχῶν αὐλίζεσθαι τῆς πό- 
λόως T9» νύχτα, καὶ μηδεμίαν κατ᾽ αὐτοὺς εἶναι φυλακὴν, 
ὥστ᾽ εἶναι Qddiov τοὺς δεαέρους πεισαντα, πράξτειν βασιλεῖ, γγι 
τὰ χατὰ γνώμην. ὃ μὲν οὖν βάρβαρος ostro συνϑέμενος πρὸς ᾿ 
λοβασιλέα, ἀπεχώρει, ἐκείνον ἐπαγγμλαμένον τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν» 
Ilepod» ἐλευϑεροῦν, ei συμπράξειε τὰ δυνατὰ πρὸς τὸ Béo- 
ὅοιαν ἁλῶναι. καὶ βασιλεὺς δὸ παρεσκενάζετο, ὡς εἰς Bég- 
Qoa» ἀφιξόμονος. νυκεὸς, xei τὰς μὲν τριήρεις ἐκέλευε τοὺς 
γανάρχους ἐφοπλίσαντας, ἄγογεας καὶ τοὺς βαρβάρους, ἐπί 
6. πρὸς βασιλέα om. P. 52. xai om. P, 
mavigantes omnia direptionibus- et vastitate fbedaverant, in qua 
praeter alios Mareelati cuiusdat: filium cepersht, pastorum! quorun- 
dam principis, qui armenta boum Triballis Berrhoeensibus pascebant, 
eratque imperatori notus: quippe qui quondam unus de eius pasto- 
ribus fuisset. Qua re potissimum fretas, Thessalonicam se contulit, 
et stratus ad eius pedes pro filio captivo rogavit. Imperátor, nescio 
feo instinetu ltiominem apprehendens, cum eo agit, ut, si velit a bar- 
ris filium recipere, in Berrhoea capienda operam sibi det: nullam 
aliam, quam ut' noctu tantum scalas maris apponat; Barbarus con- 
ditionem perlibenter sescipit, et raaibra etiam praestiturum spondet; 
comürmstque , rem sibi haud difüeilere fore. Nam se cum quibus- 
dam aliis, TribeHorum Berrloese potentissimorumt pascentem boves, 
inter binos muros urbis noctu: nansitare: quibus nulla sit custodia, 
wt facile possit persuasis socils imperatori gratificari. Sic barbarus 
ewm co pactus recedit, filii a- Persis liberandi promissa secum aufe- 
reus, εἰ ad urbem occupandum operam viriliter contalisset. lamque 


imperator, ut Berrhoeam noctu iret, se comparabat, mandans navar- 
chis, triremes- inetreerent, et barbaros simul ducentes, in. fluviunr 
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Δ. 6. ιβδοτένα ποταμὸν τῶν ἀεννάων ev πάνυ πόῤῥω ἤέοντα Bsééoruc, 
ἔκ συνθήματος ἐλϑεῖν καὶ περιμένειν βασιλέα. αὐτὸς δὲ τήν 
τε ἐκ Θεσσαλονίκης ἄγων στρατιὰν, καὶ τῶν ἐκ Βυζαντώου 

V. 617 ἑπομένων οὐκ ὀλίγους, αὐτόϑεν ἵππους συμπορισαμένους, ἐκ 
Βτῆς ἠπείρου ἃρὸς Βέῤῥοιαν ὀχώρει, βασιλέα τὸν νέον ἐν Θεσ- 5 
σαλονίκῃ καταλιπών. ἐν Βεῤῥοίᾳ δὲ καὶ πρότερον μὲν ἦσαν 
οὐκ ὀλίγοι Τριβαλῶν ὑπὸ Κράλη κατῳχισμένοι, οὐ στρατιῶ- 
ται μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν δυνατῶν, διά τὸ τὴν ἄλλην τῆς πό- 
λεως εὐφυΐαν" οὐδενὸς yag. τῶν ὅσα πόλιν εὐδαίμονα ποιεῖ 
ἐνδεῖ: καὶ διὰ τὸ μεγάλην εἶναε καὶ πολλοὺς τοὺς ἐνοιχοῦν- τὸ 
τας ἔχειν, οὐ δημώδη μόνον ὄχλον, ἀλλὰ καὶ σερατιώτας, xai 
ovx ὀλίγους τῶν συγκλητικῶν" c» τοὺς πλείους μὲν ἢ πάν- 
τας ὃ Κράλης ἐξήλασε κατασχὼν, ὅμως ἔτι τὴν ἀποστασέαν 
δεδιὼς τῆς πόλεως, στρατιώτας τε ἐγκατῴκισεν οὐκ ὀλίγους, 
Cxaí τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἐπιφανῶν τινας" ακχροπόλεις dà oixodo- 15 
μήσας δύο, τὴν μὲν ἀπηρτισμένην πάντῃ φρουρὰ κατέσχε 
Γερμανῶν τὴν πρὸς τῇ βασιλικῇ καλουμένῃ πύλῃ, 9 λοιπὴ 
δὲ ἐνέδει ἔτι. οὐ γὰρ ἀκρόπολις ἦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ μικρὰ πά- 
λις àv μεγάλῃ. μέρος γὰρ οὐκ ὀλίγον τοῦ περιβόλου τῆς πρώ- 
της πόλεως ἀποτεμόμενος, ῥεετείχιζεν ἐπὲ τὰ ἔνδον τὰς οἰκίας 20 
καϑαιρῶν, καὶ πύργους ἀνίστη ἐφ᾽ exi τῷ μεγίστῳ τρεῖς ἐλάσ-- 
σους, xab τῶν κατὰ τὰ μεσοπύργια τειχῶν πάχος σύμμεξρον 
ὄχόντων, διπλᾶς ἐποίει τὰς ἐπάλξεις, ἕν᾽, εἰ δέοιτο ἐφ᾽ ἕτερον 
ἐέναι ἐξ érépov, ῥᾳδία εἴη 7 διεξαγωγη" κἂν εἰ συμβαίη τὴν 


quendam perennem, non admodum Berrhoea procul manantem, ex 
composito venirent, ibique se exspectarent. Ipse vero tum ex Thes- 
salonica praesidium , tum qui e Byzantio se sequentes non paucos 
inde equos conquisierant, ducens ex continente Berrhoeam, impera- 
torc iuniore Thessalonicae relicto, petebat. Berrhoeae autem , etsi 
jam antea multi degerent Triballi, a Crale eo habitatum missi, non 
milites modo, verum etiam homines copiosi, tum propter ceteram 
commoditatem, (nibil siquidem eorum, quae urbem aliquam beatam 
faciunt, illic dcest,) tum quia ampla est multisque incolis frequens, 
non plebeia solum turba, sed et militibus et optimatibus, quorum 
plures, vel omnes potius, Crales ea occupata expulit, nihilo minus 
adhuc eius defectionem timens, non paucos milites et nobiles ali- 
quot ibi stabili sede collocarat. Arces porro construxit duas. Ac 
omnino quidem perfectae ad portam, quae regia dicitur, Germanos 
praesidiarios imposuit: altera etiamnum praesidio carebat: non enim 
tam arx, quam parva urbs in magna erat. Parte enim non exigua 
de ambitu prioris urbis abscissa, muro eam discludebat, solo aequa- 
tis aedibus, et turres erigebat post unam maximam tres minores, 
murorumque inter turres crassitudine illis respondentium duplicia, 
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ἀχρύπολιν ἁλῶναι, μηδὲν παραβλάπτοιντο oi φύλακες ὁμοίως Ἀ. C. 1350 
ἀπὸ τε τῶν ἔξω καὶ τῶν ἔνδον πολεμίων. ταύτην μὲν οὖν D 
τοιαύτην οὖσαν οὐκ ἔφϑασεν εἰς τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ τοῦ 
προσήκοντος. ὕψους ἀπελείποντο oi πύργοι ἔτι. διά τὸ οὖν 
δτὰς εἰρημένας αἰτίας πολλοὲ Τριβαλῶν ἐνδιέτρεβον Βερ ῥοίᾳ 
καὶ ἀξιόμαχος στρατιά" καὶ τύτε διὰ τὴν βασιλέως ἔφοδον οὐκ 
θλέγοι ἐκ τῶν ἐν ταῖς κώμαις κατῳχισμένων συνῆλϑον. ὑπώ- 
πτεῦον γὰρ καὶ αὐτοὶ βασιλέα ἐπιχειρήσειν σφίσι, καὶ τῆς τὸ 
πόλεως ἐποιοῦντο φυλακὴν καὶ νύχτωρ καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν οὐ 
Ιοῥᾳϑύμως" καὶ παρεσκευάζοντο πρὸς ἄμυναν, ἣν τις αὖ- 
τοῖς ἐπίῃ. ἅ καὶ βασιλεὺς σαφέστατα εἰδὼς, οὐ φανερῶς 
ἐπεχείρει" ἤδεει γὰρ οὐ δύνατος ἐσόμενος τοσούτους βέᾳ 
αἱρήσειν μετὰ τῶν τειχῶν" dÀX ἐπὲ κλοπὴν . ἐχώρει μᾶλ- 
λον, oUx ὀλίγα καὶ τοῖς ἐγχωρέοις πεποιϑὼς, dg συστή- Ρ, 772 
15scorzas ἐπὲ τοὺς πολεμίους, ἤν αἴσϑωνται ἔνδον ὄντα, xal 
συγχατεργάσονται αὐτῷ τὸν πόλεμον. ὃ μὲν οὖν πρόνοιαν 
πολλὴν ποιούμενος τοῦ μὴ κατάδηλος εἶναι Τριβαλοῖς ἔἐπι- 
στρατεύων, ἦλθεν ἐπὲ τὸν ποταμὸν χατὰ τὸ σύγϑημα, ai 
τριήρεις δὲ οὕπω παρῆσαν. γενόμεναι γὰρ πρὸς τὸ στόμα 
λοτοῦ ποταμοῦ, οἷα φιλεῖ συμβαίνειν, ὑπό τε τῆς ϑαλάττης xai 
τοῦ ποταμοῦ ἐξωθουμένης τῆς ἰλύος προσχοῦσϑαι τὰ κατὰ 
τὴν εἰσβολὴν, ἠδυνάτουν πρὸς τὴν δίοδον " καὶ μηχανὴ τοῖς 
γαυάρχοις οὐδεμία ἐξουρίσχετο, ἀλλὰ μόνον ἤχϑοντο τοιαύ- 
19. γενόμενοι εἰ χατὰ τὸ στ. M. mg, 21. τὰ om. P. 


propugnacula seu pinnas faciebat, ut, si opus foret, ab una in al- 
ieram facile commearent milites , et si arx forte caperetur, custodes 
ab hostibus aeque intus, ac foris nibil laederentur. - Hanc igitur ar- 
cm sic institutam ad finem perducere non potuit, sed conveniens 
altitudo turribus adhuc deerat. Propter causas igitur a re positas 
magua et bellicosa 'ÜTribsllorum vis Berrhoeam incolebat: et tunc 
propter infestum imperatoris adventum non pauci in vicis habitan- 
tes, quod et se invasum iri metuerent, eo confluxerant, custodieba- 
turque urbs noctu et. interdiu vigilanter: et ad hostem propulsandum 
sese instruebant. Quae cum et imp. exploretissime sciret, non aperte 
eos aggrediebatur, quod se ad tam multos expugnatione subigendos vi- 
ribus imparem nosset , sed ad furta se convertebat potius, non parum et 
incolis confisus: nempe si se intus esse cognoverint , simul in hostes sur- 
recturos bellumque secum confecturos. Itaque magnopere studens, ne in 
Triballos ire nosceretur, ex compacto cum exercitu ad flumen venit. 
Triremes autem nondum aderant. Cum enim essent ad ostium flu- 
minis, e mari atque e fluvio in modum aggeris aggesto luto, (ut amat 
actidere,) aditus ad transeundum obtineri non poterat: et navarchi 
ad naves expediendas nullam machinam dnveniebant, tantumque. oc- 
Ouionem talem rei bene gerendae elabi dolebant. Sciebant quippe, 
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A.C.i35oszc πράξεως ἀπολλυμένης. ἤδεσαν γὰρ οὐδὲ βασιλέα χωρὶς 
αὐτῶν ἐπιστρατεύσοντα Βεῤῥοίᾳ, ἀλλ᾽ ἅμα ἕῳ κατάδηλον γε- 
B»óutyo», ἀγναγχασϑήσεσϑαι εἰς Θεσσαλονίκην ἀνασνρέφειν. 
βασιλεύς τὸ ὅμοίως ἠγανώκτει ἐφεστὼς τῷ. ποταμῷ, ὅτε μὴ 
παρῆσαν αἱ τριήρεις" τὴν αἰχίαν dà τῆς ἀπολείψεως ἠγνόει. 5 
καὶ ἀπόλλυσθαι τοιαύτην πρᾶξιν ὑπενόει καὶ αὐτὸς, εἰ ἐπι- 
γένοιτο ἡμέρα. ἂν ὅσῳ δὲ οἱ ἐν ταῖς τρεήρεσι περὲ vos ὃ, τι 
χρὴ πράττειν διηπόρουν, ἀθρόον πλημμυρήσασα 5 ϑάλασσα 
καὶ χυμήκασα ἐπὲ μιχρὸν, ἡμέρῳ καὶ προσηνεῦ ῥοθίῳ παρό- 
πεμπὸ τὰς ναῦς ἀπὲ τὸν ποταμὸν, καὶ ἐν ὀλίγῳ βασιλεῖ. συμ» 10 
μίξασαει, διηγοῦντο τὸ κατὰ τὴν διάβασιν, ὥσπερ ἐξαίσιον 
συμβεβηκός. βασιλεύς τὸ o κατὰ τύχην, ἀλλὰ προνοίᾳ. ϑεέᾳ 
τὰ τοιαῦτα συνεσκενάσϑαι οἰηϑεὶς, μᾶλλον ἐποῤῥώσϑη πρὸς 
Οτὴν πρᾶξωι, ὡς ϑεοῦ σύναιρομένον " καὶ ἦ τάχους eiye, τούς 
τὸ ὅπλέτας καὶ ψιλοὺς καὶ τοὺς βαρβάρους τῶν νεῶν ἔἐξαγα- 15 
γὼν, ἐχώρει πρὸς Βέῤῥοιαν σπουδῇ, ἐπὶ τὴν φυλακὴν. τῶν 
V.618 ys» καταλιπὼν ὅσους ᾧετο ἀρκέσειν. μεταξὺ δὲ πορενομέ- 
γῳ καὶ ὃ ἸΠαρζελάτος παραγενόμενος, ἐπόσπευδε πρὸς τὴν 
πορείαν. πάντα yàg αὐτῷ ἔφασκεν ηνύσϑαι, καὶ τοῖς ἑταί- 
qot; ἐπιτεεραφέναι τὴν τῆς κλίμακος κατασκευήν. ἐπεὲ δὸ χο 
ἦσαν οὐκ ἄπωθεν τῆς πόλεως, βασιλεὺς uà» αὖϑις ἔπεμπϑ 
ἸΜαρζελάτον ἰδεῖν, εἰ κατεσχεύαστο 5 κλίμαξ. ὃ δὲ ἐπανα- 
σερέψας, μηδεμίαν ἔφασκε κατεσχευάσϑαι κλίμακα, καὶ πά- 
λὲν ὃ βασιλεὺς d» ἀπόροις ἦν. σὲ περὲ αὐτὸν δὲ ξύλα τε- 


nec imperatorem sine ipsis Berrhoeam ínvasurum, sed diluculo agni- 
tum "Thessalonicam repetere coactum irí, Imperator similiter ad 
fluvium consistens, nondum adesse triremes dolenter ferebat, cau- 
samque absentiae ignorabat, et ne coepta ín nihilum. caderent, si 
dies intervenisset , etiam ipse verebatur. JInterea dum classiarii hae- 
rent, quid agant, desubito ezaestuans mare et aliquamdiu fluctu- 
ans, naves placido ac leni impetu in flumen promovet, citoque cum 
imperatore coniuncti, quam iniquo casu impediti fuissent, commemo- 
rabant. Imperator haec non fortuna, sedj divina providentia fieri 
existimans, ad negetium transigendum, ut Deo opitulante, confir- 
mabatur, et quam celeriter licebat, cam gravi levique armatura et 
barbaris Berrhoeam properabat , relictis ad custodiam triremium quot 
snfieere arbitrabatur. Euntem Merzelatus occurrens ad festinandum 
acuebat, quod diceret, omnia se confecisse , et scalas faciendas so - 
ciis commisisse. Cum ab oppido propius abessent, imperator rursus 
Merzelatum mittit visum , ecquid scalae sint confectae. Refert ille, 
nullas esse confectas. Imperator iterum ancipiti cogitatione turbari. 
Tom qui illi erant proximi dptare in silvis trabes, altitudinem muri 
aequantes, (una enim in expeditione versabantur. Berrhoeotarutm 
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μόντες dx τῆς λόχμης τῷ τείχει ἰσομήχη * συνεσεραξεύοντο γὰρ A. C. 135o 
Βεῤῥοιωτῶν οἱ μάλιστα ἐν λόγῳ 9x0 Κράλη φυγαδευϑέντες, D 
πρὸς εὐψυχίαν καὶ τόλμαν οὐδενὸς λειπόμενοι τῶν QUYOV- 
τῶν βασιλεῖ: οὗ καὶ μάλιστα προϑύμως πρὸς πάντα ὑπηρέ- 
διουν, καὶ πρὸς τὴν τῆς πατρίδος ἐσπούδαζον κατάληψιν. 
ἐπειδὴ ἥλων οὐκ εὐπόρουν, τοῖς ἐκ τῆς βασιλικῆς σκηνῆς 
χρησάμενοι χκαλωδίοις, κλίμακας χκατεσχεύασαν τέτταρας ἐν 
βραχεῖ, ὁπλῖται δὲ καὶ dx τῶν ψιλῶν ἄραντες αὐτὰς, Βεῤ- 
ῥοιωετῶν ἡγουμένων μετὰ AMaglUslárov, τοῖς τείχεσι προσή- ᾿ 
ιορείσαν, μηδενὸς εἰδότος τῶν ὄνδον πολιτῶν " καὶ αὐτοὶ ἀγέ- 
βαινον πρῶτοι, ἔπειτα καὶ ἐχ τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν ψιλῶν. 
βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἠσϑώνετο ἔνδον ὄντας τοὺς οἰκείους, αὐτίκα P. ηη3 
τὺ σεράτεωμα duros, καὶ Ῥωμαίους μὲν ἔχων αὐτὸς ἱππέας 
καὶ πεζοὺς, ἐπὲ τὰς κλίμακας ἐχώρει, τὸ βαρβαρικὸν δὲ μ8- 
151a Ῥωμαίων τῶν ἐπιλοίποον ἐπὲ τὴν κρόπολεν ἐκέλευε χω- 
edv, ὥστε καταπλήττειν πολλαχῦϑεν προσβαλόντας. οἱ ἔνδον 
δὲ γενόμενοε στρατιῶται, πρῶτα μὲν φύλαξ τισι περιτυχόν- 
τες, συγελάμβανο»ν καὶ σιωπᾷν ἐκέλευον, ἢ ἠπείλουν ὁποκτείς- 
γειν. ὄπειτα ἐλθόντος ἐπὲ πύλην τὴν Ομικκιαγὴν προσαγο- 
λορενομένην, ἑτέροις ἐνέτυχον φύλαξε πολίταις, οὖς ἐκέλευοχ 
συμπράττειν σφίσε καὶ καταγνύναε τοὺς μοχλοὺς " ϑᾶτταν 
δὲ ἢ λόγος ἐκεῖνοι τὰς πύλας διανοίξαντες, ciasdéxovro βααι- 
Mu, ὃ δὲ, τῶν ἀρίστων ὀλίγους πρὸς ταῖς πίλαις κατασχὼλΒ 
περὶ αὗτὸν, τοὺς ἄλλους ἔνδον ἐκέλευς χωρεῖν καὶ συμπλές- 


primarii, ἃ Crale ἴῃ exilium acti, magnanipitete et fidenua nibil 
reliquis de imperatoris agmine concedentes prompteaque ad ompia 
praeservientes, et ad patriam occupandam studium suum accommo- 
dantes,) et quoniam clavi gon suppetebant, funibus ex tabernaculo 
imperatoris usi , quaternas scalas brevi componere, quas cataphracti 
et quidam levis armatnrae tollentes, Berrhoeotis cum Merzelajo du- 
dbus, muris applicuerunt , oppidanis ad unum ignorantibus: ipsique 
primi, deinde utriusque armaturae milites adscendernnt. Lmperator. 
αἰ $003 intus esse comperit, divisis copiis, ipse Bomanos, equites, 
peditesque, ducens ad scalas processit, barbaros cum reliquis Roma- 
nis arcem adoriri iussit, ut pluribus ex partibus invadentes terro- 
rem indigenis afferrent. Qui intus iam erant milites primum  qui- 
dem in quosdam custodes incidentes , eos comprehendebant , moztems 
o interminabantur, si vocem ederent. Deinde cum ad portam 

icceianam venissent, alios custodes eosdemque cives.offenderunt,, 
We ad se iuvandos vectesque diffringendos hortati sunt. Dictum ag 
actum. Illi, portis apertis, imperatorem intromittunt, Qui optimas 
ium paucos apud portam secum retinens, alies introrsus ire, et cum 
Tüballis hostibus dümicare iussit: ad quos perdendos soli incolae 
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A. C.135o xec Jas τοῖς πολεμίοις. τοὺς δὲ xai μόνοι ἤρκουν διαφϑεδὰ 
oe» οἱ ἐγχώριοι. ig γὰρ ἤσϑοντο ἔνδον ὄντα βασιλέα, τῆς 
εὐφημίας πᾶσι ποιούσης δῆλον, ἐπέθεντο αὐτίκα Τριβαλοῖς, 
καὶ τά τε ὄντα διήρπαζον, καὶ συνελάμβανον εἴ nov περιτύ- 
god» τινι, οἱ Τριβαλοὲ δὲ ἐπεὶ ἠσϑάνοντο ξαλωκυΐαν Βέῤ- 5 
ὅοιαν, πρῶτα μὲν ἐπὲ τοὺς ἄρχοντας συνέϑεον πανταχόϑεν 
ὦπλισμένοι, dg ἢ ἀμυνούμενοι, ἄν ἐξῇ, ἢ τὰς πρὸς τῇ ἀ- 
κροπόλει πύλας διανοίξαντες ἀποδιδράσκοιδν. τῶν βαρβάρων 
δὲ ἀλαλαξάντων ἔξωϑεν τῆς ἀκροπόλεως, αὐτίκα πᾶσαν ἐλ- 

Czída σωτηρίας ἀπογνόντες, τῶν ἵππων ἀποβαίνοντες, εἰσῃε- τὸ 
ca» sig τὴν ἀκρόπολιν, παῖδας καὶ γυναῖκας ἔχοντες, 
τῶν δὲ ἄλλων οὐδένα λόγον ἐποιοῦντο, ὄντων δὲ πολλῶν, 
(τριάκοντα γὰρ ἦσαν τῶν εὐπατριδῶν ἅμα γυναιξὲ καὶ τέκνοις, 
ol στρατιωτῶν πάντες ἦρχον, στρατιῶται δὲ πεντακύσιοι καὶ 
χίλιοι,) ἐπεὲ τὰ τῆς ἀκροπόλεως τείχη καὶ οὗ πύργοι ἦσαν 13 
ἀτελεῖς, οἱ μὲν ἄρχοντες ἅμα γυναιξὲ καὶ τέκνοις εἰς ἕνα 
τῶν πύργων ὕψους ἱκανῶς ἔχοντα εἰσήεσαν, τὸ δ᾽ ἄλλο τῶν 
στρατιωτῶν πλῆϑος, οἱ μὲν συνελαμβάνοντο αὐτίκα, οἱ dà 
πρὸς τὰς οἰκίας καξεχρύπτοντο παρὰ τοὺς φίλους. οἱ Γερ- 
μανοὶ δὲ τὴν ἑτέραν εἶχον ἀκρόπολιν xa^ δαυτοὺς, 7) πρὸς τῇ 30 
Βασιλικῇ καλουμένῃ πύλῃ ἦν" ἄλλο δέ τι πλῆϑος dySogopgos»- 

Dre», dc ἐλέγετο ὑπὲρ μυρίους 0v, ἐκ πάσης τῆς ὑπὸ Κρά- 
λην γῆς ἡγμένον ἐπὲ τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἀκροπόλεως, ἔξω αὐ- 
λιζόμονον τειχῶν ὡς ἤσϑετο τοὺς βαρβάρους, ἔτε δοκῶν μδ8-- 


sat multi erant. Ut enim intra moenia imperatorem esse cognove- 
runt, acclamatione fausta eum prodente omnibus, statim in Tribal- 
los irruentes, facultates illorum diripiebant et forte occurrentes 
capiebant. Triballi urbem captam animadvertentes, primum ad prae- 
fectos cum armis undique concurrerunt, ut eos defenderent, si pos- 
sent: aut, portis apud arcem apertis, aufugerent. Barbaris autem extra 
arcem laetum vociferantibus, statim salute funditus desperata, ab 
equis descendentes cum liberis et uxoribus, ceteris neglectis, in 
arcem confugerunt. Cum porro multi essent praefecti militum, (tri- 
ginta videlicet nobiles, habentes uxores ac liberos, milites autem 
mille quingenti,) quoniam arcis muri et turres nondum extremam 
manum acceperánt, praefecti cum coniugibus et filiis in unam tur- 
rim satis altam se abdiderunt: de militibus alii quidem mox com- 
prehendebantur, alii ín aedibus ab amicis occultabantur. Germani 
alteram arcem, quae ad portam regiam erat, soli tuebantur: alia 
multitudo operariorum, ut ferebatur, plus decem millia, ex tota 
Cralis provincia ad arcis aedificationem collecta, extra muros ma- 
nens, ubi barbaros sensit, etiam tum trabibus magnis ad muros ap- 
plicitis (lapidibus reliquaeque materiae sursum attrahendae videlicet) 
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γάλων προσερῃρεισμένων τοῖς τείχεαιν, ἐπὶ λέϑων καὶ τῆς A. C. 1350 
ἄλλης ὕλης ἀνολκὴν δι’ αὐτῶν εἰσρυέντες. διεσώϑησαν ἐντὸς 
τἧς πόλεως. ὃ βασιλεὶς δὲ ἐπεὶ ἤσϑετο ἤδη κατὰ κράτος τὴν 
πόλιν ἐχομένην, ἴη καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν ἀκρύπολιν εὐφημού-Υ, 619 
ἥμενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ προπεμπόμενος" γενόμδνος dà 
ἐχεῖ, πάντα μὲν εὕρισχεν Ünó τὸ τοῦ δήμου καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς διηρπασμένα᾽ τοὺς βαρβάρους δὲ πέμψας ἐκώλυσε, μὴ 
εἰσελϑεῖν ἐντὸς τῆς πόλεως, ἕνα μή τι ὑπ᾽ αὐτῶν καχουργη- 
95, ὡς πολέμῳ τῆς πόλεως ἑαλωκυίας. ἔπειτα τοῖς Τριβα- 
ιολοῖς τοῖς ἐν τῷ πύργῳ ἐκέλευεν ἐξιέναι δεξιὰν διδοὺς, ὡς Ῥ. 724 
οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῦ πείσονται . δεινόν. οἱ δ᾽ αὐτίκα ἐξιόντες 
προσεχύνουν. πάγτες γὰρ τῶν φίλων ἦσαν, Γερμανοὶ dà ἀν- 
τεῖχον πρὸς τὸν δῆμον καὶ τοὺς ἐκ τῶν τριηρέων ὅπλέτας ua- 
χομένους ἄχρις οὗ βασιλεὺς ἐγένετο καὶ πρὸς αὐτούς. αὐτίτα 
150à καὶ αὐτοὶ ἐκλιπόντες τὴν ἀκρόπολιν προσεχώρουν. ἦσαν δὰ 
ἐχεῖνοι, οὗ μετὰ βασιλέως, ὅτε πρὸς Βέῤῥοιαν τὸ πρῶτον ἧκε, 
Κράλη προστάττοντος, συνεστρατεύοντο, οἷς ὁ βασιλεὺς μεγά- 
λας ἤδει χάριτας τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας τύτε. οὐ γὰρ ὑπέ- 
μεῖναν, καίτοι ὑπὸ Κραλη κελευόμενοι, ἐκλιπεῖν αὐτὸν ἐν Θεα- 
τοσαλογίχῃ στρατευόμενον, ἀλλὰ, καίτοι πολλῶν. κινδύνων περι- 
σχόντων, ὅμως ἀχριε Βεῤδοίας εἵποντο προϑύμως. δι᾽ ἃ αὐτοῖς Β 
ὃ βασιλεὺς, καίτοι αἰχμαλώτοις γεγενημένοις, ἡμέρως ἐχρή- 
σατο xal προσηνῶς, καὶ ὅπλα παρασχόμενος καὶ ἵππους, ἔτε 
δὲ καὶ ἀργύριον προσϑεὶς, ἀπέπεμπεν ἐπὶ Κράλην. τοὺς dà 


per eas in urbem scandentes servati sunt. Quam ut iam vi ac vir- 
tate occupatam cognovit imperator, et ipse ad arcem, acclamante ac 
deducente populo, profectus, ibi omnia et a plebe et a militibus di- 
rpta invenit: misitque et barbaros urbis ingressu prohibuit, ne 
quid ei, ut bello captis solet, noceretur. Deinde Triballos, qui se 
i» turrim condiderant, exire iussit, data fide publica, nihil mali 
perpessuros. Qui protinus egressi, omnes eum adorsrunt: erant si- 
quidem amici omnes. AtGermani populo, et qui ex triremibus ve- 
Berant , cataphractis resistebant, quoad Imperator accessit:tum enim 
confestim arce deserta se dediderunt. Atque hi ipsi illi erant, quos 
*! primum Berrhoeam petenti , Crales socios adiunxerat: quibus tunc 
imperator magnas de benevolentia gratias egit. Non enim, quamvis id 
Crales mandasset, Thessalonicae in castris ipsum deseruerant , sed 
per media multaque discrimina usque Berrhoeam cupide secuti fue- 
rant Qua de causa imperator, etsi captivos, benigne et humaniter 
€ habuit, et cum equis atque etiam cum armis, donato viatico, 
ad Cralem dimisit. Ceteros milites omnes extra triginta praefectos , 
culentos indumentis, pedibus abire domum voluit: equi namque 
ab exercitu direpti erant: reliquam colluviem, baiulorum nimirum 
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Δ. Ο. ι35ο ἄλλους στρατιώτας ἅπαντας πλὴν τριάκοντα κῶν ἀρχόντων" 
ἠμφιεσμένους ἐκέλευε πεζῇ ἀναχωρεῖν sic τὴν οἰκίαν. οὗ γὰρ 
Inno, διηρπάσϑησαν ὑπὸ τῆς στρατιᾶς. καὶ τὸ ἄλλο πλῆϑος 
ἅπαν τὸ ἀχϑοφορικὸν oí στρατιῶται μακρὰν τὴς πόλεως ἀπα- 
γαγόντες, ἀπέλυον, κελεύσαντος βασιλέως, ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν 5 
βαρβάρων διαρπασϑῶσιν. οἷ τριάχοντα δὲ, βασιλέως ἐντίμως 
Οβουλομένου ἀπολύειν, ἐδεήϑησαν. κατέχεσθαι, ἕνα μὴ πρὸς 
τὸν σφέτερον δυνάστην διαβληϑῶσιν, ὡς τὰ βασιλέως ἡρημέ- 
γϑε, καὶ ἑκόντες ὄντες δόξωσε σφᾶς τὸ παραδεδωκέναε καὶ 
τὴν πόλιν͵ μετὰ μικρὸν δὲ οὗ μὲν ἀπήεσαν “εἰς τὰς οἷ- τὸ 
κίας, βασιλέως ἐπιτρέποντος, οἱ d' ἐδόχουν διαδιϑράσχειν" ἔνιοι 
dà αὐτῶν ἀχϑέντες εἰς Θεσσαλονέκην, ἐκεῖθεν ἀπεδίδρασκον. 
ov γὰρ ἐν δεσμωτηρίοις κατεκλείαντο, αἰλλ᾽ ἐν μοναστηρίοις 
ἄδετοι μόνον ἐφρουροῦντο. τοιαῦτα μὲν τὰ πρὸς Βέῤῥοιαᾶν 
συνηνέχϑη κρείττω πάσης ἐλπίδος εὐτυχηκότος βασιλέως; xat 15 
ὃν ἡμέρᾳ μιᾷ τοσούτων πολεμίων ἀναιμωτὲ κυρίου γεγενημέ- 
yov. τέϑνηκε γὰρ οὐδεὶς οὔτε Ρωμαίων, οὔτε Τριβαλῶν πλὴν 
Ὁ δνὸς βαρβάρου, κἀκείνου, ὡς ἐλέγετο, ὑπὸ Ῥωμαίων ἀνῃρημένου. 
οἱ βάρβαροι δὲ ἐπεὶ ἐκ τῆς ἁλώσεως τῆς πόλεως οὐδὸν ἀπώναντο, 
(οὐ γὰρ εἴασεν ὃ βασιλεὺς ἐντὸς γενέσθαι ,) τὴν ὑποχειμένην 10 
KodAg χώραν ἐδεήϑησαν καταδραμεῖν, καὶ βασιλέως ἐπετρέ- 
Ψαντος, κατέδραμόν τε, καὲ λείαν ἤλασαν πολλὴν μάλιστα 
ἔκ βοσκημάτων, ἀνθρώπων δὲ ὀλίγων. συνηρεφοῦς γὰρ ὄντος 
τοῦ τόπου καὶ λοχμώδους, ῥᾳδίως διεδίδρασκον. 
Ρ.η 8 ἐἔἔὅὃ΄. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ κατὰ Βέῤῥοιαν jj ἐβούλετο 25 
V. 620 4. oixt(ay M. 
δὲ fossornm, longíus ab urbe iussu imperatoris abductam, ne a bar- 
baris spoliarentur, milites dimiserunt, Cum autem et triginta 1110 9 
honorifice vellet dimittere, se retineri rogaverunt , ne apud ipsorum 
rincipem per calumniam accusarentur, seseque volentes cum urbe 
adidisse viderentur. Paulo post alii quidem domos suas imperato- 
ris permissu petiverunt : aliis fuga placait: nonnulli Thessalonicam 
ducti, inde fugiebant: nec enim in carceribus concludebantur , sed 
"in monasteriis sine vinculis custodiebantur. Talia apud Berrhoeam 
acciderunt, feliciore imperatore, quam sperari poterat, et tot hostium 
uno die victore ac domino sine sanguine. Nemo enim vel Romanus 
vel Triballus occubuit: unus barbarus a Romanis interemptus nar- 
rabatur. Barbari postquam ex urbe capta nihil praedarum acqui- 
sierunt, (nec enim eos imperator sinebat ingredi,) subiectam Crali 
reglonem «ut sibi incursare liceret, oraverunt, Permittente impera- 
tore, vim maximam pecoris, homines paucos abegerunt, quod illi 
Opacis ac nemorosis locis facile eorum manus effugerent. 
19. Imperator, statu Berrhioeensium rerum ex sententia formato, 
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διῴχει, "Bübcog, ἐπεσεράτευσε,, πλείους ἄγων, ἢ Βεῤῥοίᾳ ἔπι- A. C. 1350 
ὦν. οὐκ ὀλέγοε γὰρ πρὸς τοῖς οὖσε συνείποντο καὶ ἐκ Bej-B 
(Mac. οὐ μέντοι τοσοῦτον πρὸς τὴν αἕρεσεν τῆς πόλεως é9ao- 
(t τῇ συνούσῃ στρατιᾷ, ὅσον Ἐδεσσηνῶν τοῖς δυνατοῖς, οὖς 
bero αὐτέκα προσχωρήσειν xai τὸν ἄλλον δῆμον πείσαντας. 
oí δὲ τοὐναντίον ἅπαν ὥφϑησαν, ἤπερ ᾧετο ó βασιλεύς. οὗ 
κόνον γὰρ adroà πολέμιοε ἦσαν φανερῶς, ἀλλὰ καὶ τὸν δῆ- 
μὸν ἔπειϑον, ἑστῶτός v6 ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπέσχωπτον εἷς 
βασιλέα, πολλὴν αὐτοῦ φάσκοντες χαταγινώσχειν ἀπειρίαν, 
ιοεὲ Ἀράλη μετὰ πολλαπλασίου στρατιᾶς ὃν ξκκαίδεχα ἔτεσι πο- 
λιορκοῦντος καὶ πλέον οὐδὸν ἀνύειν δυνηϑέντος ἐχ τῶν ὅπλων, Ὁ 
εἰ μὴ ἑκόντος προσεχούρουν, αὐτὸς ἤλπισεν dv βραχεῖ περιγε-. 
γήσεσϑαι τοσούτους ἄγων. βασιλεὺς δὲ ἤχϑετο μὲν πρὸς τὴν 
ἀποτυχέαν τῆς πόλεως" αὐτίκα τε ἀπεγίνωσκϑ τὸ τειχομαχεῖν 
1o) μόνον διὰ τὴν φυσικὴν ὀχυρύτητα τῆς πύλεως καὶ τὴν ἐκ 
τῶν τειχῶν, (ὑπὲρ ἥμισυ γὰρ ὕδασε περικλυζομένη, dnoóo-. 
τὸς ἔστι πολεμίοις διὰ τὴν λίμνην" τὸ δὲ ἐπίλοιπον τείχεσιν 
ὀχυρωτάτοις καὶ πύργοις μεγάλοις, ἔστε δ᾽ ὅπου καὶ κρημνοῖς 
καὶ φάραγξιν ἀβάτοις περιέχεται.) ἀλλ᾽ δεενκαὶ στρατιὰ οὐκ 
λοδλέγη ἣν ἐκ Τριβαλῶν ἐγκαϑιδρυμένη πρὸς τῇ πόλει φρουρᾶς 
ἕγεχα, ὧν ἦρχον τέτταρες τῶν παρ’ αὐτοῖς ἐπιφανῶν, οἷς συ»- 
ηγωνίζοντο προϑύμως καὶ τῶν πολιτῶν οἱ δυνατοί, ὅμως Ὁ 


Á. ᾿Ἐδεσηνῶν P, 8. ἀπέσχοπεον P. 18. ὀχυροτάτοιες P. 


Edessam maiore cum agmine, quam Berrhoeam venerat, discessit: 
molti siquidem etiam Berrhoea se adiunxerant. Verumtamen non 
tantam in praesentibus copiis, quantam in civibus Edessenis prae- 
stantioribus arbis capiendae fiduciam reponebat , quos statim ad se 
defecturos reliquosque secum tracturos confidebat. Ceterum res longe 
secus omninoque adversus opinionem evenit. Nam et ipsi palam 
se inimicos profitebantur, et infirmam plebem eodem incitabant, ac 
stantes pro muris, in imperatorem conviciis incurrebant, aientes, 
valde imperitum esse, quod, cum Crali longe maiore cum exercitu 
sedecim annis obsidenti nihilque proficienti se dedere noluerint, 
ipse parvo spatio cum tam pauxillo agmine eos domiturum speraret. 
Imperator urbe se frostrari doluit , et oppugnationi mox desperavit, 
non solum quia natura manuque munita esset, (plus quam dimidiata 
enim lacu circumdata, hostibus inaccessa est: pars reliqua muris 
muito firmíssimis et vastis turribus, alicubi etiam praecipitiis et 
vallibus imperviis cingitur,) sed. quia item non modica Triballorum 
manus eam praesidii causa insidebat , cui quatuor apud eos illustres 
praeerant, quos cives potentiores adiuvabant strenue. Nihilo minus 
noetlem ibi manendum, postridieque discedendum , nec in iis, quae 
eii nequirent , aggrediundis tempus é»nterendum statuit. In quam 
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A. C. 1350 ἐδόκεε τὴν νύκτα αὐτοῦ αὐλισαμόνους, sic τὴν ὡστέραίαν dva- 
χωρεῖν, καὶ μὴ τρίβειν τὸν χαιρὸν ἐπιχειροῦντας ἀδυνάτοις. 
τὰ ica δὲ καὶ τοῖς ἐν τέλει Ῥωμαίων ἐδόκει πᾶσι καὶ τῆς στρα- 

, τιᾶς τοῖς ἡγεμόσιν. ἀδύνατον γὰρ κἀκεῖνοι ὑπενόουν τευιχομαχέᾳ 
τὴν λῆψιν τῆς πόλεως, ὅσον ἐκ τῆς κατὼ τὰς μάχας πείρας. 5 
ψυχτὸς δὲ ἐκ τῶν ὁπλιτῶν τινες, οἵ εἵποντο βασιλεῖ ἐκ τῶν τριη- 
ρέων, προσελϑόντος ἐπυνθάγοντο βασιλέως, εἴ τε σχέπτοιτο περὲ 
τῆς πόλεως. τοῦ βασιλέως δὲ πρὸς εἰρωνδίαν ἐρομένου, τέ δ᾽ 
ἂν αὐτοῖς δοκοίη βέλτιον, ἀποπειρᾶσϑαι τῶν τειχῶν, ἢ ἀναχω- 
ρεῖν, αὐτοὶ μάχεσϑαι παρήνουν καὶ ἐδέοντο, μὴ διὰ τὴν Ἐδεσ-- 10 

P. 536 σηνῶν ἀγνωμοσύνην ἀπολιπεῖν τὴν πόλιν ὅπλοις ἁλίσκεσϑαι οὖ- 
σαν δυνατήν. αὐτοί τε ἐπηγγέλλοντο προϑύμως ἀγωνιεῖσϑαι, 
xai τοὺς ἄλλους τριηρίτας παρέξειν πείσαντες. αὐτώκα ra ἐφαί- 
ψετο καὶ βασιλεῖ βέλτιστα τοὺς ὁπλίτας παραινεῖν καὶ ἐπένευε 
πρὸς τὴν τειχομαχέαν, ἐκέλευδ τὲ τοῖς μὲν ὅπλίταις κλίμακας 15 
κατασκευάζειν, τοῖς δὲ ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς ἅμα ἕῳ ἐφοπλί- 
ζειν, ὡς τειχομαχήσοντας, τὴν στρατιάν. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, 
διέταιτε τὴν στρατιὰν, καὶ τὸ μὲν βαρβαρικὸν τοῖς κατὰ τὴν 

ν.διι λίμνην τείχεσιν ἐφίστη, ὅϑεν ἦν ἀϑδύγατον ἑλεῖν, ἵν᾽, εἰ καὶ 
ἁλῶναι Ἔδεσσαν συμβαίη, μὴ ἔχοιεν οἱ βάρβαροι, ὅϑεν εἰσελ’- ao 

ϑόντες ἀποχτείγοιέν τινας" αὐτὸς δὲ τὸ κράτιστον ἔχων τῶν 

᾿ Βόπλιτών μετὰ τῶν εὐπατριδῶν, πρὸς τὴν ἀκρόπολιν ἀντικα-- 

ϑίστατο, ὅϑεν τείχη τὲ ἦσαν καρτερώτατα, καὶ Τριβαλῶν 

xai τῶν ᾿Εδεσσηνῶν τὸ κράτιστον ἐφρούρει" τοὺς dà ἄλλους 
ἡγεμόγας μετὰ τῶν ταγμάτων τοῖς λοιποῖς τείχεσιν, ὡς ἕχα- a5 

15. τε om. P. 40. οὗ om. P. 


sententiam et proceres Romani omnes et duces, ab experientia mili- 
tari urbem inexpugnabilem iudicantes, iverunt. Noctu porro quidam 
de gravi armatura, quae eum triremibus secuta fuerat, accedunt, quid 
de oppido cogitet, percunctantur. Imperator per simulationem vi- 
cissim quaerit, utrum probent, tentare moenia, an discedere. Illi 
ad oppugnationem hortantur et orant, ne propter Edessenorum per- 
fidiam ab urbe armis subigenda desistat, siquidem aubigi possit : 
suamque et aliorum e triremibus , quibus id persuasuri essent , prom- 
ptam operam pollicentur. lmperator consilium illico arripiens, cos 
scalas comparare ; duces bene mane militem in armis ad oppugna- 
tionem habere iubet. Ubi diluxit, copias digerit, et barbaros mu- 
ris iuxta lacum admovet, unde urbs capi nullo modo poterat, ut, 
si ea forté occuparetur, non haberent, qua ingressi aliquos trucida- 
rent; ipse vero cum robore, cataphractis scilicet ac nobilibus, ad 
arcem se applicuit, ubi muri validissimi et Triballorum Edesseno- 
rumque flos: alios duces cum ordinibus suis ad alias moenium par- 
ies, ut cuique sors cecidit, adhibuit, coeptaque cum die eppugna- 
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στος ἔτυχεν, ἀντικαϑίστη, καὶ ἤρχοντο τειχομαχίας ἀρχομέ- A. C. 1350 
γης εὐθὺς ἡμέρας " ἐγένετο δὲ καρτερωτάτη ἄχρι μέσης ὦνεν- 
δύτως. οὗ τε γὼρ ὄνδοϑεν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύγοντο καρτε- 
ρῶς, καὶ οὗ ὄξωϑεν τόλμης ἔργα καὶ ἀνδρίας ἐπεδείκνυντο 
ϑϑαυμαστὰ, μώλεστα δὲ οἱ ὁπλῖται x«i οὗ ἀπὸ τῶν τριηρέων 
vuoi ἠφεέδουν ἑαυτῶν. ὃ βασιλεὺς γὰρ ἐκήρυξε τῷ πρώτως 
ἀναϑέντε τοῖς τείχεσι σημαίαν τέτταρας μνᾶς ἀριστεῖον ἔσε- C 
cjut χρυσέου, τρεῖς δὲ τῷ μετ᾽ ἐκεῖνον ἀναβάντι. καὶ τῷ 
τρῖῳ δύο μετ’ αὐτούς. κατὰ μέσην δὲ ἡμέραν, πολλῶν ἀπὸ 
ἱοτῶν ἔνδοϑεν ἀμυνομένων τραυματιῶν γενομένων, ἐνίων δὲ 
xai ἀποϑαγόντων, τὰς τὸ κλίμακας προσήρεισαν τοῖς τείχεσιν, 
ἀδρανῶς ἤδη τῶν ἔνδοϑεν ἀμυνομένων, καὶ τῇ πύλῃ τῆς 
ἀχροπόλεως πῦρ ὕφῆπτον" δαπανηϑείσης δὲ, ἐκεῖϑέν τε καὶ 
ἀπὸ τῶν κλιμάκων εἰσεχέοντο, καὶ εἴχετο 7j πόλις τοῦτο δὴ 
ὁ τὸ λεγόμενον κατάχρας. καὶ ὃ βασιλεὺς, ἐπεὶ κατ’ αὐτὸν ἐγέ- 
»*tr0 ἡ ἅλωσις, ἔνδον γονόμενος, οὐκ εἴα ἀταχτεῖν τοὺς στρα- 
τιώτας, πλὴν τῶν πρώτως εἰσελθόντων τινὰ μικρὰ ὠφελη- 
ϑέντων - ἀπέϑανε μέντοι ἐκ τῶν μετὰ βασιλέως Ῥωμαίων 7D 
βαρβάρων οὐδὲ sic * τραυματίαι δὲ ἐγένοντο πολλοί, μετὰ δὲ 
λοτὴν ἅλωσιν ὃ βασιλεὺς τοὺς στρατιώτας, ὅσοι ἦσαν Τριβα- 
λοί, ἀπέλυσε πρὸς τὴν οἰκίαν ἄνευ ἵππων. τέτταρας δὲ τοὺς 
ἡγεμόνας εἶχεν ἐν φρουρᾷ, καὶ τῶν πολιτῶν τοὺς τὰ Κράλη 
ἠρημένους ἐξήλασε τῆς πόλεως" φρουράν r5 πρὸς τὴν ἄκραν 
διαχοσίους ὅπλέτας καὶ ψιλοὺς καταλιπὼν xai ἡγεμόνα τῇ 


8. ἐχείνων P. «αι. οἰχείαν M. 


tio est, et certatum sine remissione usque ad meridiem acerrime. 
Oppidani enim de muris proeliabantur fortiter, et qui foris oppugna- 
bant, imperterritae virlutis documenta dabant eximia; praecipue 
autem qui e triremibus gravis et levis armaturae erant, corporibus 
suis minime parcebant. Imperator etenim ei, qui primus in muro 
vexillum defixisset, praemium virtutis quatuor minas seu libras auri, 
ternas secundo , binas tertio praeconis voce promiserat. Meridie 
multis ex propugnatoribus vulneratis, aliquot etiam interfectis , et 
scalas muris afüxerunt, languidius iam oppidanis resistentibus, et 
portae arcis ignem subiecerunt: qua consumpta, inde, et per scalas 
se infuderunt, obtinebaturque urbs, ut dicitur, funditus. lmpera- 
tor ea capta non est passus milites turbatis ordinibus ad praedam dis- 
currere, praeter eos, qui primi introruperant et quaesticulum sibi 
fecerant. Ex Romanis et imperatoriis multi vulnerati sunt: nemo 
tamen occubuit: milites Triballi ad unum sine equis ad suos di- 
missi. Quatuor praesidii duces et ex civibus Cralis fautores expulit: 
pro arce defendenda ducentos, partim gravis, partim levis armatu- 
rae, reliquit: urbis praefectum Georgium Lyzicum, virum bello for- 
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À. C. Q350 πόλεε “υζιχὸν Γεώργιον, κράτιστον δοχοῦντα τὼ πολέμια xai 
συνετὸν, εἰς Βέῤῥοιαν ἐπανήει. προσεχώρουν δὲ καὶ ἀμαχεὲ 
τὰ περὲ Ἔδεσσαν καὶ Βέῤῥοιαν φρούρια καὶ αἱ πολίχναι, 
τά τε Σταρίδολα λεγόμενον καὶ 5 Πέτρα καὶ ὃ Σωσκὸς xai ἡ 
Δεύρη, ἔτι τε ὃ Ὀστροβὸς xai τὰ Nozta: xai ἐκ τῶν Θεττα- 5 
λίας πολιχνίων τὸ “υχοστόμιον λεγόμενον καὶ τὸ Καστρέον.- 

P.272 ἀναπαύλης δὲ μικρᾶς τινος ὃ βασιλεὺς ἀξιώσας τὴν στρατιὰν, 
ἐξεστράτευσεν αὖϑις κατὰ Σερβίων. πόλις δὲ ταῦτα οὐ μικρὰ, 
ἐν μεϑορίοις Βοττιαίας κειμένη καὶ Θετταλίας" ἧς ἦρχε μετὰ 
τῆς ἄλλης Θετταλίας Πρεάλιμπος τῶν παρὰ Κράλῃ δυνατῶν, 10 
ὃς μάλιστα ἐδόκει συνέσει καὶ εὐτολμίᾳ καὶ τῇ περὲ τὰ πο- 
λέμια τῶν ἄλλων προέχειν ἐμπειρίᾳ. κεῖται δὲ ἡ πόλις ἐκείνη 
ἐπί τινος ἀνάντους τοῦ ὕρους προβολῆς εὐϑὺς ἐξαρχῆς αὐτὴ 
ἑαυτῆς μετεωροτέρα φαινομένη καὶ οὖσα προϊόντι. ἐπ’ av- 
τὴν τε τὴν ἀχρώρειαν καταλήγει τρισὲ διατειχίσμασι διῃρη- 
μένη, ὡς δοκεῖν ἔξωϑεν τρεῖς εἶναι πόλεις κειμένας ἐπαλλή- 

Βλους. ἑκατέρωθέν τὲ φάραγγας περιβέβληται βαϑείας. τὸ 
δ᾽ ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχρι τοῦ ἐπιπέδου xai τῶν φαράγγων, 
ὅσον μάλιστα οἰκεῖσϑαι ἐπιδέχεται, οἰκιῶν πεπλήρωται καὶ 
ἀνθρώπων oU τῶν πολλῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀρίστων ἐκ χο 
τῶν πολιτῶν καὶ ἐκ τῶν στρατιωτῶν, οἱ ἦσαν ἐγχώριοι πολ- 
Aot τε καὶ ἀγαϑοί" 7) τὸ πόλις, ἐπαλλήλους ἑὰς οἰκίας ἔχουσα 
διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου ϑέσιν, ὀλίγας ἔχειν δοχεῖ οἰκίας πο- 
λυορόφους. οἰκεῖται δὲ τὰ μὲν δύο τμήματα ὑπὸ τῶν πολι- 


Q 
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tissimum ac prudentem, designavit, atque ita Berrhoeam repetiit. 
Citra Martem quoque accesserunt circum Edessam et Berrhoeam 
castella et oppidula, nempe haec, Staridola, Petra, Soscus, Deura, 
Strobus, Notia: et ex oppidulis Thessaliae Lycostomium , Castrium, 
Aliquanta requie exercitai concessa, imperator rursus expeditionem 
coutra Servios suscepit. Urbs haec non parva ad confinia Bottiaeae 
et Thessaliae iacet: cui et reliquae Thessaliae Prealimpus e pro- 
ceribus Cralis praeerat, qui prudentia, fortitudine, exercitatione 
bellica supra ceteros excellere videbatur. Aedificata est super mon- 
tis ardua prominentia , statimque a principio semet ipsa altior, sicut 
est, accedenti apparet. In ipso autem iugo montis desinit, triplici 
muro distincta et intersepta, ut foris existimes, tria esse oppida, 
aliud post aliud. Utrimque vallibus profundis circumdatur. Ouod 
patet ab urbe spatii usque ad planitiem , et ad valles, quae habi- 
tari potest, aedibus et iucolis, non plebeis modo , sed et optimati- 
bus ac militibus domesticis multis atque strenuis plenum est. Ipsa 
urbs propter loci positionem sursum succedentes domos habens, 
paucas aedes cum multis contignationibus videtur habere, Eius 


HISTORIARUM IV. 19. IJI 


τῶν" τὸ δὲ τρίτον, ἄκρα ὃν, τῷ ἄρχοντι ἀνεῖται, ἔστι δὲ A. 1350 
δυσπρόσοδος πανταχύϑεν, καὶ οὐ πάνυ δᾳδία πρὸς vetyoua- 
χίαν. 5j ὃ Πρεάλιμπος ἐνδιατρίβων, τάφρων μὲν οὐκ ἐδεήϑη, C 
οὐδέ τινος πρὸς ὀχυρότητα σπουδῆς" ἤρκει γὰρ 7 προσοῦσα 
δεύσει" τοῖς πολίταις δὲ καὶ πάνυ ἀπιστῶν, τῶν μὲν τὴν nó- 
λιν οἰκούντων παῖδας καὶ χρήματα καὶ γυναῖκας εἰς τὸ δεύ- V.63a 
repo» διατείχισμα ἀνελάμβανε, τοὺς ἀνδρας δὲ πάντας ἔξή-: 
λαυνεν ἐπὶ τὸ τρίτον, καὶ ἐκέλευεν ὠμύνεσϑαι βασιλέα ἐπι- 
τα ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν xai τέχνων" αὐτὸς δὲ τὴν ἄκραν 
Ἰοχατεῖχε, καὶ τῷ δευτέρῳ διατειχίσματι, ἐν ᾧ αἱ γυναῖκες xad 
οἱ παῖδες ἦσαν, φρουρὰν ἐπέστησε Τριβαλικήν. συνῆσαν γὰρ 
αὐτῷ ὑπὲρ πεντακοσίους, ὡς ἐλέγετο. τοὺς μέντοι τῶν τει- 
χῶν οἰχοῦντας ἔξω οὔτ᾽ αὐτοὺς εἴα εἰς τὴν πόλιν εἰσιέναι, 
οὔτε παῖδας εἰσεδέχετο καὶ γυναῖκας, ἀλλ᾽ ἐκέλευε πρὸ τῶν Ὁ 
ιϑ οἰκιῶν ξστῶτας μάχεσθαι, δυσπροσόδου ὄντος τοῦ χωρίου 
χαὶ χαλεπωτάτου τοῖς ἐπιοῦσιν. οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνος πα- 
θεσχεύαστο πρὸς τὴν πολιορκίαν. ἐλέγετο δὲ καὶ ὡς ἄκων 
χατασχεϑείῃ πρὸς τῇ πόλει. μᾶλλον γὰρ ἐβούλετο φυγομα- 
zt» ἐπὲ τὰς τῆς Θετταλίας πόλεις. οἱ συνόντες δὲ παρῇ- 
20»0v» μὴ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν, ὡς, εἰ ταύτης περιγένοιτο, xod 
Θετταλίαν πᾶσαν καϑέξοντος βασιλέως ἀσφαλῶς. οἷς πειϑό- 
μενος ὑπέμεινε τὴν πολιορκίαν. βασιλδὺς δὲ ἐπεὲ ἐγγὺς τῆς 
πύλεως ἐστρατοπεδεύετο, πρῶτα μὲν ἐπὲ λεηλασίαν ἔπεμπε 


9. αὐτῶν om. P. 


duae partes inferiores a civibus incoluntur: tertia, quae eadem arx 
eit, praefecto relinquitur. Est autem undequaque accessu oppu- 
gnatuque difficilis. illic Prealimpus sedens fossis ac munitionibus 
non egebat, cum huic rei natura providisset, Et is civibus magno- 
pere difüdens, eorum liberos, uxores et rem familiarem in secun- 
dum seu medium septum sevocabat, viros omnes in ultimam seu 
infimam urbem expellebat, mandans, uti imperatorem , si invade- 
ret, a se liberisque suis propulsarent : ipse mediae illi urbi, in 
qva coniuges cum prolibus erant, praesidium e Triballis impone- 
bat, quos supra quingentos habere dicebatur. Habitantes autem ex- 
tra muros neque in urbem ingredi sinebat, neque filios eorum cum . 
uxoribus recipiebat, sed pro aedibus stantes pugnare iubebat, loco 
paene inaccesso et adorientibus difficillimo, Sic igitur ille ad obsi- 
dionem excipiendam se comparabat. Rumor vagabatur, invitum in 
urbe retineri, malleque vitandae pugnae ad urbes "lhessaliae pro- 
fugere. Contra sui eum ab hac mente deducebant; quodsi ea urbe 
potiretur imperator, tota quoque Thessalia pro certo potiturum. 
Quibus obsequens, obsidionem sustinuit. Imperator postquam ca- 
3lrà propius urbem" movit, primum quidem milites, paucis secum. 


Ν 
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A. C. 1350 τὴ» στρατιὰν, ÓA/yovuc ἐν τῷ στρατοπέδῳ κατασχών" καὶ ἐκ 
τε αὐτῶν Σερβίων καὶ τῶν περικειμένων κωμῶν πολλὴν λείαν 
ἄγοντες ἐπανῆκον Ῥωμαῖοί τὸ καὶ βάρβαροι ὁμοίως. ἔπειτα 
ἐγγύτερον γενόμενοι παρεσχευάζοντο πρὸς τὴν τειχομαχίαν. 

.P.2280i ni τῆς ἔξω δὲ Σερβίων συνοικίας, τήν τε βασιλέως δεδοι- 5 
κότες ἔφοδον, καὶ τῶν Τριβαλῶν εἰς τὴν πόλιν οὐ προσδεχο- 

» 4 4 “ € - 
μένων, ἄλλως τὲ καὶ τὰ βασιλέως μᾶλλον ῃρημένοι, xoig 
τε πάντες ἐκ συνθήματος προσεχώρουν βασιλεῖ, καὶ τὴν στρα- 
κιὼν ἐδέχοντο καὶ ἐξένιζον ἐπὲ τῶν οἰκιῶν. οἱ δὲ ἔνδον καὶ 
αὐτοὶ μὲν τὰ βασιλέως μάλιστα ἡροῦντο, ἐχομένων δὲ τῶν 10 
παίδων καὶ τῶν γυναικῶν, ἀναγκαίως προσεῖχον Τριβαλοῖς. 
εἰς τρίτην δὲ ἡμέραν παρασκευασάμενοι ἐτειχομάχουν, xai 
τῶν ἐγχωρίων μάλιστα ἐφελχομένγων καὶ οὐκ ἀδύνατον 
ἐπαγγελλομένων τὴν παράληψιν. ἐπεὶ δὲ οὐ πανταχόϑεν 
ἐξῆν προσβάλλειν ἀποχρύτων ὡς ἐπιπλεῖστον καὶ σκληρῶν 15 

Βτῶν τόπων ὄντων, ἔνϑα μάλιστα ἐξῆν προσβαίνειν τὸ κρά- 
τιστον τῶν τοξοτῶν ἐπιστήσας ὃ βασιλεὺς, ἐκέλευε τοῖς τό- 
ξοις χρῆσϑαιε καὶ ἀνείργειν τοὺς ἀμυνομένους. ἄλλοι δὲ 
ἀσπίδας ὑποδύντες προσέβαλλον τὸ τοῖς τείχεσι καὶ διώ-- 
ρυττον. ἔτυχε δὲ τὸ διόρυγμα ἐντὸς οἰκίας εἶναι κενῆς ἀν- 20 
ϑοώπων" ἐπεὶ δὲ ἤδη διορώρυκτο, καὶ ἔμελλον εἰσιέναε, 7) 
τῆς οἰκίας δεσπόζουσα ἐχείνης κατὰ τύχην εἰσελϑοῦσα καὲ 
ἁλισχομένην τὴν πόλιν αἰσϑομένη, βοῇ τε ἐχρῆτο καὶ συνε- 
κάλει τοὺς ἀμυνομένους. οἱ δὲ παρῆσαν ἅμα τῷ αἰσϑέ- 
σϑαι, καὶ τοὺς διορύττοντας βάλλογτες, ἀφίστων τῶν τει- χΚ 
remanentibus, praedatum dimisit: praedam opimam Romani barba- 
rique similiter, et ex ipsis Serviis, et ex circumiacentibus vicis re- 
tulerunt. Postea vicinius accedentes, oppugnationi se accingebant, 
Qui de Serviis extra oppidum habitabant, impressionem hostium me- 
tuentes, et Triballis eos intra moenia non admittentibus, et quia 
insuper ab imperatore haud erant alieni, omnes consensu in eius 
se potestatem tradiderunt, ac milites hospitio receperunt. Qui in 
urbe erant, ipsi quoque partibus eiusdem vehementer adhaerebant : 
tamen propter uxores ac liberos, qui in mcdio tenebantur, neces- 
sario Triballis auscultabant, Tertio die parati muros, indigenis prae- 
cipue allicientibus et capi urbem posse affirmantibus, oppugnant. 
Sed quia non undecumque licebat invadere, locis ut plurimum du- 
ris εἰ asperis, ubi maxime dabatur adscensus, florem ipsum sagitta— 
riorum constituens imperator propugnatores propellere iubet. Alii 
testudine facta ad muros ruunt, eosque perfodientes penetrant: con- 
tigitque, intra domum moenibus haerentem, hominibus vacuam, ve- 


niri, per quam cum se in urbem immissuri essent, domina domus 
casu ingressa oppidumque captum advertene, elato clamore propu- 


e 
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χῶν. ἅμα dà xai ὄμβοων δαγδαίων ἐπενηνεγμένων ἐν αὐτῇ A.C: 1350 
μάλιστα τῆς μάχης τῇ ἀχμῇ, ἢ τε ἄλλη στρατιὰ ἐπέπαυτο 
καὶ ἀνεχώρει πρὸς τὸ στρατόπεδον, οὐ δυναμένη πρός ss 
ὄμβρους ὅμοῦ καὶ πολεμίους μάχεσϑαι ἀσφαλῶς ἑστῶτας ἐπὲ 
δτῶν τειχῶν, αὐτοὶ διολισϑαίνοντες τὰ πολλὰ πρὸς τὸν πηλὸν. 
xai ὃ βασιλεὺς ἐπεὶ διημάρτανε τῆς πόλεως πρὸς τὴν πρώ- 
τὴν ἐπιχείρησιν, τότε βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις ἀπογνοὺς, καὲ 
πρὸς τὸ πολιορκεῖν διὰ τοὺς ὄμβρους καὶ τὸν χειμῶνα ἀδυ- 
γάτως ἔχων, αὖϑις ἀνέστρεφεν εἰς Βέῤῥοιαν" εἵποντο δὲ xai 
ιοοΐ ἐκ τῆς ἔξω Σερβίων συνοικίας πλὴν ὀλίγων πάντες, ὅσοι 
μάλιστα 8» λόγῳ ἦσαν, ἅμα γυναιξὲ καὶ τέχνοις, ὀλίγα ἔχον-- 
τες ἐκ τῆς οὐσίας, ὅσα φέρειν ἦσαν δυνατοὶ, οὐ μόνον διὰ 
τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ ἐκ Τριβαλῶν οὐδὲν D 
διὰ τὴν εαἰποστασίαν ἤλπισαν ἐπιεικὲς, εἶ γένοιντο ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
i5ér: δὲ ἐν Βεῤῥοίᾳ βασιλέως διατρίβοντος, ἐκ τῶν μάλιστα 
ἐπισήμων πόλεων αἱ Ῥωμαίων μὲν ἦσαν ὑπήκοοι τὸ ἀρ- 
χαῖον, χρόνον δὲ ἐδούλευσαν οὐκ ὀλίγον Τριβαλοῖς, ἧκον δια. V. 623 
λεγόμενοε κρύφα καὶ δεόμενοι ἥκειν παρ᾽ αὐτοὺς, ὡς εἰσδε- 
ξόμεγοε ἐχβαλόντες Τριβαλούς, οὐ μόνον δὲ ἐκ τῶν ἄλλων, 
λοἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῆς Σκοπιῶς, 7 δοκεῖ βασίλεια Κράλη εἶναι 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων 1 Πιχαὴλ 
τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐχτειμημένη, πρέσβεις ἧκον ἀναφανδὸν 
ἀπὸ τῆς πόλεως κοινῇ βασιλέα καλοῦντες ἥκειν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς 
20. βασελεὶ M. mg. 21. To» pac. P. et M. 


gnantes convocat, llli extemplo accurrunt, fodientesque jaculis a 
muro depellunt. Cumque in ipso potissimum fervore certaminis im- 
ber effusius caderet, manus illa a pugna destitit atque in castra 
recessit, quando simul adversus imbrem et hostem dimicare non 
poterat tuto supra muros stantem, cum ipsi fallentibus vestigiis to- 
ties in lutum prolaberentur. lmperator quoque primum impetum 
fuisse irritum cernens, et armis cogi posse desperans, et propter 
imbrem atque hiemem continuare obsidionem non valens, Berrhoeam 
rediit: quem suburbani Serviorum praecipui omnes praeter paucos 
cum liberis et uxoribus, de facultatibus suis non plus habentes, 
quam asportare secum poterant, seculi sunt. Neque id faciebant 
ob amorem erga imperatorem tantummodo , sed quod etiam a Tri- 
ballis, si eis amplius subessent, defectionis suae praemia parum 
bona exspectabant. Adhuc agente apud Berrhoeam imperatore, cx 
nobilissimis urbibus, quae antiquitus Romanis parebant iamque diu 
Triballis servierant, veniebant qui clam colloquerentur rogarentque , 
ad se. veniret, ciectis Triballis illum suscepturos. Nec ex aliis 
dumtaxat urbibus, verum ctiam ex ipsa Scopia, quae Cralis regia 
putatur, quam Michaél, ex Palacologis primus imperator, a Romano 
mperio separavit, lcgati palam urbis nomine vencrunt, cam ad se 
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A. C. 135o παραδώσοντες τὴν πόλιν. ὃ Κράλης γὰρ ini Παίονας ἔστρα- 
P.779 evjiévog τότε, ὡς ἐπύϑετο βασιλέα ἐπιόντα, καίτοι στρὰ- 
τιὰν πλείστην περὲ αὑτὸν ἠϑροισμένην ἔχων, ἀντικαϑίστα- 
σϑαι πρὸς βασιλέα οὐκ ἐθάῤῥει, ἀλλὰ πάντα προέμενος ἐβού- 
Aero φυγομαχεῖν. ὅϑεν καὶ τῶν Σκοπιᾶς πολιτῶν πρεσβευ-5 
σαμένων πρὸς αὑτὸν καὶ τὴν ἔφοδον ἀπαγγελλόντων βασι- 
λέως καὶ δεομένων βοηϑεῖν, πρῶτα μὲν ἐλπίδας παρείχετο 
ὡς βοηϑήσων, ἂν ἐπίωσιν αὐτοῖς Ρωμαῖοι’ ὡς δὲ μᾶλλον 
προσέπιπτον αἱ φῆμαι φοβερώτεραι τῶν ἐπιόντων Ῥωμαίων 
Bxai βαρβάρων, φανερῶς ἀπεῖπε τὴν ἐπικουρίαν τοῖς óx τῆς τὸ 
Σκχκοπιᾶς" ἐκέλευέ τε σώζειν ξαυτοὺς ὡς ἂν οἱοίτε ὦσιν. av- 
τὸν γὰρ μὴ δύνασθαι τὸ νῦν ἔχον ἥκειν πρὸς αὐτούς. oL 
βουλευσάμενοι χοινῇ καὶ πολλῆς ἀνοίας εἶναι κρίναντες ἄντι- 
καϑίστασϑαε οἷς ὃ σφῶν δυνάστης τοσαύτην ἔχων δύναμιν 
οὐκ ἐτόλμα, ἥχουσι πρὸς βασιλέα xai τὴν πόλιν παρεδίδουν 15 
πρὲν διαφϑαρῆναι. ὕστερον δὲ ἐπεὶ οἱ φόβοι διελύοντο, ἐπὲ 
δίκην καταστάντες ὑπὸ Κράλη καὶ διωκόμενοι ἀποστασίας, 
QGov ἀπελύσαντο τὰ ἐγκλήματα, τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχιεπει- 
σκόπου διαιτῶντος" ὃς ἐπεψηφίζετο αὐτοὺς μηδὲν ἠδικηκέναι, 
εἰ, ἐπικουρεῖν μὴ βουλομένου Κράλη, ἀλλὰ καὶ παραινοῦντος 40 
σώζειν ξαυτοὺς, συνετά τὸ ἅμα καὶ σωτήρια σφίσιν͵ ἐβουλεύ- 
σαντο, δουλεύειν τοῖς δυνατωτέροις ψηφισάμενοι, οὕτω πᾶ- 
σαι πύλεις κατεσοίσϑησαν τῷ φόβῳ τότε καὶ προσχωρεῖν 


in deditionem accipiendos invitantes. Νὴ) Crales, qui tunc ín 
Paeonas moverat, ut imperatorem adventasse audivit, quamquam ha- 
beret copias ingentes, non se illi audebat opponere, sed omnia du- 
cens in minimis conflictum volebat declinare. "Unde etiam, cum 
Scopiae cives, legatione missa, Imperatorem infestis signis ad se ten- 
dere nuntiassent auziliumque popostissent, primum quidem spem 
faciebat, si Romani ipsos adorirentur. Ut autem fama de adven- 
tantibus Romanis barbarisque increbuit terroremque duplicavit, 
manifeste opem Scopiensibus negavit hortans, ut semet ipsos pro 
viribus defensarent: se in praesentia ad eos venire non posse. llli 
communi consilio mágnae dementiae tribuendum statuentes, illis re- 
sistere, quibuscum eorum princeps cum tanto ezrercitu bellare non 
auderet, ad imperatorem adeunt, urbisque, antequam duriora expe- 
riantur, deditionem faciunt. Postmodum, sedato timore, in iudicium 
ἃ Crale vocati et defectionis accusati, facile crimen refutarunt, ar- 
chiepiscopo eorum cognoscente, qui eos nihil adversus aequitatem 
patravisse pronuntiavit, si, Crale nolente succurrere, sed hortante, 
ut se ipsos tuerentur, illi prudenter sibi ac salutariter consulentes, 
potentioribus parcere constituerint. Adeo tunc omnes urbes percul- 
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ἐδούλοντο ἑκοῦσαι βασιλεῖ, npiv ἀναρπασϑῆναι. οὐχ αἱ πό- A, C. 135 
lug δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν Τριβαλῶν οἱ δυνατώτατοι, καὶ ᾿ 
πρότερον εὔνως περὲ βασιλέα διακείμενοι, καὶ μᾶλλον ὑπ᾽. 
ἐκείνου ἥἡρημένοι βασιλεύεσθαι, τότε καὶ μᾶλλον ὑπὸ δέους 
ἐχρύφα δεελέγοντο χαὶ παρώξυνον ἥκειν ἐπὶ σφᾶς, ὡς πάντων 

τὰ δυνατὰ βουλησομένων συνεργεῖν, ἧκον δὲ καὶ αὐτόμολοι 

δύο ἐξ αὐτῶν". ὧν ἅτερος τῶν μάλιστᾳ 7v» ἐπιφανῶν, κατὰ “ 
γένος προσήχων Κράλῃ, Χλάπαινος αἰνομασμένος, στρατιάν D 

τὸ ἔχων ὕφ᾽ éuvtó» οὐκ εὐκαταφρόνητον καὶ πολλὴν περιου- 

ιοσίαν" ὅ λοιπὸς δὲ οὐ τῶν πάνυ περιδόξων 9v, πλὴν κακεῖνος 
ἀρχάς v6 πόλεων ἐγκεχειρισμένος καὶ στρατοπέδων ἡγεμονίας, 
ὕνομα Τολίσϑλαβος. καὶ ἄμφω δὲ ἐκ τῶν ἄλλων δυνατῶν 
λόγους ἐκόμιζον πρὸς βασιλέα, ὡς, ἤν ἐπίῃ Κῤάλῃ, xai αὐ- 
τοὶ συμπολεμήσουσιν ἀποστάντες. βασιλεῖ δὲ ἀξιόμαχον στρα- 

Ind» οὐκ ἔχοντε οὐκ ἐδόκει δεῖν ταῖς ἀποστασίαις ϑαῤ- 
ῥοῦντα μόγον, ξαυτὸν εἷς τοὺς χενδύνους εἰσωθεῖν, ἀλλὰ πα- 
ρασχευασώμενον ἐπιστρατεύειν ἐπικαίρως. τότε δὲ ἄρχοντα 
ἐν Begóoía Ζιπλοβατάτζην τὸν πρωτοβεστιαρίζην καταλι- 
πῶν, πραγμάτων τε δυσχολέαις καὶ μεταβολαῖς εἰδότα χρῆ- 

20090. χαὶ πρὸς μάχας τολμητὴν, ταῖς τὸ κατὰ Θετταλίαν Ῥ. 780 
προσχωρησᾶάσαις Νικηφόρον ἐπιστήσας τὸν Σαραντηνὸν, éna- 
γέζευξεν εἰς Θεσσαλονίκην. | 

x, ΙΜετὰ μικρὸν δὲ τὴν τε ἱππικὴν καὶ τὴν πεζὴν V. Giá 





3. εὔνους P. — 19. δυσχολίας P. 


s2e, ultro, priusquam diriperentur, imperatoris esse cupiebant. Nec 
urbes solum, sed etiam Triballorum potentissimi , qui antea impe- 
ratori fuissent amici et ei subesse maluissent , tunc etiam magis 
volebant: sed ob metum secreto cum eo agebant, et ad se illum 
allectabant, omnes quantam possent opem eidem allaturi. Vene- 
runt et duo ex ípsis transfugae , quorum alter illustrissimus e Cra- 
lis familie , Chblapaenus nomine, manum sub se non contemnendom 
habebat et divitiis pollebat: alter non valde clarus, tamen et ille 
wrbium praefecturas gesserat exercitusque ductaverat, T'eolisthlabus | 
appellatus, Atque hi ceterorum dynastarum sententiam decretum- ' 
que afferebant, si Cralem invaderet, armis suppetias laturos. Impe- | 
ratori, pares ad confligendum copias non habenti, visum , non opor- | 
tere fretum defectionibus tantummodo periculum subire, sed in- 
structum pro opportunitate in hostem ire. Ace tunc quidem praefe- 
cum Berrhoeae Diplobatatzen protovestiarium, ad rerum difficultates 
et conversiones scientem accommodare consilia et ad pugnam in- 
territum, relinquens, iis autem, qui e Thracia accesserant, Nicepho- 
Tum larentinum praeficiens, ''hessalonieam regressus est, 

2e. Paulo post cum equitatu peditatuque et genero expeditionis 
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A.C.135o δύναμιν ἀναλαβὼν, ἔχων xai βασιλέα τὸν γαμβρὸν συ- 
Βστρατευόμενον, ἐπεστράτευσε Γυναικοχάστρῳ, ὃ φρούρεόν 
ἐστε καρτερώτατον ὑπὸ βασιλέως ᾿ΑἸνδρονίκου τοῦ νέου 
οἰκοδομηϑὲν αὐταῖς κρηπῖσιν, ἡμέρας ὑδοῦ μῆκος ἔλατ- 
τὸν ἀφεστηκὸς Θεσσαλονίκης. εἴχετο δὲ ὑπὸ Τριβαλῶν μετὰ 5 
τῶν ἄλλων αὐτὸ ἑλόντων. οὐκ ὀλίγα τε ἔβλαπεε Θεσσαλο- 
γίκην, στρατιὰν ἔκ τε Ῥωμαίων τῶν προσκεχωρηκότων xai 
Τριβαλῶν ἔχον ἐγκαϑιδρυμένην. — Bélxog δὲ ὃ τοῦ φρον- 
ρου ἄρχων, ὡς ἐπύϑετο βασιλέα ἐπιόντα, τοῖς ὅπλοις δεί- 
ασας μὴ ἁλῷ, πέμψας ἐπηγγέλλετο προσχωρεῖν ἑκών. πίστεως τὸ 
δὲ ἕνεκα καὶ τὰ ἐν κόλποις ἅγια παρείχετο, ὅρκους μονογ- 
οὐ ὑπὲρ τοῦ τὸ φρούριον ἐγχειρίσειν παρεχόμενος. βασι- 
Act τὸ ἐδόκει βέλτιστον τὸ φρούριον ἔχειν ἄνευ φόνων ᾿καὲ 
. κινδύνων" ἐκέλευέ τὸ DBéhxo» ἥκειν παρ᾽ αὐτόν. ἐπεὲ dà 
ἧκε πρὸς τὸ στρατύπεδον πρὸς βασιλέα, ὅρκους uà» nagt 15 
yero ἐπὶ τῷ βασιλεῖ τε αὐτὸν προσχωρεῖν καὶ τὸ φρούριον 
παραδιδόναι" ἐδεῖτο δὲ μὴ τὸ νῦν ἔχον ἢ αὐτὸν εἰσιέναι, 
ἢ φρουρὰν εἰσάγειν: τὴν τε γὰρ οὐσίαν αὐτῷ πλείστην οὖ- 
σαν καὲ διεσκεδασμένην ἀπολεῖσϑαι ὑπὸ Τριβαλῶν διαρπα- 
σϑεῖσαν, καὶ τοὺς συγγενεῖς αὐτῷ καὶ οἰκείους Κράλην ἀρ- 20 
Ὁ δην διαφϑερεῖν διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχϑειανς ἀλλὰ περι-᾿ 
μείναντα ἡμέρας πεντεκαίδεκα, ἄχρις ἂν οἰχείους τε καὲ 
χρήματα μεταπέμψηται, οὕτω τὸ φρούριον παραλαμβάνειν. 
τούτοις μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς πεισϑεὶς, καὶ ὅρκους ἐπὲ τοῖς εἰρη-- 
μένοις ἐκείνου παρασχομένου, ἀνέστρεφεν εἷς Θεσσαλονίκην. 25 


socio Gynaecocastrum abit. Castellum est munitissimum, ab Andro- 
nico iuniore imperatore ab ipsis fundamentis exaedificatum, unius 
pane diei itinere Thessalonica distans. Id cum aliis captum a Tri- 

aliis tenebatur, et ex iis atque e Romanis dedititiis praesidiarios 
habebat. Bessus praefectus, adventu imperatoris cognito, timens, ne 
vi caperetur, per nuntium sponte ad eum se transiturum promisit. 
Fidei autem faciendae et quas de collo suspensas gestabat sacras 
reliquias adiecit: et tantum non iuravit, castellum sese traditurum, 
Imperator optimum fore ratus, nullis dimicationibus ac caedibue 
id recipere, Bessum accersit, Ut in castra venit, sacramento qui- 
dem confirmat , ad eum se deficere castellumque dedere: precatur 
tamen, ne in praesens aut ipse ingrediatur, aut praesidium inducat: 
suas enim facultates et maximas et locis disiunctas Triballis diri- 
pientibus amissurum: et Cralem odio incensum, cognatos atque do- 
inesticos suos funditus perditurum: sed exspectato die quinto de- 
cimo, donec proquinquos et opes suas collegerit, sic demum illud 
occupet, His imperator, iuramento praesertim accedente, persuasus, 
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Βέλκος dà τὰ ὁμωμοσμένα δῆϑεν ἐχπληρῶν, τούς τὰ olxelovg ἐκ A.C. 1350 
Τριβαλῶν μετεπέμπετο καὶ βοσκήματα καὶ τὴν ἄλλην περιου- 
σίαν, ἔπεμπέ τὸ καὶ εἰς Θεσσαλονίκην οὐχ ὀλίγα, δεῖγμα τῆς 
πρὸς βασιλέα εὐνοίας καὶ τῆς φυλακῆς τῶν συνϑηκῶν. Κράλης 
δδὲ ἤδη πεπυσμένος, ὡς ἢ μὲν ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιὰ καὲ 
Ῥωμαίων xai βαρβάρων τοσαύτη οὖσα ἀναστρέψειε, βασι- 
λεὺς δὲ ταῖς τριήρεσι μόναις καὶ βαρβάροις πεζοῖς ἀλίγοις 
ἀφιγμένος εἰς Θεσσαλονίκην Βέῤῥοιών τε εἶλε καὶ Ἔδεσσαν. 581 
καὶ ἄλλας πολίχνας οὐκ ὀλίγας, ἀνεθαρσησέ τὸ καὶ στρα- 
lora» ἀναλαβὼν οὐ πολλὴν μὲν, πολὺ δὲ ὅμως ὑπερέχουσαν 
τῆς βασιλέως, ἤλαυνε σπουδῇ ἐπὲ Θεσσαλονίκην. καὶ Βέλ- 
xoc μὲν αὐτίκα ὑπ’ ἐκεῖνον ἦν, καὶ συνεστρατεύετο μετὼ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, τῶν πρὸς βασιλέα συνθηκῶν καὶ ὅρκων 
ἀμνημογήσας. Κράλης δὲ ἐγγὺς γενόμενος Θεσσαλονίκης, 
ιδ πρεσβείαν ἔπεμπε πρὸς βασιλέα xai πρῶτα μὲν ὠνείδιζε 
τὴν εἰς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην, ὅτε ἀμνημονήσας ὧν εὖ Vm 
αὐτοῦ πρότερον πεπόνϑει, καιροῦ τυχὼν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν. 
ἐπιστρατεύσδιδ, καὶ τοὺς φρουροῦντας κατασχοίη ἐκβαλὼν, 
καὶ χρημάτων ἀποστερήσειεν οὐχ ὀλίγων" ἃ οὐκ ἐχρῆν ποι-Β 
λοεῖν, ἀλλὰ τῶν εἰς αὐτὸν γεγενημένων amouvguovsvoyra, τῆν. 
φιλίαν διασώζειν πρὸς αὐτόν. ἐπεὶ δὲ ἃ μὴ ἔδει εἴργαστο, 
κατηγορεῖν μὲν αὐτὸν, οἴεσϑαι δὲ καὶ πάντα ὄντινοῦν. ἀἄγα- 
λύεσϑαι δὲ ὄντων ἀδυνάτων τῶν γεγενημένων, βούλεσϑαε μά- V. 635 
Ara αὐτὸν, tiys καὶ αὐτῷ δοκοίη, ἀλλήλοις συνελϑεῖν, xai 
25 διαλεχϑέντας περὲ τῶν διαφορῶν, συμβάσεις ϑέσϑαε καὶ τὸν 
16. πρὸς M. mg. — a3. ἀϑυνάτων om. P, 
Thessalonicam repetit. Bessus iurata exsequens et propinquos ac 
pecora resque alias e Triballis cogens, Thessalonicam non pauca, 
suae in imperatorem propensionis pactique servati iudicium, mittit. 
Criles ut. accepit, tantum e Romanis atque barbaris collectum exer- 
citum e continente reversum, et imperatorem triremibus solis, eum 
barbaris peditibus non ita multis Thessalonicam profectum , Ber- 
rhoeamque et Edessam et alia oppidula complura cepisse, sese con- 
firmans, cum copiis non magnis, imperatoriis tamen longe maiori- 
hos, Thessalonicam contendit. Et Bessus quidem cum militibus suis, 
Pactorum et iuramenti oblitus, statim illi se iungit. Crales Thessa- 
onicae appropinquans, legationem ad imperatorem mittit, eique in- 
gratum animum exprobrat, quod acceptorum beneficiorum immemor, 
tempore adiuvante, urbes suas oppugnarit, efectisque praesidiis occu- 
psc et facultatibus non modicis spoliarit, secus quam debuerit. De- 
uisse autem recordantem sua merita sacrosanctam servare amicitiam. 


Pt quia contra fas egerit, se illum reprehendere putareque reprehensum 
li ab omnibus. Verum quia praeterita corrigi nequeant, velle se, si 
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A.C. 1350 πόλεμον καταθέσθαι, ἀνανεωσαμένους τὰς σπονδὰς καὶ τὴν 
εἰρήνην. τοιαῦτα μὲν ἐπρέσβευεν ὃ Κράλης, βασιλεῖ τε ἐδό- 
χκεὶ βέλτιστα, καὶ συνέϑεντο ἡμέραν ῥητὴν, ἐν f ἔδει γενο- 
μένους ἐν ταὐτῷ λύειν τὰς διαφορὰς, σπονδὰς ϑεμένους. ἐπε- 
στασης τε τῆς προϑεσμίας, οἱ τε βασιλεῖς ἀμφότεροι ἐξήε- 5 

Coca» ὡπλισμένοι καὶ οὗ συνόντες. Κράλης τὸ ὁμοίως μετὰ 
τῶν περὲ αὐτὸν ὡπλισμένοι ὕγτες ἧκον ἐγγὺς Θεσσαλονίκης 
καὶ συνεγένετο τοῖς βασιλεῦσι. μετὰ δὲ τὴν προσαγόρευσιν 
ὃ Κράλης πρῶτος ἥπεετο πρὸς βασιλέα λόγου, ,,Αἰδικεῖς,᾽ 
εἰπὼν, ,, βασιλεῦ, πολέμον ἄρχων. ἐγὼ dà ᾧμην εἶναι μηδὲν 10 
τῶν ὄντων, 6 0s πρὸς ἐμὲ πεῖσαι δυνήσεται ἀγνωμονεῖν. oi- 
σϑα γὰρ αὐτὸς τῶν ἄλλων μάλλον, ὡς πολεμηϑεὶς ὑπὸ τῶν 
ὁμοφύλων καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελαϑεὶς, ἀδίκως μὲν, 
(οὐ γὰρ à» ἀρνηϑείην οὐδ᾽ αὐτὸς ,) ὅμως δ᾽ οὖν ἀπελαϑεὶς, 
ἧκες παρ’ ἡμᾶς, ovr ἀμοιβώς σοι προτέρων εὐεργεσιῶν 15 

Ὁ ὀφείλοντας, ovt? ὠγαναχτοῦντας ὑπὲρ σοῦ ἀδικουμένου, ἀλλ᾽ 
εἰ δεῖ τἀληϑὲς εἰπεῖν, καὶ τὴν ὑμῶν πρὸς ἀλλήλους διαφο- 
ρὰν ἐν εὐτυχίας μέρει λογιζομένους τῷ τὰ ἴδια εὖ τίϑεσθαι. 
ἐγὼ δὲ, καίτοι τῶν σοὶ πολεμούντων πολλὰς πρεσβείας πε- 
ποιημόνων καὶ χρήματα παρεχομένων καὶ πόλεις πολλὰς λ0 
καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀπόμοιραν προϊεμένων οὐχ ὁλί- 
yy», καὶ φίλον ἔχειν καὶ σύμμαχον ὑπισχνουμένων, καὲ 

. μέαν τούτων ἅπάντων χάριν ἀπαιτούντων τὸ σὲ δεσμώτην 
παρασχεῖν, ἢ αὐτὸν κατέχειν συλλαβόντα, οὐκ ἠϑέλησα αὖ- 


idem ἱρεὶ placeat, cum eo congredi, disceptatisque controversiis pacisci 
et bello valere iusso, foedus pacis renovare, Haec in legatione Cra- 
les, quae imperatori gratissima accidere: praefixusque amborum vo- 
lumtate dies, quo convenirent ac dissidium icto foedere compone- 
rent lamque dies praefinitus ad colloquium aderat, cum ambo im- 
peratores et comites armati exeunt, Crales similiter cum stipato- 
ribus suis armatus ad urbem Thessalonicam et imperatores accedit, 
Ubi inter se consalutarunt, Crales prior farí incipit: ,Iniquus es in 
me, imperator, cum bellum mihi facis. Ego vero sic arbitrabar, 
rem esse nullam, quae alienum et ingratum te reddere possct, Scis 
enim, ut nemo melius, quomodo hostiliter ab homophylis oppugnae 
tus et Romanorum finibus exactus, (iniuste quidem, quis negat? sed 
tamen exacius,) ad nos confugeris, qui neque beneficium aliquod 
tibi debebamus, nec tua iniuria dolebamus. Sed δὲ vera dicenda 
sunt, discordias in loco beatitudinis numerabamus, cum inde res 
nostrae bene haberent, At ego, quamquam hostes tui crebro lega- 
liones mitterent, pecuniam et urbem non unam offerrent/ imperii- 
que Romani partem non minimam parvipenderent, si me amicum 
atque socium nanciscerentur, et unam solam pro his omnibus gra- 
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τὸς, ἀλλὰ καὶ γρημάτων πολλῶν καὶ πόλεων τοσούτων καὶ À.C.i$50 

χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς τὴν σὴν φιλίαν προειλύμην, xai 

οὐ μόνον οὐ προδέδωχκα τοῖς πολεμίοις, καίτοι ῥᾷοτα ys 

δυνάμενος, (οὐ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖς, ἐν ὅτοις ἦσϑα τότε,) 
δαλλὰ xaé τό ys sig ἐμὲ ἦχον, καὶ δὶς καὶ τρὶς ἐπὶ συμμα-Ῥ.78. 

χίᾳ παρεσχόμην στρατιάν. ὧν ἐνόμιζον ἁπάντων μεμνημέ- 

yo», οὐδέποτε βουλήσεσθαι, xa» δυνήσῃ τὰ μεγάλα, τὼς ὑπ᾽ 

ἐμὲ τελούσας πόλεις κακουργεῖν. σὺ ὑ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐχείγων 

ἁπάντων ἐπιλελυσμένος, ἥκεις νῦν βαρβάρους ἄγων, cg ἐπὲ 
ιοπολέμεον xai τὰ μέγιστα ἠδικηχότα, καὶ πόλεις τὰς μὲν 

τοῖς ὅπλοις εἷλες, ἑτέρας δὲ κλοπῇ, οὐχ ὀλίγας δὲ xai ὑπὸ 

déovc προσχωρησάσας. καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας στρατιώτας καὶ 

τῶν ἐπιφανῶν πολλοὺς τοὺς μὲν ἀπέχτεινας κατὰ τὰς μά- 

χας, τοὺς δὲ ἄλλους ἀνδραποδίσας, ἐν εὐεργεσίας μέρει τὴν 
ιδἐλευϑερίαν τῶν σωμάτων, ὅτε σοι βέλτιον ἐφαίνετο, παρείχου, B 

οὐ μᾶλλον ἥδεσθαι ποιῶν τυγχάνοντας ἐλευϑερίας, ἢ ὅσον 

ἐξανδραποδιζόμενος ἐλύπεις'" χρημάτων τὸ ἀπεστέρησας xai 

βοσχημάτων, οὐδὲ ἀριϑμητῶν. ἃ πώμεα ἄχϑεσϑαι ποιεῖ καὶ. 

πολλὴν σου κατηγορεῖν ἀγνωμοσύνην. ὅμως μέντοι, καίτοι 
λοτοσαῦτα ὑπὸ σοῦ ἠδικημένος, οὐ πολέμιος, ἀλλὰ φῶλος καὲ 

σύμμαχος, ὥσπερ καὶ πρότερον, αἱροῦμαι εἶναι σός. καὶ nü- 

σαν ἀποϑέμενον παραινῶ μικροψυχέων, τὴν προτέραν φιλίαν. 

4. ὅσοις V. 7. ϑυνήσηται μεγάλα P, 


tiam peterent, ut te vinctum illis traderem, aut ipse constrictum 
tenerem , nihilo minus immani pecuniae et tot oppidis tamque am-. 
plae εἰ cultae regioni necessitudinem tuam anteposai: πες tantum,. 
quod facillime poteram, hostibus non prodidi, ( haud enim tibi me- 
moria excidit ille status tuus,) sed etiam, quod in me fuit, bis ter- 
que auxilia mea tibi adiupnxi. Quorum omnium existimabam te per-. 
luo memorem, nunquam eo progressurum, ut, quamvis potens, ur- 
es meas aflligeres, lu autem, quod apparet, eorum ommjum po-  ' 
sita memoria, nunc barbaros in me, ut in hostem iniuripsissimum, 
duci, Et urbium quidem alias armis cepisti, alias dolo et insidiis, 
aliquantas etiam metu subegisti. Militum vero praesidiarlorum, qui. ^ 
in quaque reperti sant, atque nobilium multorum, partim pugna 
occidisu , partim in servitutem redegisti, et libertatem eis corpo- 
rum, quando tibi libuit, praebuisti, non magis manumissione 608 
exhilarans, quam, dum aervos faceres, contrietaveras: quod non ita: 
ipsis iucunda esset post servitutem libertas, quam tristis fuerat li-, 
bertati imposita aervitus. Pecuniam quoque infinitam et pecoxa 
innumerabilia abstulisti, Quae omnia me excruciant, faciuntque, αἴ 
vehementer ingratum te εἰ iniquum iudicem. Verum enim vero, ta- : 
metsi aba, te laesus toties, non 'hoatis.tibi, sed amieus et socius 6846 
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À. C. 1$50 καὶ τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσθαι, ἔχοντας ἃ ἔχομεν &xárepoy. ei 
δὲ σε λυπεῖ τὸ καὶ αὐτὸν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας μοῖρών 
τίνα παρῃρημένον ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐννοεῖν yor , ὡς αὐτὸς 

Ὁ ἔχεις πολλαπλάσιον λαβὼν dx τῆς αὐτῆς ἑτέρῳ προσηκούσης. 
οἷς προσῆκον ἀγαπᾷν ἑκάτερον, καὶ σπονδὰς ϑεμένους εἰρήνην 5 
ἄγειν. εἰ δὲ μὴ ταῦτα φίλα σοι δοκεῖ, ὅρα μή σοι πρὸς τῷ 

V. 626 μηδὲν πλέον ἠνυχέναι καὶ ἀπληστίας καὶ ἀχαριστίας πρὸς τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς εὖ πεποιηκότας ἔγκλημα προσέσται." τοιαῦτα 
μὲν ὃ Κράλης διειλέχϑη πρὸς βασιλέα, πολλῶν παρόντων. βα- 
σιλοὺς δὲ ἐπισχὼν μιχρὸν, τοιαύτην πρὸς Κράλην ἐποιήσατο 10 
ἀπολογίαν" ,, οὐδὲν οὕτως οἴομαι λυμαίνεσϑαε τῷ βίῳ τῶν 
ἀνθρώπων ἐξαρχῆς, οὐδὲ μᾶλλον αἴτιον τῶν μεγάλων δια- 
φορῶν καὶ τῶν πολέμων γεγενῆσθαι, ἢ τὸ μὴ δικαίως Exa- 
στον ξαυτῷ τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις διαιτᾷν, ἀλλ᾽ ξαυτῷ μὲν xai 
τὰ ἀτοπώτατα πολλώκις συγχωρεῖν, τοὺς δ᾽ ἄλλους καὶ ὑπὲρ 15 
τῶν ἐλαχίστων μεγίστας ἀπαιτεῖν εὐθύνας. xai τοῦτό ἐστιν, 
ὃ πολλῆς ἐμπέπληχε τὸν βιὸν ταραχῆς, καὶ οὐ πόλεσι μό- 
vov καὶ οἰκίαις μεγάλας ἐνειργάσατο συμφοράς, ἀλλὰ xai 
ὅλας διέφϑειρεν ἡγεμονίας, ἢ αὐτούς τινας ὕπ' ἀπληστίας 
ἑτόρους διαφϑείραντας πολέμων ἄρχοντας ἀδίκων, ἢ ὑπὸ τῶν a0 
ἀδικουμένων διαφϑαρέντας, δικαίως καὶ καλῶς ἀμυνομένων. 
ὅπερ οἴομαι καὶ σοὶ συμβεβηκέναι νῦν. εἰ γὰρ δικαίως καὶ καλῶς 


volo, perinde ut antebac, et hortor, ut, ablectis istis cogitationi- 
bus humilibus, priorem amicitiam et foedus mecum renoves, et uter- 
que quae habet retineat. Quodsi aegre tibi est, me quoque por- 
tionem aliquam de Bomano imperio ablatam possidere : at illud co- 
gites velim, te multo ampliorem habere, detractam ex ea, quae al- 
terius erat propria: quibus utrumque contentum esse et, facto foe- 
dere, pacem agitare par est. Sin ista conditio te non delectat, vide, 
ne, praeterquam quod nihil proficis, etiam inexplebilis avaritiae et 
ingrati animi erga amicos ac bene meritos crimen incurras," Haec 
Crales ad imperatorem, multis praesentibus. Imperator aliquamdiu 
silens, in haec verba responsum reddidit: ,,Nihil aeque hominum 
vitae iam inde ab initio obesse opinor, neque aliud magna dissidia 
et bella gravia peperisse, quam quod unusquisque.sibi et aliis 
haud iustus est arbiter, sed sibi quidem vel turpissima frequenter 
ignoscit , ab aliis autem etiam pro minutissimis delictis pocnas po- 
scit acerbissimas. Atque hoc est, quod vitam humanam tantopere 
perturbavis atque permisegit, nec urbibus tantum ac domibus ingen- 
tia incommoda intulit, sed et tota imperia pessumdedit, cum aut qui- 
dam insaturabili cupiditate bello per nefas illato alios evertunt, aut ab 
aliis, quibus iniqui fuerant, iuste ac honeste'se ulciscentibus'evertun- 
tur: quod et tibi modo contigisse azbitror, Si enim aequum et bonum 
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ἐμοί τὸ καὶ σαυτῷ διήῆτεις, οὐκ ἂν σὺ μὲν ἐκσπόνδως καὶ A.C. 1350 
παρὰ τοὺς ὅρχους τοσαύτας ἔχων Ῥωμαίων πόλεις, καινὸν ἢ. 783 - 
wov μηδὲν ποιεῖν, ἐμὲ δ᾽ ὅτι ἐκ πολλῶν ἀπέλαβον ὀλίγα, 
ἐδίωκες ἀγνωμοσύνης καὶ ἀχαριστίας καὶ τὸ τούτων ἔτι 
ϑαυμασιώτερον, ἀπληστίας. ὡς μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων 
πολεμηϑεὶς ἀδίκως καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελαϑεὶς, πρὸς 
σὲ ἀφῖγμαι, πολλοὺς ἄγων καὶ τῶν οἰκείων καὶ τῶν φίλων 
καὶ χρήματα οὐκ dÀ(ya, καὶ ὡς αὐτὸς οὐτε χρημάτων ἐπιϑυ- 
μίᾳ τοσούτων ὄντων τῶν τὸ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ τῶν ὑπὸ τῶν πο- 
ιολεμέων παρεχομένων, οὔτε πόλεων καὶ χώρας τοσαύτης προ- 
μένων ἐπὲ τῷ καχῶς ποιεῖν ἐμὲ, οὐδενὸς ἡττήϑης, ἀλλὰ Β 
πάντων τὴν εἰς ἐμὲ φιλιαν προὔϑηκας, οὐκ ἄν ἀρνηϑείην οὐδ᾽ 
αὐτός. ἀδικοίην γὰρ ἂν τὰ μέγιστα σέ τε ὁμοίως καὶ τοὺς ͵ 
ἄλλους, οἷς ἐξῆν τοιούτοις παραδείγμασι καλοῖς χρωμένοις 
iini τὸ τὰ βελτίω πράττειν προθυμεῖσθαι. τὸ γὰρ μηδὲν, 
ὥσπερ ἔφης καὶ αὐτὸς, πρὸς ἀντίδοσιν εὐποιίας προοφείλο»- 
τὰ καὶ κατὰ συμφορὰν εἰσδεδεγμένον, ἔπειτα μήτ᾽ οἴκοϑεν 
ὁρμηϑῆναι πρὸς πλεονεξίαν, μήϑ᾽ 9m ἄλλων ἐναγόμενον xai 
χαταγαγκαζόμενον, μῆτ᾽ ἀδικον, μήτ᾽ ἀγεννὲς βουλεύσασθαι 
Δοπερὶ ἐμὲ, ἀλλὰ πάντων. ἐκείνων τῶν δοκούντων πρὸς τὴν dQ- 
χὴν λυσιτελεῖν τὴν τόῦ καλοῦ καὶ δικαίου αἵρεσιν προῖκα 
προτιμῆσαι., OU μεγαλοψυχίαν μόνον καὶ φιλοτιμίαν, ἀλλὰ 
καὶ δικαιοσύνην xai εὐβουλίαν co συμμαρτυρεῖ, καὶ τούτων 
43. σοὲ om. P. 


te in nostra amborum causa iudicem .praestitisses, non tu eontra 
foedus et iuramenta tot oppidis Romanorum incubans, nihil te no- 
vum admittere censuisses: nec me, qui ex multis pauca recepi, ut 
improbum ingratumque, et quod his mirabilius est, avarum accu- 
savisses, Me igitur a civibus meis bello petitum et Romano solo 
pulsum, cum necessariis et, amicis. et pecunia multa ad te venisse , 
te neque amore pecuniae, quam ego et hostes tam grandem offere- 
amus, neque urbibus et regione, quibus tibi cedebatur, ut mihi 
malefaceres , te, inquam, nullo horum victum esse, sed omnibus 
amicitiam meam praetulisse, nec ipse negaverim: essem enim in te 
et alios, qui tam egregiis exemplis ad virtutem incitari poterant, 
iniustissimus. Nam quod nullum, ut aiebas, beneficium mihi de- 
ἔπε, in mea me calamitate excepisti, neque tuopte ingenio ad 
commoda tua ex me comparanda impulsus es, neque ab alio in- 
ductus, aut coactus iniuste, aut indigne in me consuluisti: sed omni- 

jllis, quae ad principatum amplificandum pertinere videban- 
tor, honestatem atque iustitiam anteposuisti, haec te non modo 
excelto animo δὲ ardore quodam immortalis gloriae praeditum , sed 
tt bonum virum, intelligentia praestantem, testantur, et ob haec 
9mnia ego tibi multas gratias iure debere confiteor: non solum quod 
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A. C, 1350 πάντων ἔγώ σοι πολλὰς ὀφείλειν δίκαιος &lyos χάριτας ὅμο- 
λογῶ, οὐ μόνον διὰ τὸ μηδὲν ἠδικηκέναι μάλιστα δυναμε- 
yov, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὴν εἰς ἐμὲ τιμὴν μείζω ἢ πρὸς φίλον 
ἐπεδείξω. σχεδὸν γὰρ παρ᾽ ὅσον χρόνον coi συνῆν, τῆς ἀρ- 
χῆς ἐμοὲ τῆς σῆς ἐξέστης, οὐκ αὐτὸς μόνον τῶν πρωτείων 
ἀεὲ παραχωρῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑπηκόους ἅπαντας ὡς αὖ- 
τῶν βασιλεύοντι προσέχειν κελεύων καὶ πᾶσαν αἰδῶ παρέ- 
χειν xai τιμήν. δι’ à σοι καὶ μείζους, οἶδα χάριτας, 7 τῆς 

Ὁ σωτηρίας. τότε μὲν γὰρ σωϑεὶς, πάντως ὕστερον ἀποθανοῦ- 
μαι, 2 τιμὴ δὲ καὶ μετὰ τελευτὴν διαμενεῖ ὑπὸ πώντων dóo- τὸ 
μένη καὶ τῶν εἰς ὕστερον ἐσομένων. οὐ oà δὲ μόνον ἐπὶ τού- 
τοις δίκαιος ἄν εἴην ἐπαινεῖν, ἀλλὰ καὶ τὴν σὴν γυναῖκα μάλι- 
στα αἰτιωτάτην ὀφϑεῖσαν τῶν γεγενημένων εἰς ἐμέ, αὐτὴ γὰρ 
καὶ ἐβουλεύσατο καὶ óntwé σέ τὲ ὁμοίως καὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἐν τέλει, μὴ μικρολογεῖν, μηδ᾽ εἶναι ἀγαϑοὺς ἐπὲ μι- 15 

Ὑ. 6.) σϑῷ, ἀλλὰ προῖκα καὶ κατὰ φιλοτιμίαν, μέγιστον κέρδος αὖ- 
τὸ τοῦτο ἡγουμένους τὸ τὰ καλὰ καὲ δίκαια αἱρεῖσθαι" οἵ 
τὸ dy τέλει πάντες καὶ 5 ἀλλὴ στρατιὰ οὐ διὰ τὸ σὲ βού- 

P. ηδήλεσθαι μόνον καὲ κελεύειν, ἀλλὰ xat oixo9ey ὡρμημένοι, ue- 
γάλην ἐπεδείξαντο τὴκ ἐπιείκειαν καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 20 
εἰς ἐμέ, ὧν ἁπάντων αὐτός τὲ χάριτας ὀφείλω, xoi οἱ GÀ- 

- Aot. ἐπαινέσονται, ὅσοις εἰς ἀκοὼς ἀφίξεται καὶ μετὰ χρόνον 
τὸ διήγημα. τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν 

8. τῆς om. P. 14. σέ om. P. 


nihil nocueris, cum id facillime posses, sed etiam quod maiori me 
honore, quam amicum, cumulaveris. Ferme enim, quamdiu tecum 
vixi, tuo principatu mihi cessisti, non ipse dumtaxat priores mihi 
deferens, sed ct subiectos tuos omnes, tamquam $i eorum rex es- 
sem, mihi obtemperare omnique veneratione et honore me prose- 
qui praecipiens. Quorum gratia ampliores tibi, quam pro salute et 
incolumitate mea abste conservata, gratias ago,  'l'um siquidem abs 
. te servatus, omnino tandem aliquando hac luce defungar: honor au- 
tem , quo me cohonestasti, etiam post fata manens, per ora poste- 
rorum volitabit. Neque vero te tantum his de causis, sed et con- 
iugem tuam iure laudibus celebrarim , quae tuorum erga me bene- 
ficiorum causa praecipua fuit. Jpsa enim consilium dedit, ipsa tibi 
aliisque proceribus persuasit, ne quid sordidius committeretis, neve 
praemium aliquod exspectantes, sed pratis prorsus, et laudi vobis stu- 
dium in me vestrum ducentes, benefici essetis, hoc unum in lucris 
maximis deputantes, iusta et honesta consectari, Principes porro tuí 
omnes et milites, non tantum quia tu ita velles itaque mandares, 
sed sponte et voluntate libera humanitatem candoremque eximium 
adversus me declararunt, Pro quibus et ipse gratias debeo, et quo- 
rum aures vel sero ca narratio tetigerit, ilos praedicabunt, Quid 
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ἀμνήμων ἐγὼ γεγενημένος, é& οὐδεμιᾶς αἰτίας εἱλόμην πο- À. C. 1350 
λεμεῖν καὶ χαχοῖς ἀμείβεσθαι τοὺς εὐηργετηχότας; πάντων 
μεντὰν εἴη ἀτοπώτατον, γλώττῃ μὲν οὕτως εἰδέναι χάριν τοῖς 
εὐπεποιηκόσι, καὶ μὴ συγκρύπτειν αἱρεῖσϑαι τἀγαϑὰ, ἔργοις 

5dà ἀχαριστεῖν καὶ ξαυτῷ φαίνεσϑαι ἐναντιώτατον, ὃς οὐδὲ 
πρὸς τοὺς πολλὰ προσχεχρουχότας καὶ μεγάλων γεγενημέ- Β 
γοὺς αἰτίους συμφορῶν τοιαύτην οὐδέποτε γνώμην ὥφϑην 
ἔχων. ἀλλὰ καὶ τῆς τοιαύτης διαφορᾶς καὶ τοῦ κεκινημένου M 
πρὸς ἡμᾶς νυνὶ πολέμου αὐτοὶ τὰς air(ag ἐξαρχῆς xai 

logyos νῦν παρέσχεσϑε, καὶ τοῦτο πειράσομαι ποιεῖν ἐκ τῶν 
πραγμάτων ἐναργές. ὡς γὰρ διατρίβοντέ μοι παρ᾽ ὑμῖν ἐδό- 

' xw σπονδὰς καὶ Opxovc ἐπὲ συμμαχίᾳ τίϑεσθϑαι, xai οὕτω 
παρέχεσϑαε πειρᾶσϑαι τὴν ὠφέλειαν, σὺ μὲν μισϑὸν τῆς 
συμμαχίας ἥτεις πόλεις πολλὰς καὶ χώραν τῇ Ῥωμαίων προσ- 

ιϑήχουσαν ἡγεμονίᾳ, ἐγὼ δὸ οὐδ᾽ δνὸς τῶν φαυλοτάτων τι- 
γὸς φρουρίου παρεχώρουν, ἀλλ᾽ ἠξίουν προῖκα βοηϑεῖν. οὐ 
γὰρ ὑμῖν εἶναι μόνον ἀγεννὲς καὶ ἀνελεύϑερον καὶ ἀδοξίαν 
προστριβόμενον πολλὴν, μὴ διὰ φιλοτιμίαν καὶ φιλίαν, ἀλλὰ C 
μισϑῷ δουλεύειν, ἀλλὰ καὶ ἐμοὲ τῶν πάντων ἀδυνατώτατον, 

1004 τὴν ἐμαυτοῦ καὶ τῶν συνόντων σωτηρίαν καταπροΐεσϑαι 
Ῥωμαίους, εἰ καὶ ἀγνωμονοῦντες ἐκεῖνοι τὸν πόλεμον κεχινή- 
κασι τὸν πρὸς ἐμέ, οὐ γὰρ καταδουλοῦν, ἀλλ᾽ ἐλευϑεροῦν ἀπὸ 
τῶν πολεμίων μᾶλλον ἐξαρχῆς τὸ εὐϑὺς καὶ ἄχρι νῦν μά- 

10. παρέχεσϑε P. 


est igitar, quod dicis, me tot meritorum immemorem sine ulla 
causa voluisse bello te lacessere, tam male respondentem tuis be- 
uefactis? Atqui longe foret absurdissimum, lingua quidem sic pro- 
lixe gratias agere bene merentibus, nec tacita velle habere merita, 
Té autem ingratum esse, viderique sibi maxime contrarium: quem 
neque in illos, qui me vehementer offenderant et in' miserias prae- 
dpitaverant, unquam tali animo fuisse constat: sed et dissidii hu- 
ius et armorum istorum causas ab initio usque nunc ipsi praebui- 
stis, id quod rebus demonstrare contendam. Ut enim mihi apud 
V0s diversanti super societate visum est foedus sancire, et sic invi- 
cem commodare conari, tu mercedem societatis multa oppida et re- 
gionem Romani principatus propriam postulabas, Ego vero nec ab- 
iectissimum quidem castellum tibi spondebam: volebamque auxi- 
ium esse gratuitum. Non emim vobis dumtaxat indignum, illibe- 
ταῖς et pudendum esse summopere, non gloriae et amicitiae gra- 
Ua, sed mercede servire, verum etiam mihi tam impossibile factu 
ese, ut nihil magis, propter meam et eorum, qui me sequerentur, 
saltem Romanos prodere, quamvis illi in me arma improbe movis- 
δεηῖ : quasdoquidem non illos servitute mactare, sed ab eorum 
CWicibus hostile servitutis iugum deiicere, iam inde & principio 
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A. C.1350 λιστα σπουδὴν ποιοῦμαι, εὐϑύς τε ἀπεφαινόμην, ὡς, el μὲν 
δοκοίη, διὰ φιλίαν μόνην καὶ φιλοτιμίαν βοηϑεῖν" εἰ δὲ μὴ, 
ἀλλ᾽ αὐτόν γε καταπράξεσϑαι ἀνελεύϑερον οὐδὲν, οὐδὲ προ- 
δότην φανεῖσϑαει Ῥωμαίων τῶν ὁμοφύλων, ἀλλ᾽ αἱρήσεσϑαι" 
Ὦ μᾶλλον αὐτὸς ἀπόλλυσθαι χαὶ τέχνα καὶ οἰκείους, ἢ διὰ 5 
τὴν ἐν τῷ παρόντι χρείαν ἀδοξίας ἀείμνηστα μνημεῖα τοῖς 
εἰσέπειτα Ῥωμαίοις καταλείπειν. ἃ ἐδόκει χαὲ ooi μετὰ γυ- 
ναικὸς βουλευομένῳ καὶ τῶν ἐν τέλει δίκαιά τὸ εἶναι xai 
πολλὴν οἷσοντα φιλοτιμίαν ἐμοί, τε ὁμοίως καὶ ὕμῖν" καὶ συν- 
εϑέμεϑα τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρκους ἐπὲ τούτοις, ὥστετο 
φίλους ἀλλήλοις εἶναι καὶ συμμάχους διὰ βίον, καὶ βοηϑεῖν 
ἑχάώτερον ἑτέρῳ, ὡς ἂν μάλιστα ἔχοι καλούσης χρείας" πόλεις 
δὲ xai χώραν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις, ὅσης μὲν αὐτὸς βασιλέως 
ἔτε περιόντος ᾿Ανδρονίκου ἢ οἱ πρόγονοι ἀφείλοντο ἐκ τῶν 
P. 285 προτέρων βασιλέων, ταύτην ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ μηδένα nà- 15 
Asuov ἐμὲ κινεῖν περὲ αὐτῆς, κῶν δύνωμαι ἀφαιρεΐαϑαι' τὰς 
ἔτι δὲ ὑπολειπομένας ἄχρε τότε μηδενὲ τρύπῳ, μήτε τέχνῃ, 
μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ πειρῶσϑαι ἀφαιρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐμοὲ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονέαν συγκατακτῶσϑαι ἀχρε καὶ τοῦ δυνατοῦ 
πολεμοῦντα τοῖς ἐμοὶ ἀνϑεστηκόσι, καὶ τὰς μὲν ἁλισκομένας 20 
7 προσχωρούσας ἐμοῦ παρόντος, ταύτας ἔχειν ἐμὲ ἀνενδοιά- 
στως" εἰ δέ ποτε συμβαίη καὶ ἀπόντος, ἢ αὐτὸν, ἢ τῶν ὑπὸ 
σὲ τελούντων δυνατῶν τινα πόλιν κατασχεῖν ὑπήκοον Po- 
3. καταπράξασϑαι M. 


nervis omnibus contendo; statimque meam sententiam aperui, ut, 
ai videretur, amicitiae tantum et honoris amplissimi causa opem 
ferres: sin minus, me tamen nihil ab ingenuitate abhorrens com- 
missurum , neque cives meos Romanos proditurum , sed cum liberis 
et propinquitate coniunctis moriturum potius, quam ob praesentem 
utilitatem aetefna dedecoris monumenta ad posteros Romanos reli- 
cturum, Quae tu quoque cum coniuge proceribusque consultando 
iusta et utrique nostrum laudem non minimam conciliatura iudi- 
cabas: foedusque percussimus et sacramenta concepimus, ut amici- 
tiam et societatem in omni vita coleremus, alterque alterum, ut 
maxime posset, in tempore adiuvaret. Oppida vero et regionem 
Romanam , quantam Andronico imperatore adhuc superstite tu ipse, 
aut maiores tui prioribus imperatoribus abstulissent, tantam secure 
teneres, nec propterea ego arma sumerem, quamvis ea possem tibi 
eripere, Relictas usque ad id tempus urbes nullo modo, neque 
arte, aut machina ulla auferre niterere: sed mihi ad recuperatio- 
nem Romani principatus pro facultate contra adversarios meos di- 
micans navares operam. Et captas quidem aut deditas me prae- 
sente ego haberem sine controversia : sin contingeret. me absente , 
aut ipsum te, aut dynastarum tuorum quempiam urbem aliquam 
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μαίοις, ἢ προδοσίᾳ, ἢ πολιορκίᾳ, ἢ διαφϑείραντα τοὺς ἔνδον A. C. 1350 
χρήμασιν ἤ χρόπῳ δή τινι ἑτέρῳ, πάσας ἐμοὲ ἀποδιδόναι, καὶ B 
μηδεμέαν πβόφασιν ἀρκεῖν ἐπὶ μηδεμεᾶς ἀποστερήσει, xai V.628 
τούτων ἔξεστιν ἀπόδειξιν παρέχειν ἐναργῆ ἐκ τῶν ἐγγράφων 
ὄδρκων τουτωνὶ, οὖς ἐποιήσω τότο πρὸς ἐμὲ ἐν ταῖς συνϑή- 
καις, παρόντος ἀρχιεπισχύπου τοῦ σοῦ καὶ τῶν νυνὲ παρόν- 
τῶν ἐνθάδε τουτωνὲ τῶν ὑπὸ σὲ ἐπιφανῶν. σκεψώμεϑα δὴ 
οὖν, ὁπότερος ἐνέμεινε τοῖς ὅρκοις τούτοις, ἀρ’ ὃ πολλὴν ἀγνω.-- 
κμοσύνην καὶ ἀχαριστίαν κατηγορούμενος ἐγὼ καὶ κακὸς περὲ 
10:00; φίλους xal ἀπληστέας δίκην φεύγων, ἢ σὺ ὃ τῶν ἀλ- 
λοσρίων μηδενὸς ἐπιϑυμῶν.,, ἀλλὰ βέβαιας περὲ τοὺς φίλους, C 
καὶ ὥσπερ πολιτείαν διὰ βίου μετεὼν τὸ μὴ συμμεταβάλλε- 
σϑαι ῥᾳδίως τοῖς καιροῖς, μηδὲ τὰ εἰσάπαξ ἐψηφισμένα τρό- 
πῶν εὐχολίᾳ διαλύων... ἐμοὶ μὲν δοχεῖ, yv εὐορκίας 
ι5 ἐμὲ καὶ βεβαιύτητος περὲ τοὺς φίλους xai εὐγνωμοσύνης μη- 
δὲν δεῖγμα παραλείπειν, μήτο σὲ ἀπληστίας καὶ ἐπιορχίας 
χαὶ περὲ τοὺς φίλους ἀπιστίας. ὡς γὰρ ἐγενόμην ἂν 
Βεῤῥοίᾳ, καί τινες πολίχναι προσεχώρουν περὲ αὐτὴν καὲ 
Θετταλία, ἐγὼ μὲν ἐκ τῶν ἐνόνεων ἐπειρώμην αὔξειν τὴν 
δοάρχὴν, καὶ στρατιὰν ἠἡϑροικὼς ὅσην μάλιστα ἐξῆν, ἔχων καὶ 
Γερμανοὺς τοὺς παρὰ σοῦ, ἧκον εἰς Θεσσαλονίκην ὑπὸ τῶν Ὁ 
φίλων κεχλημόνος" σὺ δὲ αὐτίκα ἐπεβούλευες μηδεμίαν ai- 
τίαν, μηδὲ πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρασχομένῳ, xa 
τοῖς τε Θεσσαλονικεῦσε συνεβούλευες ἐπεξιέναι, καὶ Γερμα- 
13. ὁμοέως M. mg. pro dqdíor, 


Romanorum aut proditione, aut obsidione, aut corruptis largitione 
dvibus, aut alia quadam ratione occupare, mihi restitueretur, nul- 
lusque obtentus ad ullum auferendi modum sufficeret, Atque istuc 
pro evidenter licet ex iuramentis in tabulas relatis, quibus tuno 
foedus inter nos ictum sanxisti, praesentibus archiepiscopo (tuo εξ 
iis, qui nunc coram adsunt, principibus tuis. Consideremus itaque, 
uler iuramenta ista servarit, egone, quem tu tantae" improbitatis 
et tam ingratae voluntatis atque sceleris in amicos et insatiabilis 
cuiusdam cupiditatis accusas , an tn, qui scilicet alienum nibil con- 
Cupiscis, sed amicitiam constagter colis, et quasi quoddam witae 
institutum tenes , ut non facile cum tempore commuteris, neque ae- 
mel decreta per levitatem retractes, Equidem mihi videor nullum 
religionis, constantiae, aequitatis munus erga amicos praetermisisse , 
Meque avaritiae meae, periurii et infidelitatis in eosdem ullum ar- 
fementam exstat. Cum enim Berrhocae versarer, urbesque finitimae 
quaedam ad me desciscerent, ego quidem, ut res ferebat, augere 
imperium conabar, et collectis quantas poteram copiis, habens et 

"manos àbs te mihi missos, Thessalonicam amicorum accersitu 
V&. lu moz, nulla causa, nulla occasione a me praebita, mibi in- 
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A.C.135o0»oUg τοὺς σοὺς ἀνεχαλοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς παρατάξεως σχεδόν" 
ἃ εἰ μὴ πολεμιωτάτου, εἰ μὴ σύ γε, dÀX oi παρόντες ἅπαν- 
τες ἐροῦσι. ἀναστρέφοντι δὲ ἐκεῖϑεν στρατιὰν Ἔπεμψας ἐπὶ 
τὸν "Αξειὸν κωλύουσαν πρὸς τὸν πόρον, xai μονονουχὲ τοῖς 
πολεμίοις αὐτοχειρίᾳ παρεδίδους. ἐς τοσαύτην γὰρ κατέστη- 5 
σας ἀνάγκην, ὥστ᾽ εἰ μὴ ϑεὸς ἀνωϑεν᾽ ὑπερέσχε χεῖρα πρὸς 
τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ, ἀπωλόμεϑ' ἂν πάντες ἀκλεῶς ὑπὸ 
.P.286 x» περιχυϑέντων ὁμοῦ Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων. οὕτω τοὺς 
ὅρκους διετήρησας ἀκριβῶς, καὶ ταῦτα οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ 
χρόνου γεγραμμένους. οὐ μὴν ἠρκέσϑης ἀφανῶς ἐπιβουλεύ- τὸ 
εἰν μόνον, GÀX ᾿Αποκαύχου τοῖς κόμποις καὶ τοῖς πλάσμασι 
πεισϑεὶς, χρήματα τε, ὡς ἐλέγετο, παρ᾽ ὀκεένου εἰληφὼς, 
πολέμιον ἐμὸ ἐψηφίσω φανερῶς, ὃν ὃν τοῖς ὅρκοις γράφεις 
διὰ βίον σύμμαχον καὶ φίλον ἕξειν" οὐδ᾽ αὐτὸς ἄν, οἶμαι, 
φαίης εὐορχῶν. καὶ γράμματα ἔπεμπες ἐμοὲ τὴν εἰρήνην καὶ 15 
τὴν συμμαχίαν φανερῶς ἀπαγορεύοντα καὶ πόλεμον καταγ- 
γέλλοντα ἀκήρυκτον" ἃ καὶ νῦν ἔξεστιν ὁρᾷν εἰς δεῦρο δια- 
Βσωϑθένετα παρ᾽ ἐμοί. xai ἐξ ἐχείνου od διέλειπες φανερῶς τὸ 
πολεμῶν καὶ ἀφανῶς ἐπιβουλεύων, ἐμοί τὸ γὰρ εἰς Διδυ- 
μότειχον ἐπνανήκοντε μετὰ ᾿Αμοὺρ͵, ἐπεὶ ἐκεῖνος ἣν εἰς τὴν λο 
᾿Ασίαν, τὴν ὑπόσχεσιν ᾿Αποχκαύκῳ ἐχπληρῶν, τὸ χράτιστον 
τῆς στρατιᾶς ἔχων ἐπεστράτευες. καὶ προῆλϑες ἄχρε DMv- 
γδονίας φανερῶς ἐπιὼν ἐμοί, Περσῶν δὲ πεζῶν περιτυχόν- 
6. ὥστε μὴ P. — 10. ἠρχέσϑη P. 


sidiatus, 'Thessalonicensibus, ut in me irent, auctor fuisti, Germa- 
nosque tuos ex ipsa propemodum acie revocasti, Quae profecto im- 
portunissimi hostis esse, si tu non dicas, at dicent quotquot hic 
adstant Μὲ autem inde :revertentem. manum ad ÁAxium flumen 
transitu me prohibituram misisti , et tantum non tea ipse manu 
hostibus me tradidisti. Eo enim mecessitatis adegisti, ut, nisi Deus 
desuper manum suam ad flumen traiiciendum extendisset, a cireum- 
fusis simul Romanis atque barbaris nulla cum nostra gloria delendi 
fuerimus : tam praeclare tu iusiurandum, idque in litteras nuper re- 
latum, praestitisti, Nec clandestinis insidiis contentus, etiam Apo- 
cauchi , hominis ventosi, figmentis credens, et pecunia ab illo, ut 
aiebant, accepta , hostem me palam declarasti, quem in iureiurando 
socium semper atque amieum habiturum te scribis. Haec qui faciat, 
nec tu eum, opinor, iuratis stare affirmaveris. Insuper litteras mit- 
tebas, quibus pacem et amicitiam aperte renuntiabas, et bellum 
non ante, pro more, indictum denuntiabas: quas et in hunc usque 
diem a me. servatas videre licet. Ex illo me et manifestis armis, 
et occultis insidiis petere non cessasti, Nam et Didymotichum cum 
Amario reversum, postquam ille in Asiam renavigavit, ut Apoca&ncho 
promissa faceres, robur exercituá in me duxisti, et usque Mygdo- 
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τῶν, ὧν τὰς ναῦς ai “Ζατινικαὶ ἐνέπρησαν τριήρεις, xai πολ’ A, C. 1950 
λὰ τῇ στρατιᾷ λυμηναμένων, ἣν ἔπεμπεν ἐπ’ αὐτοὺς, ᾿ἀνο- 
χώρεις καὶ αὐτὺς εἰς τὴν οἰκίαν πληγεὶς ἀπροσδοκήτως. καὶ 
Μανουὴλ δεσπότην τὸν υἱὸν ἐπὲ τῆς Βεῤῥοίας τὴν ἀρχὴν 
δκαὶ τῶν ἄλλων πολιχνίων καταλελειμμένον ὕπ᾽ ἐμοῦ φανερῶς C 
τε ἐπολιόρχεις πέμπων στρατιὰν, καὶ τοὺς ἔνδον οὐκ ἡμέλεις 
διαφϑείρων χρήμασιν, ἄχρις οὗ πείσας ἐκείνῳ δυσνοεῖν, ἐκεῖ- 
»» μὲν ἐξήλασας sic Θετταλίαν, αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν εἶχες. 
καὶ Φερὰς ὁμοίως ἐπὶ συχνὸν πολιορκήσας χρόνον, ἐμοῦ δεο- 
ιομένου καὶ τῶν ὅρκων ἀναμιμνήσχοντος, ἐπεὶ μὴ ταῖς πόλε- 
σιν εἶχον ἐπιϑημεῖν ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου κατεχόμενος πολέμου, 
οὐδένα λόγον ἐποιοῦ, ἀλλ᾽ ἐνδείᾳ πιέσας καὶ συχνῇ noAwQ9- V.6a9 
Xi, τέλος ἔπεισας προσχωρεῖν, κἀκεῖ τοὺς δυνατωτέρους 
διαφϑείρὰς χρήμασι. καὶ μετὰ τοῦτο Θετταλίᾳ xai ᾿Αἴκαρ- 
i5ya»ía ἐπεσεράτευσας Ῥωμαίοις οὔσαις ὑπηκόοις, πλῆϑος πε- 
ζῶν τε καὶ ἱππέων ἄγων, καὶ τὴν μνημονενομέγην ἐκείνην 
φϑυρὰν εἰργάσω, ὑφ᾽ ἧς εἰς τοσαύτην ἀνάγκην ᾿Ακαρνᾶνες D 
ἦλθον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, ὡς ὀκογτὲ πρὸς τὰ παράλια γινόμενοι, 
προκεῖσϑαι τοῖς ἀνδραποδισταῖς βαρβώροις κέρδος ἄπονον, 
20xaj δεῖσθαι ἐφ’ ἑτέραν γῆν μετενεχϑέντας δουλεύειν μᾶλλον " 
διὰ βίου, ἢ à» τῷ αὐτίκα διαφϑείρεσθαι ὑπὸ λιμοῦ, ὕστερον 
δὲ ᾿Δγγέλου τοῦ ἐμοῦ͵ τετελευτηκότος ἀνεψιοῦ, ὃς ἦρχεν om 
ἐμοῦ πεμῳϑεὶς, ἁρπάσας τὰς ἐπαρχίας ἔχεις" καὶ πρὸς τού- 
3. αὐτοὺς P. U 


niam palam hostis meus tetendisti. Persis autem peditibus occur- 
rentibus, quorum naves Latinae triremes incenderant, et egregie 
altrito ab eis exercitu, quem contra ipsos mittebas, ipse quoque 
improvisa re perculsus, in tuam provinciam redilgti: et Manuelem 
despotam, filium meum, quem ego Berrhoeae oppidulorumque alio- 
rum praefectum reliqueram, palam obsedisti : nec cives pecunia dc- 
pravare omisisti, donec illis exosum in Thessaliam expulisti. Tu 
vero urbem occupabas, et Pheras similiter longo tempore obsidens, 
com te orarem iuramentique commonefacerem, quandoquidem ci- 
vili bello distentus, ad urbes illas accedere non poteram, auris dis- 
terpenda mea verba tradebas, et egestate illos obsessioneque assi- , 
dua premens, postremo etiam ibi civibus primariis pecunia trans- 
versim actis, urbem ad te allexisti: et postmodum magno equitum 
peditumque numero Thessaliam et Ácarnaniam, Romanorum provin- 
cias, invasisti, ac memorabilem illam calamitatem invezisti, ut Acar- 
names ob intolerandam famem ad maritimas oras sponte profecti, 
barbaris plagiariis lucrum se gratuitum prostituerent, obsecrantes in 
' alias terras tansferri, ibique servire tola vita potius, quam prac- 
senti inedia contabescere. Postea Angelo, consobrino meo, demortuo, 
quem ego praetorem eo miseram, tu provincias tibi vindicasti et 
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A.C. 1350 roc. ἑτέρας πόλεις τῆς DMaxedovíag οὐχ ὀλίγας ; αἱ ὑπὸ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἦσαν, ὅτε πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν ἐγίνοντο 
οἱ ὅρκοι, πότερον οὖν ταῦτα φιλοῦντος καὶ εὐορκοῦντος καὶ 
μισοῦντος τὴν ἀπληστίαν καὶ τὴν. ἁρπαγὴν, ἢ τοὐναντίον ἅπαν; 

P,78; ἀλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλὰ καὶ ἸΑμοὺρ ἐνταῦϑα πρὸς 5 
ἐμὴν ἐπικουρίαν γενομένου, τετρακισχιλίους ἐπὲ δισμυρέοις 
ἄγοντος βαρβάρους, οἵ τὴν σὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀνατρέπειν 
ἦσαν δυνατοὶ, αὐτὸς ἐποιησάμην πᾶσαν πρόνοιαν, μηδὲν τὴν 
ὑπὸ σὲ ζημιωθῆναι χώραν, καίτοι πρόφασιν εὐπρόσωπον 
ἔχων τοῦ πολέμου τὰς προτέρας ἐπιβουλὰς καὶ τὸ φανερῶς τὸ 
ἐχπεπολεμῶσϑαι καὶ ἔργοις καὶ τούτοις δὴ τοῖς παρὰ σοῦ 
πεμφϑεῖσε γράμμασιν ἐπὲ ἀπαγορεύσει τῆς εἰρήνης καὶ τῶν 
ὅρκων, μάλιστα καὶ τῶν βαρβάρων δεομένων. ἀλλ᾽ ἄτοπον 

Β ἐνόμισα δεινῶς καὶ οὐδὲ ἐμοὲ προσῆκον, διὰ τὴν σὴν μικρο-- 
ψυχίαν καὶ τὴν ἀστασίαν περὶ τὰ καλὰ ἀχάριστον καὶ ἄπι- 15 
στον φανῆναι πρὸς τοὺς φίλους, εἰ τῷ τοσούτων ἀγαϑῶν 
᾿ὑπάρξαντι μηδεμίαν ἀποδοίην ἀμοιβὴν, ἀλλ᾽ ἐἀνεκτῶν τινῶν 
χάριν αἰτιῶν οἷα πολεμίῳ χρησαίμην διὰ βίου. καὶ μετὰ 
ταῦτα πολλάχις δυνηϑεὶς ἀμύνεσθαι, oUx ἠϑέλησα, ἀλλὰ 
πρεσβείας πέμπων, καὶ ngiv Βυζάντιον ἑλεῖν καὶ μετὰ ταῦτα, 20 
τὰ δίκαια ποιεῖν ἐδεόμην, οἷα φίλον, καὶ μὴ τοὺς ὅρκους 
παραβαίνειν, σὺ δὲ τῶν μὲν δικαίων καὶ προσηκόντων ἔπρατ- 


1ο. τῷ P. 


praeterea urbes Macedoniae non paucas, quae, quando vicissim ἐπ. 
rabamus, sub imperio Romano censebantur. trum igitur haec 
amantis et iuramenti sanctitatem  custodientis habendique inex- 
plebilem aviditas et rapinas odientis sunt , an plane secus? 
. À quibus vitiis nos procul absumus. Quinimo cum Amurius hic ad 
me iuvandum cum quatuor et viginti barbarorum millibus adesset, 
qui universum principatum tuum concutere ac destruere poterant, 
cavi diligentissime, ne quid damni provincía tua pateretur, quam- 
quam belli honestam occasionem haberem priores ineidias, quod- 
que opere ipso apertum te hostem profitebare et hisce litteris, quas 
ad me misisti, pacem et. iuramentum rescindebas: et id a me bar- 
bari etiam atque etiam flagitarent. Tamen absurdum nimis et per- 
sonae meae indecorum duxi , propter minutum abiectumque ani- 
mum tuum et in rcbus honestis inconstantiam ingratum erga ami- 
cos atque infidelem videri, si qui tanta in me prior bona contu- 
lisset, ei nihil rependerem , sed propter culpas quasdam tolerabiles 
in omni vita mea reliqua hostis loco eum ducerem. Post id tempus 
cum saepius ulcisci me possem, nolui, verum missis oratoribus, 
etiam ante captum Byzantium, ut tandem amici officium sequerere, 
neve iuramenta violares, rogavi. At tu quid ius fasque postularent, 
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τες οὐδὲν, λόγοις dà ἀπατηλοῖς xai περιέργοις παράγειν ἐπει- À. C. 1350 

ρῶ. ἐγὼ δὲ καίτοι σαφέστατα εἰδὼς, ὡς ἀπατῶμαι, οὐχα 

αὐτίκα ἐπεστράτενον, ἀλλ᾽ ἐπειρώμην dti, μὴ αὐτὸς ὑπὸ μι- 

προφυχίας ὡρμημένος πρὸς τὸν κατὰ σοῦ πόλεμον φανῆναι, 
δἐπεὶ δὲ ἑώρων ἀνήνυτα πονῶν, καὶ μὴ μεγαλοψυχίαν ἤδη 

καὶ εὐγνωμοσύνην, ἀλλ᾽ ἀμέλειαν τῶν ὁμοφύλων καὶ προδο-- 

σίαν οὖσαν τὴν μέλλησιν σχεδὸν, οὐδ᾽ οὕτως ἐπὲ τὴν σοὶ προσ- 

$xov0a» ἤχω γῆν, ἀλλὰ τὰς ἀφῃρημένας πόλεις ἀνασωζε- 

σϑαι πειρῶμαι, ἔφ’ αἷς αὐτὸς ἀδικίαν καὶ πλεονεξίαν ἐγχα- 
ιολεῖς, παραπλήσιον ποιῶν τῇ παροιμίᾳ, 7] φησι προσεγκαλεῖν 

τοὺς φῶρας, καὶ ὥσπερ τι τῶν δικαίων προβαλλόμενος, ἀπλη- D 

στίαν ὀνειδίζεις, ὅτε τὸ πλεῖστον τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων ἔχων 

αὐτὸς, σοὶ τοῦ ἐλάττονος οὐ βούλομαι παραχωρεῖν. τοῦτο 

δὲ, d βέλτιστε, οὐδὲ ὀλίγου δεῖ τοῦ λόγον ἔχειν πρὸς τὸ εἶ- 
ι5γαι εὐπρεπὲς καὶ δίκαιον. οὐ γὰρ δὴ τὴν υσῶν ἀρχὴν, ἢ 

Παιόνων, 7 τινῶν ἄλλων διειλόμεϑα, ἣ προσῆκεν οὐδ᾽ ἕτέ- 

Q9, ἀλλὰ τῆς ἐμοὶ προσηκούσης Ῥωμαίων ἡγεμονίας οὐχ ὁλέ- 

yov μέρος ἀφελόμενος, καὶ χάριν ἀξιοῖς εἰδέναι περὲ τοῦ 

ὑπολειφϑέντος. ἐγὼ δ᾽ ὅτι μὲν καὶ πρὲν εἰς τοῦτο ἧχειν σχή- 
Δοματος Ῥωμαίων ἦρχον, ἀποφαίνειν οὐκ ἀνάγκη, πώντων σα-Υ͂. 631 

φέστατα εἰδότων. πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἀφανείᾳ πολλῇ τὸ πρό- 

τερον συζῶν, ἀϑρόον ἑωρώμην Ῥωμαίων βασιλεὺς, οὕτως ἂν P. γ88 

jyov» τῶν προβεβασιλευκάτων ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ τιγὰ 


mon cCurabss - sermonibusque fallacibus et curiosis circumscribere 
me atletabas. Ego, tametsi id nossem planissime, nom statim in 
le arma movi, sed enitebar semper , ne timiditate quadam ad bellum 
tibi inferendum prosiluisse existimarer. Cum cernerem antem, in- 
&Guum me laborare, cunctationemque meam non sagnitudinem ani- 
mi et aequitatem , sed morum civilium neglectum ac propemo- 
dum prodilionem esse, ne sic quidem in provinciam tuam irruí, 
std ademptas urbes nitor recipere, quarum causa tu me avaritiae 
iniquitatisque insimulas: tale quiddam faciens , quale est in prover- 
bio: ,Fures insuper accusant;" et cupiditatem quasi merito mihi 
obiectas , quod, cum ipse amplissimam Romani imperii partem obti- 
neam, tibi minorem invideam, Atqui, bone vir, hoc iustum et 
decorum esse, difficulter probaveris. Non enim sane Moesorum aut 
Paeonum aliorumve regnum, quod neutrius erat, divisimus, sed ' 
cum tu de Romano imperio, cuius penes me ius et auctoritas est, 
Zen exiguam portionem detraxeris, adhuc de reliqua tibi gratias 
agi postulas, Me vero etiam ante hunc habitum , quem gesto , Ro- 
manis imperasse, docere nihil atGnet, quando id omnibus notissi- 
mum est. Αἱ cnim etsi antea in tenebris vivens, repente imperator 
Prodiissem , tamen sic me in antecedentium imperatorum principa- 
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&. C. 1350 πατρῷον κλῆρον, xai παντί τῷ δίκαιος ἂν ἦν, οὐ περὶ τοσού- 
τῶν μόνον, ὅσων ἀπεστέρησας αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ περὲ ἐλαττό- 
γων καὶ τῶν τυχόντων ἀμφισβητεῖν καὶ πόλεμον κινεῖν, εἰ 
μὴ ἐβούλετο τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐμοὶ dà οὐ τοῦτο μόνον πρόσ- 
ἐστι δικαίωμα, ἀλλὰ καὶ οἱ Ópxot, οὖς αὐτὸς ἐποιήσω πρὸς ἅ 
ἐμὲ, καίτοι μηδέπω τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἔχοντα Ῥωμαίων. 
ἄτοπον γὰρ τότε μὲν μήτε τὴν περισχοῦσαν δυσπραγίαν, 
μήτε τὸ “Ῥωμαίους ἐμοὲ τοσοῦτον ἐχπεπολεμῶσϑαι, ur) 
ὅτι πρὸς τὴν σὴν ἐπικουρίαν ἀφεώρων, ὥστε δυνήσεσθαι τῶν 

Βἄλλων εἶναι κύριος, μήτ᾽ ἀλλο μηδὲν τῶν φαινομένων τότε τὰ 
δυσχερῶν, σοὲ πεῖσαι τῶν Ῥωμαίοις ὑπηκόων πόλεων πα- 
ρακεχωρηκέναι, dÀX αἱρεῖσϑαι μᾶλλον ἀποδνήσχειν, ἢ τὸ 
πράττειν ἀγεννὲς, σὲ δὲ μᾶλλον τὰς Ῥωμαίοις ὑπηκόους πό- 
λεις ἐμοὶ πεῖσαι ψηφίσασθαι προσήκειν" γνυνὲ δ᾽ δις τῆς do- 
χῆς ἁπάσης κύριος αὐτὸς κατέστην καὶ δύναμιν ἀγακαλεῖ- κΆ 
σϑαι τὰ ἀφηρημένα ἔχω, ἢ φρονήσειν οὕτω δοῦλα, ὥσϑ᾽ 
ξχοντὲ παραχωρεῖν τῶν πόλεων, ἢ σὲ λόγον οἴεσθαι λέγειν 
ἔχοντα τοιαῦτα ἀξιοῦντα. ὡς μὲν οὖν οὐκ ἀδικῶν, οὐδὲ 
ἐπιορκῶν αὐτὸς οὔτε πρότέρον φαένομαι, οὔτε νῦν, ἐκ τῶν 

σεἰρημένων πᾶσιν εἶναι οἴομαι καταφανές. εἶ μὲν οὖν, εἰ καὶ aq 
μὴ πρότερον, ἀλλὰ «νῦν γοῦν τὰ δίκαια ποιεῖν ἐθέλεις xoi 
αὐτὸς, καὶ "᾿Ακαρνανίαν ἀποδιδόναι καὶ Θετταλίαν καὶ τὰς 
ἄλλας, ἃς ἔχεις, τῆς ακχεδονίας πόλεις, τῆς προτέρας ἀδικίας 
4. πονεῖν P. 


tum, quemadmodum in hereditatem quamdam paternam, successisso 
arbitrarer, totitque viribus debere et verissime posse nón solum 
de iis, quae tu avellisti, sed de minoribus quoque et parvi mo- 
menti cum quovis contendere, illumque, ni iustitiae munus praestaro 
velit, bello aggredi. Non solum autem hoc firmamento causa mea 
nititur, sed iuramento insuper, quo te mihi, et quidem nondum 
totius Romanorum imperii compoti , obstrinxisti. Parum enim con- 
sentaneum essct, tum meque citcumstantes me undique casus, ne- 
que Romanorum tantum in me odium, neque quod opem tuam im- 
plorabam, quo aliorum dominus evaderem, neque aliud quippiam 
' eorum, quae tunc adversa nobis videbantur, mihi persuasisse, ut 
urbibus Homanis tibi cederem, sed mori praeoptasse, quam indi- 
gnum quidquam admittere, et te potius permovisse, ut Romanorum 
civitates mihi deberi decerneres: nunc quando totum in manu ba-- 
beo imperium, et ea sum potentia, ut ablata recuperare queam, 
aut ita summisso ac servili esse animo, ut urbes tibi volens relin- 
quam, aut putare, te istuc postulantem rationi convenienter loqui. 
Mc igitur nec iniurium , nec periurum vel ante fuisse, vel modo 
esse , ex dictis patere omnibus opinor. Quare si vel nunc servire 
iustitiae et aequitati eat animus et Acarnapiam, Thessaliam at- 
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ὀλίγον ποιήσομο! τὸν λόγον, τῆς φιλίας ἀμειβόμενος καὶ τῆς A. C. 1350 
. φιλοτιμέας, ἧς ἡνία ἐδεόμην ἐπεδείξω, καὶ τὰς προτέρας 

ἐγανεωσάμενος σπονδὰς καὶ τοὺς Ógxovc, αὖϑις σύμμαχον 

καὶ φίλον ἕξω, xai πειράσομαι ἐμαυτὸν ἀποδεικνύναι αὖϑις 
δέξαρχῆς ἀξιον τῆς παρὰ σοῦ φιλοτιμίας καὶ σπουδῆς. εἰ δ᾽ 

αὖϑις οὐδὲν δίκαιον ποιεῖν διανοῇ, αλλ᾽ ἀδικεῖν εἰσάπαξ 

ἔγνως καὶ ἐπιορκεῖν, ἐγὼ μὲν τῶν προσηκόντων τῇ Ῥωμαίων D 

βασιλείᾳ οὐδενὸς παραχωρήσω;, ϑεὸν δὲ μαρτυράμενος τὸν 

ἔφορον τῶν ὅρκων, χωὲ ἀνθρώπους, oL τότε τὸ παρῆσαν ἐν 
ιοτοῖς ὅρχοις καὶ νῦν πάρεισιν, ἐμοῦ τὰ δίκαια προχαλουμέ- 

» καὶ καταλύειν τὸν πόλεμον ἐθέλοντος, ἂν μὴ τυγχάνω 

τῶν δικαίων, «πειράσομαι τοῖς ὅπλοις τήν τὸ οὖσαν διασώ- 

ζειν, καὶ τὴν ἀφῃρημένην ἀρχὴν ἀνακαλεῖσϑαι" ἤν δέ τινα 

συμβαίνῃ δυσχερῇ διὰ τὸν πόλεμον, μὴ ἐμοὶ τὴν αἰτίαν, 
ιδάλλὰ σαυτῷ τῶν γινομένων μὴ εὔορκα ποιεῖν προσλογίζε- 

σϑαε ἐϑέλογντι." 

κα. Τοιωαῦτω μὲν Κανταχουζηνὸς ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ οἷς Ρ. 80 

ἰγχαλεῖν ὃ Κράλης ἐπεχείρει, ἀπεχρίνατο" ὃ Κράλης δὲ d»- 

τειπεῖν οὐκ ἔχων πρὸς οὐδὲν, (συνῇδει γὰρ αὐτῷ καὶ aÓi- Ἢ, 63ι 
το χίαν xa? παράβασιν τῶν ὅρχων,) ὀλίγον μὲν ἐπέσχε σιωπή- 

σας ἔπειτα ἐδεῖτο βασιλέως, τῶν ἄλλων ἀποστάντας μόνοι 

διαλέγεσϑαιε ἐφ᾽’ δαυτοὺς περὲ τῶν διαφορῶν. ἐπεὶ δὲ ἐπεί- Ὁ 

9:10 ὃ βασιλεὺς xad ὠφίσταντο τῶν ἄλλων, ἐπιορκεῖν μὲν ὁ 

Κράλης ὡμολύγει xai παρασπογδῆν, τὰς Ῥωμαίων χατέχων 

"1. μὴ om, P. 20. μὲν om. P. 


que us, quas habes in Macedonia, restituere, praeteritas imiurias 
haud in magne ponam discrimine: quando eas amore et honore 
mihi temporibus meis exhibito compensas, instauratoque foedere et 
Sacramento, de integro ut amicum et socium te amplectar, rur- 
sumque studio atque observantia tua dignum me ab initio osten- 

. Sin autem ius fasque contemnis, et iniuriam inferre ac 
peierare imbibisti, ego de Romano imperio nihil dimittam: Deum 
vero iuristurandi praesidem, et homines, qui tunc aderamt, cum 
luraretur, et nunc adsunt, dum ad aequitatem provoco et bello 
supersedere cupio, Deum, inquam, hominesque testor, misi ius 
meum consequar, me armis et quae habeo conservare, et quae 
ablata sunt. recipere conaturum. Quodsi inde evenerint, quae tu mi- 
Bime velles, ne mihi, sed tibi irascare, qui iuratis manere nolueris," 

21. Haec imperatoris ad Cralis criminationem responsio fuit: cui 
«um ille opponere nihil posset, (quippe quem iniuriarum atque 
perüdiae conscientia stimularet,) paulum conticuit. Deinde impera- 
torem rogavit, utl secedentes de controvetsia sua sine arbitris col- 
loquerentur. Aunuit, secedunt. Ibi tum Crales confteri, se fidem 
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&.C. ιβ3δοπόλεις, οὐχ ἐβούλετο δὲ dnodidOvar , dÀY ἐδεῖτο βασιλέως 
τῶν sig αὐτὸν γεγενημένων ἀπομνημονεύοντα, ταύτην τὴν 
χάριν καταϑέσθαι, τὸ “ἔχοντας ξκάτερον, ἃ ἔχουσιν ἐν τῷ 
παρύντε, τίϑεσθαι σπονδάς. βασιλέως dà οὐδὲ τῶν φαυλο- 
τάτων οὐδενὸς παραχωροῦντος, διελύϑησαν ἀσύμβατοι. καὶ 5 
Κραλης μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, βασιλεὺς δὲ εἰς τὴν πόλεν 
ἐπανῆλθον, εἰς τὴν ὑστεραίαν αὖϑις ἐπαγγειλάμενοι dÀAn- 

λοις συντυχεῖν. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν συνελθύντες, λύγους 
ἐποιοῦντο aspi τῶν ὁμοίων, xai οὔτε βασιλεὺς περὲ τῶν xa- 
τεχομένων ἐνεδίδου πόλεων, ov)  ó Κράλης ὑπέμενεν ἀφί- τὸ 
στασϑαι. καίτοι ye δλεγε Κράλης, ἐς τοσοῦτον δέους πρὸς 
βασιλέα καϑεστάναι, ὡς καὶ ἐν ὀνείροις εἴ more ὁρᾷν συμ- 
βαίη, τοῦ ὕπνου ἀφίστασϑαι αὐτίκα, καὶ πρὶν ληφθῆναι 
ὕπνῳ, ἀῦπνον διανυκτερεύειν, εἰ λογίζοιτο περὲ ἐκείνου, ὅπως ᾿ 
χρὴ πολεμεῖν, ἐν ἀπόροις ὑπὸ δέους καϑεστώς. οὐ. μὴν οὐδὲ 15 
πρὸς τοὺς ἔξω τὸ πάϑος ἀπεκρύπτετο, ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν καὲ 
πρὸς Τριβαλοὺς καὶ Ῥωμαίους τοὺς συνόντας μηδένα ἀν- 
ϑρώπων ἔλεγε διὰ βίου, μήτε πρότερον, μῆϑ᾽ ὕστερον ὥσπερ 

D Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα ἐκχπεπλῆχϑαι καὶ δεδοικέναι. 
καὶ ἐν τῇ συνουσίᾳ δὲ ἐκείνῃ, ἐρομένου βασιλέως, ὅτου χώ- 30 
ρὲν τοσαύτην ὑπομείνειεν αἰσχύνην τοῖς τῆς Βενετίας βου- 
λευταῖς συγκαταλέξας ξαυτὸν, μείζονα xai περιφανεστέραν 
συμπάντων ἐχείνων ἔχων αὐτὰς ἀρχὴν, διὰ τὸν ἐκείνου φά- 


parum sanctam habuisse, contraque foedus Romanorum oppida oc- 
cupasse; nec tamen ad reddendum propendere, sed orare, collata 
in se beneficia apud animum recoleret, et hanc sibi grati rsol- 
verct, ut, ambobus retinentibus. quod haberent, ita demum foedus 
ferirent. Cum nihil .vel minimum concederetur, re imperfecta, 
Crales in castra , imperator in urbem rediit, Postridie denuo, ut 
inter se polliciti erant, conveniunt, eademque iterantur, et neque 
imperator de repetitione urbium occupatarum quidquam remittere, 
neque Crales eas reddere, quanquam diceret, tantum 86 timorem 
imperatoris concepisse, ut etiam si per somnium eum videret , sta- 
tim expergisceretur, et, si de bello cum eo gerendo cogitaret, an- 
tequam somno consopiretur, prae metu anxio noctem insomnia tra- 
ducere, Neque vero morbum celabat suum: quin palam apud Ro- 
manos et Triballos narrabat, se in omni ante acta vita nullum per- 
inde mortalem, ut Cantacuzenum, timuisse horruisseque. Et ín 
illa congressione quaerente imperatore, quid ita tandem dedecus tan- 
tum conscivisset, dum in senatum Venetorum se allegisset, qui ma- 
ius et illustrius, quam ipsi, imperium haberet, respondit, eius 
metu adactum id fecisse: et adiecit , nihil mirum, quod se huc de- 
misisset: mirum magis, non vilius atque despectius aliquid ausum. 
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Bor, ἀπεκρίνατο καὶ προσετίϑει, μηδὲν εἶναι ϑαυριαστὸν, À. C. i350 
εἰ τοιαῦτα ὑπομεένειδ." τοὐναντίον μὲν οὖν, ὅτι μὴ καὶ πρός 
τι χεῖρον καὶ πολλῷ φαυλότερον ἐξετράπη καίπερ δὲ ovso 
δέους ἔχων, καὶ οὐδὲ πρὸς πάντας αἰσχυνόμενος ὁμολογεῖν, 
ὅμως ἀφίστασϑαι τῶν πόλεων οὐκ ἤϑελεν, ἀλλ᾽ ἐδεῖτο μόνον 
ψασιλέως χωρεῖν πρὸς τὰς συμβάσεις Βέῤῥοιαν μόνην ἔχον- 
τα καὶ Ἔδεσσαν καὶ τὰ ἄλλα φρούρια καὶ τὰς πολίχνας, ὅσαι P. 790 
προσεχώρησαν. ἐσχυρίζετο δὲ καὶ ὅρκους τοῖς λόγοις προστι- 
ϑεὶς, ὡς οὐ πλεονεξίας μᾶλλον ἢ αἰσχύνης ἕνεχα τῶν πόλεων 
ιοδντιποιοῖτο. αἰσχύνεσϑαε γὰρ ov τοὺς οἰκείους μόγον, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἄλλους ὁπουδήποτο δυνάστας, εἰ φαίνοιτο τοσοῦτον 
ἡπημένος πρὸς τὸν βασιλέως φόβον, ὥστε τοσούτων πόλεων 
duayel παραχωρεῖν, ἃς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον'κτώμενος, χρή- 
pata τὸ ἀναλώκει πλεῖστα, καὲ τοσούτους πόνους καὶ κινδύυ- 
Ιὔγους ὑπομεμενήχεε μετὰ τῆς στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ 
ἑώρα ἀσυμβάτως ἔχοντα, ,τὴν μὲν ἐμὴν" εἶπε, πρὸς σὲ εὐ- 
γνωμοσύνην, καὶ ὡς οὐδὲν τῶν φίλῳ προσηκόντων οὔτε nQó-B 
τερον, οὐϑ' ὕστερον ἐνέλιπον, καὶ ὃ παρελϑὼν μὲν χρύνος, 
οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ ὃ γυνὲ παρὼν ἀξιόχρεως συμμαρτυρεῖν. 
20000 δὲ μηδὲν ἐθέλοντος τῶν δικαίων ποιεῖν καὶ προσηκόντων, 
ἀγάγχη πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν , ταὐτὸν τοῖς ϑηρίοις na- 
σχοντα. καὶ γὰρ ἐχεῖνα βαλλόμενα xai ἐλαυνόμενα ὑπὸ τῶν 
ϑηρευτῶν, πρῶτα μὲν φεύγουσι καὶ τὴν πρὸς ἀνθρώπους 
μάχην, ὅση δύναμις, ἐκκλίγουσιγ. ἐπειδὰν δὲ εἰς ἀνάγκην 
λϑχαταστῶσι καὶ τὸν κίγδυνον αἰσϑωνται ἐφεστηκότα, OTQEQO- 
M enim cum tali timore laboraret, nec eum propalam confiteri eru- 
besceret, nihilo minus urbes reddere detrectabat, rogabatque, uli 
lantum foedus iceret, contentus Berrhoea ,duntaxat et Edessa ca- 
stellisque et oppidulis aliis, quae ad eum defecissent, Et iuratus 
afürmabat, non se urbes cupidinis potius, quam pudoris ergo, aí- 
fectare: quem pudorem non apud domeiticos modo, sed alios quo- 
que ubicunque dynastas sibi incutiat, si metu imperatoris adeo per- 
culus deiectusque videatur, ut tot oppida sine pugna descrat, 
quae post tantam impensam tamdiu possederit, quorumque causa 
cum exercitu tot labores et discrimina pertulerit.  Obstinationem  - 
viri cernens imperator, ,Mei quidem candoris erga te," inquit, ,et 
quod nullum unquam amici officium a me desiderari passus sim, 
Cum praeteritum , tum maxime praesens tempus idoneo pàssunt csse 
testimonio. Quia nihil tibi facere allubescit, quod iustüp hone- 
slumque sit, venire me ad arma oportebit, feras imitantem,. quae 
venatorum iaculis appetitae et per silvas agitatae, primum quidem 


fugiunt et certamen cum hominibus quantum valent devitant ; μά 
Decessitatem autem redactae, periculoque iam proximae, se coh- 
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A.C. 1350 μενα ἀμύνονται. καὶ οὕτω μετὰ σφοδρότητος, ὡς τῆς σφε- 
ατέρας ἀφειδεῖν παντάπασι ζωῆς. τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς νυνὲ 
ποιήσω, μάλιστα μὲν γὰρ ἐβουλόμην μὴ πόλεμον χινεῖν πρὸς 
V.632 σὲ, ἀλλὰ φίλον καὶ σύμμαχον ἔχειν, ὥσπερ δίκαιον, καὶ τῶν 
ὑπηργμένων ἀγαθῶν, jj ἄν μάλιστα δυναίμην, ἐχτείνγειν ἀμοι- 5 

βάς. ἐπεὲ δ᾽ αὐτὸς τῶν δικαίων ἥρησαι ποιεῖν οὐδὲν, οὐδὲ 
τῶν Ῥωμαίοις πόλεων ἀφίστασθαι, ἃς ἔχεις ἀδίκως κατα- 
σχὼν, ἀνάγκη καὶ αὐτὸν ἃ νομίζω συμφέρειν Ῥωμαίοις πράτ- 
τειν, καὶ μὴ περιορᾷν ἀδίκως οὕτω καταδουλωθέντας Τριβα- 

λοῖς. ἀλλὰ νῦν μὲν ἐπεὶ μὴ xai 5 παρεσκευασμένη στρατιὰ τὸ 
ἀφῖκτο, εἰς Βυζάντιον καὶ αὐτὸς ἐπαγελεύσομαι, καὶ παρα- 
Ὠσκχευασάμενος τοῦ χειμῶνος, ἅμα ἦρε ὡς μάλιστα ἔχω μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως xai μεγάλης τῆς παρασκευῆς ὑμῖν ἐπισερα- 
. $6000, γνώμην ἔχων, ὡς 7 μαχόμενος πεσεῖσϑαι, 7 πρὸς τῷ 

Ῥωμαίους ἐλευϑεροῦν καὶ αὐτὸν καὶ ὑπηχόους ἔξανδραποδί- 15 
ζεσϑαι καὶ διαφϑείρειν καὶ καταδουλοῦσϑαι. ἃ εἰδότα καὶ 
αὐτὸν ὡς ἀληϑῆ, παρασχευάζεσϑαι ὡς ὠμυνούμενον καὶ δια- 
γωνιούμενον περὲ τῶν ὅλων."  KoaÀgc δὲ ἀκούσας βασιλέως 
οὕτως ἐμβριϑῶς διειλεγμένου περὲ τοῦ πολέμου, xai ὁρῶν 

: ὦμετάϑετον τὴν γνώμην ὄχοντᾳ, καὶ γενόμενος περιδεὴς, ἐδεῖ- ao 
τὸ βασιλέως μὴ οὕτω πρὸς ὀργὴν ἐπὲ τὸν πόλεμον ἐξαπτε- 
σϑαι, ἀλλὰ λύσιν τινὰ δξευρίσκειν τῶν καχῶν, ὅϑεν ὅ,τ6 nó- 
, P-791 Àeptog καταλυϑήσεται, καὶ μηδ᾽ αὐτὸς παντάπασι μηδὲν τῶν 

17. ϑιαγωνούμενον P. 

vertunt, et dum vitam suam vehementissime defendunt, ipsi vitae 
nullo modo parcunt. Idem sane ego nunc faciam. Nihil enim mi- 
nus cupiebam, quam bello te persequi , sed, ut aequum erat, ami- 
cum et socium habere, tuisque meritis ultro mihi praestitis, quan- 
tas maximas possem, gratias referre. Quoniam tamen nihil rectum 
ac proburn agere, neque ab urbibus, quas contra fas occupatas reti- 
nes, discedere decrevisti, opus est et me aggredi, quae ex BRomano- 
rum re publica fore sentio, et excutere iugum, quod eorum cervrici- 
bus Triballi per nefas iniunzerunL Verum nunc quidem, cum in- 
super conscriptae copiae nondum adsint, Byzantium revertar, in- 
structusque hibernis mensibus, primo vere cum quam ingenti po- 
tero exercita , magnoque apparatu in vos movebo, ea mente, ut aut 
proeliando occumbam , aut praeter libertatem mea opera Romanis 
restitutam teque populurhque tuum cacdibus ac servituti subiiciam, 
Et cum tu quoque scias, me vera loqui, ad resistendum et decer- 
tandum de summa rerum te compara."  Crales, auditis tam graviter 
ac serio de bello dictis, cum voluntatem imperatoris immutabilem 
videret , admodum extimescens , precabatur, ne sic iratus ad arma 
ferveret: quin potius viam aliquam in his malis inveniret, qua et 
bello supersederetur, et ipse pro laboribus atque periculis, quae 
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τε πόνων καὶ τῶν κινδύνων, ὧν ὑπέμεινε τὰς πόλεις κεώμε- A. C. 1350 
γος, ἀπόναιτο. ἐπέτρεπό v& πάντα βασιλεῖ καὶ συνετίϑετο 
στέργειν πᾶν, ὅ,τι ἂν αὐτῷ δοχοίη βέλτιον καὶ λυσιτελοῦν 
ἑχατέροις. βασιλεὺς δὲ τό,τα πάντα ὄχειν δρῶν ἀπονητὲ 
δάδύνατον, καὶ τό τινων ἀποστερούμεγον ὀλίγων ur: συγκατα» 
τίϑεσϑαι πρὸς τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ περὲ τῶν ὅλων διακιν- 
δυνεύειν βούλεσθαι ἀβουλίας, ἀδήλου μάλιστα τοῦ μέλλον.-- 
τὸς ὄγτος, καὶ τοῦ πολέμου πολλὰς ἐν τῷ μεταξὺ δυναμένου 
δέχεσθαι μεταβολὰς, ἄλλως 9' ὅτε καὶ βαρβάρους ἔμελλεν 
τοέπαγειν ἐνθυμούμενος, οἵ πλεῖστα καὶ Ῥωμαίους βλάπτουσιν, B 
ol; doxogot συμμαχεῖν, καὶ τὴν ἐσομένην Τριβαλῶν φϑορὰν 
καὶ τοὺς φόνους καὶ τοὺς ὠνδραποδισμοὺς, ὧν ἐῥκήδετο, καί- 
τοι πολεμίων ὄντων, διὰ τὴν ϑρησχείαν, τὸ μὲν ἀληϑὲς, 
εἶπε, καὶ δίκαιον, πρὸς Κράλην, καὶ ὃ πᾶς ὁστισοῦν ἄν ἐπι- 
᾿δψηφίσαιτο δικαίως διαιτῶν, οὐδὲν εἶναι ἕτερον, ἢ ἐξίστα- 
σϑαι Ῥωμαίοις τῶν πόλεων τῶν τοῖς Ógxotg περεειλημμένων. 
ἐπεὶ δ᾽ αὐτὸν ὁρᾷ πώνυ περιεχόμενον τῶν πόλεων, καὶ τῆς 
ζωῆς οὐ μικρὸν μέρος ἡγούμενον ἀφαιρεϑήσεσϑαι, εἶ τούτων 
ἀποστερηϑείη, ἀδικήσειν μὲν Ῥωμαίους, πλὴν διδλόμενον 
g0Tdg πόλεις, ὡς ἂν αὐτῷ δοκοίη, καὶ παραχωρήσαντα ὅσωνᾳ 
ἄν ἐϑέλοι, εἰ μὲν καὶ αὐτῷ δοκοίη καὶ πείϑοιτο αὐτοῦ τῇ 
ψήφῳ, τίϑεσθαι εἰρήνην ἐπὶ τούτοις καὶ σπονδάς, εἰ δὲ 
μὴ βούλοιτο, ἐξεῖναι αὖϑις πολεμεῖν τὰς πάσας ἔχοντι. καὶ 
αὐτίκα ᾿«Αἰχαρνανέαν μὲν καὶ Θετταλίαν, Σέρβιά τ καὶ 
ἡ. τότε P. 21, xal ante αὐτῷ om. P. 


urbibus acquirendis tolerasset, non omnino nihil reciperet: remque 
totam eius arbitrio permittebat, aequi bonique se facturum promit- 
tens, quidquid ipse utrisque melius commodiusque futurum iudi- 
csset. Imperator, intelligens et omnia citra molestiam laboremque 
baberi non posse, et paucís quibusdam privatum paci repugnare ae 
de summa iacere aleam velle dementis esse, cum futura incertissima 
sint, et anceps ae, dubia fortuna belli: ad haec barbaros se in- 
troductarum cogitans , qui et Romanis, quorum videntur socii, plu- 
rimum noceant, et Triballoram futuram cladem, caedes , servitutes , 
(de quibus, quanquam hostibus, nihilominus ut Dei cultor erat sol- 
lidtus,) Cralem compellans ait, veritatem et iustitiam et quod 
quilibet bonus aestimator calculo suo approbarit, nihil esse aliud, 
quam Romanis. urbibus iuramento comprehensis se abdicare. ὅδ: 
lerum quia ipsum tantopere urbibus inescatum videat et arbitran- 
tem, vitae partem non modicam cum illis amissurum, iniuriam qui- 
dem Romanis se irrogzturum, verumtamen iudicio suo urbes parti- 
turum et cessurum , quot sibi placuerit, si illi etiam videatur , ct 
suae stet sententiae, pacem super his et foedus faciendum. Si re- 
cWet, licere illi, se omnes habentem de integro armis lacessere: 
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À. C. 1350 τὰς ὀνεὸς τούτων πρὸς θάλασσαν πολίχνας, καὶ Βέῤῥοιαν 


Ῥ. 
Ov. 


D 


293 
633 


xai Ἔδεσσαν, Γυναικόχαστρόν τε xai Mvydovíay μετὰ τῶν 

κατῳχισμένων πόλεων, καὶ τὰς περὲ Στρυμμόνα κώμας ἄχρε 
^ M bod » 

τῶν Φερῶν δρίων, xai Ταντεσάνου ὁρὴ προσαγορευόμενα, 


ἀπένεμε Ῥωμαίοις, Ζίχνα δὲ καὶ Φερὰς xai Ἰελενέκον 5 


καὶ Σερύμβιτζαν καὶ Καστορίαν καὶ τὰς ἄλλας lMaxsdove- 
κὡς κώμας καὶ πολίχνας, al τῶν εἰρημέγων ὅρων ἐκτὸς 
ἦσαν, Κραάλην ἔχειν" καὶ συμμαχίαν ἐπὲ τούτοις ποιεῖσϑαε 
καὶ σπονδὰς, καὶ μηδὸν ἀἄλληλους ἀδικεῖν, οὕτω μὲν ὅ βασι- 
λεὺς διήρει τὰς πόλεις " xai ἐδόχει καὶ KoaAg καλῶς ἔχειν, 
καὶ συνέβησαν ἐν τούτοις, καὶ πάντες ἥδοντο, καὶ Τριβαλοὲ 
καὶ Ῥωμαῖοι, πρὸς τὴν εἰρήνην. ὅδ,ιτε βασιλεὺς εἱστία, φι- 
λοτίμως Κράλην καὶ τοὺς συνόντας ἐπ' αὐτοῦ τοῦ τόπον, οὗ 
αὲ συμβάσεις ἐγεγένηντο, παρόντος καὶ τοῦ νέου βασιλέως καὲ 
συμφιλοτιμουμένου βασιλεῖ τῷ κηδεστῆ. 

κβ΄. Merà δὲ τὸ ἄριστον συνέϑεντο, ὥστε εἰς τὴν ὕστε- 
para» βασιλέα μὲν ἐπιλέξασθαι πέντε Ῥωμαίων τῶν ἐν τέλει, 
καὶ τούτοις ἐπιτρέψαι τὴν παράληψιν τῶν πόλεων" Koalgv 


“δὲ ἐκ τῶν οἰκείων ἴσους παρασχεῖν, ὥστε παραδοῦναι. καὲ 


συνταξάμενοι ἀλλήλοις, ἐπεὲ τέλος εἶχον αἱ συμβάσεις, ὃ λο 


μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, οἱ βασιλεῖς δὲ εἰς τὴν πόλιν ἀπε- 
χώρουν. ἐπελθούσης δὲ νυχτὸς, τινὲς τῶν συνόντων βασι- 
λοῦσι χρύφα ἐλθόντες πρὸς τὸν Κράλην, συνεβοὔλευον τὰς 


4. καὶ τὰ ντε σάλου M. mg. 6. Στρίμβ. M. — a0. αἱ om. P, 


et mox Acarnaniam, Thessaliam, Servia, et intra has ad mare si- 
tas, et Berrhoeam cum Edessa, Gynaecocastrum et Mygdoniam cum 
instauratis oppidis, et' circum Strymonem vicos usque ad terminos 
Pherarum, et Tantessani montes appellatos Romanis attribuit; Zichna, 
Pheras, Melenicum , Strombitzam, Castoriam aliosque vicos et op- 
pidula Macedonica, quae extra dictos montes erant, Cralem retinere 
voluit, et super his foedus societatemque inire, et abstinere da- 


. mmis mutuis. Sic imperator urbes distribuit: quae distributio etiam 


Crali placuit: et ita inter illos convenit: parque confecta Triballis 
iuxta ac Romanis gaudio fuit. Atque eodem in loco Cralem eius- 
que comitatum imperator ad epulas magnificas invitavit, iuniore im- 
peratore praesente et cum socero pariter ex ea munificentia gloriam 
aucupante. 

43. Secundum prandium pacti sunt, ut postridie imperator Romanos 
principes viros quinque deligeret, qui suo nomine urbes acciperent, 
Crales de suis totidem destinaret, qui illas pro eo traderent: fini- 
tisque conventis et salute dicta, hic ad castra, ille in urbem se 
retulit. Iam nox erat, cum quidam ex comitibus imperatorum clam 
ad Cralem adeunt hortanturque, urbes ne tradat, sed bellum ad- 


to 


15 
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πύλεις μὴ παραδιδόναι, ἀλλὰ πόλεμον αἱρεῖσθαι μᾶλλον πρὸς A. C. 1350 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, ὡς βλάπτειν δυνησόμενον oMya 
ἢ οὐδέν. νῦν μὲν γὰρ ἀξιόμαχον οὐκ ἔχειν στρατιάν: ὧν 
δὲ ἐπανήχη εἰς Βυζάντιον ὡς παρασχευασόμενος, τὸν lla-C 
δλαιολόγον βασιλέα πείσειν συνϑήσεσϑαι πρὸς αὐτὸν, ἦ ἂν μά- 
lura δοκῇ xa9' ἡδονὴν. καὶ κοινῇ τὸν πόλεμον πρὸς ἐκεῖνον 
ἀνελέσϑαι. ἡγεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς οὐκ ἀνεκτὸν ἐκεῖνον ἄρχειν, 
βασιλέα τῆς πατρῴας ἀποστερήσαντα ἀρχῆς. καὶ ὁ Κραλὴης 
αὐτίκα ἔνϑους ἦν ὑφ᾽ ἡδονῆς, καὶ πολλὰς ὡμολόγει χάριτας 
᾿ τοτοῖς ἀπαγγείλασε, βασιλεῖ τὸ ἐπηγγέλλετο προϑύμως τῷ Πα- 
λαιολόγῳ συμμαχήσειν κατὰ χηδεστοῦ τοῦ βασιλέως καὶ πᾶ- 
σαν ἐπιδείξεσϑαι ὁπουδὴν καὶ εὔνοιαν πρὸς αὐτόν" ἅμα se ἕῳ, 
inti ἡμέρα ἦν, πέμψας πρὸς βασιλέα, ἀπηγύρευε τὴν ἐπὲ τοῖς 
εἰρημένοις εἰρήνην" ἀλλ᾽ εἰ βούλοιτο τὰς ἄρτι ληφϑείσας nó-D 
lug μόνας ὄχειν, μᾶλλον dà καὶ ἐξ ἐκείνων ἀποδόντα, οὕτω 
πείϑειν αὐτὸν μὴ πολεμεῖν. si δὲ μὴ βούλοιτο, παρασχευασάμε- 
yo» πρὸς μάχην ἐξελθεῖν" αὐτὸν γὰρ παντὶ σϑένει πολεμήσειν. 
τῶν μὲν οὖν Κράλη λόγων ὃ βασιλεὺς ὀλίγον ἐποιεῖτο λόγον, 
ἤδει γὰρ ὡς δυνησόμενος αὐτὸν καταναγκάζειν καὶ ἄκοντα 
Δοτὰ δίκαια ποϊεῖν. σφόδρα δὲ ἤχϑετο κατὰ Ῥωμαίων τῶν ἐπι- 
βουλευύόντων (οὐ γὰρ ἠγνόησεν, ὅϑεν 7 μεταβολὴ,) καὲ τὴν 
διόρϑωσιν τῶν πραγμάτων ἀπεγίνωσχε, πολέμων αὖϑις ἐμ- 
φυλίων καὶ στάσεων μεγάλων τὰ τοιαῦτα οἰόμενος͵ ἀρχήν. 
ὅμως καὶ οὕτως ἔχων, ἐπηγγέλλετο εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐξε-- 
λδλεύσεσϑαε πρὸς μάχην. ἈΚράλης δὲ καὶ αὐτὸς παρεσκευώ- . 293 


versus Cantacuzenum malit, qui, cum in praesentia exercitu inferior 
sit, parum aut nihil obesse possit. Si Byzantium redeat, ut illic 
se comparet, Palaeologum imperatorem permoturos, ut cum eo qui- 
bus videbitur optatissimis conditionibus paciscatur, coniunctimque 
bellum contra illum suscipiat. Sibi enim intolerabile videri , impe- 
Tare eum, qui heredem imperii legitimum hereditate sua deiecerit. 
Crales statim laetitia ebrius, nultas suasoribus gratias agit, seque 
imperatori Palaeologo contra socerum prompte affuturum , et omnem 
ei benevolentiam studiumque spondet. Postquam luxit, pacem 
certa lege constitutam renuntiavit. Sed si velit urbes nuper occu- 
patas solas habere, imo vero, si etiam de iis adhuc quasdam red- 
dat, sic persuasurum sibi, ut bello abstineat: si nolit, paratus ad 
[roelium exeat; se totis viribus contra pugnaturum. Jmperator Cra- 
8 verba parvi ducere: norat enim, se illum cogere in gyrum posse. 
Vehementer autem Romauis insidiatoribus succensebat: non enim 
ignorabat, unde haec eius mutatio: et rerum emendationem despe- 
rabat, ratus , bellorum rursus civilium magnarumque seditionum 
haec esie. praeludia. Tamen, quamvis sic affectus, postridie se ad 


158 CANTACUZENI 


AG. 1350 ζετο, καὶ παραϑαῤῥύνων τους οἴἰχείους πρὸς τὸν βασιλέως nó- 
λεμον. οὐ χρὴ δεφοικέναι, ἔφασκε, Κανταχουζηνὸν τὸν βασι- 
Ma, ἄχρις ἂν ὑπὸ τῶν οἰκείμον πολεμῆται, ἀλλὰ βεβαίας 
ἔχειν ἐλπίδας τοῦ περιέσεσθαι καὶ τὰς ἡρπασμένας Ῥωμαίων 
πόλεις καϑέξειν ἀσφαλῶς. ἐοικέναι γὰρ ἔφασκεν ἐκεῖνον ἂν 5 
ὅδασιν ἀνθρώπῳ καταβεβαπτισμένῳ, τοὺς οἰκείους δὲ ἐφε- 
στῶτας, εἴ ποτε δυνηϑείη ἀνακύψαι, πιέζοντας αὖϑις κατα- 
V, 634 βαπτίζειν καὶ μήϑ᾽ ἑαυτῷ χρήσιμον, μήτ᾽ ἐκείνοις γένεσϑαι 
ἐᾷν. ἄν μέντοι τῶν οἴκοι διαφορῶν ποτε ἀπαλλαγείη, τότ᾽ 
ἤδη πάντων αὐτῷ ἐξίστασθαι ἑχόντας, καὶ πολλὴν πρόνοιαν τὸ 
Β ποιεῖσϑαι φίλον ἔχειν. ἀγνεικαϑίστασϑαι γὰρ πρὸς πόλεμον, 
ἂν τῶν οἴκοι δυσχερῶν ἀπαλλαγείη, ovr αὐτὸν λυσιτελεῖν 
ἡγεῖσθαι, ovr! ἐχείνοις συμβουλεύειν. οὕτω μὲν ὃ Κράλης 
oU τῇ σφετέρᾳ μᾶλλον ϑαῤῥῶν δυνάμει, ἢ ταῖς διχοστασίαις 
καὶ διαφοραῖς Ῥωμαίων, αὖϑις ὥρμητο πρὸς πόλεμον, καὶ 15 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ξῴ συντάξας ἐπὲ φάλαγγας τὴν στρα- 
τιὰν, ἐχώρει πρὸς Θεσσαλογίχην ἐκ τοῦ στρατοπέδου. καὲ ὃ 
βασιλεὺς ὁμοίως τήν τὸ πεζὴν καὶ ἱππικὴν δύναμιν ἀντιπα- 
ρέταττεν ἔξαγαγών" οὐδέτερος δὲ ἐπεχείρει πολέμου ἄρ- 
χειν, ἀλλ᾽ ἐπιπολὺ ἀτρεμοῦντα ἀντιχαϑιίστατὸ ἀλλήλοις zd 30 
στρατόπεδα. Κράλης δὲ πρὸς βασιλέα πέμψας, ἢ τὴν εἰρή- 
vy» ἔφασκεν αἱρεῖσϑαι, ἂν ἐϑέλῃ, ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ὁκάτε- 
gov, ἢ. μὴ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἄρχειν συμβολῆς. βασιλεὺς δὲ τὰ 
τῇ προτεραίᾳ εἰρημένα xai αὖϑις ἔφασχεν αἱρεῖσθαι, καὶ 
8. ἐχείγους P. 18. ἀγντέεταττεν M. mg. 
dimicationem exitarum denuntiavit. — Crales contra se parare et 
- suos confirmare: Cantacuzenum non esse timendum, quamdiu a suis 
 oppugnetur, sed constanter sperandum, victoriam , quasque Roma- 
nis ademerint urbes, retenturos. Similem enim esse homini aquis 
submerso, quem sui adstantes, si quando emerserit, iterum sub 
aqua deprimunt, et neque sibi, neque ipsis commodare sinunt, 
Sin domesticis discordiis ac dissidiis aliquando expeditus fuerit, 
ium iam omnibus illi cedendum libenter, ambiendamque studiose 
eius amicitiam. Nam tum illi armis adversari, nec se putare con- 
ducere, nec ipsis hoc suadere. Sic Crales non sua magis potentia , 
quam seditionibus ac dissensionibus Romanorum confisus, de inte- 
gro bellum parturiebat, et die altero prima luce per phalangas dis- 
osito exercitu, e castris Thessalonicam procedebat: similiterque 
mperator pedestres et equestres copias educens, in acie adversa 
constituebat. Neuter autem proelium ordiebatur, stabantque diu, 
nec se exercitus commovebant. Crales tandem imperátori nuntiat, 


aut pacem componendam , si utrumque retinere velit, quae habet: 
aut sine mora puguam incipiendam.  Renuntiare iubct imperator, 





HISTORIARUM IV. 22. 159 


gio» ἐθέλειν μᾶλλον ἔχειν, ἢ πολέμιον, τὰς πόλεις ὦπο- A.C. 1350 
δόντα" ἄν δ᾽ αὐτὸς τὸν πόλεμον αἱροῖτο, πρῶτον μᾶλλον 
αὐτὸν ἄρχειν συμβολῆς μικρὸν προβάντα, ὡς οὕτω καὶ αὖ- 
τὸν ὡς ἀμυνόμενον καὶ οὐκ. ἄρχοντα πολέμου ἀγωνιούμενον 
δπροϑύμως, ἐπιμαρτυρόμενον καὶ ἀγθρώπους καὶ ϑεὸν, ὡς 
οὐχ ἀδικεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ἀδικεῖταε, οὐδὲ ἐπιορκεῖ καὶ xa- 
χὺς εἶναι βούλεται περὲ τὸν φίλον, ἀλλ᾽ ὠνάγκῃ ἐφ᾽ ἃ μὴ 
βούλοιτο χωρεῖ. ὧν δ᾽ αὐτοῦ κινουμένου πρώτου, ἔφασκε, μὴ Ὁ 
τὸ στράτευμα αἀντεπάγῃ καὶ αὐτὸς, τὴν νίκην ἐκεῖνον ἔχειν, 
ιοώς αὐτοῦ φυγομαχήσαντος. ἸΚράλης δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο τοὺς 
βασιλέως λόγους, πέμψας αὖϑις, ἔφασκε μηδ᾽ αὐτὸς βούλε- 
σϑαι τὴν μάχην". à» dà φαίνοιτο κινῶν τὰς φάλαγγας μετὰ 
μιχρὸν, μὴ νομίζειν ἐπιέναι, ἀλλ᾽ ἀναχώρησιν εἶναι τὴν κί- 
γησιν πρὸς τὸ στρατόπεδον. τοιαῦτα ὃ Κράλης sins* καὶ 
ι μετὰ μιχρὸν ἀγαστρέψας αὖϑις ηὐλίσατο πρὸς τὸ στρατύπε- 
δὸν τὴν νύχτα. καὶ βασιλεὺς ὁμοίως εἰσήλαυνεν εἰς τὴν πό- 
λιν μετὰ τῆς στρατιᾶς. Κράλης dà εἰς τὴν ὑστεραίαν δια- 
βὰς τὸν ᾿ΑἸξειὸν, τὰ περὲ Ἔδεσσαν κατέδραμε καὶ πέριστρα- 
τοπεδευσάμενος ἐπολιόρκει. βασιλεὺς τὰ ἐπεὶ μὴ ἐδόχει ἔτι 
λομέλλειν ἐν Θεσσαλονίκῃ, (πράττειν γὰρ ἔτε ἀξιόλογον οὐδὲν 
ἐξῆν.) παρεσκευάζετο ὡ; εἰς Βυζάντιον πλευσούμενος. μέλ-Ῥ, τοή 
λων δὲ ἀπαίρειν ἤδη, πολλὰ βασιλεῖ τῷ νέῳ περὲ τοῦ μὴ 
πείϑεσϑαι παρήνει Κράλῃ. ἤδει γὰρ ἐπιχειρήσοντα ἐκεῖνον, 
αὖϑις τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον κινεῖν Ῥωμαίων, ἵν᾽ αὐτῷ 
11. αὐτὸ P. 23. ἐπιχεερήσαγτα M. 
st hesterno. die pacta praeferre, et amicum ipsum, quam hostem, 
malle, si urbes restituerit. Sin bellum ei optatius sit, prior pau- 
lum progressus, puguae det initium: tum enim se non ut conflictus 
auctorem, sed ut sui defensorem alacriter dimicaturum, Deum at- 
que bomines testantem, non se dare, sed accipere ac perpeti in- 
luriam, neque fidem frangere et male mereri de amico , sed ne- 
cessitatem ἃ se exprimere, quae ipse nolit.' Quodsi rior ille se 
moverit, nec ipse contra gradiatur, victoriam sibi quasi de fugitivo 
habeat. His acceptis, Crales nec se pugnae avidum esse dixit. Si 
phalangas paulo post moveri viderit, ne putet motum illum sui in- 
vadendi, sed in castra revertendi causa exsistere, — Haec Crales. 
Nec diu post in castra se recipiens, ibi pernóctavit, Imperatorquo- 
que cum cohortibus suis urbem repetivit Crales, Àxio trausmisso, 
εἰ finitimos Edessae locos depraedatus, ipsam obsidere inatituit. 
Imperator cum diutius Thessalonicae commorandum mom putaret, 
quod nihil memorabile agendum restaret, Byzantium navigationem 
comparabat, JDiscessurus iuniorem imperatorem maiorem in modum 
hortabatur, ne Crali fideret. Iam enim rursus aggressum bello ci- 
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- A C. 1350 ἐξῇ τὰς πύλεες ἔχειν » ὀκείνων ἀσχολουμένων πρὸς ἀλλήλους. 
καὶ συνεβούλευε φυλαττεσϑαι τὴν ἐπιβουλήν, οὔδὲ γὰρ εἶν 
περὶ μιχρῶν, ἐλλὰ περὲ τῆς ἀρχῆς αὐτῆς ἐπιβουλεύειν, xai 
en» βλώβην οὐκ αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσεσϑαι 
“Ῥωμαίοις. καίτθε γε ἐκεῖνον τῶν ὄντων τὰ ἐναντία χατα- 5 
ψεύσεσϑαι, φάσκοντα προϑήμως συμμαχήσειν ἐπὶ τῷ τὴν 
xasoua» ἀνασώζεσϑαι ἀρχὴν ἀφηρημένην, ' καὶ ἀμύνεσθαι 

Bsó» ἠδικηκότα, ἀδηλὸν ὃν, εἶ μὴ μόνον οὐκ ἀποδώσει τὴν 
ἀρχὴν, ὥσπερ ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ καὶ περὲ τῆς ζωῆς ἐπιβου-- 
λεύσει. τούτων δὲ αὐτῷ πείϑεσθϑαι μηδὲν σαφῶς εἰδύτα, τὸ 
ὡς ἀπάτῃ πάντα συσκευάζεται, ἕνα μᾶλλον ἀφέληται αὐτὸς 
τὴν οὖσαν ἀσφαλῶς. εἰ δ᾽ ἀμελήσας τῶν παραινέσεων πεί- 
ϑοίτο αὐτῇ, τότε εἴσεται τὴν βλάβην, ὅτε μήτ᾽ αὐτῷ μηδὲν, 

͵ *.a4*' x - » ?-* * 
qure τοῖς ἀλλοις ὄφελος ἐκ τοῦ εἰδέναε ἔσται. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ τοῖς πρωτοπλάστοις συνήνεγκε τοῦ παραδείσου ἐκβλη- 15 
ϑεῖσι τὸ εἰδέναε, ὡς ἠπάτηνται τῷ ὄφει. τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ 
ἄττα πλείω παραινέσας καὶ συνταξάμενος, ἀπέπλει, ᾿““σά- 
γὴν ᾿Αγδρόνικον τὸν κηδεστὴν μετὰ βασιλέως τοῦ νέου κατα- 
λιπών. Κράλης δὲ ὀλίγῳ ὕστερον ἢ ὃ βασιλεὺς ἀπῆρεν ἔχ 

ΟΘεσσαλονίκης, Ἔδεσσαν ἐπόρϑησεν, ἑλὼν τινῶν προδοσίᾳ τῶν 20 

V. 635 τἀκείνου ἡρημένων, συντέϑειτο γὰρ αὐτοῖς κλίμακας κατασκευ- 
ασάμενον, ἐπὲ τειχομαχίαν ἥκειν, αὐτοὺς δὲ σημεῖον ἄραντας 
ἐπὶ τῶν τειχῶν, ἐφ᾽ ὧν ἑστᾶσιν, ἥκειν ἐπ᾽ ἐχείγους μετὰ τῶν κλι- 
μάχων. ἄδειαν dà ἐκείνων παρεχομένων xai ἀμυνομένων τοὺς 

3. μιχρὸν P. . 
vili Romanos implicare, ut, iis inter se dimicantibus, ipse urbes sibi 
habeat: et monebat, caveret insidias, quae non res parvas, sed im- 
perium ipsum attingerent: unde non ad ipsum duntaxat, sed ad 
alios quoque Romanos calamitas redundaret. Tametsi is aliud, quam 
res est, loquens et mentiens, dicat, impigre se ipsum adiuturum, 
quo paternum imperium a raptore recuperet eumque ulciscatur: 
cum dubitetur, an non solum ei imperium non restituturus, quod 
tamen polliceatur, sed etiam vitae eius insidias instructurus sit, 
Nullam ei fidem horum commodet , certoque sciat, omnia haec ar- 
tificiose strui, ut potius ipse quod reliquum est imperii secure de- 
voret. Si, spretis admonitionibus, Crali crediderit, tunc cogniturum 
esse, quantum damni fecerit, quando nec ipsi, nec aliis ullum 
fructum ea cognitio datura sit. Neque enim protoplastis paradiso 
eiectis a serpente deceptos esse cognoscere profuisse. Haec et plura 
cum admonuisset, Andronicum Asanem socerum cum iuniore irppe- 
ratore relinquens, dicto vale, solvit. Crales paulo post eius 'Thes- 
salonica discessum , quibusdam de factione sua prodentibus, Edes- 
sam cepit, captam evertit: cum quibus pepigerat, ut, paratis scalis, 
signum de muro ipsis sustollentibus, accederet, "Tum iidem arcen- 
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ἔνδον μᾶλλον, δηδίαν ἔσεσϑαι τὴν ἅλωσιν... ὅπερ δὴ καὶ By(- A, C. 1350 
v0 χατὰ τὸ σύνϑημα. καταστάντων γὰρ δὶς τὴν τειχομα- 
χίαν, τοῖς τὲ προδιδοῦφεν ἤρετο τὸ σημεῖον απὸ τῶν τειχῶν, 
καὶ ὃ Κράλης τὰς κλήμακας ἔχων... ἐχώρει πρὸς ἐκείνους" 
παδείας δὲ τυχόντες, ἀνέβαινον ἐπὲ τὰ τείχη, xai καϑήρουν 
αὐτίκα προσπεσόντες, ἕως ἐποίησαν καὶ ἕπποις βάσιμα" ἢνὉ 
γὰρ οὐδὲ ὕψους ἔχοντα ἱκανῶς. ΑἸυζικὸς δὲ ὃ τῆς πόλεως 
ἄρχων, αἰσϑύμενος τὴν προδοσίαν, ὀχώρει μὲν ἐπ᾽ ἐκείνους 
ἔχων τοὺς περὲ αὐτὸν, ἤνυε δὲ οὐδὲν, καϑῃηρημένων ἤδη τῶν 
ιοτειχῶν: ἀλλ᾽ ἀναστρέψας ἔσπουδεν ἐπὶ τὴν ἄκραν. καὶ oi 
ix Βυζαντέου παρὰ βασιλέως καταλελειμμένοι διακόσιοι φρου- 
gol, ὡς ἠσθάνοντο τὴν πόλιν ξαλωκυΐαν, ἀνεχώρουν καὶ αὖ- 
τοὶ ini τὴν ἄκραν. Κράλης δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχεν, ἐχώ- 
ρει ἐπ᾿ ἐκείνους τεϑθορυβημένους ἔτι ἀπὸ τῆς τροπῆς. καϑι- 
σταμέγνων τε πρὸς μάχην, ὃ “υζικὸς ἐτέτρωτο βέλει τὸν μη- 
ρὸν, ὠμυνόμενος ἀπὸ τοῦ πύργου. ἦν γὰρ. ἀνεπισκεύαστος 
ἡ ἄχρα, καὶ αὐτίκα 7 φρουρὰ τὰ ὅπλα παρεδίδουν, πίστεις 
λαβόντες ἐπὶ τῷ μηδὲν ἀνήκεστον παϑεῖν. ἐπεὶ δὲ καὶ rj &xQga P, 795 
εἴχετο, τὴν μὲν φρουρὰν καὶ IMaxgodoUxay τὸν ἄρχοντα ἀπέ- 
10Àvey ὃ Κράλης κατὰ τοὺς ὕρχους, τὰ ὅπλα μόνον ἀφελόμε- 
voc, «Δυζικοῦ δὲ τὸ γένειον ὃπ᾽ αὐτοῦ τίλλεσϑαι ἐκέλευεν, 
οὐ μόνον διὰ τὸ ἀντιστῆναι τότε, ἀλλ᾽ Ort xod. βασιλέως ᾽2:- 
δρονίκον περιόντος, ἐν Καστορίᾳ μεγάλων αἴτιος αὐτῷ κατέ- 
στή συμφορῶν. ἔπειτα ἐκέλευε δεθέντα ἄγεσθαι τὴν ἐπὲ 


30. χαὶ post ὅρχους add. P. 43. αὐτο om. P. 


les, qui igtus propugnarent , securitatem facerent, ut ita urbs fa- 
Glius caperetar. Res secundum pacta transigitur. Nam cum in eo 
essent, ut muros oppugnarent, proditoresque signum inde dedissent, 
Crales scalas admovit, milites impune adscenderunt, statimque irru- 
entes ita eos diruerunt, (non enim erant alti) ut equis pervios red- 
derent. Lyzicus praefectus urbem proditam.eonspiciens, cum prae- 
sidio contra vadit: sed muris iam prostratis, actum agere se intelli- 
gens, in arcem festinus recurrit. Similiter Byzantil ducenti, ab im- 
peratore in praesidio relicti, ubi urbem captam senserunt, ipsi quo- 
qe in arcem refugerunt, Crales urbe potitus, in illos adhuc ex 

ga pavitantes tetendit. Cum e turri se tuerentur, (arx enim non- 
dum reparata erat,) et Lyzicus femur sauciatus esset, subito praesi- 
diarii arma tradiderunt, fide accepta, nihil incommodi perpessuros. 
Ut autem et arx in potestatem venit, praesidium et Macroducam 
praefectum Crales, ut iürarat, armis tantum ablatis, dimisit: Lyzico 
ln conspectu suo barbam velli iussit, non solum quia tum restitise 
set, sed quía etiam Ándronico vivo apud Castoriam nom parvae ca- 
lamitatis Iri auctor fulsset. Deinde vinctum Scopiam, ibi poenas 
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A, C. 1350 Σκοπιὰν, ὡς ἐκεῖ τῶν τολμημάτων δίκας δώσοντα. ὃ δὲ ὑπὸ 
τοῦ τραύματος ἀμεληϑέντος καὶ τῆς ἄλλης δυσπραγίας ἔτε- 
λεύτησε μεταξᾷ ἀγόμενος. Ἀράλης δὲ ἐφῆκε τὴν πόλεν τοῖς 

Β στρατιώταις διαρπάζειν" καὶ ἐπόρϑησάν τε καὶ ἐνέπρησαν τὰς 
οἰκίας: τῶν οἰκητόρων δὲ τὸ μὲν πλεῖστον καὶ ἄριστον ξξήλασε 5 
γυμνὸν μάλιστα ἐν ἀκμῇ τοῦ χειμῶνος, Ἰανουαρίου ἄρτι ἷστα- 

A. C135 μένου, καὶ διεσκεδάσθησαν κατὰ Βέῤῥοιαν καὶ τὰς ἄλλας 
πόλεις, ὃ δὲ ἄπορος παντάπασε καταλέλειπτο ἐκεῖ ἐπὲ τὰς 
ὑπολειπομένας καταφυγὼν οἰκίας. αὐτὸς δὲ ἐπεὲ xal xtv 
μον ἐπεγένετο ἐξαίσιος, φρουρὰν ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν καταλε- 10 
πὼν, πρὸς τὴν οἰκίαν ἀνεχώρει. ἐλέγετο δὲ ὑπὸ χειμῶνος 
στρατιώτας τὸ καὶ τῶν σχευοφόρων ὑποζυγίων πλεῖστα τῷ 
στρατοπέδῳ ἐναποθανεῖν. βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπα- 

᾿νελθὼν ἐπυνθάνετο περὲ τοῦ υσῶν βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου, 
ὅτε πλεῖστα ἀνιῷτο διὰ τὴν τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἀπροσδό- 15 
xgrov γεγενημένην καὶ μέγιστα καχώσασαν τὴν γῆν αὐτοῦ. 
ὑπώπτευε δὲ οὐχ ἀφ' ξαυτῶν τοὺς βαρβάρους ἐπελϑεῖν, ἀλλὰ 
βασιλέως πέμψαντος, 0 xai μάλιστα ἠνία ) ὅτι, μηδεμέαν 
πρόφασιν αὐτοῦ πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχημένου βασιλεῖ, πα- 
ρασπονδῶν αὐτὸς χακῶς ποιεῖ τὴν χώραν. πέμψας δὲ ὃ βασι- 20 
λεὺς πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν, πρῶτα μὲν περὲ τῶν. βαρβάρων τῆς 
ἐφόδου ἀπελογεῖτο, μὴ κατὰ γνώμην ἐκείνῳ γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς ἀφ᾽ ξαυτῶν μεγάλα δυναμένους, ἅττα ἂν δοκῇ ποιεῖν. 
τοῦτο δὲ συμβαίνειν οὐ μᾶλλον Ou τὴν ἐκείνων δύναμεν, 

11, οἰχείαν M. 


audaciae excepturum, dnci mandávit. Qui et propter neglectam cu- 
rationem vulneris et alioqui propter hunc casum suum in ipsa via 
decessit, Crales militi urbem diripiendam, incendendam everten- 
damque permisit —Incolarnm pars maxima et praecipua, summa 
hieme, novo nimirum Januario, nuda expellitur, perque Berrhoeam 
et alias urbes dissipatur.  Egentissimus quisque ad aedes relictas 
confagiens, ibi relinquitur. Crales, hieme saevientc, imposito iun 
arcem praesidio, domum redit, Fama vulgavit, milites et animalia 
vectoria plurima frigoris acerbitate in castris emortaa, Byzantium 
reversus imperator de Moesorum rege Alexandro quaerit: singula- 
rem quippe ex eo moestitudinem capiebat, quod Persae in eius 
regnum inopinato irruentes, cladem ci gravissimam intulerant 15- 
cessebat enim Alexandrum suspicio, non suopte nutu, sed missu 
imperatoris irrupisse barbaros: quae res vehementissime illum cru- 
ciabat, quia, cum ei nullam ansam hostilia machinandi praebuiaset, 
tamen, contempto foedere, ab eo vexaretur. Missa igitur legatione, 
primum quidem de incursione barbarorum respondit, non eam sua 
voluntate factam, sed ipsos per se potentes, cupiditatibus suis mo- 
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ἢ διὰ τὸ μὴ αὐτοὺς ὀϑέλειν τῆς πλεονεξίας ἀποστάντας xoi A.C. 1351 
τῶν ἀλλοτρίων τῆς ἐπιϑυμίας, ἀλλήλοις ὅση δύναμις ἐπιμα- D 
χεῖν καὶ ἀνείργειν τοὺς βαρβάρους, óGora δυναμένους, εἰ 
συμφωγήσαιεν. εἰ γὰρ ἐβούλετο Κράλης τὰς ἡρπασμένας 
ὁπόλεις ἀποδιδόναι xai τὰ δίκαια ποιεῖν κατὰ τοὺς ὅρκους, V. 636 
οὐχ ày αὐτῷ ἐδέησε βαρβάρων πρὸς τὴν συμμαχίαν πάνγ- 
τῶν μάλιστα ἀπεχϑῶς πρὸς αὐτοὺς διακειμένῳ, ἀνάγκῃ δὲ 
χρωμένῳ, iva τά τὸ ὄντα διασώζοι καὶ τὰ ἡρπασμένα, εἰ 
(mario, ἀναχαλοῖτο. πρὸς μὲν οὖν ἐκεῖνον ποιήσειν, ὅ,τι 
lody δοχῇ μάλιστα λυσιτελεῖν, αὐτῷ δὲ συμβουλεύειν, συναΐί- 
θέσϑαι αὐτῷ πρὸς τὸ κωλύειν τοὺς βαρβάρους ἀδεῶς, ὅταν 
ϑοχῇ͵ πρὸς τὴν Θράκην περαιοῦσϑαι. τοῦτο δ᾽ ἂν γένοιτο, ei 
χρήματα παρέχοιτο τακτὰ πρὸς τῶν τριηρέων τὴν παρασκευήν. 
αὐτὸν μὲν γὰρ εὐπορεῖν τῆς ναυτικῆς δυνάμεως, δεῖσθαι δὲ Ῥ.796 
τὸ χρημάτων, ἔξ ὧν Gy τραφείη" ὧν εἰ καὶ αὐτὸς παράσχοιτο 
σα δυνατὰ, τριήρεις ἐπιστήσει κατὰ τὸν Ἑλλήσποντον, αἵ 
πκαραπλέουσαι οὐκ ἐάσουσι τοὺς βαρβάρους περαιουμένους᾽ 
βλάπτειν. καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς ἐχείνων ἀπηλλάχϑαι 
περιέσταε βλάβης. ἀν δὲ μὴ Κράλης ἐθέλῃ ποιεῖν τὰ δί- 
λόχαια πρὸς ἀμφοτέρους, (εἰδέναι γὰρ καὶ αὐτὸν ὑπ᾽ ἐκείνου 
ἀδικούμενον οὐ μιχρά τινα,) εἰ μὴ ἡ παροῦσα δύναμις ἐξαρ- 
κεῖ ἐχεῖνον καταναγκάζεεν τὰ δέοντα ποιεῖν, τότε χρήσεσθαι 
καὶ τοῖς βαρβάροις τοσούτους ὑπ᾽ αὐτῶν περαιουμένους, ὅσους 


rem gerere, Nec tamen magis istuc propter illorum potentiam eve- 
nire, quam quod ipsimet nolint avaritia et eppetitione rerum ali- 
enzrum desistentes, pro virili iuvare mutuum εἰ ooércere barbaros, 
quod facile possent, sí conspirarent. Etenim si Crales ereptas ur- 
restituere , et ut. iuraverat, conservare iustitiam voluisset, non 
sibi societatem barbarorum requirendam fuisse, quos pessime oderit : 
Mecestario autem iis uti, quo et praesentia tueatur, et abrepta, si 
posit, recuperet. Adversus Cralem igitur se facturum , quod in- 
primis commodaturum videatur: ipsi autem se hoc dare consilii, uti 
ad barbaros in Thraciam nullo metu ac pro libidine traiicientes 
prohibendos secum vires coniungat. Hoc fieri posse, si pecuniae 
ad apparatum triremium constitutae pendantur: sibi navales copias 
son deesse, deesse autem pretium, unde alimenta provideantur: 
quod si ille pro facultate eroget, triremes in Hellespontum dedu- : 
Curum, quae oras praeternavigando barbaros traiicere ac nocere 
Cminenti non sinant. Et hoc modo eorum vexationes licere. effu- 
$t. Quodsi Crales praestare se ambobus, qualem decet, nolue- 
rit, (constare enim sibi, eum quoque laesum ab'illo graviter,) si 
presens eum copia ad officium cogere nequiverit, tunc et barbaro- 
TUm ope usuros, tralecta eorum auctoritate tanta multitudine, quan- 
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A. C. 1351 ἄγεσϑαι οἷ ἂν ἐϑέλωσι, xoi μὴ πολλοὺς ὄντας, ἀφοβίᾳ τρέ- 
Βπεσϑαι ἐπὶ σφᾶς καὶ διαφϑείρειν. τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς 
πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπρεσβεύετο. xai ἐδόκει κἀκείνῳ ἥ 
βασιλέως παραίνεσις λυσιτελεῖν, καὶ συνετίϑετο πρὸς τὴν 
πρᾶξιν» συμβὰν δέ τι καὶ τοιοῦτον ἐπέρῥωσε μᾶλλον περὸς 5 
τὸ ἔργον. ἑορτῆς γάρ τινος δημοσίας ἀγομένης ἂν Τρινόβῳ 
τοῖς αὐτοῦ βασιλείοις, καὶ ὄχλου πλείστου συνεῤδυηκότος, 
ἐπεὶ παρήει δι’ ἐκείνων, καὶ τῶν βασιλέως ἑπομένων πρέ- 
σβεων, τῇ σφετέρᾳ διαλέκτῳ πάντες ἐπεβόων, ὡς δεῖ Καν»- 
τακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ πάντα ποιεῖν τὰ κατὰ γνώμην xaé τὴν τὸ 
οεἴρήνην ἐκ παντὸς τρόπου τὴν πρὸς αὐτὸν αἱρεῖσϑαι, ἕνα μὴ 
ἐχπολεμωϑέντος, ἀπόλωνται αὐτοὶ διαφϑαρέντες ὑπὸ τῶν βαρ- 
βάρων, xaé ἐδέοντο πείϑεσϑαι αὐτοῖς, ᾿Αλεξάνδρου δὲ τῶν 
πρέσβεων πυνϑανομένου, δὲ τῶν εἰρημένων ἐπαΐουσιν, ἐπεὲ 
ἀγνοεῖν ἐκεῖνοι ἔφασαν, ἥρμήνευεν αὐτὸς ἑλληνιστὶ, καὶ v&- 15 
κμήριον ἐποιεῖτο μέγιστον τοῦ OyÀov τὴν ἀξίωσιν τοῦ σφέσε 
μάλιστα λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξιν, ὅτι καὶ μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς ἐρω- 
κτώμενοι, τὰ σφίσι συμβουλεύουσι συνοίσοντα. αὐτίκα τὲ 
ἐπιψηφισάμενος, καὶ αὐτὸς ἐξέπεμπε τοὺς πρέσβεις. βασι- 
λεὺς δὲ πυϑόμενος; ὡς προϑύμως δέξαιτο ᾿Αλέξανδρος τὴν χ0 
παραίνεσιν καὶ βούλοιτο παρέχεσϑαι χρήματα πρὸς τὴν πα- 
ῃθασχενὴν, ὑπερήσϑη τε, δυνήσεσϑαι νομίσας ἀπείργειν τοὺς 
βαρβάρους τοῦ μὴ Ῥωμαίους καὶ υσοὺς ἐπιόντας διαφϑ εἰ- 
Qc», καὶ ὥρμητο παρασκευάζεσϑαι ἤδη πρὸς τὸ ναυτικὸν gu- 


tam ducere qupcunque voluerint: et ita, in hostes paucos intrepide - 
facto impetu, eis vitam adempturos. Haec fuit legationis sententia, 
Regi cobortatio imperatoris visa est couducibilis , reique gerendae 
societatem pactus est, Evenit autem quiddam, quod el ad hoc ope- 
ris animos addidit. Cum enim Trinobi, ubi sedes illi, publica lae- 
titia dies festus ageretur plurimique mortales aliunde concurrissent, 
dum per cos transit, legatis imperatoris prosequentibus , omnes, sua 
quique lingua, acclamarunt, Cantacuzeno gratificandum per omnia, 
et omnimodis pacem cum eo conficiendam, ne, si ἰδ ad bellum irri- 
tetur, ipsi barbarorum gladiis intereant, et orabant voti compotes 
fieri. Alexandro autem legatos interrogante, ecquid audita imtelli- 
gerent, cum negassent, Graece illis interpretatus est, populique pe- 
titionem pro augurio maximo habuit, bene ipsis rem processuram , 
quod etiam a nemine interrogatus, quae sibi expedirent, suasisset : 
statimque et ipse petitis suffragatus, legatos dimisit. Imperator 
cognoscetis, Alexandrum hortationi suae benignas aures commodasse 
et velle pecuniam ad apparatum conferre, mirabiliter gavisus est, 
ratus, se posse barbaros reprimere, ne Romanos et Moesos incur- 
sando vastarent, et accingl δὰ expeditionem navalem barbaris. pro- 
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στησασϑαι ἐπὶ χωλύσεε τῶν βαρβάρων. τόύ,τὸ νεώριον τὸ A. C. 1351 
»póg τῷ Ἑπτασκάλῳ ἐν ἐκείνῳ τῷ ἔτει ἔξεκαϑηρεν, ὑπὸ πολ- 
λῶν ἐτῶν ἰλύος ἐπιγενομένης προσγωσθϑὲν καὶ μὴ δυνάμενον 
εὐπετῶς εἰσδέχεσθαι δλχάδα φόρτον ἄγουσαν, μέγα ἔργον 
διαὶ πλεῖστα λυσιτελοῦν τῇ πόλει, καὶ πολλῷ πόνῳ xai ἀνα- 
λώμασε χατορϑῶσαι δυνηϑείς. ἔληγον δὲ εἰς οὐδὲν αἱ τοῦ 
Mvco? ἐπαγγελίαε. ὕστερον γὰρ ὀλίγῳ πρὸς βασιλέα πρε- 
σβείαν πέμψας, ἀπηγόρευε τὴν εἰσφοράν. Κράλην γὰρ ἔφα- 
σχὲ πυϑύμενον, οὐ μετρίως αὐτοῦ κατηγορεῖν, ὅτι φύρους Ρ 79) 
l0Pouaíog παρέχειν ὑποσταίη ἑκογτὲ, καὶ à μὴ τοῖς ὅπλοις 
δύγαιτο βιάζεσϑαι βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς, ταῦτα πείσειε 
παραγαγών. δι’ ἃ μηδ᾽ αὐτὸν τὰ ὑπεσχημένα δύνασϑαι 
ποιεῖν, τοσαύτην αἰσχύνην προστριβόμενα αὐτῷ καὶ γένει. 
ἐφ᾽ οἷς οὗ μετρίως ἀγανακτῶν ὃ βασιλεὺς, ἐπεχείρει πεί- 
ιόϑειγ, ὡς μᾶλλον αὐτῷ λυσιτελοίη ἣ αὐτοῦ παραίνεσις, ἢ 
Κράλη. φϑονοῦγτα γὰρ ἐκεῖνον καὶ ἐπιβουλεύοντα ἀεὲ 
ταῦτα πειρᾶσϑαι διαλύειν, ἃ πολλὴν αὐτῷ καὶ τοῖς ὑπη- 
χύοις οἷσεε τὴν αἰφέλειαν. οὐ γὰρ παρέχειν φύρους, ὥσπερ Y. 637 
ἐχεῖνος ἀπατᾷ, εἰλλ᾽ ἀναλίσκειν εἰς δέον ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς, πλὴν 
208 μὴ καὶ τὰ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρεχόμενα φό- B 
(ove ὀγομάσει. αλλ’ ἦν οὐδὲν ἀξιόχρεων τῶν λεγομένων εἰς 
πειϑώ, βασιλεὺς δὲ τὴν ἐσομένην αὐτῷ φϑορὰν ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων προειπὼν καὶ διαμαρτυρώμενος, ὡς τύτε τῆς νυνὲ 
Κεταμελήσεε ἀβουλίας, ὅτε μηδὲν ἀπόνασϑαι ἐξέσται τῆς 
16. φρονοῦντα P. 
bibendis constituit, navaleque in Heptascalo, pluribus amnis leto 
ibidem exaggerato, ut onerariam cum onere baud commode posset 
exdpere, illo anno expurgavit, potuitque magnum et civitali uti- 
lisimum opus multo labore multoque aere feliciter conficere. Ce- 
terum Moesi promissa venti rapuerust: non diu enim post per le- 
pus de pecunia collatitia retractavit, Cralem quippe, re audita, non 
riter reprehendisse, quod tributa Remanis ultro promisisset, et 
ac armis obtinere Cantacuzenus nequiret, haec sibi dolo persua- 
eri sustinuisset. Quare se promissa tantum dedecas sibi ac ge- 
Aer δὺο inurentia persolvere non posse, Hac de causa non pa- 
rum indignatus imperator, docere aggressus est, suam , quam Cralis, 
admonitionem illi fructuosiorem fore: qui, ut homo invidus et in- 
sidiosus , semper ea disturbare nitatur, quae ipsi Alexandro eiusque 
Popelo valde eonductura sint. Non enim Alexandrum tributa pen- 
dere , αἱ ille fraudulentus comminiscatur, scd in rebus impcrio nc- 
cesariis eollocare pecumiam; nisi quae suis ipsemet militibus sti- 


pendia solvit, tributa neminet. Verum nibil horum ad Alexandrum . 
Indwcendum satis valebat, lLperator imminentem a barbaris cla- 
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A. C.135 1T μεταμελείας, ἐπέπαυτο πρὸς τὴν éntys(ousiv xal αὐτὸς. ἃ 
εἷς ὕστερον ἅπαντα ἐξέβαινε, 

C xy. lMerà τοῦτο δὲ ὃ βασιλεὺς σύγχυσιν δεινὴν καὶ 
ἀταξίαν ὁρῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ γινομένην, καὶ τῆς κοινωνέας 
τῶν λοιπῶν ἀφισταμένους τοὺς τὰ Βαρλαὰμ καὶ ᾿“κινδύνον 5 

. ἡρημένους, πολλούς τὸ τούτοις συναπαγομέγνους, διασεροφήν 
τε τῶν ὀρϑῶν δογμάτων ἐγχαλοῦντας τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ τὴν δέ- 
xg» ἐπιβοωμέναηυς καὶ παρενοχλοῦντας ὁσημέραι καὶ δεορεέ- 
yovc ἀντικαϑίστασϑαι πρὸς tg» ἐξέτασιν, Καλλίστου τε 
ὁμοίως τοῦ πατριάρχαν καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων καὶ τῶν τα 

“Ὃ λογάδων τῶν μοναχῶν, ὅσοι τοῖς ἀποσχισταῖς ἐναντία ἐφρό- 
vov» ἐν τοῖς δόγμασι, δεομένων. καὶ αὐτῶν ὁμοίως σύνοδον 
συγκροτεῖν καὶ τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσϑαι, δέ- 
xai» δἶναι οἰηϑεὶς μὴ τοιαῦτα γινόμενα περιορᾷν, ἀλλὰ τῆς 
xara τὴν ἐχκλησίαν εἰρήνης προνοεῖσϑαι ὅση δύναμις, ἐπέ- 15 
τρεπε τὴν σύνοδον γενέσϑαι. καὶ τοὺς τὸ ἄλλους μετεπέμε-- 
zéro ἀρχιερέας γράμμασι καὶ τὸν Θεασαλονίκης Γρηγόριον 
τὸν Παλαμᾶν, καίτοι βασιλεὺς εὐθὺς ἔξαρχῆς μετὰ: τὸ πε- 
παῦσϑαι τὸν συγγενικὸν πόλεμον καὶ πᾶσαν Wm αὐτῷ τὴν 
'Ρωμαίων ἡγεμονίαν γεγενῆσϑαι, ἀναγκαῖον οἰηϑεὶς ὥσπερ χα, 
τὰς κοσμικὰς διαφοράς, οὕτω dg καὶ τὰς τῆς ἐχκλησίας παύε- 
σϑαι, τὸν ᾿Αχίγδυνον Γρηγόριον ἔτι περιόντα, ὅστις τῆς τοι-» 

Ῥιἡοϑαύτης διαφορᾶς μετὰ Βαρλαὰμ μάλιστα προέστη, οὐχ ἅπαξ, 
᾿ἀλλὰ καὶ πολλάκις μετεπέμψατο, καὶ ἐκέλευς τῶν ἀντικαϑε- 
6. συγαγομένους M. 


! 


dem ei praedicens et testiflcans, tunc propter istam amentiam poe. 
nitudine tactum iri, quando poenitere nihil proderit, hortatione de- 
stitit. Quae omnia postmodum ita acciderunt. 

23. Post haec imperator confusionem horribilem et turbas in ec. 
clesia excitatas intuens, atque a communione reliquorum discessisse 
Barlaami et Acindyni sectatores, multosque ab iis seductos, et illos 
ecclesiam perversorum dogmatum accusare, et iudicium postulare , 
tumultuantes quotidie rogantesque ad rationem ;eddendam se vo- 
cari, Callisto patriarcha et aliis episcopis monachorumque prima«- 
riis , quod seditiosis ac distraetoribus illis contraria sentirent, si- 
militer orantibus synodum congregari et dogmata examinari, ae- 
quum existimans, non baec vili pendere, sed, quantum posset, eccle- 
siae paci consulere, synodum agi permisit: et cum alios episcopos, 
tum Gregorium Palamam Thessalonicensem litteris accersivi. Quan- 

am statim ab initio, postquam fluctus belli civilis resederunt, to. 
tius iam compos imperii, necessarium reputans quomodo civiles, 
sic etiam ecclesiasticas sedare lites atque controversias, Gregorium 
Acindynum adhuc superstitem, (qui cum Barlaamo buic dissidio au- 
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crauéyeov ἀναφανδὸν κατηγορεῖν, εἰ τι ἔχοι. μάλιστα γὰρ A.C.1351 
αὐτὸν, εἰς λόγους ἀλλήλοις ἐλϑόντων τῶν μερῶν, βούλεσϑαι 
εἰδέναι τἀληθὲς, ἐκ τῶν πρὸς ἀλλήλους ἀντιλογιῶν γινομέ- 
vov ἐναργοῦς. “κίνδυνος γὰρ αὐτὸς μὲν παῤῥησιάζεσϑαι 
BoUx ἐϑώῤῥει, étégovg δέ τινας προσπόμπων τοὺς αὐτῷ φρο- 
γοῦγτας ica, βασιλεῖ δι’ ὄχλον γίνεσϑαι παρέπειϑε, καὶ τὴν 
δίχην ἐξαιτεῖσϑαι, ὡς ἀδιχουμένους καὶ διαστροφὴν ἐγκαλου- 
μένους τῶν ὀρϑῶν δογμάτων, τῶν περὲ Παλαμῶν μᾶλλον 
τοιούτων ὄντων xaé δικαίων ἔξωϑεῖσϑαι. δι’ ἃ ὃ βασιλεὺς 8 
10 /buydvyp μᾶλλον παῤῥησίας μετεδίδου, καὶ ἐκέλευε μὴ αὐ- 
τὸν χρυπτόμενον δι’ ἑτέρων τὴν διαφορὰν ἀναχινεῖν, dÀX 
αὐτὸν ἐν φανερῷ τοῖς ἐναντίοις ἀνεικαταύταντα, ἢ eux», 
dy φαίνηται μᾶλλον αὐτὸς εὐσεβέστερα πρεσβεύων, 7 ἡττώ- 
μενος διορϑοῦσϑαι, καὶ μὴ ἀναισχυντεῖν, ἐφ’ οἷς αὐτὸς ddi- V.638 
Ιϑχεῖ μᾶλλον ἑτέροις τὴν παρατροπὴν τῆς ἀληϑείας ἐγκαλῶν». 
Αχίγδυνος dà, ἀπηγγελμένων αὐτῷ τῶν βασιλέως λύγων, μώ- 
λιστα μὲν ἔφασκε βούλεσϑαι ἀντικαϑίστασϑαι τοῖς ἀντιλέ- 
γουσι, δεδοικέναι δὲ, ur, φανερὸς γενόμενος δίκας ἀπαιτῆται, 
ὧν καὶ αὐτὸς παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῷ πατριάρχῇ 
0 Ἰωάννῃ συναιρύμενος προσέχρουσε πρὸς βασιλέα. καὶ ὃ βω- α 
σιλεὺς αὐτίκα ϑέσπισμα ἐξετίϑει, ὥστε μηδεμέαν ᾿ἀχίνδυνον 
βλάβην ὑφορᾶσϑαι, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τῶν δογμάτων λέ- 
Ju» ὅσα οἴδται εἶναι ἀληϑῆ. ὁὃ δὲ καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην 


12. ἀγτιχαϑιστόντα M. 2i. ἐτίϑει, M, mg, 


dor et patronus fuit,) non semel, sed saepims advoeavit, et adver- 
mrios, si quid haberet, manifeste reos peragere iussit: maxime 
enim se, partibus disceptantibus, veritatem ex mutua contentione 
tlucentem velle cognoscere. Acindyhus siquidem ipse libere. ἰοφυΐ 
non audebat, sed alios quosdam farinae suae allegans, suadebat 
tis nequiter, uL imperatorem turbarept et actionem , tanquam laesi 
deque corruptela rectorum dogmatum falso accusati, postularent, cum . 
potius socii Palamae tales essent et proscribi mererentur, | Quo- 
drea imperator maiorem Acindyno libertatem imperticbat, hortans, 
8616 occuMaret, aut per alios controversias suscilaret, sed palam 
ἃς per se adversariis resistens, aut vinceret, si magis pietatem ipse 
«lere videretur, aut victus eorrigoretur: neve impudenter ageret, 
iliis dissensionem ἃ veritate exprobrane, cum in eo ipsemet scelus 
Mmiteret. llle, verbis imperatoris sibi renuntiatis, percupere se 
dixit palam resposdere adversariis, timere autem, ne, si publico se 
tredat, poenas reposcatur corum, in quibus, patriarcbac Ioann! belli 
lempore subserviens, impcratorem offenderit. Imperator statim edi- 
«um proponit, ut Acindynus nihil durius formidans, de dogmatis 
quie yera putet, citra metum expromat. Nibilo minus ille, ctiam 
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A. C.1351 ἄδειαν μᾶλλον ἀφανὴς ἦν καὶ τὸν ζόφον fonuévoc yos τε- 
λευτῆς. καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν οἵ τῷ πρότερον τὰ 
ἴσα ἡρημένοι, διαδεξάμενοι τὴν διαφορὰν, ἔτι τε ὃ τῆς "Ege- 
σίων πρόεδρος καὶ ἄλλοι, ὅσοι αἱρεϑήσεσϑαι ἐλπίζοντες ἐπὲ 
τῶν πατριαρχικῶν ϑρύόνων ἠγαγάχτουν διὰ τὴν ἀποτυχίαν, 5 
προσϑέμενοι ἐκείνοις, καίτοε Βαρλαάμ τε καταψηφισάμε-- 

Ὅ νοι τὴν ἀρχὴν καὶ ὕστερον κατὰ Ἰωάγνου τοῦ πατριάρχου 
καὶ ᾿“χινδύνου πνεύσαντες σφοδρὸν, καὶ ψήφοις ἁπάσαις ἐκεῖ- 

. voy καϑελόντες τῆς ἀρχῆς δι’ οὐδὲν ἕτερον, ἢ τὸ τὰ Βαρ- 
λαὰμ καὶ ᾿Ακινδύνου πεπρεσβευκέναι, ἐθορύβουν τε ὕστερον το 
καὶ τῆς ἐκκλησίας κατηγόρουν, ὡς παρὰ τῶν ϑεολόγων τὴν 
παράδοσιν περὲ τῶν τῆς πίστεως δογμάτων xoi πρεσβενού-- 
σῆς καὶ τοὺς ἄλλους διδασχούσης. δι’ ἃ ὃ βασιλεὺς φήϑη 
δεῖν σύνοδον ἀϑροίσας, ἐξέτασιν ποιεῖσθαι περὶ τῶν δογμά- 
τῶν. ἐπεὶ δὲ συνῆλθον οἱ ἐχασταχῦϑεν προστάται τῶν ἐκχλη- 15 
σιῶν, ἀμφοτέρων τῶν μερῶν γενομένων ἂν βασιλείοις τοῖς 
τῶν Βλαχερνῶν λεγομένοις, καὶ βασιλέως τοῦ Καντακουζη- 
ψοῦ παρόντος xai τῶν ἐν τέλεε Ῥωμαίων τῶν μάλιστα ἐπε-- 

P. γροφανῶν, ἐπὲ τέσσαρσιν ἡμέραις τῶν ἀμφισβητουμένων τὴν 
ἐξέτασιν ἐποιήσαντο. ὅσα μὲν οὖν ἀλλήλοις ἀντεῖπον Πα- 0 
λαμᾶς τὸ ὅ Θεσσαλονίκης (πρὸς ἐκεῖνον γὰρ μάλιστα ὃ λό- 
γος ἦν,) καὶ οὗ τὰ ᾿Ακινδύνου ἡρημένοι, ὧν ἣν χεφάλωον 
διε Ἐφέσου xai ὃ Γάγνου μητροπολῖται, χαὶ Γρηγορᾶς καὲ 
“εξιὸς, οὐκ ἀναγκαῖον διηγεῖσθαι. δὲ γάρ τῳ τὰ τοιαῦτα 


tanta libertate concessa, se occulere et im latebris usque ad obi- 
tum delitescere. Post hominis obitum eius sectae afines dissidium 
excipientes, (Ephesiorum antistite et aliis, qui se throno patriar- 
Chico, quem speràaverant, excidisse indignabantur, accedentibus, * 
quamvis Barlaamum ἃ principio damnassent posteaque contra lo- 
annem patriarcham et Acindynum fremuissent , et omnibus calculis 
illum de gradu deturbassepnt, ob hoc solum, quod Barlaami et 
Acindyni doctrinam admiraretur,) tumultuabantur et ecclesiam cri- 
minabantar, quod de dogmatis fidei, quae theologi non tradidissent, 
ipsa et honorifice sentiret, et alios doceret. dcirco imperator, co- 
acta synodo, dogmata in disquisitionem adducenda censuit. Ubi un- 
dequaque ecclesiarum rectores convenerunt, et utraque pars affuit 
iu palatio in Blachernis, quae dicuntur, affuit etiam Cantacuzenus 
imperator et dc nobilitate Romana illustrissimi quique, inque con- 
trovcersiarum quaestione dies quatuor consumpti sumt. Quaenam igt- 
tur ibi altercationes exstiterint Palamae, Thessalonicensis episcopi, 
(cum eo enim potissimum certamen erat,) et Acindynianorum, (quo- 
rum capita et antesignani Ephesi et Gani mctropolitae , Gregoras 
item et Dexius erant.) commemorare hoc loco supervacaneum esset, 
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προύργου μαϑεῖν, τῷ περὲ τούτων γεγραμμένῳ τόμῳ κατὰ À.C. 135i 
μέρος ἅπαντα διηγουμένῳ ἐντυχόντι, πάντα ἀκριβῶς εἰδέναι 
περιέσται. ἐκεῖνο δὲ μόνον ἀναγχαῖον εἶναι ἡγησάμεϑα προσ- 
χεῖσϑαι τῇ ἱστορίᾳ, ὡς ξάλωσαν ἐπ’ αὐτοφώρῳ οἱ τὰ ᾿Αχι»- B 
ἤδύγου ἡρημένοι τὰς ἴσας δόξας Βαρλαὰμ περὲ τῶν δογμάτων 
ἔχοντες τῆς ἐχχλησίας. διὸ τῶν μὲν ἀρχιερέων ἡ σύνοδος 
Ἐφέσου καὶ Γάννου καϑαίρεσιν κατέγνω, ΞΒαρλαάμ τε xai 
κινδύνου διαῤῥήδην χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ λοιποῦ τῆς ἐκκλη- 
σίας σώματος, οὡς μέλη νενοσηκότα ἀνιάτως καὶ μηδεμέαν 
ἸΙομετὰ τελευτὴν διόρϑωσιν ἐπιδεχόμενα, τῶν δ᾽ ἄλλων εἰ μιόν 
τις ἐπιστρέψας σύνϑηται τοῖς ὑγιαίνουσε τῆς ἐκκλησίας δό- 
γμασιν, ἐκείνων πολλὴν ἀσέβειαν καταγνοὺς, δέχεσθαι τὴν éx- 
χλησίαν καὶ ὡς οἰκείου μέλους προνοεῖν, μηδὲν μήτε ἐγκα- 
λοῦσαν τῶν προτέρων, μήτε ὀνειδίζουσαν»" δὲ δέ τις μένοι Ο 
jjàa τέλους ἀδιόρϑωτος, τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ὑποχεῖσϑαι 
Βαρλαὰμ καὶ ᾿Ακινδύνῳ . καὶ ἐπὶ τούτοις ἐγένετο τόμος τρί- 
τὸς ἐπὶ δυσὲ τοῖς πρότερον γεγενημένοις. ὅ,τε γὰρ ἐπὲ κα- 
ϑαιρέσει πατριάρχου τοῦ Ἰωάννου γεγενημένος, ὃν καὶ ὃ τῶν 
Ἱεροσολύμων πατριάρχης ὑπογέγραφε, πολλὴν ἀσέβειαν Βαρ- 
λολαὰμ καὶ ᾿Αἰκιγδύγου κατηγορεῖ xat τῶν ὀρϑῶν δογμάτων 
διαστροφὴν, δι’ ἃ καὶ πατριάρχης ὃ Ἰωάννης καϑῃρέϑη, ὡς 
ταὐτὰ φρονήσας Βαρλαὰμ, καὶ ὃ πρώτως ἐπὲ τῇ διαγνώσεε 
βασιλέως ᾿ΑἸνδρονίκου τοῦ νέου γεγενημένος, ἡνίκα καὶ ὃ na- V. 638 
τριώρχης Ἰωάννης τῆς συνόδου προστάτης ἦν, ὃν καὶ αὐὖ-Ὁ 
15ró; ὑπεσημήνατο χερσὲν οἰκείαις, οὐ μόνον Bagàadu καὶ 
17. γεγενημένος M. 


Si euius ea nosse interest, tomum super hoc conscriptum et sigil- 
lim ompia recensentem legat licet, sat superque omnia discet, 
llad tantummodo huic historiae inserendum duximus , Acindyni 
tectatores, quasi in ipso furto, ut dicitur, cum Barlaamo de eccle- 
siae dogmatibus sapere deprehensos fuisse. Quapropter synodus 
Ephesi et Gani episcopes ordiue movemdos decrevit: Barlaamum 
vero. et Ácindynum a reliquo ecclesiae corpore, ut membra morbo 
insanabili infecta nulliusque correctionis post mortem capacia, ma- 
nifeste amputavit. Si quis autem eorum, nefaria impietate damnata, 
ad rectam semitam rediens, incorruptam ecclesiae doctrinam com- 
plecteretur, eum ab ecclesia suscipiendum et ut membro legitimo, 
sine ulla praeteritorum reprehensione aut exprobratione, providen- 
dum statuerunt. Qui usque ad extremum spiritum obstinatus manc- 
ret, iisdem poenis, quibus Barlaamus et Acindynus, multaretur. 
Secundum haec tomus tertius duobus prioribus est additus. Nam . 
ille post Ioannis patriarchae abdicationem conscriptus, (cui etiam pa- 
triarcha Hierosolymorum subscripsit,) Barlaami et Aciudyui scelera- 
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A. C. 1351 Zfxiydvov καταψηφίζεται, ὡς ἀδίκως κατηγορηκότων τῶν 
| μοναχῶν, ἀλλὰ xai εἴ Tig, φησὶν, ἕτερός τι τῶν ὑπὸ τοῦ 
Βαρλαὰμ βλασφήμως καὶ κακοδύξως κατὰ τῶν μοναχῶν, 
μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς ἐχκλησίας αὐτῆς λαληϑέντων ἢ συγγφα- 
φέντων φανείη πάλιν τῶν μοναχῶν κατηγορῶν, ἢ ὅλως ἐν5 
τοῖς τοιούτοις καθαπτόμενος, τῇ αὐτῇ καταδίκῃ παρὰ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος καϑυποβάλλεταε, καὶ ἀποκήρυκτος ἔσταε 
καὶ αὐτὸς καὶ ἀποτετμημένος καὶ τῆς ἁγίας τοῦ Χοιστοῦ 
καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας καὶ τοῦ ὀρϑοδόξου τῶν 
Ῥ, 8οο Χριστιανῶν συσεήματος. οὕτω μὸν καὶ ὃ vQíroc τόμος dxÓ- 10 
λουϑος τοῖς δυσὶ προτέροις ὀγεγόνεε, καὶ τὰ αὐτὰ κατεψη- 
φίσατο τῶν τὰ Βαρλαὰμ xai ᾿Ακινδύνου ἡρημένων. ὃν πα- 
τριάρχης τὸ Ó Καάλλιστος μετὰ τῶν ἀρχιερέων ὑπογέγραφε 
καὶ βασιλεὺς πρὸ αὐτῶν ὃ Καντακουζηνός" ὕστερον δὲ xai 
ὃ Παλαιολόγος Ἰωάννης βασιλεὺς ὃ νέος σύμψηφος γενόμενος 15 
τῇ ἐχχλησίᾳ, ὀρυϑροῖς καὶ αὐτὸς γράμμασιν ὑπεσημήνατο. 
insi δὲ πάντα εἶχε τέλος τὰ περὲ τὴν ἐξέτασιν τῶν δογμά- 
τῶν, καὶ ὃ τόμος οιἰδενὸς ἐδεῖτο ὅτι, Καλλίστου τοῦ πατρι- 
doyov à» τῷ νεῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας τὴν ϑείαν ἐπιτελοῦ»-. 
τὸς μυσταγωγίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων, καὶ βασιλεὺς λο 
Bó Κανταχουζηνὸς πᾶσαν σκευὴν βασιλικὴν ἐνδὺς. καὶ τῶν ἀδύ- 
τῶν ὀντὸς γενόμενος, πατριάρχῃ καὶ τῇ λοιπῇ τῶν ἀρχιερέων ἐχ-- 
8. ϑεοῦ pro Χρισε. M. 
tam impietatem et germanorum dogmatum corruptionem detegit, 
(quam ab causam et Ioannes patriarcha sede sua depulsus est: quod 
nimirum cum Barlaamo sentiret:) et primus, post dijiudicationem An- 
dronici iunioris imperatoris compositus, quando et patriarcha Io- 
annes synodo praesidebat , quem et ipse manu sua subsignavit, nou 
solum Barlaamum et Acindynum, ut iniustos monachorum accusa-- 
tores, damnat, sed et si quis alius, inquit, quippiam a Barlazmo, 
blaspheme et bhaeretice contra monachos, imo vero contra ecclesiam 
ipsam dictorum acriptorumve rursum monachis obiecerit, aut omni- 
no in talibus eos perstrinxerit, eadem poena a nostra mediocri- 
taste damnatur, atque ἃ sancta Dei catholica et apostolica ecclesia 
et orthodoxo Christianorum coetu etiam ipse exterminatur atque 
praeciditur. Sic itaque et tertius tomus duos praecedentes conse- 
uens factus est, eademque contra Barlaami et Acindyni sequaces 
decreta: cui Callistus patriarcha cum episcopis subscripsit, et aute 
eos Cantacuzenus imperator, deinde loannes Palaeologus irmaperator 
iunior, ecclesiae concors, et ipse rubrica subsignavit, Discussione 
dogmatum penitus absoluta et tomo plaue iam perfecto, Callisto 
patriarcha in templo divinae sapientiae cum relíquis episcopis Mis- 


sae sacrificio fungente, Cantacuzenus, omni imperatorio ornata ex- 
cultus, ittra adyta patriarchae reliquoque episcoporum ordini to- 
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zywa τὸν τόμον ἐπιδέδωκεν. μετὰ τοῦτο dà οἱ τὰ Βαρλαὰμ A.C, 1351 
zai ᾿Αχινδύνου ἡρημένοι ὑπὸ βασιλέως καὶ πατριάρχου τοῦ 
Καλλίστου. ἐκελεύσϑησαν μηδὲν περὲ δογμάτων μήτε λέγειν, 
μῆτε γράφειν, ἵνα μὴ διαφϑείροιεν τοὺς ἀκεραιοτέρους ἔξα- 
ἡπατῶντες. οὗ μὲν οὖν αὐτῶν ἐπείϑοντο καὶ ἦγον ἡσυχίαν, 
τοῖς δὲ οὐκ ἤρκει σιωπᾷν, ἀλλὰ καὶ διαλεγόμενοι πολλοὺς 
προσδιέφϑειρον καὶ γράφοντες. διὸ καὶ δεσμωτήριον ὑπὸ βα- 
σιλέως κατεχρίϑησαν καὶ ᾧκησαν ἐπὲ χρόνον" ὅσοι δὲ av- C 
τῶν ἦσαν ἐπιφανέστεροι, ἐν ταῖς ἰδίαις οἰκίαις εἴργοντο μηδέ- 
lc» ἔρχεσϑαι εἰς λόγους. καὶ οὕτω δείσαντες ἐπαύοντο τοῦ 
χαχουργεῖν. εἰ δέ τινες αὐτῶν καὶ μετὰ τὸ περιῃρῆσϑαι τὴν 
τοῦ πᾶσιν ἐντυγχώνειν ἄδειαν ἐγραφόν τισιν, ἢ “διελέγοντο 
περὶ τῶν δογμάτων, ἀλλὰ χρύφα καὶ πολλὴν τοῦ λανϑάνειν 
πρύγοιαν ποεούμενϑθι. ' 
ι κδ΄, Γρηγορᾶς δὲ ó Νικηφόρος οὔτο πρότερον, οὔϑ᾽ ὕστε- D 
Qr ἐπέπαυτο, ἀλλὰ πρῶτα μὲν Τραπεζουντέοις ἔγραφε τοῖς 
ἐπιτηδείοις καὶ τῆς Βυζαντίων ἐκκλησίας παρατροπὴν τῶν - 
6p)» δογμάτων κατηγόρει, ἐδίδασκέ τε ἀδεῶς, ὡς χρὴ ταύ- V. ko 
τῆς ἀποτέμνεσθαι νενοσηχυίας" ὄπειτα δὲ καὶ τοῖς ἐν Kv- 
10100 φίλοις, τῶν ἄλλων δὲ μάλιστα “απίϑη Γεωργίῳ τινὴ, 
πρὸς ὃν οὐ κοινῇ τῆς ἐκκλησίας μόνον κατηγόρει, ἀλλὰ xai idi 
τῶν προεστηκόεων. ἔγραφε δέ more πρὸς οὐδένα ὑγιὲς οὐδὲν, Ρ. 8οι 
GÀ ἐξεπίτηδες ψεύδη πλάττων καὶ συκοφαντίας, và ure 
ὄντα, μήτε λαληθέντα περὲ τῶν δογμάτων κατηγάρει. ἐπεὶ 


mum tradidit. — Postea Barlaami et Ácindyni discipuli ab. impera- 
tore et patriarcha iussi sunt de dogmatis nihil neque dicere, neque 
scribere, ne sinceriores suis fallaciis perverterent. Horum alii obe- 
dientes quiescebant , alii tacere non poterant, sed cum voce, tum 
scriptis disserendo plures insuper depravabant: quare et ca»cere ab 
imperatore puniti sunt, quem ad tempus habitarunt. Eorum illu- 
sriores in suis ipsorum aedibus attinebantur, ne cum illis verba 
miscerent. Ita timentes, sceleri modum faciebant. Si qui etiam 
Post ablatam com omnibus colloquendi potestatem cum quibusdam 
Perliteras, aut coram super dogmatis agerent, id clam et cum 
multa latendi providentia flebat. 

24. At. Nicephorus Gregoras nec ante, nec post cessabat, sed pri- 
mum quidem, datis Trapezuntium litteris ad amicos, Byzantinam ec- 
clesiam, ut rectorum dogmatum desertricem, accusabat ; docebatque 
Audacter, ab ea, ut morbida, secedendum j, deinde et in Cyprum 
ad sui cupidos; prae aliis autem ad quendam Georgium Lapitham, 
ipud quem nom solum ecclesiam communiter, sed 6t separatim eius 
Magistratus im vituperationem adducebat, cum tamen nihil quid- 
quam sanum cuiquam scriberet , sed de industria mendacia et ca- 
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A.C.1351 δὲ τὰ τοιαῦτα τολμώμενα λανϑάνειν oUx γὴν, βασιλεῖ τὸ 
ὁμοίως καὶ πατριάρχῃ δεινὸν ἐδόκει τὸ μὴ μόνον αὐτὸν ἑαυ- 
τῷ, ἀλλὰ καὶ πολλοῖς ἑτέροις τῆς ἴσης ἀπωλείας αἴτιον elvat, 
τοῖς ὃν τῇ μονῇ τῆς ἀχωρήτου χώρας τοῦ σωτῆρος Χοιστοῦ.. 
προσαγορευομόνης προσέταττον μοναχοῖς, ἐπεὶ καὶ Γρηγορᾶς 5 
αὐτοῖς χρόνον συχνὸν συγῆν, μηδένα πρὸς αὐτὸν' φοιτᾷν ἐᾷν, 
κωλύειν τὸ ὅπόση δύναμις, μὴ τοῖς ἔξω γράμματα πέμπειν 

Β καὶ διαφϑείρειν τοὺς πολλοὺς ἐξαπατῶντα. ἐπεὶ δὲ ἐχωλύετο 
τὰ xarà γγώμην πράττειν, οὐχ ἧττον κατὰ βασιλέως, ἢ τῆς - 
ὀκκλησίας ἐχμανεὶς, ἔγραφε κατ’ ἀμφοτέρων. xai τῆς μὲν 10 
κατὰ τῆς ἐκκλησίας ὕβρεως τὴν τοῦ γενομένου κατὰ τὴν 
τρίτην σύνοδον τύμου περὲ τῆς ᾿Αἰκινδύγου καὶ Παλαμᾶ δια- 
φορᾶς προεστήσατο κατηγορίαν, μεγάλα μὲν ἀεὶ ἐπαγγελλό-- 
μενος καὶ δεινὰ ἀπελέγξειν καταψευδόμενον καὶ τοῖς ϑεο-- 
λόγοις ὄναντία περιέχοντα, οὐδέποτε δὲ οὐδὲν τῶν ἐπηγγελμέ- 15 
νῶν ἐκπληρῶσαι δυνηϑείς. ὅταν γὰρ ἐπ᾽’ αὐτὴν μάλιστα τὴν 

Οἀχμὴν τῶν ἀποδείξεων τοῦ ζητουμένου καταστῇ, ὥσπερ ἐκ- 
λαϑόμενος τῶν ὃν χερσὶν, ἐφ᾽ ἕτερά τίνα μὴ προσήκοντα ἐξά-- 
yerat, ἥ τινῶν ὕβρεις καὶ συκοφαντίας, (ταῦτα γὰρ μάλιστα 
αὐτῷ φίλα κατὰ πᾶσαν συγγραφὴν, 9? διηγήματα τινα μηδὲν ao 
προσήκοντα, καὶ παραπαίει εἰκῇ καὶ μάτην λογομαχῶν xat 


lumnias confingens, quae nec erant, nec in sermonem venerant de 
dogmatis, ea ille accusabat. Ubi vero huiusmodi facinorosa auda- 
cia diutius latere non potuit, pariterque imperator et patriarcha 
pro intolerando habuerunt, eum non sibi tantum, sed aliis praeter- 
ea multis idem exitium parare, monachis in monasterio, quod Chri- 
sti appellatur, (et est ín regione solitaria,) quoniam et Gregoras inter 
eos longo iam tempore vivebat, mandarunt, neminem aditum ad 
eum permitterent caverenique, quantum possent, ne foras litteras 
quop daret ac fraudibus suis multos circumduceret. Cum vo- 
luntatem explere non sineretur, nihilo minus contra imperatorem 
aeque, ut contra ecclesiam, insaniens, utrumque acriptis laceravit. 
Et contumeliis quidem in ecclesiam tomi in tertia synodo super 
Acindyni et Palamae dissensione facti reprehensionem praeposuit , 
semper pollicens, se ostensurum, illum librum valde ac turpiter 
mentiri sanctorumque patrum scitis contraria continere: uec ta- 
men unquam, quod pollicetur, aliqua ex parte praestare valet. Cum 
enim ad ipsum articulum venit, quo probare debet, de quo quae- 
ritur, quasi oblitus, quae in manibus erant, ad alia quaedam, ni- 
hil ad institutum pertinentia, aut ad quosdam calumniis et male- 
dictis incessendos, (quod illi in omni scriptione sollemne est,) aut 
ad narrationem ineptam delabitur: et frustra atque inaniter verbis 
velitando nihilque opportunum proferendo desipit. Postqeam vero 
Cantacuzenum imperatorem ipsum per se deprimere atque evertere 
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μηδὲν καίρεον φϑεγγόμενος. βασιλέως δὲ ἐπεὶ μὴ αὐτοπροσώς- A. C. 1351 
πως εἶχε καταφέρεσϑαε, τῶν τε Παλαιολογων βασιλέων πρὸς 
ἀλλήλους πόλεμον ἐνστησάμενος ὑπόϑεσιν τοῦ λόγου, καὶ τὰ 
μὲν ἀγνοίᾳ τῶν πραγμάτων, τὰ δ᾽ εὐνοίᾳ τὴν ἀλήϑειαν πα- 
δραφϑείρας, καὶ κατὰ πᾶσαν ἐξουσίαν ὥσπερ ὃν πλάσματι xa- 
ταψευσάμενος, ἔπειτα καὶ xa9^ εἱρμὸν ἐπὲ τὸν ἐφ᾽ ἡμῶν πρὸς Ὁ 
Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα πόλεμον κεχινημένον προϊὼν, 
πολλὰ μὲν αὐτοῦ καὶ ἄλλα κατηγορεῖ, εἰνδραποδισμοὺς xai 
φύνους xai σφαγὰς καὶ λεηλασίας καὶ ὅσα δυσχερῆ ἐν τῷ 
Ιοτοῦ πολέμου χρόνῳ συμπέπτωκε" Ῥωμαίοις, αὐτῷ προσάπτων, 
καὶ διὰ φιλαρχίαν καὶ τιμῆς βασιλικῆς ἐπιϑυμίαν τῶν δει- 
vi» ἐχείνων οὐδένα λέγων πεποιῆσϑαι λόγον. ὃ δὲ μάλιστα 
αὐτοῦ xaJunrerat καὶ ὡς ἐπιπλεῖστον διατρίβει, ἐκεῖνό 
ἔστιν, ὅτι, περιόντος τὸ ὅτι βασιλέως ᾿Ανδρονίκου, τῆς Ῥωμαί- 
ijo» βασιλείας ἐρῶν ὑπερφυῶς καὶ μὴ δυνάμενος τυχεῖν, ἐπὲ Ὁ, 8ολ 
τοὺς ἐν ᾿Αϑῳ μοναχοὺς δοχοῦντας ἀρετῆς ἀντιποιεῖσϑαι καὶ 
μυστήρια ϑεοῦ εἰδέναι ἐφοίτησε, πευσόμενος περὲ τῶν μιδλ-- 
λόγτων, καὶ εἶ πρὸς αὐτὸν ἡ βασιλεία Ρωμαίων ἦξει. ἔπειτα 
ἐπὶ τοὺς μοναχοὺς τραπόμενος, πολλὰ καὶ δεινὰ κατηγορεῖ, 
200) μόνον ασσαλιαγοὺς καὶ περὲ τὰ ὀρϑὰ δύγματα διεφϑαρ- 
μένους λέγων, ἀλλὰ καὶ περὲ πότους καὶ οἰνοφλυγίας ἀκρα- 
Tc νἐσθίουσι γάρ" φησιν͵, ὑπὲρ χοίρους, καὶ πίνουσιν ὑπὲρ 
ἐλέφανεας. ἐπειδὰν δὲ ἀνανήψωσι τῆς πολλῆς μέϑης, μυ- 


ι. αὐτὸ προσώπως P. 


non potuit, Palaeologorum imperatorum. bellum mutuum pro argu- 
mento sumens , et partim ignorantia rerum gestarum, partim gratia 
corrupta veritate, ac totis viribus velut in fabula comminiscenda 
mentiens, deinde ordine ad bellum, quod nostra memoria contre 
Cantacuzenum excitatum est, progressus, tum alia complura crimini 
dat, servitutes, caedes, trucidationes, populationes et quaecunque 
Romanis per id bellum luctuosa inciderunt, illi adscribens: tum ob 
amorem dominandi imperialisque fastigii cupidinem malorum illo- 
rom nullam duxisse rationem affirmat. lllud autem Cantacuzenum 
ante alia vellicat, et cor eius urit, quod mentitur, eum, adhuc vi- 
vente Andronico, imperii Romani longe appetentissimum, cum id 
assequi non posset, ad monachos in monte Atho, qui viri saneti et 
à Deo afflati futurorum praesensionem habere iudicabantur, profe- 
dum esse, de futuris, et an ad se Romanum imperium perventu- 
rum esset, percunctaturum. Post ad monachos conversus , multis et 
Atriter in eos, non solum ut in Massalianos et prave de religione 
sentientes, sed etiam ut crapulae ac vinolentiae deditos, invehitur. 
Comedunt enim , inquit, plus quam sues , et bibunt plus quam ele- 

i. Ubi autem ebrietatem nimiam edormierunt; arcaga Dei se 
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A.C.1351 στήρια ϑεοῦ εἰδέναι διατείνονται καὶ περὲ μελλόντων προ- 
φητεύουσι." καὶ ἕτερ᾽ ἄττα κατηγόρηκεν ἐκείνων) ὧν πᾶς τις 
V. δήι ἂν ἀπέσχετο πλὴν αὐτοῦ, ἔπειτα διηγησάμενος τὼ κατὰ τὸν 
B πόλεμον μάλιστα φιλοψευδῶς, καὶ γενόμενυς ἂν ᾧ τὼ κατὰ 
τῆς ἐκκλησίας τὴν διαφορὰν διηγεῖσθαι ἔμελλε, κακοδοξίαν 5 
βασιλέως κατηγορεῖ καὶ τῶν πατρίων ἀϑέτησιν δογμάτων. 
δι’ ἃ οὐδὲ τὴν δίκην οἴεται δεῖν στέργειν τὴν παρ᾽ ἐχείνου 
δικασϑεῖσαν, ὡς ἐκδεδιῃτημένην διὰ τὸ ἐκεῖνον Παλαμᾷ προσ- 
κεῖσθαι καὶ τὴν ἴσην ἂν τοῖς δόγμασι διαστροφὴν ἡρῆσϑαι. 
ἃ ἐπεὶ ἀνέγνω βασιλεὺς, (ἧκε γὰρ αὐτῷ εἰς χεῖρας.) περὲ μὲν τὸ 
τοῦ τόμου τῆς κατηγορίας οὐδένα ποιήσεσθαι λόγον εἶπεν, 
ὑπὲρ δαυτοῦ ἀπολογεῖσθαι δυναμένου μάλιστα. εἰ γὰρ ἐχείς 
vov τῆς ὀρϑύτητος καὶ τῆς ἀληϑείας σαφὴς ἀπόδειξις τὸ τοῖς 
α ἁγίοις σύμφωνα λέγειν ϑεολύγοις καὶ τοῖς ὑπὸ τῶν ϑείων 
πρότερον συνόδων περὲ τῆς ὀρϑῆς πίστεως κεκυρωμένοις , 15 
τοῦτο δ᾽ ἐχείνῳ σπουδάζεται διαπαντὸς καὶ πολλὴν τούτου 
τοῦ μέρους πρόνοιαν ποιεῖται, ἑτέρας ἀποδείξεως οὐκ ἂν δε- 
ηϑείη περὲ ἑαυτοῦ, τῆς προσούσης ἐξαρκούσης. ἀξιόχρεως δ᾽ 
ἂν εἴη καὶ ὃ κατηγορῶν αὐτὸς, ἐν ἄλλοις αὐτοῦ συγγράμ- 
μασι τὰ Βαρλαὰμ διεφϑορότα δόγματα κακίζων καὶ ὅλην 0 
γλῶτταν ἐπαφιεὲὶς, ἡνίκα βασιλέα τὸν νέον ᾿ΑἸνδρόνεκον τετε- 
λευτηκύτα μογῳδῶν, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐγκωμέοις καὶ τοῦτο 
τέϑϑοικεν" ,0í τῆς ἐχκλησέας ἱδροὶ προστάται, ζητήσατε τὸν 
διώπυρον σπουδαστὴν καὶ συλλήπτορα τῶν δογμάτων, οἱ ἐν 


scire contendunt, et responsa edunt. Denique aliorum quorundam 
eos insimulat, quae praeter ipsum nemo illis intentasset, Deinde 
cum de bello mirifice mentiendo narrasset, iamque eo pervenisset, 
ut ab ecclesia dissensionem quorundam exponeret, ipse docet, quo 
pacto imperator in fidem orthodoxam offendat et dogmata patria 
convellat. Quare nec iudicium ab illo iudicatam approbatione di- 
gnum putat, ut qui Palamae adhaereat eandemque doctrinae per- 
versitatem colat. Quae cum legisset Cantacuzenus imperator, (in 
manus enim eius venerunt,) de accusatione quidem tomi nullum se 
verbum dicturum ait, cum, is semet tueri maxime possit, Si nam- 
que ex eo eius rectitudo et veritas demonstratur, quia sanctis pa- 
tribus et a sacris antea synodis de germana fide constitutionibus 
consentanea loquitur, et is haec semper studet , eique rei diligen- 
ter prospicit, alia probatione opus non est, cum sufficiat, quae 
suppeditat. Quin et ipee accusator testis idoneus fuerit, qui in aliis 
scriptis suis prava Barlaami dogmata liberrime vituperat, quando 
mortuum Andronicum iuniorem lamentans, inter cetera encomia 
sic praedicat: ,Sacri ecclesiae praesides, fervidum amatorem et tu- 
torem dogmatum: qui in imontibus et speluncis habitats, vestrae 
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0601 χαὶ σπηλαίοις, τὸν πρόβολον xai προασπιστὴν τῆς ὑμετέρας A. C. 1351 
εὐχλείας καὶ δόξης, οἱ τῶν ϑείων ἀσχητηρίων ἡγήτορες, τὴν τῆς Ὁ 
ὑμετέρας ἰσχύος ἀκρόπολιν. μνήσθητε τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν τελευ- 
, ταίους ἀγῶνας αὐτοῦ, πῶς, πεπονηκότος ἤδη καϑάπαξ τοῦ σώμα- 
ὅτος ἐχ τε τῶν πολεμικῶν τραυμάτων, ἔχ v6 τῶν ἰατριχῶν καντή- 
ρων, xai πρὸς ϑάνατον ἐντεῦϑεν ἐλαυνόμενος, κατεφρόνησέ vs 
τοῦ σώματος, καὶ τῆς ξαυτοῦ ζωῆς ἀφειδήσας, προϑύμως ἐπὲ 
τὸ βῆμα xai τοὺς ἱεροφάντας ἧκε, καὶ o9 πρότερον ἐκεῖϑεν ἀπήλ- 
λαξε, πρὲν τοὺς ὑμῶν ὑβριστὰς καὶ τὰ ἐκείνων διεφϑορύτα 
Ιοδύγματα καὶ nagéyypanra τῆς ἐχκλησίας ναυάγια συντρίψαι 
τὸ χαὶ ὅλοις δοῦναι φϑορᾶς καὶ ἀπωλείας βυϑοῖς τὸ καὶ xv- 
μασι." τοιαύτας καὶ αὐτὸς πρὶν διαφϑαρῆναι τὰς δόξας εἶχε P. 803 
περὶ τῶν δογμάτων. οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ἕτερα μὲν ἦσαν, 
ὧν κατέγνω βασιλεὺς δικάζων καὶ διαφϑορὰν κατεψηφίσατο 
I)xai παρατροπὴν τῆς ἀληϑείας, ἕτερα δ᾽ ὁ ἐπ᾽ ἐμοῦ γεγενγη- 
μένος τόμος ἐξήλασε τῆς ἐχχλησίας, καϑ' οὗ τὴν ϑαυμαστὴν 
ἐπεδείξατο σπουδὴν, ἀλλὰ ταὐτὰ παντάπασιν. ὡσαύτως δὲ 
χαὶ περὶ τῶν ἐν 449q ἁγίων, ὧν μέϑας καὶ ἀδδηφαγίας xa- 
ταψεύδεται, τοῦ βίου λαμπρότερον παντὸς φωτὸς τὴν ἐχείνων 
20 ἀρετὴν καὶ οἰκδιότητα πρὸς ϑεὸν ποιοῦντος ἐναργῆ. τοσοῦτον 
γὰρ ἀπέσχοντο μέϑης καὶ κραιπάλης διὰ βίου, ὅσον ἀληϑεί- 
ac ὁ κατηγορῶν. Ἕλληνες μὲν οὖν φασιν ἐν μύϑοις, Ἰάτλαν- B 
τὰ τιγα, τῶν μετὰ Κρόγου ϑεῶν καϑηρημένων, ταύτην ὑπὸ 
τῶν ἀρξώντων τὴν δίκην κατεψηφίσθϑαι τοὺς τῆς γῆς ἀγέχειν 
5. ἑκερῶν add. M. ante larQ. 15. τοεαὔτω P. 


daritudinis εἰ gloriae defensorem ac propugnatorem : sacrorum 
monasteriorum moderatores, vestri roboris arcem desiderate, | Me- 
mentote supremos eius pro vobis agones, quomodo, debilitato iam 
paite toto corpore hostilibus vulneribus medicorumque ustioni- 
ας, et inde ad mortem tendente, se contempseszit vitaeque haud 
pepercerit, alacriter ad tribunal et sacrorum antistites venerit, nec 
prius inde abierit, quam insectatores vestros et depravata illorum 
dogmata οἱ inducta ecolesiae naufragia contriverit et imis perdi- 
lionis exitiique fluctibus dederit," 'Talis item eius fuit, priusquam 
perverteretut, de dogmatis sententía, Non enim dici potest, alia 
fuisse, quae iudicio suo ut depravationem ac perniciem veritatis 
condemnavit imperator: alia tomum sub me confectum ex ecclesia 
extarbasse, (udversus quem tomum mirum est. quantum studii adhi- 
buerit) sed eadem penitissime. Idem et de sanctis in monte Atho 
habendum, quos temulentiae ac ventris vitio deditos meutitus, 
quando vita et mores omni luce clarius illorum virtotem et cum 
Deo coniunctionem ptodunt, Tantum enim semper a vinolentia et 
cipula abfüerunt, quantum aceusator a veritate. Graeci fabulan- 
tu, Atlantem quendam, diis cum Saturno «oelo pulsis, hac poena 
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A. C. 1351 κίονας, ὡς à» πιέξοιτο τοσούτῳ βάρει. ἐγὼ dà τούτους φαίην 
ἄν, καὶ τῆς ἀληϑείας ἐμοὶ συμμαρτυρούσης, ταύτην τὴν τι- 
μὴν λαχεῖν τοῦ βίου τῆς πολλῆς φιλοσοφίας ἕνεχα παρὰ 
ϑεοῦ τὸ τὴν γῆν ἀνέχειν, εὐχαῖς ἱλεουμένους αὐτῇ τὸ ϑεῖον. 
ὅτι δ᾽ αὐτὸς ἐν αὐτοῖς γενόμενος, ἔτι βασιλέως περιόντος, περὶ 5 
τῆς Ῥωμαίων βασιλείας προφητεύειν ἐδεόμην, εἰ ἥξει πρὸς 
ἐμὲ, ψεύδεται σαφῶς. καὶ τούτου γε ἀπόδειξις ἐναργεστατῆ, 

οὐχ ἧττον μὲν καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ τὸ ἐχεῖνον τοιαῦτα λέγειν ψευ- 
δόμενον, oc τὰ πολλὰ καὶ περὲ τἄλλα, ὥσπερ δὴ καὶ περὶ 
τοῦτο. μάλιστα δὲ καὶ yya ἡ βασιλὶς τἀληϑῆ συμμαρτυ- 10 
V.642 07/066 πάντων μάλιστα ἐμοὶ τὰ τοιοῦτα συνειδυῖα. οὐχ ἦτ- 
vo» γὰρ ἢ βασιλεὺς καὶ αὐτὴ τότε τοῦ τὰ βεβουλευμένα ὑπερ- 
ϑέσϑαι μοι ἐγένετο αἰτιωτάτη, οὐ γὰρ ὥσπερ ἐκεῖνος κατε- 
ψεύσατο, ini προφητείας ἧκον ἐγὼ τότε καὶ μελλόντων ἀπο- 
βάσεις ἐπὲ τοὺς ἐν “Αϑῳ μοναχοὺς, ἀλλὰ μάλιστα μὲν δεη- 15 
σόμενος ἐκείνων ὑπὲρ τῆς βασιλέως ὑγιείας, ἧς οὐδὲν ἐμοὶ 
βέλτιον, οὔτε τιμιώτερον ἐν βίῳ ἦν, ἔπειτα καὶ τὸ ϑεῖον 
ἵλεων εὐχαῖς ἐμοὲ ποιεῖν πολλὰ προσχεκρουκότε ἐν τῷ βίῳ 
Dxai τὴν ἐχεῖσε τῶν ἐνθάδε βεβιωμένων εὐθύνην δεδοικότι. 
πρὸς τούτοις δὲ ἐπεὲ ἐδόκει καὶ τῶν τοῦ βίου ϑορύβων dya- 20 
χωρεῖν, εἰς κόρον ἀπολαύσαντι καὶ δόξης ἀνθρωπίνης καὶ 
εὐημερίας καὶ τρυφῆς, ἐσκεπτόμην, ἐν τίνε τῶν φροντιστηρίων 
2. ταύτης τῆς τιμῆς τυχεῖν M. mg. 19. εὐϑύγειν P. 21. χό- 
ρον P. 


ἃ principibus punitum, ut terrae columnas sustineret, atque its 
[osders vastitate premeretur. Atqui ego, veritate mihi attestante, 

sce homines vita puriter admodum agenda hunc honorem a.Deo 
consequi dixerim , ut terrarum orbem, eius numen precibus illi 
placantes , fulciant ae sustentenL. Me autem, etiamnum vivo Àn- 
dronico imperatore, ad eos profectum de imperio Romano vt mihi 
vaticinarentur , rogasse, ecquid ad me venturum esset, aperte men- 
titur: quem hoc ipsum mentiri certissima illa probatio est, quod 
toties etiam in aliis mentiri consuevit. Inprimis autem et Anna 
imperstrix, eorum omnium mihi conscia, veritati testimonium im- 
peret. Non enim minus illa me, quam imperator, commovit, ut 
deliberata in aliud tempus differrem. Non ego, ut ille mendax ait, 
tunc ad monachos in Atho monte discessi, ut futuros eventus ex 
eorum praedictionibus elicerem , sed ante omnia, ut imperatoris 
valetudinem , qua in vita nihil habebam melius ac pretiosius, eo- 
rum votis precibusque commendarem. Item, ut eorundem pro me 
supplicatioges impetraret, qui, quod toties Deum offendissem. p. 
petratorum supplicia post obitum luenda pertimescerem. Ad baec 
cum animo sederet, post humanae gloriae, felicitatis ac delicia- 
rum satietatem & tomultibus recedere, praestare eegitabam alicui 
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βέλτιον οἰκεῖν καὶ τὰν ἐπίλοιπον fiov ἐν ἀταραξίᾳ διανύειν, A. C. 1351 
τῶν τοῦ Bíóv ματαίων ἀποστάντα ϑορύβων καὶ ταραχῶν. καὶ 
ἐδόχει τὸ Βατοπεδίου αἱρετώτερον, αὐτίκα τὸ τοῖς ἐκεῖσε 
μοναχοῖς ἐχέλευον, ἀναλώματα παρέχων, οἰκήσεις ἐμοὲ ποιεῖν, 
δαὶ χαὶ εἰς δεῦρο διασώζονται ἀπόδειξις ὀναργὴς τῆς παρ᾽ 
ἐμοὶ πρεσβευομένης ἀληϑείας. τοῦ δὲ μὴ τότε αἴτιον ἐκεῖ 
καταλειφϑῆναι καὶ σχῆμα μοναχῶν ἀναλαβεῖν, ἀλλ᾽ αὖϑις Ῥ. ϑοή 
πρὸς βασιλέα καὲ τὸν ϑόρυβον τῶν πραγβάτων ἐπανήκειν, 
ov9' ἡ φιλοχοσμία ἦν, οὔϑ᾽ ἢ ῥᾳϑυμία περὲ τὰ καλὰ, ἀλλὰ 
Ιοβασιλεὺς αὐτὸς ἀτόπως ἐξεχύμενος καὶ οὐδὲ βιωτὸν ἡγού- 
μενος αὐτῷ τὸν βίον ἐμοῦ διεστηκότος. ὡς γὰρ ἐπυνθάνετο 
τὴν αἰτίαν, 3 μὲ ἄγει πρὸς τὸν 9o, καὶ τῆς ἐν βίῳ φιλο- 
σοφίας ἤκουεν ἐπιϑυμίων καὶ ϑορύβων καὶ πραγμάτων ἀπαλ-- 
λαγῆς, πολλὴν ἀφιλίαν κατηγόρει, ὅτι τὰ δοκοῦντα λυσιτε- 
ley ζητῶν ἐδίᾳ, τῶν χοινῶν καταμελῶ, καὶ μόνον καταλεί- 
sc» ini τοσοῦτον πραγμάτων ὄχλον, αὐτὸς βούλομαι ἀναχω- 
ρεῖν xai ἀπολαύειν τῆς γαλήνης. ἠγανάκτει τε καὶ ἀδικίανΒ 
τὸ πρᾶγμα ἀπεκάλει καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀϑέτησιεν φιλίας. 
ἐμοῦ δὲ τὸ περὲ ψυχῆς τὸν λύγον πεποιῆσϑαι ἰσχυριζομένου, 
λοχαὶ μηδὲν ἀξιοῦντος ἡγεῖσϑαι προτιμότερον, xai μᾶλλον ἐκεῖ- 
vov ἀποδεικνύντος ἀδικεῖν, εἰ βουλομένῳ ταύτης πρόνοιαν 
ποιεῖσϑαι καί τινα εὐπρύσωπον ἀπολογίαν ἐπὲ τοῦ φοβεροῦ 
ixevoy βήματος, ἐφ᾽ οἷς προσκέχρουκα ϑεῷ, πορίζειν ἐμαυτῷ 
11, βίον om. P. 
monasterio me mandare, ibique reliqnum annorum meorum ab ina« 
nibus mundi perturbationibus strepitaque remotum in tranquilli- 
&te consumere, — Placebat autem magis Batopedii monasterium. 
Moxque, monachis illis dato argento, praecepi, domicilia mihi con- 
stroenda locarent, quae usque nunc exstant veritetemque, qua nibil 
colo sauctius, testantur clarissime. Cur autem non illic monachi 
habitum indutus manserim, sed ad imperatorem negotiorumque tu» 
multus redierim, nec amor mundi in causa fuit, nec ad res huma- 
n4 laude dignas torpor quidam, sed imperator ipse immodice mihl 
axes, et qui sine me vitam sibi insmavem atque acerbam puta- 
rel... Ut. enim sciscitatus, quid me Atho adduxisset, causam perce- 
Pit, nempe liberandi me a curis et negotiorum turbis vitaeque 
IDDocenter actitandae desiderium, amicitiam a me magnopete vio- 
lam conquestus est, quod privata sectans commoda , publica ne» 
Bigerem et ipsum solum in tanta occupationum multitudine mo^ 
isque destituens, ipse secedere et tranquillo otio perfrui mee 
diaret: erumpensque in me stomacbum, propositum meum iniuriam 
tt amicitiae suae contemptum appellabat, Me autem affirmante, ani- 


mam curare voluisse , et aequum censente, nihil hoc uno praestan- 
Uus existimari , magisque ipsum iniquum esse, si me eo incumbens 
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A.C. 1351 αὐεὸς φαίνοιτο κωλύων, ἐπεὶ μὴ πείϑειν ἐκεῖνος εἶχεν, ἀλλ᾽ 
ἰσχυρῶς" ἐχόμενον ξώρα τῶν προτέρων λογισμῶν, xai βααι- 
λίδι τῇ γυναικὲ χρησάμενος δυμμάχῳ, ἔπεισαν ἄμφω πολλοῖς 

C χρησάμενος Aoyoic καὶ παραινέσεσι, μὴ τὸ νῦν ἔχον πράτ- 
τειν τὰ κατὰ γνώμην, φίλον δὲ τἀληϑὲς, οὐδ᾽ αὐτὸν dv»d- 5 
μενόν διαστῆναι βασιλέως ὑπὸ τῆς ἄχρας συνηϑείας, καίτοι 
μάλιστα βουλόμενον, οὐ μὴν παντάπασε τῶν λογισμῶν &xti- 
γῶν ἀπεσχγύμην, ἀλλὰ τότε μὲν αὖϑις ἀναστρέφειν ἐπηγγελ- 
λύμην, ὥσπερ ἐχεῖνοί ye ἤξίουν. καὲ ἀνέστρεφον εἷς Θεσσα- 
λονίκην πρὸς ἐκείνους μετὰ τὸ τοὺς ἁγίους ἐκείνους προσει-- co 
πεῖν, καὶ τὴν δεξομένην ὃν ὑστέρῳ οἴκησιν οἰκοδομεῖσϑαε ἐν 
Ἐατοπεδίῳ παρασκενάσαι. γνώμην» δὲ sixóv, ὃς, εὖ διαϑέμε- 
voc τὰ κατ᾿ ἐμὰ, αὖϑις ἐπανήξων καὶ συνεσόμενος vol; ἐχεῖσε 
μοναχοῖς, τὸν ἴσον βίον δλύμενος αὐτοῖς. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον 

D τετελουτηκότος βασιλέως, ἐπεὶ πράττειν ὅδτέρως οὐκ ἐξῆν, τῆς τἢ 
ὅλης διοικήσοως τῶν πραγμάτων ἐπ᾽ ἐμὲ καταλειφϑείσης, καὲ 
ἄκων κατεσχύμην, τῶν συχοφαντῶν δὲ ἐχείγων τὸν πόλεμον 
κεκιγηκότων χαὶ τὸν περὲ τοῦ ζῇν κέρδονον ἐμοί τὸ καὶ τοῖς 

v. 643 συνοῦσιν οὕτως ἀϑυόον ἐπενεγκόντων, οὐ τῆς ἐμαυτοῦ μᾶλλον 
7 τῶν ὅλων σωτηρίας ἕνεχα τὸ βασιλεὺς Ῥωμαίων εἱλύμην 20 
ἐΐναε, καὶ τοσοῦτον ὑπέμεινα κακῶν ἐσμὸν, ἀνημδρως οὕτω 
πολδριηϑεὶς éni τοσοῦτον χρύνον. dv ἃ μάλιστα ψεύδεξαε 
Γρηγορᾶς οὐκ ἀνεξέλεγχτα, ἀλλὰ πάντων μαδιστα εδελεγκτύ.. 
9. ἐν Θεσσαλονίχῃ P. 


icm ἐξ homestam aliquam responsionem $pud ἐπ δία illàd Det 
tribunel pro admissis acquirere laborantem prohibere conaretur, 
postquam amimum meum flectere nequivit et im suscepto consilio 
obfirmatum vidit, Augustam adscivit seciam. Inde ambo multis ver- 
bis et argumentis me pervicerunt, ae tum , quod cupiebam, exse- 
querer. Quanquem (amica enim veritas) nec ipse, etsi. impense vo- 
lebam, propter coniunctissimam familiaritatem ab imperatore sepa- 
rri polerarh. Nec tamen ab ea mente prorsas discessi ,. sed. tum 
quidem, pro eo ac ili petebant, rediturum me promisi: et ubi sen 
ctos illos allocutus effeci, wt in Batopedio habiteculgm mihi oen- 
strueretur , "l'heesalorivcam δὰ imperatorem redii. Erat autem ἴω 
animo, rebus meis beue compositis, reverti, et inter monachos illos 
eadem vitae instituta legesque profiteri. Brevi imtetvello impeta- 
tore mortalitate perfaneto , quía aliud non licebat, &pta reetione in 
humeros meos translate, detentus. sum etiam invitus. Cum «utem 
sycophaetae illi bellum seecitissent, et me meosque adeo ín. sum- 
mata. üiscrliimen coniecissent, mon meat potius, quam ormfum vatuti 
consulturee , inrpetwtorem Romanum feri me sustinui, tantutoque 
malorum examen tamdiu oppognatus toleravi. Quod cum ita eit, 
Gregoras mettitur ea iexpudentiesime, quae non refutat modo, sed 
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rara. ὅτι δέ Mé φησι τῇ Παλαμὰ προσκείμενον μερίδε ἄδι- A. C. 1351 
sov ψῆφον ἐπενεγχεῖν, καὶ διὰ τοῦτο μηδ᾽ αὐτὸν πείϑεσθαι "" 803 
ἐθέλειν, ὡς τὸν αὐτὸν ὄντα καὶ δικαστὴν καὶ ἀντικαϑιστά- 
μενον πρὸς τὴν δίκην τοῖς κρινομένοις, ευὐχερέστατα ψευδό- 
5utvoy ἀπελέγξω. τοὐναντίον γὰρ μᾶλλον Βαρλαὰμ, ὃς τῆς 
τοιαύτης ἦρξε διαφορᾶς, προσεκείμην ἐξαρχῆς αὐτός. αὐτὸν 
τε γὰρ εἶχον ἐπὲ τῆς ἐμῆς οἰκίας διατρέβοντα καὶ τοὺς ἀδελ-- 
qosc, xai πολλῆς ἠξίουν τῆς προνοίας, καὶ ἐν τοῖς μάλιστα 
τῶν φίλων ἦγον, καὶ μᾶλλον ἐπ’ ἐχείγου χώραν siye τὸ ἐμὲ 
ιοπροκατειλῆφϑαι. ὀκεῖνος γὰρ deé συνὴν καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ἐξετίϑει ἀκριβέστατα καὶ ὑφηγεῖτο συνεχῶς. ὅϑεν οὐδ᾽ 
ἔστι σχήψασϑαί τινα, ὡς ἃ μὲν Παλαμᾶς περὲ ὧν πρεσβεύει B 
καὶ διαβεβαιοῦται, ἤδειν, τὰ τῶν ἀντιλεγόντων δὲ ἠγνόουν. 
ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τἀληϑὲς εἰπεῖν, ἐχείνοις μᾶλλον ἐνέτυχον nooré- 
ιδροις, καὶ uera τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσιν, ἐπεὶ τῶν Ῥωμαι-- 
ὧν ὑπ' duo? πᾶσα ἡ ἡγεμονέα ἦν, τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ μᾶλ- 
λον προσκεῖσϑαι τοῖς ἑτέροις ὅπ’ ἀκρισίας, dote πατριάοχην 
τὸν Ἰωάννην οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐπὶ τὴν δίχην 
προὐχαλούμην μέλλοντα ἐν τοῖς αὐτοῖς τούτοις ἐξετάζεσϑαϊ. 
1076 σα γὰρ ἐνεκαλεῖτο. καὶ μετ᾽ ὀκεῖνον αὖϑις τὸν ᾿Αχίνδυ.- 
9», ἐπεὶ κρυπεύμενος αὐτὸς ἑτέρους προσέπεμπε καὲ napoé- 
πειϑὲ ϑορυθεῖν, ὃς οἰδίκως ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διαστροφὴν α 
5 οὐ γὰρ μόνον P. pro τοὐναντίον γὰρ μᾶλλον, addito μᾶλλον 
ante προσεκπείμην. 18. πρεσβεύειν διαβεβαεοῦται P. 


facillime refutari queant. Quod porro me partibus Palamae addi- 
cum, iniustam tulisse sententiam ait, atque ideo nec se, paritu- — , 
ram, eum iudicio diseeptantibus idem et iudex et adversarius fue- 
tit, nalle negotio eius vanitatem demonstrabo. Contra eaim potius 
Barlaamo, eius dissensionis incentori, a principio adhaerebam, quem 
εἰ in aedibus meis cum fratribus bospitio exceperam, et curabam 
ewm studiose numerabamque in amicissimis: cui prae aliis patebat 
δά me aditus; assiduo enim mecum versabatur resque suas expone- 
bat mihi accuratissime et docebat quotidie. Unde nom est, cut 
quis Sngat, me, quae Palamas quidem pro verissimis duceret et 
confirmeret , non ignorasee, ignorasse autem, quae comira ab aliis 
dicerenter. Sed si vera licet loqui, cum illis et prius et bello finito, 
Poitquam imperio universo potitus sum, egi: tantmmque abfuit, ut 
agis temeritape quadam ab aliis starem, wt loannem patriarcham 
epias ín his Ipsis examinandum ad iudicium provocarim: siquidem 
eorumdem reus erat. Et post illum rursus Acindynum (qui se parie- 
tibus tegens, alios mittebat, male a δὲ perauasos, ut tumultuaren- 
tur, perínde, quasi corruptorum ecclesiae dogmatum per nefas ac- 
cussretur , com ipsi potius adversarii ea corremperent,) non prae- 
teri, sed. ad quaestionem. de se habendam ire et iurh staro. iusti, 
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A.C.1351 0». δογμάτων &yxalolyro , αὐτοὶ μᾶλλον κακῶς περὶ αὐτῶν 


b 


φρονοῦντες, οὐ περιεῖδον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν ἐκέλευον χω- 
ρεῖν καὶ τυγχάνειν τῶν δικαίων, καὶ πίστεις παρεῖχον ἐπὲ 
τῷ πείσεσθαι προσδοχᾷν μηδὲν δεινόν. δεδοικέναι γὰρ ἔλδγε, 


μὴ εἱρχϑῆ. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ μετὰ τὰς πίστεις 


ἀπεχρύπτετο καὶ ἠγνοήϑη μέχρε τελευτῆς. χρόνῳ δὲ ὕστερον 
ἐπεὶ αὐτός τε Γρηγορᾶς καὶ ἄλλοι ἀνεφύησαν τῆς Βαρλαὰμ 
xai ᾿Αἰχινδύνου αἱρέσεως διάδοχοι καὲ τὴν ἐκκλησίαν ἐϑορύ- 
βουν καὶ τὸ δικαστήριον ἐπεβοῶντο, oU περιεῖδον αὖϑις, ἀλλὰ 
σύνοδόν τε ἐκ πολλῶν ἀρχιερέων συνεκρύτουν, καὶ τὸν Θεσ- 


D σαλονίκης Γρηγόριον τὸν Παλαμᾶν μετεπεμπόμην λόγον, περὲ 


ὧν ἐνεκαλεῖτο, δώσοντα, καίτοι δίκαιος ὧν τὰ δὲς ἐψηφισμεέ- 
ya στέργειν πρότερον. βασιλεὺς τὸ γὰρ "ΑἸνδρόνιχος ó ἀοί- 
διμος μετὰ τῆς συνόδου κατεδίκασεν ἁπάσαις ψήφοις οὐ 
Βαρλαὰμ τότε μόνον, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ὕστερον φαίνοιτο φρο- 
γῶν τὰ ἴσα, καὶ μετὰ ταῦτα, ἐμοῦ ἀπόντος, "“ννα ἡ βασελὲς 
μετὰ τῶν ἀρχιδρέων, ἡνίκα πατριάρχην τὸ καϑεῖλον τὸν Tox 


IO 


ἄγνην διὰ τὴν καχοδοξίαν καὶ τοὺς φρονοῦντας τὰ ioa αὖ- 


Sue ἢ φρονήσοντας, ὅτε καὶ τῶν ὕστερον ἀντιλεγόντων οἱ nÀsi— 


ους ἦσαν σύμψηφοι, ἢ προστάται τῶν γινομένων μᾶλλον. δίκαεος 20 


οὖν, ὥσπερ ἔφην, τὰ ἐψηφισμένα στέργειν ὦν, οὐχ ὑπέμεινα, 


P. 80640) καὶ ἐπ’ ἐμαυτοῦ τὴν ἐξέτασιν ποιήσασϑαι τῶν λεγομένων, 


καὶ τὸν τοῦ δικαίου λόγον οὐ παρεῖδον, ἀλλ᾽ ἐξήνεγχα τὴν 
ψῆφον ἀληϑῆ καὶ δικαίαν, οὔτς φιλίαν, οὗτε ἔχϑραν, οὔτε 
1. ἐγχαλοῖτο M, mg. 


fidemque dedi, nihil ei triste eventurum : timere enim se affirmabat, 
ne iussu meo in carcerem raperetur, llle vero, quamquam accepta 
fide, nihilo minus se occultabat, et ad mortem usque latuit. Tem- 

ore procedente, ubi ipse Gregoras et alii Barlaami et Ácindyni 
haeresis successores exorti, ecclesiam perturbarunt et tribunal ap- 
pellarunt, denuo rem minime dissimulandam censui , sed multorum 
episcoporum synodum coégi Gregoriumque Palamam, Thessalonicen- 
sem antistitem, acecersivi , de quihus accusabatur, responsurum, 
quamvis antea bis decretis merito contentus esse potuissem. Nam 
et laudatissimus ille imperator Andronicus cum synodo non Barlaa- 
mum s0lum , sed si quis in posterum paria sentire reperiretur, pe- 
nitus damnavit, et postea, me absente, Anna impera&rix cum episco- 
pis, quando loannem patriarcham propter opinionis errorem simul- 
que omnes eadem sentientes aut sensuros exauctoravit, cum plures 
eorum , qui contradixerunt, assentirentur , imo rei agundae praees- 
sent potius. Cum itaque, ut narravi, decretis contentus esse pos- 
sem , non quievi, quin me quoque imperatore, quae dicta sumt, 
in disquisitionem vocarentur, et iustitiae rationem habui, sententiam 
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τῶν ὕγτων οὐδὲν ἕτερον τῆς ἀληϑείας προτιμήσας. ὃς γὰρ A.C.1351 
οὐδ᾽ ἐπὶ μικροῖς τισι καὶ εὐκαταφρονήτοις τινῶν διαφερομέ- 
γῶν τὸ δίκαιον παρεῖδον, ἀλλ᾽ ἀληθῶς καὶ δικαίως ἐδίκασα 
πᾶσι, σχολῇ y! ἂν περὲ δογμάτων τῆς δίκης οὔσης, ἔνϑα τὸ 
ὀχιγδυνευύμενον ϑεὸς, τῆς ἀληϑείας ἕτερόν τι προειλόμην" 
ὠλ ὡς ἐπ’ αὐτοῦ ϑεοῦ τὴν ἐξέτασιν τῶν δογμάτων σαφῆ 
χαὶ χαϑαρὰν πεποιημένος, Παλαμᾶν μὲν δὕρισκον καὶ τοὺς V. Θ(ή 
τῷ ἴσα ἡρημένους τοῖς ἁγίοις καὶ ϑεολόγοις ἄχρως συμφω- 
γοὔγτας, καὶ. κατ᾿ ἔχνος ἑπομένους φανερῶς, Γρηγορῶν δὲ Β 
ιοχαὶ τοὺς ἄλλους, οὗ ἀντικαϑίσταντο, τὰ Βαρλαὰμ καὶ ᾽άχιν- 
δυγου δοξάζοντας ἀπαραποιήτως, ἃ ὅτι τῆς ἀληϑείαςφ ἔκφυ- 
λα καὶ τῆς περὲ τῆς εὐσεβοῦς ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων πα- 
ραδοϑείσης πίστεως ἐναντία, ἐξὴν μὲν xaé τοῖς προτέροις τό- 
μοις χρήσασϑαι διδασκάλοις. οὐυ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτοὲ τοῖς 
ι ὑπο τῶν διδασκάλων τῆς ἐκκλησίας παραδοϑεῖσιν, ὥσπερ xa- 
γύσι, παραϑέντες, τὴν διαστροφὴν εὕρομεν σαφῆ καὶ xadagay. 
οὗ ἔγεκα καὶ αὐτὸς, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀρχιερέων συν- 
ἐπιψηφιζομέγων., ἐχείνους μὲν ὡς ἀρϑῶς φρονοῦντας ἐδι- 
χαίωσα, τούτων δὲ κατεψηφισάμην" τὸ δὲ ἑξῆς, ὥσπερ ἣν 
10 δίχαιον, τοῖς μὲν νεγικηχύσι πάντα τρόπον ἐπεκούρησα, τοῖς C 
ἡττημένοις δὲ ὠναισχυντοῦσι καὶ μήτ᾽ ἐπιστρέφειν πρὸς τὴν 
ἀλήϑειαν βεβουλημένοις, μήτε ἡσυχίαν ἄγειν, τῇ σφετέρᾳ uó- 
γὸν ἀγαπῶσιν ἀπωλείᾳ, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἴσον βάραϑρον καὲ 
ἄλλους ἐχκαλουμένοις, καὶ πρὸς ὕβρεις χωροῦσιν ἀνερυϑριά- 


veram et. justam, nullo vel ad amicitiam, vel ad odium, vel ad 
aliud quidquam respectu, tuli. Qui enim nec ob parva quaedam et 
despicabilia litigantium iura vilipendi , sed ex vero et iusto ius dixi 
omnibus, multo minus in dogmatum iudicio, ubi id, de quo peri- 
culum est, Deus est, veritate quidquam antiquius habui; sed tam- 
quam praesente et audiente numine dogmata ad liquidum et fide- 
liter discutienda cum curassem, Palamam et socios sanctis Patri- 
bus summe congruentes eorumque vestigia manifeste prementes, 
Gregoram vero et alios, qui his adversabantur, Barlaami et Acin- 
dyni genuinos discipulos inveni, quorum placita cum veritate pu- 
gnantia, et pietate fidei a sanctis Patribus traditae esse contraria , 
licebat etiam magistris prioribus tomis discere. Nihilo minus cum 
praescriptis ab ecclesiae doctoribus velut canonibus ea comparasse- 
mus, minime dubiam plane depravationem vidimus. Quocirca, epi- 
Kopis omnibus approbantibus , illos quidem ut recte sentientes ab- 
iolvi, hos condemnavi: ac de cetero , ut aequum erat, victoribus 
omui ratione adiutorem me praebui, victis, amissa fronte nec ad 
γεγο πὶ redire, nec quiescere volentibus, nec sua tantum pernicie 
*optentis, sed ad idem barathrum et alios illicientibus, sinc ulla 


4 
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A.C.135t gro; xai πᾶσαν ὑπερβολὴν ἀναισχυντίας ἐπιδειχνυμένοις., 
ὥσπερ ἔϑος δξαρχῆς τοῖς ἐχϑροῖς τῆς ἀληϑείας καὶ τῆς ἐκ-- 
πλησίας πολεμίοις, καὶ δίκην τὴν προσήκουσαν ὁπέϑηκα, μᾶλ-- 
Ao» δὲ καὶ τῆς ἀξίας ἀποδέουσαν πολύ. οὐδὲ γὰρ τοῦ κακῶς 
ἐκείνους πάσχειν πρόνοιαν ἐποιησάμην, ἀλλὰ τοῦ μὴ δύνα- 5 
σϑαι καχῶς ποιεῖν. ἔστε dà, οἶμαι, νόμος καὶ ἐπὲ τῶν ἀλ-- 

Ῥλων τῶν βιωτικῶν, καὶ δημοσίων xai ἰδίων, ἐγχλημάτων, τὸν 
δικαστὴν πρὶν μὲν εἰς λόγονς ἀνειναταστῆναι τοὺς ἀλλήλοες 
διαφερομένους, μηδενὸς καταψηφίζεσϑαι ἐρήμην, εἰ μὴ βού- 
λοιτὸ ἐκδιαιτᾷν'" ἐπειδὰν δὲ ἥκοιεν εἰς λόγους, καὶ ἢ νέκη yco- 10 
ρῆσοι πρὸς τὸν ἕτερον, (πᾶσα γὰρ ἀνάγκη, καὶ αὐτὸν τῷ τὸ 
πλέον ἔχοντε προσείϑεσϑαι καὶ καταναγχάζειν τὸν ἀδικοῦντα 
τὰ δίκαια ποιεῖν. οὗ δὴ διὰ τοῦτο πᾶς τις ὠδικῶν nagaypa- 
verat τὸν δικαστὴν καὶ ἀδιχίαν ἐπικαλέσει, ὅτε τῷ ἡδεκη- 
μένῳ προσετέϑη. ἃ Γρηγορᾶς νυνὶ ποιῶν, οὐ μᾶλλον wpev- 15 
δολογέίας, ἢ ἀνοίας καὶ μοχϑηρίας δόξαν ἀποφέρεται. ὅτε δ᾽ 
αὐτὸς τὴν διαστροφὴν παϑὼν τῆς ἀληϑείας καὶ τὴν πάτρεον 

Ῥ. 8οη εὐσέβειαν ἔξομοσώμενος καὶ συναπαχϑεὶς τοῖς αἱρετικοῖς 
“Ἄκινδύγνῳ καὶ Βαρλᾳὰμ ὑπὸ μοχϑηρίας τρόπων καὶ ἀποτυ- 
χίας, ὧνπερ ἤλπισεν, ἀφειδήσας καὶ ψυχῆς αὐτῆς, ἵνα μόνον a0 
ἀμύνηται τοὺς δόξαντας λελυπηκόέναι, ἐμοὶ τὰ ἴσα ἐγκαλεῖ, 
ϑαυμαστὸν οὐδέν. ὃς γὰρ οὐκ ἐφείσατο ϑεοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
πρός τινας ἀπέχϑειαν ἐκείνου ψευδῆ πολλὰ κατεῖπε, σχολῇ 


verecundia contumeliosis et supra omnem modum impudentibus (id 
guod a principio inimicis veritatis et ecclesiae hostibus in more 
uit) poenam debitam inflixi, imo enimvero minorem debita; neque 
enim ut illi malum, quod merebantur, acciperent, sed ne possent 
malum dare, providebam. Est autem , opinor, lex et in alils vitac 
humanae publicis privatisque criminibus, iudicem , priusquam liti- 
gatores causam dicant, nullum damnare, nisi ab officio velit disce- 
dere : auditis autem utrisque partibus, et ad alteram respiciente vi. 
ctoria, (quod ommino oportet,) et ipsum ad validiorem accedere, il- 
lamque aliam, quae laeserat, ad officium compellere, Non igitur 
iniurius quilibet propterea contra iudicem excipiet eumque pro in- 
iusto traducet, quia se ad violati partes adiunxerit. Quod Gregoras 
nunc faciens, non magis mendacii, quam amentiae et improbitatis 
opinionem consequitur. Quod autem legitimum de veritate sensum 
in se corrumpi passus, et patria pietate ciurata, transversim raptus, 
à Barlaamo et Acindyno haereticis , propter improbitatem suam δὲ 
frustrationem eorum , quae speraverat, nec ipsi animae suae peper- 
cit, ot ulcisceretur tantammodo, a quibus se laesum putat, mihi 
eadem obiicit, mirari nemo debet. Qui namque Deum ipsum nom 
est severitus , sed proptet odium suum in quosdam adversus illum 
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y dy ἀπέσχετο βασιλέως, xai ταῦτα δόξαντος λελυπηχέγαι. A.C. 1351 
ὅτι δ' εὐσεβὴς ἐγὼ καὶ τῆς ὀρθῆς καὶ πατρίου dofnc ἐξε- 
χόμενος ἀχριβῶς, καὶ πᾶσα μὲν € τῶν ὀρϑοδόξωγ ἐκκλησία 
συμμαρτυρήαειδ , χάριτι ϑεοῦ βεβοίως ἡδρασμένῃ περὲ τὴν 
δάληθειαν καὶ τῶν ἀποστολικῶν παραδόσεων ἐχομέγη ἄχρι- 
βιὸς οὐχ ἧττον δὲ καὶ Γρῃγορᾶς αὐτὸς ὃ νυγὶ τοιαῦτα ἐγκα- B 
λῶν, παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμην χρόνον οὐ μόκον ἐγχώμια 
πολλὰ διεξιὼν ἐμοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένειν ὑπὲρ 
τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας ἡρημένος, ὅτε τὰ αὐτὰ ἐξφρόναυν οἷα καὶ 
ἰογυγί, τῇ γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἐξενηγεγμάγῃ καταδίκῃ Βαρλαὰμ 
xui αὐτὸς συνεπεψηφισάμην, καὶ μετὰ τὴν ἐκχείγου τελεντὴν 
αὖϑις “κίνδυνον κατεδίκασα, Ἰωάννον τότε πατριάρχου τὴν 
σύνοδον συγκροτοῦντος καὶ οὐ μέτρια ἀγαναχτοῦνεος, ἐφ᾽ 
εἷς ᾿Αχύδυνος Παλαμᾶ καὶ τῶν ἄλλων μοναχῶν ἀδίκως 
19 χατηγύρει, Βαρλαὰμ συνηγορῶν. . C 
χε. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς ὕστερον V, 645: 
ἐπεὶ εἰς χεῖρας αὐτῷ τὰ Γρηγορᾶ συγγράμματα ἧχεε, ün&-p 
λογεῖτο περὲ ἑδαυτοῦ, καὶ ψενδὴ καὶ ἀπίϑανα συγγεγραφέναι 
ἀπεδείινυεν ἐκεῖνον. ἔπειτα καὶ τῶν Ρωμαίων τοὺς ἐγ λόγῳ 
10 μάλιστα καὶ ἐπεφαγεστέρους ἐξεπίτηδες συγκαλεσάμενος, εἰς 
ἐπήκοον ἀναγενώσχεσϑαι nagtiys πάντων, καὶ πολλὴν αὐτοῦ 
πάγτες χαξεγίνωσκον ψευδολογίαν καὶ ἀναίδειαν καὶ κουφό- 
Ua, ὅτι περὶ δημοσίων πραγμάτων, ἃ πολλοὶ, μᾶλλον δ᾽ 
ὕπαντες συνίσασι, γρώφειν προείλετο οὐκ ἀληϑῇ, ἐφ᾽ οἷς 
17. γράμματα P. éntyogtiro P. | 


mendacia innlta effudit, longe minus ab imperatore, praesertim cum 
€ offecisse. viderctur, temperare voluit. Pietati antem meae et im 
véra atque avita religione constantiae tota ecclesia, gratia Dei in 
veritate stabilita et Apostolieis traditionibus sedulo inhaerens, tee 
sümonium dabit: mec minus ipse Gregoras, accusater meus, qui toto 
belli tempore non solum de laudibus meis roulta disseruit, sed 
ttiam benevolentia quadam in me inea causa extrema perpeti pa- 
ratus fuit, quanda eadem sentiebam, quae hodie sentio. — Nam da- 
mnationem Barlaami, qua illum feriit Andronicus imperator, ipse ap- 
probavi, et post eius mortem rursum ÁAcindynum dammavi, loaune 
Patriarcha synodum convocante et stomachante vehementius pro- 
PUt ea, quac Acindynus Barlaamo patrocimans, in Palama ceteris- 
qué monachis iniuste accusaverat, 

25. Haec Cantacuaeuus imperator postea, cum scripta Gregorae in 
Thus cjus venissent, pro se respondit, ipsumque falsa et incredi- 
bilia scripsisse demonstravit, Deinde honoratissimis et nobilissimis 
Romanorum dedita opera convocatis, im eorum praesentia recitari 
1mbo iussit, omnesque Gregoram mendacem graphicum et hominem 

A€ iiyerecundum ἃς leve; pronuntiarunt , quod de publicis re- 


- 
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A. C. 1351 ὄμιελλο odora ἀπελέγχεσϑαι ψευδόμενος. πυϑόμενος δὲ ὃ Tl'og- 
γορᾶς ἃ δράσειε βασιλεὺς τὰ éxsiyov ϑριαμβεύσας πλάσμα-- 
τα, οὐ μετρίως ἠνιάϑη, ὅϑεν καὶ συντυχὼν ὕστερον, ὠνείδιϊζε 

P 8ο8 τὸν ϑρίαμβον, ὡς ἐπ᾽ ἐκείνου τῇ αἰσχύνῃ εἰργασμένον. ἔφα-- 
σκέ ve. τὴν μὲν πρὸς τὸν τόμον ἀντιλογίαν ἰδίαν εἶναι, τὰ 5 
dà κατ᾽ αὐτοῦ συγγεγραμμένα, ὅτου εἴη, dyvotiy: βουλεσϑαι δὰ 
ἐφανίζειν ἐντυχόντα καὶ αὐτόν". ἃ εἰ καὶ πρότερον ἐπέμφϑη 
πρὸς αὐτὸν, πυρὲ παρεδίδου ἄν πρὶν slg ἑτέρας ἥκειν ἀκοάς. 
βασιλεὺς δ᾽ ἔφασκεν, οὐ συνορᾷν αὐτῷ τοὺς λόγους εἰς ὅ,τε 

τείνει. εἶ μὲν γὰρ μὴ τὰ συγγεγραμμένα ἤϑελεν εἶνωε φα- 1o 
γερὰ, ἀλλ᾽ ἀφανείᾳ πολλῇ κατέχεσϑαι τὸν πάντα χρόνον, dy9" 
ὅτου συντιϑεὶς τοσοῦτον πόνον ἤνεγκεν ; εἰ δ᾽͵ ὅπερ δίκαιον, 
μᾶλλον εἶναι φανερὰ ἐβούλετο, καὶ μεγάλας ἂν εἴη χάριτας 
εἰδέναι δίκαιος, ὅτε ἐπὲ τοσούτων καὶ τῶν ἐπιφανεστέρων μά- 

Βλιστα καὶ ϑαυμάζειν λόγων. δύγαμιν εἰδότων παρέσχετο ἀνα- 15 
γινώσκεσθαι, ἵν’ ἐπαινοῖτό τὲ καὶ τὰς ἐπικαρπίας κομίζοετο 
τῶν πόνων ζῶν, μάλιστα καὶ τῶν ἐπαίνων αἰσϑανόμενος. νε-- 
κροὺς γὰρ οὔτ᾽ ἔπαινος, οὔτε ψόγος ἡδύνειν 7] ἀλγύγειν Oi- 
dev. εἰ δὲ διὰ τὸ πεφωρᾶσϑαι τὰ ψευδῆ, ἃ ἐξ οὐκ ὄντων 
αὐτὸς παρ᾽ δαυτοῦ πλάττεται, ἀλγεῖ, οὐκ αὐτὸς ἂν εἴη τῆς 20 
ἀλγηδόνος αἴτιος αὐτῷ, εἴπερ μηδὲ πέπεικεν αὐτὸς φαῦλον 
εἶναι xai τῆς ἀληϑείας καταψεύδεσθαι. δέον μέντοι xai πρὰς 
τοῦτο μὴ πώνυ δάχνεσϑαι. ὀλίγῳ γὰρ ὕστερον ἀπολιπὼν τὸν 


bus, quas plerique omnes ^ nossent, figmenta litteris mandare non 
dubitasset, adeo ut mendaciorum convinci facillime posset. Gre- 
goras, audito quod' imperator fecisset, et quomodo de eius commen- 
tis triumphum egisset, tristitia non vulgari affectus, eum convenit, 
de triumpho illo, ut ad dedecus suum instituto, conquestus est. 
Quae contra tomum dicta sint, sua esse: quae eontra ipsum impe- 
ratorem , nescire se, cuius eint : velle autem, ubi inciderit, ea sup- 
primere: quae si prius accepisset, quam ad aliorum aures venirent, 
igni mandaturum fuisse, Hic imperator, non se perspicere, quorsum 
verba eius pertineant, Si enim scripta sua nolebat exire in publi- 
cum, cur tantum laborem in componendo susceperit? Si autem, 
. quod aequius, publica volebat esse, etiam magnas sibi gratias me- 
rito debere, cum coram tam multis et illustribus et vim dicendi 
admirari scientibus ea legenda «ederit, ut et laudaretur et labo- 
rum.suorum fructum adhuc vivus perciperet gloriamque sentiret; 
mortuos enim nec laudibus delectari, nec vituperztione contristari. 
Quodsi propterea doleat, quia eius mendacia deprehensa sint, quae 
nullo fundamento ipse excogitarit, nom se illi causam dolorie esse, 
quandoquidem non suaserit, ut tam improbe contra veritatem men- 
tiretut.— Oportere tamen etiam ob hoo: moerori non indulgere : 
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βίον, οὔτε τῶν ἐπαινούντων αἰσθήσεται, ἢ τῶν ὕβριζόντων, A. C. 1351 
ἄγ τε δίκαιοι καὶ ἀληϑεῖς αἱ μέμψεις ὦσιν, ἄν τε μὴ, ὥσπερα 
καὶ d» αὐτὸς κατηγύρηκε πολλὰ καταψευδόμενος. ἐκεῖνο δὲ 
μᾶλλον δίκαιον λυπεῖν καὶ οὐκ ὀλίγην ἐμποιεῖν φροντίδα, 

ὅμὴ ἐν τῷ μέλλοντι δικαστηρίῳ, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἐγκλη- 
μάτων τῶν κατὰ τὸν βίον καὶ τοῦ ψεύδους καὶ τῆς συχο- 
φαγντίας δίκας δῶμεν, καὶ μάλιστα εἰ μηδεμίαν πρόφασιν 
ἑτέραν ἔχοι, ἢ ἄδικον ἐπέχϑειαν. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον . 
βασιλεῖ τῷ Κανταχκουζηνῷ ἐπράχϑη τὸ καὶ εἴρητο μετὰ τὸ 

ιοτῆζῆς ἀρχῆς βασιλεῖ τῷ γαμβρῷ παρακεχωρηκέναι καὶ xa9' 
ἡσυχίαν βιοτεύειν, ὕποδύντα σχῆμα μοναχῶν. τότε δὲ ἐπεὶ 
τὰ κατὰ τὴν σύνοδον ἀπήρτιστο πάντα xat τέλος εἶχε, xai V. 646 
οἱ τὰ ᾽᾿Ακινδύνου ἡρημένοι ἠλέγχοντο ἀσεβοῦντες φανεφῶς, Ὁ 
ἐπὶ τὰς πολιετιχὰς ἐτρέπετο πάλιν πράξεις" καὶ παρεσκευάζετο 

ιδῶς ἐπιστρατεύσων Τριβαλοῖς. ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἐν Γαλαιᾷ 
“ατίνοις δέκα καὶ τέτταρες ἐκ Βενετίας ἐπέπλευσαν τριήρεις. 
γυχτὸς 78 ἐπελθόντες ἀπροσδόχητοι, ὠπόβησάν v6 οὐ προαι- 
σϑομένων, καὶ ἐγένοντο ἐντὸς τειχῶν, (ἦσαν γὰρ αἱ πύλαι 
τοῦ φοουρίου νυκτὸς ἀνεῳγμέναι ὑπ᾽ αὐϑαδείας καὶ ϑρα- 

ἡοσύτητος τῶν ἐνοικουνγτων,.) καὶ ἐχάχωσαν οὐκ ὀλίγα, ὡς γὰρ 
ἡσϑάγοντο oí φύλακες τὴν ἅλωσιν, βοῇ τε ὄχρῶντο καὶ συν- 
ἐχάλουν ἐπὶ τὴν ἄμυναν τοὺς ἐγχωρίους. οἱ dà ἐκ τῶν 
οὐμῶν ἄοπλοι ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν κατιόντες, βουλόμενοι, ὅ,τι 


12. ἀπήρτηστο P. — 17. τὲ om, Μ, Δι. ἄλησιν P. 23. βου- 
λόμενοε om. P. 


pio enim post discessu facto ex hac vita, nec laudes, nec repre- 
emiones sensurum , sive iure ac vere, sive secus reprebhendatur, 
Sicut nec illi sentiant, quos ipse multa mentiendo insimulaverit, 
lllud potius :aegritudinem ac sollicitudinem non parvam ingenerare 
nobis debere, ne in futuro iudicio quomodo aliorum criminum in 
hac vita designatorum, sic mendacii quoque calumniarumque poe- 
Ὧ24 persolvarnus: potissimum si praeter iniquum odium nullam 
Aliam mentlendi ca umniandique causam habuerimus. Haec postea 
ἃ Centaeuzeno facta et dicta sunt, quum imperatori genero impe- 
rum wadidit et sub habitu monachi vitae genus pacatum et 
quietum agere constituit. Tunc autem synodo prorsus finita, et 
Ácindyui sectatoribus impietatis evidenter convictis, civilibus actio- 
nibus sese reddens, expeditionem in 'Iriballos adornavit. Interea 
4d Latinos Galataeos quataüordecim Venetorum triremes appellantur. 
t quia noctu improvisi supervenerant, non animadversi descende. 
Ta, intraque muros ingressi, (portae siquidem oppidi per noctem aper. 
Ge relinquebamtur; ea erat incolarum superbia et audacia;) non pa- 
Tüm nocuerunt. Custodes enim ubi oppidum captum animadverte- 
ruat, vociferationibus cives ad vim propulsaudaia coucitaruut, qui 
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À.C. 135: εἰγ τὰ δρώμενα μαϑεῖν, ἐτιτρώσκοντό τε xai ἐπέϑνησκον noi- 
P.8091o/, ἔπειτα ὡς ἤσϑονεο ἀναϑαρσήσαντες καὶ ὁπλιαώμενοι, 
δξήλασαν τοὺς πολεμίους αὖϑις, οὐδὲν γενναῖον εἰργασμένους, 

. ἀλλὰ φαυλότατα ἠγωνισμέγνους" ὅμως διεσώϑησαν πάντες ἐπὲ 
τὰς τριήρεις, οὐδενὸς πεσόντος, τραυματιῶν δὲ ὀλίγων γενο- 5 
μέναν, ἀναγόμενοί τὸ ταῦ λιμένης, καὶ ὁλκάδας εἵλκυσαν 
κενάς τινας καὲ ἐκυρίευσαν. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, δὶς μὲν 
καὶ τρὶς ἐποχείρησαν πῦρ ἐνεῖναε ταῖς ὅλκάσιν οὖσαις πλεέ- 
σταῖς ἐπὶ τοῦ λιμένος, ἀπεκρούσϑησαν δὲ ὕπ᾽ ἐκείνων, οὐδ᾽ 
ὄγγὺς γενέσθαι δυνηϑέγεες. ἔπειτα παραπλέοντες ὀκάκουν , to 
καί τινῶν ἐχράτησαν ὁλκάδων ἐκ Πόγτου καταπλεουσῶν. ἂν 

Βταύταις δὴ ταῖς δλχάσε καὶ πρέαβυς ἐκ Βενετίας ἀφῖκεο 
“Ζελφὲν αἰναμασμέμος πρὸς βασιλέα, καὶ ἐδεῖτο συμμαχεῖν 
αὐτοῖς πρὸς τὸν κατὰ τῶν ἐκ Γεγννούας πόλεμον, μεγάλα τέ 
τινα ἐπηγγέλλετο τὸν δοῦκαν Βενατίας καὶ τὴν βουλὴν "Pco-15 
μοαίους αἰφελῆσειν, εἰ πείϑοιτο αὐτοῖς συμμαχεῖν ὃ βασιλεύς. 
τὰ ica dé xai ὃ ῥὴξ Ῥαουήνας πρὰς βασιλέα διὰ γραμμάτων 
ἐπρεσβεύετο, καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως 
τοῖς ἐκ Βενετίας συμμαχεῖν, οἷς καὶ αὐτὸς συμμαχός ἔστι. 
βασιλεὺς δὲ ἀπηγόρευεν αὐτοῖς, ὥσπερ καὶ πρότερον, τὴν λὸ 
συμμαχίαν ὃν Θεσσαλογίκῃ. ἔφασχε γὰρ ἀδικεῖν μηδὲν, εἰ 

(πρὸς τῷ μηδὲν αὐτοῖς ἐμποδὼν εἶναι πρὸς τὸν πόλεμον, μηδὲ 
πρὸς éxsívovg πολεμοίη. ὡς μὲν γὰρ αἰτίας ἐχεῖναι παλλὰς 

6. εἴλχειθαν P. 12. τριήρεσι M, 


ex aedibus inermes versus mare decurrentes, et quid hoc rei esset 
noscitare cupientes, partim vulnerabantur, partim (εἰ quidem non 
pauci) interficiebantur. Tandem re comperta, animis et armis in- 
strueti, hostes, nulla re. memorabili gesta, et ignavissime proelian- 
tes, rursum eiiciunt: qui ad triremes, nullo suorum interfecto, ali- 
qaot dumtazat vulneratis, pervenerunt, solventesque onerarias quas- 

am vacuas secum abhstraxerunt ac sibi proprias fecerunt. Claro 
iam die bis terque ignem in onerarias, quae plurimae in portu sta- 
bant, immittere conati sunt, sed accedere propius non einebantur. 
Deinde praetereando alias infestabant et quasdam e Ponto descen- 
dentes onerarías capiebant. 1n istis igitur triremibus etiam legatus 
Venetorum, nomine Delphigus, ad imperatorem mittebatur, opem 
rogatum ad bellum contra Genuenses, premittebatque, ducem Vene- 
tiarum et senatum de Romanis meriturum optime, si auxilium an- 
nueret. Paria Ravennae princeps per litteras pollicens rogabat , 
nempe uti Venetos adiuvandos susciperet, quibus etiam ipse opitu- 
laretur. Imperator eis societatem, ut et antea apud Thessalonicam, 
Óegavit, addiditque, nullam se ipsis facere iniuriam, δὶ, praeterquam 
quod nullo eis ad bellum impedimento esset, adversum Galataeos 
tliam non pugnaret. Qui tametsi bellum saepe commeruerint, et 
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παρέσχοντο πολέμου, καὶ οὐδεὶς ἄν αὐτῷ μέμφοιτο δικαίως A. C. 1351 
ἀμυνομένῳ τῶν προτέρων ἕνεκα ἀδικημάτων, οὐδεὶς ἄν ἔχοι 
ὠγτειπεῖν. πρὸς μέντοι τὴν αὐτῶν φιλίαν ἐνστήσεσϑαι οὐδὲν, 
εἰ αὐτὸς ἑκὼν εἶναε τοῖς προυσχεχρουκόαι παρέχοιτο συγγνώ- 
up. ὃ μὲν oU» βασιλεὺς οὕτως εὐφυῶς ἀπεσκευάζετο τὸν 
πόλεμον. μᾶλλον γὰρ ἐδόκει εἶναι ἄριατον ἑκατέρων ἀποσχό- 
μενον προσέχειν τῇ ἠπείρῳ καὶ τὰς δεδουλωμένας “Ῥωμαίων 
πύλεις ἐλευϑεροῦν ἀπὸ τῶν πολεμίων. ὃ ἐκ Βενετίας δὲ 
πρεσβεγεὴς καὶ ἄλλοι οὐ μετρίως ἠγανάκτουν, πρὸς τὴν συμ- 
ιομαχίων αὐτοῖς ἀπαγορεύοντος βασιλέως. oL τῷ ἐκ Γαλατὰ Ὁ 
ὁμοίως εἰδότες, ὡς οἱ πολέμιοι σφίσι δέονται βασιλέως συμ- 
pays» , πρεσβείας καὶ αὐτοὶ συχνὰς ποιούμενοι, ἐδέογτο μὴ 
σφᾶς περιιδεῖν, ἀλλὰ συγγνώμην τε παρέχειν, εἴ τι πρότερον 
ἠγνωμογήκασι, καὲ νῦν μὴ συμμαχεῖν τοῖς πολεμίοις. ἐπηγγέλ-. 
Ιϑλογεό τὸ εἰσαῦϑις μηδέποτε ἀγνωμονήσειν, ἀλλὰ πάντα ποι- 
ἥσειν τὰ κατὰ γγώμην βασιλεῖ καὶ δουλεύειν ἀχριβῶς. ἅμα 
ὐὲ χαὶ χρήματα παρείχοντο οὐκ ὀλίγα. βασιλεὺς δὰ τὸ μὲν 
μὴ πολεμήσειν ἐπηγγέλλετο, εἰ τὰ ἐπαγγελλόμονω καὶ. αὐτοὶ 
ἀληϑὴ ἐπὶ τῶν ἔργων ἀποδείξαιεγν, τὰ δὲ χρήματα οὐκ ἐλώμβα- 
20 vty, οὐκ αὐτῷ πρέπουσαν οἰόμενος εἶναι τὴν μικοολογέαν, οὐδὲ 
δοχεῖν ἐπὶ χρήμασι τὰ κοινῇ λυσιτελοῦντα προϊεσϑωι᾿ Ῥωμαίοις. 
οἱ ἐκ Βενετίας δὲ ὡς βασιλεὺς ἀσυμβάτως ἔχεε συνορῶντες P. 810 
πρὸς αὐτοὺς, (οὐδὲ γὰρ ῴοντο οὐδὲν λύγον ἄξιον αὐτοὶ Óv- V.647 
γήσεσϑαι, μὴ βασιλέως συνεφαπτομένου πρὸς τὸν πόλεμον,) 


nemo queat reprehendere , aut contradicere, si praeteritas iniurias 
persequatur , attamen in amicitiam Venetorum nihil peccaturum, si 
olensas ipsis sua sponte condonet. imperator igitur ita scite bellum | 
subterfugit. Longe enim melius putabat, ab utrisque abstinentem, 
ad Romanorum urbes, quae erant in continente, ab hostium domi- 

Bàlu asserendas incumbere. Αἱ Venetus legatus et alif, qui cum | 
to venerant, huius societatis recusationem  permoleste ferebant. 

Galataei quoque, ut resciverunt, hostes suos imperatorem rogare | 
wxilia, iteratis legationibus orare insistebant, ne despicerentur, 

d si quid antea improbius in illum admisissent, veniam daret, 





Mec iam vises hostium augeret, in posterum nihil pér ecelus un- 
quam, sed omnia ex eius arbitratu facturos diligenterque parituros ; 
simul pecuniam ingentem offerebant. Imperator armís se tempera- 
turum spondere, si opere ipso promaissorum veritatem confirment: 
Pecuniam repudiare, ratus, non 86 decere hanc humilitatem animi, 
neque videri pecunia delinitum oommune Romanorum emolumen- 
Uum in extremis ponere. Veneti eum a societate secum  paciscenda 
Abhorrentem. experti, quoniam abeque ipso nihil egregium «ee effe- 
durs opinabantur, graviter id atque indigne ferebamt: et cum 
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A. C. 1351 δεινὰ μὲν ἐποιοῦντο καὶ ἠγανάκτουν * qavegoc μέντοι κινεῖν 
πρὸς βασιλέα πόλεμον ὡρμημένοι οὐκ ἐφαίνοντο, dAM ὕπο- 
ψίας παρεῖχον μόνον. αἱ γὰρ πρὸς Ῥωμαίους αὐτοῖς σπονδαὲ 
ἐπ᾿ ἐξόδῳ ἔτυχον οὖσαι τότε. ἔχουσι γὰρ πρὸς Ῥωμαίους 
οὐ διηνεχεῖς, dÀX ἐπ’ ὄὅτεσι ῥητοῖς ἀπὸ τῶν ἸΠιχαὴλ τοῦ 5 
πρώτου τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρόνων. ἐπειδὰν dà ἐν 
ἐξόδῳ αἱ συμβάσεις γένωνται, ἔξεστιν ὁποτερῳοῦν πόλεμον, εἰ 
βούλοιτο, κινεῖν" εἰ δ' ἑκατέροις λυσιτελεῖν δοκοίη μᾶλλον sj 
εἰρήνη, αὖϑις τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσι καὶ τοὺς ὅρχους. ἐπε- 

Β χράτησε dà παρὰ Ῥωμαίοις καὶ τοῖς ἐκ Βενετίας “ατίγοις τὸ 10 
τοιοῦτον ὅϑος ἐκ τοιαύτης μάλιστα αἰτίας. βασιλεὺς ὃ πρῶτος 
Μιχαὴλ, ἐπεὲ Βυζάντιον ἀνεσώσατο Ῥωμαίοις καὶ Θράκην xaé 
Μακεδονίαν καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἑσπέραν δξήκοντα ὀλίγῳ 
πλείω ἔτη δονλεύσαντα “ζατίγνοις, πεζὴν μὲν xad ἱππικὴν δύνα- 
μὲν μεγάλην εἶχε καὶ ἀξιόμαχον πρὸς πάντας πολεμίους, ναυ- 15 
εἰκὴν δὲ οὕπω τοσαύτην παρεσχενασμένος ἦν, ὅσην ὕστερον" 
ὅϑεν καὶ τοὺς ϑαλασσοχρατοῦντας ἐδεδίει xai ἐθεράπευε, τῷ 
καιρῷ προσήκοντα ποιῶν" δεῆσαν μέντοι πρὸς ἑκάστους τί- 

αϑεσϑαι σπονδὰς, τοῖς μὲν ἄλλοις, ὅσοι κατ᾽ ἐμπορίαν εἰς Βυ- 
ζάντιον ἢ ἑτέρας παραλίους πόλεις͵ Ῥωμαίοις ὑπηκόους’ xa- λο 
ταπλέουσε,. φόρους ἔταττε καὶ ἀργύριον ῥητὸν τῷ δημοσέῳ" 
καὶ ἐπείϑοντο ἀδύνατοι ὄντες ἀντιλέγειν, ἄχρι yàg καὶ νῦν 
παρέχονται τοὺς φόρους. οἱ ἐκ Βενετίας δὲ καὶ Γεννούας 
μέγα δυνάμενοι καὶ τὸν ᾿Ιώνιον καὶ «Αἰγαῖον καὶ τὸν Ἐνξει- 

20. Ρωμαίους P. 24. μεγάλα M. mg. Ἰόνιον P. et M. 


aperte bellum adversus illum moliri non viderentur, suspicionem 
tamen praebebant: nam foedus cum Romanis tum exspirabat. Quod 
quidem non aeternum, sed ad annos praefinitos ac certos habent, 
ἃ temporibus 'Michaelis primi Palaeologi imperatoris: quibus trans- 
actis, utrivis parti bellum immovere integrum est. Sin utrique parti 
pax utilior appareat, foedus denuo sancitur. Ea consuetudo inter 
Romanos ac Venetos hinc potissimum manavit. Michael imperator, 
Byzantio, Thracia, Macedonia, toto occidente (quae paulo amplius 
sexaginta annos sub ditione Latinorum fuerant) Homano imperio re- 
cuperatis, copias quidem pedestres et equestres non exiguas et qui- 
busvis hostibus opponendas habebat, classem nondum tantam, quan- 
tam postea aedificavit: unde et maris dominos timebat, et tempori 
se accommodans, officiis eos demerebatur, | Cum autem foedus fa- 
cere cum singulis oporteret, aliis quidem mercatus causa Byzantium 
et ad alias urbes Romanorum maritimas navigantibus portoria et 
pecuniam certam aerario inferendam imposuit: qui quod aliter non 
possent ,. parebant et usque hodie vectigal pendunt, Veneti autem 
et Genuoeuses, freti potentia sua et lonium, Aegaeum, Euxinum 
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»o στόλοις μεγάλοις παραπλέοντες, ὧν τὰ παράλια muvraA.C. 1351 
μάλιστα, 7 τὰ πλείω ὑπήκοα Ῥωμαίοις τότε ἦσαν, οὐκ ἐπεί. 
ϑογτο παρέχειν φόρους, ἀλλ᾽ ἠξίουν ἐν πᾶσιν ἐμπορίοις τὴν 
βασιλέως ἀτέλειαν καρποῦσϑαι. βασιλεὺς δὲ τότε πείϑειν 
5ox ἔχων, καὶ βιάζεσϑαι τοῖς ὅπλοις μὴ δυνάμενος, τοῖς μὲν 
ἐκ Γεγγούας ἔϑετο σπονδὰς διηνεκεῖς ἐπὲ τῷ ἐκείνους μὲν si- D 
γαι ἀτελεῖς παντάπασιν ὃν πάσαις πόλεσι xoi ἐμπορίοις, ἅ 
εἰσιν ὑπήκοα Ῥωμαίων, καταπλέοντας, αὐτοὺς δέ τιγα τρόπον 
ὑπὸ βασιλέα τελεῖν, τριήρεις v6 παρέχειν κατὰ συμμαχίαν, 
ιοεὶ δέοιτο, πεντήκοντα ἐφωπλισμένγας, βασιλέως μόνου vav. 
ταις καὶ ὅπλέίταις μισϑὺν παρέχοντος. εἰ δὲ κενῶν δέοιτο 
τριηρέων, τὰς ἴσας παρέχειν μετὰ τῶν ὅπλων μόνων καὶ ἀρ- 
χόντων, συμμαχεῖν τε βασιλεῖ καϑ' ὁποίου ἄν ποτε πολεμῇ, 
καὶ φῇους εἶναι αὖϑις καὶ συμμάχους, οἷς ἂν ἐκεῖνος φί- 
ἰδλοις χρῷτο. τοῖς ἐκ Βενετίας δὲ ἀσυμβάτως εἶχε καὶ ἐβού- 
λεῖ πολεμεῖν. ἑτέρου δὲ πολέμου μείζονος ἐπικειμένου τοῦ 
ῥηγὸς Καρούλου, (προσεδοκᾶτο γὰρ ἐκεῖνος στόλῳ μεγάλῳ Ρ.8ιι: 
ἐπιπλεύσειν Βυζαντίοις,) καὶ παρασκευαζομένου βασιλέως πρὸς 
γαυμαχίαν ἐπ᾽ ἐκεῖνον, ἐδόκεε δεῖν ἀνακωχὰς πρὸς τοὺς ἐκ 
20 Βεγετίας τίϑεσθαε, καὶ ἔϑετο ἐπ᾽ ἔτεσι ῥητοῖς, ἕν᾽, εἴ nore 
ἐπαλλαγείη τοῦ πρὸς Κάρουλον πολέμου, ἐξείη πολεμεῖν av- 
τοῖς͵ τῶν σπονδῶν ἐξηκουσῶν. τὸ δὴ τοιοῦτον ἐξ ἐκείνου ἄχρε 
γὖγ ἐπικρατῆσαν ἔϑος, τὸν ἴσον τρόπον αἱ πρὸς Ῥωμαίους 


8, καταπλέουσιν P. 


marit magnis classibus circumnavigantes, (ad quorum littora urbes 
paene omnes, aut saltem plurima pars tunc Romanis: suberat,) huius- 
modi portorium solvere detrectabant, volebantque per omnia empo- 
ria immunitatem sibi concedi, Imperator, quoniam illos tunc nec 
Yetbis movere, nec armis cogere valebat, cum Genuensibus foedus 
Perpetuum. percussit, ut essent quidem per universas urbes οἱ em- 
Poria Romanorum immunes penitus, aliquo tamen modo imperatori 
Sübiterentur et, si opus foret, subsidiarias triremes armatae quin- 
quginta mitterent, imperatore solum remiges et stipendia in mili- 
lem suppeditante. Si vacuis egeret, totidem numero, tantum cum 
Amis et praefectis praeberent et, quo bellatum proficisceretur , eo 
iequerentur eosdemque secum amicos ac socios colerent. Cum 
*nelis , quia convenire nihil poterat, proelio contendere cogitabat. 
Verum bello alio maiore ingruente, a rege, inquam, Franciae Ca- 
Tolo, (exspectabatur enim cum potenti classe Byzantium venturus,) 
εἰ parante se ad navalem pugnam imperatore, placuit in annos cer- 
i cum Venetis inducias pacisci: ut, si quando bello contra Caro- 
lum defungeretur, exeunte foedere, adversum illos fortunam belli- 
«m experiretur, Atque hac ab illis temporibus ducta consuetudine, 
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A. C. 1351 αὐτοῖς γένονται σπονδαί. ἐπειδὰν dà ἥχωσιν εἷς τέλος, dva- 
γεοῦνται αὖϑις. εἰ δὸ δοκοίη ϑατέρῳ πολεμεῖν, ἔξεστε μη- 
δὲν ἐγκαλουμένῳ, ἐν ἐξόδῳ τοίνυν τῶν πρὸς τοὺς ἐκ Βενε-. 
τίας ὁπονδῶν, ὥσπερ ἔφημεν, οὐσῶν, ἐπεὶ μὴ βασιλέα πεί- 
ϑεῖιν εἶχον συμμαχεῖν αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους, φανερῶς 5 

Βμὲν oU πατήγγελλον τὸν πόλεμον, τὸν δὲ ἄρχοντα τῶν ἐν 
Βυζαντιρ οἰκούντων ὑπηκόων αὐτοῖς ἐν ταῖς τριήρεσιν dra- 
λαβόντες, ἀπεχώρουν, δόκησιν δὲ παρεῖχον, ὡς ἀμυνοῦνται 
βασιλέα τοῦ μὴ συμμαχεῖν, εἴ nore λάβοιντο καιροῦ. 

| V.648 κς΄. Οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ ὁρῶντες ἐκείνους ἀποχωροῦντας, 10 
CoUx ἐνόμισαν ὅπερ ἦν, ὡς πρὸς τὴν ἐκείνων χάριν ἀπαγο- 
ρεύσειεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς τὴν συμμαχίαν, ἀλλ᾽ ᾧοντο με- 
γάλα τινὰ ἀλλήλους ἀπαιτεῖν, di ἅπερ ἀσυμβάτως ἐσχηκέ- 
vai, ἄλλως τὸ καὶ τοὺς εὐεργετοῦντας ae κακοῖς ἀμείβεσϑαι 
εἰωϑότες, ὥσπερ τοὺς πάλαι “ακεδαιμονέους λέγουσεν, ἕνα 15 
μηδενὸς δοκῶσι δεῖσϑαι, μηδ᾽ ἥττους εἶναι μηδενὸς, ὕπ᾽ ἄκρας 
Ῥ αὐϑαδείας καὶ φυσήματος, ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ, xai μηδεμέαν αὖ- 
τοῖς αἰτίαν πολέμου παρεσχημένου βασιλέως, λίϑον ἀφῆκαν 
ἐπὲ τὸ Βυζάντιον διὰ τῆς μηχανῆς. ἐπεὶ δὲ ἐπύϑετο τὸ συμι- 
βὰν ὃ βασιλεὺς, πρὸς τὸν ἐκείνων ἄρχοντα πέμψας xai τὴν λ0 
βουλὴν, τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνετο, δι᾽ ἣν ἄρχονται πολέμου. 
ἐκείνων dà ὑποχρινομένων ἀγνοεῖν καὶ τὴν αἰτίαν τῆς dro- 
sac τῷ éni τῆς μηχανῆς ανατιϑέντων τεταγμένῳ, ἐκέλευον 
oj πρέσβεις ἐχεῖνόν v6 καὶ τοὺς συναραμέγους κολάζειν. ἀδύ- 

15. «““αχεδαιμονίας P. 

Veneti cum Romanis foederantur: ea fóedera, cum terminus advene- 
rit, renovantur. Quod si alterutris bellum arríserit, citra crimen 
licet. £rgo in exitu foederis cum Venetis, ut dicebamus, ubi im- 

eratorem ad ceéundem belli societatem addücere nmequiverunt , pa- 
| MÀ quidem arma haud denuntiantes, praefectum suorum, qui B 
zantii habitabant, in triremes accipientes recesserunt, cum opinione, 
si occasionem nanciscerentur, se de imperatore ulturos. 

26, Galataei cernentes, abire Venetos, et falso existimantes, non in 
ipsorum gratiam imperatorem auxilium denegasse, sed potius, cum 
enagna quaedam inter se reposcerent, convenire non potuisse: cum 
alioqui etiam bene meritis semper male gratiam referre consuevis- 
sent, (quomodo olim Lacedaemonios fecisse fertur,) ne ullius egere, 
neve ulli cedere viderentur, prae nímio fastu et arrogantia meridie, 
mulla re ab imperatore irritati, lapidem tormento Byzantium, per 
zachímem íacalati sunt. Qoo cognito imperator ad eorum princi- 
pem et senatum mittit percunctatum, quare bellum inceptarent. Illi 


factum ignorare simulant et causam facinoris tam insolentis machi- 
mario tribuunt, "Tum legati in illum et administros exemplum edi 
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»ur0» γὰρ μὴ xai πολλοῖς ἑτέροις γρῆσϑαι συνεργοῖς. οὕτω Α. C. 1351 
γὰρ ἦν αὐτοῖς προστεταγμένον ὑπὸ βασιλέως. οἱ δὲ ἐπηγ- 
γέλλοντο προϑύμως. ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα ἕῳ καὶ λίϑον 
ἕτερον ἐπὶ Βυζάντιον ἀφῆκαν. νομίσας δ' ὅπερ ἦν ὃ Bact-P. 812 
δλεὺς, ὡς διὰ τὸ τοὺς ἐκ Βενετίας ἀναχκεχωρηκόναι ϑρασυν- 
ϑέντες αὐτοὶ περιφρονοῦσε καὶ πολέμου ἄρχουσιν, αὐτοῖς 
μὲν αὐτίχα πόλεμον κατήγγελλε πέμψας, καὶ ἐκέλευεν ἡμέ- 
ραις ὀχτὼ διαλυσαμένους, ὅσα πρὸς Ῥωμαίους ἔχουσι συμ- 
βύλαια ἐπ’ ἐμπορίας ἢ χρέα ἢ ἑτέρας τινὰς προφάσεις, κα- 
Ιοϑίστασϑαε πρὸς πόλεμον. τοὺς δὲ ἐκ Βενετίας μετεπέμπετο. 
οἱ δ' ἀνέστρεφον αὐτίκα χαίροντες, καὶ ἐτίθετο πρὸς αὐτοὺς 
συμμαχίαν xai σπονδὰς, ἥττους μὲν ὧν ἔμελλο πρότερον 
ποιεῖν παραπολὺ, (μεγάλα γάρ τινα καὶ μάλιστα λυσιτελὴ 
Ῥωμαίοις ἐπηγγέλλοντο, περιπλείστου ποιούμενοι τὴν βασι- 
151éoc συμμαχίαν,) rore dà, ἐπεὶ ξώρων ἀδυνάτως ἔχοντα ἐτέ- B 
ρῶς πράττειν, (ἤδη γὰρ οἱ ἐν Γαλατᾷ ἐκπεπολέμωντο,) ἀφῇ- 
qv» πολλὰ τῶν πρότερον ἐπηγγελμένων. ὅμως δ᾽ οὖν ys- 
γεγημένων τῶν σπονδῶν, ὃ πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας αὖϑις 7o- 
γε πόλεμος τῷ βασιλεῖ. αἰτία δὲ ἦν τοῖς ἐκ Βενετίας xai 
20l5w»ovac τοῦ πολέμου τούτου, ὃς ἀμφοτέροις συμφορῶν με- 
γάλων αἴτιος ἐγένετο, ὅτι, πρὸς Ταναΐν ἐπ᾽ ἐμποῤίᾳ πλεύν- 
τῶν ἀμφοτέρων, συμβέβηκέ τινε τῶν ἐκ Βενετίας πρὸς Σκύ- 
9p τινὰ διδνεχϑῆναι, καὶ τὴν διαφορὰν μέχρε φόνου προελ- 
ϑεῖν, ἀμυνομένων δὲ ὑπὲρ τοῦ ὁμοφύλου τῶν Σκχυϑῶν, τῶν 
& διαλυσάμενος M. 553. Γενγούας M. mg. 


instant; (Geri enim neutiquam posse, quin multos adiutores habue- 
rit; sie enim sibi ab Imperatore mandatum. Galataei se facturos 
statim pollicentur. Postridie mane alíud saxum Byrawtium iaciunt. 
Tum reputans imperator et ecopum tangems, propter recessum Ve- 
netorum in hane cenfidentiam et contemptionem erupisswe , u& bel- 
lum ordiantur, ipsis continuo per imternuntiam bellum ihdicit, iu- 
beas, diebns octo, qnos haberent cum Romamis, inerosturze com- 
tractibus ac nonrinibus aliisve, quae pruetexi possent, compositis, ad 
proeliandum oeemrr2nt —Deimde Venetos revocat, qui statim gauden* 
te revertuntur. Cum his societatem δὲ foedus instituit, multe ml 
nore conditione , quam prius erat facturus, quando, sumtmopere exe 
petia imperatoris societate, eximia quaedam et Remanis utilissima 
promittebent. Sed ut eesn. animadverterunt facile aliter non posse, 
(iam enim Galataei arma fremebant,) multa ex promissis illis magni- 
fes rescidermnt. — Nihilo sbimus fücto eontra Genuenees foedere, 
bellum dendo ab imperatore fnchoatum es. Cawsa porro belli hu. 
íus Venetis εἰ Gebuensibue ( quod utrisque mageae cladi fuit) erat 
quod, Temaim ambobes mercatus grata navigantibus, Genuensi 
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A.C. 1351 τὸ “ατίνων ὁμοίως ὑπὲρ τοῦ οἰκείου, δημοσία τῶν γενῶν 
Céxazégow ἐγένετο 7 μάχη, καὶ ἔπεσον “μὲν πολλοὲ “ατένων 
V. 649zagà τὴν μάχην, διπλασίους δὲ καὶ περαιτέρω τῶν Σχυϑῶν. 
ἔπειτα ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν “Τ“ατένων ἀναχωρησάντων, ἐπεὲ μη- 
δὲν oi Σκύϑαι βλάπτειν ἦσαν δυνατοὶ, ἀϑάλαττοι ὄντες παν- ὅ 
τελῶς, ἐπεστράτευσαν Καφᾷ, 0 “ατίνγων τῶν ἐκ Γεννούας 
φοούριόν ἔστι τοῖς παραλίοις τῆς Σκυϑίας κατῳχισμένον, καὶ 
ἐπολέμησαν ἐπ᾽ ἔτεσι δυσὲ, μηδεμέαν ἐνδιδόντες ἀνακωχήν. ἐν 
οἷς αὐτοί τε τῶν οἰχείων πολλοὺς ἀπέβαλον κατὰ τὰς μάχας 
καὶ τοῖς “ατίνοις αἰτεοε πολλῶν κατέστησαν ἀναλωμάτων. τῶν τὸ 
μὲν γὰρ τειχῶν ἦσαν ἥττους, τῶν ἔνδον κραταιῶς ἀμυνομέ- 
Ὥνων, ἐμπορικῶν δὲ χρημάτων κατὰ τὴν Σκυϑίαν ἐκράτησαν 
πολλῶν, καὶ κατὰ τὸν πόλεμον ἀναγκάζοντες τρέφειν μισϑο- 
φορικὸν ἐπὶ φρουρᾷ τοῦ πολιχνίου, οὐκ ὀλίγα ἐζημίωσα». 
ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀνήνυτος ἐφαίνετο ἢ ἐπιχείρησις, διέλυον τὸν 15 
πόλεμον, ϑέμενοι σπονδάς. μετὰ δὲ τοῦ πολέμου τὴν κατά- 
λυσιν ἠξίουν οὗ ἐκ Γεννούας, μηδένα μήτε Ῥωμαῖον, μήτε ἐκ 
Βενετίας ἔμπορον πλέειν ἐπὲ Ταναῖν, μήτ᾽ ἐκ σφῶν, πρό- 
φασιν μὲν, ὡς μὴ καὶ αὖϑις ἀναγκάζοιντο ἐκ τινος αἰτίας 
Σκύϑαις πολεμεῖν, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, προσόδων μεγάλων ἐφορ- 20 
μὰς σφίσι» αὐτοῖς κατασκευάζοντες, διηνοοῦντο γὰρ, ὡς, εἶ 
κοινὸν ὃ Καφᾶς ἐμπόριον τοῖς ἁπανταχόϑεν κατασταίῃ, με- 
γάλα ὠφελήσεσϑαι αὐτοὺς ἁπανταχόϑεν ἀργυρολογοῦντας" 


13. ἀνασχευάζοντε: M. —— 23. τοὺς add, P, ante ὁπαγταχόϑεν, 


cum Scytha quodam altercante, lis usque ad caedem pervenerat. 
Dumque Scythae tuentur euum et Latini suum similiter, communis 
et publica inter utramque gentem pugna commissa est, multique 
Latini, sed amplius altero tanto Scythae oppetiverunt. Postea Lati- 
nis ad naves reversis, Scythae quia nocere nequibant, utpote maris 
expertes funditus, Capham, Genuensium oppidum in maritimis Scy- 
thiae aedificatum, oppuguare instítuerunt obsederuntque biennio con- 
tinenter. Quo tempore et de suis adverso Marte multos amiserunt 
et Latinos ad grandes impensas adegerunt. Nam muris oppugnandis 
haud satis valebant, quod castellani viriliter se acriterque defen- 
derent: mercatorum vero mercimonia et illa multa per Scythiam oc- 
cupantes et conductitios ad oppidi praesidium alere cogentes, non pa- 
rum eis detrimenti creabant. Verum ut labor inanis apparuit, bel- 
lum foedere diremerunt. Quo dirempto, Genuates neque Romanum, 
neque Venetum mercatorem, nec de suis ullum 'Tanaim navigare vo- 
luerant: verbo, ne rursus ipsis belli cum Scythis gerendi nasceretur 
materia, re, ut magnorum vectigalium causam sibi pararent, Sic 
enim ratiocinabantar, ei Capha undecumque adventantibus commune 
emporium fieret, quaestum uberem argenti exactione collecturos : 








vi 
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ἢ εἰϊμὴ τούτοις, ἔφασαν, ἀγαπῷεν, τὰς κατὰ τὸν πόλεμον συνεκ- A. C. 1351 
τινέξωσαν δαπάνας. ΒΒενετικοῖς δὲ τό,τε Τανάϊδος παντά- Ρ.8ι3 
πασιν ἀποσχέσϑαι ἐδόκει ἥκιστα λυσιτελεῖν, xal τὸ τὰ χρή- 
ματα συνεχτένειν ἀνεκτὸν οὐδ᾽ ἄχροις ἦν oiv, ἀλλ᾽ ἔφασαν, 
5undéya ay κωλύσειν πλέειν, ὅποι ἄν δοκῇ λυσιτελεῖν" καὶ 
- ἅμα ἐπεχείρουν πλέειν ἐπὲ Τάναϊν, ἀκόντων Γεννουϊτῶν" οἱ δ᾽ 
ἐχώλυον πρὸς βίαν xai ἐζημίωσαν εἰς χρήματα, ἐμπόροις 
ἐπιϑέμενοέ τισε καὶ χρατήσαντες δλχάδων. ἐκ δὲ τούτον εἰς 
τὸν πόλεμον κατέστησαν, καὶ μέγας ἀνεῤῥιπίσϑη, καὶ xon- 
louara οὐκ ὀλίγα καὶ τριήρεις ἀπώλοντο ἀφ’ ἑκατέρων. τότα 
δ᾽ οὖν ἐπεὲ καὶ βασιλεὺς Βενετιχοῖς συνεξώρμητο πρὸς τὸν Β 
πόλεμον, τρεήρεις τὲ ἐπλήρου καὶ τῆς ϑαλάττης ἐκράτει μετὰ 
τῶν ἐκ Βενετίας, καὲ ἐκ τῆς ἠπείρου πέμψας στρατιὰν, ἐπο- 
λιόρκει, καὶ πρῶτα μὲν ἑκατέρωθεν 7) v6 ναυτικὴ καὶ ἱππικὴ 
15dvyautg προσβαλόντες, τὰς ἔξω Γαλατᾶ ἐνέπρησαν οἰκίας na- 
σας πλὴν ὀλίγων, al ὑπὸ τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς ἦσαν, ἔπειτα 
ἡ μὲν ἠπειρῶτις συχνὰς χαϑημέραν ποιουμένη τὰς ἐφόδους, 
ἀχριβῶς ἐπολιόρκει καὶ οὐδὲ προβαΐίνειν εἴα τειχῶν ἔξω τοὺς 
Λατίνους. τὴν ναυτικὴν δὲ ὃ βασιλεὺς εἰς dvo διελὼν, τὴν 
λομὲν αὐτοῦ κατέλιπε τὸ φρούριον πολιορχεῖν, τὴν ἑτέραν δὲ 
ἔπεμπεν dni Πόντον, τὰ Γεννουϊτῶν κακώσουσαν" καὶ ἐκάκω- C 
ca» ἐπιπλεῖστον. χρημάτων τε γὰρ ἐκράτησαν καὶ ἐμπόρων 
οὐχ ὀλίγων, καὶ ὅλκάδας ἐνέπρησαν πολλᾶς. ἐπεὲ δὲ ὅπα- 


13. τῆς om. P. 17. ἡμῖν P. 21. ἐχάχωσεν M. 


aut sí istuc non probarent, belli sumptum una tolerarent. At Ve- 
netis Tanai prorsus excludi non videbatur e re publica, de commu- 
nitate autem sumptuum horrebant audire , aiebantque, neminem 
sibi navigationem , quo sperata invitaret utilitas, adempturum : si- 
mulque, nolentibus etiam Genuensibus, 'l'anaim cursum dirigebant, 
qui per vim obsistebant et quosdam mercatores cum onerariis inter- 
dpientes, mercibus eos multabant. Inde bellum atrox conflatum, 
BéC parum pecuniae et triremium utrimque deperditum. Tum igi- 
Ur, utet imperator Venetis belli socium se adscripsit, triremes mi- 
litibus complebat, mare cum Venetis obtinebat et ex continente 
misa manu oppidum obsidebat. Ac primum quidem ab utroque la- 
lere et navalis et terrestris copia invadentes, aedes exteriores, (ex- 
Cplis, quae sub ipsis muris erant,) incenderunt, Deinde agmen cx 
continente frequenter in dies singulos impetum faciebat arcteque 
obsidebat, ut Latinos ne prodire quidem extra muros permitteret. 
Navalem sero turbam bipartito dividens imperator, unam partem 
illic ad obsidionem reliquit, alteram in Pontum ad Genuates vexan- 
dos misit, quod cuimulatissime praestiterunt: nam et merces et mer- 
Càlores non paucos interceperunt et onerarias multas exusserunt, ' 
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A.C. 135: νῆκον ἐκ τοῦ Πόντου, παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν τειχομαχίαν, 
καίτοι μάλιστα βασιλέως ἀπαγορεύοντος καὶ μὴ δεῖν οἰο- 
μένου τείχεσιν ὀχυρωτάτοις καὶ πολλοὺς τοὺς ἀμυνομένους 

, ' 2 “ ? , » 
ἔχουσιν ἐφεστηκότας προσβάλλειν, οὐδεμιᾶς ἐλπίδος οὔσης 
περιγένεσϑαι τοῖς ὅπλοις, ἀλλὰ μᾶλλον χρονίῳ κατεργάζε- 5 
σϑαι πολιορκίᾳ, καὶ τῷ τῶν Βενετικῶν ναυαρχοῦντι Νικολαῳ 
τῷ Πισσαίῳ παραινοῦντος. τῷ δὲ ἐδόκει μᾶλλον τειχομαχεῖν 

Ὁ ὑπ᾽ ἀπειρίας, καὶ τῶν Ρωμαίων ἐῴκει ὁμαλῶς καϑάπτεσϑαι, 
ὡς διὰ τὴν ἀτολμίαν σφῶν Γαλατᾶ ἀναλώτου μένοντος, óg- 

V.65o ora. δυναμένου, εἰ αὐτοῖς xai Ρωμαῖοι συμπροϑυμηϑεῖεν. δι᾿ τὸ 

ἃ ὃ βασιλεὺς, καίτοι μάλιστα εἰδὼς, ὡς od προσήκουσιν 
ἔμφρονι καὶ δεινῷ στρατηγῷ ἐπιχειρεῖ, ὅμως ἐπείϑετο διὰ 
τὸ φύσημα τοῦ “ατίνου καὶ τὸ μὴ δοχεῖν ὑπ᾽ ἀτολμίας 
προΐεσθαι τὰ δυνατά, καὶ ἄλλα τὸ παρεσκευάζοντο ἐπιτήδεια 
πρὸς τὴν τειχομαχίαν, καὶ ὁλκάδας μυριοφόρους συζεύξας ι5 
δύο καὶ, ὡς μάλιστα ἐνῆν, δοκοῖς μεγάλοις ἐφαρμόσας, ὄπειτα 
πύργον ξύλινον ἐπέστησεν dni τοσοῦτον ὕψους ἥκοντα, ὥστε 
P.S14 εἶναι τῶν Γαλατὰ μετεωρότερον τειχῶν. ὀροφάς v6 εἶχε τρεῖς, 
ἐξ ὧν ἔμελλον ἑστῶτες οἱ ὁπλῖται μάχεσθαι. ἀπὸ δὲ “τοῦ 
πύργου προβεβλημέναει ἦσαν δύο κεραῖαι μέγισται μεγόϑει, 20 
ἃς ᾧοντο διικνεῖσθαι ἄχρε τῶν τειχῶν, ἐφ᾽ ἃς σανίσιν οἱ δη- 
μιουργοὲ, ὥσπερ ἀναβάσεις, ϑέμενοι, ὁδὸν τινα κατεσχεύασαν 
ἀπὸ τοῦ πύργου φέρουσαν ἐπὲ τὰ τείχη. ᾧῴοντο δὲ, ὡς, τῶν 
ἀπὸ τοῦ πύργου μαχομένων ἄδειαν παρεχομένων καὶ ῥᾳστώ- 
8. ἐδόκει M.. mg. pro ἐφΐχει, 
Ubi e Ponto redierunt, ad oppidi expugnationem se instruxerunt, 
quamquam imperatore nimiopere adversante existimanteque, muros 
validissimos, multis propugnatoribus supra adstantibus, nulla spe ob- 
tinendae victoriae adoriri non oportere , sed longinquitate obsidionis 
potius rem confectum iri, ac Venetae classis Nicolaum Pisanum ob 
id monente, cui, ut inexercitato, tentanda videbatur oppugnatio, qui- 
que Romanos aeque omnes notabat quodammodo, quasi per eorum 
timiditatem, ataret, quo minus Galata caperetur, qnod facillime pos- 
set, si Bomani secum vires alacriter consociarent. Quocirca impe- 
rator, etsi evidentissime sciret, eum aggredi, quae prudentem ac 
peritum. ducem non decerent, tamen ne, quae obtineri possent, ipse 
quadam ignavia e manibus dümisisse putaretur, Latini spiritibus. ah- 
secundavit et cum alía ad oppugnationem apta comparavit , tum 
binas onerarias praegrandes coniunxit et, quantum potuit, trabibus 
copulavit, ligneamque turrim superposuit, cuius altitudo Galatae 
muros excederet. Turris illa tabulata habebat tria, in quibus mili- 


tes consistentes pugnarent. Áb eadem duo cornua longissima proii- 
ciebautur, quae usque δὲ moenia peryventura existimabant, super 
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wp» πρὸς τὴν δίοδον, dV αὐτῆς τῶν εὐψύχων τινὲς ovufla- à, C. 1351 
λοῦσι τοῖς ἐπὲ τοῖς τείχεσι καὶ κρατήσουσι βαλλομένους xai 
ἀπὸ τοῦ πύργου, ὃ xà» προὐχωρησε κατὰ τὴν ἐπίνοιαν αὖ- 
τοῖς, εἰ αἱ κεραῖαι ἄχρι ἀφικνοῦντο τῶν τειχῶν. ἀποδέουσαι 
5di ὀφϑεῖσαι οὐκ ὀλίγον, ἄπραχτον τὸ μηχάνημα ἐποίουν. Β 
ταύτῃ δὲ ὅμοίαν, πλὴν τοῦ πύργου, καὶ Φακεωλάτος ὃ πρω- 
τοσιράτωρ κατεσκευάζετο, βασιλέως προστεταχύτος, μηχανὴν 
ἐφ’ ὁλκάδος καὶ dróg μεγάλης. ἐπ᾽ ἄκραις δὲ ἐκεῖνος ταῖς 
χεραίαις ἐσχάραν ἐπέϑηκδ ξυλίνην" οὕτω δὲ 7v ἡ ἐσχάρα 
ἴοχατεσχευασμένη, ὥστε κινεῖσϑαι καλωδίοις δή τισι καὶ δοκοῖς, 
ἐφ᾽ οἷς ἐπέκειτο" ἔπειτα ὅλην συμφορήσας τρέφειν δυναμέ- 
γὴν πῦρ, ἐπέϑηκε τῇ ἐσχάρᾳ. γνώμην δὲ εἶχεν, ὡς &vi τῶν 
Γυλατᾶ πύργων ἐπιϑήσων ἐξαφϑεῖσαν, (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
ξύλοις ἄνωϑεν ἐπεσκευασμένοι ,) ὥστε διὰ τοῦ πύργου xaiC 
Tel; οἐχίαις ἐπελϑεῖν τὸ πῦρ, ἀνέμον πνεύσαντος. ὠνύειν δὲ 
οὐδὲν οὐδ᾽ ἡ ἐκείνου ἐπίνοια ἐδύνατο, ἀποδεουσῶν τῶν κεραιῶν. 
xai τρίτην δὲ οἱ Βενετικοὲ προσεξειργάσαντο, ὥσπερ κλίμακα 
ἀπὸ τῆς νεὼς ἐπὶ τὰ τείχη τῶν πολεμίων. ἐπεὲ δὲ τὰ ἐκ Sa- 
λάττης πάντα ἦσαν παρεσκευασμένα, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου τὰ 
10 δέογγα προσεπορίζοντο καὶ χλίμακάς τε κατεσκεύαζον καὶ 
σιδήρια, οἷς χρῆσϑαι ἔμελλον ἐπὲ τῷ τὰ τείχη διορύσσειν, 
ὕλης vs φάκελοε ἐκομίζοντο ἐφ᾽ ἁμαξῶν, αἷς ἔμελλον πρός 
*t τὴν διάβασιν τῆς τάφρου χρήσεσϑαι, αὐταῖς ἁμάξαις εἰσ- 
ϑήσαντες, καὶ πρὸς ταῖς πύλαις, εἰ δέοι, ἐνιέναι πῦρ. καὶ D 


quibus fabri compactis instar tabulati asseribus pontem ad muros 
Srverant — Credebant autem, iis, qui de turri pugnabant, tuto 
transeundi facultatem. praebentibus, magnanimos quosdam inde pro- 
Bré$s05, cum oppidanis propugnatoribus in muro commissuros et vi- 
cluros, Et processisset illis inventum, si extrema cornuum usque 
1d moenia pertinuissent. Sed quia non parum longitudini deerat, 
Eachina inanis fuit, Similem pontem absque turri etiam Phaceo- 
ius protostrator iussu imperatoris super grandi oneraria fecit, et 
ctremis cornibus ligneam basin seu craticulam imposuit, ita com- 
Poitam, ut quibusdam fünibus et vectibus, super quibus iacebat, 
moveretur, eoque ligna igni alendo idonea congessit, eo consilio, 
αἱ incensam uni turrium Galatae imponeret, (erant enim pleraeque 
liguo superne constructae,) quo perturrim etiam aedes flamma, vento 
fante, comprehenderet. Sed enim cornibus deficientibus, in nihi- 
lum recidit eius cogitatio. "l'ertiam insuper machinam Veneti tam- 
dum scalas a navi ad muros fabricati sunt, Paratis iam a mari 
omnibus, etiam a continente quae opus erant, praestabantur, sca- 
(eque et ferramenta quaerebantur, quibus muros períoderent: et 
libenter lignorum fasces advehebantur, quibus cum ipsis plaustris 
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A. C. 1351 ἐπεὲ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἡ πεζὴ καὶ ἱππικὴ δύναμις ἔξήγετο, 
ὧν ἐστρατήγει δεσπότης ἸΠανουὴλ ᾿Ασάνης, ὅ βασιλίδος τῆς 
Εἰρήνης ἀδελφὸς, ὑποστράτηγον ἔχων τὸν πρωτοστράτορα Φα- 
χρασῆν, καὶ περιεστρατοπέδευδ Γαλατᾶν. καὶ ἡ ναυτικὴ ἤδη 
παρεσκεύαστο, ὡς εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ τοῖς τείχεσιν 5 
ἐμβαλοῦντες. καὶ οὗ ἐν Γαλατᾷ δὲ παρεσκευάζοντο, ὡς ἀμυ- 
γούμενοι, τάς τὸ γὰρ ὁλκάδας καὶ τριήρεις, ὅσας εἶχον, κα- 
τέδυσαν πρότερον εἰς τὴν ϑάλασσαν, xard μίαν ἐφεξῆς πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀνάψαντες τοῖς καλωδίοις ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων, 
ὅσον μὴ παντάπασι καταδύεσθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγεσθαι εἶεν εὐχε- 10 
ρεῖς καιροῦ καλοῦντος, καὶ ἄλλα, ὅσα πρὸς ἀποτροπὴν ἐδόχει 

P. ϑιδλυσιτελήσειν τῶν μηχανημάτων. συνήγεγχδ δὲ αὐτοῖς ἐς τὰ 

᾿ μάλιστα τῶν ὅλκάδων ἡ κατάδυσις, αὐταί τε γὰρ ἀνάλω- 

τοι ἦσαν τῷ πυρὶ διὰ τὸ ὕδωρ, καὶ ταῖς πολεβίαις vavoiy 
ἀπόβασιν οὐ παρεῖχον, τάς v6 μηχανὰς ἐχώλυον ἐγγὺς τει- 15 

χῶν ἰέναι. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς μετὰ τῆς ἐκ τῆς ἠπείρου 

στρατιᾶς διενυκτέρευσεν ἐλϑών" πρωτοστράτορα δὲ τὸν Ταρ- 

χανειώτη», ὃς τῶν βασιλικῶν τριηρέων ἐστρατήγει, καὶ τὸν 

τῶν Βεγετικῶν ἄρχοντα Νικύλαον ἅμα ἕῳ ἐμβαλεῖν ἐκέλευεν 
V.65:4n0 ϑαλάττης, ὡς καὶ τῆς πεζῆς καὶ ἱππικῆς δυνάμεως ἐκ λο 

τῆς ἠπείρου ἐμβαλοίντων. τριήρεις δὲ ἦσαν αἱ σύμπασαι 

| Ῥωμαίων καὶ davor κατ᾽ ἐκείνην τὴν μάχην δύο xoi τριά- 

κοντα, συνέβη δὲ τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἐκ Βενετίας τριήρη πρὸς 

B Νιχόλαον ἀφῖχϑαι, 7 ἐμήνυεν, ἑβδομήκοντα τριήρεις ἐκ I'ev- 


in fossam iniectis, ad transeundum et ad portas, si opus foret, in- 
flammandas uterentur. Cumque nihil iam desideraretur, peditatus 
et equitatus ἃ despota Manuele Asaue, Irenes imperatricie fratre, 
eductus, (cuius legatus seu minor dux Phacrases protostrator,) Gala- 
tam cireumsedit. Et pars navalis iam accincta erat, ut orta luce 
postridie ad muros ferretur, ipsique Galataei ad resistendum se iu- 
struebant. Nam onerarias et triremes, quotquot habebant, prius 
deduxerant, singulas deinceps ante muros funibus a pinis religatas, 
ne penitus abriperentur, sed pro tempore subduci facile possent, et 
alia quaecumque ad machinas avertendas commodatura credebant. 
Maxime autem illis profuit onerariarum deductio: ipsae enim igne 
consumi nequibant, propter aquam scilicet, et hostiles naves accessu 
ad muros prohibebant. Imperator itaque cum exercitu terrestri ad- 
veniens, noctem egit: protostratorem vero '"l'archaniotam, impera- 
toriis triremibus praefectum, et Venetorum ducem Nicolaum die re- 
centi a mari aggredi iussit, utpote eodem tempore equitibus et pe- 
ditibus a continente simul aggressuris. Numerabantur autem in ilia 
pugna triremes Romanorum et Venetorum simul binae supra tri- 
ginta. Eadem porro nocte triremem "Venetiis ad Nicolaum venire 
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γούας ἀνηγμένας ἐέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐκέλευόν τε ἢ βουλὴ καὶ ὃ A. C. 1351 
δοὺξ, πρόνοιαν αὐτοῦ καὶ τῶν τριηρέων ποιεῖσθαι, μὴ ὑπὸ τοῦ 
πολεμίων στόλου ἐγκαταληφϑεὶς ἀπόληται. ὃ γὰρ ἐν Γεννούᾳ 
δῆμος οὐκ ὀλίγῳ χρόνῳ πρότερον πρὸς τοὺς παρὰ σφίσι πο- 
δλεμήσαντες δυνατοὺς, τοὺς μὲν ἐξήλασαν, περιγενόμενοι τῶν 
ἀρίστων καὶ ἀειφυγίαν καταψηφισάμενοι, τοὺς δ᾽ ἀτίμους 
εἶχον, μήτε βουλῆς ἀξιοῦντες, μήτ᾽ ἀρχῆς μηδεμιᾶς, ἀλλὰ 
πώτα τρόπον ἐπίεζον καὶ ἐταπείνουν. δημοχρατεῖσϑαι γὰρ 
ἐβούλοντο μᾶλλον, 7 ὑπ᾽ ἐχείγων ἄρχεσϑαι. τοῦ δήμου δέ 
lottya προστησάμενοι Σίμωνα ΙΗ πουκανέγραν προσαγορευόμενον, C 
ἄρχειν ἐφῆκαν τῶν πραγμάτων, καὶ τοῦ δήμου καὶ τῆς βουλῆς 
συγεπεψηφιζομένης. voy Βενετικοῦ δὲ πολέμου τουτουΐ xexuyg - 
μένου, ἐπεὶ ξώρων ὠντικαϑίστασϑαι ὄντες ἀδύνατοι αὐτοὶ, μὴ 
καὶ τῶν δυνατῶν συναιρομένων, οἷα δὴ πολλῶν χρημάτων xa 
μείζονος δεομένου τοῦ πολέμου τῆς παρασκευῆς, τῶν τε φευ- 
porre» ἀρίστων κάϑοδον ἐψηφίσαντο καὶ τῆς παρὰ σφίσι us- 
τέδοσαν βουλῆς καὶ τῶν πραγμάτων ἅπτεσϑαι ἐκέλευον. οἱ δυ- 
γατοὶ δὲ ὁρῶντες, ὡς, ἣν αὐτοὶ πρὸς δργὴν τὰς πρὸς τὸν δῆμον 
διωϑῶγται καταλλαγὰς, οὐδὲν ἕτερον ὑπολείπεται, 5, ἐκείνων 
10 διαφϑειρομένων ὑπὸ τῶν ἐκ Βενετίας, καὶ αὐτοὺς συγκινδυ- D 
γεύειν, καὶ δεινὸν ἡγούμενοι καὶ τῶν αἰσχίστων, διὰ τὴν τοῦ 
δήμου πρὸς αὐτοὺς ἀγνωμοσύνην ἑκοντὶ προδιδόναι τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν καὶ δουλεύειν τοῖς πολλῷ χείροσιν αἰσχρῶς καὶ ἀγεν- 
γῶς, ὠνείδισαν μὲν τῷ δήμῳ τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ τὴν ἀκρι- 
16. μεξέδωχαν M. mg. 


contigit, quae docebat, septuaginta triremes solvisse Genua et in 
illos tendere: mandabantque dux et senatus, sibi' et navibus suis 
consuleret , ne ab hostium classe interclusus periret. Populus siqui- 
dem Genuensis, iam pridem potentibus oppugnatis, et optimatum vi- 
cor, alios in perpetuum exilium egerst, alios capite diminutos, né- 
que senatorio ordine, neque ullo magistratu dignabatur, sed omni- 
us modis eos premebat ac deprimebat: populari. enim, quam illo- 
mum, imperio uti malebat. Tum vero de plebe quemdam Simonem 
Buccanegram summae rei publicae praefecerant, idque populus et se- 
nalus approbarat. Ceterum belio hoc cum Venetis exardescente, cum 
8ὲ viderent non posse resistere, nisi a potentibus adiuvarentur, quod 
εἰ multa pecunia et maiore apparatu opus esset, optimatibus redi- 
tum ab exilio decreverunt, eos in senatum legerunt et rem publicam 
Capessere iusserunt, Potentes, cum prospicerent, si iratis animis re- 
eonciliationem gratiae cum populo aspernarentur, futurum, ut, co a 
Venetis attrito , ipsi eamdem calamitatem subirent, et turpe, imo 
vtro turpissimum ducentes, propter populi adversus se crimen ultro 
libertatem prodere , inhonestamque ac minime ingenuam servitutem 
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À.C. 1351 σίαν, ὅτε τοὺς ἀρίστους οὕτω προπηλακίζουσιν ουχερῶς, μη- 
δὲν ἕτερον ἔχοντες ἐγκαλεῖν, 9j ὅτι βελτίους τῶν πολλῶν εἶσεν, 
ὑφίσταντο δὲ τὸν πόλεμον προϑύμως ὑπὲρ τοῦ κοιγοῦ, καὲ 
χρήματα παρασχόμενοι καὶ ὅπλα καὶ τὴν ἄλλην συντέλειαν, 
ὅσην ἔδει" τόν τε στόλον τῶν ἑβδομήκοντα νεῶν nagtoxsva-5 
σαντο, καὶ Παγανὴν ἐπιστήσαντες στρατηγὸν ἐκ τοῦ τῶν 
Ορίων γένους τὸν ἐπιφανέστατον, καὶ συνέσεως καὶ τόλμης 
ἕνεκα καὶ ἐμπειρίας ὑπερέχοντα τῶν ἄλλων, ἐξέπεμψαν ἐπὲ 

P.8:6r0» πόλεμον. Νικόλαος δὲ ὃ τῶν Βενετιχῶν τριηρέων στρα- 
τηγὸς, ἐπεὲ ἐπύϑετο τὴν περὲ τοῦ τῶν πολεμίων στόλου dy- 10 
γελίαν, καὶ πρότερον ἀτολμότατος πρὸς μάχας ὦν, τότε μᾶλλον 
ἐξεπέπληκτο καὶ εὐϑὺς ἀπεῖδε πρὸς φυγήν" ἵνα δὲ μὴ 7) παρε- 
σχευασμένη τειχομαχία κωλυϑῇ, βασιλεῖ μὲν οὐδὲν ὧν ἐπύϑετο 
ἀπήγγελλε, τὰς σφετέρας δὲ τριήρεις ἔχων καὶ τὴν ἐπὲ τῆς 
ὅλκάδος μηχανὴν, ὅσον μὴ βάλλεσϑαι παρατεταγμένος, μόνον 15 
ὃν τοῖς ὅπλοις ἦν, δόκησιν παρέχων, ὡς μαχούμενος, ἔργου 
δὲ παντάπασιν ἀπείχετο. Ῥωμαῖοι δὲ κατὰ τὸ ἐπίταγμα βα-- 
σιλέως ἅμα ἕῳ τοῖς τείχεσι προσέβαλον τῶν πολεμίων καὶὲ 

Βταῖς τριήρεσι καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ὅλχκάδων μηχαναῖς. αὖ μὲν 
οὖν μηχαναὶ τῶν τειχῶν μὴ ἐφικνούμεναι, ἄπρακτοι ἐλεί- 20 
ποντο. ὅμως ἐγγὺς γενόμενοι οἱ ἐν αὐταῖς ὁπλῖται ἔβαλ-- 
λον τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν καὶ πλείστους ἐτραυμάτισαν" 
ὁμοίως καὶ oi ἀπὸ τῶν τῤιηρέων. ἐτραυματίσϑησαν δὲ 
οὐχ ὀλίγοι καὶ ἀπὸ τῶν βασιλικῶν, καὶ ἔπεσόν τινες. ἐξρώϑη 
ἡ. “ορίων M. mg. 11. δὐτολμότατος Pontanus, 
longe inferioribus servire, scelds ei et stultitiam exprobrarunt, quod 
optimates ob hoc solum, quia vulgo praestarent, adeo facile dedecori 
ac ignominiae subiecissent, bellum pro re publica impigre arripuerunt, 
arma et reliqua necessaria contulerunt et classem septuaginta navium 
aedificatam cum praefecto Pagano Auria, viro nobilissimo prudentia- 
que fortitudine, experientia ante alios eminente, bellatum miserunt. 
icolaus, Venetarum triremium ductor, ubi classem hostium adventare 
accepit, quamquam alioqui ad pngnam audacissimus, timore correptue, 
confestim de fuga cogitavit. Sed ne parata oppugnatio impediretur, im- 
peratorem audita celans, cum triremibus euis et machina super one- 
raria, extra teli spatium dumtaxat, ordinem armatus tenebat, pu- 
gnaturi opinionem praebeus, cum re penitus abstineret. Romani 
diluculo lusea facessentes, cum triremibus et macbhinie onerariarum 
muris sese admovent. Verum machinae, quod eos non attingerent, 
iuutiles erant. Nihilo minus qui intus erant milites propiores facti, 
in propugnatores iacula contorquebant et vulnerabant plurimos. 


Id ipsum faciebant, qui e triremibus pugnabant. Nec pauci ex im- 
peratoriis vulnerati sunt, ex quibus nonnulli occubuerunt. Quin et 
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ἐλ xai ὃ στρατηγὸς Ταρχανειώτης τὸν δεξιὸν ἀγκῶνα βέλει, A.C. 1351 
καὶ διήλασεν ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας, καίτοι τεϑωρακι- 
σμένον" μετὰ τοσαύτης προσέπεσε τῆς ῥύμης" ἐξ οὗ μάλιστα 
μὲν ἦλϑε τοῦ ἀποθανεῖν ἐγγὺς, προνοίᾳ δὲ ϑεοῦ περιεσώϑη, 
ἡπολλὰς καὶ ἀγυποίστους ἀλγηδόνας ἐνεγκών- μόλις γὰρ ἐν 
ἔτεσι δυσὶν οὐλὴν ἐδέξατο τὸ τραῦμα. βασιλεύς τὰ Bx τῆς V.65a 
ἠπείρου προσβάλλειν τὸ ἐκέλευε τῇ στρατιᾷ καὶ τῇ τάφρφᾳ 
ἐμβάλλειν τὰς ἁμάξας, ὡς ἂν τοῖς τείχεσι τὰς κλίμακας ἐρεί- 
σωσι, διαβατῆς γεγενημένης. xat ἐνέβαλλον οὐ πάσας. ἔτι δὲ. 
to rol; στρατιώταις περὶ ταῦτα ἠσχολημένοις, οἱ ἕν Γαλατᾷ τὴν 
ix ϑαλάττης μάχην ἀποσκευασάμενοι, ἔϑεον ἐπὲ τὸ μάλιστα 
πογοῦν τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον τειχῶν, καὶ τὰς πύλας διανοί- 
ξαγτες͵ ἐξεχέοντο καὲ πῦρ ἐνίεσαν τῇ ὕλῃ καὶ πῶσαν κατέφλεξαν 
αὐταῖς ἁμάξαις, ἐτραυρμιάτισαν δὲ καὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν βάλ- 
Ἰύόλογτες πολλοὺς ἀνθρώπους τὸ καὶ ἵππους" οὐκ ἔλάττους δὲ 
καὶ αὐτῶν ἐτραυματέσϑησαν, ὃ βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν ἐπι- 
χείρησιν ὁρῶν ἀδύνατον, καίτοι καὶ πρύτερον εἰδὼς, ἀπύ- Ὁ 
Jays τὴν στρατιὰν, καὶ τὴν μὲν πεζὴν ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν 
uvrixa, αὐτὸς δὲ τὴν ἵππον ἔχων ἔμεινεν ἐπὲ τοῦ στρατοπέδου 
λ0χαὶ ηὐλίσατο τὴν νύχτα. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὡπλισμένην ἀγα- 
j9» τὴν στρατιὰν, ἔστησε πρὸ τῶν Γαλατᾶ πυλῶν ἐφικανὸν, 
. οὐδεὶς δὲ “ατένων ἀντεπεξῆλθεν, οὐδὲ βέλος ἀφῆκεν ἐπ’ 
αὐτούς, ἐκεῖϑεν δὲ, ἐπεὲ μηδεὶς ὠντεπεξήει, εἰς Βυζάντιον ἀνέ- 


9 ἐνέβαλον P. 


dux Tarchaniota cubitum dextrum per thoracem seu loricam (tanto 
impetu telum advolavit,) traiectus, paulum a morte abfuit, Divisa 
autem providentia servatus, multos et intolerandoà dolores δαὶ οἱ: 
Υχ enim biennio plaga cicatricem obduxit. Imperater queque ex 
Continente invadere et currus onustos fossae immittete iussit, ut, ea 
ptrria, scalae ad muros applicarentur. Immiserunt, etsi noh omnes, 
Adhuc in. eo hegotio militibus occupatis, Galataei, marititia pugna 
dimissa , qua moenia versus continentem praecipue laborabant, ac- 
Crerunt, apertisque portis effusi et igni in virgülta arida coniecto, 
omuia cum ipsis planstris combusserunt: ac de muris homines et 
*qu0$ magno numero vulnerarunt: nec ipsi vicissim pauciores vul- 
2t retulerunt. — Imperator iam cernens, operam ihühei esse, 
QuAmquam id futurum antea scivisset, receptdi cecinit; et pedites, 
quidem extemplo iussit abscedere: ipse cum equitatu per noctem 
in castris mansit. Altero die cum armatis diu ad portas Galatae 
(ΟΠ Εἰς, nec quisquam Latinorum contra processit, nec teluth iecit. 
lade, quia nullus prodibat, Byzantium se recepit. Nicolaus, Veneto- 
T" ductor, occultata causa, ob quam proelio supersedisset, omnino 
volebat discedere, stque hoc solum elocutus, a senatu εἰ duec sibi 
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cross. Νικόλαος δὲ ὃ τῶν Βενετικῶν ἄρχων τὴν αἴτιαν 
ἀποκρύψας, δι᾽ ἣν τῆς τὸ μάχης ἀπέσχετο παντάπασι καιὶὲ 
βούλοιτο ἀναχωρεῖν, μόνον δὲ τοῦτο εἰπὼν, ὡς παρὰ τῆς 
βουλῆς καὶ τοῦ dovxóg ἀποπλέειν κελευσθϑείη, πρὸς Βενε- 
τίαν ἀπεχώρει συνταξάμενος, τὸν πρὸς τοὺς &x Γεννούας πό- 
λεμον μόνῳ βασιλεῖ καταλιπὼν , ὃς τριήρεσί τε ἐκ ϑαλάττης 
ἐπαλιόρκει ταῖς ἰδίαις καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου συχνὰς ἐποιεῖτο 
τὰς ἐφόδους, πέμπων στρατιὰν, καὶ πάντα ἔπραττεν, ἔξ ὧν 
ἐκείνους πάσχειν ἣν καχῶς, καὶ ἔβλαπτεν οὐ μέτριά τινα. 
Νικόλαος δὲ πρὸς Βενετίαν ἀποπλέων, τῷ τῶν πολεμίων στόλῳ 
περιέτυχε, προαισθόμενος δὲ ἔφευγεν, ἦ τάχους εἶχεν, àns- 
δίωκόν τε οἱ πολέμιοι, φϑάσας δὲ αὐτοὺς πρὸς τῇ κατὰ τὴν 
Εὔβοιαν πολίχνῃ, ἣ αὐτοῖς ἔστιν ὑπήκοος, τάς τε τριήρεις 
διέσωσεν οὐδεμίαν ἀπολέαας, καὶ περιεποίησε τὴν πολίχνην, 
(Gora ἂν ξαλωκυῖαν, εἰ μὴ φϑάσαντες αὐτοὶ εἰσῆλϑον. 

κζ΄, Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, καὶ ὃ τῶν 
βασιλέων πόλεμος αὖϑις ἤρχετο xai ἐλάμβανεν αἰτίας ov 
μιχράς. οἱ γὰρ à» Θεσσαλονίκῃ. μετὰ βασιλέως ὑπολελειμ- 
μένοι τοῦ γέου Ἰωάννου οὐκ ἠγάπων τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ 


| 
10 


1:5 


νεωτέροις ἐπεχείρουν καὶ βασιλέα τὸν νέον ξξεπολέμουν (a-a0 


σιλεῖ τῷ κηδεστῇ, καίτοι οἱ πολλῆς εὐμενείας παρὰ Καν- 

τακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ τυγχάνοντες καὶ τῶν εὐνων xai oi- 

κείων μάλιστα δοκοῦντες εἶναι. ἔφασαν γὰρ ἀγαναχτεῖν 

ὑπὲρ αὐτοῦ ἀδιχουμένου καὶ τῆς πατρῴας ἡγεμονίας ἀπο- 
21. οὗ om. V. 


mandatum, uti rediret, salute dicta, Venetias renavigavit, bello con- 
tra Genuates soli imperatori relicto , qui triremibus suis e mari 
Galatam obsidebat et a continente crebris eam impressionibus la- 
cessebat nihilque ad oppidanos affligendos praetermittebat: nec sane 
mediocriter illos vexabat. Nicolaus Venctias cursum tenens, in ho- 
stium classem devenit, quam praesentiens summam ín fugieudo ce- 
leritatem adhibuit, et hostes insequentes effugiens , apud Eubocae 
oppidulum, Venetis subiectum , triremes servavit ipsumque tutatus 
est, quod Genuenses cepissent, ni ille intrando antevertisset. 

27. Hoc rerum statu etiam bellum jnter imperatores ex causis 
non levibus recruduit. Qui enim cum Ioanne imperatore Thessalo- 
nicae remanserant, praesentibus non contenti, nova moliebantur et 
Ioannem ad arma socero inferenda sollicitabant: quamquam iidem 
apud Cantacuzenum gratiosi admodum eique amicissimi ac familia- 
rissimi viderentur,  Aiebant enim, molestum sibi accidere, quod 
paterno fraudatus imperio tam iniuste haberetur. Etenim non hoc 
solum esse iniquum, quod ille totum sibi adsciscens imperium , im- 
peratoris vocabulum inane ac nudum prorsus οἷ᾽ reliquisset, sed 
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στερουμένον. καὶ γὰρ οὐ τοῦτο μόνον εἶναι τὸ δειγὸν, ὅτι A.C. 1351 
σύμπασαν ἐκεῖνος ἔχων τὴν ἀρχὴν, ὄνομα μόνον βασιλείας 
καταλέλοιπεν αὐτῷ κενὸν πραγμάτων, ἀλλὰ καὶ ὥσπερ ὕπερ- 
ρίαν καταψηφισάμενος, ἀγαγὼν ἐν μέσοις πολεμίοις xara- 
δλέλσιπεν, οὐδεμιᾶς προνοίας ἀξιώσας, ὥσπερ ἐπηγγέλλετο 
ἀπαίρων, ἀλλὰ πολέμους προφασιζόμενος, τὴν “ΡωμαίωνΥ͂. 653 
χάϑηται αὐτὸς ἡγεμονίαν ἔχων, αὐτὸν δὲ ὥσπερ τι τῶν Ὁ 
ἀχρήστων προεῖτο, ἢ ὑπὸ Τριβαλῶν ἐχπολιορκηϑησόμενον, 
ἢ προδοϑησόμενον ὕφ᾽ οὕτως ἀτάχτου δήμου καὶ τολμῶν- 
ἴοτὸς πάγτα εὐχερῶς" ἃ χρὴ συνορᾷν αὐτὸν καὶ σκοπεῖν, 
ὅπως τῆς πατρῴας αὖϑις ἐγχρατὴς γένοιτο ἀρχῆς δᾷστά ys 
δυνάμενος" ἸΚράλης τὸ γὰρ δυνάμει πάσῃ βοηϑήσει, ἐν τοῖς 
πολεμιωτάτοις ἐκεῖνον ἄγων καὶ βουλησύμενος αὐτῷ ua 
στα συναίρεσϑαε, καὶ αὐτοὶ ὑπὲρ αὐτοῦ πάντα κίνδυνον 
1 ὑπομενοῦσι καὶ προϑύμως συναγωνιοῦγται καὶ χρήμασι καὶ 
ὅπλοις καὶ σώμασι" καὶ μὴ κατοκνεῖν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν πα- 
θἥνουν. ἐνήγοντο δὲ ἐκεῖνοι πρὸς τὸ κινεῖν τῶν βασιλέων P. 818 
πρὸς ἀλλήλους πόλεμον οὐχ ἧττον μὲν καὶ τρόπων φαυλά- . 
τητι καὶ μοχϑηρίᾳ, 7 καὶ πρὸς rà αἴσχιστα ἐξήγοντο ἕτοί- 
20406, μάλιστα δὲ καὶ χρήμασι διεφϑάρησαν πρὸς Κράλη, εἶ 
τὸν πρὸς ἀλλήλους Ῥωμαίων αὖϑις πόλεμον κινοῖεν. οἷς ὅ 
γέος βασιλεὺς, ἅτε δὴ πρὸς πανουργίας καὶ διαφϑορὰς καὲ 
βίων καὶ ᾿λόγων παντάπασιν ἀπείρως ἔχων καὶ δίκαια βου- 
λεύεσϑαι καὶ συμφέροντα νομίσας καὶ τὴν σπουδὴν ὑπὲρ 


e 


ἢ. χατέλιπεν M. 22. ἅτε μὴ M, mg 


quod etiam quasi exilio damnasset, abductumque in mediis hostibus 
deseruisset, nulla cura adhibita, quemadmodum discedens promisisset, 
itd bellorum causas confingendo ipse Romanum tenens principatum 
sederet, eum vero, ut hominem nullius frugi, aut a Triballis expugnan- 
dum, aut a tam turbulento et ad omnem audaciam praecipiti populo 
Prodendum abiiceret, Quae animadvertenda sint, et considerandum, 
quo pacto maiorum suorum imperium recuperet, in quo quidem nulla 
41 futura difficultas. Cralem enim, Cantacuzeno infensissimum, tota 
potentia libenter auxilio succursurum. Se quoque quamvis dimica- 
üonem capitis eius causa minime recusaturos cupideque una et pe- 
cunils et armis et corporibus certaturos. Hortabantur proinde, ne 
ad rem aggredi moraretur. Inducebat autem illos ad arma inter 
Imperatores instauranda non parum vitíositas et. nequitia, qua vel 
4d infanda prompti ferebantur, potius tamen promissa a Crale pe- 
Cunla, δἱ bellum inter Romanos iterum inflammassent, eorum ani- 
T0$ deprevaverat. Quibus iunior imperator, utpoté calliditatis et 
iermonum atque morum corruptelae omnino ignarus et inexpertus, 
εἰ aequa fructuosaque suaderi ἃς sibi' studeri ratus, obtempera- 
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A.C. 1351 αὐτοῦ ποιεῖσϑα:, ἐπείϑετό το καὶ ὃν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων 
ἔταττε τοὺς πολεμιωτάτους ὡς ἀληθῶς καὶ κέρδους μικροῦ 
καὶ λήμματος αὐτὸν τὸ καὶ σύμπασαν ἡγεμονέαν προδιϑόντας, 
καὶ ἐσκέπτετο σὺν αὐτοῖς, ὅϑεν τὸ καὶ ὅπως τὸν πρὸς βα- 

Βσιλέα τὸν κηδεστὴν πόλεμον ἀνακινοίη. ἐδόκει δὴ δεῖν, πρὶν 5 
ἔκπυστα γενέσϑαι τὰ βεβουλευμένα, ᾿Ασάνην τὸν ᾿“Ινδράνεκον 
ἀφιστᾷν Θεσσαλονίκης. ὑπώπτευον γὰρ ἐκεῖνον τὰ μέγιστα 
ἐναντιώσεσϑαε, οὐ μόνον ἀντικαϑιστάμενον πρὸς τἄλλα, 
εἰλλὰ καὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ παραινοῦντα τῶν ἀτόπων ἀπέχε- 
σϑαι ἐπιχειρήσεων καὶ μὴ διαφϑείρειν τὴν ἡγεμονίαν ξχοντὲ, 10 
ἧς ἔσοιτο κύριος μοτὰ μικρὸν, εἰ πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστὴν 
εὐγνωμονοίη. καὶ προσελθόντες ἐν προσχήματι φιλέας πρῶτα 
μὲν Ógxovc ἀπήτουν, ὥστε καταδήλους μὴ ποιοῖν, μέλλον- 
τας ἐκκαλύπτειν τὰ μάμστα ἀπόῤῥητα τῷ νέῳ βασιλεῖ, ἔπειτα, 

C ἐπεὶ ἐλάμβανον τὼς πίστεις καὶ ἦσαν ἐν πεποιϑήσει δῆϑεν, 15 
βασιλέα τὸν νέον ἔλεγον συνθέσθαι Konig dni τῷ πόλεμον 
κινεῖν xara βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ, καὶ οὐδενὸς ἔτε ἐνδεῖν 
πρὸς tdg συμβάσεις, Κράλην δὲ προθυμύτατα μὲν ἐϑέλειν 
βασιλεῖ τῷ νέῳ συμμαχεῖν καὶ πᾶσαν ὑπὲρ αὐτοῦ xei σπου- 
δὴν ἐνδείκνυσϑαι καὶ προϑυμίαν, δεινὸν δὲ ὄντα ταράξαι xai λο 
συγχέαε πράγματα καὶ χρήσασϑαι προσηκόντως τοῖς και- 
οοῖς καὶ τοῦτ᾽ ἐπινενοηκέναι, Vy! ἀσυμβάτως μᾶλλον ἔχειν 
παρασκευάσῃ τοὺς βασιλέας, τὸ σὲ βούλεσϑωι ὥσπερ ὅμη- 
ρον λαβεῖν» καὶ σχήπτεται δῆθεν ἀπιστεῖν τῷ νέῳ βασιλεῖ, 


vit: et profecto inimicissimos, quique ob vile lucellum et parvum 
compendium ipsum cum universo imperio prodiderunt, pro amicisai- 
mis habuit: quibuscum deliberare coepit, unde et quomodo bellum 
contra socerum institueret. Placuit igitur, priusquam consulta ema- 
narent, Áudronicum Asanem "Thessalonica removeri, quem acer- 
rimum fore adversarium , nec solum alioqui se oppoeiturum, sed et 
iuniorem imperatorem admoniturum verebantur, uti conatu tam 
male ominato desisteret, neve imperium (cuius paulo post futurus 
sit dominus, si erga socerum imperatorem probe et candide «e ges- 
serit, sciens ac volens pessumdaret, Ergo eum cum simulatione 
amicitiae adeuntes , sacramentum silentii exigunt , iunioris impera- 
toris secretissima patefacturos, Ubi, fide iurantis accepta, ausi sunt 
fidere, cum Crale bellum socero inferendum pepigisse, nihilque 
pactis et conventis deesse nartant, Cralemque propensissimo studio 
et alacritate imperatori opitulaturum. Cum autem is vir ad res per- 
turbandas ac permiscendas sit appositus et foro uti noverit, etiam 
hoc vafre excogitasse, quo imperatores a resarcienda concordia ali- 
eniores reddat, ut ipsum obsidis loco accipiat: simulare enim, non 
se fidere imperatori iuniori, ne forte exercitui, quem sit suppetias 
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μὴ Tj στρατιᾷ ἐπιβουλεύσει, ἣν παρέξει συμμαχήσουσαν, A. C, 1551 
καὶ διαφϑερεῖ, τὰς διαφορὰς διαλυσάμενος πρὸς βασιλέα. dv 
ἕνεκα ἐγχείμδνος βασιλεῖ τῷ νέῳ σὲ λαβεῖν αἰτεῖ, βασιλεὺς D 
δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω τὸν πόλεμον κινεῖν καὶ μάλιστα τῇ Τριβαλῶν 
ἤπροσέχειν συμμαχίᾳ, συνέϑετο ἐξ ἀνάγκης ἐχδιδόνω. ἃ 
σχέπτεσϑαι χρεὼν καὶ μηχανήν τινα ἐξευρίσκειν, ἐξ ἧς ad- 
τὸς τε χαὶ τὰ παρόντα πράγματα διασωϑήσεται. ἐκεῖνοι 
μὲν οὖν οὕτω πιϑανὴν συσχευασάμενοι προσῆγον τὴν ἐπιβου- 
lj» ᾿Ασάνης δὲ ἀγνοῆσας τὴν ἀπάτην, (ἤδει γὰρ ἐκείνους 
ιοπρότερον τὰ Καντακχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως μᾶλλον ἡρημένους, 
ἄλλως 9" ὅτε καὶ φῆμαι πάντοθεν προσέπιπτον αὐτῷ καὶ 
βασιλεὺς ὃ νέος ἐμηνύετο πόλεμον βούλεσθαι κινεῖν πρὸς βα- 
σιλέα τὸν κηδεστὴν,) énícrevé τὸ τοῖς εἰρημένοις καὶ σφο- 
ὁρῶς ἐθορυβεῖτο, χάριν δὲ πολλὴν ὅμολογῶν αὐτοῖς τῆς sitp.gig 
τὸ βασιλέα καὶ αὐτὸν εὐνοίας, ἔπειτα ἐδεῖτο καὶ τρόπον ὕπο- 
ϑέσϑαι, ol τραπόμενος τὰ προσδοκώμενα ἔχφεύξεταε κακά. 
οἱ δ᾽ οὐδὲν ἔφασαν λυσιτελέστερον, ἢ τάχιστα ἀπαίρειν εἷς v. gsx. 
Βυζάντιον, ὡς ἅμα ve ἂν τούτῳ ἐχφευξόμενον τὸν κίνδυνον : 
xai βασιλεῖ δηλώσοντα περὶ τῶν πραττομένων, ἕν᾽ αἰσϑόμενος 
20:0» χίγδυνον ἐκεῖνος, ὀξεῖαν τὴν βοήϑειαν ποιοῖτο καὶ μὴ 
παρέργως, μηδὲ ῥᾳϑύμως οἰόμενος κινδύνων ἔξω τὼ τῇδο 
πράγματα ἑστάναι, ἣν δ᾽ ὃ νέος βασιλεὺς ἐπιχειρῇ κατέχειν, 
ἀλλ αὐτοὺς συμπράξειν τὰ μέγιστα πρὸς τὴν ἀποδημέαν, 
παραιγοῦντας αὐτῷ καὶ πείϑοντας μηδὲν πρὸς βίαν πράττειν, 
4. ἔγνωχε M. 5. προσέχει M. 
misurus, insidietur, eumque , composita cum Cantacuzeno contro- 
veria, disperdat. Ob hoc, ut Asanem obsidem accipiat, imperato- 
rem urgere, Qui quoniam bellum movere statuerit, maximeque Tri- 
balorum auxilium expetat, necessario annuisse. Quae perpendenda 
5t, et invenienda machina, qua sibi et praesenti rerum conditioni 
consulat Sic illi probabilem fraudem nexuerunt. Asanes, quia im- 
Posturae huius erat nescius, (norat enim, eos antehac Cantacuzeno 
deditissimos, ) et quia insuper aures eius rumoribus de bello, quod 
iunior imperator in socerum parturiret, undique eircumsonabant, 
dicis fidem commodabat et angebator maguopere, amplasque ipsis 
de benevolentia erga imperatorem Cantacuzenum et se gratias agens, 
modum orabat, quo imminentibus sese malis eriperet. illl affirmare, 
hibil utilius, quam celerrime Byzantium discedere , ut qui ita et 
periculum. effugeret et imperatori, quid ageretur, exponeret: quo is 
Tébus nutantibus maturrime succurreret ; nec ullam segnitiem tar- 
ditatemve admitteret. Quod si iunior imperator eum retinere cona- 


retur ; se abitum fideliter curaturos, hortantes ipsum et suadentes , 
ue quid per vim agat, neve profectloni adversetur. Hoc modo Asani 


204 CANTACUZENI 


A. C. 1351 μηδ᾽ ἐνίστασθαι πρὸς τὴν ὁρμήν. τοιαῦτα μὲν ἔχεῖνοι ὅπει- 
Boa» ἐξαπατήσαντες, ᾿Ασάνης dà , ἐπεὶ τριήρης παρεσχενα- 
σμένη ἔτυχεν ἐκεῖ, δείσας τὰ ἠπειλημένα, ἀπέπλεεν εἰς Βυ- 
ζάντιον καὶ ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὅσα παρ᾽ ἐχείνων πύϑοιτο, 
ἰσχυρίζετό ve, ὡς βασιλεὺς ὃ νέος πρὸς τὸν πόλεμον ἐχτρα- 5 
πείη φανερῶς. ἐκχεῖνοι δὲ οἱ πράττοντος τὸν πόλεμον͵, ἐπεὶ 
"σανης ἀπεχώρει, πολλῆς ἐπιλαβόμενοι ἀδείας. πείϑουσι 
τὸν νέον βασιλέα πρεσβείαν ποιήσασϑαι πρὺς, Κράλην. ὃ δ᾽ 
ἐδέχετο ἀσμένως καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο, καὶ στρατιᾷ ἐπαγ- 
γελλόμενος καὶ χρήμασι καὶ πάσῃ δυνάμει βοηϑήσειν ἐπὶ τὸ 
βασιλέα τὸν κηδεστὴν καὶ τὴν ἀφηρημένην ἀνασώσεσϑαι 
ἀρχὴν, ἔπραττέ τὸ πάντα καὶ ὑπετίϑει, ὅσα ᾧετο τὸν πρὸς 
ἀλλήλους τῶν βασιλέων πύλεμον τηρήσειν ἄλυτον, συμβάώ- 
σεις πρότερον πρὸς βασιλέα ϑέμενος, ἃς ἐνόμιζε μάλιστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν λυσιτελεῖν. βασιλεὺς δὲ ὃ Καντα- ιἢ 
κουζηνὸς δειγὰ ἐποιεῖτο τὰ ἀπαγγελλόμενα, (ἐμηνύετο γὰρ 
παρὰ τῶν φίλων κρύφα ὑσημέραι,) καὶ δεῖν ῴετο ἐκεῖ πα- 
ραγενόμενον. διαλύειν τὰς ἐπ᾽ αὐτὸν συστάσεις. τοῦ “1α- 
τινγικοῦ δὲ τότε ἀκμάζοντος πολέμου, οὔτ᾽ ἀφίστασϑαι ἐξῆν, 
οὐϑ᾽ ἑτέραν δύναμιν παρασκευάζειν, ὡς τῆς παρεσκευασμέ- 2o 
νης ἀναγκαίως πρὸς τὸν πόλεμον κατεχομένης. ἐπεὲ δὲ αὖ- 
Dro» ἐπὶ Maxtdovíay ἀδυνάτως πλέειν ἔχοντα ξώρα, Ανναν 
τὴν βασιλίδα ἔπεμπε πρὸς τὸν υἱὸν, ὡς πείσουσαν ἀποσχέ- 
σϑαι τῶν ἀτόπων καὶ διαλλάξουσαν αὐτῷ, οὐκ ἀγνοεῖν φά- 


imposuerunt , qui minis exterritus et triremem ibi paratam nactus, 
Byzantium solvit et Cantacuzeno imperatori audita nuntiavit , iunio- 
rem manifeste bellum moliri asseverans. Discessu Ásanis belli solli- 
citatores largam nacti licentiam , iuniori imperatori auctores fiunt, 
uti legationem ad Cralem mittat, Quam ille libens admisit, impe- 
ratoremque adversus socerum copiis, pecunia , nervis omnibus adiu- 
turum atque imperium restitaturum magnifice spopondit, factoque 
foedere, quod illi ad eam rem imprimis fructuosum fore confide- 
bat, fecit ac suggessit omnia, quae ad arma inter imperatores 
alenda valitura credidit, His nuntiis, quos ab amicis clanculum 
quotidie accipiebat, graviter commotus Cantacuzenus, ad conspir&- 
tionem dissipandam eo sibi proficiscendum existimabat. Verum quia 
tunc bellom Latinum flagrabat , nec abesse licebat, nec alias con- 
scribere copias, cum et conscriptae ad bellum iam dictum necessa- 
rio retinerentur. Quoniam igitur videbat, se navigatione in Mace- 
doniam excludi, Annam imperatricem ad filium legavit, cuius oratio 
illum ab indecenti facinore abstractum, in concordiam secum redu- 
ceret: quam ita est allocutus: , Nec tu, nec alius quisquam ignorat, 
quales quantasque calamitates bellum civile Romanis non subiectis 
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μένος πρὸς ἐκείνην οὔτ᾽ αὐτὴν, ovO' ἕτερον οὐδένα,, οἵων A.C. 1351 
καχῶν αἴτιος καὶ συμφορῶν ὃ συγγενικὺς κατέστη πόλεμος 
“Ῥωμαίοις, οὐ τοῖς ἀρχομένοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄρ- 
χουσιν αὐτοῖς, οὗ καταλυϑέντος διὰ χρόνου, καὶ τῶν τὲ 
βχοινῶν καὶ ἰδιωτικῶν πραγμάτων πάντων πρὸς τὸ βέλτιον με- 
ταδιδόντων, βασκανός τις δαίμων ἠρεμεῖν οὐκ εἴασεν, ἀλλ᾽ 
αὖϑις φϑόρους ἀνθρώπους καὶ συκοφάντας ἀναστήσας καὶ 
τρόπων οὐδὲν ἄμεινον φαυλύτητι διακειμένους τῶν προτέρων, 
χαλεπώτερον πόλεμον ἀγνακινεῖν ἐπιχειρεῖ, βασιλέα γὰρ τὸν 
Ἰουϊὸν πολλὰ καταψευσάμενοι καὶ παραγαγόντες, οἷα νέον καὶ 
τῶν πανουργιῶν καὶ τῶν δόλων καὶ τῶν ἐφ᾽ ἑκάτερα μετα- 
βολῶν τῶν ἀνθρώπων ἄπειρον παντάπασιν, ἔπεισαν προσέ-Ῥ. 820 
ju» σφίσιν, ὡς φιλοῦσε καὶ κηδομένοις καὶ πάντα πράττου- 
σιν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅπως τὴν πατρῴαν ἀνασώσωνται ἀρχὴν, 
ιὸ δυσμενέστατοι ὡς ἀληθῶς ἐκχείνῳ t6 καὶ πᾶσε “Ρωμαίοις ὃ»- 
τες, ἐμὲ δὲ ἐπίβουλον ἡγεῖσϑαι καὶ πολέμιον τὸν ὡς ἀληϑῶς 
φιλοῦντα καὶ πάντα πραγματευόμενον, οὐχ ὥστε μόνον τὴν 
πατρῴαν ἡγεμονίαν ἔχειν, ἀλλὰ xoi μείζω καὶ βελτίω, ἂν 
ἔξῇ. καὶ πολέμου ἤδη ἦρξε, συμβάσεις ϑέμενος πρὸς Κράλην 
40 ἐπὶ τῷ στρατιὰν ἐκεῖθεν λαβὼν Τριβαλικὴν ἐμοὶ ἐπάγειν" 
ἃ οὔτ᾽ ἐκείνῳ οἴομαι λυσιτελήσειν͵, οὔτε τοῖς ὑπηκόοις, Ov" 
ἡμῖν. τὰ μὲν οὖν προσδοχώμενα δεινὰ οὕτω χαλεπά" οἶο- - 
pat δὲ οὐδένα ἕτερον ταῦτα δυνήσεσθαι (Gora διαλύσειν, ἢ Β 
ἡμᾶς. εἰ μὲν οὖν μὴ ὃ παρὼν οὕτοσὲ “Τατιγικὸς πόλεμος 


modo, verum etiam principibus ipsis attulerit. Quo tandem ali- 
quando finito, et publicis privatisque rebus omnibus iam melius 
euntibus, cuiuspiam daemonis invidia otium et quietem hanc per- 
torbavit, rursumque homines impuros et sycophantas et nequitia ni- 
hil prioribus concedentes excitans, bellum saevius commovere anni- 
titur. Imperatorem enim filium tuum mendaciis onerantes, atque 
ut iuvenem dolos et astutias et in utrumvis humanorum ingenio- 
rum nfatabilitatem necdum agnoscentem decipientes, eo penitus per- 
pulerunt, ut sibi tamquam amicis et eius causa sollicitis totoque 
pectore ad paternum imperium ei recuperandum incumbentibus ob- 
sequatur, cum pro certo et ipsi et Romanis universis hostes sint in- 
festissimi, me autem insidiatorem atque hostem ducat, qui ex ani- 
mo ipsum diligo et nihil non tento, quo non tantum paternum prin- 
cipatum, sed et maiorem ac meliorem habeat, quantum fieri possit. 
Etiam bellum texit, foedere cum Crale inito, ut, ab eo "Triballo 
milite accepto , in me ducat: quam ego rem nec illi, nec subditis, 
Bec nobis profuturam auguror. Quae itaque impendent mala, adeo 
perniciosa sunt, et ea alium praeter nos facillime posse depellere 
Aon atbitror. . Quodsi praeterea bellum hoc Latinum me non ur- 
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A.C. 135« ἄχοσσιν ἐπέχειτο ἡμῖν, δᾷστα ἂν αὐτὸς διέλυσα τὰς ovorá- 
σεις ἐπελϑὼών, οὐχ ὅτι γε ὀφϑεὶς τοῖς ἐπιβουλεύουσιν ἐχεί- 
V.655 γοὲς xai τὸν πόλεμον κινοῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἀκουσϑεὶς μόγον, 
ὅτι ἐπ’ αὐτοὺς βαδίζειν ὥρμημωαι. οὐ γὰρ ἂν ὑπέμειναν μὴ 
. o)xi κυνῆν, Ó φασιν, ἅδου ὑποδύντες διαδιδράσκειν τὸν xiv- 5 
΄ δυνον πειρᾶσϑαι. ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκην ὄχω πρὸς τὴν παρασκευα- 
ζομένην αὐτὸς παρεῖναι μάχην, δέον αὐτὴν εἰς Θεσσαλονίκην 
ἀποπλεύσασαν διαλύειν τὰς διαφορὰς καὶ τὸν προσδοχώ- 
μενον πόλεμον παύειν, διδάξασαν μὲν τὸν υἱὸν, ὅσῳ χαλε- 
πὸν τὴν ἡγεμονέαν αὐτὸν ὁκόντα διαφϑείρειν, ἧς μετὰ μι- το 
xoà» ἔσταε κύριος αὐτὸς ἄνευ πολέμων καὶ πραγμάτων, (αὐ- 
τὸς γὼρ, δὲ μὴ ὃ πρὸς Τριβαλοὺς πόλεμος κεχίνητο, xoi νῦν 
ὃ «“Δατινικὸς οὑτοσὶ ἀκουσίως ὀπελϑὼν, πάλαι ἂν ἐκείνῳ ἔνε- 
χείρισα τὼ πράγματα, μοναχῶν σχῆμα ὑποδὺς αὐτὸς, ὥσπερ 
καὲ μικρὸν αὖϑις ὕστερον παρεσκεύασμαι ποιεῖν.) τοὺς iib 
στααιαστὰς δχείνους καὶ τὴν κοινὴν “Ρωμαίων δυστυχίαν 
πράττοντας ὀπεπλήττουσαν καὶ ἀπειλοῦσαν τὰ δεινότατα καὶ 
πάντω τρόπον πειρωμόνην ἀφιστᾷν τῆς μοχϑηρίας. τοιαῦτά 
Dui» Καντακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς πρὸς "᾿“νναν τὴν βασιλίδα 
διϑελόχϑη, πείθων πρὸς Θεσσαλονίκην ἀποπλέειν ἐπὲ τῷ τὴν 20 
κινουμένην ἤϑη στάσιν διαλύειν’ 5 δὲ πρῶτα μὲν ἠρέμα κα- 
ϑήπτετο βασιλέως, dc οὐ πειϑομένου τὰ βέλτιστα παραινου- 
σης καὲ δεομένης, μὴ καταλείπειν ἐν Θεσσαλονίκῃ μόνον τὸν 
υἱὸν, ἔτε νέον ovra καὶ ῥᾳδίως δυνάμενον ἐξαπατᾶσϑαι καὶ 


geret, cum armis supervenissem coniurationemque istam non con- 
spectu tantum, sed sola auditione advebtus mei nuMo labore distur- 
bassem. Nec enim potuissent, quin, ut aiunt, orci galeam induti, 
vitae servandae elabi conarentur, Quia vero instanti pugnae inter- 
esse me praesentem oportet, par est, te Thessalonicam navigantem, 
sedate hanc discordiam et, quod ante fores est, bellum reprimere: 
ubi filium. docueris, quam fetaum sit, eurb principatum ultro vastare, 
cuius possessionem citra ullam certamen citraque molestiam brevi 
aditurus sit; (nam ni bellum contra Triballos coeptum esset, et. nunc 
Latinum istuc invitum me occupasset, pridem ei clavum imperii tra- 
didissem ac inter monachos professus essem, id quod haud ita 
longo post tempore facere iterum paratus sum;) seditiosoe autem 
ilos communique Romanorum pestem molientes ἃ meditato sce- 
lere et increpatione et horribilibus minis et omni demum ratione 
avocare stadueris." Haec ad Annam Augustam Cantacuzeuus impera- 
tor, quibus eam moveret, ut Thessalonicam mávigans, excitatam 
aeditionem in tranquillum redigeret. Quem illa primum leniter ob- 
iurgare, quod optime monenti ac roganti, ne filium adhuc ado- 
lescentem 'l'hesealonicae relinqueret, qui dolis capi et transversim 
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ἔξαγεσθαε τοῦ usrQíov, καὶ ταῦτα τοῖς πονηροτάτοις συν- A. C 1351 
διατρέβοντα ἀκείνοις, οὗ κῶν καὶ τοῦ δεινοτάτου περιγένοιντο 
xai πολλὴν πεῖραν τῶν παγμουργιῶν αὐτῶν καὶ τῶν δόλων 
ἐσχηχύεος, πολλαῖς οπάταις χρώμδνοι καὶ κολακείαις, ὀποὶ δ' 
δούτω συνεσχευάσϑη, καὶ τὰ μὴ λυσιτελοῦντα μᾶλλον αἷρε- 
τώτορα φάνη, προϑύμως ἐπὲ τὸν υἱὸν πλευσοῦμαι, sins,P.821 
xai πώντα διαλύσω τὼ δυσχερῆ ὀφϑεῖσα. καὶ ὃ βασιλεὺς, 
ἐπεὶ ἐπείθετο, τριήρεις παρέσχοτο ἐκ τῶν ἐφωπλισμένων, 
καὶ κατόπλεεν δὶς Θεσσαλονίχην. γεμομένη dà ὀκεῖ, τὸν τὸ 
Ιοπόλεμον δὕρεσχο λαμπρῶς ἔξαφϑέντα ἤδη, (πᾶσαν γὼρ ai 
πρὸς .KodÀg» συμβάσεις ἀπηρτισμέναε ἤσων, ἐφ᾽ αἷς ἔδει 
συμμαχεῖν τῷ νέῳ βασιλεῖ͵.) καὶ Κράλης αὐτὸς μοτὰ τῆς γυ- 
γαιχὸς ὀγγὺς ἐστρατοπεδεύοντο Θεσσαλονίκης, τὸν πρὸς dÀ- 
λήλους τῶν “Ῥωμαίων πόλεμον ἐπισπούδογτεςς. πάνυ γὰρ 
I5 ἐδϑύχεν σφίσι λυσιτελεῖν Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα δεδιόσι, 
καὶ μεγάλας ἐπεδείξαντο πρὸς βασιλέα τὸν νέον τὰς φιλοτι- 
μίας, βουλόμενοι ποίϑειν αὐτὸν ὃκ τούτου, ὡς φιλοῦσέ τε8 
zai κήδονται αὐτοῦ ἀδικουμόνου, τοὐναντῴον. δ' ἅπαν ἐσπου- 
(utro. ὑπὲρ. γὰρ τοῦ πολλῶν καὶ μεγάλων ἀποστερεῖν 
λοφαῦλά τινα καὶ οὐδενὸς ἄξια παρεῖχον. ταῦτα μὲν οὖν 
ἅπαντα ἀραχνίων. δίκην διέλυεν. ἢ βασιλὶς ἐπιφανεῖσα. τῷ vs 
γὰρ υἱῷ τὰ δέοντα παρῇνεε καὶ ἔπειϑεν εἰδότα τιμᾷν yo- 


8. εἶχε P. 8. ἐφοπλισμέγων P. 16, τὰς om, M. — 19, ὑπὸ P. 
21. τότε P, 


agi facile posset, idque inter improbissimos íllos vivens, qui vel 
ealidissimum et eorum versutias ac technas longa experientia do- 
ctum fraudibus et blandimentis suis irretirent, mon paruisset, 
Quoniam autem haec tam inique comparata sint, et quae non con- 
docerent, praevaluerint, libenter ad filium profectnram , et omnia 
ista odiosa, cum in conspectum venerit, e medio sublaturam, Ei 
imperator triremem instructam attribuit, Quae Thessalonicam in- 
gressa bellum iam plane fervens invenit: omnia siquidem pacta 
conditionesque cum Crele trensactae , quibus imperatorem iuniorem 
adiuvaret, ipseque Crales et uxor prope "Thessalonicam tendentes, 
intestinum Romanorum bellum , unde compendia sua sperabant, nec 
exigua, urgebant, ^ Cantaeuzenum quippe timebant et ardens studium 
etga iunlorem imperatorem prae se ferebant, cupientes illi ex hoa 
petsuasum, se eum: amare et eias iniuriae vindicandae cura affici, 
€um tamen contrarium omnino, et quidem mon segniter, facerent. 
Etenim pro magnis et multis, quae abstolerant , vilia quaedam nul- 
liusque pretii restituebant, Haec igitor omnia, quasi araneolorum 
opera, adventu praesentiaque sua imperatrix disiecit. Nam filium, 
quae decuit, admonuit, eumque flexit, quod parentes honorare sci» 
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A. C. 4351 νέας xai πάντα ὑπείκειν, ὅσα ἐκεῖνοι, πάντων μάλιστα φι- 
λοῦντες, συμβουλεύουσι, καὶ πρὸς τοὺς στασιαστὰς ὀργὴ 
épégero καὶ ἐξεφόβει καὶ κατηνάγχκαζεν ἀπέχεσϑαι τῶν 
ἀτόπων, τὰ ἐσχατα διαϑήσειν ἀπειλοῦσα. πρὸς τε Κράλην 

(ἐξελθοῦσα καὶ διαλεχϑεῖσα μετὰ τῆς γυναικὸς, ἀδίχοις καὶ ὃ 
παρανόμοις ἀπεδείκνυεν ἐπιχειροῦντας, καὶ κεραυνοὺς ἐπα- 
ψετείμετο κἀὶ ἀλλας ἐξ οὐρανοῦ πληγὰς, ὅτι πρὸς τῷ “Ρω- 
μαίους τοσαῦτα ἀδικεῖν ἐπιορκοῦνεας καὶ παρασπονδοῦντας 
ἔτε καὶ πολέμους αὐτοῖς ἐμφυλίους ἐπεγείρουσιν, ἐξ ὧν ἐκεῖ- 
yo. μὲν διαφϑαρήσονται ἀλλήλοις περιπίπτοντες, αὐτοῖς δ᾽ τὸ 
ἔξέσται τὴν ἐκείνων καρποῦσϑαι ἀδεῶς " καὶ τέλος ἔπειϑεν 
ἀποχωρεῖν ἀπράχτους, ὥσπερ αἰσχυνϑέντας φανερῶς τῶν 
εἰργασμένων τὴν ἀτοπίαν. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος βασιλίδι μὲν 
τῇ μητρὲ ἐπείϑετο τὰ βέλειστα παραινούσῃ, «Αἶνον δὲ ἠτεῖτο 
παρὰ βασιλέως ioU κηδεστοῦ καὶ τὰς τῆς Χαλκιδικῆς no-15 

V. 656λεις, ἃς αιϑαῖος ὃ τοῦ βασιλέως υἱὸς εἶχεν, ὥστε αὐτῷ 

Ὁ idía» ἡγεμονίαν εἶναι, πάντα μέντοι αὖϑις ὑπείκειν βασι- 
λεῖ τῷ κηδεστῇ. βασιλεὺς δὲ ὃ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ" ἐπύ- 
Sero τὴν ἀξίωσιν τοῦ νέου βασιλέως, ϑαυμάζειν μὲν ἔφα- 
σχεν αὐτοῦ, εἰ τοῦ παντὸς κύριος μετὼ μικρὸν ἐσύμενος , 20 
ὀλίγων τινῶν ἄρχειν βούλεται ὑπὸ μικροψυχίας, ὅμως na- 
ρείχετο ἑτοίμως, καὶ αὐτόν τε ἐκέλευε τοὺς παραληψομένους 
τὼς πόλεις πέμπειν " κακεῖνος ἔπεμπε τοὺς παραδώσοντας. 


15, Χαλχηϑιχῆς P. 18. ὅ om. P. 


ret et obedire in omnibus, quae summa illorum caritas suadet, In 
factiosos autem ira fervescens eos territabat et dirissimorum suppli- 
ciorum comminationibus abstinere cogebat 4 facinore improbissimo. 
Ad haec ad Cralem egressa eumque et uxorem affata , ostendit , eos 
contra ius fasque agere, fulmina coelestesque plagas velut inten- 
tans, quia; praeterquam quod Romanos periuriis suis foederibusque 
violandis toties laederent, etiam bellis civilibus eos committerent, 

uibus mutuis stragibus intereuntibus, ipsi eorum bona tuto possi- 

erent Hie verbis eifectum est, ut factorum turpitudine palam 
erubescentes, re imperfecta, discederent. Imperator autem iunior 
matri imperatrici sapienter monenti obsecundans, Áenum nihilo mi- 
nus oppidaque Chalcidices, quae Matthaeus gubernabat, pro princi- 
patu singulari sibi a Cantacuzeno petebat: alioqui per omnia rursus 
in eius auctoritate se futurum. Audita petitione, Cantacuzenus mi- 
rari se dixit, quod omnium dominus brevi futurus, tamen ita pu- 
sillo enguataque esset animo , ut locis quibusdam paucis imperare 
vellet. Nihilo minus prompte dedit, et mittere iussit, qui eius no- 
mine ea acciperent: ipse contra mittebat, qui suo nomine traderent. 
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ó ui» οὖν προσδοχώμενος τῶν βασιλέων πόλεμος οὕτω τότε À.C. i351 
διελύϑη ὑπὸ βασιλίδος ᾿Αννης. 
xj. Παγανὴς δὲ ὃ τῶν ἐκ Γεννούας στρατηγὸς νεῶν, ἐπεὶ P. 82a 
ὑστέρει πρὸς τὴν δέωξιν, καὶ a£ ἐκ Βενετίας μετὰ Νικολάου νῆες B 
ὅἦσαν ἐν ἀσφαλεῖ, Εὐβοίᾳ καὶ αὐτὸς προσχὼν, Νικόλαον ἐπολιόρ- 
x& xai τειχομαχίας ἐποιεῖτο πολλὰς καὶ χαρτεράς. ἤνυε δὲ οὐ- 
4 2 , - Y» ? » 3: , ? 
δὲν, εὐρώστως τῶν ἐνδοϑεν ἀμυγομένων, 0yrov ἀξεομάχων. ἐπεὲ 
δ' ἐπιχειροῦντες ἀδυνάτοις συγεώρων, ἄραντες ἐκεῖϑεν, ἔπλεον 
ἐπὶ Ῥωμαίους. ἤδη γὰρ ἦσαν πεπυσμένοι, ὡς καὶ βασιλεὺς εἴη 
ἰϑπολέμιος αὐτοῖς καὶ πολιορχοίη Γαλατῶν. προσχόντες δὲ 
τῇ κατὰ Θρᾷάκην Ἡρακλείᾳ καὶ δρμισάμενοι ἐπ᾽ ἀγκυρῶν τὴν 
γύχτα, εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀνήγοντο tg εἰς Βυζάντιον πλευ- 
σούμενοι' ἀνέμων δὲ σφοδρῶν ἀντιπνευφώντων, ἀναστρέψαν- C 
τες αὖϑις ἐπὲ μοίρᾳ κακῇ τῶν Ἡρακλεωτῶν, τῷ σφῶν λιμένι 
ιὖ προσέσχον καὶ ὠπέβαινον' διεσχεδαγνυντὸ τὸ πρὸς λαχανισμὸν 
οἱ γαῦται ἐν τοῖς πρὸ τῆς πύλεως κηπίοις, ὧν ἔξ ἐφόδου οἱ 
Ἡρακλεῶται δύο συλλαβόντες, ἀπέτεμον τὰὡς κεφαλὰς αὐτίκας 
οἱ δὲ ἐν ταῖς τριήρεσιν ὀργῇ φερόμενοι ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων 
ἐχώρουν πρὸς τὰ ὕπλα καὶ ἐδέοντο τοῦ στρατηγοῦ ἐπάγειν 
1009üc τῇ πόλει, ποινὰς τῆς ἀδικίας ληψομένους. Παγανὴς δὲ 
χαταστέλλειν ἐπειρᾶτο καὶ ἀποτρέπειν τῆς τειχομαχίας, οὐ 
σωφρονούντων εἶναι φάσκων ἐπὲ δυσὲ τοῖς ἀπολλυμένοις xad 
, ᾿ » , ' 
πολλοὺς προσαπολλίξειν ἄλλους, τείχεσι προσβάλλοντας, oi πολ- 
λοὺς ἀγάγχη ἀποϑνήσχειν ἡμῶν τὸ καὶ τῶν πολεμίων. τοὺς 
12, ὡς om. P, 
Hoc maxime modo gliscens tunc inter imperatores bellum ab Anna 
imperatrice compressum est. “ 
28. Verum enim vero Paganus, Genuensium navarchus, Nicolaum 
et Venetas naves, quae iam in tuto erant, frustra insectatus, Eu. 
boeam et ipse appellitur, eumque obsidet, muros crebro acriter- 
que, qui intus propugnabant pari virtute se defendentibus, oppu- 
qat Cernens, se actum agere, contra Romanos cursum vertit: aue 
ierat siquidem, etiam imperatorem hostem factum , Galatam obsi- 
dere. Delatus porro ad Heracleam Thraciae, ea nocte, iactis ancho- 
ris, ibi substitit, postridieque in altum, velut Byzantium navigatu» 
TuS, procedens, ventis immane reflantibus, mala sorte Heraclcensium 
reveni in eorum portum descendunt, remigesque ad olera ex hortie - 
suburbanis colligenda discurrunt, quorum duobus in via compreheu- 
8:6, Heracleotae statim capita praecidunt. Qui in triremibus erant, 
propter cives suos ira furentes, arma corripiunt, ducem orant, uti 
86 ad urbem poenas huius iuiuriae expetituros adducat, Paganus 


illos cohibere et ab oppugnatione avertere nititur, haud samae men- 
lis esse affirmans, propter duos interfectos inoenia adoiiundo plu- 
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A.C.i35ruày γὰρ οἱ πεσόντες παραβλάψουσιν οὐδὲν, ἑτέρους δυνα- 
Ὁ μένους ἐκ τῶν ἄλλων ἄγειν πόλεων καὶ πλείους καὶ βελτίους" 
ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ οὐχ Ó ἴσος λόγος. &y γὰρ ὠποβάλωμέν τινας 
τῶν ὄντων, ἑτέρους ἀντεισάγειν δεέσται οὐδαμόϑεν, καὶ συμ- 
βήσεται ἡμῖν τὴν δύναμιν ἀσϑενεστέραν εἶναι, ἣν δεῖ φυλάτ- 5 
τοῖν σώαν μάλιστα καὶ ἄϑιχτον, μέλλοντας πρὸς δύναμιν το- 
σαύτην Ῥωμαίων ὅμοῦ καὶ Κατελάνων xai τὴν ἐκ Βενετίας 
μάχεσϑαι. ταῦτα dà ἔλεγεν ὅ στρατηγὸς, ἅμα μὲν καὶ σώ- 
φρονος καὶ ἄρχειν ὀμπείροὺ κεχρημένος λογισμοῖς, ἅμα δὰ 
καὶ τὰ Ῥωμαίων οὐ βουλόμενος καχοῦν διὰ τὴν πρὸς Καν- το 
V. 65) τακουζηνὸν τὸν βασιλέα εὔνοιαν" ἦν γὰρ τῶν φᾷων. Παγα-' 
γὴς μὲν οὖν οὕτω πείϑειν ἐπειρᾶτο τὸ στρατόπεδον ἀπέχε-- 
p.823 σϑαι τῆς πρὸς Ἡρακλεώτας μάχης, οἱ δ᾽ οὐκ ἐπείϑοντο, ἀλλ᾽ 
ἠγανάκτουν κωλυόμενοι, Μαρτῖνος δὲ Ντεμόρω, τριήρεως ἄρ- 
χων καὲ αὐτὸς, εἰς μέσους παρελϑὼν, ἐμαρτύρετο ἀδικεῖν 15 
xai προδιδόναι σφᾶς τὸν στρατηγόν. τὴν μὲν γὰρ τοσαύ- 
τὴν παρασκευὴν καὶ τὴν δαπάνην οὐδενὸς ἑτέρου γεγενῆσϑαε, 
ἢ ὅπως κακώσουσι τὰ πολεμίων" νυνὶ δὲ δυναμένους μάλε-- 
στα τὴν Ἡράκλειαν ὅπλοις κατασχεῖν καὶ τά τε Ῥωμαέον 
διαφϑείρειν καὶ αὐτοὺς τὰ μέγιστα ὠφελεῖσθαι, διὰ τὴν χο 
πρὸς βασιλέα εὔνοιαν κωλύεσϑαι ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ" ἐχέλενδ 
τὸ τὸν γραμματέα τὰ εἰρημένα γράφειν, ὡς ἐπὲ τοῦ δήμου 
σφῶν καὶ τοῦ δουκὸς γραψόμενος τὸν στρατηγὸν ἠδικηχότα 
Β δημοσίᾳ. τοιαῦτα μὸν ἠπείλησε Ἰαρτῖνος" δείσας δὲ ὅ 


res perdere. Nam ibi, inquit, et de nostris et hostibus multos op- 
petere oportebit: siquidem illi suos, qui ceciderint, inultos non 
sinent, cum ex aliis urbibus et plures et fortiores accire possint. 
De nobis alia ratio est. Si namque dg praesentibus nonnullos ami- 
serimus, non aliunde redintegrare numerum licebit, contingetque 
vires nostras infirmari, quas in primis salvas et integras, cum tanto 
Romanorum simul et Catalanorum "Venetorumque exercitu pugna- 
turos, conservare mecesse est. Haec dox símul prudenter et ex usu 
imperatorio ratiocinatas disserebat: simul Ronianorum rebus proptet 
Cantacuzenum, cui erat amicus, detrimentosus esse nolebat. Ac 
Pagaius quidem suos hisce verbis a pugna cnm Heracleensibus de- 
terrere laborabat, nec persuadebat, quod sibi cupita denegari con- 
coquere non poterant, Martinus vero Ntemorus , et ipse triremis 
praefectus, in medium prodíens, ducem iniquum ac proditorem esse 
omnium testificabatur. — Tantum quippe apparatum tantosque sum- 
ptus non alia de causa factos, quam ut hostibus damta afferrent. 
' Àt nunc, quando Heracleam armis commodissime obtinere εἰ Roma- 
norum potentiam labefactare et sibi prodesse quam plurimum pos- 
sent, intempestiva eius erga imperatorem benevolentia impediri: 
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στρατηγὸς, μὴ Inl τοῦ ϑήμον κατηγορηθεὶς ἁλίσκηται xài δέ. A. C. 195i 
κας τὰς ἐσχατὰς δῷ, ἐφῆλε τὴν rewouaylas. xol αὐτέκα 
πᾶν τὸ στρατευμὰ τῶν τριηρέων ἐξεχεῖτο ὠπλισμένον, xai 
περισχόντες τὴν πόλιν ἐτειχομάχουν' πολλαχῇ δὲ vo» πρὸς 
δτὴν ἤπειρον ἐειχῶν ὄντων εὐαλώτων, (οὐ γὰρ ἦλπισα» ἐπιϑή- 
σεσϑαί τινα dx τῆς ἠπείρου.) καὶ τῶν πολιτῶν donio» xal 
ἀπαρασχκεύων καὶ πρὸς τοσαὐυτὴν δύναμιν ἀντισχεῖν οὔ δυ- 
γηϑένρτων, ἡλίσχετο 7 πόλις τοῖς “ατένοις καταχράτος, καΐ- 
τοι παρ᾽ αὐτὴν τὴν πρὸς τὰ τείχη προσβολὴν ἔχ τε Βυζὰν- 
ιοτίου στρατιὰ ἱππέων ἧκεν, ἣν ἔπεμψεν Ó βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς 
πύλεως ἀμυνουμένην, (ὑπώπτευσε γὰρ τὸ μέλλον, wd; ἐπῦ-α 
ϑετὸ τὸν ὁτόλον πρὸς "Houxieut» καεάραντα,) καὶ Νικηφϑ- 
o0; δεσπῦτης ὅ τοῦ βασιλέως γαμβρὸς, τῶν κατὰ τὸν “Ἑλλήσ- 
noyro» Θρᾳκιχῶν πόλεων ἄρχων, ἧκε μετὰ στρατιᾶς "Hoa- 
ιὑχλεώταις βοηϑήσων, καὶ ik Βιζύης ὃ τῆς βασιλίδος Βἰρή- 
vp; ἀδελφὸς ᾿“σάνης δεσπότης ὃ Μανουὴλ ἔπεμπε καὶ αὐτὸς 
στρατιὰν πρὸς συμμαχίαν: ὥνησαν δὲ οὐδὲν ἐπ’ αὐτὴν τῆς 
μάχης τὴν ἀκμὴν ἐλϑόρνέες. ἐρειπίων γὰρ ἔκ τῆς προτέρας 
συνοιχίας πρὸ τῶν τῆς πόλεως πυλῶν τινῶν πεοισωϊζομένων, 
,οἐνταῦϑα OL “ατῖγοε τὸ Χράτιόστον ταξαγτες τῶν σφεϊέρων 
τοξοτῶν, ἀπεῖργον τυὺς ἱππέας μὴ παριέναι εἰς τὴν πόλιν 
ἄχρις οὗ ὑπὸ τῶν ἐπιλοίπων ἑάλω μαχομένων. Ἡρακλεῶται 
δὲ ἐπεὲ ἡσθάνοντο ἑαλωκότες, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῶν “ατίφων Ὁ 
πρὸς τὰς οἰκίας τραπομένων, πυλίδα τῆς πόλδως μίαν δια- 
15. Βυζύης P. a4. ἀνοίξαντες M. 
mfndabetqué scribae, diets th tábülàs referret, ut emi domí sptü 
populum ac dutem mulestutid réümr accusatutus. — Haiásmodi finas 
Martinus iscisbat. Papanüs míetdend, nc ad populam reus citatus 
convictasque capite puniretdr, oppagnationeta indulgét, confestim- 
qne elassidrii cufth armis se triremibüs expromunt, urbefqaüe cir- 
camdantes oppugndre insisttit, Ctihque muri ver&us cortinentemá 
ntaltis locis faciles essetit ótcupdtu, (tío enit quemqüdm ex cons 
ttmente invasdruni putabdrít,) ét civé4 praeterea ἰδ ἐδ atque im- 
pardti et 4 resistetidum tantis copiis tifünmi, vi et virtuté Latíto- 
ΤΗΣ, quan/quam ipso oppugnatióntt. témporé Byzantio équestribub 
turmis ab imperatore subsidio véhiedtibus, cdptutt est oppidu. 
Suspicabatur &nim id, quod ftttutdtn érat, ubi classerh Heraclesm. ap- 
pulsam intellexit. Quit ét Nicéphoriiá despota dénef, wvbitàni 'Thra- 
ciarutt ad Hellespohtum' praefectus, et Mahuef Ásanes despotd, fre- 
nes ifperatficis frate?, Byzia munüs auxiliares mitftebant. Sed qafa 
lh ipso articulo dimitationi$ vctlebant, frustra venerunt, — Exftafitto 


bus enim adhuc ante portas urbis aedium parietinis, Latlri iflié 
flotett. saorutü fagittárlotüni toflgcaratit, qai equites tantisper a 
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A. C. «351 φθίξαντες, ἐξεχώρουν, xai διεσώϑησαν πολλοὲ μάλιστα τοῦ 
δήμου πρὸς τὸ ἱππικὸν, τῶν “ατίνων ἔξω τῆς Ἀόλεως ἐπε- 
διώκειν οὐ τολμώντων διὰ τοὺς ἱππέας. τὸ δὲ ἄριστον τῆς 
πόλεως μάλιστα ξάλω, ὅσον ἐν γυναιξὲ καὶ παιδίοις, καὶ χρη- 
μάτων πολύ τι πλῆϑος. ἦν γὰρ Ἣ ράκλεια ἐκ τῶν ᾿Ανδρονι" 5 
κου τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολύγων βασιλέως χρόνων οὐδέ- 
ποτὲ ὕπ᾽ οὐδενὸς ἑαλωχυῖα. “Ἰατῖνοε δὲ ἐπεὶ τὰ χρήματα 
διήρπασαν, τὰς μὲν πρὸς τὴν ἤπειρον ἀπῳχοδόμησαν πάσας 
“πύλας, ἔπειτα τῶν πολιτῶν ἀπολεξάμενοι τοὺς ἀρίστους καὶ 
Ρ. δλή ἄνδρας καὶ γυναῖκας, τριήρεις τὸ καταλιπόντες, ὅσας ᾧοντο τὸ 
.. ἀρκέσειν πρὸς φρουρὰν τῇ πόλει, ταῖς ἄλλαις εἰς Γαλατῶν 
ἤλϑον, ἔχοντες τοὺς αἰχμαλώτους. σίτῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτηδείοις, ὅσα μὴ ανᾶλωντο κατὰ τὴν ἅλωσιν, ἐχρήσαντο 
xarà τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ovx ὀλίγον γεγενημένον" ὃ καὶ 
. 4 4 , » , , LI 
μάλιστα τὴν διατριβὴν αὐτοῖς aÀvnoy ἐποίησεν, ἐχεῖϑεν τὰ 15 
ἐπιτήδεια ποριζομένοις, βασιλεὺς δὲ, τοῦ στόλου ἐπιόντος, 
δλχάδας τε πάσας καὶ τὰς τριήρεις, bl πρὸς τὴν πολιορκίαν 
ἦσαν ὡπλισμέναι Γαλατῶ, πρὸς τῷ ἐν ἝἙπτασκάλῳ νεωρίῳ ἐκέ- 
λευεν εἰσάγειν, πρότερον, ὥσπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, ἐκκεχαϑαρ- 
μένῳ ὑπ’ αὐτοῦ καὶ δυναμένῳ οὐ τὰς οὖσας μόνον, ἀλλὰ χο 
Βιπλείους δέχεσϑαι ἑτέρας. οὗ δὴ ἕνεκα Βυζαντίους βλάπτειν 
οὐδὲν ἠδύναντο “ατῖνοι, βασιλεὺς δὲ καὶ πρὲν τὸν στόλον 
Υ. 658 ἥκειν καὶ μετὰ τοῦτο τῶν δεόντων οὐδενὸς ἡμέλει, ἀλλὰ τά 


10, ὅσα P. 


urbis aditu distinebant, quoad a reliquis caperetur,  Heracleenses 
ut se captos viderunt, Latinis domos praedatum concursantibus, una 
urbis portula reserata, exierunt, multique, de plebe praesertim ,' ad 
equitatum fugientes servati sunt, cum Latini extra urbem propter 
eosdem equites insequi non huderent. Optimates potissimum in po- 
testatem adducti cum uxoribus et liberis et rerum copiis non mo- 
dicis. Heraclea siquidem a temporibus Andronici, ex Palaeologis 
primi huius nominis, expugnata nunquam fuerat. Latini, praeda fa- 
cta, portas omnes versus continentem obstryxerunt, Deinde selectis 
primariis civibus ac feminis, relictisque triremibus, quot urbi tu- 
endae satis fore iudicabant, et in ceteras captivis impositis, Galatam 
navigarunt, Annona autem et reliquo victu, quemcumque capta 
urbe invenerant, per tempus belli non exiguum usi sunt: id quod 
in illa diuturnitate levamento ac solatio maximo fuit, Imperator, 
hostili classe adventante, onerarias omnes et triremes, quae ad Ga- 
latam oppugnandam apud Heptascalum in navali (prius, ut memi- 
nimus ,.ab se repurgato, nec illarum modo, sed plurium quoque na- 
vium capaci) instructae stabant, deduci iussit. Propter quod ,Latiui 
Byzantiis nocere nihil poterant, Porro cum ante, tum post adven- 
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vé πρὸς τῇ ϑαλασσῃ τείχη ἄριστα ἐπεσχεύασε, td τε πεπο- Α. Οἱ 155í- 
γηχύτα ἀγαχτώμενος καὶ τοῖς ὀνδέουσιν ὕψος ποοστιϑεῖς" xal 
ix τῶν Εὐγενίου πυλῶν ἄχρε τῆς Ἐυλίνης λεγομένης πύλης 
τάφρον περιήλασε βαϑεῖαν, πάσας τὰς οἰχίας κελεύσας εἰσά- 
bysy ἐντὸς τειχῶν" καὶ τὴν ἐκ τῆς Θρᾷχης στρατιὰν μετεχα- 
λεῖτο, οὖσαν οὐκ ὀλίγην, καὶ πάντα παρεσχευάξετο, ὡς, Ἦν 
ἑπίωσεν οἱ Αἰατῖνοι, ἀμυνούμενος, βὲαρτῖνος δὲ Ντεμόρω αὖ- : 
Ju; τῷ στρατηγῷ σφῶν καὶ τοῖς τριηράρχαις συνεβούλευδ 
καὶ τῶν Βυζαντίου τειχῶν ἀποπειρᾶσϑαί. ἀντεῖπε δὲ OC 
1τοστρατηγὸς ἀναφανδὸν, ἀλυσιτελῆ βουλεύεσθαι εἰπὼν αρτῖ- 
γον. οὐ γὰρ ὁμοίων ἔχειν δύναμιν Βυζαντίους τοῖς Ἣρα- 
κλεώταιςς καίτοι γε εἰ καὶ πρὸς Ἥραάκλειαν ἡ ἐπὲ συμμα- 
χέαν ἀφιγμένη δύναμεις ἡδυνήϑη παρελθεῖν, οὐ μόγον ἀνάλω- 
To» ἔχειίνην διετήρησεν, ἀλλὰ καὶ ἡμῶς πολλῶν καὶ ἀγαϑῶν 
1 ἀπεστέρησεν ὧν ἀνδρῶν. τὰ Βυζαντίων δὲ oV τοιαῦτα, ἀλλὼ 
τά τε τείχη, ὡς ὁρῶμεν, ἄριστω ἐπεσκεύαστο καὶ οὐδὲν ἡμε- 
λέϑη τῶν δεόντων, καὶ πλῆϑος ὁπλιτῶν τὲ καὶ ἱππέων τῶν 
ἀμυνουμένων παρεσχεύαστο, οἷς καὶ χωρὶς τειχῶν ἐργον ἣν 
ἀντικαϑίστασϑαι πρὸς μάχην. éni τούτοις δὲ πᾶσε πάρεστε D 
10xai βασελεὺς, ὃν ἀκούομεν συγέσεώς τε καὶ ἐμπειρίας τῆς πρὸς. 
τοὺς πολέμους οὐδενὸς ὠπολεεπόμεμον τῶν xaJ^ ἡμῶς. oU δὴ 
σωφρονούντων ἀνθρώπων εἰς προῦπτον κέγδυνον ἐμβάλλειν 
ἑαυτοὺς ἐπ’ οὐδενός τινος ἐλπίδε κέρδους, ἀλλὰ διασώζεεν“ 
τὴν δύγαμιν ἐπικαίρως ὀλίγῳ ὕστεραν χρηαίμην ἐσομένην. 


tum classis nihil, quod res postularet, omisit, 8611 et muros versus 
mare instauravit optime, qua admodum ruinosos reficiens, qua hu- 
miliores altius eatollens: et a porta Eugenii usque ad Ligneam, 
quae dicitur, fossam profundam cireumduxit, omnibus familiis intra 
moenia commigrare iussis: et quae erant per 'Thraeiam , copias non 
parvas accersivit: omniaque demum ad Latinos, si invaderemt, ar- 
€endos comparavit. Martinus Ntemorus duci et trieracchis rursum 
suadere, tentanda Byzantii meenia. Dox aperte repugnare ac di- 
cere, Martinum inutile dare consilium: Byrentios enim potentiores 
€ste Heracheensibus, , Quamquam δὲ auxilia, inquit, quae illis ve- 
niebant, aecedere potuissent, non solum urbem inviclam servassent, 
Sed et nos. compluribus ac fortibus viris erbassent. Αἱ Byzantiis 
res longe secus, qui muros, ut cernimus , egregie refecerunt ac in- 
staurarmnt et. nihil requhitorum neglexerunt multitudinemque pe- 
ditum et equitum ad defensionem providerunt: quibus ctiam nullo 
mro septis sese opponere difficile est. — Praeter haec omuia adest 
ipse imperator, quem prudentia et exercitatione bellicarum artium 
Dulli nostra aetate Secundum accepimus. Ego sic existimo, non 
€s*e tapieatis, in mala ante ocules posita, nulla spe alicuius emo- 
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A.€. 1351 τοιαῦτα. μὲν ὃ στρατηγὸς αὐτὸς τὸ ἥδετο λυριξελεῖν wol τοὺς 
ἄλλους ἔπειϑε πλὴν lMagrívov. ἐκεῖνος γὰρ πάντα ἔπραττε 
καὶ παρώξυνε πρὸς μάχην τὸ στρατόπεδον, ῥᾳδίαν ἔσεσθαι 
φάσκων αὐτοῖς οὖσε τηλικούτοις τὴν παράληψιν τοῦ Βυζανγ- 
τών. Παγανὴς δὲ ἔργοις αὐτοῖς ἐϑέλων ἀμαϑῶς καὶ ϑρα-" 
σέως ἀποδειχνύναε περὲ τοῦ πολέμου βουλευόμενον αρτῖ- 

P. 825 yop, ἐκέλευεν ὁπλίζεσθαι τὴν στρατιὰν, ὡς μαχαυμέγρυς, ἐπεὶ 
dà ἦσαν ὡπλισμένοι, παρέπλεόν v6 καὶ ἀπεπειρῶντο τῆς δὺυ- 
νάμεως Ῥωμαίων" καὶ πᾶσιν ἔδοξεν ὅμοια τῷ σερατηγῷ, ὡς 
οὐ μαχητέα εἴη πρὸς τοσαύτην ἄύναμιν, καὶ πολλὴν Παρ- τὸ 
τίγου κατεγίνωσχον ἀβελτηρίᾳ». ὡς γὰρ μόνον ἐκεῖνοι Bxivz- 
ϑησαν ἐκ τοῦ λιμένος, οὐ μόνον ἐπὲ τῶν τειχῶν ἐφαίνον- 
το πολλοὶ Ῥῳμαιίῶν ὡπλισμένοι, c δοχεῖν ὑπὸ τῆς στε- 
γνοχωρίας συνωθεῖν ἀλλήλους, ἀλλὰ καὶ ἐπὲ ϑάλασσαν πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀπὸ τῶν Εὐγεγίρυ πυλῶν ἄχρε τῆς Ἐυλίνης, ὡς ιὉ 
ἐπὲ μιᾶς φάλαγγος ,. ἱππεῖς τὸ οὐχ ὀλίγοι χαὶ πλῆϑος ὅπλι- 
vov καὶ ψιλῶν ἦσαν παρακεταγμένοι, αὐτίκα μὲν οὖν ὃ τῶν 
«“Ἰατίνων στρατηγὸς ἀνέστρεφε καὶ καϑώρμιζε τὰς ναῦς πρὸς 
vp λιμένι. 

B x9'. Βασιλεὺς δὲ τοσοῦτον στόλον οὐκ ἄν οἰηῃϑεὶς ág-20 
γὸν καϑῆσϑαι ἀνασχέσθαι, ἀλλὰ ταῖς κατὰ τὸν Πόντον Ῥω- 

Υ. 65ο μαίοις ὑπηχύοις πόλεσιν ἐπιχειρήσειν, ἔδεισέ τε ὑπὲρ αὐτῶν, 

αμῆ οὐχ οἷαί τε ὦσι πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀγεικαϑέστασϑαι, 
18. ἐν M. mg. pro πρὸς. 


ljumenti, ruere, sed vires suas in opportunum tempus et ad paulo 
post.futuram utilitatem reaeryare. Maec dux αἱ ipse expedire cen- 
sebat et aliis sententiam suam probabat, Martino excepto, qui pi- 
hil non faciebat, et milites ad pugnam irritans, facile à tam multis 
Byzantium subactum irí dictitabat. AtPaganus re ipea volens osten- 
dere , Martinum imperite atque confidenter oppugnationem ur- 
gere, militibus edixit, arma ut pugnatari caperent. Capiunt, prae- 
lernavigant: vires Romanorum exzplorant: duri adstipulantur omnes, 
non esse puguandum adversus tantam potentiam , et Martinum pro 
insigniter stulto condemnant. Ut primum enim Genuenses a portu 
se moverunt, non solum per moenia magua Romanorum frequentia 
in armie conspecta eet, ut prae loci anguatia se comprimere vide- 
rentur, sed etiam ad mare ante muros a porta Eugeniapa ueque 
ad Ligneam et in una phalange uon panci equites et gravis ac le- 
vis atinaturae multi stabant dispositi. itaque Latinorum dux subito 
revertens , naves in portu constituit. 

29. imperator porro tantam classem otium non passnram: ratus, 
sed urbes ad Pontum Romanis parentes aggressuram formidans, quo 
tantae potentiae valerent vesistere, ad singulas idoneum mittit cou- 
tra hostes subsidium. Aliis igitur hilariter id suscipientibus et. impe- 
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καὶ στρατιὰν ἔπεμπεν ἀξιόμαχον πρὸς ἔχάστην, ὡς duvrov- A.C. 1951 
μένην πρὺς τοὺς πολεμέους, ὧν ἐπίωσεν. αἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
πόλεις ἐδέξαντο προϑύμως τὴν ἐπιμαχίων καὶ χώριτας ὦμο- 
λόγου» βασιλεῖ πολλὰς τῆς ὑπὲρ σφῶν προνοίας καὶ παρδ- 
ὄσχκευώζοντο xf αὐτοὶ τῷ δέοντα πρὸς ἄμυναν" Σωζοπολίτωι 
δὲ ὠπεάίπαντο τὴν παρὰ βασελέως περμιφϑεῖσαν δύκαμιν, φά- 
μενος μὴ δεῖσθαι ξέμορν πρὸς ἐπικουρίαν, ὡς πρὸς ἄμυναν 
ἕξαρκούγεων τῶν ἐπιχωρίων, ὕνετων πολλῶν καὶ ἀγαθῶν, καὶ 
εἰσεδέξαντο εἰς τὴν πόλεν οὐδένα, εἰ μὴ Κρυβιεζιώτην τὸν 
l0:0U σφῶν ἄρχοντος ἀδελφὸν, καὶ ἀνέστρεφεν ἢ στρᾳτιὼ, οὗ- D 
τῶς ἀτιμασϑεῖσᾳ. πρὶν δὲ ἀνενεχϑῆναι βασιλεῖ τὰ πεπρα- 
γμένα Σωζοπολίταις, (εἰ γὰρ ἐπύϑετο, ἐκέλεμεν ὧν καὶ üxor- 
τας εἰσδέχεσϑαι τὴν δῴναμιν,) ἑάλωσαν ὑπὸ τῶν “ατίγων 
ἐπελϑύντων. dg γὰρ ἡ βασιλέως ὠνέστρεφεν ἐκεῖϑεν στρα- 
i5rà ὠποπεμφϑεῖσα, ὥσπερ ἐκ συνθήματος ἐπήεσαν οἱ “ἰαεῖ- 
γοι" Σωζοπολῖται δὲ μωμδὲν μήτε πρὸς ἐπισκευὴν τειχῶν, 
pgs πρὸς 0uMo» ἐπιμέλδιαν, μήτε πρὸς ἄλλο μηδὲν τῶν δε- 
ὅσων παρεσκευασμέγοι, ἡλίσχονξο ῥᾳδίῳς, οὐδὲ ὀμγα ἀντι- 
σχόντες πρὸς τοσαύτην δύναμιν, καὶ σφᾶς τὸ αὐτοὺς aO 
λολεσαν π᾿ ἀβουλίας καὶ βασιλεῖ λύπης οὐ μετρίῳς κατέστη- 
σαν αἴτιοι, πόλεως οὕτω χῳλῆς χαὶ πᾶσιν ἀγαϑοῖς εὐϑυνου- 
μένης ἀπολωλυΐας. .dariyon δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχον, δμε- 
πόρϑουν ἐφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλέγαις ἀδεῶς καὶ τῷ ve ἀναϑήη- P. 816 
ματα τῶν ἱερῶν ἀφῃροῦντο πάντα χαὶ χρυσὸν xai ἄργυρϑν, 
a$0gog ἐν τῇ πόλει ἦν, ἀνορύττοντες τὰς οἰκίας καὶ πώντω ἀκρι- 


20. οὐ χατέσεησαν alios utro, P. 


mitori de cura erga se gralias proliae ogemtibus ct se qnoqne pro 
sua parte ad defensionem instruentibus, Sozopolitae repudiarunt, 
dicentes, se adrentitio auxilio nop cgere, cum indigenae adeo multi 
ac fortes ad. tuendam urbem sufficiant, admiseruntque practer Cry- 
bitziotam, fratrem praefecti sui, neminem. Sic despecta manus prae- 
sidiaria Byzantium repetivit. Priusquam autem Sozopolitazum faci- 
nus igperatori renuntiaretur, (nam si audivissct citius, etiam no- 
lentes recipere militem eoégissct,) a Latinis post discessum Roma- 
norum inopinato et velut de coppacto irruentibus, facile subiugati 
subL, cum neque a muris refectis, neque ab armis procuratis, ne- 
que ab alio quopiam necessariorum parati essent, nec vel iliquan- 
tum tot hostes sustinere possent. lta se ipsos temeritate perdideruot 
et, amissa urbe tam pulchra atque omnibus bonis abundante, nen 
levem imperatori dolorem inusserunt. Latini captam urbem diebos 
nou paucis libere dipipuerunt, etiam templorum anathemata aufe- 
reules omnía, et quidquid auri argenaiye , refossis domibus et latc- 
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&.C.1351 βῶς διερευναμενοι. ἐπεὶ δὲ πάντα ἦσαν dvaAcxórsg καὶ 
ἤδη ἔμελλον καὶ τὰς οἰχίας καϑαιρεῖν καὶ τὸ σύμπαν πυρὲ 
παραδιδόναι, τῶν Σωζοπολιτῶν οἱ μάλιστα ἐν λόγῳ τῷ στρα- 
τηγῷ τῶν πολεμίον προσελθόντες, ἐδέοντο μὴ παντάπασι τὴν 
πόλιν διαφϑείρειν, ἐξ ὧν αὐτοὶ μὲν οὐδὲν ἀφεληϑήσονται, 5 
πόλιν δὲ οὕτω καλὴν κατεσχαμμένην καὶ ἀοίκητον ἀποδεί- 
Bovot, μνημεῖον ἐσομένην τοῖς εἰς. ὕστερον παραπλέουσι τῆς 
αὐτῶν ἀγνωμοσύνης καὲ τῆς ἀφιλοτιμίας περὲ τὰ καλὰ, ἀλλὰ 
τῆς τοσαύτης αὐτῶν κακοπραγίας δλεόν τινα λαβόντας. φεί- 
Βσασϑαι τῆς πύλεως ἐπὶ χρήμασε δητοῖς" ταῦτα δὲ αὐτοὺς τὸ 
ἀποτίσειν εἰς Βυζάντιον ἀχϑέντας. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐδέ- 
οντο τοῦ στρωτηγοῦ, ἐκεῖνος δὲ ἅμα μὲν καὶ φιλανϑρωπίας 
«a ἡμερότητος δύξαν ἀπενέγκασϑαι ἄν οἰηϑεὶς, ἅμα δὲ καὶ 
τὴν στρατιὰν ὠφεχηϑήσεσθϑαι ἐκ τῶν χρημάτων οὐκ ὀλίγα, 
(πλείστης γὰρ ἐδέοντο δαπάνης ἐφ᾽ οὕτω χρονιζούσῃ καὶ με- 15 
γάλῃ παρασχευῇ,) ἐπείϑετο καὶ συνέϑετο ἐπὲ χρήμασε δητοῖς 
τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν παντάπασι xai σῖτον καὶ τὴν ἄλλην àna- 
σαν τὴν ἄχρηστον αὐτοῖς ἀποσχευήν. ὅμηρόν τε λαβόντες τοὺς 
ἐρίστους τῶν πολιτῶν ni τῷ τὰ χρήματα ἀποδοῦναι, ἐπανῆ- 
xoy εἰς Γαλατῶν, τὸν ἄλλον δῆμον καὶ τὴν πόλιν ἐχλεπόντες" 20 
€ ἐπειτά τινες τῶν Σωζοπολιτῶν ὑπὸ τῶν “ατίνων εἰς Βυζάντιον 
ὀλϑεῖν ἐπιτραπέντες καὶ ὑπὲρ σφῶν τε καὶ τῆς ἄλλης πύλεως 
παρὰ Βυζαντίων χρήματα δαγεισάμενοι, ἀπέδοσαν “ατίγοες 
τὰ ὑπεσχημένα xai πρὸς τὴν πατρίδα ὁπανῆκον. Ἣ ραχλεωτῶν 
^» καϑαιρεῖν om. M. 
bris passim curiose excussis, invenissent Raptis et absumptis omni. 
bus, cum iam oppidum totum crematuri essent, Sozopolitamm prin- 
eipes ducem adeunt, obsecrantes, ne urbem tam elegantem ac flo- 
rentem nullo suo fructu eversam atque in solitudinem redactam 
posteris praeternavigantibus suae suorumque impietatis εἰ despicien- 
tiae rerum praestantium monumentum facerent, sed tantam eoruro 
miseriam aliqua misericordia dignatus, oppido parceret, defftnita pe- 
cunia, quam ipsi Byzantium profecti numerarent. Haec illi a duce 
precabantur, qui et se ex humanitate et mansuetudine, et exercitum 
ex pecunia non parum lucri relaturum existimans, (multo namque 
sumptu in tam magno ac diuturno apparatu opus erat,) precibus 
inflexug certamque pecuniam pactus, urbem, frumentum et reli- 
quam omnem suppellectilem , sibi inutilem omnino, relicturum pro- 
misit. Tum vades solutionis primores urbis accipit , eaque ac plebe 
dimissa, Galatam abiit. Postea nonnulli Byzantium iré ac pro se 
totaque urbe a Byzantiis pecunias mutuari permissi sunt, quam La- 


tinis dependentes fidemque suam liberantes, in patriam omnes re- 
verterunt, Optimates autem Heraclcensium, viri. mulieresque, a La- 
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di οἱ ἄριστοι, καὶ ἄνδρες xai γυναῖκες, ἐδέδεντο παρὰ “Ἕατίνοις A. C. 1951 
χαὶ χρήματα ἐπὲ λύσει ἀπητοῦντο, ἃ οὐδαμόϑεν ἦν ἐκτίνειν, 
τῶν τὸ οἰχείων πάντων ὑπὸ τῶν πολεμίων διεφϑαρμένων, καὶ 
τῶν φίλων ἔξαρχοῦντος πρὸς ἐπικουρίαν οὐδενός. ἤρκεσε δὲ ad- 
S τοῖς ἀνγεὶ πάγτων πρὸς λύσιν τῆς τοσαύτης κακοπραγίας QuAO- 
ϑεὸος ὃ τῆς κατ᾽ αὐτοὺς ἐκκλησίας τὴν ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένος. - 
προγοίᾳ γὰρ ϑεοῦ τῆς πόλεως, ἡνίκα ἡλίσκετο, ἀποδημῶν, τὰ μέ- p 
γιστα συνεβάλλετο πρὸς τὴν ἐλευϑερίαν τοῖς πολίταις. οἷα γὰρ 
καλὸς ποιμὴν, τὴν ψυχὴν ἔϑηχεν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου, κατὰ τὸ λό- 
10yt», οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὲς καὶ τρὶς, ἀλλὰ καὲ πολλάκις. φόβου 
γὰρ παντὸς χκαταφρογήσας καὶ κινδύνου τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίων, V 660 
αὐτόχλητος καϑημέραν, ὡς εἰπεῖν, ἐπεραιοῦτο πρὸς Γαλατῶν, 
καὶ τοῖς κατέχουσι τοὺς αἰχμαλώτους διαλεγόμενος, (ἢν δὲ οὐκ — 
ἀπὸ τῶν τρόπων μόνον καὶ τῆς ἀρετῆς αἰδέσιμος ὃ ἀνὴρ, ἀλλὰ 
εὐχαὶ σοφίας ἄκρως ἐπειλημμένος τῆς τε ἔξω καὶ τῆς καϑ' ἡμᾶς, 
καὶ πιϑανὸς πρὸς τὰς ὁμελέας καὶ διδακτικὸς,) ἔπειϑεν ἐπὶ με- * 
τρίοις λύτροις ἀφιέναι. τῶν πολιτῶν δὲ οὐδὲ τῶν ὀλίγων ἐκχεί- 
γῶν εὐπορούντων, ἀὐτὸς ἐγγύας παρεῖχε τοῖς /fatívorc, ὃς aU- Ῥ. 827 
τὸς καταϑήσων τὸ χρυσίον ἐπὲ ῥηταῖς ἡμέραις. xat οὕτω. τυγ- 
λ0χάγογτες ἀδείας οἱ πολῖται, τὰ χρήματα συνεπορίζοντο ἐκ τῶν 
οἰκείων καὶ τῶν φίλων καὶ ἀπεδίδουν τοῖς “Τατίνοις. καὶ 
τοῦτ᾽ ἐποίεε τὸν ἴσον τρόπον, ἄχρις οὗ πάντας τῶν δεσμῶν 
ἀπήλλαξε, τοὺς ἀφανεστέρους δὲ τῶν αἰχμαλώτων καὶ arev 


linis in vinculis habebantur pretiumque pro libertate exigebantur, 
quod solvere neutiquam poterant, cum quae fuissent eorüm propria, 
eà universa hostes abstalíssent et de amicis opi ferendae nullus suf- 
flere. Pro omnibus autem ad depulsionem tantae calamitatis suf- 
feit miriüceque ad recuperandam libertatem profuit Philotheus , 
eorum episcopus, qui divinitus aberat, cum urbs caperetur. Nam. 
Wt bonus pastor animam suam ponebat pro ovibus suis ut est in 
sanctis litteris: neque id semel, iterum ac tertium, sed saepius. 
Omni enim timore pericnloque ab hostibus contempto, ultro quo- 
tidie propemodum Galatam navigabat et cum iis, qni captivos tene- 
bant, disserens, (erat autem non modo vir singularis et ob sancti- 
monlam venerabilis, sed etiam externarum et nostrarum disciplina- 
Tum peritissimus et in congressu ad dicendum ac persuadendum 
Vilebat egregie,) tantum effecit, ut modico pretio eos dimittere 
Bon recusarent. Quia tamen nec modicum quidem illud civibns 
$"ppetebat, ipse Latinis sponte se obligavit, intra dies praefinitos 
illud auri solutarum. 'Sic illi eius fide dimissi a propinquis et ami- 
€5, quod solverent, corrogabant. Atque hoc eodem modo faciebat, 
donec omnes vinculis liberasset. '"Tenuiores autem et obscuriores . 
cplivos sine lytro obtinebat, quod Latini eius virtutem ac prom- 
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Α C. i351 λύτρων ἔπεισεν dgslyas τοὺς “ατίνους, αἰδεσϑέντας αὐτοῦ 

τὴν ἀρδτὴν καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου προϑυμίαγ, οἶδε γὰρ 
ἢ ἀρδτὴ τοὺς μετιύνχας. οὐ παρὰ τοῖς φίλοις μόγον xai οἱ- 
κείοις, ἀλλὰ καὶ πᾳρὰ τοῖς πολεμίοις, κἂν τύχωσιν ὄντες βάρ- 
βαροι, ϑαυμάζεσθαι παρασχευάζειν, μετὰ τοῦτο δὲ, ἐπεὲ 75 

bts πύλις ὑπὸ τῶν “ατίνων κᾳτελείφϑη, xaé oj πολῖται ἧσαν 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀγασρᾳῳσμέμοι πώχκεες, σῳγῴκιζε τὴν 
πόλιν αὖϑις ἐξαρχῆς, διεσπαρμένους συνάγων τοὺς πολίτας, 
καὶ λόγοις τὸ πολλοῖς παρεκάλει, μὴ ἀθυμεῖν ἐπὲ ταῖς συμ- 
φοραῖς, ἀλλὰ σωφρογισμὸν τοῦ ἐπιλρίπου βίον τὴν παροῦ- τὸ 
σαν ἡγεῖσϑαι xaxonQayíay, καὶ ἔργοις αἀφέλει, ὅσα μάλιστα 
δξῆν, οὐ μόνον ieQa exsug καὶ βίβλους xei εἰχόμας συμπο- 
ρίζων ἐκ τῶν ἐν Βυξανεέῳ φρονειστηρίρον, οὐτὺς ἐπεφοιτῶν 
καὶ δεύμενος ἑκάστων συναίρεσϑαι τὰ δυνατὰ τοῖς ἀευχοῦσι, 
(πάντα γὰρ διέφϑαρτο ὑπὸ “ατίγων ἀρδην,) ἀλλὰ καὶ βαρι- 15 

CÀAévc ἐδεηϑὴ ἀτέλειαν παρέχειν τοῖς nola, ὃ δὲ καὶ ο- —— 
κοϑὲν αὐθόρμητος cy πρὸς τὰ καλὰ, χρὲ g0TS πρὸς τῶν πό- 
Asc» ἐπιχαμπεόμενος τὴν κακοπραγέαμ, οὐ μόνον HoaxAso- 
ταις, ἀλλὰ καὶ Σωζοπολίταις πᾶσᾳν ἀξέλειαν παρέσχε τῶν 
δημοσίων εἰσφορῶν, ἐξ ὧν ai πόλεις αὖϑις ξαυτὰς ἀνεκτή- 20 
σαντο ῥᾳδίως καὶ ἔμειναν ἐπὲ τοῦ προτέρου σχήματος συν- 
ῳχισμέναι. τὰ μὲν δὴ κατὰ τῶν πόλερν τὴν καχοπραγίων 
καὶ αὖϑις τὴν ἀνόρϑωσιν ξοῦτον τὸν τρόπον συνηνέχϑη. 

D A. Νικίλαος dà ὃ τῶν Βενετικῶν τριηρέων στρατηγὺς,, 

24. Βενετιῶν P. 


ptam pro grege suo voluntatem suspicerent ac rerereremtur. — Novit 
enim virtus cultoribus suis etiam apud hostes, quantumyis barba- 
ros, admirationem conciliare, nedum apud domesticos et amicos. 
Post haec et urbe a Latinis occupata et civibus ad uuum pristinam 
libertatem adeptis εἰ congregatis, qui disperai ezgnt, ut de integro 
babitaretur, effecit ac multis verbis eos hortatus est, ne praesenli 
aerumna agimis frangerentur, sed eam vitae in posterum agundae 
documentum ducerent, navabstque utiliter operam pro vigili sua, 
non solum sacra xasa, libros, imagines ex Byzantü maopasterjis con- 
quireps, ipse eo profectus, singula rogitans, nti miseros iuvarent, 
quantum possent, (omnia siquidem a Latinis devastata erant penitus,) 
sed et imperatorem orabat, ut vecligalia remitteret, Qui suopte in- 
genio ac per se ad benefaciendum proclivis et tunc civitatum: casi- 
bus permotus, non Heracleensibus solum, sed. etiam Sozopolitanis 
omnem tributorum publicorum immunitatem conressit: unde se illae 
facile refecerunt confirmaruntque , ac rursum incolis εἰ domiciliis 
frequentatae, antiquam faciem receperunt. Atque ilae quidem 
isto modo affictatae iterumque recreatae et iustauratae sunt. 

3o. Ceterum Nicolaus, Venetarum navium dux, ex Euboca re- 
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ἃ πυβοίᾳς ἀπάρας εἷς Βενετίαν, σεόλον τῶν Γενγουϊτοῦν Δ. C. 1951 
ἀντίῤῥοπον παρεσχευάζετο" xov δὲ καὶ "ἐκ Κατελάνων $5 
καὶ εἴκοσε τριήρεας, στρατιὰν ἄγουσαι πολλὴν καὶ ὠγᾳϑὴν, 
οἷς οἱ ἐκ Βερξτέᾳς φυμμίξαγντες ὥρμηντο ἐπὴ τοὺς πολεμίους. 
ἤείχα δὲ τὴν ἀρχὴν Νικύλαος τρρηφέ᾽ν συμπασῶν εἐβϑδομή- P. 818 
xovg οὐσῶν, ᾧ,τα γὰρ Βενετίας δοὺξ xai ἢ βουλὴ τῶν 
ἰδίων ἀνέθηκαν ἐχείψῳ τὴν ἀρχὴν, καὶ ὃ τῶν ΚατελάνωνΥ. 661 
ῥὴξ ἐχέλευε τῷ ναυαρχοῦντε τῶν σφετέρων πάντ Νικολάῳ 
πειϑαρχεῖν χαὶ $nscJas , αἱ Gv χελεΐοι, ἐμπείρως ἔχογτε 
loxaé γήσων καὶ παραλίαν τρῶν χατὰ τὸν «Αἰγαῖον καὶ τὸν Ε»- 
ξεῖνον, ὅπου μάλιστα ᾧονο συμβαλεῖν τοῖς πολεμέῴοις,.  DN,- 
χύλαος δὲ, καίτοε πολλῷ τῶν πολεμίων ἄγων βελτίω ozga- 
τιὰν, du ἀτολμίας τὰς γήσους περιῇξε φυγομαχῶν, καὶ 
πολλὰ παρακαλρύμενος ὑπὸ τοῦ Kagshapoy σεξρατηγοῦ, χω- 
15 οεῖν ἐπὲ τοὺς πολεμέρῳς καὶ μὴ χατατείνειν τὴν στρατεὰν 
εἰκῇ καὶ μάτην ἐν χειμῶνος ὥρᾳ, νήσους περιπλέων καὶ 
κατατρίβων τὸν καιρὸν, οὐκ ἐπείϑετο, βασιλεύς τὸ ὅμοίως B 
τὴν αἰτίαν τῆς μελλήσεως εἰδὼς, xai, ἅπαξ καὶ dig ἔπεμψςε 
πρεσβείαν, μεταπεμπόμενος Νικόλαον cg ἔφ’ ἑτοίμως τοῖς 
λοτροπαίως, χαὶ παραινῶν μὴ ὀῤῥωδεῖν τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ 
ἐπάγειν αὐτοῖς τὸν στόλον μάλιστα ἐν Βυζαντίῳ, ὅπου καὶ 
αὐτὸς τὰ μέγιστα συμβαλεῖταε πρὸς τὸν πόλεμον. πρῶτα 
μὲν οὖν παρεχρούεξο τοὺς πρέσβεις ὑπερτιϑέμενος τὴν ἄφι- 
ξιν, ἔπειτα χειμῶνος ἤφη λήγοντος, ὑπό τὸ τῶν βασρλέως Α.Ο. 1353 
& οἷς om. P, 13. περήει P. 


yersus Venetias, classem Genuensi parem comparabat — Vegeroni 
autem a Catalanis quoque triremes sex supra viginti, in quibus ge- 
nere ac numero probatae copiae, quibuscum iunctae Venetae in hostes 
tendebant. Summus earum (erant autem septuaginta) imperator Ni- 
colaus erat : gam Venetiarum dux etsenatus auam illi auctoritatem com- 
miserant et Catalanorum rex suarum navazcho praeceperat, ut Nicolao 
per omnia obediret εἰ quo iuberet, sequeretur, utpote qui insularum 
maritimorumque locorum per Aegaeum et Euxinum maria, ubi maxime 
cum boste proeliaturi putabantur, bene gnarus esset. Nicolaus, etsj 
praestantiorem xpulto, quam hostes, haberet exercitum, prae timidi- 
tate insulas circuibat, pugnam fugiens, et crebro a Catalanorum du- 
ce monitus, nt hostes invaderet, mec militem, tempore praesertim 
hiberno , insulas circumpavigando otiandoque frustra fatigaret, non 
obtemperavit. lmperator item haud nescius, quare cunctaretur, se- 
mel iterumque per legatos, ut ad parata tropbaca, illum accersebat 
et hortabatur, ne hostes formidaret, sed classe in eos apud Byzan- 
tium imprimis iret, ubi et ipse cum uon spernendo auzilio affutu- 
rus sit, 1116 primum legatos repellere εἰ adventum procrastinare. 
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A. Q. 1352 βοώχεσιν ἔνἐπέπτον κἀὲ συνέϑλων τὰς τριήρεις, μάλιστα fla- 
ρείας οὔσας, οἱ δ᾽ ὑπὸ co? ῥεύματος ἐκβιαζόμενοι, οὐ κατὰ 
πρώραν συνέβαλον τοῖς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ἐγκαυσίαις ταῖς 
τριήρεσι, καὶ ἐβλάπτοντο odu ὀλέγὰ ὅπὸ τῆς αἰταξίας ϑορυ- 
βούμενοι τῆς πρὸς τὰς ἐμβολάς, τόλμης μέστοι καὶ dy-5 
δρίας épyu ἐπεδείξαντο ϑαυμαστὰ xu) πλείστους ἀπέχεειναν 
τῶν πολεμίων" σγεδόν τὰ οὐδένες τὴν αὐτῶν δρμὴν ὑπέμει- 
yay, οἷς συμμίξειαν, ἀλλ᾽’ ἡττῶντο χατακράτος, διεφϑάρη- 
σαν δὲ καὶ αὐτῶν οἱ πλείους od μᾶλλον ὑπὸ τῶ» πολεμίων, 
ἢ τῆς ἀπειρίας, τοῖς βράχεσε περιπεσύντες. νύξ τὸ ἤδη ἔπε- τὸ 

Ὡγενομόγη διέσωσδ τοὺς ἐκ Γενούας τοῦ μὴ παντάπασι δια- 
φϑαρῆναι. διεκρίϑησαν γὰρ εἶπ᾽ ἀλλήλων βαϑείας ἤδη νυ- 
κιὸς, ὅσοι κὴ αὐτίκα διεφϑάρησαν, καὶ διέμειφαν ἄχρις ἡμέ- 
ρας διεσχεδασμένοι, ἦ ἕκαστος ἔξυχεν δρμισάμενοι τὴν νὐ- 
κτα, 6 πλεῖστος δὲ φϑόρος συμπέπτωκε toi; Κατελάγοις τ 
ἀπὸ τούτου. τοῖς βράχεσι γὰρ ἐρπέπτογτες sab καταῤῥη- 
γνύντες τὰς τριήρεις, οἱ μὲν ἀπεπρίγοντο ὠπλεσμένοι, διὼ» 
γήχεσϑαι μὴ δυνάμενοι πρὸς τὴν χέρσον, τῶν δυνηϑέντων 
δὲ διαφυγεῖν οἱ πλείους ὑπὸ τῶν Γωλατίων συονελήφϑησαν 
ἀπατηθέντες, ὑποπτεύσαντες γὰρ óxelpos τὸ συμβὰν, φῶτα 0 
ἔχοντες, ἔξζήεσαν ἐπὲ τοὺς ἐχβρασϑέντας καὶ ἡγοῦντο 
eg ἐπὲ Βυζάντιον. οἱ δ᾽ εἵποντο ὠπειρίᾳ, παΐ πλῆϑος ἦλθε 

p.83o Κατελανὼν εἰς τὸν Γαλατῶν ἀγνοσῦντες, Unos ἄγονται. ὥμα 
δὲ ἡμέρᾳ ϑώλασσα μὲν νεχρῶν καὶ ναυαγίων περύτλεως 

232. δυζαγτίου M. ' 

bene arrhatas diffringebaht, alii undarum ἐπηρεῖα atetét, non a prora, 
sed transversis triremibus pugnabant, et prae cenfusione tamalteen- 
tes, mon parum laedebantur, Nihilo minus imperterriti animi ac 
fortitudimis exempla edebant admiranda, imterfectis— plurimis δά 
victis perene adversariis omnibus, "Tametsi pilares eoram soa tam 
hostiuar armis, quam imperitia loci in brevia incidentes iateriéruat 
Bed quo nmiimus Genuenses ad unum perimreréntuf , not interreniens 
prohibuit: qua iam intempesta , invicem dissipati warf, qwi super 
fuerunt atque iti& , quo quemque sors tulit, navim spplicames, di- 
spersi osque ad lutein manserunt, Ex eo ló&ge maximam clademt 
Catalami accéperunt, la brevia enim rmpacti, dilueeratis teivemibes 
com aYvproram pondere praegravati ad litfus emere men possemt , alii 
quidem in profumdum hausti, eornín autem, qui effugere potuerant ; 
pleres a Galataeis per fallaciam capti sunt. Qui suspietone 
eipientes id', qaod evenit, cum lnrnrimibus exfbent et sestu matis 
eiectís tantptafh Byzantium praeibant. lili dolmm haud subodoretd , 


sequebantur. Ἀπ nmubitedo Catalanorüm , nesciens , quó duceretur, 
Galatan: venit, Cetlo rotecio, maro occisorum neefragothmmque οδὲ 
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doiro, τὼ στρατόπεδα δὲ ἀμφότερα οὐκ ὀλίγην χατὰ τὴν À.C. 1358 
μάχην ἐκείνην ὑπέμεινε τὴν βλάβην. ἀπώλοντο γὰρ ΓΕεν- 
γυυϊτῶν μὲν ὀχτὼ καὶ εἴχοσι τριήρεις αὐτανδρὺι, ἐκ δὲ τῶν 
ὑπολειφϑεισῶν (nig ἡμίσεις ἔπεσον ἐν τῷ πολέμῳ καὶ 
δἰτραυματέσϑησαν. ενετικῶν δὲ καὶ Κατελάνων ξχκαίδεκα 
μὲν αὕταγδροε dnoXoyso , od£ ὄλίγοε δὲ καὶ ἐκ τῶν περι- 
λειφϑεισῶν ἦσαν τραυμανίαε xad νεχροί, τῶν δὲ βασιλι- 
xo» ἀπώλετο οὐδεμίω. ὅπεσον δέ τινες κατὰ τὴν μάχην, 
καὶ ἐτραυματίσϑησαν πολλοί. εἶχον δὲ ὅμως τὴν νίχην περι- 
ιοφαγῶς αἱ βασιλικαὶ μετὰ τῶν συμμαχίδων. οὕτω δὲ τοὺς 
i Γεννούας κατειργάσατο 7 μάχη, ὡς sig τὴν ὕστεραϊαν B 
δύο τριήρεις αὐτῶν τὸν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ὄχλον ἐπελϑύντα, 
διεφϑαρκέναι ἐκ χειρὸς, ἀϑυνάτως ἔχοντας ἀνάγεσθαι, ἃς 
καὶ καϑείλκυσαν τινος! ἐπὲ τὸ Βυζάντιον ἀχατίοις, οὐδενὸς 
ιὸ ἀμυνομένου. ταῖς δὲ λοιπαῖς οἱ περιλειφϑέντες εἰς Γαλατῶν ᾿ 
ἐλϑύντες, ἐπεὲ oi ἐκ Βενετίας μετὰ τῶν συμμάχων ἐπὶ τὸν 
ἀνάπλουν ἀνεχώρησαν πάσας ἐχλιπόντες, ἐπὲ Γαλατῶν cio- 
ἥεσαν, τοῖς πολεμίοις τὰς ναῦς καταλιπόντες. μόνος δὲ ὃ 
στρατηγὸς ὕπελείπετο ἐντὸς, ὥσπερ αἰσχυνόμενος τοῖς πολ- 
λολοῖς ταυτὸν παϑεῖρ καὶ τὰς ὑπολειπομένας ἔτι τῆς σωτη- 
(ag δλπίδας καταπροέσϑαι, βέλτιον ἡγούμενος, εἰ δέοι, α 
συλλαμβάνεσθαι dno τῶν πολεμίων, ἢ καὶ αὐτὸν καταλιπεῖν 
τὰς ναῦς χαὶ χρήσασϑαι φυγῇ πρὸς σωτηρίαν. τοιαύτην 


18. εἰσίεσαν P. — 21. γὰρ add. M. post βέλτιον. 


daveribus opertum apparuit: castra autem utraque non leve illa con- 
eertatione detrimentum passa sunt: perierunt enim triremes Genu- 
ensium cum ipsis vectoribus octo et viginti: quod: in caeteris fuit 
militum , plus dimidiam partim in conflictu cecidit, partim vulne- 
ratum est, E Venetorum Catalanorumque triremibus sedecim cum 
dassioriis absumptae sunt: imperatoriarum nulla desiderata est, Ex 
earum classiariis aliquot pagnantes ceciderunt: mon pauci vulnera 
acceperunt : obtinuerunt tamen cum auxiliaríis apertam victoriam, ' 
Sie porro finita est pugrua cum Genuensibus, ut postridie multitudo 
Byzantio superveniens, duas eorum triremes, quae fugere mianus 
eoram nom poteramt, invaserit, occisisque vectoribus , easdem navi- 
giolis qutdanr, nemine adversante, Byzantium pertraxerint. Qaui su- 
perfuerunt et ἐπε ceteris Galatam venerunt, Venetis et sociis rece- 
debtibus, ut domum renavigarent, oppidum intrarunt et naves 
omnes hostibus reliquerurit. Solns dux intus remansit, quod idem 
cum mibitibus gregdriis faeere et relictas adhuc spes salutis proiicere 
sceret.  Praestaré namque arbitrabatur, si ita necesse esset, 
capi, jam ut Ípse quoque, desertis navibus, fuga salutem petere 
cemtenderet, — "Fam iHustrerm porro admirabilemque victotiam' tírni- 
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À.C. 1352 δὲ περιφανῆ καὶ ϑαυμασίαν νίκην ἣ ἀνανδρία Νιχολάον 
διέφϑειρε καὶ ἀτολμία, εἰ γὰρ ἐπείϑετο βασιλεῖ συμβου- 
λεύοντε τοῖς πολεμίοις ἐπελθεῖν κατὰ τὴν ὑστεραίαν, οὐδὲν 
ἀν ἐχώλυς τάς τε ναῦς τῶν πολεμίων λαβεῖν ἁπάσας καὶ 
αὐτοὺς πολιορκίᾳ διαφϑείρειν καὶ λιμῷ. ὑπὸ δειλίας δὲ τὸ 5 
τρόπαιον στῆσαι μονογνουχὲ καταλιπὼν, εἰς τινα λιμένα 7498 
κατὰ τὸ στενὸν Θεραπέα προσαγορευόμενον ἐγχωρίως.  Ila- 

V.663 yargc δὲ ὅ τῶν Γεννουϊτῶν στρατηγὸς, οὐδένα ἐπιόντα πο- 

Ὀλέμιον δρῶν, παρεχάλει τὴν στρατιὰν ἐμβαίνειν αὖϑις εἰς 
τὰς ναῦς καὶ μὴ τοσοῦτον καταπεπλῆχϑαι τοὺς παλεμίους, τὸ 

core καὶ ἀπόντας ὀρῥωδεῖν καὶ φεύγειν ἀγεννῶς, ἀλλὰ νῦν 

μὲν ἐμβώντας εἰς τὰς ναῦς καϑῆσϑαι, ἵνα μὴ παντάπασε 

δοκοῖεν ἀπηγορευκέγαι, ὧν δ᾽ ἐπιόντας ἴδοιεν τοὺς πολεμέ- 

ους, οὐδ᾽ αὐτὸν κωλύσειν σωώζεσϑαι γενομένους .δντὸς τει- 
χῶν. οὕτω μὲν αὖϑις ἔπειϑε, καὶ εἰσήγοντο ἐν ταῖς τρεή- 15 

ρεσιν, ὡρμίσαντό τε πρὸ τοῦ φρουρίου, γνώμην ἔχοντες, ὡς, 

ἣν ἐπίοιεν οἱ πολέμιοι, οὐ νατμαχήσοντες, ἀλλὰ προησόμε-- 

voL τοῖς πολεμίοις τὰς τριήρεις. βασιλεὺς δὲ τὴν ἀτολμίαν 

καὶ ὠσθένφιαν οὐκ ἀγνοῶν τῶν πολεμίων, πέμπων τε παρε- 
κάλει τὸν Νικόλαον ἐπὲ τοὺς πολεμέους ἧχειν αὖϑις, ἧς λ0 

p.831 ἀναιμωτεὶὲ τῆς νίχης ἐσομένης, καὶ αὐτὸς γενόμενος πρὸς 

τῷ λιμένι, ᾧ ὡρμίζετο, πείϑειν ἐπεχείρει, τὴν ἀσϑένειαν τῶν 

πολεμίων ἐχδιδώσκων. ὅ δ᾽ ἀήττητος ἦν πρὸς πᾶσαν ἀναγ- 

xq» τὴν ἐκ λόγων, ἀλλὰ τοῦτο μόνον ἐσκόπει, ὅπως μὴ ad- 

Φ - 


ditas et ignavia Nicolai corrupit. Si enim imperatori δυδάεηϊδ, ut 
postridie hostes aggrederetur, dicto audiens fujsset, nihil vetuisset 
et naves eorum omnes capere et ipsos obsidione ac fame perdere. 
Sed tantum non prae metu omittens trophaeum erigere, in quen- 
dam portum ad. angustias, Therapea ab accolis cognominatas, venit. 
Paganus, Genuatium dux, neminem hostium adventantem cernens, 
hortatur milites, naves iterum conscendant, nec ita percellantur, ut 
etiam absentes pertimescant et turpiter fugiant, sed nunc quidem 
repetitis navibus, ita maneant, ne omnimodis desperasse videantur : 
si hostem áccedentem conspicabuntur, nec se interdictorum, quia 
moenibus salutem suam credant. His verbis commoti, ad naves red- 
ierunt, quas ante castellum in statione habebant, eo fine, ut, si 
hostes ingruerent, non pugnarent, sed ipsis eas fugiendo relinque- 
rent. Imperator eorum ignaviam et imbecillitatem non ignorans, 
ad Nicolaum mittit, hortatur, hostes rutsum invadat, victoriam in- 
cruentam fore, Quin ipsemet ad portum, qoem ille tenebat, pro- 
fcctus, fractas et debilitatas hostium vires demonstrans, eo illum 

erducere nitebatur. Sed nulla erat 'tam evidens ac necessaria pro- 
atio, quae hominem convincere]: cuius cogitatio in hoe solum con- 
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ϑις συμμέξειδ τοῖς πολεμίοις, τῆς ἀτολμίας δὲ καὶ φαυλό- A.C. 135a 
τητος ὥσπερ προκάλυμμα καὶ τραῦμά τε μικρὸν εἶχεν, ὃ 
xarà τὴν μάχην ἐτραυματίσϑη. βασιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο μὲν οὐκ 
ἀγεχτῶς. καὶ αἰὐργίζετο, τοιαύτης νίκης ἀπολλυμένης ὑπὸ Νι- 
5xoldov , πείϑειν δὲ οὐκ εἶχε πολλὰ παρακαλῶν. οὐχ ἧττον 
δὲ xai ὃ τῶν Κατελάνων ἠγανάκτει ἡγεμὼν συνορῶν, olo» 
ὑπὸ τοῦ συνάρχογεος τροπαίων ἀποστεροῦνται, ἔφασκέ τε 
πρὸς βασιλέα ἀνάγκην ἔχειν ἔπεσθαε Νικολάῳ,, καὶ μηδὲν, 0B 
μὴ κἀχείνῳ doxsi, ἐξεῖναι πράττειν, οὕτω γὰρ εἶναε προστε- 
ἰοταγμένον αὐτῷ παρὰ ῥηγὸς τοῦ σφῶν δεσπύτου. εἰ δὲ μὴ 
ταύτην εἶχε τὴν ἀνάγκην, οὐκ ἂν ἐδεήϑη Νικολάου πρὸς τὴν 
κατὰ τῶν πολεμίων ἔφοδον, ἀλλ᾽ ἅμα ταῖς βασιλέως μόναις ἂν 
ἐπεχείρησε καὶ κατώρϑωσςε τὸ ἔργον, τῇ τε τῶν σφετέρων εὐ-- 
τολμίᾳ πεποιϑὼς καὶ ἀρετῇ καὶ τῇ Ῥωμαίων. εὐτολμότατοι 
i5yap ὄφανησαν αυτῷ καὶ ἐμπειρότατοι χατὰ τὴν μάχην. αἰσϑό- 
μενὸς δὲ 0 βασιλεὺς" καὶ αὐτὸν ὡρμημένον πρὸς τὴν μάχην, 
μᾶλλόν τε ἐπέβῤῥωσε λόγοις παραχλητικοῖς, καὶ Νικόλαον αὖϑις 
ἐπεχείρει πείϑειν, καὶ τοῦ Κατελάνων ἄρχοντος τὴν γνώμηνα 
ἐπαινοῦντος καὶ δεομένου πείϑεσϑαι τῷ βασιλεῖ τὰ βελτίω συμ- 
2οβουλεύοντι. ὃ δὲ πᾶσε λόγοις μάλλον, ἢ τοῖς περὲ μάχης, ὑπεῖ- 
Atv ἀχοάς" ἀλλ᾽ ἀπηγόρευε φανερῶς xod διήγαγεν οὕτως ἀπρα- 
τῶν ὀλίγῳ πῶῆμους ἡμερῶν τριάκοντα. Κατελώνοι δὲ εὐθὺς 
μετὰ τὴν μάχην τούς τε τραυματίας, ὅσοι ἦσαν, καὲ τοὺς 


» k) 


γεγοσηχότας, παμπόλλους ὄντας, ἤγαγον εἰς Βυζάντιον. xai quio- 


sumebatar, quomodo conflictum effageret , imbellis et alieni animt 
soi velut quoddam mantelinm habentis vulnusculum, quod ín cer- 
tamine acceperat, Imperator intolerabili dolore ct iracundia exar- 
descere, tam praeclaram victoriam per Nicolaum amitti, quem pre- 
cibus, quamvis multis, expugnare non potuisset. Nec minor erat 
ducis Catalanorum indignatio, quod talibus trophaeis a collega pri- 
varetur, dicebatque imperatori, cogi se Nicolaum sequi, nec posse 
quidquam facere, illo non probante. Sic enim sibi a rege suo im- 
peratum. Quae necessitas nisi intercessisset, Nicolao ad hostes ag- 
grediundos opus non fuisse: voluisse se una cum imperatoriis tan- 
tum triremibus in eos incurrere et secundo Marte rem gerere, suo- 
rum virilitate et Romanorum virtute confisum, quos animosissimos 
elloque exercitatissimos iudicabat. Sentiens igitur imperator pu- 
guae avidum , currenti calcar addit et Nicolaum denuo flectere 4 - 
tentat Cumque etiam Catalanorum ductor imperatoris sententiam. 
laudaret rogaretque, ut bene suadenti obsecundaret, ille cuivis ser- 
moui potius, quam de pugna aures adhibebat, palamque detrectans 
sicotiosus paulo plus triginta dies transigebat.. Catalani, finito proe- 
lio, vuloeratos, quotquot erant, et aegros plurimos statim Byzantium 
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A. C. 1352 φρόνως ἄγαν οἱ Βυζάντιοι ἐδέξαντο xai ἐθϑεράπευσαν μάλα 
᾿φιλανϑρώπως, ὑπὸ λιμοῦ καὶ κρύους μάλιστα κακῶς διακει- 
μένους. καὶ τά τε ἀναγκαῖα τῶν ἐνδυμάτων ἐχορήγουν καὲ 

4 4 ?, » « L] ea 4 * 

D góc τὴν νόσον ἤρχεσαν εχάστῳ, 0cOL μὴ ἀπέϑνησκον xartQ- 
γασθέντες, πολλήν τε κατεγίνωσκον αὐμότητα καὶ ἀφιλαν- 5 
ϑρωπίαν Νικολάου, ὅτι στρατιὰν ἀχμάζουσαν καὶ πρὸς μά- 
χας κάλλιστα ἐξησχημένην καὶ πλεῖστα διαφέρουσαν, ὧν 
αὐτὸς ἦγε, πρὸς ἀνδραγαϑίας λόγον, παραλαβὼν, ὥσπερ ἔβε-" 
πίτηδες διέφϑειρε καταμελήσας. ϑέρους γὰρ ὥρᾳ τῆς ἰδίας 
γῆς ἔξορμηϑέντες καὶ νομίσαντες ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἢ δια- τὸ 
φϑερεῖν τοὺς πολεμίους προστυχόντες, ἢ αὐτοὶ διαφϑαρή- 
σεσϑαι, (τοιαύτῃ γὰρ ἐξεστράτευσαν Ógp,) ov9' ἱματίων 
πρόνοιαν πρὸς τὴν ἐν χειμῶνε στρατείαν ἀρχεσόντων ἐποιή-- 
σαντο, οὔτε τῶν λοιπῶν ἐπιτηδείων, ἀλλὰ μέτρι᾽ ἄττα ἔχον.- 

P. 83λτες, ἔξήεσαν ἐν ταῖς ναυσί. Νιχολάον δὲ τὸν χρόνον τρέ- 15 
V. 664 βοντος καχῶς καὶ νήσους περιπλέοντος xoi φυγομαχοῦντος 
ὑπ᾽ ἀνανδρίας, ἐπεὶ πείϑειν οὐχ εἶχον πολλὰ δεύμενοι éna- 
yew σφᾶς τοῖς πολεμίοις, ἕως ἔῤῥωταιε 7 στρατιὰ, ὡς πολλῷ 

τῶν ἐλπίδων βελτίους ἐσομένους, τὰ τε ἐπιτήδεια ἐπιλείπειν 

ἤδη ἤρχετο, ἀνάγκη περισχεϑεὶς ὃ στρατηγὸς καὶ δείσας ,20 
μὴ παντάπασιν ἀπόλωνται ὑπὸ ἐνδείας, ἐκέλευε τὴν ἡμίσειαν 
τροφὴν ἑκάστῳ καὶ ναύτῃ καὶ ὅπλίϊῃ παρέχειν, τῆς ἡμέρας 
οὐδὲν πλέον, ἢ μάζης οὔσης. γλίσχρως δὲ αὐτοῖς χορη- 
γουμένης τῆς τροφῆς ὡς μόλις ἀποζῇν, καὶ χειμῶνες éni- 

9. ἰδίας γᾷς om. P, — 13. ἐν om. P. 42. καὶ γαύτῃ om. P. 

deduxerunt, quos Byzantii mira humanitate exceperunt, et fame ac 
frigore paene mortuos singularl benignitate curaverunt, suppedita- 
tis necessariis indumentis et auxiliis ad sanitatem omnibus, qui non 
iam confecti ac perditi ibidem exstinguebantar. Nicolai vero tan- 
tam inhamanitatem crudelitatemque detestabantur , quod ezerci- 
tum robore florentem , pugua tristissimum et a suis strenuitate 
plurimum differentem cum absumpsisset, velut voluntaria eum ne- 
gligentia enervasset ac perdidisset. Per aestatem enim c sua re- 
gione profecti opinatique, brevi tempore aut caesuros hostem, si 
in eum inciderent, aut ab eo caesum iri, (tali quippe spiritu mili- 
tatum ibant,) neque vestes crassas ad frigus hiberna expeditione 
defendendum , neque commeatum sufficientem sibi providerant, sed 
teMuius ab utroque instructi, mare conscenderant. Nícolaum autem 
tempus male ferentem insulasque circumnavigantem cet prae ignavia 
pugnam devitantem cum impensius orantes, obtinere ab 60 nequi- 
rent, ut ipsos in hostem validos adhuc et vigentes duceret, (quippe 


spem longe superaturos,) et alimenta iam deesse inciperent, ille 
necessitate constrictus metuensque, ne prae egestate interirent pror- 
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γενόκενοι ξξαίσιοι, διέφϑειραν παντάπασι γυμνοῖς καὶ πει- A.C. 135a 
γῶσιν ἐπιϑέμενοι. Νικολάου δὲ οὐδενὸς ἐμέλησε τῶν τοιού-Β 
τῶν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐμπορίοις τοῖς σφέσι φιλίοις προσίσχων 
ταῖς ναυσὶ, τῶν μὲν ἰδίων ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὅση δυνατὴ, 

ὑτῶν δὲ συμμάχων, οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν ὄντων βελτιόνων, κατη- 
μέλει. τοιαύτην ἐνεδείξατο ἀγνωμοσύνην πρὸς τοὺς φίλους. 
ὃν δικαίως πολλὰ καταμεμφόμενοε Βυζάντιοε τοὐγαντίο» ἅ- 
παν ἐπεδείκνυντο πρὸς Κατελώνους, τῆς τοσαύτης οἰχτεί- 
ρθντᾶς χΧαχοπραγίας. οὐ μόνον γὰρ ἦσαν παντάπασι γυμνοὶ, 
ιοἀλλὼ xai νεχρῶν εἴδωλα χαμόντων, "ποιητικῶς εἰπεῖν, ὀλέγον 
ἐμπνέοντος ὅτε καὶ ζῇν πεπιστευμένος τῷ κινεῖσθαι" οὗ 
πλείους dà οὐδὲ κινεῖσϑαι ἦσαν δυνατοὶ, ὑπὸ τοῦ ψύχους, 
τῶν μελῶν ἠχρωτηριασμένων. καὶ τοσαύτης ἠξίωσαν ἐπιμε- C 
λείας, ὅσης ἂν τινας καὶ τῶν οἰκειοτάτων. οὐ μόνον oi du- 
ιϑγατοὶ τῶν πολιτῶν καὲ φρονειστήρια ἱερὰ καὶ οἱ πρὸς κοι- 
γὴν ὑποδοχὴν τῶν Ἐένων κατεσκευασμέγοι οἶκοι, τὸ ϑαυμα- 
στὸν τοῦτο παρὰ Ῥωμαίοις ἔργον καὶ πολλῆς φιλανϑρωπίας 
γέμον, ἀλλὰ καὶ τῶν τοῦ δήμου πλεῖστοι καὶ τῶν ἐὀργαστη- 
θέοις xad τέχναις προσεχόγεων, μᾶλλον δὲ σύμπαντες ἐφιλο- 
λογείμουν, ἄλλὸς ἄλλον ὑπερβαλέσθαι τῇ περὶ τοὺς ϑδυσπρα- 
γοῦνγτας φιλοτιμίᾳ, καὶ οὕτω καλῶς ἀνακτησάμενοι καὲ 
προνοίας τῆς δεούσης ἀξιώσαντες, ἐξέπεμπον ἐπὲ τὰς σφῶν 
τριήρεις πρὸς τὴν οἰκίαν ἀπαιρούσας 70g , πολλὰ Ῥωμαίους 
εὐφημοῦντας καὶ τῆς περὲ σφᾶς προνοίας μεγάλας χάριτας Ὦ 
11, πιστευόμενοι M, 410. ἄλλως P. 3. οἰχείαν M. , ut mox. 
365, iussit, cuique et miliM et remigi dimidium alimentum praeberi, 
P*t diem mom plus, quam maazam, scilicet, Victu adeo parco sub- 
miuitrato, ut eo vitam vix retinerent, asperae insuper tempestates 
tos nudos et esuritàeue emaciatos omnino fregerunt ac deartuarunt, 
Horum nihil curae erat Nicolao, sed ad emporia amica navibus ac- 
€às, suis, quantoni poterat, prospiciebat , sociis autem , quantum 

᾿ did ποὺ potest , melioribus, nec hilum quidem: tam se erga ami- 
cos improbe gerebat. Quem iure accusantes Byzantii plane alios se 
Catalanis, tam gravem eorum aerumnam miserati , exhibebant. Non 
enim duntaxat ommino nudi erant, sed et luce hominum simulacra 
carentam , ut. cam poeta loquar, paulum adhuc spirantes et se mo- 
ventes, ande vivere etiamnum credebantur. Multi porro se nec mo- 
vere poterant, membris algoris saevitia praemortuis, Tam sollicite 
amtem, tam diligenter aegrotantibus inserviebant, quam vel propin- 
quisimis, Atque hec iusigue et humanitatis plenum opus non modo 

tentiores cives et. sacra monasteria et domus hospitales exerce- 


t, ted plebcii quoque plurimi et opifices: imo vero omnes con- 
tendebant, ut alter alteram miseris sedulitate ministrandi viuceret, 


—————- — -σ ὧν ---— ——— 
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A.C.135a ὁμολογοῦντας. ὅσοις dà ἀπώλοντο αἱ νῆες, ἐν Bolavtte xa- 
τελείποντο ἀνάγκῃ, περὲ δισχιλίους ὄντες, ὧν τοὺς πολλοὺς 
δεηθέντας ὕστερον πολλῆς προνοίας ἀξιώσας ἐξέπεμψεν ὃ 
βασιλεὺς πρὸς τὴν οἰκίαν διὰ τῆς ἠπείρον. κατελείποντο δὲ 
ἑχοντὶ ὑπὲρ τριακοσίους, οἷς ὀχρῆτο πρὸς στρατείας 0 βα-5 
σιλεὺς μισϑοφοροῦσε, καὶ πολλὴν ἀνδραγαϑίαν ἐπεδείκγυνεο 
κατὰ τὼς μάχας. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 

Ρ 833 Aa, Τότε δὲ, ἐπεὲ οἱ ἐκ Γεννούας οὐδένα πολεμίων ἐν 
ἡμέραις πλείοσιν ἑώρων ἐπιόντα, ὅπερ ἦν, τὴν πρὸς αὐτοὺς μώ- 

Βχην ὑῤῥωδεῖν τοὺς πολεμίϑυς ὑποπτεύσαντες, ὠνεϑάρσησών τε 10 
καὶ δεῖν ἔγνωσαν αὐτοὲ ἐκείνοις ἐπιέναι, ὡς μᾶλλον χαταπλή- 
ἕξοντες. καὶ αὐτοί τε παρεσκευάζοντο, ὅσα ἔδει, πρὸς τὴν μά- 
xq», καὶ πρὸς Ὀρχάνην πρεσβείαν πέμψαντες, ἐδέοντο σφίσε 

V. δθ συμμαχεῖν, χρήματά τὸ οὐχ ὀλίγα παρεχόμενοι καὶ τὴν χά- 
gi» ἐσαεὲ ἀνάγραπτον τῷ Γεννούας δήμῳ καὶ τῇ βουλῇ ἔσε- 15 
σϑαι ἐπαγγελλόμενοι. ὃ δ' ἐπείϑετο προϑύμως, οὐ μόνον 
τῶν χρημάτων ἕνεκα, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοὺς ἐκ Βενετίας ἐν ai- 

. TíGtg εἶχεν, ὅτε πρὸς τοὺς ὅρους τῆς ἐκείνου ἡγεμονίας dgt- 
γμόένοι στύλῳ τοσούτῳ, οὐ μόνον σύμμαχον καὶ φῖλον ἔχειν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ προσρήσεως γοῦν τινος ἠξίωσαν ψιλῆς. καὶ πέμ- 20 

C yag στρατιὰν πολλὴν πεζήν τε καὶ ἱππικὴν πρὸς τὴν ἀντι- 
πέρας Βυζαντίου ἤπειρον, ἐκεῖθέν τε ἐχέλευα τοὺς ἐκ Γεν- 

4. κατελίποντο M. 


Cum eos convenienti cura hunc in modum refocillassent atque in- 
columitati restituissent, ad triremes eorum iam solventes miris 
laudibus «Romanos extollentes et de curatione amplissime gratias 
agentes remittebant. Sed quibus naves perierant ct Byzantii ne- 
cessario relinquebantur, circiter duo millfá , eos imperator pet con- 
tinentem iu sedes suas remittendos putavit.  Remanserunt tamen 
sponte plus trecenti, quorum mercenaria opera in expeditione postea 
usus est imperator: et sane bellatores sese fortes demonstrarunt. 
Verum haec postea contigerunt. 

3i. Tum vero postquam Genuenses diebus pluribus nullum 
accedere hostem viderunt, coniectautes rem ipsam, se timeri videli- 
cet, sumpserunt animos et in illos, quo amplius terrerentur, eun- 
dum decreverunt. Cumque ipsi pugnae necessaria pararent, missis 
etiam ad Orchanem legatis, eius auxilium implorabant, immamem 
pecuniem largientes ac promittentes, beneficium id populi et sena- 
tus Genuensium pectoribus perpetuo inscriptum fore. Orchanes lae- 
tus annuit, non solum pecunia illectus, sed quod Venetis quoque 
erat offensus : quia nimirum ad fines principatus sui cum tanta 
classe venientes, non modo amicum et socium ipsum habere, sed 
nec affatu saltem dignati fuissent: missisque in continentem e re- 
gione Byzantii magna peditum equitumque vi, mandavit, ut Genu- 
enses adiuvarent, quantum possent, et Galatam traiicerent.. Condu- 
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γούας ἀφελεῖν, ὅ,τι ὧν δύναιντο, καὶ πρὸς Γαλατῶν περαι- À.C. 1352 
ουμένους. καὶ ὠφέλησε τὰ μέγιστα xov! ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ 
τὸ Περσικὸν αὐτούς. οἷς γὰρ ἤδη παρεσκευασμένοι ἦσαν 
καὶ οὐδὲν ἐνέδεε ἔτε, καὶ δλχώδας δύο μεγάλας ἐπαγό- 
ἥμενοι, ἐφ’ αἷς ἦσαν ξύλινοι πύργοι κατεσκευασμένοι, οἷς 
ἐπέστησαν πολλοὺς ὁπλίτας, πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον 
ἐπεραιώϑησαν ταῖς ναυσὲν ἁπάσαις, ὅσαις “εἶχον. παρεπομέ- 
γῶν δὲ ἐκ τῆς ἠπείρον καὶ τῶν Περσῶν, καταντιχρὺ τῶν 
πολεμίων ὡρμίσαντο ἐλθόντες. καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτίχα πολ- 
ιολὴν ἄγων σερατιὰν πεζήν τὸ καὶ ἐππικὴν ἐκ Βυζαντίου, συ- 
στρατευομένου καὶ Παλαιολόγου τοῦ νέου βασιλέως, (ἄρτι 
γὰρ ἀφῖχτο ὄχ Θεσσαλονίκης, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ὀλίγῳ,) D 
πρὸς τε τὰς σφετέρας καὶ τὰς συμμαχίδας ἀφίκοντο. τριή-- 
pec καὶ παρώρμων τὸν Νικόλαον ἐπὶ τὴν μάχην. ὃ δὲ το- 
ιῬσοῦτον ἀπέσχε τοῦ πεισϑήσεσθϑαί ποτε, ὦσϑ᾽ ὑπ’ ἄχρας ἀϑλιό- 
τητος μηχανὰς διενοδῖτο πετροβόλους ἀχϑησομένας ἐκ Βυ- 
ζαγτίου καϑιστᾷν ini τῆς χέρσον, dc ἀμυνουμένας dnó γῆς, 
d» αἱ πολέμιοι ἐπίωσιν. à εἶ καί riva ὠφέλειαν συγοίσειν 
ἐνομίζετο, οὐκ ὀλίγου ἂν ἐδεήϑη χρύνου πρὸς κατασκευὴν, 
λοτῶν πολεμίων μάλιστα ἐφεστηκότων καὶ πολλάκις τῆς a- 
τῆς ἡμέρας δυναμένων ἐπιέναι. οὕτως οὔτε ἔπραττεν, οὔτα “" 
διεγοεῖτό τι τῶν ἔμφρογνε στρατηγῷ καὶ τὰ δέοντα συνεῖναι 
δυναμένῳ προσηκόντων ὑπὸ τῆς προσούσης ἐμπληξίας καὶ 
δειλίας. Πούναων δὲ Ντεσάντα παῖς, (οὕτω γὰρ ὃ τῶν Ka-P.834 
ηὐτελάνων ἄρχων ἐκαλεῖτο.) διεῤῥηγνυτο ὑπὺ ᾿ϑυμοῦ «καὶ δια- 
xit illis eo tempore vehementer Persicum auxilium. Cum enim iam 
parati plane essent et onerarias duas magnas cum turribus ligneis, 
in quibus stabant, deducerent, ingeniem insuper armatorum multi- 
tudinem im adversam. continentem navibus emnibus, quotquot ha- 
bebant, traiecerupt, Persisque eodem per terram sequentibus, ex ad- 
verso hostinm applicuerunt. imperator siatim numerosas copias pe- 
destres εἰ equestres Byzantio adducens, comite Palaeolego iuniore 
imperatore, (recens enim "Thessalonica redierat, ut paulo. post dice- 
tur) ad suas et socias triremes adventare et Nicelaum &d pugnam 
exalimulare. Qui usque eo non movebatur, ut homo miserrimus de 
machinis lapidum faculatricibus Byaantio adducendis et in terra 
constituendis cogitaret , ut inde hostes instantes repelleret. Quae 
etii aliquid profoturae videbantur, nom pauco tamen tempore, ut fa- 
bricarentur, indiguissent, cum hostes iam adessent eodemque die 
potrent saepius invadere, Sic erat, ac prae metu et vecordia nibil, 
quod dueem cerdatum, et quid res posceret, inteMigentem deceret, 


versabat animo. Punson vero, Ntisantae filius, (sic enim Catalanorum 
&ux appellabatur,) prae ira Nicolaum collegam vel dilaniare cupie- 


230 CANTACUZENI 


A.C.1352 ong», εἰ olóvre ἦν, τὸν συνάρχοντα Νικόλαον διενοεῖτο, τὴν 


N 


ὕβριν τῶν πολεμίων καὶ τὴν καταφρόνησιν ἐννοῶν, ἣν πά- 
σχουσι διὰ τὴν φαυλότητα τοῦ στρατηγοῦ, τοσοῦτον ὃν ἅπασε 
τῶν πολεμίων ὑπερέχοντες. πολλήν v6 τοῦ σφδεέρου ῥηγὸς 
κατεγίνωσκεν ἀπραγμοσύνην, ὅτι φέρων αὐτόν TQ καὶ τὴν 5 
στρατιὰν ὑπόταξε τοιούτῳ ἀνδραπόδῳ, τῶν πολλῶν καὶ φαῦυ- 
λοτάτων οὐδὲν ἄμεινον διακειμένῳ. πονήρως δὲ xai τὸ σῶμα 
ἔχων $nó πυρετῶν, τὴν ἀρχήν τὸ ἔφασκεν ὑπὸ τῶν ἀτόπων 
Βἔργων τοῦ συνάρχοντος νενοσηκέναε καὶ τελευτήσειν, dei 
προστιϑεμένων τῶν δεινῶν» ὅπερ καὶ μικρὸν ὕστερον ἐγέ- 10 
ψετο. εἴτε γὰρ ὑπὸ σιχρίας καὶ ὀργῆς τῆς πρὸς τὸν σωνάρ- 
χοντα, sire καὶ ἄλλως κατεργασϑεὶς ὑπὸ τῆς νόσου, ἐτελεύ- 
τῆσεν, ἀνὴρ ἐπιφανὴς ἐν τοῖς ὁμοφύλοις καὶ πρὸς σύνεσιν 
καὶ στρατηγίαν οὐδενὸς ἀπολειπόμενος καὶ ἀγαϑὸς ὀφϑεὶς κατὰ 
τὰς μάχας. ἤρεῖτο δὲ ἀντ᾽ ἐκείνου στρατηγὸς ονενάν ve Σκολ- 15 
τοῖς Κατελανης, οὐχ ἐπιφανὴς μὲν, οὐδὲ ἐκ τῶν εὐπατρι- 
δῶν, ὅμως δὲ συνέσει καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων ὑπερέχων καὶ 
πρὸς μάχας κάλμστα ἔξησκημένος. Νικόλαος δὲ ἄρας ἐξ οὗ- 
απεὲρ ὡρμίζετο λιμένος ἅμα πάσαις ταῖς τριήρεσιν eig Βυζάν- 
τιον ἀφῖχτο, ὀπίσω καταλιπὼν τοὺς πολεμίους. δείσαντες χο 
δὲ κἀκεῖνοι, μὴ ἐπίϑωνται Γαλατᾷ ὀλιγανδροῦντι, {πάντες γὰρ 
ἦσαν ἂν ταῖς ναυσὲ,) κατέπλεον μετ᾽ ἐκχείνους. καὶ αὖϑις ὃ 
βασιλεὺς ἐδεῖτο Νικολάου συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοις κατα- 
πλέουσιν ξώρα γὰρ περιφανῆ τὴν νίκην ἐσομένην. ὃ δ᾽ οὐ- 


bat, si posset, insolentiam hostium  contemptumque considerans, 
quem ob ducis ignaviam pertajissent, .cum tantum rebus omnibus 
eis antecellerent: magnaeque regem suum imprudentiae notabat', 
quod ipsum et exercitum tali mancipio, quique a vilissimis et igna- 
vissimis nihil differret, subiecisset. Cum autem febrim haberet, 
principium morbi foeda Nicolai facta, e quibus male semper auge- 
scerent, exstitisse, et se inde moriturum affirmabat, ut et paulo post 
contigit. Sive enim acerbitate animi et ira adversus collegam, sive 
alia ratfone adiuvante, morbo confectus interiit, vir domi suae no- 
bilis et prudentia arteque imperatoria nulle inferior, uique in 
proelio praeclare stetit. In eius locum dux electus est Monean de 
Scoltis Catalanus, non ille quidem clarus, neque mobilis, sed intel- 
ligentia et usu aliis praestans et bellicosissimus. Nicolaus e statione 
solvens, retro relictis hostibus, cum omnibus triremibus Byzantium 
venit, Illi metuentes, ne Galatam invaderet, (in qua parati tum pro- 
pugnatores non visebantur, quod omnes in navibus essent) eum sunt 
nsecuti. Quem imperator rursum rogavit, uti cum eis appellentibus 
confligeret, quoniam indubitatam cernebat victoriam, nec permovit, 
omia scilicet potius, quam pugnam cogitantem. lmperator pcrple- 
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δὲν ἧττον ἢ πρότερον , Ἀώντα μᾶλλον ἢ μάχεσθαι διενοεῖτο, Ἀ. C. 1352 
βασιλεὺς δὲ ὕπ᾽ ἀμηχανίας ἀπορῶν, δι,τε χρήσαιτο τοῖς nga- V. 666 
γμασι, Ἱογνενὰν τῷ τῶν Κατελώνων ἄρχοντι συνεβούλευε, μετὰ 
τῶν βασιλεκῶν παρασχευασάμενον τριηρέων χωρεῖν ἐπὶ τοὺς 
δπολεμίοχς. οἴδσϑαι γὰρ καὶ Νικόλαον αἰσχυνϑέντα οὐχ dno- 
λειφϑησέσθαι τῆς μάχης, πρός τε τὸν ῥῆγα σφῶν εὐπρόσ- Ὁ 
πον ἀπολογέαων ὄσεσθαι, εἰ παρὰ Νικολάου διῶώχθιτο ἄπει- 
ϑείας. τετελευτηκέναι y&p ἐκεῖνον, ᾧ προσέταττεν ὃ ῥὴξ 
πάντα Nixoàag πείϑεσϑαε. Ἰἤονενὰν δὲ αὐτῷ τε καὶ τοῖς 
ιοόμοφύλοις μάλιστα τὴν μάχην εἶναε κατὰ γνώμην ἔφασκε 
καὶ πολλὴν καταγινώσκειν ἀτολμίαν Νιχολάου, οὕτως ἑτοίμην 
γίχην ὑπὸ φαυλύεξητος ἐχοντὲ προϊεμένου" μὴ δύυνασϑαι᾿ δὲ 
μηδ᾽ αὐτὸν παρὰ τὰ δοχοῦντα πράττειν Νιχολάῳ, τὸν γὰρ 
αὐτὸν εἶναι λόγον πρὸς αὐτὸν, ὅνπερ καὶ τῷ στρατηγοῦντι πρὸ 
ιΆ ἐκείνου. siyas. δὲ ἀνόηταν παντάπασιν, εἰ νικῶντες καὶ ἡττώ- 
μενοι ὁμοίως εὐθύνας ὕποπτενοντες τῆς ἀπειϑείας τῷ σφῶν 
üpyorz» παρέχειν, ἔπειτα διμικινδυγεύειν ὑποσταῖεν ἐφ᾽ οὗ- 
sex ἑκατέρωθεν ἐσομένοις φανεροῖς καχοῖς, ἄντε yáp νικῷεν, P. 835 
κολάζεσθαι ἀγάγκη καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένειν καὶ ἀτίμους 
λοείναι διὰ τὴν ἀπείϑειαν, (οὕτω γὰρ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς νενομι-- 
σμέγον,) ἄνϑ' ἡττώνταε παρὰ τῶν πολεμίων, (ἄδηλον γὰρ, 
ὅπη ἀποβήσετωι,) ἀνάγκη ἀποϑνήσχειν τοὺς περισωϑέντας ἀπὸ 
τοῦ πολέμου. δι’ ἃ μὴ δύνασθαι, εἰ μὴ Νικόλαος ἐπιτρέπει, 
συμπλέχεσϑαι τοῖς πολεμίοις. οὕτω δὲ περὲ τὴν μάχην μά- 
λὔλιστα ἠσχολημένου βασιλέως καὶ ἀγαναχτοῦντος, ὅτι μὴ πεί- 
xus ac mescius, quo se verteret, Monean, Catalanorím ducem, horta- 
tur, eum imperatoriis triremibus jn hostes procedat. Putabat enim, 
prse pudore Nieolaum ei nou defuturum, illumque apud regem ho- 
nestam defeneionem habitarum, si ἃ Nicolao inobedientiae postule- 
tur: mostuum esse videlicet illum, cui ipse mandaverit Nicolao per 
omnia subesse, Monean comürmare, sibi et suis proelium im opta- 
lissimie esse, et timiditatem nimiam Nicolai vituperare, «ui prae- 
seutem victoriam e£ humilitate animi volens 9 manibus dimiserit. 
Nom posse tamem nec se contra placitum Nicolai facere, Eodem 
enim modo pendere ab illo, quo antegressus dux pependerit. Pror- 
sus autem stukum videri, οἱ victores et victi aeque inobedientiae 
poenas suo principi se daturos smspicantes, nihilo minus diricatio- 
nem subeant, utrimque tam manifesto periculo. Sive enim vincant, 
witima supplicia cum dedecore passuros, quia non obedierint, (sic 
enim esse apud eos in more pesitum,) sive ab hostibus vincantur, 
(ancipites enim swnt etitus proeliorum,) mori oportere , quibus bel- 


lum pepercerit. Quoeirca nisi permittente Nicolao, se cum hosti- 
us cengredi non possc. Imperatore cima pugnam sic maiimc oc- 
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A. C. 1352 9orvro. οἱ σύμμαχοι, (ταῖς γὰρ aqsrípatc μόγκαις ἀδύνατοι 
ἦσαν οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς τοσοῦτον στόλον ἀντικαϑίστασϑαε τῶν 
πολεμίων,) ἀϑρόον δωρῶντο ἄρτι ἥχουσαε ἐκ Κατελάνων τρεῖς 

Βτριήρεις μέγισται μεγέϑει καὶ πρὸς τὴν ἀλλην ἅπασαν πα- 
pacxevgv διαπρεπῶς χεχοσμημέναι, ὅπλίτας ἀγουσίῳ μαχι- 5 
μωτάτους πολλοὺς καὶ ἀγαϑούς. νομέσας δὲ διὰ τὴν προσ- 

᾿ϑήκην τῶν τριηρέων ἀναϑαρσήσαντα Νικόλαον χωρήσειν 
éni τοὺς πολεμίους, ἡδετὸ τε καὶ ἐν ἐλπίσι χρηστοτάραες ἦν 
καὶ αὖϑις ἐπεχείρει παρορμᾷν. ὃ δ᾽ ἔργοις αὐτοῖς cóc οὐ 
μαχεῖται φανερὸν ποιῶν, τὸν ναύσταϑμον καταλιπὼν, (ὡρμέ- τὸ 
ζετο γὰρ ἐπὶ τὰς Esysv/ov πύλας,) καὶ περιπλεύσας τὴν ἀκρό- 
πολιν, ἐπὲ τὸ ἀχμοιότατον τοῦ ῥεύματος ἐλϑὼν, ἐφώρμει πρὸς 
τὴν τῆς μάρτυρος Βαρβάρας καλουμένην πύλην. συνείποντο 

.Cóà ἀνάγκῃ καὶ Κατελάνοι: καὶ Ρωμαῖοι. βασιλεὺς δὲ εἰδὼς 
ἀλίμενον τὸ χωρίον ὄν, ὡς τὰ πολλὰ, ἂν ἐκ πόντου 7 τῆς 15 
'ξω πνεύματα προσπέσωσιν" (ὀγκουμένη γὰρ ἡ ϑάλασσα τοῖς 
τείχεσι προσπίπτει, πέτραι v6 πολλαὲ καὶ ὕφαλοι καὶ φαινό- 
μεναι τῶν τειχῶν προβέβληνται navrayeó πρὸς ἄμυναν τῶν 
κυμάτων, ὑπὸ τῶν πρώτως. τειχισάντων τὸ Βυζάντιον ἐκ 
προνοίας exodounuévat ,) συνεβούλευεν ἀφίστασθαι τοῦ τύ- 10 
που καὶ μὴ σφᾶς αὐτοὺς ἀπροσδοκήτοις κινδύνοις περιβαλ-- 
λειν ἑχοντί, Νικολάου δὲ σφίσι μᾶλλον τῆς περὲ τὰ ναυτικὰ 
πείρας δεῖν εἶναι παραχωρεῖν εἰπόντος πρὸς βασιλέα , ὅσπερ 
αὐτοί τε καὶ πάντες αὐτῷ τῶν κατὰ τὴν ἥπειρον ἐξίστανται, 

10. αὐέοϊς add. M. post μαχεῖται. 
cupato οἱ ob sociorum pertinaciam stomachante , (Romani enim soli 
tantae hostium classi resistere nequibant,) visae sunt adnare ex Ca- 
talanis tres triremes magnitudine praecipua εἰ reliquo toto appa- 
ratu decenter instructae, in quibus bellicosissimi fortissimique mi- 
lites. Ratus igitur, hac accessione Nicolaum excitatum in hostes 
incursurum , laetabatur et spem meliorem concipiebat : "proindeque 
ilum statim eo impellere instituit. Qui facto ipso declarans, noa 
se pugnaturum, statione relicta, (stabat autem ad portam Eagenii,) et 
arce circumnavigata , ad portam Barbarae martyris nominatam in ae- 
stu undarum maximo constitit, Catalanis et Romanis, vellent, nollent, 
sequentibus. Lmperator locum importuosum esse sciens, (nam saepe 
si vel a ponto, vel ab oriente ventus inciderit, tumescens mare mu- 
ros verberat, saxaque multa sub aquis latentia et eminentia ante 
muros iacta sunt, quae fluctus arceant, providentia eorum, qui pri- 
mi Byzantium muris sepserunt,) monebat, uti recederent, ne se ipsos 
improviso periculo ultro ingererent. Nicolao autem respondente, 


ipsis credendum potius iu nautica peritia, quemadmodum ipsi et 
omnes in rebus continentis ei credant, ponendasque curas supesva- 
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καὶ πολυπραγμονεῖν μηδὲν, ὡς σὺν ἐπιστήμῃ πολλῇ τὰς vav- A. C. 1352 
λοχίας ποιουμένων, τοῦτον μὲν ὡς ἀπεστερημένον παντάπασι Ὁ 
χατελίμπανα φρενῶν, Ταρχανειώτην δὲ τὸν τῶν σφετέρων 
ἄρχοντα τριηρέων τάχιστα ἐχέλευεν ἀναχωρεῖν, ὅπου μάλι- 
bera ἐν ἀσφαλεῖ διανυχτερεύσει, καὶ μὴ τοῖς ἀναισϑήτοις 
ἐκείνοις συγχιγδυνεύειν, Ταρχανειώτης μὲν οὖν ἐποίει κατὰ 
τὰ κεχελδυσμόνα" πνευμάτων δὲ άϑροον ἀκρέτων προσπεσον»-- 
τῶν τῆς νυχτὸς καὶ τῆς ϑαλάσσης ἐξοιδησαάσης, ὀλίγου ἐδέ- 
3a» αἱ Βενετικαὶ τριήρεις καὶ αἱ συμμαχίδες πᾶσαι δια- ^ 
ιοφϑαρῆναι, ὑπὸ τῶν “κυμάτων πρὸς τὰ τείχη ἐξωϑούμεναι. ὅμως 
μέγτοι ἐναμάγησαν τέτταρες ἐκ τῶν Βενετικῶν καὶ τρεῖς τῶν 
συμμαχίδων. ἄνθρωποι δὲ καὶ ὕπλα καὶ αἱ λοιπαὶ ἀποσχευαὲ 
διεσώϑησαν, πολλὰ καὶ τῶν Βυζαντίων συνεφαπτομένων xai V.667 
συναλγούντων πρὸς τὸν κίνδυνον. αἱ βασιλικαὶ dà διδνυχτέρευ- p. 836 
157a» ἐν ἀσφαλϑδῖ, οὐδ᾽ ἐν αἰσθήσει τοῦ κλύδωνος γεγενημέναι, 
υὕτω φαύλως ὃ τῶν ἐκ Βενετίας στρατηγὸς ἠγωνίσατο κατ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν καιρὸν, καὶ ὥσπερ ἑκοντὲ μετὰ τοὺς κιγδύνους 
προεῖτο τὴν νέκην τοῖς πολεμίοις, πολλῆς τὸ ἀηδίας καὶ λυ- 
πῆς ἐνέπλησε καὶ οἷς ἔλεγε καὶ οἷς ἐποίει βασιλέα. μετὰ 
10 δὲ τὸν κλύδωνα ἐκεῖνον καὶ τὰς ναυαγίας παραινοῦντος βα- 
σιλέως ἔτε περιμένειν, αὐτὸς μηδὲ συνταξάμενος ἀνεχώρει, 
μόνον τὸν βασιλέα πρδὲ τὸν πόλεμον καταλιπών. ὃ δὲ οὐδ᾽ 
οὕτως ἀπείπατο τὴν συμμαχίαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν τῶν 
συμμάχων ἀναχώρησιν ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις διέφερε τὸν 
λδφύλεμον, ἐλπίζων ἐπανήξειν τοὺς συμμάχους. ὡς δὲ ἠγγέλ- Β 


cuàs, cum ipsi perfecte norint, ubi navibus eligenda statio, eum, ut 
fatuum, plane missum fecit: Tarchaniotam vero, suarum triremium' 
praefectum, celerrime recedere iussit, ubi tutissime pernottaret, ne 
«um stolidis illis in discrimine versaretur, llle iussa facit, ventis- 
qué noctu repente creb»escentibus, et inari surgente, parum aberat, 
quin Venetae et auxiliares fluctibus ad moenia allisae, omnes simul 
sübmergerentur. Quatuor certe Venetorum et tres sociorum ever- 
5e sunt, salvis hominibus, vasis et armis, multum in id Byzantiis 
ΕΣ commiseratione eos adiuvantibus. Imperatoriae vero in tuto per- 
noctantes, fluctus nullos sentiebant. Adeo timide et ignave dux 
Venetus illo tempore pugnavit, et quasi volens atque ultro post pe- 
ricula superata victoriam hostibus prodidit, dictisque et factis suis 
Impératorem multa molestia et aegrimonia implevit. Post fluctus 
lllos et naufragium hortante imperatore, uti adhuc exspectaret, ipse, 
2e salute quidem dicta, discessit ac solum bello reliquit, Qui ne 
ὃς quidem auxilium desperans, post sociorum recessum quadraginta 

tbus, eos. redituros confidens, pugnam di/ferebat. Ut porro nun- 
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A.C. 135a Aoyro. ὑπερβαλόντες τὸν “ἰγαῖον, οὐδένα ἄν δικαίως οἱηϑεὲς 
ἔχειν αἰτίαν ἐπενεγχεῖν, εἰ σπένδοιτο τοῖς πολεμίοις ϑαλασ- 
σοκρατοῦσιν, ἀπολιπόντων τῶν συμμάχων καὶ καταπροδὸ»-- 
τῶν ἄντικρυς, ἐσπείσατο πρὸς τοὺς ἐκ τῆς ξεννούας, προϑυ- 
μότατα δεξαμένοις τὴν τοῦ πρὸς βασιλέα κατάλυσιν πολέ- 5 
μου. μετὰ τοῦτο δὲ καὲ αὐτοὶ πρὸς τὴν οἰκίαν ἀνεχώρουν. 

C AB. Τοῦ αὐτοῦ δὲ ἔτους Νικόλαός τε τὰς οὔσας TQiE- 
ρεις ἐπισχευασάμενος xai srégac προσλαβὼν ἐκ Βενετίας, xod 
Κατελάνων πρὸς τοῖς οὖσε καὲ ἑτέρων ἐπιγενομένων, ὡρ- 
μηντο αὖϑις ἐπὶ ζήτησιν τῶν πολεμίων. l'evvovac δὲ ὃ δὴ- 10 
μος καὶ ó δοὺξ ἐν αἰτίαις ποιησάμενοι Παγανὴλ τὸν στρα- 

Drmpyóv, ἄριστα τὸ γε εἰς αὐτὸν ἧκον ἀσερατνγηδα xe μό- 
voy αἰτιώτατον γεγενημένον τοῦ μὴ πανεάπασι διαφϑαρῆναι, 
ἀπεχειροτόνησαν, ᾿Αγτώνιον δὲ Γριμάρδον ἐπόστησαν τῷ στό- 
λῳ στρατηγόν. ἐφοπλίσας δὲ χαὶ αὐτὸς πρὸς ταῖς οὔσαις 15 
καὶ δτόρας καὶ τἄλλα ἐπισκευασάμενος, ὧν ὀδεῖτο, ἐν Σαρ- 
dol τῇ νήσῳ προσέβαλε τοῖς πολεμίοις, καὶ μάχης γενομέ- 
νης, ἥττᾶτο χατακράτος, καὶ δύο καὶ τριάχοντα ἀπέβαλε 
τριήρεις. Κατελάνοε δὲ τότε μᾶλλον Νικόλαον ἐμέμψαντο, 
ὅτε μὴ πεισθείη βασιλεῖ ναυμαχεῖν περὲ Βυζάντιον, ὅπου χο 
πλείων τὸ αὐτοῖς 7j δύναμις, παρούσης xal τῆς βασιλικῆς, ποιὸ 
τοῖς πολεμίοις οὐδεμία ἠττηϑεῖσιν ἣν ἀποφυγὴ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη 

P. 837) ἦν παντάπασιν ἐχπολιορκηϑέντας διαφϑαρῆναι. οἱ ἐν Γεν- 
γούᾳ δὲ ἀπειρηκότες πρὸς οὕτω μεγάλην ἧτταν, (χρήματά vs 
4. ἐπείσατο P. 5. δεξαμένους fortasse. 14. Γριμάλδον M. 

supra lineam. | 


tius venit, eos Áegaeum superasse, iusta reprehensione caritarum se 
existimans, si, sociis deserentibus palamque prodentibus, pacem cum 
dominis maris componeret, cum Genuensibus libentissime bellum 
hoc ponentibus foedus fecit. Tam demum et ipsijdemum renavigaremt. 
y. Eodem anmo Nícolaus, triremibus, quae supererant, refectis 
et aliis Venetiis adiunctis, et Catalanis namero auctis, iterum ad 
hostes quaerendos cursum instituit, Genuenses cum duce suo Pa- 
ganum, optime functum officio, quod ad se atiinebat, et per quem 
potissimum steterat, quo miuus omnino perirent, ime crimen vocan- 
tes, potestate exuerunt Ántoniamque Grimoaldum classi praefece- 
runt, Qei aliis triremibus supra priores instructis, et ab aliis, qui- 
bus egebat, paratus, apud Sardiniam insulam $m hostes irruit: quo—- 
rum virtute victus, duas ac triginta triremes amisit. Catalani tum 
praecipue Nicolaum incusare , quod imperatori, apud Byzantium ad 
navale certamen cohortanti, non paruisset, ubi maior eorum poten- 
3ia fuisset, quando et imperatoria classis accedebat, et hostes victi 
nullum perfugium habuissent, expugnatique omuimo nihil de cc- 
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γὰρ αὐτοῖς ov παρῆν πρὸς ἑτέρου στόλου παρασκευὴν, καὶ A.C.*353 
ὁ δῆμος ἐπιέζετο ἐνδείᾳ πολλῇ τοῦ σίτου, τῶν ἐκ Βενετίας 
μὲν ϑαλασσοχρατούντων μετὰ τὴν νίκην χαὶ οὐχ ἐώντων 
σῖτον ἐκ ϑαλάττης ἀγεσϑαι, γῆς τε οὐκ ἄρχοντες, ἐξ ἧς τρα- 

ὃ φήσονται γεωργοῦντες,) δεῖν ἔγνωσαν τῷ τῶν ἸΠεδιολάνων ἄρ-- 
χογτι ὑπάγειν ξαυτοὺς xad καταδουλοῦν, ὠφελεῖν τὰ μέγιστα 
δυναμένῳ. χρημάτων τὰ γὰρ ἐς τὰ μάλιστα εὐπόρει καὶ στρα- 
τιᾶς οὐχ ἱππικῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ πεζῆς, ἧς ἐδέοντο ἐκεῖνοι. V. 668 
πρὸς τούτοις dà χαὶ χώρας ἄρχων πολλῆς καὲὶ ἀγαϑῆς, τρέ- 

l09ey ἤδύνατο σῖτον πανταχόϑεν ἄγων. οὕτω δὲ δόξαν, διε- 
πρεσβεύονεο πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν πόλιν παρεδίδουν. ὃ δ᾽ Β 
ἐδέχετο ἀσμένως, καὶ πρότερον ποιούμενος περιπλείστου D'ey- 
γοῖας δεσπότης εἶναι,. οὔσης ὁμόρου. καὶ ὅρκοι πρὸς ἀλλή- 
λους ἐγίνοντο καὶ συμβάσεις, ὥστ᾽ αὐτὰν μὲν ἐκείνοις καὶ 

"ἢ χρήμασε xal ὅπλοις καὶ στρατιώταις καὶ πᾶσιν, οἷς ἔχει, 
βοηϑεῖν ἐπὲ τοὺς πολεμίους, αὐτοὺς δ᾽ ἐκεῖνον διὰ βίου παν- 
τὸς δεσπότην ἔχειν καὶ μηδέποτε ἀγνωμονήσειν, ἄρχαντά 
té δέχεσθαι τῇ πόλει παρ᾽ ἐκείνου, καὶ τὴν πολιτείαν χαϑά- 
παξ μεταβαλόγτας ὕπ᾽ ἐκείνου ἀγεσϑαι, ὅπη ἂν δοκῇ. οὕτω 

σμὲν οὖν οἱ ἐν Γεγννούᾳ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου nQus- 
Ti» ἠναγχάσϑθησαν ἀγεννῆ καὶ ἀνελεύϑερα, τὸν πρότερον C 
χύμπον καὶ τὸ φύσημα ἀποβαλόντες, καὶ Σίμωνα lMuovxa- ᾿ 
γέγρα τὸν σφῶν ἄρχοντα παραλύσαντες τῆς ἀρχῆς, ἄρχοντα 
Tj πόλει εἰσεδέχοντο παρὰ τοῦ τῶν ἤεδιολάνων δεσπύτου. 


teto potuissent. Genuenses, tanta clade fractis animis, (pecunia enim 
ad aliam classem aedificandam carebant: et populus annonaria dif- 
ficultate conflictabatur, cum Vencti post victoriam mari dominaren- 
tur, nec frumentum subvehi paterentur: et agrum, cuius fructibus 
victum tolerarent, non habebant,) operae pretium censuerunt, Medio- 

ensium principi potentissimo submittere ac subiicere sese, qui 
eorum inopiae inprimjs posset cqnsulere. Pecuniae namque ditissi- 
Dus erat, nec modo equestribus, sed et pedestribus copiis, quibus illi 
egebant, abundabat. Praeterea ampla illi et fertilis regio, qua eos wnde- 
cunque frugibus importandis alere poterat. Hoc decreto ei per lega- 
los urbem tradumt. Quae res illi pergrata accidit Nam et ante 

lum se fore iudicabat, si Genuae, utpote vicinae, dominus fic- 
Ie: sancitumque foedus, ut is illis et pecunia et armis et militi- 
U5 et quibus demum posset, contra hostes adiumento esset: ipsi 
€um, quoad viveret, dominum agnoscerent, nec unquam rebellarent, 
Praefectum ab eo acciperent, totaque politia commutata, eius arbi- 
iio regerentur. Sic Genuenses bello afflictati , abiecta pristina ia- 
cautia, depositaque superbia, rem nec ingenuam, nec liberalem ad- 
ποτα compulsi sunt, et Simoni Bucanegrae, duci suo, abrogalo ma- 
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A. C. 13536 δ᾽ ὡς οἴχείων 705 πρόνοιαν ποιούμενος, σῖτόν τε dg3n- 
νως ἔχορήγει καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια καὶ χρήματα ἐς τοῦ πο- 
λέμου τὴν παρασκευὴν καὶ ὅπλίτας, ἐκέλευξῤτε αὖϑις τριή- 
θεις πληροῦν κατὰ τῶν πολεμέων. ἐπεὶ δὲ ó στύλος παρε- 
σκεύαστο, τὸν Παγανὴν ἐπέστησαν αὖϑις στρατηγὸν, ᾿Ἄντω- 5 
víov πολλὴν καταγνόντες ἀπειρίαν περὲ στρατηγίας. καὶ oi 
ἐκ Βενετίας ὡς ἐπύϑοντο τοὺς πολεμίους αὖϑις στόλῳ &ni- 

Dovrag , ἀντεπεξήεσαν καὶ αὐτοὶ, Νικολάου στρατηγοῦντος" 
ἐπαρϑέντες δὲ τῇ προτέρᾳ víxg καὶ τῆς Κατελάνων avupa- 
χίας ἀμελήσαντες, ὥσπερ καὶ πρότερον τῆς βασιλέως, κα- τὸ 
τεναυμαχήϑησαν ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων πρὸς τῇ ᾿εθώνῃ, καὶ 
τάς τε ναῦς ἅπασας οἱ ἐκ Γεννούας ἔλαβον τῶν πολεμίων 
πλὴν ὀλίγων καὶ τὸν στρατηγὸν αἰχμάλωτον, ὃς xai ἐν 

Τεγνούᾳ ἐτελεύτησε δεσμωτήριον οἰκῶν. μετὰ δὲ τὴν πλη- 

γὴν ἐκεῖνοι καὶ οἱ ἐκ Βενετίας ἀτονοῦντες πρὸς τὸν πόλε- τ 

μον, διεπρεσβεύσαντο ἀλλήλοις περὲ εἰρήνης καὲ κατέλυσαν 

τὸν πόλεμον, μιχρᾶς ἕνεκα αἰτίας μέγαν γεγενημένον xai 
τὰ μέγιστα ἑκατέρους βλάψαντα. ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἦν xoi 
δεινὸν οὐδὲν προσεδοκᾶτο, ἀνάξιον εἶναι σφῶν ἡγούμενοι οἱ ἐν 

P. 838 Γεννούᾳ μηδὲν ἀγνωμονεῖν περὲ τοὺς εὐεργετηκότας, πρῶτα λα 

μὲν Παγανὴν τὸν στρατηγὸν, λαμπρὸν γεγενημένον ἐν ταῖς 

στρατηγέαις ἀμφοτέραις, ἔξήλασαν τῆς πόλεως, ἀειφυγίαν 
καταχρίγαντες, καὶ σὺν ἐκείνῳ πάντας τοὺς ἀρίστους, οὐδὲν ᾿ 
ἔχοντες ἐγκαλεῖν' ἔπειτα καὶ τοῦ Ἰϊεδιολάνων ἀφίσταντο δε- 


* 


15. ddvyaros»at; M. mg. — a£. ἔχοντας P. 


gistratu, praefectum a Mediolanensinm domino receperunt. Qoi, πὲ 
suis iam, providens, frumcnta et reliquum vittum, pecuniam quo- 

ue in apparatum belli et militem suppeditabat affatim, iubebatque 

enuo triremes cóntra hostes instrui.  Parata classe, Peganum rur- 
sus ducem creant, Autonii exercitus ductandi damnata inscitia. Ve- 
neti ut hostium classem rursus adventare audierunt, eontra et ipsi, 
Nicolao duce, navigant, elatique praecedente vittoria, δὲ societate 
Catalanorum, (ut antea imperatorís,) neglecta, navali certamine ab 
adversariis prope Methonen superati, eorumque naves, paucis dem- 
ptis, una cum ducea Genuensibus captae sun:: et is postmodum Ge- 
nuae in carcere diem postremum confecit. Post hanc plagam ipsi 
et Veneti ad arma torpentes, inter se legatos de pace miserunt, 
bellumque, ex parva causa tantopere auctum et utrique parti. tam 
detrimentosum, valere iusserunt. Pace firmata, cum nihil iam ex- 
spectaretur mali, indignum rati Genuenses, nihil sceleris contra be- 
ne meritos machinari, primum quidem Paganum ducem, utraque ex- 
peditione illustratum , in perpetuum exilium eiiciunt , et cum eo 
optimates omnes, cum tamen nihil esset, quod eis criminis loco 
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enorov καὶ ΜΗπουκανέγραν αὖϑις τὸν Σίμωνα ἄρχοντα A. Q. 135a 
τῶν πραγμάτων ἀποδείξαντες, τὸν παρ᾽ ἐκείνου καϑεστῶτα 
ἔξηλασαν ἀτίμως xat τοῦτον τὸν πρόπον ἐχεῖνον τῆς πολλῆς 
χερὶ αὐτοὺς ἡμδίψαντο κηδεμονίας. ὁ μὲν οὖν τῶν “ατίγων 
δαρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς Ρωμαίους πόλεμος ἐνταῦϑα ἐτελεύ- 
τησε, βασιλεὺς δὲ ὃ Παλαιολόγος, βασιλίδος τῆς μητρὸς 
μάλιστα ἐναγούσης, ἦλθεν εἰς Αἶνον, ἐν Θεσσαλονίχῃ τὴν 
μητέρα καταλιπὼν, ὡς ἐκεῖϑεν διὰ τῆς Θράκης εἰς Bv-B 
ζάγτιον ἀφιξόμενος πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστήν. οἱ δὲ ἐν 

ἰοδιδυμοτείχῳ ἄρχοντες, ᾿Αρσόνεός τὸ μέγας παπίας ὃ Ἰζαμ- 
πλάχων καὶ πρωτοστράτωρ ὃ Ταρχανειώτης, ὑποπτεύσαντες 
διὰ Διδυμοτείχου βασιλέα τὸν Παλαιολόγον παρελϑεῖν ἂν, 
οὐκ dyzxoot τὸ τῶν ἐν Θεσσαλονέχῃ γεγενημένων πρὸς Κράλην 
τῷ βασιλεῖ συμβάσεων περὲ συμμαχίας ὄγτες xad ὡς κοιγῇ συν»- 

13&tyro. πρὸς Κανταχουζηνὸν τὺν βασιλέα πόλεμον κινεῖν, ἔδει- 
σαν, μὴ εἰσδεξάμενοι τῇ πόλει μὴ κατὰ γνώμην πράττωσι βω- 
ciel τῷ Καντακουζηνῷ καὶ πρὸς ὀργὴν διερεϑίσωσι, δοκοῦντες C 
ἀγνωμονεῖν περὲ αὐτὸν καὶ τοῖς ἐναντία πράττουσι προστί- 
ϑεσϑαι ἀφιστάμενο, αὐτοῦ. καὶ πέμψαντες ἐπυνθώνοντο, jj V. 669 

λ0 χρὴ προσφέρεσθαι τῷ νέῳ βασιλδοῖ' καὶ ὁ βασιλεὺς προσέ- 
ταῖτεν, ὡς προσήκδιε δούλους τοῖς δεσπόταις, καὶ πᾶσαν εἴσ- 
οὖον παρέχειν ἐλευϑέρως, προσέχοντας ὡς βασιλεῖ, οὐχ ad- 
τοὺς μόνους, ἀλλὰ xai τὰς ἄλλας πάσας πόλεις. ὅϑεν καὲ 
εἰσεδέξαντο προϑύμως. ἐκ τῆς “νου ἀφιγμένον. βασιλεὺς 

3, τὸν add. M. 


ohiicerent. Postea etiam a Mediolanensi principe deficiunt et ab 
ilo sibi constitutum praefectum, rursus Simonem PDucanegram rei 
publicae caput designantes, cum ignominia expellunt, atque isto 
modo egregiam eius pro ipsis sollicitudinem curamque compensant. 
latinorum igitur inter se et cum Romanis bellum ita desiit. Impe- 
rator antem  Palaeologus impulsu matris potissimum, ea Thessalo- 
nicae relicta, Aenum venit, inde per Thraciam Byzantium ad so- 
cerum profecturus Qui Didymotichi erant praefecti, Arsenius, ma- 
gnus papias Zamplaco, Tarchaniota protosirator, suspicati Didymo- 
ticho transiturum, memores 'Thessalonicae facti ab co cum Crale 
foederis de societate, et eos bellum adversus Cantacuzenum pepi- 
fisse, communiter veriti sunt, ne, sí eum  intromitterent, praeter 
Cantacuzeni voluntatem agerent eumque ad iram provocarent, ut 
"i a se nefarie desciscentes adversariae factioni adhaerescerent. 
Quam ob rem interrogatum mittunt, quo pacto se erga imperatorem 
luniorem gerant. Respondet ille, quemadmodum se gerere deceret 
famulos erga dominum, et omnem ei aditum liberum concedendum, 
ebediendumque, ut imperatori, non ab ipsis modo, sed ab aliis item 
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A. C. 1353 dà. ὀλίγας ἡμέρας Ζιδυμοτείχῳ ἐνδιατρέψας, ἀπῆρεν ἐχεῖϑεν 
εἷς Βυζάντιον καὶ συνδιόεριψεν οὐκ λίγον χρόνον βασιλεῖ 
τῷ κηδεστῇ, μάλιστα ἀχμάξοντος τότε τοῦ “ατινικοῦ πολέμου. 
βασιλεὺς dà ὅ Κανταχουζηνὸς εἰδὼς τῷ v6 υἱῷ Maijuím 

Ὁ καὶ βασιλεῖ τῷ γαμβρῷ διαφοράς τινας ovaag πρὸς εἰλλή- 5 
λους, δεῖν ἔγνω κἀχεῖνον μεταπεμψάμενος, διαλύειν τὰς δια- 
φορὰς αὐτοῖς πάντα ἐξειπόντας ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὅσα ἀλλήλοις oi- 
ονται προσχεχρουχέναι. καὶ τόν τὸ υἱὸν μετεκαλεῖτο καὲ 
βασιλέα τὸν γαμβοὺν παρακατεῖχεν, oc βεβαίας αὐτοῖς ϑησό- 
μενος τὰς διαλύσεις. ὃ μὲν οὖν υἱὸς ἄρτι τὴν ᾿Αδριανοῦ τὸ 
παρειληφὼς καὶ τὰς περὲ αὐτὴν πολίχνας, βασιλέως τοῦ πα-. 
τρὸς ἐγκεχειρικότος , καὶ negl τὴν ἐκείνων πρόνοιαν ἠσχολη-- 
μένος, Soréogoe κατὰ τὸ -βασιλέως πρόσταγμα sig Βυζάν- 
τιον ἀλϑεῖν, γνώμην ἔχων ὡς ἀφιξόμενος ὀλίγῳ ὕστερον. 
βασιλέως dà τοῦ νέου πρὸς τὰς ἐγκεχειρισμένας πόλεις ἥκειν 15 
ἐπειγομένου, ἐπέτρεπεν ὃ βασιλεὺς τὴν ἔξοδον, ταῖς προτέ- 
ecu πόλεσιν, ἧς αὐτῷ ἐφῆκεν ἄρχειν, καὶ Ζιδυμότειχον 

Ῥ. 830 προσϑείς: Ἑλένην 15 βασιλίδα τὴν γαμετὴν ἐπέτρεπεν αὐτῷ 
συνέπεσϑαι, ανουὴλ τὸν νεώτερον ἔχουσαν τῶν υἱῶν. 84»- 
δϑοόνεχον δὲ βάσιλέα τὸν ᾿υἱὸν xai Εἰρήνην τὴν ϑυγατέρα λο 
ngoà βασιλίδι κατελίμπανεν ὀχτρέφεσθοιν τῇ μάμμῃ φιλοτί- 
poc. μέλλοντι δὲ ἀπαίρειν ἤδη τῷ νέῳ βασιλεῖ ἄλλα τὸ 
παρήνει βασιλεὺς ὃ κηδεστὴς καὶ πρὸς τὸν γυναικὸς ἀδελ- 
φὸν μηδένα πύλεμον κινεῖν, μηδὲ κακοῖς πειϑόμενον συμβού- 


civitatibus universis. Itaque Aeno venientem libenter acceperunt. 
Cum diebus paucis Didymotiíchi substitisset, inde Byzantium disces- 
sit: ubi cum socero Imperatore, bello Latino tunc maxime fervente, 
diutius vixit. Cantacuzenus haud nescius, inter Matthaeum filium 
et generum intorcedere dissidium, illum quoque accersendum, et 
edentibus apud se ambobus, in quo alter ab altero se offensum 
putaret, litem sibi dirimendam est arbitratus. Advocat ígitur fifi- 
um, retento secum genero, ut ita utrisque praesentibus, stabilis 
fieret pacificatio. At enim filius, qui recens, patre comtmittente, 
Adrienopolim finitimaque circum oppida Ín fidem suam receperat, 
eorumque procuratione distinebatur, serius quam pro mandato By- 
zantium venit. Jjluniori imperatori ad urbes sibi descriptas festi- 
nanti, senior abitum concessit: quin etiam Didymotichum ante da- 
tis superaddidit, acflelenam, uxorem eius, cum filio iuniore, cui mto- 
men inditum Manucl, sequi permisit, altero filio Andromico impe- 
ratore et successore, itemque Irene filia apud aviam relictis, cuins 
studio et diligentia educarentur. Discessuro iam et alia praecepta 
socer dedit et ne adversus fratrem suae coniugis ulla ratione arma 
moliretur, neque susurronibus credulus, eum hostis loco haberet, & 
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λοις, πολέμιον ἐκεῖνον μηδὸν νομιζεῖν ἀδικοῦντα. βέλτεον A. C. 135a 
μὲν γὰρ εἶναι περιμείναντα αὐτὸν, ἄχρις ἂν ἀφίκηται ἐκεῖνος, 
λύειν ἐπ᾿’ αὐτοῦ, εἴ τι μικροψύχως πρὸς ἀλλήλους διηνέχϑη- 
cav ἐπεὲ δ' ἀναγκαία καὶ περισπούδαστος αὐτῷ ἡ ἔξοδος, 
δαύτός τε ἀδυνάτως ἔχει διὰ τὸν πρὸς “ατίνους πόλεμον τὸ Β 
γῦν ἔχον εἰς Θράχην ἀφικέσθαι καὶ διαλλάττειν αὐτοὺς dÀ- 
λήλοις, μηδὲν κενεῖν τῶν χαϑεστηκότων, ἄχρις ἂν Εἰρήνη 
βασιλὶς 5 μήτηρ εἰς ΖΔιδυμότειχον ἀφικομένη πᾶσαν πρό- 
φασιν πολέμου χαὶ μιχροψυχίας περιέλῃ. τοιαῦτα παραι- 
Ιογέσας ὃ βασιλεὺς, τὸν νόον ἐξέπεμπθ μετὰ τῆς γυναικός. 
μετὰ μικρὸν δὲ καὶ βασιλίδα Εἰρήνην τὴν γαμετὴν ἐχέλδυεν 
εἰς Διδυμόξειχον ἀφικομένην, διαλλάττειν τὸν υἱὸν γαμβρῷ 
τῷ βασιλεῖ. συνεξέπεμπε δὲ αὐτῇ καὶ Φιλόϑεον τὸν "Hoa- 
χλείας μητροπολέτην καὶ ἥητροφάνην τὸν ἸΜελενίκου, ἄνδρας 
ιϑχαὶ βίῳ xui λόγῳ τοῖς δρῶσι ὄντας ἀξιόχρεως πρὸς αἰδῶ, 
πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φιλῆν τὸν Ἰωάννην, ὕντα τῶν εὐπατρι-Εα 
δῶν, δι᾽ ἀρετὴν δὲ καὶ φιλοσοφίαν βίον πάντων» ἀποσχόμε- 
v? πραγμάτων καὶ σχολάζοντα τοῖς οἶχοι καὶ πρύνοιαν 
πολλὴν ποιούμενον σώφρονος βίου καὶ δικαίυ, ἅμα μὲν 
τοσυνδιαλλάξοντας αὐτῇ καὶ τοὺς υδοὺς, ἅμα δὸ αὐτῇ xod 
μάρτυρας ἐσομένους, εἶ μὴ τὴν ἴσην σπουδὴν ὃν ἀμφοτέροις 
ἐπιδείξαιτο, dove μηδὲν ὕστερον τοὺς συκοφάντας ἔχειν ἐγ- 
καλεῖν, δυναμένους τἀναντία, ὧν εἰρίαστο 7j βασιλὶς, λογο- 
ποιεῖν, εἴ τε μὴ xarà γνώμην ἀποβαίη τοῖς υἱέσιν. ἐπέ- 
8. f add. P. ante βασιλὶς. — 13. αὐτῇ om, P. 
quo nihil dum iniuriarum pertulisset, Praestitisse quidem, si use 
que ad eius adventum exspectasset, ut, se disceptatore, si quid 
morosioris com&roversiae haberent, finiretur. Quia vero illi neces- 
saria et tantopere expetita esset abitio, ipseque in praeséns Latino 
bello impeditus, in Thraciam concedere et eos inter se conciliare 
hon posset, nihil de constitutis mutaret, donec lrene mater impe- 
Htrix Didymotichum profecta , omnem belli ansam et non satis in- 
genuam istam contentionem praccideret. Haec ubi praecepit, cum 
conimge dimisit, et paulo post uxorem suam Irenen ad filium gene- 
die in concordíam redigendos Didymotichum se conferre iuseib, ᾿ 
tvi Philotheum Heracleae et Metrophanem Melenici metropolitanos 
adiunxit, viros ob vitae sanctitatem εἰ eloquentiam venerabiles; 
preter hos [og3nnem Philen, claro genere prognatum, qui, Christia- 
me philosophiae desiderio excussis negotiis omnibus, domi res suas 
agebat vitamque sobrisem ac iustam studiose excolebat: simul ut 
em in illa filiorum pacificatione adiuvarent', simul ut ei testes fie- 


rnt, nisi par in utroque studium adhibuisset ; quo in posterum 
*Fcophantis calumniandi et secus, quam illa fecisset, mentiendi, si 
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A. C. 1352 rper δὲ ooiA(ds καὶ τοῖς συϑεχπομῳϑεῖσι, τὰς μὲν ἄλλας 
D διαφορὰς τῶν παίδων διαλύειν, ἔχφοφα πάντα ϑεμένων πρὸς 
αὐτοὺς, jj ἂν ϑεὸς τε καὶ ἡ σύνεσις ὑφηγοῖτο" ἕτερον δὲ 
τῶν κἀϑεστώτων μηδὲν κινεῖν, ἀλλὰ βασιλέα μὲν τὸν νέον 21ε:-- 
᾿ δυμύτεεχον καὶ τὰς ἄλλας πόλεις ἔχειν, ἃς ἐνεχείρισεν αὖ- 5 
V.670 rj, πράττοντα, ὅδιτε ü» δοκῇ, ἑτέρᾳ δὲ τῶν μήπω ἐγκεχει-- 
φισμένων παρενοχλεῖν μηδεμιᾷ, ἀλλ᾽ ἐᾷν ὑπὸ βασιλέα, ὥσ.-- 
πᾶρ καὶ πρότερον, τελεῖν. ατϑαῖον δὲ τὸν γυναιχὸς ἀδελ- 
φὸν δοῦλον μὲν ἡγεῖσθαι κατὰ τὸν τῶν βασιλέων νόμον, 
ἀλλὰ καὶ ἀδελφὸν, καὶ πᾶσαν ἐπιδείχνυσϑαι πρὸς αὐτὸν τὸ 
εὐμένειαν καὶ φιλίαν, ὥσπερ δίκαιον, καὶ μηδὲν ἀνακρίνειν 
περὲ τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾿ ἐᾷν τοὺς ἀρχομένους ἄγειν, ὅποι ἂν 
P.840doxj, καὶ τῆς τοιαύτης ὑπεροχῆς αὐτῷ παραχωρεῖν, ὄντε γε 
πατρὲ καὶ δυναμένῳ τοὺς παῖδας, ὧν τι σφάλωνταει, éna- 
γορϑοῦν. ατϑαῖον δὲ τὸν υἱὸν τὴν LdógiavoU καὶ τὰς ιἢ 
ἄλλας παλίχνας ἔχειν, xai βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἀδελφὸν 
ἡγεῖσϑαι καὶ δεσπότην καὶ πᾶσαν εὔνοιαν ἀποδιδόναι καὶ 
τιμήν μὴ μέντοι ys ἀνάγκὴν ἔχειν καὶ ἀναχρίνεσϑαε ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ὑπὸ μόνου τοῦ πατρός. Ojo 
γὰρ εἶναι δίκαιον καὶ πρᾶφασιν οὐδεμίαν διαφορᾶς καὶ στά- 20 
σεως παρέχον. ᾿ 
B — Ay. Τοιαῦτα μὲν 5 τε βασιλὶς Εἰρήνη καὶ οἱ συνόντες 
ἐπετράπησαν περὲ τῶν υἱῶν. ἐπεὶ δὲ ἐγένοντο ἐν Ζιδυμο- 


quid filiis contra, quam vellent, evenisset, facultas adimeretur. Iam 
vero coniugi et quos una mittebat, ceteras filiorum controversias, 
ubi ambo causam dízissent, componendi, prout Deus et prudentia 
suggererent, negotium dedit: ab se autem decreta et constituta mo- 
veri vetuit: sed ut iunior quidem imperator Didymotighum et alias 
urbes sibi attributas haberet faceretque , quod luberet , reliquarum 
nulli turbas cieret, sed ímperio soceri, ut antehac, contineri si- 
neret. Matthaeum, uxorissuae germanum, pro auctoritate imperato- 
ría subiectum sibi et nibilo minus fratrem duceret, omnique ill 
pro eo, ac deceret, amore benevolentiaque prosequeretur: nihil in 
eius administrationem iuquireret , sed suos eum regere pro arbitratu 
pateretur: et hac sibi auctoritate ut parenti cederet, qui posset 
filios, si quid laberentur, corrigere. — Matthaeus Adrianopolim et 
alias urbes obtineret, et. generum imperatoris fratrém ac dominum 
agnosceret eique singularem benevolentiam et honorem impertiret. 
Non tamen necesse haberet illi, sed, quod ius postularet, parenti 
soli functionis rationem poscenti reddere: nec ullam liti ac sedi- 
tioni occasionem daret, 

33. lrene imperatrix et comites eius haec iu mandatis super 
filiorum reconciliatione acceperunt. Quae cum Didymotichi exsequi 
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τείχῳ καὶ ἐπειρῶντο κατὰ τὰ διατεταγμένα ὑπὸ βασελέως À. C. 135a 
πράττειν, τἄλλα μὲν ἐπείθετο ὃ νόος βασιλεὺς, ἀπαιτούμε- 
γος δὲ xai γράμμασεν οἰχείοις τῷ γυναιχὸς ἀδελφῷ πιστὸν C 
ποιεῖν, οἷς οὐδὲν οὐδέποτε αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν παρανοχλή-- 
Sot, οὐκ ὀπείθετο, τὰ μὲν ὑπὸ βασιλέως ὡρισμένα στέργειν 
φάμενος καὶ ἀντιλέγειν πρὸς μηϑὸν, γράψειν δὲ μηδέν. οὐ- 
δὲν γὰρ δεῖν αὐτῷ γραμμάτων. βασιλὶς δὲ ὠγντεῖπε μετὰ 
τῶν ἀρχιερέων, οὐ δίκαια φάμενοι ποιεῖν αὐτὸν, πρόφασιν 
ὑποψίας χαὶ πολέμου παρέχοντα τῆς γυναικὸς τῷ ἀδελφῷ. 
ἰοβασιλεὺς dà, ἕνα αἷ τα προγεγενημέναι διαφοραὲ διαλυϑῶσι, 
καὶ μηχέτε μηδεμία πρόφασις ἦ πολέμου ἂν Duiv, ἔπεμψεν 
ἡμᾶς, ᾧ δέον, ἔφασκον, πείϑεσϑαι καὶ σέ. οὐ μικρὰν γὰρ 
παρέξει ὑποψίαν τὸ μὴ γράμμασιν ἐϑέλειν ἐπιβεβαιοῦν, ἀνεύ- D 
ϑυνὸν εἶναι παρὰ coi τὴν ἀρχὴν τῷ ἀδελφῷ. βασιλεὺς δὲ 
ιὅτὰ ἴσα αὖϑις εἶπα καὶ δῆλος ἦν οὐκ ἀρκεσϑησόμενος τοῖς 
παροῦσι. βασιλὶς δὲ καὶ oí συνόντες ἐπεὶ μὴ πείϑειν εἶχον," 
ἀγέστρεφον εἰς Βυζάντιον, μηδὲν πεοὶ ὧν ἧκον εἰργασμένοι, 
ἀπηγγελλόν τε βασιλεῖ, ὅσα βασιλεὺς ὃ νέος πρὸς αὐτοὺς δια-- 
λεχϑείη. τῷ δ᾽ εὐθὺς μὲν ἐδόκει τὰ παρόντα δεινῶν ἀρχὴ, 
120xai ὑπώπτευεν ὑπὸ τῶν cvvovro» ἐπὲ ἤατϑαῖον τὸν γυναι- 
χὺς ἀδελφὸν παροξυγϑήσεσϑαι τὸν νέον βασιλέα. ὅμως ἐδό- 
χει δεῖν, ἐπεὶ καὶ τοῦ πρὸς “Τατίνους ἀπήλλακτο πολέμου, 
αὐτὸν παραγενόμενον, πᾶσαν πρόφασιν πολέμου διαλύειν" 


niterentur, cetera quidem non repugnavit iunior imperator; ubi 
vero ab eo postulatum est, ut etiam chirographo seu instrumemto 
fratri uxoris fidem obligaret, nullam unquam ei molestiam propter 
gubernationem creaturum , non paruit dixitque, statuta ab impera- 
tere seniore se quidem boni consulere, neque quidquam contradi- 
cere; nihil tamen scriptarum: non enim sibi opus esse istiusmodi 
litteri ^ Hic imperatrix cum episcopis se opponere et affirmare, 
haud iuste agere materiamque suspicionis armorumque fratri uxo- 
ris praebere. Imperator'enim, utet praeteritum dissidium tolleretur 
et nullae posthac inter Romanos belli causae nascerentur, eos mi- 
disse, εἰ ipsum obsequi debere: in magnam quippe suspicionem ven- 
urum, δὲ scripto confirmare noluerit, imperium fratri uxoris apud 
86 rationi reddundae non fore obnoxium. Imperator iunior persi- 
Jere in responso: et apparebat iis, quae nunc haberet, contentum 
minime futurum. Imperatrix et socii cum perspicerent, se eorum 
nihil e, quorum gratia advenerant, Byzantium regressi, ad 
seniorem responsum retulerunt: qui statim hoc malorum esse pro- 
oemium censuit et eum a domesticis in Matthaeum inflammatum iri 
Praesensit, Tamen visum est, bello cum Latinis iam profligato , eo 
Mer suscipere armorumque semina funditus tollere. lamque se, ut - 
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À. C. 1352 καὶ παρεσκευάζετο, ὡς ἀφιξόμενος μετὰ μιχρὸν εἰς Διδυμό- 
P.8j1 τειχον. ἂν τούτῳ δὲ οἱ τῷ φέῳ βασιλεῖ συνόντες καὶ μά- 
λιστα οἱ τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἡρημένοι πρότερον 
V. 621 παρώξυνον 'éné τὸν πόλεμον τὸν νέον, οὐδὲν ἔργον εἶναι φά- 
ισχοντὲς τὴν πατρῴαν ἀνασώζεσθαι ἀρχὴν, ἀδίχως ὑπὸ Καν- ὅ 
τακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀφῃρημένην, καὶ αὐτοῦ τε ἔχοντος 
καὶ τὸν υἱὸν ἔφεδρον καϑιστάντος. τὸ γὰρ ἀνυπεύϑυγον αὐτῷ 
1 , M ),o» 3 * 3 . * 
παρέχειν τὴν doysg»v τί ἄλλο εἰναι ἢ βασιλέα xai avro» ἐν 
μέρει εἶναι; παρήνουν τε μὴ τὸν ἀνταγωνιστὴν ἐᾷν αὐξάνε- 
σϑαι, ἀλλὰ καϑαιρεῖν εὐθὺς ἐξαρχῆς. οἷς πειϑόμενος φανερῶς τὸ 
A. C. 1353 ἐξήνεγκε τὸν πόλεμον. aUtíxa γὰρ ὅση ἣν ταῖς πόλεσιν, ὧν 
B ἦρχε, στρατιὰν συνηϑροικὼς, ἐπεσεράτευσε ταῖς πόλεσι ταῖς βα- 
σιλεῖ τῷ κηδεστῇ ὑποκειμέναις καὶ ὑπεποιήσατο οὐκ ὀλίγας, 
πάντων προϑύμως προσχωρούντων καὶ πρὸς τὴν μεταβολὴν 
ἡδέως διατιϑεμένων. μετὰ τοῦτο δὲ καὶ συμμαχίαν Περσι- 15 
κὴν μεταπεμψάμενος τότε πρῶτον φρούριόν τι κατὰ τὴν Θρᾷ- 
κην Ἱζυμπὴν κατασχόντων προσαγορευόμενον, τῷ γυναικὸς 
ἐπεστράτευσεν ἀδελφῷ, μηδεμίαν πρόφασιν παρεσχημένῳ 
πρὸς τὸν ἠἀόλεμον, καὶ τάς τε πολίχνας εἶλε, πρότερον ὧν 
ἤρχεν, ἑτοίμως προσχωρούσας, ἔπειτα καὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ ἐλ-λο 
9o», ἡδέως τοῦ δήμου ὑποδεχομένου καὶ πᾶσαν ἀνιόντος 
εἴσοδον. ἤατϑαῖος δὲ ὃ τοῦ βασιλέως υἱὸς Νικηφόρον ἔχων 
Οσεβαστοκράτορα Ἰαντακουζηνὸν τὸν ϑεῖον καὶ ἑδτέρους τῶν 
περὲ αὐτὸν ἀρίστους, τὴν ἄχραν ἐλθὼν κατέσχεν, (ἦν yao 
7. καϑιστῶντος P. 
paulo post Didymotichum iturus, comparabat. Interea iunioris do- 
IDestici ac familiares et ii froesertim ; qui antea Cantacugzeni partes 
tuebantur, eum ad arma sollicitant: paternum imperium, quod Can- 
tacuzenus nefarie ablatum sibi habeat, cuius insidiatérem esptato- 
remque filium instituerit, haud laboriose recuperari posse: nem illi 
provinciam committere síc, ut referre rationes nom cogatur, aliud 
nihil velle, quam ipsum quoque aliqua ex parte imperatorem esse: 
admonebantque, ne antagonistam corroborari sineret, sed a princi- 
pio statim comprimeret. Quibus auscultans in bellum apertum eru- 
pi. Mox enim quidquid erat militum im urbibus, quas tenebat, 
contrahens et cum iis oppida soceri invadens, non pauca , omnibus 
ad eum libenter deficientibus et mutatione domini gaudentibus, 
suae potestatis fecit. Deinde et Persarum advocato auxilio, qui 
prius castellum quoddam "Thraciae, Zympen nomine , oceoparant, 
in coniugis suae fratrem prorsus insontem movit: ac priue urbes 
eius non invite se dedentes cepit, tum Adrianopolim venienti 


omnés 'portae a populo apertae sunt. Matthaeus Nicephorum Be- 
bastocratorem Cantacuzenum patruum οἱ alios quosdam optimates 
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πρύτερον τά τε ἐπιτήδεια ἐνθέμενος καὶ τἄλλα ἐπεσχευασμέ- A. G. 1353 
γος χαλῶς, ὡς μάλιστα ἐνῆν.) ἔπεμπέ τὸ καὶ πρὸς βασιλέα 
τὸν πατέρα τοὺς ὅτε δηλώσοντας ὑπὸ βασιλέως τοῦ γαμ- 
βροῦ πολιορκοῖτο. βασιλεὺς δὲδ' ὅ νέος ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχεν, 
δάγων τὸν δῆμον καὶ τὴν énouévg» στρατιὰν. τὸν γυναικὸς 
ἀδελφὸν ἐπολιόρκει πρὸς τὴν ἄχραν καὶ τειχομαχίας ἐποι-: 
dro καϑημέραν καρτερωτάτας ἐκ διαδοχῆς. ἔσπευδε γὰρ 
ngiv: βασιλέα ἥκειν τὸν κηδεστὴν παραστήσασθαι τὴν ἄχραν. 
ἀνύειν δὲ ἠδύναντο οὐδὸν, τῶν áyjov εὐψύχως ἀμυνομέ- 
t0»» καὶ πρὸς τὴν πολιορκίαν καρτερούντων. ᾿Αδριανουπο- D 
Amo» δὲ ὃ δῆμος οὐ μόνον ταιχομαχῶν ὁσημέραι λυπην ' 
ρὸς τῷ βασιλέως ἦν υἱῷ, ἀλλὰ καὶ dnocxomtoy εἰς ἐκεῖνον 
χαὶ πρὸς ὕβριν προσφερόμενος. ἔνιοε δὲ αὐτῶν, ὅσοι xai 
μάλιστα δύσνως εἶχον, καὶ πιχρῶς ἐλοιδοροῦντο καὶ πρὸς 
ιὐύβρεις ἐξετρέποντο ἀνελευϑέρους. ^ Kavraxovisvog δὲ ὃ 
βασιλεὺς ἐπεὲ πύϑοιτο πολιορχούμενον τὸν υἱὸν, καὶ πρό- 
τερὸν παρεσχευασμένος ὧν ἐπὲ τὴν ἔξοδον, ἐχώρει κατὰ 
τάχος ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ, στρατιάν τὸ "Popnatoy ἄγων, 
οἷς μάλιστα ἐθάῤῥει, καὶ Περσικὴν ὀλίγην, ἣν Ὀρχάνης ὃ 
Δογαμβρὸς παρέσχετο αἰτήσαντι. ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ λόχον ἐκ 
Κατελάνων, of. ὑπολείποντο ἐν Βυζαντίῳ ἀπὸ τῶν τριηρέων. 
βασιλεὺς δὲ Ó νέος ἐπεὶ πύϑοιτο βασιλέα οἱ ἐπιόντα τὸν 
κηδεστὴν, ἄλλως τε οὐκ ἀξιόμαχος ὧν, xai τῆς ἄκρας. μά-Ῥ, 84a 
. Mora κατεχομένης, δείσας, μὴ αὐτόϑεν ῥᾳδίως ἁλιθκοιτο fj 
λϑ πόλις, πρότερον ἡμέρᾳ μιᾷ καταλιπὼν, εἰς τὴν Ἰζερνομιά- 


secum habens, arcemy, cui prius commeatüm imposuerat , quamque, 
utlicuit, diligentissirme communiverat, insedit, tnissoque ad pa- 
trem nuntio, se ἃ genero ipsius obsidione vallari significavit. lm. 
perator autem Palaeologus eam quotidie summa ope, succederitibus 
ivieem militibus, oppugnabat. Maturabat enim, priusquam soter 
veniret, eam subigere. Verumtamen qui intus erant fortiter pro ea 
Dropugaantibus et obsidionem perferentibus, incassum laborabat. 
opulus Adrianopolitanus non solum assiduis oppugnationibue im- 
peratoris filio instabat, sed et conviciis illum et dicteriis contüme- 
lioe appetebat, Quidam etiam in illum malevolentissimi acerbius 
εἰ et illiberalfns maledicebant. Cantacuzenus ubi filium obsideri 
intellexit, iam ante ad iter paratus, Adrianopolim manum Rotna- 
norum, in quibus ei maxima fiducia, et Persas paucos, quos ro- 
Banti"Brchanes gener miserat, ac praeter hos cohortem ex Catala- 
2i, qui ex triremibus Byzantii remanserant, secum habens accut- 
"it. Palaeologus socerum adversus se infestumi venire cognoscens, 
Cim par ad pugnam non esset, et arx acerrime defenderetur , ,ti- 
metetque, 1e protinus urbs occuparetur, pridie ea relicta, Zerromid- 
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A.C.3353 vov ἧκε', καὶ κατέσχε, τοῦ ag χοντος παραδόντος. ἐκεῖθεν 
δὲ εἰς Διδυμότειχον ἀπεχώρει, τό,τε Περσικὸν καταλιπρὶν 
ἂν τῇ ᾿Αδριανοῦ καὶ “Ρωμαίους οὐκ ὀλίγους φρουρεῖν τὴν 
πόλιν στρατιώτας. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ Καντακουζηνὸς ὃ βα- 
σιλεὺς γενόμενος ἐν ᾿Αδριανοῦ, ἐπεὶ πύϑοιτο βασιλέα τὸν γαμ- 5 
βρὸν ἀνακεχωρηκότα, πέμψας παρῆνει τοὺς πολίτας αροσχω- 
ρεῖν αὐτῷ καὶ τὴν πόλιν παραδιδόναι. ὑφ᾽ δρμῆς γὰρ ἀλόγου 
καὶ παραπληξίας ἀντισχήσειν οἰηϑέντες πρὸς βασιλέα κατὰ σφᾶς, 
οὗ μὲν πρὸ τῶν πυλῶν ὡπλισμένοι ἀντιπαρεταξΐτοντο, ἔχοντες 

Β καὶ Πέρσας τοὺς συμμάχους, ἐπὲ τῶν τειχῶν δὲ τὸ γυμνι- τὸ 
κόν. καὲ βασιλέως παραιμρῦντος προσχωρεῖν, οὐ μόνον οὐκ 
ἐπείϑοντο, ἀλλὰ καὶ ἦρχον μάχης χρώμενοι τοξείαις. δρῶν 
δὲ ὃ βασιλεὺς, ὡς ὅπλων χρεία πρὸς οὕτως ἀναισϑητοῦντας, 
σύγϑημα ἐδίδου μάχης τοῖς σφετέροις. καὶ αὐτίκα οἵ τε Ka- 
τελάγνοι διὰ τῆς ἄκρας ἦσαν ἐντὸς τειχῶν, xai τὸ ἄλλο στρά- 15 

V.67a revu. τοὺς ἔξω παρατεταγμένους ἐτρέψατο ἐπελϑὸν" καὶ ἡλί- 
σκετο 7j πόλις ἑκατέρωθεν. Πέρσαι δὲ οἱ σύμμαχοι ἐκείνοις, 
συνορῶντες 705 ἡττημένους, ὅσους οἷοίτε ἦσαν τῶν σφίσι 
συντεταγμένων, συναρπάσαντες, προσεχώρησαν βασιλεῖ. αὖ- 

Ctíixa δὲ καὶ oi μετὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδραμόντες, εἷλον οὐ δι 
πολλούς" ἦσαν γὰρ ὀλίγοι καὶ αὐτοί. διεδίδρασχον δὲ καὶ 
ΦΑδριανουπολιτῶν, ὅσοι μάλιστα κακῶς τὸν βασιλέως ἔλεγον 
υἱὸν πολιορκούμενον, δείσαντες, μὴ τῆς ἀγνωμοσύνης δῶσι 
δίκας, ὃ δῆμος dà οὐδ᾽ οὕτω, καίπερ ἡττημένος καὶ xaxonga- 

19. προσεχώρου» M. 
num abiens, a praefecto traditam obtinuit. Inde Didymotichum, 
Persis Adrianopoli , nec paucis Romanorum ad urbem custodiendam 
relictis, discesslt. Die sequenti Cantacuzenus eo veniens, cum au- 
disset, generam se proripuisse, per caduceatorem cives hortatus est, 
uti ad se transirent urbemque dederent. Nam ex impetu animi 
inconsiderato et vesania per se imperatorem ingressu prohibituros 
arbitrati, alii ante portas armati stabant dispertitis ordinibus, ad- 
mixtis etiam Persis sociis: in muris autem sagittarii dispositi : et 
imperatore hortante, uti se dederent, tantum abest, ut parerent , 
ut et pugnam sagittis iaciendis ordirentur. Qernens imperator, ad- 
versus adeo stmpidos armis opus esse, signum pugnae dat, confe- 
stimque Catalani per arcem intra moenia visuntur: quique adhuc 
foris erat exercitus , aciem, de qua diximus, adortus dissipat et in 
fugam vertit: ita urbs utrinque capitur. Tum Persae illoggm so- 
cii,se iam victos adspicientes, quotquot ex acie secum rapere pote- 
rant, ctm iis ad imperatorem se conferunt. Mox qui cum eo erant 


cursim insequentes, aliquot de ceteris (pauci enim erant) capiunt, 
Adrianopolitani quoque, quicunque elus filium maledidtis incesse- 
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γῆρας, Jqxs τῆς πρὸς βασιλέα δυσμενείας, ἀλλ᾽ ἔνδον γενό- A.C. 1353 
μενοι τῆς πόλεως ὅσοι μὴ ξάλωσαν, καὶ τὸν καρτερώτατον 
τῶν πύργων κατασχύντες, μίαν τε τῶν ἀγυιῶν δοκοῖς συμ- 
φράξαντες μεγάλαις, ἠμύνοντο ξστῶτες ἐπιόντας τοὺς βασι- 
δλιχούς. "οὗ δ' ἐνίεσαν πῦρ κατὰ τῶν οἰκιῶν, καὶ σὺν πόνῳ 
οὐδενὶ περιεγίγοντο τῶν ἀντιτεταγμένων. τραπόμονοε γὰρ 
αὐτίκα οὗ μὲν ἐν ἀδύτοις κατεκρύπτοντο, οἱ δ᾽ ἱκέτευον ἐν . 
ἱεροῖς, 3j στρατιὰ δὲ διεπόρϑει τὰς οἰκίας καὶ διήρπασαν. 
τὰ Oyra. ἀπέϑαγε μέντοι κατ᾽ ἐκείνην τὴν μάχην οὐδὲ εἷς, Ὁ 
Ιοτραυματίαι δὲ ἐγένοντό τινες. ἔπδιτα οὡς ἤδη πάντα εἴχετο, 
τότε πῦρ ἐχέλευεν ὃ βασιλεὺς σβεννύναι καὶ ἀπέχεσϑαι 
τῆς ἁρπαγῆς τοὺς στρατιώτας, καὶ τοὺς χυρίους τῶν οἰκιῶν 
τὰ ὑπολελειμιμεένγα ἔχειν, καὶ μηδένα ἀδικεῖν. οἱ μέντοι 
ἀνδραποδισϑέντες ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
1 ὑπὸ τῶν οἰκείαν χρήμασεν ἐλύϑησαν. οὐ γὰρ πᾶσα ἡ πόλις 
διηρκάσϑη, οὐδὲ παντάπασιν, ἀλλ᾽ ὅσον ἐν ἐπίπλοις ἦν καὶὲ 
σχεύεσι τοῖς κατὰ τὴν οἰκίαν" ἃ oi στρατιῶται αὖϑις ἀπέ- 
ὄονεα εὐώγως τοῖς κυρίοις, καὶ μάλιστα οἱ ίατελανοι, ob: 
πλείω rs διήρπασαν τῶν ἄλλων καὶ ἄχρηστα αὐτοῖς ἡγοῦν»- 
λ0 τὸ ξόγοες οὖσε καὶ ἀοίκοις. μετὰ τοῦτο δὲ βασιλεὺς μὲν δΡ, 843 
Καωνταχουζηνὸς ἂν ᾿Αδριαγνοῦ τὰς προσχωρησάσας πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον πόλεις ἐκάχου, πέμπων στρατιὰν, ὅσαι μὴ 
ὑπ᾽ éxeíyov παρεδόϑησαν. ἐκείναις γὰρ οὐκ ᾧετο δεῖν ἐπι- 
4. μεγάλοις Μ. 9 οὐδεὶς M. mg. 40. d add. M. ante 
βασιλεὺς. 
mnt, diffugiunt, metgentes, ne scelus suum piarent. Porro popu: 
lus, quanquam victus el miser, ne sic tamen a sua erya imperatorem 
malignitate temperat, sed intra urbem , quotquot non,erant «apti, 
firmissima turri occopata «naque platearum magnis trabibus ob- 
septa, imperatorios ingruentesaercebant. Οὐδ, malleolis in tecta 
coniectis, citra laborem adversarios vincebant. JMico namque im 
fusam conversi, aki se in latebras condebant, alii ad templa sup- 
pies confugiebant. Milites vero domos diripiebant ac diruebant. 
ἃ pugna vulnerati t aliquot, nemo cecidit. Cum iam omnia 
tenerentur, im ator fgnem restingui , milites a vi et direptioni- 
bus abstinere, Ue dominos aedium reliqna sibi retinere iussit. Capti 
a barbaris diebus paucis propinquorum pecunia redempti sunt: nec 
euim tota urbs, nec ubique direpta fuit, sed res familiaris dunta- 
Xa, quam milites patribus families tolerabili pretio reddiderunt, 
- εἰ Catalani praesertim , qui et prae aliis multa rapuerant et sini, 
Ut peregrinis et absque lare, inutilia existimabant. His actis, impe- 
rator Cautacuzemus Adrianopoli menens urbes, quae ad Palacolo- 


ἔπη) imperaterem, desciverant, quasque ei non &addixerat, (illis 
€nim parcendum , neque ad se revocandas putabat) missis copiis, 
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A.C.1353 στρατεύεξιν, οὐδ᾽ ἀνακαλεῖσϑαι παραδεδομέναις ὕπ᾽ αὐτρῦ 
πρὸς τὸν γαμβρόν. μάλιστα δ᾽ ἐκάκωσε "Ezv Τζερνομιάνου 
᾿ «ai ἔξεπώσε λεηλασίαις, ἄχρις οὗ σφᾶς παρέδοσαν, καὶ τὴν 
πόλιν ἐχτριβέντες. ἐκεῖνοι γὰρ ὕπ᾽ ἀβουλίας καὶ ὁρμῆς ἐμ- 
πλήχκτου καὶ παραβόλου, μηδεμιᾶς ἀνάγκης οὔσης, οὐκ ἀπέ- ὅ 
στησαν μόγον, ἀλλὰ καὶ γράμμασιν ἐδήλουν, ὡς οὐϑ᾽ ὑπεί- 
κουσιν αὐτῷ, οὔτε βασιλέα οἴονται, ἀλλ᾽ εἴ τε δύναιτο πρὸς 
Βαύτοὺς, μηδενὸς καταμελεῖν. ἐφ᾽ οἷς ὄργῇ φερόμενος, ἡμύ- 
varo ἀξίως τῆς παραφροσύνης. Ζιιδυμοτείχῳ δὲ οὔτ᾽ αὐτὸς 
ἐπεστράτευσεν, οὔὐϑ' ἑτέρῳ τρόπῳ δή τινε ἐκάκου τῷ βασιλέα τὸ 
τὸν νέον μάλιστα φιλεῖν. χαὶ τοῦ πολέμου γὰρ οὕτω λαμ- 
πρῶς κεκινημένου, τοὺς μὲν ἐγάγοντας ἐν αἰτίαις ἦγε μάλιστα 
καὲ τὰ πραττόμενα ἐκάκιζε, τῆς δὲ πρὸς βασιλέα τὸν yap- 
βοὸν εὐνοίας οὐδὲν ὑφῆκεν ἄχρε τότε, βασιλεύς τε Ó νέος 
ὁμοίως οὐχ ἡμέλεε, ἀλλὰ τάς τὸ προσεχούσας πόλεις βασι- 15 
λεῖ τῷ κηδεστῇ éxaxov, καὶ πρὸς Κράώλην πέμψας, ἡἠτεῖτο 
συμμαχίαν κατὰ τὰς συνθήκας, Κράλης δὲ ὑπέσχετο προ- 
C9vuoc, ἣν ὅμηρον αὐτῷ παράσχῃ τὸν ἀδελφὸν ὑπὰρ τῆς 
στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέλευεν αὐτίκα δεσπότην Μιχαὴλ 
τὸν ἀδελφὸν πρὸς, Κράλην ἥχειν ὁμηρεύσοντα. γενομένου. δὲ a0 
ἐχεῖ τοῦ βασιλέως ἀδελφοῦ, ἡ στρατιὰ ἐξεπέμφϑη παρασκευ- 
ucJsioa ἑπτακισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν ἐστρατήγει Κασνετζὸς ὃ 
Ἰπορελοβέχης προσαγορευόμενος. ἐκ τῶν ἐπιφανεστάτων μά- 
λιστα ὧν τῷν παρὰ Τριβαλοῖς. ᾿Αλέξανδρός v5 ὃ τῶν Πῖυ- 
22. ol add. M. ante ἑπεαχεσχίλιοι. ) 
incursavit. Imprimis autem Zernomianenmses populationibus infesta. 
wit, donec attriti se urbemque eius potestati traderent. Nam illi 
nulla impulsi necessitate, temeritate quadam, confidentia et insa- 
nia nog modo desciverant , sed litteris quoque nec se illi obtempe- 
raturos, nec pro imperatore agnituros ostenderant, δὲ quid contra 
eos posset, ne omitteret. Quare ira percitus pro dementia in eos 
vindicavit Didymotichum meque exercitum admoyt, neque ullo 
maleficio nocuit, quod iuniorem imperatorep valde diligeret. Nam 
et bello tam manifesto consiliariis praecipée cul tribuebat, et 
quod agebatur, non probabat De propensione féto erga generum 
eo usque nihil dimimuebat. Lmperator iunior sibi quoque non de- 
erat, sed urbes Cantacuzemi premebat et a Crale ex pacto aurzi- 
lium petebat, qui nihil cunctatus promittebat, si obsidem sibi fra- 
trem daret. Imperator sine mora Manuelem despotam ad Cralem 
pro obside proficisci iussit. Eo recepto, agmen instructum mittitur, 
equitum septem millia, quos Cosmitzus Borilobices, unus de nobi- 


lissimis 'Tribaliorum, ducebat. Alexander item, Moesorum rex, ro- 
gatus subsidium misit: semper enim ei suspectus erat Cantacuzenus, 
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σῶν βασιλεὺς παρέσχετο συμμαχίαν πεπρεσβενκότι πρὸς αὖ. A. C. 1353 
τόν, ἣν γὰρ dei πρὸς βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἐν jno- 
ψίαις, ὅτι μὴ κωλύοι Πέρσας κατατρέχειν τὴν ἐχείνου γῆν. 
βασιλεύς τὸ ὃ Καντακουζηνὸς, ὅτι ἸΠυσοὺς καὶ Τριβαλοὺς 

50 γέος αὐτῷ ἐπάγει βασιλεὺς, οὐκ ἀγνοῶν, μετεπέμπετο στρα- 
τιὰν ἐχ τῆς ᾿Ασίας Περσικὴν παρὰ Ὀρχάνη τοῦ γαμβροῦ. Ὁ 
οὕτω μὲν δχάτεροι μεγάλῃ παρασκευῇ ὥρμηντο ἀλλήλοις no- Y. 673 
λεμεῖν. ἔτε δὲ τῆς συμμαγίδος στρατιᾶς βασιλεῖ τῷ νέῳ δια- 

᾿ μελλούσης, ἐδόχει δεῖν πρὸς ΑΑἶνον γενόμενον καὶ πρὸς τοὺς 

ιοέχ Βενετίας συνθήκας ϑέμενόν τιγας, εἰς Διδυμότειχον ad- 
Xi ὁπανήκειν. μεταξὺ dà τὴν πρὸς .lvo» διιόντε ἥ ἐκ 
Τριβαλῶν συϑνετύγχαρε στρατιά“ ἣν ἔπεμπεν εἰς Zhidvpó- 
T&LYOP , τῶν περὲ αὐτὸν τοὺς ἐπιφαγεστέρους μάλιστα συνεχ- 
πέμψας, καὶ τῆς στρατιᾶς τὸ πλεῖον ὡς αὐτοῖς συνδιατρί- 

15Botev , ἄχρις ἐπανήξει ἐκ τῆς Mivov. 

Ad. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Κάλλιστος Ó πα- Ρ. 844 
τριάρχης Κωνσταντινουπόλεως τὴν βασιλέων διαφορὰν ἐν 
δειμᾷ τιϑέμενος καὶ κοινὴν νομίζων Ῥωμαίων συμφορὰν ,B 
ἀρχιερέων τὸ καὶ μοναχῶν τοὺς λογάδας ἔχων, εἰς ᾿4δρια- 

10»0) πρὸς βασιλέα ἧκε καὶ ἐδεῖτο καταλύειν τὸν πρὸς γαμ- 
βρὸν τὸν βασιλέα πόλεμον, ὡς πολλῶν Ῥωμαίοις αἴτιον ἐσό- 
uévo» xaxov. βασιλεὺς δὲ ὁμοίαν ἔχειν ἐξαρχῆς ἄχρι νῦν 
περὲ πολέμου καὶ εἰρήνης γνώμην φάμενος, καὶ τὴν μὲν αἱ- 
Tay ἡγεῖσϑαι συμπάντων ἀγαθῶν, τὸν πόλεμον ἃ’ ἅπαν τοὐ- 

35 vayz(oy , ἐξέπεμπεν εἰς ΖΔιδυμότειχον πρὸς βασιλέα τὸν νέον, 


qussi Persas elus regnum. incursare non prohiberet. Cantacuzenum 
contra se Moesos et Triballos adduci non fefellit : proinde et ipse 
ex Asia ab Orchane genero Persicum auxilium poposcit. Sic utrique 
apparatu ingenti in se belligerare constituerunt.  Morantibus sociis, 
imperator iunior Aenum excurrendum, et pactis quibusdam initis 
cum Venetis, Didymotichum revertendum daxit. n via Triballo- 
rum el copiae occurrunt, ques cum nobilioribus de comitatu suo et 
maiore parte militum, qui cum iis versarentur, donec Aeno redi- 
tet, Didymotichum misit. 

34. Sub idem tempus Callistus, Patriarcha Constantinopolita- 
nus, imperatorum dísecordia offensus et id communem Romanorum 
calamitatem interpretatus, cum episcopis et delectis monachis Adri- 
snopolim imperatorem rogatum se confert, uti bello adversus ge- 
nerum tanquam muitorum malorum seminario desisteret. Qui ean- 
dem ab initio usque ad illum diem fuisse mentem suam et de pace 
et bello respondens, et illam quidem se putare bonorum omnium, 
hod vero miseriarum omnium radicem esse, Didymotichum eos ad. 
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A. C. 1353 ὡς, ἢν ἐκεῖνος πείϑηται, οὐδεμιᾶς ἐξ αὐτοῦ κωλύμης ἐσομέ- 
ανης τῇ εἰρήνῃ. καὶ γενόμενος ὃ πατριάρχης ἂν “ιδυμοτείχῳ, 
&0ge βασιλέα τὸν νέον ἀπηρκότα εἰς τὴν Αἶνον, ἅμα δὲ 
παρῆσαν καὶ 5 Τριβαλῶν στρατιὰ καὶ τῶν Μυσῶν" οὕς 
οἱ παρὰ βασιλέως πεμῳφϑέντες ἄγοντες “Ῥωμαῖοι ἐστρατοπέ- 5 
δευσαν παρὰ τὸν Ἕβρον, οὐ πόῤῥω πάνυ Διδυμοτείχου, 
οὐχ ἅμα, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ καὶ χωρίς" ἦν δὲ τὸ Ἰυσῶν στρατόπε- 
δον μάλιστα ἐγγὺς .“ιδυμοτείχου. γνώμην δὲ εἶχον ὡς cic 
τὴν ὑστεραίαν σύμπαντες τῷ Ἐμπυϑίου ἐπιστρατεύσοντες 
φρουρίῳ καὶ καχώσοντες ὡς μάλιστα φρουρᾷ ὑπὸ Καντα- τὸ 
κουζηνοῦ τοῦ βασιλέως κατεχόμενον. συμβέβηκε δὲ τῆς αὖ- 
τῆς ἡμέρας καὶ 3 κατὰ συμμαχίαν στρατιὰ Περσῶν βασι- 
Ast παρεσκεύαστο τῷ Καντακουζηνῷ, τὸν “Ἑλλήσποντον διαβώ- 
Dcav, παρὰ τὸν Ἕβρον ἐστρατοπεδεῦσϑαε, καὶ αὐτὴν ἀγνοοῖ-᾿ 
σάν τε ὁμοίως, ὅτι πολεμίων ἐγγὺς στρατοπεδεύοιτο, καὶ ἀγνο- 15 
ουμένην. ἦσαν δὲ ἱππεῖς μυρίων οὐκ ἐλάσσους, ὧν ἐστρα-᾿ 
τήγει Σουλιμῶν ὃ τῶν ᾿Ορχανὴ πρεσβύτερος υἱός. γνώμην 
δὲ εἶχον καὶ αὐτοὶ ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν εἰς ᾿ΑἽδρειανοῦ πρὸς 
βασιλέα ἀφιξόμενοι,. ἅμα δὲ ἕῳ οἵ τε Πέρσαι ἀπάραντες 
τοῦ στρατοπέδον, ἐβάδιζον ὡς ἐπὲ βασιλέα, καὶ οἱ Τρι- 20 
βαλοὲ καὶ Ἰυσοὶὲ μετὰ “Ρωμαίων τῶν ἀγόντων τὰ ὅπλα 
ἔχοντες ἐπὲ τὸ φρούριον ἐχώρουν, ἀϑρόον τὸ καὶ ἀλλήλους 
τὰ στρατόπεδα ἑώρων. υσοὲ μὲν οὖν ἐτράποντο αὐτές 
xa πρὸς φυγὴν, οὐδὲ εἰς χεῖρας ὑποβιείγαντες ἐλϑεῖν 
5. βασιλέων M. mg. 55. xal om. P. 


enerum remisit, cui si persuasissent , a se quidem nullum paci 
mpedimentum oriturum. Patriarcha eo veniens, generum Aenum 
profectum. invenit, aderantque ex Triballis et Moesis auxilia , quae 
Romani ab imperatore iuniore missi ducentes, iuxta Hebrum non 
ita procul Didymoticho, distinctis castris, (ut Moesorum tamen essent 
urbi propinquissima) tendebant. Statuerant autem postridie simul 
omnes Empythium castellum, quod Cantacuzenus praesidio firmave- 
rat, invadere et dare damnum maximum. Eodem die contigit, Per- 
sicum quoque auxilium Cantacuzeno destinatum , transmisso Helle- 
sponto, ad Hebrum castrametari ac mescire, hostem prope tendere, 
vicissimque ab eo' nesciri. Erant equitum non minus dena millia, 
duce Sulimano, Orchanis filio seniore , qui et ipsi sequenti lumine 
Adrianopolim ad imperatorem pergere cogitabant. Diluculo et illi 
castris digressi, ad imperatorem ire contendebant: et Triballi ac 
Moesi cum Romanis, a quibus ducebantur, armati versus castellum 
incedebant, cum répente mutuo se ambo exercitus conspiciunt. 
Extemplo Moesi congressum cum hostibus extimescentes, Didymo- 
tichum trepidi petunt, magnas fugae habentes gratias, cuius bene- 
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τοῖς πολεμίοις, καὶ διεσώζοντο εἰς «fduuOTtiyOov , τῇ Qu-A.C. 1358 
γῇ πολλὴν ὁμολογοῦντες χάρεν, ἣ διέσωσε" Τριβαλοὲ δὲν. 6ηή 
ὑπέμειναν ἐπιόντας τοὺς βαρβάρους μετὰ Ῥωμαίων τῶν Ρ. 845 
συγόγιων' Ολίγα δὲ ἀντισχόντες πρὸς πλείους καὶ βελτί- 
ὅους, ἡττῶντο καταχράτος, ἀπειρίᾳ δὲ τῶν (romo» , ἅμα 
δὲ χαὶ ὑπὸ τῶν πολεμίων ϑορυβηϑέντες, οὐ τὴν πρὸς zfióv- 
μύτειχον ἐτράποντο, (ἢ γὰρ ἂν οὐκ ὀλίγοι διεσώζοντο,) 
διασκεδασϑέντες δὲ né τὴν παρακειμένην τῷ Ἕβρῳ πε- 
διάδα, πλὴν ὀλίγων ἅπαντες ἀπώλοντο. ἐπὶ πεδία γὰρ τρα- 
Ἰοπόμενοε βαϑέα καὶ γυμνὰ χαὶ οὐδεμίαν ὄχοντα καταφυγὴν 
καὶ ἵπποις φαυλοτάτοις χρώμενοι, οἱ μὲν ἔϑνησχον , 0$ δ᾽᾽ 
ἡλίσκοντο, ὑπὸ σὧν βαρβάρων καταλαμβανόμενοι. ἐκ δια- 
μέτρου γὰρ οὗ τῶν βαρβάρων ἕπποι τοῖς ἐκείνων ϑέειν τό 
εἰσι ταχύτατοι χαὶ πρὸς πόνους ἐξησκημένοι, Κασνιτζὸς δὲ Β 
130 στρατηγὸς μετά τινῶν εὐαριϑμήτων ἠδυνήϑη διαδρᾶναι., 
τῶν ἄλλων ἀπώφτων τῶν μὲν πεσόντων, τῶν Ó' ξαλωχότων. 
Ῥωμαίων δὲ oi μὲν ἐπιφανέστεροε πολλὴν ἀνδραγαθίαν 
καὶ ὠρετὴν κατὰ τὴν μάχην ἐπιδεδειγμένοι, πάντες ξάλωσαν, 
τῶν βαρβάρων περισχόντων, στρατιωτῶν δὲ ἔπεσον μέν τενες 
λοχαὶ ξάλωσαν ὀλίγοι, οἱ πλείους δὲ διεσώθησαν εἰς “4ιδυμύ- 
τειχον. 7j μὲν οὖν βασιλέως τοῦ νέου συμμαχία οὕτω διε- 
φϑάρη ὃ χαὶ μάλιστα ἐλύπησε xai διέφϑειρε τὰ πράγματα 
αὐτοῦ. o£ βάρβαροι δὲ μετὰ τὴν νίκην τάς τε σκηνὰς τῶν 
πολεμίων καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἔχοντες καὶ ὅπλων xai.in-C 


1η. Ῥωμαῖοι M. mg. 


fcio evasissent, Triballi cum Romanis Persarum impetum excepe- 
runt, sed paululum pluribus ac (ortioribus -resistentes, eorum vir- 
tuti cesserunt ,. inscitiaque locorum et simul, hostium terrore con- 
«usi, non ea, qua Didymotichum via ducit, fugerunt: certe enim 
100 pauci evadere potuissent: sed per adiacentem Hebro planitiem 
piabundi , praeter paucos omnes perierunt. Per campum quippe 
tum, arboribus ac eilvis nudum, ubi nullum perfugium, in equis 
strigosissimis fugientes, bi quidem 'occidebantur, illi comprehensi 
Gplivi trahebantur. Persarum siquidem equi e diametro contrarii 
εἰ ad cursum celerrimi et ad laborem exercitatissimi sunt, Cosmit- 
ἴῃ dux cum paucis effugit: ceteri omnes partim concisi sunt, par- 
tim "n in potestatem venerunt. In certamine porro illo Romano- 
Tum nobilium eximia virtus enituit, qui omnes a barbaris circum- ^» 
ὃ captique sunt t gregariorum aliqnot interfecti, nonnulli capti: 
Pis maigg Didymotichum incolumis pervenit. 'l'am infelicem ezi- 
tum iunio imperatoris auxilia habuerunt: quod illi summae aegri- 
Udini fuit et res eius funditus conquassavit. Barbari secundum vi- 
Coriam cum direptis hostium tentoriis, captivis ct armorum equo- 


! 
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À. C. 1358 πων πλῆϑος. ἦχον εἷς ᾿Αδριανοῦ ποὸς βασιλέα" καί τινας 
ἐκεῖ συκδιανρήψαντες ἡμέρας, ἔπειτα ἐνέβαλον εἰς τὴν IMu- 
σίαν κατὰ σφᾶς αὐτοὲ καὶ ἐκάχωσαν οὐ μέτριά τινα, ἔχον- 
τες δὲ τὴν λείαν ἐπανήεσαν εἰς τὴν οἰκείαν. ἐπανιοῦσιε dà 
διὰ τῆς Θράκης, ἐπεὶ καὶ βασιλεὺς ὅ νέος ἐκ τῆς ᾿Αἴνου 5. 
ἐπανῆκο μετὰ τῶν συμμάχων τὴν φϑορὰν, πρέσβεις ἔπεμπε 
πρὸς Σουλιμὰν τὸν σατράπην καὶ καταλλάττειν ἐπεχείρει 
ξαυτῷ, δῶρά τὸ παρέχων καὶ λόγοις ὑποποιούμενος προση-- 
νέσιν, ἔπεμπε δὲ αὐτῷ καὶ γράμματα, ἂν οἷς δεῆσαν παὲ 
Ἰαντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἐπιμνησϑῆναι, οὐ βασιλέα τὸ 
D προσηγόρευεν, ἀλλὰ Κανταχουζηνὸν ἁπλῶς χωρίς τινος προσ- 
ϑήκης. ὃ 'μέντοι βάρβαρος τὴν μὲν πρεάβείαν ἐδύχει δέ- 
χεσϑαι ἡδέως καὶ δῶρά τε ἀντέπεμπε καὶ εὐνοήσειν ὁπηγ-- 
γόέλλετο ἑξῆς, τὰ δὲ γράμματα πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βα- 
σιλέα ἔπεμπεν, ὡπερεὲ πολλὴν ἀγνωμοσύνην τοῦ νέου Ba-15 
σιλέως κατεγνωχώς. οὗ μὲν οὖν βάρβαρϑε αὖϑις εἰς "“΄σέαν 
ἦσαν. πατριάρχης δὲ ὃ Κάλλιστος πολλά περὲ εἰρήνην βα- 
σιλεῖ τῷ νέῳ διαλεχϑεὶς, ἐπεὶ μηδὲν αἀνύειν τῶν δεόντων 
εἶχε, τῶν περὶ βασιλέα οὐκ ἐώντων, dÀX ἐξορμώντων μᾶλ- 
λον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον καὶ μηδὲν ἀγεννὲς ὑπομένεεν χο 
παραινούντων διὰ τὴν κακοπραγίαν, ἀλλ᾽ ἔχεσϑαι τῶν προ- 
τέρων λογισμῶν, ὡς κρείττω πάντως ἐσόμενον τῶν πολεμέων 
P.8(6xai τὴν ἀρχὴν ἀνασωσόμενον, ἀνέστρεφεν εἰς τὴν ᾿Αδριανοῦ 
πρὸς βασιλέα καὶ τῶν ἀνδρῶν ἀπήγγελλο τὴν μοχϑηρέαν, 
, 
4, οἰκίαν b M. 5. καὶ om, P. 9. dà post. ἔπεμπε om,, M. 


rumque multitudine Ádrianopolim ad imperatorem veniunt: ubi po- 
sitis aliquot diebus, in Moesiam sponte irrumpuat,. nec mediocri 
vastatione agris illata, in. Asiam cum praeda revertuntur. Cum per 
Thraciam redirent, iunior imperator post sociorum miserabilem ca- 
sum Áeno reversus, legatos ad Salimanum satrapam mittens, eum 
donis et litteris blende scriptis sibi conciliare atque ad suam aucto- 
ritatem traducere studuit. In quibus litteris cum et Cantacuzeni 
meminisse oporteret, non imperatorem, sed absque vllo adiuncto 
nude Cantacuzenum appellabat. Barbarus, legatis benigne auditis, 
munera remisit ac de cetero illi fauturum recepit. Deinde easdem 
litteras, iniquitatem magnam Palaeologi admiratus, ad Cantacuzenum 
ortandas curavit. lam barbari rursus in Asia erant et Callistas 

atríiatcha cum iuniore imperatore multa de pace; locutus, postquam 
nihil aequum impetravit, optimatibus eius impedientibus g& ad Βεῖ - 
lum potius eum acuentibus hortantibusque, ne quid ob acceptam 
calamitatem humile et abiectum admitteret, sed prioribus cogitatis 
insisteret , faturus omnino hostibus superior et imperium recupera- 
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ὅτι τῆς δίας αἰφελείας ἕνεκα, dc ᾧοντο , προυδίδοσαν τὰ À.C. κι353 
χυιψῇ λυσιτελοῦντα xai τὸν πόλεμον παρώξυνον. βασιλεὺς 
δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἡνιᾶτο μὲν, αὐξανόμενον δρῶν τὸν πό- 
λεμον, καὶ τοὺς κωλύοντας τὴν εἰρήνην ἐν αἰτίαις ἐποιεῖτο, 
"ὃς πολλῶν αὖϑις δυστυχημάτων πεῖραν, ἐπάγοντας Ῥωμαίοις" 
μήπω δὲ πρὸς τὴν εἰρήνην angyogsuxoc, τὸν τὸ ἀνεψιὸν αὖ- 
ϑις Μανουὴλ τὸν Καντακουζηνὸν καὶ ητροφάγην τὸν ἐπί- 
σχοπὸν Ηελενίκου πρὸς βασιλέα τὸν νόον πρέσβεις ἔπεμπε, 
καὶ τὸν πόλεμον παρῇνει καταλύειν τοῦ νεωτερίζειν ἀποστάντα. 
toro» συνόντων δὲ φανερῶς ἐναντιωϑέντων καὶ ἀπδιπαμένων 
τὴν εἰρήνην, ànsi oi πρέσβεις ἐπανῆχον ἄπρακτοι, καὶ βασι- B 
λεὺς ὃ Καντακουζηνὸς ουκχέτε ἔμελλεν, ἀλλὰ τὰς ἀποστάσας 
ἐχώχου πόλεις, μάλιστα δὲ Ϊόῤῥαν καὶ τὰς ἄλλας τὰς κατὰν. 6η8 
τὴν Ῥοδόπην Ῥωμαίοις ὑπηκόους. αἱ πλείους γὰρ τῷ νέῳ 
ιϑ προσεχώρουν βασιλεῖ, ἔπειτα καὶ πρὸς τὴν Χαλκιδικὴν πέμ- 
ψας στρατιάν, ἐκέλευε κατατρέχειν, αὐτοὺς μὲν οὐ βουλό- 
μενος κακοῦν, (οὐ γὰρ ἠξίου τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον παραδεδομένους ἑκογτὲ κατατρίβειν, ὡς ἠγνωμονη- 
κύτας .) αλλ᾽ οἱ ἐν Ιόρῥᾳ τοῦτο μὲν διὰ τὸν πόλεμον ὅμο- 
2000» αὐτοῖς ὄντα, τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ ἡ Χαλκιδέων βοσκήμασι 
διαχῳμάζειν μᾶλλον ἐπιτηδειοτέρα dua τὸ τὴν ἀλέαν καὶ τὸ C 
τροφὴν παρέχειν ag9ovov, βοσκήματα ἐκεῖ πολλὰ καταγα- 
γόντες, ἠνάγκασαν βασιλέα πέμπειν dn! ἐκείνους στρατιάν" 


. 4 καὶ add. M. ante ὡς. 15. Καλχηδικὴν P. et infra Καλχηϑδέων. 


turm , ad Cantacuzenum Adrianopolim reveniens , hominum illorum 
perversitatem aecusavit, qui sui quaestus causa, quem sperabant, 
communia emolumenta proderent belloque faces subiicerent, llle 
bellum eernens augescere, moestitiam capiebat et pacis adyersarios,; 
ui Romanis de integro plurimarum miseriarum auctores, sceleris 
condemnabat. Verumtamen spe pacis nondum deposita, denuo Ma- 
nuelem Cantacuzenum pattnelem et Metropbanem, Melenici episco- 
pum, ad iuniorem legat, admenens, uti rebua novis supersedens a 
bello facessat,  Consiliariis autem aperte refragantibus pacemque 
repudiantibus , ot legati inanes reverterunt, Cantacuzsenus non am- 
plius canctatus , desertrices civitates, Morrham praesertim et alias 
Rhodopeias Romanis subiectas (plures enim se juniori dediderant) 
molestiis atque damnis afficere aggressus est. Postea missis cohor- 
bus, Chalcidicen infestam habere iussit, non ipsos quidem incolas 
laedere cupiens, (haud enin: iustum putabat, quos ipse iuniori vo- 
lens tradidisset, iis, quasi offendissent, incommodare,) sed quia Mor- 
Thenses, quá partim propter vicinitatem belli, partim quod regio 
illa hiberno tempore propter apricationem et pabuli ubertatem sup- 
Peditandam pecori aptior esset, magnam vim eo egerant, ita facere 
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A.C. 1353 of καὶ καταδραμόντες πρὸς τοῖς ξένοις ἐχώχωσαν καὶ τοὺς 
ἐγχωρίους οὐκ ὀλίγα. διακρίνειν γὰρ οὐδὲ βουλομένοις μά- 
λιστα ἐξῆν, Διδυμότειχον δὲ κακοῦν οὐκ εἴα διὰ βασιλέω 
τὸν γαμβρόν. οἱ μὲν οὖν κατὰ όῤῥαν πλεῖστα κακωϑέντες 
καὶ πιεσϑέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου αὖϑις προσεχώρουν βασι- 5 
λεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ, βασιλεὺς δὲ ὃ νέος, ὁρῶν ὑπορδέου- 

. σαν αὐτῷ τὴν δύναμιν καὶ τὰ πράγματα χωρήσαντα ὀπίσω, 
πέμψας πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστὴν διελέγετο περὲ εἰρήνης 
καὶ ἐδεῖτο τὸν πόλεμον καεταϑέσϑαι ὄχοντας, à ἔχουσιν, ἑκά- 

Ὥτερον. ὅ δὲ τὴν μὸν εἰρήνην περιπλείστου μάλιστα ἔλεγε 10 
ποιεῖσϑαι, καὶ μηδὲν εἶναι μήτε φίλον μᾶλλον, μήτε σπου- 
δαιότερον, καὶ ταῦτα οὐχ ἁπλῶς πρὸς ὁμοφύλους ἐσομένης, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς φιλτάτους" δέον μέντοι καὶ διὰ τὴν ἐμπει- 
Οἷαν τὴν à» τοῖς πράγμασε καὶ τὸ πατέρα εἶναι πρόνοιαν 
αὐτὸν ποιήσασϑαι, μὴ τοῖς ἴσοις πάλιν τὸν υἱὸν περιπεσεῖν, 15 
ἀλλὰ τῆς στάσεως περιελεῖν τὰς αἰτέας καὶ τῶν νεωτερισμῶν. 
οὐδὲ γὰρ εἴ τις δρῶν τὸν παῖδα περὲ μέϑας καὶ κύβους καὶ 

᾿ φποιαύτην ἐξώλειαν ἡσχολημένον, χρημάτων κύριον ποιῶν xai 
φαύλοις ἀνθρώποις xai μεϑύουσι συνεῖναι ἐπιτρέπων, 5 
περὲ ϑήρας ὀπτοημένον ἀχρατῶς καὶ πάντα χρήματα ξνὸς χο 
τούτου προϊέμενον, εἰ κύνας παρείχετο ϑηρευτικὰς κρὲ ἵπ- 

P.847n0vc, γοῦν ἂν ἔχοντα ἐδόχει πράττειν. διὼ ταῦτα δὴ τῶν 
μὲν πόλεων, ἃς πρότερον αὐτὸς παρέσχετο, παραχωρεῖν καὲ 
αὐτοῦ Διδυμοτείχου" τῶν μέντοι συνόντων αὐτῷ Ῥωμαίων 


11. χαὲὶ om. P. 


cogerent. JIncursantes igitur ea loca milites, practer Morphaeos in- 
digenas quoque, (quoniam, etsi maxime vellent, eos internoscere ac 
discernete non poterai.) avariter depraedati sunt. ^ Didymoticho 
propter generum noceri vetuit, Morrhaei itaque armis veébementec 
agitati vexatique, ad fidem et auctoritatem Cantacuzeni redierunt. : 
Gener asnimadvertens, copias suas paulatim diffluere et tes retro seub- 
labi , pacem ab socero per legatos petit, cum eo, ut utrique sua 
maneant Respondet ille, pacem se aestimare longe plurimi, neque 
aliud quidquam acceptius, neque optabilius sibi esse et praesertim 
pacem cum carissimis. Debere enim experientia doctum et quia pa- 
ter sit, providere, ne filius pristinis involvatur malis, causasque 
factionum &c novitatis tollere. Neque enim si quis filium in pocu- 
lis et alea et huiusmodi pessimis rebus tempus conterentem et cnm 
ebriosis ac vitiosis consuescentem aut venationibus deditissimum 
et argentum omne huius unius rel gratia prodigentem cerneret, ut 
canes ad venandum et equos compararet, adhuc eum jpyeredem bo- 
norum suorum scriberet, secundum rationem agere videretur. Quo- 
circa se illi urbibus ante collatis atque etiam Didymoticho cedere: 
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τοὺς ἐπιφαγεστέρους, οὕς μὴ αὐτὸς ἑκοντὲ παρέσχετο συνεῖ- À. C. 1353 
γαι, ἄντ᾽ ἐν Διδυμοτείχῳ ἢ ἀλλοϑέ που τὰς οἰκίας, ἔχωσε, 
τούτους δὲ μὴ συνεῖναι ἐφιέναι, ἀλλ᾽ αὐτῷ δουλεύειν, ὥσπερ 
καὶ πρότερον, ἕνα μὴ αὐτῷ πολέμων αὖϑις καὶ νεωτερι- 
Jouer αἴτεοε ὀφϑῶσι. δέον μέντοι μηδ᾽ ἐχείνους μηδὲν ὅ- 
ποπιεύειν πείσεσϑαι δεινὸν διὰ τὴν ὠποστασίαν. oU γὰρ 
ὥστε ἀμύνασϑαι αὐτοὺς βούλεσθαι ὕπαγειν ξαυτῷ, ἀλλὰ μὴ 
πρὸς τὰ βελείω ἐναντιουμένους ἔχειν, ἐπηγγέλλετό τὸ παν- 
τάπασιν ἀμνηστήσειν τῶν προὐπηῤγμένων. 6 μὲν οὖν νέος Β 
Ιοβασιλεὺς ἕτοιμος πάντα ἣν ποιεῖν, ὅσα παραινοίη βασιλεὺς 
0 χκηδεσξὴς καὶ χωρεῖν πρὸς τὴν εἰρήνην" οἱ στασιασταὲ dà 
οὐκ εἴων, ἀλλ᾽ ἐκώλυον πάσῃ δυνάμει καὲ μᾶλλον ἔχεσθαι 
παρήνουν τοῦ πολέμου, εἰδότες, ὡς, ἂν ὑπὸ βασιλέα γένωνταν 
τὸν Καντακουζηνὸν, οὐχέτε χώραν ἕξουσι στασιάζειν καὶ 
᾿ὁγεώτερα κεγεῖν, ἐξ ὧν τὸ κοινὸν μὲν διαφϑαρήσεται Ῥωμαίων, 
αὐτοὶ δὲ ὠφεληθήσονται ὀλίγα. ἐπεὶ δὲ οὐ προὐχώρουν αὲ 
συμβάσεις περὲ τῆς εἰρήνης, σφοδρότερον βασιλεὺς ὃ Κα»- 
ταχουζηνὸς ἐπηνέχϑη τοῖς περὶ τὸν νέον βασιλέα, ὥστε μηδὰ 
δυνηϑῆναι ἀντισχεῖν. Διδυμότειχον γὰρ χἄταλιπὼν καὶ τὰς 
λοάλλας πόλεις, ἃς εἶχον, ἐκ τῆς Αἴνου πρὸς Τένεδον ἐπεραι- 
ὥϑη. συγείπετο δὲ αὐτῷ καὶ βασιλὶς Ἑλένη ἡ γυνὴ, ἴα- α 
γουὴλ τὸν νεώτερον τῶν παίδων ἔχουσα, μεῖζον εὐτύχημα, 
ὧν τις εἴποι δικαίως., ἢ καϑ᾽ ὅσον ἐδόκει 'κακοπραγεῖν ἐν τῷ 
η. ἀμύγεσϑαι P. 


Romanos autem proceres, qui ei adsint, quos ipse suopte nutu ei 
Don adiunxerit, sive Didymotichi, sive alibi domicilia habeant, velle 
ab illo distractos, sibi, ut antea, snbesse, vot ne illum iterum ad 
bellum ac res novas impellant. Nec formidandum: ipsis, ne hanc 
defectionem graviore mulcta expient. Haud enim ideo sibi subie- 
ttos cupere, ut eos plectat, sed ne optimorum suorum consiliorum 
dissuasores et oppugnatores patiatur: promittebatque praeterita ob- 
livione obruturum. — lunior ad parendum soceri monitis pacemque 
componendam paratissimus éum esset, seditiosi illi ungulis omnibus 
negotium distinebant et ad bellum capessendum — magis incitabant, 
quod sab Cantacuzeno res novas audendi et seditiones conflandi 
com uroieie Romanae rei publicae et exiguo ipsorum fructu non 
umplius facuktatem habituros sese intelligerent, Pace non proce- 
denté, Cantacuzenus ei importunius incubuit, ut se tueri non pos- 
"εἰ Quamobrem Didymoticho ceferisque urbibus suis relictis, Aeno 
Tenedum traiecit. Sequebatur uxor Helena cum Manuele, iuniore 
flio, maior felicitas, ut quispiam merito dixerit, quam videbatur 
bello tolerata miseria. Neque enim per id tempus modo, sed alias 
quoque semper in omnibus utilem seilli atque commodam praebuit, 
et convenienter primo feminarum plasmati adiutorium ei per.cuncta 


254 CANTACUZENI 


A.C. 1353 πολέμῳ. πάντα γὰρ ξαυτὴν παρέσχετο τῷ ἀνδρὲ λυσιτελοῦ- 
V. 6;60av, οὐ παρὰ τὸν τοῦ πολέμου μόνον χρόνον, ἀλλὰ καὶ πάντα 
τὸν ἐπίλοιπον, καὶ χατὰ τὴν πρώτην πλάσιν βοηϑὸς ἐν πᾶσε 
τῷ ἀνδρὲ ἐγένετο, τήν τὸ φυγὴν συνδιαφέρουσα ἀλύπως καὶ 
πάντα ὑπομένειν ὑπὲρ éxs(vov οὖσα παρεσκευασμένῃ διὰ φι- 5 
λανδρέαν. ἐφιλονείκησε γὰρ οὐ τὰς οὖσας μόνον, ἀλλὰ xai 
τὰς ἐπί τισι πλεονεχτήμασε πάλαι ὑμνουμένας $9' ὃν ἀπα- 
σας παρελᾶσαι, φρόνημα μὲν γενναῖον ἐν πᾶσι καὶ παράστημα 
ψυχῆς εὐγενοῦς ἐπιδειχγυμένη, συνέσει δὲ καὶ ἀγχινοίᾳ οὐ 
D rà» γυναιχῶν τὰς πρώτας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνδρῶν τοὺς διὰ τὸ 
ταῦτα ϑαυμαζομένους παριοῦσα, ἀτυφίας μέντοι καὶ με- 
τριότητος καὶ γυναιξὶν αἰδοῦς πρεπούσης xoi τῆς εἰς πάντα 
τὰ καλὰ ἐπιβολῆς καὶ εὐφυΐας καὶ τῆς “ἐπιφαινομένης xoi 
διὰ τῶν λόγων καὶ τῶν ἔργων κοσμιότητος, οὐδεὶς οὕτω 
φϑονερὸς, οὐδ᾽ ἀπείρατος καλῶν, ὅστις ἢ παντάπασιν ἄν 15 
ἕλοιτο συγχρύπτειν, 7] μεϑ' ἅπασης μὴ μεμνῆσθαι τῆς ὕπερ-- 
βολῆς. μέγιστον δὲ ἁπάντων, ὅτι λαμπρότητα τοιαύτην βέου 
ἐπανῃρημένη καὶ ὥσπερ νόμους ϑείσῃ ἑδαυτῇ οὔτε χρόνος, 
P.848 οὔϑ᾽ ἕτερον οὐδὲν ἤμβλυνε τὴν προθυμίαν, μᾶλλον δὲ, εἰ 
δεῖ τι καὶ καινότερον εἰπεῖν, καὶ συναυξανομένην ἔχει τῷ χο 
βίῳ καὶ συμπροϊοῦφαν, ταῦτα μὲν οὖν ix πολλῶν ὀλέγα 
τῶν Ἑλένῃ προσόντων ἀγαθῶν τῇ βασιλίδι" οὐ γὰρ εὐφη- 
μεῖν ὀχείνην προειλόμεϑα, ἀλλ᾽ ἵν’ εἰδῶμεν, οἷον ἀγαϑὸν καὲ 
ἐν τοῖς xaJ? ἡμᾶς ἡ φύσις ἡδυνήϑη χρόγοις àveyxei». 
9. ὕφ’ ἕνα P. — 1a. αἰδὼ M, mg. — ai. éx om. P, 


fuit, fugam cum illo sine molestia perferens et parata mariti amore 
perpeti omnia. Contendebat siquidem non suae tantum aetatis, sed 
etiam propter praestantes quasdam excellentias olim commendatas 
mulieres simul omnes anteire, excelsas semper cogitationes et gene- 
rosi animi robur prae se ferens, Prudentia vero solertiaque non 
primarias tantummodo mulieres, sed viros quoque his ornamentis 
conspicuos praetergrediebatur. Animum porro eius ab omui fastu 
alienum moderationesnque et decoram illi sexui verecundiam omnisque 
honestatis caram amoremque et excellens ingenium et in verbia 
factisque elucentem modestiam, nemo tam est invidus, qui vel 
omnino silere, vel non magnificentissime praedicare velit. Quod au- 
tem maszimum est omnium, cum vitam moresque tam splendidos 
smecepisset ac veluti leges sibimet posuisset, nec diuturnitas, nec 
aliud quidquam eius alacritatem imminuit ac retardavit. Quam, ut 
inusitatius aliquid dicamus, coaevam et una cum annis suis propa- 
gstam possidet. Haec sunt Helenae imperatricis decora, pauca de 
multis: non emim illius encomium consulto instituimus, sed ut 
sciremus, quale bonum etiam hoc nostro saeculo natura producere 
potuerit, 
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Ac. Tore δὲ τοῦ νέου βασιλέως ἐκ τῆς Zfivov πρὸς Té- A. C. 1353 
γεδὸν τὴν νῆσον περαιωθϑέντος, oí vm ἐχείνῳ τελοῦσαε nóÓ-B 
lug πᾶσαι προσεχώρουν βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ, ἃς xai 
καϑίστη περιιὼν, καὶ ἄρχοντας ἐφίστη τοὺς δοχοῦγντας μά- 

5hera αὐτῷ προσέχειν. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος τριήρη ua» 
ἐφοπλίσας καὶ μονήρεις οὐ πολλὰς, éni Βυζάντιον ἀφῖκτο, 
πολλὴν πρόνοιαν ποιούμενος ἀγνοηϑῆναι. ἤλπιζε γὰρ, εἰ μό- 
γὸν πύϑοιντο οἱ φίλοι ἥκοντα, εἰσδέξεσϑαι τῇ πόλει, πείσαν»- 
τες τὸν δῆμον. ἦσαν γὰρ οὐ Βυζαντίου μόγον, ἀλλὰ xai 
Ιοτῷν ἄλλων πόλεων οἱ δῆμοι μάλιστα πρὸς τὸν νέον βασιλέα α 
εὐγως ἔχοντες. ἢ μὲν οὖν ἐκείνου ἔφοδος ἠγγέλλετο περὶ 0Q- - 
ϑρον, xa) ϑροῦς κατὰ τὴν πόλιν ἦρτο xaé τάραχος οὐκ ὁλί- 
γος. Εἰρήνη dà ἡ βάσιλὶς οὐδενὸς ἠμέλει τῶν δεόντων, ἀλλ᾽ 
αὐτίκα τῶν τὸ συγγενῶν καὶ φίλων τοὺς πιστοτάτους xai 
ιὅτοὺς σφίσε μάλιστα προσέχοντας μεταπεμψαμένη, ἐπέτρεπε 
τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως, ἐκέλευέ τὸ μετὰ τῆς στρατιᾶς πε- 
ρμόγεας δεδίττεσϑαι τὸν δῆμον xai πᾶσαν εἴσοδον ἀπείργειν 
τῷ νέῳ βασιλεῖ, οὗ μὲν οὖν ἐποίουν κατὰ τὰ κεκελευσμένα, 
καὶ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ προσέχοντες οὐδὲν ἐνεωτέριζον, δεί- 
λόσαντες τὸν χίνδυνον, ἀλλὰ συμπεριήΐεσαν καὶ αὐτοὶ τοῖς 
ἄλλοις καὶ παρείχοντο προθυμοτάτους ξαυτοὺς πρὸς τῆς - 
πύλεος τὴν φυλακὴν ἕνεχα τοῦ μὴ ὑποπτευϑῆναι. βασι- Ὁ 
λεὺς δὲ ὅ νέος ἐπειδὴ τῶν ἐλπίδων διημάρτανε, κύχλῳ τὴν 
πόλιν περιπλεύσας, ἔπειτα ἐγγὺς Γαλατὰ ἀντικρὺ προσέσχεν. 677 


35. Posteaquam iunior imperator in lenedum insulam. naviga- 
Yit, universa illius oppida in Cantacuzeni ditionem ultro abierunt: 
quae ille obediens, eorum statum in melius formabat et praefectos, 
qui sibi obsequentissimi viderentur, declarabat, Iunior una triremi 
instructa et paucis uniremibus Byzantium devenit deditque operam 
diligenter, ne id ignoraretur. Sperabat enim, si de adventu suo 
amici audissent modo, populo persuaso, in urbem se intromissuros , 
quando non solnm Byzantii, verum et aliarum urbium incolae mi- 
rüce in illum prependebant. Eius accessu in urbem mane nun- 
tiato, non modice tumultuatum est. Tum Irene imperatrix necessi- 
tati consulere, ac protinus cognatorum amicorumque fidelissimos et 
sibi inprimis obtemperantes accersere, eis custodiam urbis mandare 
tt praecipere, corona militam stipati circumirent, populum deterre- 
rent, iuniorem imperatorem omni aditu excluderent. llli íussa per- 
agunt,  Iunioris studiosi periculi meta novi nihil audent, sed una 
cum aliis cireumeunt, ut suspicionem elabantur; se ipeos ad urbem 
custediendam promptissimos exbibent, lunior imperator spe sua de- 
pulsus, urbe circumnavigata, ad Galatam e regione Byzantii descen- 
dit: ubj sequenti nocte transacta, postridie mane ad Tenedios cur- 
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A.C. 1353 Βυζαντίον καὶ ἀπέβαινεν ἐκεῖ. αὐλισάμενος δὲ ἔκεῖζ καὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν νύκτα, sig. τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ εἰς Τένεδον ἐπῇ - 
ocv αὖϑις. κατὰ δὲ τὴν ἀναχώρησιν οἱ dx τῆς βασιλικῆς 
τριήρεως πολλὰς Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως καὶ ὡς 
μάλιστα ᾿ἀσέμνους κατέχεον τὰς ὕβρεις καὶ οὐδὲν dno-5 
δεούσας τῶν παρὰ ᾿“Ἰποχωύχκου τοῦ μεγάλον dovxóg κατὰ 
τὸν χρόνον τὸῦ πολέμου τετολμημένων. ἃ μαλιστα ἐλύ- 
250€ πυϑόμενον τὸν βασιλέα, οὐχ ἂν εἰς τοσοῦτον ἐξε-- 
P.849 νεγκεῖν τὸν νέον οἰηϑέντα βασιλέα ἀτοπίας, εἰ μὴ ἄσπον.- 
δον ἐσχέψατο τὸν πρὸς αὐτὸν πόλεμον διατηρεῖν. ὃ μέντα 10 
νέος βασιλεὺς τὰ τοιαῦτα ἐγκαλούμενος ὕστερον ὑπὸ τοῦ 
κηδεστοῦ, ἰσχυρίζετο οὐδὲν εἰδέναι τῶν γεγενημένων, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν κοίλην ὄντος vaU» καὶ τῶν λεγομένων οὐ-- 
δενὸς ἀκούειν ὑπὸ τοῦ Qo9íov συγχωρουμένου, ἀτακτοῦν 
τὸ ναυτικὸν Ζιράπη πρὸς τὰς ὕβρεις. ταῦτα μὲν οὖν ὄὀλέγῳ 15 
ὕστερον εἰρήσεται. τότε δὲ ἐπεὶ εἰς Τένεδον ἐκεῖνος ἐπα- 
νῆχε, βασιλίδα Ἑλένην τὴν γυναῖκα ἔχων καὶ ωανουὴλ τὸν 
παῖδα, ἦλϑεν εἰς Θεσσαλονίκην. Κανταχουζηνὸς δὲ ὃ βασι- 
λεὺς περὲ Βήραν διατρίβων, ἐπεὶ πύϑοιτο τὸν γαμβρὸν ἐπὲ 
Βυζάντιον ἐλθόντα, κατὰ τάχος ἐπ’ ἐκεῖνον ἤει, καὶ αὐτὸς 20 
porportày τὸ ἄγων οὐκ ὀλίγην καὶ ατϑαῖον συνεπόμενον 
ἔγων τὸν υἱόν. βασιλέα μὲν οὖν οὐχ εὗρε τὸν γαμβρὸν, εἰς 
Τένεδον κατὰ τάχος ἀπηρκύτα καὶ αὐτὸν, σύγχυσιν δὲ xai 
ταραχὴν οὐχ ὀλίγην ἐν τοῖς ἐπιφανεστέροις μάλιστα ἐγηγερ- 
μένην. εἰς τρίτην γὰρ ἡμέραν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν navzsc 25 


sum iteravit. In quo, qui erant in triremi, moltas et multo indi- 
gnissimas in Cantacuzenum contumelias effundebant, simillimas iis, 

uae belli tempore in eumdem Apocauchus, magnus dux, effuderat. 
duod ubi ad aures eiusdem pervenit, magnopere doluit, quod existi- 
maret, nunquam eo stultitiae iuniorem imperatorem erupturum fuisse, 
nisi adversus se bellum internecinum meditatus esset. Quamquam 
postea a socero reprehensus, id se inscio factum affirmavit. Nam 
cum esset in cavo séuü ventre navis et prae undarum comitante stre- 

ita ac murmure dictorum nihil audiret, nauticam petulantiam ma- 
ledictis indulsisse. Sed de his paulo infra, Postquam cum uxore 
et filio in Tenedum reditum cepit, Thessalonicam venit. Cantacu- 
zenus apud Bera commorans , audito, generum adnavigasse Byzan- 
tium , cum non parva manu, sequente Matthaeo filio, in eum festi- 
navit, Ác generum quidem minime, quippe qui Tenedum iam cu- 
currerat , confusionem autem turbationemque nou vulgarem , nobi- 
lium praecipue, offendit. Tertio enim die post adventum eius omnes 
composito palatium ingressi, ignorare se dixerunt, quid sibi vellet 
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&avyOnuavoc γενόμενοι ἐν βασιλείοις, ἀγνοεῖν ἔφασαν πρὸς A. C. 1353 
βασιλέα, ὕ,τε βούλοιτο αὐτῷ rj πρὸς τοσοῦτον ἐφ᾽ ἑκάτερα 
(ong, ὥστε μηδ᾽ αὐτοὺς εἰδέναι ἔχειν, ὁποτέρῳ πρόσϑοιντο, 
εἰ μὲν γὰρ ἐκ τρόπου παντὸς βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην 
δέγνωχε κληρονόμον ἀποδεικνύειν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, τί 
μὴ καὶ αὐτοῖς κατάδηλον ποιεῖ, ὥστε μήτε πολεμεῖν, ἀλλὰ xoi Q 
ϑεραπεύειν μέλλοντας ὀλίγῳ ὕστερον εἶναι ὑπ᾽ ἐκεῖνον; ἀνόητον 
γὰρ ἂν εἴη καὶ τῶν ἀτοπωτάτων, ἀγνωμονεῖν πρὸς τὸν δεσπό- 
τὴν καὶ πολεμίους φαίνεσϑαι, ἐξ ὧν ἐκεῖνον μὲν οὐ δυνήσον- 
10:8. διαφϑερεῖν, αὐτοῦ συναιρομένου καὶ τῆς ἀρχῆς παρα- 
χωροῦντος δχοντὶ, σφᾶς δὲ αὐτοὺς xai τέκνα xai οἰκείους 
βλάψουσι τὰ μέγιστα, πολέμιοε ἀναφανέντες, ᾧ δουλεύειν 
δξουσιν dvdyxgy. εἰ δ᾽ αὐτός τὸ πολέμιον ἡγεῖται κἀχείνους 
προϑύμως βούλεται συμπολεμεῖν αὐτῷ, ἐλπίδα τινὰ βεβαίαν 
τὸ δέον πρὸς τὰ μέλλοντα παρέχεσθαι, 5 πεισϑέντες ἐκείνῳ mo- 
λεμήσουσι προϑύμως. αὕτη δ᾽ ἂν εἴη τὸ ατϑαῖον τὸν υἱὸν 
ἀποδειχνύεεν βασιλέα, ὡς οὕτω πᾶσαν ἀμφιβολίαν ἀποϑησο- D 
μένων καὶ προϑύμως τῷ νέῳ βασιλεῖ πολεμησόντων, ἐλπίδα 
βεβαίαν ἤδη κεκτημένων, ὡς 7 κρατήσαντες τῶν πολεμίων 
1004 βίου βασιλέας αὐτὸν ἕξουσι καὶ τὸν υἱὸν, ἢ καὶ αὐτοὲ 
χρατηϑέντων συνδιαφϑαρήσονται αὐτῶν. οἱ μὲν οὖν ἂν τέ- 
li τοιαῦτα εἶπον, βασιλεὺς δὲ ,τὴν μὲν ἀξίωσιν ὑμῶν, 
11. οἰχέους P, Δι, αὐτὸν M. textus, αὐτοῖς mg. Recte P. 
lanta in utramque partem inclinatio, ut neque ipsi scire queant, 
uiri adbaereant, Si epim plane Ioannem imperatorem iuniorem he- 
redem imperii Romani declarare statuerit, cur non hoc ipsis ape- 
riat? quo non modo armis euim non persequantur, sed etiam (ut- 
pete non multo post in eius potestate futuri) obsequiis colant, 
Stultum enim et insolentissimum esse., contra dominum insolescere 
et eius hostes videri, propterea quod, ipso eum adiuvante et im- 
perio ultro cedente, nocere ei non poterunt, sibi ipsis autem, libe- 
tis et propinquis nocebunt, maxime hostes illius manifestarii, cui, 
*elint nolint, subesse debent. — Quodsi eum inimicum ducat ipsos- 
qe impigros militiae socios habere desideret, opus esse, ut spem 
rmam in posterum faciat, qui nixi illum fidenter aggrediantae Hanc 
fore, si Matthaeum filium imperatorem designet. Sic enim dubita- 
üonem omnem deposituros et alacriter iuniorem imperatorem op- 
Puguaturos, spe iam certa subnixos, aut, victis hostibus, ipsum cum 
lio, quoad vixerint, imperatores habituros, aut si ipsi vincantur, 
cum ipsis simul morituros. Hactenus nobilitas. 'lum imperator sic 
Contra fatus est:  ,Petitionem vestram esse iustam et cum ratione 
consentientem, ac vos scire oportere, utri faventes in alterum arma 
YVttlatis, nec ego inficias iverim. — Nam simulac, debellatis hostibus, 
ellum posuimus et foedus cum Anna imperatrice generoque meo 
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A. C.1353 ὡς δικαία v6" ein6 ,xai νοῦν ἔχουσα, xot ὠναγκαῖον εἰδέναι, 
1 , - ». M » , * δ. 
ὅτῳ προσϑεμένους χρὴ ἑτέρῳ πολεμεῖν, οὐκ àv ἐρνηϑείην οὐδ' 
αὐτός. τὸν μὲν γὰρ ἄλλον ἅπαντα χρόνον εὐθὺς μετὰ 
τὸ ἡμᾶς τῶν πολεμέων περιγεγενῆσθαε καταλελυχέναι τὸ τὸν 
πύλεμον, συμβάσεις ϑεμένους πρὸς ᾿Αἴγναν τὴν βασιλίδα καὶ 5 
βασιλέα τὸν ἐμὸν γαμβρὸν, αὐτὸς ἠνάγκαζον ὑμᾶς δεσπότην 
P.85o ὀκεῖνον xai βασιλέα καὶ δἰδέναε καὶ νομίζειν" καὶ οὐχ ἐν 
ἀποῤῥήτῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὲ πολλῶν πολλάκις τὸν νέον 
βασιλέα, καὶ περιόντος xai μετὰ τὴν τελευτὴν ἐμοῦ, τῆς Ῥο»- 
μαίων διάδοχον βασιλείας ἔσεσϑαε ἀπεφϑεγγόμην. νυνὲ δ᾽ το 
4 ' , * '! t , € 
αὐτὰ τὰ πράγματα ἐμέ v6 ἠνάγκασαν ἑτέρως πράττειν, ἢ 
ὡς ηβουλύμην, xat ὑμῖν εἰκὸς μεγάλας τὰς ἀπορίας ἐμποιεῖν. 
εἰ μὲν οὖν περί τινῶν οὐδένων καὶ εὐκαταφρονήτων ὃ λόγος 
Μ “« 4 4 € ?4 » 
V.678 jv , οὐδὲν ἦν ἔργον φϑέγγεσϑαι νῦν τὸ παραστὰν, ὡς OA- 
γης βλάβης ἐσομένης ἐκ τοῦ μὴ μετ᾽ εὐβουλίας, ἀλλ᾽ ἀπερι- 15 
σχέπτως φϑέγξασθαι τὸ προστυχὸν. ἐπεὲ δὲ περὶ τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν μεγίστων, (τί γὰρ ἂν εἴη μεῖζον;) δέον πρότερον πολλὰ 
Β πολλάκις σχεψαμένους, οὕτω πρὸς ὑμᾶς ἅττα ἂν λυσιτελῇ 
καὶ δίκαια νομίζωμεν διεξιέναι. ov μὴν ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς αὖ- 
vo) καὶ ἰδίᾳ ἕκαστος καὶ πάντες χοινῇ περὲ τοῦ πράγματος 30 
πολλὴν ἐξέτασιν καὶ βάσανον ποιούμενοι, οὕτω παρασκευάσα- 
cJe , ὡς γνώμην ἕκαστος εἰσοίσων,, ἣν ἂν οἴοιτο καὶ κοινῇ 
τοῖς πράγμασι Ῥωμαίων καὶ ὑμῖν ἰδίᾳ λυσιτελήσουσαν £xá- 
στῳ," ὃ μὲν οὖν σύλλογος οὕτω διελέλυτο, βασιλέως ὕπερ- 
ϑεμένου τὴν πρὸς τὴν τῶν συγκλητικῶν ἀξίωσιν ἀπολογέαν. 35 
15. χαὲ M. pro dA. 
Imperatore fecimus, ipse cogebam vos dominum illum et imperato- 
rem scire alque agnoscere: nec in secreto solum, sed multis saepe 
audientibus, Palaeologum superstite me et post obitum meum in 
Romano imperio successorem profitebar. Nunc ipsa rerum conditio 
et me aliter facere compulit, quam volebam, et vos consentaneum 
est inde admodum perplexos fleri. Si igitur de lana caprina age- 
rctur, non esset difficile in praesens proloqui, quod in mentem ve- 
niret, «uia non magnum detrimentum sequeretur ex eo, quod in- 
consulto δὲ inconsiderate, quae in buccam venissent, effutivisscm. 
Quia vero de iis agimus, quae apud nos maximi momenti sunt, (quid 
enim imperio maius?) re pru: multum ac saepe ponderata, sic de- 
mum apud vos, quae conducibilia et iusta existimemus, disserenda 
sunt, Neque hoc tantum, sed et ipsi, tum per se unusquisque, tum 
omnes communiter, re accurate excussa ac perpensa, sic comparati 
estole, ut sententiam quisque, quam rebus Romanis universe et vo- 


bis cuique seorsum profaturam putaverit, pronuntget" ]ta respon- 
sum ad petitionem nobilitatis dilatum, et conyentás dimissus est. 
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Ag. «Αὐτὸς δ᾽ αὐτίχα ἕππου ἐπιβὰς καὶ πρὸς τῷ τεμέ- Ἀ. C. 1353 
ψει τῆς ϑεομήτορος γενόμενος τῆς ᾿Οδηγητρίας καὶ τὴν προσ- C 
χύγησιν ἀποδοὺς, ἔπειτα ἐκεῖϑεν ἀναστρέφων, πατριάρχῃ τὸ 
τῷ Χαλλίστῳ συνεγένετο, ἐπὲ τὴν οἰκίαν τὴν ἐκείνου αὐτὸς Ὁ 
pida», καὶ διηγεῖτο, ὅσα οἱ ὃν τέλει περὶ βασιλέως ve τοῦ 
γαμβροῦ καὶ τοῦ υἱοῦ διεξῆλθον πρὸς αὐτόν" ἐδεῖτό τε ὗπο- 
ϑέσϑαι, ὅποίοις τισὲ λόγοις χρήσαιτο πρὸς ἐκείνους, ἂν ἀπαι- 
τῶσι τὴν ἀπολογίαν, ὥσπερ ἐπηγγεέλατο. πατριάρχης δὲ τὸ 
μὲν νῦν ἔχον» ἔφασχε καὶ αὐτὸς ἀπολογίας ἀπορεῖν’ εἰς τρίς 
(ΟἿ μέντοι σχεψάμενος ἡμέραν, ἃ ἂν οἴηται δίκαιά τε εἶναι 
καὶ προσήχοντα τοῖς τοιαῦτα ἀξιοῦσιν, ἐν βασιλείοις γενόμε- 
voc ἐρεῖν. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς ἐχεῖϑεν ἐπανῆκεν εὶς τὰ βα- 
σίεια, τοῖς πατριάρχου λόγοις ἀρχεσϑεὶς καὶ προϑύμως πα- 
ρασχόμενος τὴν προϑεσμίαν. ὃ πατριάρχης δὲ εἰς τρίτην 
V ἡμέραν, ὥσπερ ἐπηγγείλατο, οὔτ᾽ ἐγένετο ἐν βασιλείοις, ovre 
συνεβούλευεν οὐδὲν περὶ τῶν προκειμένων. ἑβδόμῃ δὲ ἡμέρᾳ P. 85: 
τὰ πατριαρχεῖα καταλιπὼν, εἰς τὴν ώμαντος τοῦ μάρτυρος 
ἐλϑὼν, μονὴν οὖσαν κατεξαέρετον αὐτῷ ἰδίαν, ἐμήνυε πέμψας 
βασιλεῖ, ὡς οὔτ᾽ ἐν βασιλείοις γένοιτ᾽ ἄν, οὔτ᾽ ἐν πατριαρ- 
“0 χείοις, εἰ μὴ ὅρκους αὐτῷ παράσχοιτο, ὡς οὐκ ἂν nore Maz- 
ϑαῖον τὸν υἱὸν ἀποδείξοι βασιλέα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς ἢ- 
χϑετὸ ἐπὲ τοῖς λόγοις καὶ πολλὴν ἐχείνου κατεγίνωσχκεν ἀπρα- 
γμοσύγην, ἀντεμήνυξέ τε πέμψας xoà αὐτὸς, ὡς οὐδεμέαν τὰ 
εἰρημένα τὴν ἀκολουϑίαν ἔχειν παρ᾽ εὐφρονοῦσιν ἂν νομί- 


36. Imperator mox equo conscenso et ia templo Deiparae Ho- 
degetriae precibus conceptis, patriarcham Callistum domi eius conve- 
Bit: quae primores de imperatore genero δὲ de filio ad se retulis- 
sent, narrat : rogat, se doceat, quid eis respondeat, si responsum, 
quod promiseri, flagitarint. Patriareha refert, sibi in praesentia 
nihil occurrere : perendie, re considerata, in palatium venturum, quae- 
que iusta et convenientia censuerit, petitoribus responsurum. lmpe- 
rator diem praefinitum laetus concedens et verbis patriarchae con- 
lentus in palatium redit. llluxit dies tertius, cum neque apparuit 
iu palatio patriarcha, uti spoponderat, neque de eo, quod proposi- 
tum erat, disseruit. Septima autem luce e patriarchio in monaste- 
rium Mamantis martyris sibi peculiare ingressus, per internuntium 
imperatori significat, se nec in palatium venturum, nec in patriar- 
chium reversurum, nisi sacramento sibi confirmet, nunquam Mat- 
thaeum filium imperatorem creaturum. Quae verba durius accepit 
imperator, valdeque secum inique agere judicavit: et vicissim misit, 
qui diceret, putare se, dicta eius non cohaerentia visum iri pruden- 
bus δὲ enim vocasset eum, ut renuntiationem filii auctoritate sua 
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A.C.1353 ζοιτο κριταῖς. εἰ μὲν γὰρ τὴν ἀνάῤῥησιν τῷ υἱῷ ovyxarto- 
ιγασόμενον ἐκάλει, λόγον ἄν εἶχεν ὅρκους ἀπαιτεῖν, μὴ τοι- 
Βαὕὔτα καταναγχάζειν πράττειν, εἰ μὴ λυσιτολεῖν ἐδόκει, μηδὲ 
κατὰ γνώμην ἦν αὐτῷ’ εἰ δὲ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν οὐδέπω 
ἐπεψηφίσϑη, ἔτε δὲ τοῦ πράγματος ἐξεταζομένου, εἰ δίκαιον 5 
εἶναι καὶ λυσιτελοῦν νομίζοιτο 7) ug, καλοῖτο καὶ αὐτὸς 
τὴν δοκοῦσαν εἰσοίσων ψῆφον, τί δεῖ περὶ τοῦ πράγματος 
ὅρχους ἀπαιτεῖν μήπω πέρας εἰληφότος ; ὁμοίως γὰρ ἐνδέ- 
V.649 χεται, εἰ πάντες ἐν ταὐτῷ συνέλθοιεν, καὶ ἐπιψηφισϑῆναι καὶ 
κωλυϑῆναι. αὖϑίς τε ἐδεῖτο καὶ παρήνει ἥκειν πρὸς αὐτὸν, τὸ 
ὡς ὅτι ἂν δέοι πράττειν διασκεψομένους. ὃ δ᾽ ἀπηγόρευε 
παντάπασι καὶ πολλάκις παρὰ βασιλέως οὐχ $ngxovs xÀg- 
ϑείς" οἱ μέντοι τὸν υἱὸν ἀποδεικνύειν ἀξιοῦγτες βασιλέα, 
Cxai αὖϑις γενόμενοι ἂν βασιλείοις, λόγον ἥτουν περὲ ὧν ἠξίουν 
βασιλέα. ὃ δ᾽ ὑπερεείϑετο καὶ αὖϑις, ὡς διασκεψόμενος. 15 
ὀλίγαις δὲ ἡμέραις ὕστερον μετὰ τῶν συγκλητικῶν καὶ τῶν 
εὐγενεστέρων καὶ ὅσοι τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου ἦσαν συν»- 
ολθόντες, ἐδέοντο βασιλέως γλώσσῃ μιᾷ ᾿ατϑαῖον τὸν υἱὸν 
ἀποδεικνύειν βασιλέα. βασιλεὺς d' inei μὴ τὴν διάσκεψεν 
εἶχεν ὅτι ἀναβάλλεσθαι, (ἐξήρκεε γὰρ ὃ χρόνος τῆς ἀναβο- 20 
λῆς,) καὶ τὴν στάσιν αὐξανοβένην καὶ προσϑήκην ἀεὶ λαμ-- 
βάνουσαν ἑώρα, καταστὰς εἰς μέσους, ἔλεξε τοιάδε" ,,τὸ περὲ 
τῶν αὐτῶν dei διεξιέναι καὶ ἀποκναίειν τοὺς ἀχούοντας, τῷ 
“ , , * € , » » 
καινολογεῖν παντάπασιν ἐναγτίον Oy, ὁμοίως ἔχει μέμψεν, ἀλ- 
ει. δ,τε δέοιτο P. 
adiuvaret, et ipse eam conducere non sentiret, neque vellet, haud 
immerito iuramentum a se petiturum fuisse, ne talibus assentiri co- 
eretur. Si autem nihil unquam huiusmodi decreverit, sed adhuc 
e iure et utilitate facti sub iudice lis sit, et vocetur quoque ipse, 
iudicium suum in medium prolaturus, cur iuramentam de re etiam 
nunc pendente et ambigua exigat? Aeque enim ubi omnes conve- 
nerint, suffragio suo et approbare et improbare posse, Iterum orat 
et bortatur, ad se veniat, et quid faciendum sit, secum consultet. 
Patriarcha recusare et iterum iterumque accitus non comparere. 
Qui filium imperatoris declarari imperatorem petebant, rursum pa- 
latium ingressi, responsum exquirunt, Imperator tempus extrabit, 
ut amplius de re ista deliberaturus. Haud multi dies intercedunt, 
cum optimates eius ac nobiles, et qui ex albo militari erant, conve- 
nientes, uno ore precantur, uti Matthaeum imperatorem renuntiet. 
Imperator quoniam producere deliberationem ultra nequibat, ( satis 
enim produxerat, coetumque maioribus semper incrementis augeri 


erspiciebat , stans medius hunc in modum exorsus est: .,,Qui de 
iisdem perpetuo verba faciunt et audientes obtundunt, nova sem- 
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lec 9' ὅταν οἱ ἀκούοντες oU Aóyoig σε μόνον πολλάκις περὶ A. Ὁ. 1353 
τῶν αὐτῶν δεδιδαγμένοι, ἀλλὰ καὶ τοῖς πράγμασιν αὐτοῖς Ὁ 
παρηχολουθηκότες, ἐξ ὧν ἐσχήκασι σαφῆ καὶ φανερὰν τὴν 
ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων. ὡς μὲν οὖν ἀδίχως πεπολέμημαε 
δμετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν καὶ πολλὰς καὶ παντοδαπὰς 
Musa τὰς δυσχερείας καὶ τὰς ἐπιβουλὰς καὶ τοὺς κινδύ- 
γους͵ καὶ ὡς μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν δεινῶν ἐπιφορὰν καὶ, 
τοῦ χρείττονο; συναιρομένου, τοὺς ἀντιτεταγμένους σύμπαντας 
κεχρατηκὼς, οὐ τοῖς ἔσοις ἡμειψάμην, ἀλλ᾽ ἐφιλογνείχησα πᾶσαν 
ιο ὑπερβολὴν προσϑεῖναι τῇ μεγαλοψυχίᾳ, καὶ ὡς οὐ πάντα 
tula προεῖμαι μόνον εὐχερῶς, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, ὑπὲρ ἧς 
ἐδόκουν τὰ δεινὰ ὑπομενενηχέναι, βασιλείαν, (ἴστε γὰρ δήπου 
σύμπαντες, ὡς τήν τὸ παῖδα τὴν ἐμὴν cvvQxiga τῷ νέῳ βα- P. 85a 
σιλεῖ καὶ τῆς ἀρχὴς μετέδωχα εὐθὺς, καὶ βασιλίδα τὴν μη- 
ι"τέρα τῆς προτέρας δόξης καὶ τοῦ εἶναι καὶ ὀνομάζεσϑαι Ῥω- 
μαίων δεσπότιν ἀπεστέρησα οὐδὲν,) παρήσειν μοι δοκῶ, πάν- 
τῶν ὑμῶν σαφέστατα εἰδότων καὶ οὐδεμιᾶς δεομένων περὲ 
ταῦτα ἀποδείξεως. ὅτι δὲ μετὰ τοὺς ὅρκους xai τὰς συμ- 
βάσεις οὐδενὸς ἡμέλησα τῶν καϑηκόντων πρὸς αὐτοὺς, ἄλλω 
λοπᾶσαν ἐπεδειξάμην καὶ σπουδὴν καὶ εὔνοιαν, καὶ οὐδεμίαν ἐν 
οὐδενέ ποτε πρόφασιν αὐτοῖς πολέμου παρεσχόμην, νῦν ἐναργῆ 
πειράσομαι τὴν ἀπόδειξιν τὴν ἐκ τῶν λόγων παρασχέσϑαι. 
εὐθύς v6 γὰρ μετὰ τοῦ πολέμον τὴν καταλυσίν τινῶν τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν μάλιστα ἐπιφανῶν δυσανασχετούντων καὶ ἀναιγομένωνΒ 


15, δεσπότην M. 19. ἐν om. P. 


Per afferentibus contrarii, perinde jm vitio suni: praesertim cum, 
qui audiunt, non solum sermone de iisdem docti saepe fuerint, sed 
rebus ipsis quoque ea compererint, quae certam ae manifestam ver- 
bis fidem eonciliarunt. Me igitur imperatore Andronico mortuo in- 
juste ut hostem oppugnatum, multosque et varios casus , insidias, 
pericula subiisse, et post tantos malorum turbines, nemine opitu- 
lante, adversarios vicisse, nec paria retulisse, sed omni ratione ma- 
Bnitodinem animi exaggerare studuisse, et non solum cetera omnia, 
itd et ipsum, pro quo infanda perpessus videbar, imperium reli- 
quisse, (scitis enim nimirum omnes, quo modo et filia mea iuniori 
Imperatori colloeata, collegam meum statim illum cooptarim , et Au- 
fulam, eius matrem, priori appellatione, ut esset videlicet. et dice- 
τεῖος Romanorum domina, penitus non privaverim,) haec, inquam, 
silentio praeterire mihi certum est, quando nemo vestrum adest, 
Cui ea non sint notissima, ut proinde a me : nullam probationem 
wltirat Quod autem post sancitum foedus eorum dignitatem cordi 

uerim et omnia inu eos officia omneque benevolentiae munus 
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À.C.1353 ὅρχους ἐπὶ δουλείᾳ παρέχεσθαι τῷ νέῳ βασιλεῖ, xai βαρὺ 
xai ἐπαχϑὲς λογιζομένων, ᾧ πάσῃ. δυνάμει πεπολεμήκασιν 
ἄχρε TÓr6 , τούτῳ μετὰ τὸ δοκεῖν κεκρατηκέναι αὖϑις ξαυ- 
τοὺς ὑπάγειν καὶ καταδουλοῦν, καὶ μὴ ταύτην ἐπιτιϑέναι 
τὴν ἀνάγχην, ἀλλ duoi μόνῳ τὴν δουλείαν ὀφείλειν δεομέ- 5 
γων, οὐκ ἠϑέλησα αὐτὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τὸ ἕνεκα τοῦ καλοῦ ἀμμὲ 
τοῦ δικαίου καὶ τῆς εἰς βασιλέα τὸν γαμβρὸν εὐνοίας τοὺς 
πολλοὺς ὑπὲρ ἐμοῦ πόνους καὶ κινδύνους ἐχείνων ὑπεριδὼν 
καὶ τῆς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον ἀμυϑήτου κακοπραγίας, ἀπει- 
πᾶάμην φανερῶς καὶ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐκέλευον ἀνα- τὸ 
χωρεῖν, εἰ μὴ βούλοιντο καὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ παρέχεσθαι 

Οτοὺς ὅρχους καὶ δουλδύειν ἀκριβῶς, ὥσπερ οἴονται xd- 
poi προσήκειν' ἐκείνῳ δὲ καὶ μᾶλλον, ὅσον ἐμοὶ μὲν οὐκ 
εἰς τοὺς παῖδας ἔγνωσται διαβιβάζειν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ &- 
κεῖνον καταλείπειν κληρονόμον, ἐκείνῳ δὲ εἰς παῖδας καὶ 
παῖδας παίδων διαβήσεται. ἃ καὶ ἔπραττον, ἢ ὀκέλευον αὖ- 
τὸς, καὶ παρείχοντο τοὺς ὅρκους ὑπ’ ἀνάγκης. αὖϑις δὲ 
τῶν βασιλίδι προσεχύγτων τραπομένων τιγῶν εἰς νεωτερε- 
σμοὺς καὶ συνθεμένων, ἀπάτῃ συναρπάσαντας τὸν νέον βα- 

V.68ooiAéan, διαβαίνειν ἐπὶ Γαλατῶν καὶ πόλεμον ἐγείρειν ἐπ᾽ 20 
ἐμὲ, δύναμιν συμποριζομένους, ὅϑεν ἂν ἐξῇ, οἱ μὲν φωρα- 

D ϑέντες ἔδοσαν τῆς κακουργίας δίκην, ἐκεῖνοι δὲ οἱ βαρέως 
φέροντες τὴν ὑπὸ βασιλεῖ δουλείαν, ὥσπερ εὐλόγου προφα- 


5 


contulerim, nec ullam unquam in ullo belli occasionem suppedita- 
rim , ryiuc evidenter conabor demonstrare. Protinus enim, ut bel- 
lum consopitum est, quibusdam inter vos illustrissimis id aegre fe- 
rentibus et iuniori imperatori obedientiam iurare detrectantibus 
graveque et onerosum fore ratiocinantibus, qui cum totis viribus ad 
eum diem belligerassent, ei iam victo, ut appareret, rursum se sub- 
dere ac subiicere, et orantibus, ne tali eos necessitate constringe- 
yem, sed. mibi soli subiectionem debere sinerem, ego nolui, et amore 
honestatis atque iustitiae et ipsius imperatoris generi mei exan- 
tlatos ab iis mea causa labores, adita discrimina et diuturnam eo- 
rum incredibilemque calamitatem parvi pendens, libere denegavi 
et solum Romanum vertere iussi, nisi etiam illis sacramentum vel- 
lent dicere et subesse perfecte, quemadmodum ut mihi subessent, 
decere arbitrarentur, imo vero illi perfectius, quod mihi non stat, 
imperium in filios transmittere , sed illum heredem relinquere, qui 
id ad natos ac. nepotes transmittet. Huic postulationi meae, quam- 
quam inviti, obscquentes iuraverunt. Rursus, cum quidam de stu- 
diosis imperatricis rerum novarum cupidi inter se pacti essent, per 
fraudem abrepto secum iuniore imperatore, Galatam petere, εἰ undc- 
unde coniracto exercitu, bellum contra me concitare, illi quidem de- 
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ete; εὐπορήσαντες, αὖϑις ἠξίουν μὴ ἐνέχεσϑαι τοῖς ὅρκοις, À. C.1353 
dli ἀπολελύσϑαι τῆς ἀνάγχης καὶ πράττειν, ὅ,τε ἄν δοκῇ 
συμφέρειν σφέσιν. ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ ἄχροις eai τὸν λύγον ἤνε- 
σχύμην, ἀλλὰ βασιλέα μὲν καὶ τὴν μητέρα ἠξίουν ἐνέχεσϑαι 
δμηδεμιᾷ γραφῇ, ἅτε συνειδότας τοῖς γεωτερίσασι μηδὲν, éxet- 
γους δὲ ἐχέλευον ἠρεμεῖν καὶ μὴ πρόφασιν ζητεῖν, ἐξ ἧς αὖϑις 
τὴν Ῥωμαίων ἐμπλήσουσι πολλῶν κακῶν. ἐχείνων δὲ οὐδ᾽ οὕτω 
πεπεισμένων, ἀλλὰ Ἰατϑαξον ἐξηπατηκότων τὸν ἐμὸν υἱὸν καὶ 
πεπειχύτων ἰδίαν συστήσασϑαι ἀρχὴν, πόλεις κατασχόντα τινὰς P. 853 
Ἰοχαὶ χώραν ἐποτεμόμενον τῆς ὅλης ἡγεμονίας, οὔτ᾽ ἐνέδωκα 
διὰ τὸ πρὸς τὸν παῖδα φῶτρον, οὔτ᾽ ἀμελῶς καὶ ῥαϑύμως 
εἶχον περὶ τὰ τοιαῦτα, ὡς μικρᾶς καὶ τῆς τυχούσης ἄξια 
φροντίδος, αλλὰ πᾶσαν πρόνοιαν ἐποιούμην ἀπάγειν τῶν 
diónoy τὸν υἱόν. xai πέμψας βασιλίδα τὴν αὐτοῦ μητέρα, 
ius τοιαῦτα ἔπειϑον νεωτερίζειν, ἀλλ᾽ ἀσφαλῶς ἐμοέ vs xai 
βυσιλεῖ δουλεύειν τῷ γαμβρῷ. καὶ πολλὰ τοιαῦτα ὧν τις 
ἐξετάζων εὕροι διὰ παντὸς ἐμοὲ τοῦ χρύνου πεπραγμένω, ἐξ 
ὧν ἐστι μάλιστα ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν λαβεῖν τοῦ μηδὲν 
ἐμὲ μήτε πεπραχέναι, μήτε διανενοῆσϑωι, ἐξ ὧν ὧν τις 
"0 οἰηϑείη τὴν “Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἐχεῖνον βούλεσθαι ἀποστε- B 
θεῖν" τουὐναγείον μὲν οὖν ἅπαν πάντα πράττειν, dE ὧν βε- 
βείως ἔχειν περιέσται. ἀλλ᾽ οὐχ ὅμοίως ὥφϑη κακεῖνος duoi 
τὴν ἴσην εὔνοιαν διασώζων, ἀλλ᾽ ἐπὲ Θεσσαλονίκην ὑπ᾿ ἐμοῦ 


prehensi, mercedem sceleris su$ suseeperunt. Qui vero animis pa- 
70m aequis imperatori suberant, velut idoneam causam macti, denuo 
Mirisiurandi religione absolvi postularunt et facere posse, quod ex 
ré &uà videretur. Ego vero ad haec surdus, imperatorem et matrem, 
lamquam nescios, quae illi novitatis consilia coquerent, emni culpa 
liberavi et postulatoribus praecepi, ut se continerent, uec Romanunvim- 
perium de integro aerumnis cumulandi praetextum quaererent. Cum ne 
tic quidem desinerent, sed Matthaeo filio meo decepto persuasissent, ut, 
«cupatis quibusdam urbibus et parte quadam de toto imperio 
a"ulsa, snum sibi principatum institueret, nec amori paterno suc- 
eübui, nec dissolute et oscitanter in hoc negotio, quasi mínuto , 
Rec singulari cura digno me gessi, sed omnimodis elaboravi, ut fi- 
lium a coeptis illicitis abducerem, et missa insuper eius matre, ut 
novis rebus supersedens, mihi et genero imperatori se tuto subiice- 
Pel, perfec. — Atque istiusmodi complura me semper praestitisse , qui 
indagaverit, inveniet. Ex. quibus clarissime liquet, me nec facto, 
πὲς cogitatione ausum, unde quispiam opinari queat, me illum im- 
perio spoliare velle; quin contrarium potius, nempe me id agere, 
" dd ipsum illi bene securum ac stabile permaneat. Αἱ ille ne- 
Quéquam parem inihi:animum remensus est, Nam "Thessalonicae a 
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À.C. 1353 χαταλειφϑεὶς, oi; τὰ ἐκεῖσε πράγματα διαφυλάξων ἄχρις 
ἐπανήξω παρασκευασάμενος, οὐκ ἐφύλαξεν, ὥσπερ ἔδει. πει- 
ϑύμενος γὰρ ἀνϑρώποις φαύλοις xai διεφϑορόσι καὶ χέρδους 
δνεχα μικροῦ οὐ σύμπασαν μόνον τὴν “Ρωμαίων ἡγεμονίαν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν, ὑπὲρ οὗ ταῦτα πράττειν ἐδόκουν, προϊεμέ- 5 
vov, ἐμοὶ μὲν πύλεμον ἤρατο φανερῶς, ὃς πάντα ἔπρατιον, 

Cónog αὐτῷ βελτίω καὶ μείζω ποιήσω τὴν ἀρχὴν, πρὸς Κρά- 
Ag» δὲ ἐτίϑετο σπονδὰς καὶ συμμαχίαν, καὶ τῶν ὄντων ἀφι- 
στάμενος, ὥστε μόνον λυπ.͵ ὃς ἐμοὲ τῷ πάνυ μάλιστα φι- 
λοῦντε φαίνεσϑαι. ἐγὼ δὲ οὐκ εὐθὺς πρὸς ἄμυναν ἐτρεπό- τὸ 
μην, οὐδὲ τοῦ περὲ αὐτὸν φίλτρου τὸ παρώπαν οὐδὲν ὑφή- 
φουν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐνάγοντας πρὸς τὰ τοιαῦτα μάλιστα 
εἶχον ἐν αἰτίαις, ἐχείνῳ δὲ πολλὴν qur» δεῖν παρέχεσθαι 
συγγνώμην, 0) διὰ τὴν ἡλικίαν μόνον, ῥᾳδίαν οὖσαν ὑπὸ πο- 
γηρῶν παράγεσθαι ἀνθρώπων, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ τι καὶ τἀληϑὲς 15 
εἰπεῖν, νικώμενος ὑπὸ τοῦ φίλτρου. καὶ βασιλίδα τὴν μη- 
ξέρα πέμψας, πάντα ἔπραττον, ἐξ ὧν ἐνόμιζον ἀποστήσειν 
τῶν οὐ καλῶν ἐκχείγων ἐπιχειρήσεων καὶ πρὸς τὴν προτέραν 

Ὁ ἐπανήξειν εὔνοιαν ἐμοί. ἃ καλῶς ποιοῦσα πάντα ἔπραττεν 

. ἀκείνη καὶ μετὰ τοῦ προσήκοντος αὐτῇ φρονήματος. δεηϑέν- χὸ 
τος δὲ πόλεις αὐτῷ παρασχέσθαι, ὅσας ἤϑελεν, ὥστε ἄρχειν 
αὐτὸν ἰδίᾳ καὶ μηδὲν εὐθύνεσθαι παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς τὴν ἀρ- 
χὴν, μικρολογεῖν μὲν αὐτὸν φόμην xai μὴ ξαυτῷ προσήκον- 
| 11. ἀφρήρουν M. mg. ᾿ 23.avrÓ P. 
me relictus, ut eius civitatis custos, donec paratus et instructus 
redirem, malum custodem egit. Siquidem hominibus improbis ac 
nefariis et lucelli gratia non solum universum Romanum imperium, 
sed ipsum quoque, cui in hoc retinendo studere videbantur, proden- 
tibus, auscultans, mihi non dissimulanter bellum intulit, qui nihil 
non faciebam, quo imperium ei beatius atque latius redderem: 
rüuptoque quod mecum intercedebat foedere, cum Crale societatem 
pactus est, tantum ut me sui amantissimum cruciaret. lbi tum ego 
non statim ad ulciscendum insurrexi, neque meum erga illum amorem 
funditus abieci, sed culpam omnem in impulsores conieci : eiautem non 
ob aetatem modo, hominum nequam strophis et fraudibus valde oppor- 
tunam, sed, ut verum dicam , caritate victus, omnino ignoscéndum pu- 
tavi ,legataque eius matre tentavi omnia, quo illum a conatibus parum 
Jaudabilibus retraherem et in priorem erga me amicitiam reducerem, 
Quod quidem illa, ut decuit , et quo spiritu illam decuit, effectum 
dedit. Ubi postea rogavit, sibi urbes privatim possidendas attribui, 
quot vellet, quarum gubernationis nullam a me rationem poscere- 


tur, arbitratus sum, parva illum magni facere , nec id ex dignitate 
sua, dum haud longo post tempore universorum dominus futurus, 
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ra ποιεῖν, μέλλοντα ὀλίγῳ ὕστερον συμπάντων εἶναι κύ- A.C.1353 

ριον, ὀλίγων ἄρχειν δεῖσθαι. πρὸ καιροῦ" προθύμως δὲ 
ὅμως παρεσχόμην, δεῖν χαρίζεσθαι νομίζων τοῦ νέου τῇ 
ἐπιϑυμίᾳ, καὶ 4ιδυμότειχον προσετίϑουν εἰς φιλοτιμίαν, 
δἀγτίῤῥοπον οὖσαν πόλιν τῶν ἄλλων, ὧν αὐτὸς ἠτεῖτο, 
ὥσπερ δήπου καὶ αὐτοὶ ἐπίστασϑε σαφῶς. γενομένῳ δὲ ἐν Ῥ. 88ή 

Βυζαντίῳ πάντα τὰ δέοντα παρήνουν καὶ συνεβούλευον ἐξέ- 

χισϑαι ἐμοῦ παντὸς μᾶλλον φιλοῦντος, καὶ πολέμιον ἡγεῖ- 

σϑαι φανερῶς ἐκεῖνον, ὃς ἂν ἐπιχειροίῃ πείϑειν, ὡς καχὸς 
Ἰοἐγὼ περὶ αὐτὸν, τὴν ἐκ τῶν ἔργων ἔχοντι ἀπόδειξιν λόγου V. 681 

παντὸς ἰσχυροτέραν. ἔπειτα ἐξέπεμπον χαίροντα χαίρων ἐπὲ 

τὴν ἀρχὴν, καὶ βασιλίδα τὴν γυναῖκα συγνέπεσϑαι κελεύσας" 

οὕτως οὐδὲν ὑπώπεευον δεινὸν περὲ αὐτοῦ, εἰδὼς δὲ αὐτὸν 

(V καλὰς περὶ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἔχοντα ἐννοίας, ἀλλ᾽ 
Ἰδοίόμενον ἐφεδρεύειν αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν καὶ τρόπῳ δή 

τις μετάγειν dg! ξαυτὸν πειρᾶσθαι, ἀναγκαῖον μὲν ἐνόμιζον 

πρὸς Θράχην καὶ αὐτὸς ἐλθὼν διαλύειν τὴν μικροψυχίαν 

καὶ πείϑειν ἀλλήλοις εὐγοεῖν" κατεχόμενος δὲ ὑπὸ τοῦ πρὸς Β 

“ατίνους πολέμου τότε καὶ Βυζαντίου μὴ δυνάμενος ἀφί- 
λοστασϑαι, ἔπεμπον τὴν βασιλίδα, ὡς πάντα πράξουσαν, ὅσα 

np ἂν ἐγὼ, καὶ διαλλάξουσαν ἀλλήλοις τοὺς υἱούς, τὸ δ᾽ 

ἐναγτίως ἀπέβαινεν, ἢ αὐτὸς φύμην. οὐ μόνον γὰρ οὐδὲν 

ἔπραττε τῶν δεόντων ὃ νέος βασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ 

βασιλίδα τὴν γυναικὸς μητέρα ἀπραχτὸν ἀποπέμψαι πρὸς 


paucis ante tempus imperitare concuflsceret. Tamen cupiditati iu- 
venis gratificandum ducens, dedi lubens, et honoris causa Didymo- 
licbum adieci, urbem aequiparandam aliis, quas petebat, simul 
omnibus , quemadmodum ipsi probe nostis. Byzantium cum venis- 
δεῖ, quaecumque ex eius officio essent, admonui suasique , ut mihi, 
quo amiciorem haberet neminem, coniunctus, capitalem inimicum 
numeraret, qui secus me affectum illi persuadere niteretur , quando 
animi mei sincerissimi argumenta ex factis ipsis quavis oratione ad 
probandum firmioribus exstarent. ]ta gaudens gsudentem ad provin- 
ciam suam emisi, et uxorem meam sequi iussi: usque adeo nihil 
ab illo metuebam mali. Et quia sciebam, eum de fratre uxoris 
suae sinistra sentire putareque, illum peculio suo insidiari, et illud 
quodam modo ad se transferre conari , ad medendum huic effemi- 
nalo timori et ad eos benevolentia mutua copulandos iter in Thra- 
dam necessario mihi suscipiendum censui. Verum tamen Latino 
bello obstante, per quod Byzantio abesse non licebat, misi ad con- 
iugem meam, quae munus meum fungeretur filiosque concordia 
later se devinciret. Sed aliter cecidit, quam sperabam. Etenim 
Palaeologus imperator mon modo officio suo prorsus defuit, sed 
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A.C. 1353 πόλεμον ἔχώρησεν εὐθὺς καὶ ἄλλας τε πόλεις ὑπηγάγετο, 
ἃς αὐτὸς οὐ παρεσχόμην, καὶ τῷ γυναικὸς ἐπεστράτευσεν 
ἀδελφῷ, οὐδὲν ἠδικηκότι πρότερον, καὶ κατακλείσας πρὸς 

C«z» ἄκραν ᾿ΑἸδριανοῦ τῆς πόλεως ἐπολιόρκει, oU “Ῥωμαίους 
μόνον ἄγων, ἀλλὰ καὶ βαρβάρους κατὰ συμμαχίαν. ἐγὼ δ᾽ 5 
ἐπεὶ μέλλειν οὐκ ἐνῆν, 7j τάχιστα εἶχον, ἐν ᾿Αδριανοῦ γενό. 
μόνος, τὸν μὲν υἱὸν ἀπήλλαττον τοῦ κινδύνου, βασιλέα δὲ 
τὸν νέον οὐδὲν ἠἡνώχλουν πρότερον εἰς ΖΔιδυμότειχον ἀπηρκό- 
τα, ἀλλὰ καὶ πρέσβεις πέμψας, ἐδεόμην κατατιίϑεσθαι τὸν 
πόλεμον. ὃ δ' ὑπὸ τῶν ἀγόντων πεπεισμένος καὶ τὴν ἐεεὴν τὸ 
παραίνεσιν ἐν ὀλίγῳ ϑέμενος, οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον ἐπολέ- 
pé , καὶ ἄλλα τε ἔπραττεν, ὅσα πολέμιον εἰκὸς, καὶ συμρεα- 
χέαν ἐκ Τριβαλῶν καὶ Mcd μετεχαλεῖτο. ἐπεὲ δ᾽ ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων ἐκεῖνοι διεῳφϑάρησαν, οὖς αὐτὸς μετεπεμψάρμιην ἐξ 

Ὁ “σίας, πρεσβεέαν καὶ αὐτὸς πρὸς Σουλιμιὰν τὸν τῆς Περσι- 15 
κῆς ἡγούμενον ποιούμενος στρατιᾶς, (ἐδόκει γὰρ αὐτῷ λυσι- 
τελεῖν πείϑειν ἐχεῖνον εἶναι μὴ πολέμιον αὐτῷ.,) ἔπεμπε καὲ 
γράμματα, ἂν οἷς ἐπιμνησϑεὶς ἐμοῦ, οὐ βασιλέα προση- 
γόρευεν, ἀλλὰ Καντακουζηνὸν ἁπλῶς " ὃ μέγιστα ἐλύπη- 
σεν, ἀπόδειξιν ἐναργεστάτην οἰηϑέντα τοῦ μέχρι καὶ τοῦ χο 
δυνατοῦ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὰ τηρεῖν ἀκατάλυτον πε- 
πεῖσϑαι. ἤδη δὲ τὰ τελευταῖα ταῦτα νῦν, ἐπεὶ μὴ μένεεν 
πρὸς τὰς τῆς Θράκης πόλεις ἡδυνήϑη, οὐχ οἷός τε ὧν ὧν- 
τέχειν ἔτι πρὸς τὸν πόλεμον, πρὸς Τένεδον ἐπεραιώϑη, xai 


19. xaà add. M, post ἀλλῷ. 21. ἀἐχατάλυπτον P. 


etiam frustra dimissa imperator socru sua, mox ad arma venit et 
cum alia oppida a me non data subegit, tum in fratrem uxoris , a 
quo nulla erat lacessitus iniuria, cum Romanis barbaros quoque 

uxit eumque in arce Adrianopolitana conclusum obsedit Ego, 

uoniam procrastinationi locus haud dabatur, quam citissime potui, 

drianopolim profectus, et filium periculo exemi, et Palaeologo im- 
peratori, qui paulo ante Didymotichum concesserat, molestiarum 
nihil creavi, quem per legatos, uti bello temperaret, admonui. Ve- 
rum ille a sollicitatoribus suis inductus, spreta hortatione mea, 
baud secus, ac prius, bellum urgere perrexit et cum alia, quae se- 
lent hostes, perpetravit , tum auxilium ex Triballis advocavit, Quos 
postquam barbari a me ex Asia accersiti contriverunt , δά Sulima- 
num, Persicarum copiarum ducem , cuius amicitiam sibi commenda- 
turam credebat, legatos cum litteris misit, in quibus mci mentio- 
nem faciens, non imperatorem , sed tantummodo Cantacuzenum ap- 
pellavit: id quod me momordit vehementer , interpretantem id si- 
gnum manifestissimum, obdurasse , ut, quoad posset, bellum contra 
me continuaret. Jam vero ad extremum nunc, quia in Thraciae 











HISTOMARUM IV. 36. 367 


συμπορισάμεγος δυγναμίνν τινα ὀλίγην ναυτιχὴν, ἐν τοῖς και- A.C. 1353 
ριωτάτοις ἐπεβούλευσεν. οὐ γὰρ ἴσον, πόλεις xai νήσους τὰς Ῥ. 855 
ὑπ᾽ ἐμοὶ τελούσας ἴσως καταδουλοῦσϑαι, καὶ αὐτῇ ἑστίᾳ ἐπελ-- 
ϑεῖν. τούτου δὲ ὄντος οὕτω δεινοῦ, ἕτερον αὐτῷ πολλῷ δει-- 
δγύτερον καὶ μεῖζον εἰς ἀπεχϑείας λόγον ἐτολμήϑη. τοῖς γὰρ 
ἑπομένοις ναύταις καὶ μάλιστα τοῖς ἐκ τῆς τριήρεως, ἧς 
ἐπέβαινεν αὐτὸς, ἀδεῶς ἐφῆκεν ὑβρίζειν εἰς ἐμέ" ὃ οὐκ ἂν 
ἐτόλμησεν, ἐδόχουν, εἰ μὴ πεπεικὼς ἦν μάλιστα ἑαυτὸν ἀσύμ- 
furo» μέχρε παντὸς τὸν πόλεμον τηρήσειν. ὡς μὲν οὖν ἄχρε 
Ιοτέλους ἀπ’ ἀρχῆς ἴσον ξδαυτῷ καὶ ὅμοιον ἐν πᾶσιν ἐμαυτὸν 
τετήρηχα ἐγὼ καὶ πρόφασιν οὐδεμίαν ἐκείνῳ πολέμου nags- 
σχύμην, πάντας οἴομαι πεπεῖσϑαι ἐκ τῶν εἰρημένων. ἐκεί- 
γου δὲ οὐδενὸς τῶν ὅσα qéro λυπεῖν ἀποσχομένου, οὐδένα B 
τῶν γοῦν ἐχόντων οἴομαι ἐμοὲ δικαίως ἐγκαλέσειν,, εἴ τι πα- 
1504 τὰ δεδογμένα πρότερον πράξω νῦν μεταβαλών. οὐ γὰρ 
εὐχολίᾳ τρόπων ἐπὲ τοῦτο ἤχϑην, οὐδ᾽ εἰκῇ καὶ μάτην ἐκεῖ- 
γον βουλόμενος λυπεῖν, ἀλλ᾽ ἠναγκασμένος ὑπ᾽ ἐκείνου. τίνα 
γὰρ ἔχει λόγον, ἐκεῖνον μὲν ὑβρίζειν εἰς ἐμὲ καὶ ndvra 
τρῦπον πειρᾶσϑαι 'κατάδηλον ποιεῖν, ὡς ἀσυμβάτως ἕξει, . 
λο ἐμὲ dé ὥσπερ πρὸς τὰ πραττόμενα ἀναισϑητοῦντα, μηδὲν Ν. 081 
τῶν γινομένων οἴεσθαι δεινόν ; τὸ μὲν οὖν τὴν dei μελετῶω- 
μέγην dei διαδοχὴν τῆς βασιλείας. τὸ ye εἰς ἐμὸ ἧκον, αὖ- 
τὸν ἀποστερεῖν ἐμὸν 'ἃΡ εἴη, εἰ μὴ μεταβάλοιτο καὶ τῆς 
12. πάντως P. 15. πράξων P. 23. μεταβάλλοετο P. 
ubibus perseverare nequivit, (amplius scilicet non valens resistere) 
Teuedum navigavit, conquisitaque manu navali exigua, caput re- 
rem jnsidiose apgressus est. Nec enim forsitan perinde est, urbes 
et insulas ditionis meae sabiugare, et ipsos imperii penates inopi- 
mato adoriri. Cum autem hoc ita grave sit, aliud longe gravius et 
ediosius ausus est. Remigibus enim, et suae praesertim triremis, 
conviciis in me debacchari impune permisit: quod neutiquam ausus 
fuisset, ut, existimo, nisi fixum penitus apud animum haberet, im- 
mortale adversua me bellum gerere. Quod igitur a principio ad 
ner semper in omnibus eumdem me meique similem illi praesti- 
ttim, nec arma eius aliquando provocaverim, ex iis, quae dixi, 
Cülibet fidem factam opinor. Quoniam autem ipse eorum nullo , 
quae mihi acerba putaret fore , abstinuit, credo equidem e pruden- 
libus fore nullum, qui iure me reprebendat, sí nunc mutata senten- 
a, ipse decreta mea priora posthabuero, quando non levitate ali- 
Qa, nec temere illum et sine causa contristari volens, sed ab eo 
Cactus huc adducor. Quale enim est, illut petulanter in me in- 


Ultare εἰ eniti modis omnibus, ut omnes intelligant , eum pacem 
Upernari, me autem velut sensu orbatum atque truncum, nullo eo- 


- 
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A: C. 1353 προτέρας κακίας ἀντίῤῥοπον ἐνδείξαιτο εὐγνωμοσύνην. vo δὲ 
ατϑαϊῖον τὸν ἐμὸν υἱὸν ἀποδεικνύειν βασιλέα odxér' “ἂν 
εἴη μόνον ἐμοῦ" (οὐδὲ γὰρ οὐδέπω πρότερον ἄχρε νῦν τῶν 
πάντων οὐδὲν εἰς τοῦτο ἠδυνήϑη ἀγαγεῖν, καίτοι πολλάκις 
ὑμῶν πολλὰ παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ὅτε καὶ μάλιστα ἢ 
ἡ πρᾶξις ἂν ἐδόκει τὸ εὔλογον διασώζειν, δεηϑέντων περὲ 
τούτου "») ἀλλὰ μαάλεστα μὲν ὑμῶν τῶν δεομένων καὶ πολ- 
λὴν ὑπὲρ τούτου τὴν προϑυμίαν εἰσενηνεγμένων καὶ σπουδὴν, 
οὐχ ἧττον δὲ κἀμοῦ δίκαιά τὸ ὅμοῦ καὶ σφίσι τε αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ὅλοις πράγμασι συμφέροντα κρίναντος ὑμᾶς αἰτεῖν. τὸ 

D πράξω μὲν οὖν ἐγὼ κατὰ τὴν ἀξίωσιν ὑμῶν. ὑμέτερον δ᾽ ἂν 
εἰη στέργειν τὰ ἐψηφισμένα, καὶ μὴ νῦν μὲν οὕτω προϑυ- 
μεῖσϑαε περὲ ταῦτα, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον, εἴ τι προσπίπτοι δυσ- 
χερὲς, ῥαδίως μεταβάλλεσθαι." τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ 
αντακουζηνὸς περὲ βασιλέως τοῦ γέου διειλέχϑη, καὶ τοι- 15 
avra ἐγκλήματα ἐπῆγεν, ἐξ ὧν ᾧετο δίκαια ποιεῖν. βασιλεὺς 
δὲ ὅ νέος ὕστερον μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσιν τὰ ἰσα 
ἐγκαλούμενος ὑπὸ τοῦ κηδεστοῦ, ὥσπερ επολογουμένου, ὅτου 
ξνεχα αὐτὸν μὲν ἀποχειροτονήσοι, τὸν δὲ υἱὸν ατϑαζον 
ἀποδείξοι βασιλέα, περὶ μὲν τῶν ἄλλων οὐδὲν εἶχεν ἀντιλέ- 40 
yéw , τοῦ μέντοι ἂν τοῖς πρὸς Σουλιμὰν τὸν Πέρσην γράμε- 

P. 856 μασι μὴ προσηγορευκέναι βασιλέα, οὐκ αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν γε- 
γραφότα ἔλεγε γεγενῆσθαι αἴτιον’ αὐτὸν δὲ ὑπὸ πολλῶν 
φρονείδων συνισχημένον καὶ μυρίοις πράγμασι περιελκόμενον 


rum, quae fiunt, commoveri? Οὐιδπι igitur illi perpetuam in im- 
perio smccessionem semper meditabar et volebam , quantum iu me 
esset, ea illum privare meum fuerit, nisi resipiscat et antegressam 
nequitiam aequali bonitate compenset ; Matthaeum vero filium im- 
peratorem designare non fuerit iam solum meum, (nec enim hacte- 
nus unquam ulla res eo me impellere potuit, quamvis saepe vos 
belli tempore, cum facti ratio maxime probabilis reddi poterat, 
istuc me rogaretis,) sed vestrum inprimis, qui hoc a me flagitastis 
et in eo praecipuam propensionem ac studium demonstrastis , cam 
ego nihilo migus iusta simul et vobis ipsis ac rei publicae salutaria 
postulare vos iudicarem. Faciam igitur, quod petistis. Vestrarum 
autem partium erit, rata habere, quae a me decernentur , et noun 
hodie quidem ita laetum rei desiderium ostendere, cras autem εἰ 

erendie, si qua difficultas inciderit, mox aliam cantilenam canere." 
I alia quiritabatur, quorum causa imperator, quae facturus esset , iuste 
facturum se existimabat. Ceterum iunior imperator in his iisdem post 
belli fipem a socero incusatus, ut ita eius abdicationis et Matthaei 
subrogationis rationem quodammodo afferret, ad alia quidem respou- 
dere non poterat, quod autem in epistola ad Sulimanum Persam πα - 
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τὸν νοῦν, οὐκ ἐπιστῆσαι τοῖς γεγραμμένοις, ἀλλ᾽ ἀπερεσκέ- A. C. 1353 
πως τοῖς ἐρυϑροῖς ὑποσημήνασϑαε. ὁμοίως δὲ καὶ τῶν γε- 
γενημένων ὕβρεων ὑπὸ τῶν τριηριτῶν οὐδὲν αὐτὸν εἰδέναι, 

μήτε βούλεσϑαε, ἀλλ᾽ ἐν τῇ κοίλῃ νηὶ κατ᾽ ἐκεῖνο χρόνου 

ὁ διατυίβοντα, μηδενὸς ἠσϑῆσϑαι τῶν τετολμημένων ἔξω, ταῦ- 

τὰ μὲν οὖν ὕστερον. 

Ab. Τότε δὲ ἐπεὲ ἐπεψήφιζεν ὃ βασιλεὺς τὴν ἀνάρῥη- B 
σιν αιϑαίου τοῦ υἱοῦ, μετά τινας τῆς διαλέξεως ἡμέρας, 
πάγτων παρόντων ἐν τοῖς βασιλείοις, ὃ τοῦ βασιλέως ὠνη- 

10y00£vr0 υἱὸς, καὲὶ τοῖς r6 nociv ὑπέδυ κρηπῖδας ἐρυϑρὰς α 
καὶ πῖλον ἐπόϑετο τῇ κεφαλῇ λίϑῳ τὸ κοχοσμημένον καὶ μαρ- 
γάροις, ὥσπερ ἔϑος βασιλεῦσι, καὶ πρός t5 τὰς εὐφημίας 
συγηριϑμεῖτο τοῖς βασιλεῦσι xat ἐν ταῖς γιγνομέναις μνήμαις 
τῶν βασιλέων πρὸς τοῖς ἱεροῖς. βασιλέα δὲ τὸν Ἰωάννην 

ιὸ ἐχέλευε βασιλεὺς ὃ κηδεστὴς ἔν τε ταῖς μνήμαις ἀποσιωπᾶ- 
σϑαι xd» ταῖς εὐφημίαις " ᾿“ἴνναν μέντοι τὴν βασιλέδα καὶὲ 
τὸν ϑυγατριδοῦν ᾿Ανδρόνιχον τὸν βασιλέα εὐφημεῖσϑαι, ὥσπερ 
πρότερον, καὶ μνημονεύεσθαι ἐκέλευεν ἐν ταῖς ἱεροτελεστίαις. 
οὐ μὴν αὐτοῦ παντάπασιν ἀφεῖλε καὶ τὴν προσηγορίαν, ἀλλ᾽ 

205 ποτὲ περὲ ἐκείνου ποιοῖτο λόγον, βασιλέα προσηγόρευεν, 
ἐπὶ πολλῶν. ἐκ τοιούτων μὲν αἰτιῶν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν D 
βασιλέων ἐκινήϑη πόλεμος καὶ ηὐξητο ἐπὲ τοσοῦτον, ὡς xai V. 683 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, καίτοι πρότερον ὅλῃ γνώμῃ πα- 
ρεσχευασμένον τῆς ἀρχῆς διάδοχον τὸν νέον καταλείπειν To- 

22. ηὔξατο M. 


per&torem non appellasset, non se, sed scribam sustinere culpam au. 
tumabat: se multis implicitum sollicitudinibus et distractum mille 
negotiis scribendo npn affuisse, sed imprudentius rubrica subsignas- 
st. Similiter de probris ex triremibus nihil se scire, neque ea iaci 
voluisse, sed in media navi tunc versantem, quid in extremo pro- 
tervius fieret, non sensisse. Sed haec postea acciderunt. 

, 37. Ut imperator filium imperatorem declarare constituit, post 
dies aliquot sermonis illius, praesente nobilitate, in palatio est re- 
nuotiatus , pedibusque inductae crepidae purpureae, et tiara lapillis 
ic margaritis ornata pro more capiti eius imposita : faustae accla- 
mationes insonuerunt, et in sacris eius, ut reliquorum imperatorum, 
frequentari coepta memoría. Ioannis autem nomen in acclamando 
aique inter sacra socer tacere iussit, et Annae imperatrici ac ne- 
Poi Andronico acclamari, vut prius, et in sacrificio missae eosdem 

- Womipnari. Non tamen omnino ei vocabulum auferens, si quando 
spud plures de illo lequeretur, imperatorem appellitabat. "alibus 
ijitut ex causis mutuum inter imperatores bellum exarsit, itaque 
cerit, ut Cantacuzenus, tametsi antea mente tota Ioannem imperii 
successorem relinquere paratus esset , Matthaeum filium hoc honore 
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À. C. 1353 «yvy», ἠναγχάσϑαι καὶ Πατϑαῖϊον τὸν υἱὸν ἀποδειχνύειν βα- 
σιλέα. μετὰ μέντοι τὴν ἀνάῤῥησιν ατϑαίου τοῦ νέου βα- 
σιλέως ἐκεῖνον μὲν εἰς τὴν ᾿ΑΙἰδριανοῦ ἐξέπεμπεν αὖϑις ὃ πα- 
τὴρ,) αὐτὸς δὲ ὑπελείπετο ἐν Βυζαγτίῳ καὶ τὰ κατὰ τὸν 
πατριάρχην, cg μάλιστα ἐνῆν, εὖ τίϑεσϑαι ἐτίϑετο διὰ 5 
σπουδῆς. συγνεώρα γὼρ ἤδη κατὰ πᾶσαν ἀνάγκην δέον ὃν 

᾿ς Πατνϑαῖον τὸν νέον βασιλέα τῷ μύρῳ χρίεσϑαι κατὰ τὸ ἔϑος. 
τοιγαροῦν xai μετεπέμπετο τοὺς ἀρχιερέας, ὅσους μάλιστα ἐνῇν, 
ἐκ τῶν κατὰ τὴν Θράκην πόλεων. tíra ἐπειδὴ παρῆσαν, καὲ 
τοὺς ἐν Βυζαντίῳ διατρίβοντας ἅμα τοῖς ἔξωϑεν ἐπιδεδημηκόσε 10 
Ρ. 85) κελεύσας ἐν βασιλείοις συνελϑεῖν, ὅ,τι δέοι πράττειν περὲ ]ζ αλ-- 
λίστου τοῦ πατριάρχου, πάντων ἐπυνθάνετο χοιγῇ. τῶν δ᾽ ἀπὸ 
συνθήματος δέον εἰρηκότων εἶναι πέμπειν πρὸς ἐκεῖνον καὶ 
καλεῖν ἐπὲ τὸν θρόνον, ἐπειδὴ μηδὲν ἐγκαλοῖτο ὑπὸ μηδενὸς, 
αὐτίκα τὸ ἐπείϑετο ὃ βασιλεὺς καὶ πρεσβείαν πρὸς ἐκεῖνον 
ἐποιεῖτο. δύο γὰρ τῶν ἀρχιερέων ἀπολεξάμενος, τὸν “ἔνου 
eani xai Ἰωσὴφ τὸν Τενέδου, xai τοσούτους ἑτέρους τῶν 
ἐπιφανεστέρων τοῦ κλήρου τῆς Βυζαντίων ἐκκλησίας, Καβα- 
σιλαν τὸν σακελλίου καὶ Περδίκην τὸν σκευοφύλαχα, ἔπεμε-- 
πεν εἰς τὴν μάρτυρος τοῦ ἤώμαντος μονὴν πρὸς πατρεάρ- χο 
χην καὶ ἐπὲ τοὺς ϑρόγνους ἐχάλει καὶ τὴν ἀρχήν" οὐδένα 
Βγὰρ εἶναι τὸν ἀφῃρημόνον " ἔφασκέ τὰ βέλτιον μὲν εἶναε μὴ 
ἀπερισκέπτως οὕτω χωρεῖν, ép ἃ μὴ δεῖ, μηδ᾽ afovArg 
χρώμενον, τῶν μὲν ϑρόγων ἀφίστασθαι ξκόντα καὶ τοῦ 


5 


dignari compulsus ait: quem statim Adrianopolim misit: ipse By- 
zantii manens, controversiae, quae sibi cum patriarcha exstiterat, 
finem quam optimum imponere studebat sedulo. Intelligebat enim, 
iam plane Matthaeum novum imperatorem usitato more inungi opor- 
tere. Proinde et episcopos, quotquot commodissime poterat, ex 
wrbibus Thraciae accersebat. Eos praesentes, simul cum iis, qui 
Bysantii degebant, in palatium convenire iussit: ibi eos communi- 
ter, quid Callisto patriarcha faciendum esset, interrogavit, Quibus 
de compacto respondentibus , in thronum revocandum , quandoqui- 
dem a nemine accusaretur, illico amplectens consilium imperator, 
duobus episcopis selectis, Daniele Aeni et Iosepho Tenedi, totidem- 

e aliis de cleri Byzantini principibus, Cabasila nempe, sacrarum 
aedium, etPerdica, sacrorum vasorum praefectis, eos in monasterium 
Mamantis martyris ad patriarcham mittit et ad sedem potestatem- 
que revocat, quam illi nemo adhuc abstulerit: et melius esse, nom 
ita improvide procedere, quo non oportet, neque praeter rationem 
cum sede gregem velle desertum ire: et quae nihil attinent curiose 
sectantem , nunc hic, nunc ibi, munus suum praetermittentem , 
commorari δὲ enim in co, quod pertendebat, perstitissct, filiumque 
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ποιμνίου, αὐτὸν δὲ τὰ μηδὲν προσήκοντα περιεργαζόμενον, A. C. 1353 
ἄλλοτε ἄλλοϑι διατρίβειν, μηδὲν ποιοῦντα τῶν δεόντων. εἰ 
ydp ἔμενεν ἐπὶ τοῦ προσχήματος καὶ συνεβούλευς μὴ τὸν 
υἱὸν dyayogevety , αἰτίας τινὰς ἀναγκαίας τοῖς λόγοις προσ- 
δτιϑεὶς, ἴσως ἂν καὶ διεκώλυσε" νῦν δ᾽ οὐχ ἥκιστα καὶ 
τοῦτ᾽ ὧν εἴη τῶν πεισάντων ὃν χωρεῖν ἐπὲ τοιαῦτα, ὅτι μὴ 
λύγοις καὶ παραινέσεσιν, ἴσως δὲ xai ἱκεσίαις, ὥσπερ ἔδει, 
ἀλλὰ βίᾳ καὶ ὥσπερ ἐσχὺϊ τινὲ κωλύσειν ἐπεχείρησεν. ἐπεὶ 
δὲ ἀναλυθῆναι τὰ γεγενημένα οὐκ ἐνδέχεται, οὐδὲν ἂν ἧς 
ιο διχοστασία ἔτι καὶ 5 ἔρις συμβαλεῖται, ἀλλὰ δέον αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν θρόνον καὶ τὴν οἰκείαν ἀρχὴν ἐλθόντα, τὸν νέον 
βασιλέα καὶ τῷ μύρῳ χρίειν, ὥσπερ ἔϑος. οὐ γὰρ ἐνδέχε- 
ται τοῖς ἄλλοις παρασήμοις κοσμηϑέντα, μὴ καὶ τὸν dp- 
χαῖον τρύπον στέφεσϑαι. τοιαῦτα μὲν πρὸς Καάλλιστον τὸν 
ὁ πατριάρχην διὰ τῶν πρέσβεων ἐμήνυεν ὃ βασιλεὺς, ὀρϑῶς 
ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ τῶν ἀρχιερέων ἁπάνεων  συνεπιψη- 
φισαμένων. πατριάρχης δὲ ἐπεὲ τοὺς βασιλέως λύγους ἤκουε, 
πρὸς ἔπος μὲν ἀπεχρίνατο οὐδὲν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ἐπιϑήσον- 
τὸς αὐτῷ ἀνάγκην ἐπὲ τούτῳ ἐξεφώνει χωρισμὸν ἀπὸ 509. 
το Δανιὴλ δὲ τοῦ τῆς “Αἴνου τὴν ἱεραρχικὴν ἰϑύνοντος ἀρχὴν yg 
δυσχεραίνοντος éni τοῖς εἰρημένοις καὶ τό,τε προτρέπε- 
σϑαι πατρεάρχην , ἐφ᾽ ἃ ἐπέμφϑησαν, ἀπεγνωκότος διὰ τὴν 
ἐπιρφωνηθεῖσαν ἐπιτίμησιν, δίκαιόν τὸ οἰηϑέντος, εἰ μηϑ᾽ 
ἐχὼν εἶναι πρὸς τὴν ἀρχὴν αὐτὸς χωροίη, μήτ᾽ ἀναγκάζειν 
9. δὲ om. P. 11. οἰχίαν V. 
1on esse imperatorem salutandum argumentis quibusdam necessario 
concdudentibus docuiaset, forsitan coepta impediturum fuisse. Nunc 
Ἰὰς non postremum numerari posse ex iis, quae rem persuaserunt, 
Quod non verbis et admonitionibus, forte nec divinis precibus , ut 
Oportebat, sed vi et velut machina aliqua negotium disturbare visus 
"L Quia vero praeterita corrigi nequeant, dissensionem et conten- 
üonem nihil amplius profuturam, sed ad sedem auam regressum, 
imperatorem novum pro recepta consuetudine sacro oleo inungere 
debere, Haud siquidem fas esse, ceteris insignibus ornatum, non 
*lüam antiquo more coroma cohonestari, Haec ad Callistum per ora- 
lores imperator, eaque episcopi ommes approbarunt Patriarcha, lc- 
Pilone audita, ad rem quidem nil respondit, sed eum, qui sibi 
Propter hoc necessitatem imponeret, anathematis carmine devovit, 
Tum Daniel, Aeni episcopus, iratus, cum propter anathematismum 
1» ipio pronuntiatum hortari illum ad ea, quorum gratía venerat, 
üpervacuum , cum iustitia autem consentiens putaret, si neque per 


"6 ἃς sponte gradum suum recipere vellet, neque ab alio cogi ullo 
Rod posset, alium eius sedi praeficere, Igitur," inquit, ,aliud nihil, 
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A. C. 1353 αὐτὸν ὀξείη μηϑενὲ, ἕτερον τοῖς ϑρόνοις ἐφιστᾷν, ,,ovxoty" 
εἶπεν ,000ày ἕτερον, σοῦ τοιαῦτα ἐσχυριζομένουν, λείπεταε, 
7 πατριάρχην ἕτερον ἀντέισάγεσϑαε τῇ ἐκκλησίᾳ." ὃ nurgi- 
ἐρχης δὲ ,,καὶ μάλιστα βουλοίμην" εἶπεν. ἐπὲ τούτοις δὲ oi 
πρέσβεις πρὸς βασιλέα καὶ τὴν σύνοδον ὠναστρέψαντες ἀπήγ- 5 
γξλλον, ὅσα πατριάρχης ἀποχριϑείη πρὸς τοὺς λόγους: Περ- 
δίκης δὲ, τῶν πρέσβεων εἷς, τὸν ἀφορισμὸν εἶπεν ἐκπεφωνη- 
κέναι τὸν πατριάρχην κατὰ τοῦ ἐπιϑήσοντος αὐτῷ ἀνάγκην 

Ρ 858 πὲ τούτῳ " ἀγνοεῖν δὲ, ὅτι βούλοιτο αὐτῷ τὸ ἐπὶ τούτῳ. 
Υ. 584 οἱ συμπρέσβεις δὲ οὐδὲν ἕτερον βούλεσθαι ἰσχυρίζοντο τὸ τὸ 
ἐπὲ τούτῳ εἶναι, ἢ ἐλθεῖν αὖϑις ἐπὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκκλὴη- 
σίας, ὡς βεβαίως αὐτὴν ἀπειπαμένου, καὲὶ μήϑ᾽ ἑκόντα εἰ- 
yat, μήτε βιασϑέντα βουλησόμενον αὖϑις ἐπανήκειν πρὸς αὖ- 
τήν. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις τοιαῦτα διενεχϑέντες, συνέβησαν 
αὖϑις πρὸς ἀλλήλους, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐκέλευε τὸν τῆς ἐχ- κι 
κλησίας ὑπογραμματέα πάντα γράφειν, iva μή τις ἦ περὲ 
τὰ εἰρημένα ὕστερον ἀμφιβολία, εἴ ποτε δεηϑείη ἐξετάσεως. 
μετὰ τοῦτο δὲ τῶν ἀρχιερέων ἐπὲ τὸ T(va χρὴ τῆς ἐχκλη- 
σίας τραπομένων προϊστᾷν, οἷα δὴ τοῦ καϑεστηχύτος φανε- 
Βρῶς ἀπειπαμένου καὶ ἀνάγκην ἐπιτεϑεικύτος, ὥστε περὲ2ο 
τῶν ἴσων λόγον κινεῖν μηδόνα πρὸς αὐτὸν, ,.τοὺς μὲν περὲ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων" εἶπεν ὃ βασιλεὺς, ἐπιλογὴν παρά τὸ τῶν 
πρώτων τῆς ἐκκλησίας διδασχάλων τῶν Χριστοῦ μαϑητῶν καὲ 
τῶν κατ᾽ ἔχνος ἐκείνοις ἑπομένων ϑείων πατέρων κειμένους" »ό- 
μους, ὡς χρή τοὺς ἐπισκόπους ἐν ταὐτῷ γενομένους καὶ τὴν 25 
te tam obstinato, relinquitur, quam ut loco tuo alium patriarcham 
in ecclesiam introducamus." Et patriarcha ,lId maxime velim," inquit. 
Sic legati ad imperatorem et conventum revertentes, eius responsum 
referunt, Perdicas vero ait, patriarcham anathemate illum feriisse, 
qui se propter hoc cogeret: quid autem sibi velit propter hoc," se 
ignorare, Tum collegae legati affirmare, nihil aliud esse propter 
hoc, quam ad ecclesiae gubernacula redire, quod constanter recu- 
set, eaque nec libens, nec coactus repetiturus sit, Consentientibus 
in eo legatis, imperator ecclesiae notario mandavit, omnia tabulis 
consignare, ne qua in posterum de dictis controversia nasceretur, ai 
ad trutinam vocarentur. Post ista episcopis in quaestione ponenti- 
bus, quisnam ad ecclesiae clavum admoveretur, quando ille, ne quis 
apud se super hoc ullum verbum ederet, sacra detestatione vetuisset, 
»De episcoporum quidem electione," ait imperator, ,primoroum ec- 
clesiae magistrorum, Christi videlicet discipulorum et qui eorum ve- 
stigiis incesserunt, sanctorum Patrum leges, (nempe ut congregati 


uno in loco episcopi Spiritus sancti gratiam de coelo implorent 
multisque precibus Deum suppliciter propitient, ut eis designet, 
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«οὔ ἀγεύματος χάριν ἄνωθεν ἐπικαλεσαμένους, μετὰ τὸ mok- A.C. 1353 
λαῖς πρότερον εὐχαῖς καὶ ἱκεσίαις ἐξιλάσασϑαι ϑεὸν, ὥστε 
φανερὸν αὐτοῖς ποιῆσαι τὸν ὀρϑῶς καὶ δικαίως καὶ ὡς μά- 
Mota ϑεῷ κεχαρισμένως πρθοτησόμεγον τῆς ἐκχλησίας τῶν 
δπιστῶν, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ἐξόχες τὸ αἷμα, γενόμενος ὅπερ 
ἡμεῖς καὶ τὴν ἀνθρωπένην ἀσϑένειαν ἐνδεδυμένος, οὕτως c 
ἐπιψηφίζεσϑαι, ὃν ἂν αὐτὸς ἀποκαλύπτῃ, περιστήσαντας δὲ 
ἐν τρισὶ τοῖς μάλιστα δοχοῦσιν ἀξιόχρεω τὴν ψῆφον, οὕτως 
ἐπιτρέπειν. βασιλεῖ τὴν αἵρεσιν ξνός: ὃν δ᾽ ἂν αὐτὸς ἕλοιτο, 
ιοτοῦτον ἀποδείκνυσϑαι προστάτην τῆς ἐχχλησίας, ovr αὐτὸς 
ἤγνόουν ἄχρι νῦν, οὔτ᾽ ὑμῶν οἴομαι οὐδένα μὴ σαφέστατα 
εἰδέναι. οἷα δὲ καὶ ἐπὲ τῶν λοιπῶν ἁμαρτημώτων φιλεῖ συμ- 
βαίνειν, ὅτε καίτοι μὴ ἀγνοοῦντες, ὅτε ἁμαρτάνομεν, ὅμως 
ὑπὸ πονηρᾶς ἀγόμενοι συνηϑείας, ἢ τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς 
1 ἐξαπατώμενοι, περιπίπτομεν ἑκουσίως τοῖς κακοῖς καὶ τοῖς 
φαύλοις πάϑεσι καταδουλοῦμεν ξαυτοὺς, τοῦτ᾽ αὐτὸ xai κατὰ 
τὴν τῶν ἀρχιδρέων ἐπιλογὴν ἡμῖν συμβαίνει. σαφέστατα 
γὰρ εἰδότες, ὡς ἀθέμιτον αὐτοὺς πρότερον ἐπιψηφισαμέ- y 
γους, ὃν ày ἐθέλωμεν αὐτοὶ τὴν ἀρ χὴν τῆς ἐκκλησίας ἐγχειρί- 
20lu», ἔπειτα βωμολοχοῦντας ἄντικρυς καὶ κατειρωνευομένους 
τοῦ ϑεοῦ, ἐπιτρέπειν ὑμῖν τὴν ἄνωθεν ἐπικαλεῖσθαι χάριν 
καὶ τοῦτον ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν αὐτοὶ πολλῷ πρότερον οὐ λογοις 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πράγμασιν ἐπεψηφισάμεϑα αὐτοῖς, ὅμως 
τολμῶμεν καχῶς καὶ ἀνοήτως, xat τοῦτο οὐχ ἐμοὶ μόνον εἶρ- 
αὔγασται πολλάκις, ἀλλὰ καὶ τοῖς πρότερον Ῥωμαίων βεβα- 


4. ἐξιλάσχεσϑαι M. 19. é9élouty P. — 20. τοῦ om. M. 


qui recte et iuste et ex eius beneplacito maxime fideles ecclesiae 
moderetur, pro qua ipse nostrum similis factus εἰ humanam imbe- " 
Gillitatem indutus, sanguinem suum fudit, atque ita quem ipsc re- 
velaverit, legant, tribusque propositis, qui inprimis digni videan- 
ur, imperatori unius electionem concedant, quemque ipse elegerit, 
hunc ecclesiae pastorem creent,) nec ipse hactenus nescivi et cuique 
Vestrum reor esse perspectissimum. Quemadmodum vero in reli- 
quis peccatis amat contingere, ut, quamvis nos peccare non nescia- 
mus, tamen vitiosa ducti consuetudine, aut blandimento voluptatis 
decepti, sponte in mala praecipitemus et affectionibus illaudatis nos 
subiiciamus: sic etiam in episcopis eligendis usu venit. Cum nam- 
que sciamus, nefas esse, nos prius apud animum decernere, cui ve- 
limus ecclesiae rationes committere, postea nugantes aperte et Deum 
irridentes, sinere vos supernam invocare gratiam et eum nos legere, 
quem ipsum multo ante non verbis tantum, sed opere ipso insuper 
egeramus, nihilo minus male et stulte audaces sumus, quod non 
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A. C. 1353 σελευκόσιν, εἰ μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ye πλείοσι. πορὲ μὲν οὖν 
ἐχείνων φαῦλον αἰδοῖ τῶν προγύνων οὐδὲν ἐρῶ, ἐμαυτὸν δ᾽ 
ἁπάσαις ψήφοις ταῖς παρ᾽ ἐμαυτοῦ ἀδικοῦντα καὶ ἀγνωμονοῦντα 
P. 859 περὶ τὸν ϑεὸν φαίην ἂν ἁλίσκεσϑαι σαφῶς. οὕτω δ᾽ ἐμαυτοῦ 
κατεψηφισμένον καὶ geytyvoxóra τὴν κακίαν, οὐδὲν, οἶμαι, 5 
λείπεται, ἢ περὲ μὲν τῶν προτέρων ἐξιλάσχεσϑαι ϑεὸν, τοῦ 
λοιποῦ δὲ πρόνοιαν ποιεῖσϑαι πᾶσαν καὶ σπουδὴν, μὴ τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν κακοῖς, εἰ μὴ βουλοίμην ἀνέατα νοσεῖν 
καὶ τυφλώττειν ἑκοντὶ πρὸς τὰ καὶ λαμπρότερον ἡλίου λάμ- 
ποντὰ καλᾶ. τοιγαροῦν ὑμῖν ζητήσεως περὲ πατριάρχου προ- to 
κειμένης νῦν, τὴν ἀρχαίαν ἐλευϑερίαν ἀποδίδωμι, ovy ὑμῖν 
μᾶλλον, 9 τῷ ϑεῷ, d μελήσει μάλα τὸν καλῶς τῆς ἐχκλη- 
σίας προστησόμενον ὑμῖν ἀποχαλύπτειν, ὕστερον δὲ xai αὐ- 
τὸς ἕνα τῶν τριῶν ἐπιψηφιοῦμαι, ὥσπερ ἔϑος.᾽᾽ τοιαῦτα 
μὲν 6 βασιλεὺς τοῖς ἀρχιερεῦσι διειλέχϑη. καὶ ἐκέλευεν ἐν 15 
ταὐτῷ γενομένους, ὅπη ἂν δοχῇ, τὸν ἀρχαῖον τρύπον τὴν πα- 
τριάρχου ποιεῖσϑαι ἐκλογήν. εἰς vg» ὑστεραίαν δὲ ἐχείνων 
γενομένων ἐν ταὐτῷ καὶ περὲ τοῦ προκειμένου σχεπτομέγνων, 
αὖϑις ὃ βασιλεὺς πέμψας, τῶν τὸ τῇ προτεραίᾳ εἰρημένων 
ἀνεμίμνησχε καὶ παρήνει πᾶσαν ἐπιδείκνυσθαι σπουδὴν, οἧς 50 
αὐτοῦ καὶ πρὸς ϑεὸν ἀρκοῦσαν πεποιημένου τὴν ἀπολογίαν, 
παντάπασιν αὐτοῖς τῆς αἱρέσεως τῆς πατριάρχου παρακεχω- 
οηχότος καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιδεδειγμένου τὴν γνωμὴν 
Υ͂. 685 φανερῶς. ἐκεῖνοι δὲ πολλὰς ὁμολογήσαντες χάριτας τῷ 'Ba- 


solum a me factum est saepius, scd et a superioribus Romanorum 
imperatoribus, si non omnibus, at certe pluribus. Verum de illis ob 
maioribus debitam reverentiam nihil sinistrum loquar, me antem a 
memetipso quasi omnibus calculis iniuriae et iniquitatis erga Deum 
convinci aio. Et quia vitium meum agnovi meque ipse damnavi, 
superest hoc unum, opinor, Deum ob commissa placare ac de ce- 
tero cavere diligentissime, ne in eadem mala incurram , nisi morbo 
aegrotare velim insanabili ét de industria in rebus honestis ipso- 
que etiam sole clarioribus caecutire. Proinde cum nmunc de patri- 
archa nominando quaeratur, veterem vobis libertatem restituo, nec 
tam vobis, quam Deo, cui magnae curae erit, qui bene ecclesiae 
Σ΄ praefuturus sit, vobis revelare. Postea ego quoque unum ex tribus, 
ut mos est, deccernam." Haec in conventu imperator dixit, qua nimi- 
rum ratione ritu veteri patriarcha eligendus esset. Cum postridie 
denuo coivissent et super negotio consultarent, iterum misit impe- 
rator, qui eos pridie dictorum admoneret, hortans, uti agerent se- 
dulo: se enim, quomodo apud Deum se tueretur, dum electione 
patriarchae ipsis penitus cessisset, invenisse et mortalibus universis, 
quid sentiret, demonstrasse. Illi, honorifice gratiis actis pro eius erga 
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σιλεῖ τῆς περὶ τὰ ϑεῖα εὐλαβείας καὶ τῆς περὲ αὐτοὺς al-A.C.1353 
δοῦς, καὶ ἐπευξάμενοι. ἀγαθῶν πολλῶν ἐαμὸν, ἔπειτα τὴν C 
ϑείαν χάριεν ἐπικαλεσάμενοι τοῦ πγεύματος, ἐπελέξαντο τρεῖς, 
Φιλόϑεόν τ τὸν τῆς Ἡραχλείας ἀρχιερέα, καὶ τὸν Φιλα- 

δ δελφείας Ἰακάριον, καὶ Νικόλαον τὸν Καβάσιλαν, ὄντᾳ ἔτι 
ἰδιώτην, καὶ γράψαντες πέμπουσι τῷ βασιλεῖ τὰ ὀνόματα 
τῶν ἡρημένων' βασιλεὺς δὲ εἵλετο τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν᾽ 
Φιλόϑεον., καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον πάντων, ὅσα νενόμισται, 
τετελεσμένων, πατριάρχης ἀπεδείκνυτο xai τὰ κατὰ τὴν A.C.i354 

Ι0ἐχχλησίαν πράγματα χρόνον μέν τινα διῴκχησεν, ἐκβληϑεὶς τῆς p 
ἀρχῆς μετ᾽ οὐ πολὺ, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ὀλέγῳ, μά- 
hora dà ϑαυμασίως καὶ σὺν λόγῳ τῷ προσήχοντι, xol πᾶ- 
ca» ἐπιδεδειγμένος ἐπιείκειαν καὶ, βίου περιφάνειαν καὶ λό- 
yw. Καλλιστος δὲ ὃ πατριάρχης χρόνον οὐκ ὀλίγον τῇ μάρ- 

ὄτυρος τοῦ ἴσμαντος μονῇ ἐνδιατρίψας, Ἠρῶτα μὲν διδ- 
δίδρασχεν εἰς Γαλατᾶν καὶ χρόνον τινὰ ἐχρύπτεετο ἐν τοῖς 
Λατίνοις, ἔπειτα, αὐτῶν πραττόντων, εἰς Τένεδον ἀφῖκτο 
πρὸς τὸν νέον βασιλέα καὶ πολλῆς ἐτύγχανε τῆς εὐμενείας, 
οἷα δὴ ὑπὲρ ἐκείνου τὴν τοσαύτην κακοπραγίαν ἡρημένος, 

00 λη. "Enti δὲ ὃ xarà τὴν éxxÀgcíay ϑόρυβος ἐπέπαυτο Ρ. 86ο 
xai πᾶσαν εἶχε τάξιν καὶ εὐαρμοστίαν, Ἰἤατϑαῖος ὁ faci-B 
λεὺς γενόμενος ἐν Βυζαντίῳ ἅμα βασιλίδι τῇ συζύγῳ, κατὰ 
τὸν ἐν Βλαχέρναις τῆς ϑεομήτορος ναὸν ἐστέφετο κατὰ τὸ 
Sob ὑπὸ Φιλοϑέον τοῦ πατριάρχου xai βασιλέως τοῦ πα- 


η. εἰρημένων M. 


Deum pietate et erga ipsos reverentia , bonorumque multorum cu. 
molum comprecati, divina sancti Spiritus gratia ínvocata, tres eli- 
gant , Philotheum, Heracleae, Macarium, Philadelphiae episcopos, et 
privatum adhuc Nicolaum Cabasilam, electorumque nomina impera- 
tori scripta mittunt, qui Philotheum maluit: et is non diu poat le- 
gitimis omnibus servatis, patriarcha consecratus, ecclesiam aliquam- 
diu administravit: nam gradu suo brevi depulsus est, ut infra me- 
morabimus. Administravit autem eximie atque, ut par fuit, cum 
summa lenitate, moribus et sermone inclitus. Callistus patriarcha ; 
cum perdiu in monasterio Mamantis martyris delituisset , primuni 
quidem Galatam confugit , ubi ad tempus inter Latinos se abdidit. 
Inde eorum opera Tenedum ad iuniorem imperatorem pervenit, a 
quo perbenevole habitus est, ut qui ipsius causa tantam acerumnam 
tibi pagivisset. 

38. Sedato ín ecclesia tumultu, cum omnia ordinem suum 
Rumerumque obtinerent, Matthaeus imperator una cam coniuge in 
templo Deiparae in Blachernis a Philotheo patriarcha et patre more 
anliquo coronatus est; qui similiter pro more coniugem coronavit, 
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A.C.i354s00c* ἔστεφε δὲ xai αὐτὸς κατὰ τὸ ἔϑος τὴν γυναῖχα. τοι- 
αὕτα uày ἐπράττετο ἐν Βυζαντίῳ. Παλαιολόγος δὲ ὃ νέος 
βασιλεὺς ἦν μὲν ἐν Θεσσαλονίχῃ μετὰ τῶν βασιλίδων,, τῆς 
μητρὸς καὶ γυναικὸς, εἶχε δὲ καὶ Τένεδον τὴν νῆσον ὕφ᾽ 
ἑαυτὸν, ἡγεμόνα ταύτῃ καταλιπὼν Ἰταλόν τινα αρτῖνον ὅ 
ἀπαίρων εἷς Θεσσαλονίχην. Περγαμηνὸς δέ τις τῶν Ἵξενε- 

C δίων ὃ μάλιστα δυνατώτατος ἐν Θεσσαλονίκῃ συνὴν τῷ νέῳ 
βασιλεῖ χρόνον οὖκ ὀλίγον, ἔπειτα ἐκεῖθεν διαδρὰς καὶ γε- 
γόμενος ἐν τῇ Τενέδῳ, ἔπεισε καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας ἀπο- 
στῆναι τοῦ νέου βασιλέως. καὶ τὸν ὑπ’ ἐκείνου σφῶν ἐπι- τὸ 
τεταγμένον ἄρχειν ἐξελάσαντες, ὥσπερ αὐτόνομοι ἐπολιτεύ- 
ovro. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐπεὲ πύϑοιτο τὴν ἀποστασίαν, 
“τριήρεις ἐκ Θεσσαλονίκης. ἐφοπλέσας, ἐπέπλευσε τοῖς Τενε- 
δίοις. oi δὲ αὖϑις ἑτοίμως προσεχώρουν, παραδόντες τὸν 
Περγαμηνὸν, 0y εἰς Θεσσαλονίκην δεσμώτην ἔπεμψε φρου- 15 

V.686 ρεῖσϑαι, αὐτὸς δὲ ἅμα Ἑλένη βασιλίδι τῇ γυναικὲ διῆγεν & 
τῇ νήσῳ. Καντακουζηνὸς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν δεινῷ τιϑέμενος 
ταῖς κατὰ τὴν Θράκην πόλεσι τοὺς Πέρσας ἐγκαϑιδρυμένους 

.sivas , (εἶχον γάρ τε φρούριον, ὥσπερ ἔφημεν, ἐν Θρᾷκῃ, 
Τζύμπην προσαγορευόμενον.) βίᾳ μὲν οὐκ ἐπεχείρει ἐξελαύ- 20 
γειν, (ἤδει γὰρ οὐκ ἀξιόμαχος πρὸς τοσαύτην τῶν βαρβάρων 
δύναμιν ἐσόμενος, εἶ πόλεμον κινοίῃ πρὸς αὐτοὺς, τῆς Ῥω- 
μαίων στρατιᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμον διεφϑαρμέ- 
*56,) τρύπῳ δέ τινε ἑτέρῳ διενοεῖτο τοὺς βαρβάρους τῆς ἅρω- 

3. δὴ P, 13. ἐπέπλεε M. textus, ἔπλευσε mg. 


Haec Byzantii, Palaeologus iunior imperator erat Thessalonicae cum 
matre et uxore imperatricibus tenebatque Tenedum insulam, prac- 
fecto ibi relicto quodam Martino Italo, cum Thessalonicam discede- 
ret, ubi apud eum diu diversatus est Tenedius quidam, homo opu- 
lentissimus, Pergamenus nomine, qui postea Tenedum Thessalonica 
fugiens, ceteris quoque insulanis persuasit, ut a iuniore imperatore 
desciscerent, [118 expulso praetore, quem ille constituerat, suis quo- 
dammodo legibus vivebant, Comperta defectione, imperator iunior, 
instructis triremibus, Thessalonica in Tenedios navigat; 'lTenedii 
prompte Pergamenum tradunt et ad fidem redeunt, quem vinctum 
Thessalonicam deportari et ibi custodiri iubet; ipse cum uxore 
]iclena in insula victitat. Porro Cantacuzenus imperator inique sus- 
tinens, in Thraciae urbibus sedes ac domicilia Persas habere, (oc- 
cuparant enim munituur quoddam oppidum, 'Tzympen appellajum , ut 
docuimus,) vi quidem et armis eos pellere non est aggressus, quod 
se tautae multitudini barbarorum imparem sciret, Homanis civili 
bello consumptis. Alia autem quadam via Bomana provincia eos 
exigere meditatus est, missaque ad Orchanem generum legatione, ro- 
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μαίων ἐξελαύνειν. καὶ πέμψας πρεσβείαν πρὸς Ὀρχάνην τὸν A.C. 1354 
γαμβρὸν, ἥτει τὸ φρούριον ἀποδοῦναί oi xai τῆς Θρᾷκης 
τοὺς βαρβάρους ἐχβαλεῖν. οὐ γὰρ δέκαια ποιεῖν αὐτὸν, οὐδὲ 
προσήχοντα τῇ εἰς αὐτὸν εὐνοίᾳ, ἐν μέσῃ τῇ Ῥωμαίων γῇ 
πτὸ φρούριον κατέχοντα, τοῦ dà Σουλιμὰν τὸν υἱὸν προσ- 
βαλλομένου, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ φρούριον κατέχοιτο καὶ δέοιτό P. 861 
τινος πρὸς τὴν ἀπόλειψιν ἀντιμισϑίας, μυρίους χρυσοῦς ὃ ᾿ 
βασιλεὺς ὑπέσχετο παρέξειν φιλοτίμως. μετὰ μικρὸν δὲ xai 
ἔπεμπϑ τοῖς βαρβάροις τὸν χρυσόν κἀκεῖνοε ἔπεμψαν τοὺς 
τοπαραδώσοντας βασιλεῖ τὸ- φρούριον. ἐν τούτοις δὲ τῶν πρα- 
γμάτων ὄντων, οἷα τὰ τοῦ ϑεοῦ κρέματα, ἀϑρόον ἔξξαίσιας ἐπι- 
γερόμενος σεισμὸς ἦρος ἀρχομένου, μάλιστα ἂν ἀρχαῖς τῆς 
γυχεὸς τὰς παραλίους τῆς Θράκης πόλεις ὀλίγου δεῖν διέ- 
φϑειρεν ἁπάσας. οὐ μόνον γὰρ οἰκίαε κατέπεσον ἐπὶ τοὺς xa- 
1 τοιχοῦγτας καὶ διέφϑειραν πολλοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν πό- 
λέων τείχη ἐξ αὐτῶν κρηπίδων κατεβλήϑη, οἱ δῆμοι δὲ τῶν 
πόλεων, ὅσοι μὴ διεφϑάρησαν ὑπὸ τῶν ἐρειπίων, συνιδόντες, 
ὡς οὔτ᾽ ἀνορϑοῦν δυνήσονται ῥᾷστα τὰ καταβεβλημένα τῶν Β 
τειχῶν, ovs? ἀμύνεσθαι πρὸς τοὺς βαρϑάρους, ἂν ἐπίωσιν, 
0 ἀξιόμαχοί εἶσι, καὶ δείσαντες, μὴ ὑπ’ ἐκείνων ἀνδραποδισϑῶ- 
σιν ἐπελθόντων, τέκνα καὶ γυναῖκας ἀγαλαβόντες, ἀνεχώρουν 
τῆς νυκτὸς ἐπὲ τὰς ἄλλας πόλεις, ὅσας μὴ καταπεπτωκέναε 
τῷ σεισμῷ ἐνόμιζαν. ὄμβρων δὲ ἐπικειμένων καὶ χιόνος 
xai ψύχους ἀμυϑήτου, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ κρυμοῦ διεφϑείροντο, 
18. μεταβεβλημένα M, 
gsvit, uti castellum illud sibi redderet et barbaros e Thracia revocaret: 
praeter ius enim et amicitiam facere, dum in medio Romanorum solo 
oppidum possideret. Eo Sulimanum filium praetendente, qui id obtine- 
ret atque compensationem: aliquam postularet, dena aureorum millia 
imperator libenter numeraturum se spopondit Brevi aurum misit: 
Persae. vicissim miserunt, qui ei oppidum proprium traderent. Rebus 
sic euntibus, (ut sunt iudicia Dei,) necopinato immanis superveniens 
lerrae motus, vere ineunte, prima face, maritimas '"lhraciae urbes 
propemodum omnes evertit. Non solum quippe domus, supra ha- 
iMatores corruentes, multos obtriverunt, sed etiam oppidorum moe- 
Dia ab imis fundamentis prostrata sunt. Populi, quos ruinae nom 
operuerant, videntes, se neque muros collapsos facile posse instaurare, 
neque incursantibus barbaris fore pares, metuentesque, ne in servitutem 
ab illis vaperentur, assumptis liberis et uxoribus, nocte illa ad proximas 
ubes, quas terrae concussu non concidisse arbitrabantur, contende- 
bant FExsistentibus vcro imbribus, nivibus et incredibili frigore, alíi 


algore enecabantur, mulieres praesertim et infantes , reliqui, paucis 
exceptis, quotquot, frigore superato, ad urbes integras perfugiebant. 
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A. €, 1354 μάλιστα γυναῖκες καὶ βρέφη νήπια" οἱ λοιποὶ δὲ πλὴν oM- 
yov, ὅσοι τοῦ v5 ψύχους ἠδυνήθησαν περιγενέσϑαι καὶ πρὸς 
τὰς ἔτι σωζομένας πόλεις καταφυγεῖν, πάντες ὑπὸ τῶν βαρ- 

C βάρων ἠνδραποδίσϑησαν ἐπελθόντων. ὡς γὰρ ἤσϑοντο ἐκεῖς- 
γοι τὰ τείχη τῶν πόλεων καϑηρημένα, ὑποπτεύσαντες, ὅπερ 5 
ἦν, ὡς ἢ κρατήσουσι φευγόντων, ἢ τῶν τειχῶν καϑῃρημέ- 
yov, ἄν μένωσι, περιγενήσονταε, ἅμα So ἐπεστράτευσαν καὶ 
τῶν τὲ ἀνθρώπων ἐκράτουν φευγόντων καὶ τὰς πόλεις ἀπά- 
σας ἐποιήσαντο ὑπὸ φρουρᾷ. Καλλιούπολις δὲ τῶν ὑπὸ τοῖς 
“βαρβάροις γενομένων παραλίων κατὰ τὴν Θρῴχην πόλεων ἢ τὸ 
περιφανεστέρα, πέπτωκε μὲν καὶ αὐτὴ τῶν ἄλλων μᾶλλον, 

ὃ δῆμος δὲ ἅπας διεσώϑη ἐν τοῖς πλοίοις, ἃ ἦσαν ἐχεῖ πολ-- 
λά. συμβὰν δὲ οὕτω καὶ ἔκ Βυζαντίου ἐπὲ Πελοπόννησον 
πλέουσα τριήρης, ἣν ἔπεμψεν ὃ βασιλεὺς ἸΠανουὴλ δεσπότῃ 
τῷ υἱῷ, ὁρμίζετο ἐκεῖ τὴν νύχτα. γενομένης δὲ ἐκείγης τῆς με- 15 

Ὁ γάλης συμφορᾶς, δρῶν ὃ ναύαρχος τοσούτους μέλλοντας ἀπόλ- 
λυσϑαι, προσέσχε ve τῇ γῇ, καὶ ἀναλαμβάνων ὅσους ἦν óno- 
δέχεσθαι 5 τριήρης δυνατὴ, ἀνέστρεφεν εἰς Βυζάντιον, τῶν 
προκειμένων ἀμελήσας. Σουλιμὰν δὲ ὃ τοῦ Ὀοχάνη παῖς 
ἐπεὶ πύϑετο τὰ κατὰ Θράκην, ἔν Πηγαῖς τῇ. κατὰ τὴν ns-20 
ραίαν τοῦ Ἑλλησπόντου πόλει διατρίβων, τὰς πρὸς βασιλέα 
συνθήκας παριδὼν, ἃς ἔϑετο ἐπὶ τῷ ἹΤζύμπην ἀποδιδόναι, 
σπουδῇ πολλῇ ἐπεραιοῦτο πρὸς τὴν Θράκην, καὶ πολλοὺς τῶν 
ὁμοφύλων διαβιβάσας ἅμα γυναιξὲ καὶ τέκνοις, κατῴκιζε τὰς 
πόλεις, τὰ καταβεβλημένα ἀνορϑῶν. τὴν πλείστην δὲ ἐπεδεί- 25 

25, ἀπεδείξατο M, 


omnes a barbaris occurrentibus intezcepti sunt. Siquidem illi, co- 
gnito, urbitm moenia corruisse, opinati rem ipsam, aut fugientium 
scilicet se potituros, aut, si manerent, muris prolapsis, eos devictu- 
ros, diluchlo in eos ibant. lta factum, ut et fugientes caperent, et 
in omnibus oppidis. praesidia collocarent, Calliopolis autem , mariti. 
marum 'lhraciae urbium a barbarís occupatarum illustrissima, ipsa 
quoque magis, quam ceterae, procubuit: populus omhis in navigiis, 
quae multa illic erant, servatus est. Forte Byzantio in Peloponne- 
sum traiiciens triremis, quam imperátor despotae filio mittebat, no- 
ctu ibi constitit. Cum autem calamitas tam miserabilis incidisset, 
cernens navarchus, adeo multos interituros, ad littus triremem ad- 
vertit, susceptisque quotquot capiebat, propositi securus, Byzantium 
cursum reBexit. Sulimanus, Orchanis filius, Pegis urbe trans Helie- 
spontum manens, ut accepit, quod in 'l'hracia acciderat, spreto quod 
de Tzympe restituenda cum imperatore pactum fecerat, in Thra- 
ciam navigare properavit, multisque suorum cívium cum uxoribus 
et liberis traiectis, colonias deduxit, eversa reaedificans. Sed Cal- 
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ξατο περὶ Καλλιούπολιν σπουδήν. τά τε γὰρ τείχη ἄνωϑεν A.C. 1356 
ἐπεσχϑύασε καὶ προσεξειργάσατο βελτίω, ἥπερ ἦσαν, καὶ τῶν 
ἐπιφανῶν nag! αὐτῷ πολλοὺς ἠνάγκασεν εἰς ἐκείνην μετοικί- P, 86a 
ζεσϑαε, καὶ στρατιὰν ἐγκαθϑίδρυσε πολλήν" καὶ τοῖς xarà 

5 Μυσίαν λυπηρὸς ἦν, “μεγάλοις στρατοπέδοις ἐπιὼν καὲ πό- Υ͂. 681 
λεις ἐξανδραποδιζόμενος καὶ τὴν χώραν ἅπασαν πορϑῶ». βα- 
σιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο μὲν οὐκ ὀλίγα πρὸς τὴν συμφοράν" duv- 
γεσϑαιε δὲ τοὺς ἀδικοῦντας ἀδυνάτως ἔχων, πρεσβείας συνε- 
χεῖς ἐποιεῖτο πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν καὶ τὰς ἡρπασμέ- 

ἴογας πόλεις ἠξίου τὸν υἱὸν ἀποδιδόγωι. τῶν γὰρ ἀτοπωτάτων 
εἶναι, ἑνὸς μὲν αὐτοῖς φρουρίου μὴ παραχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὲ 
χρήμασι ῥητοῖς συνθήκας ϑέσϑαι πρὸς αὐτοὺς, ὥστε ἐκλιπεῖν, 
αὐτοὺς δὲ νυνὲ τοσαύτας πόλᾳς κατασχεῖν πρὸς τῷ μηδὲ 
Ἱζύμπην κατὰ τὰς συνϑήκας ἀποδοῦναι, καὶ ταῦτα σπονδῶν Β 

15 οὐσῶν καὶ βαϑείας εἰρήνης πρὸς ἀλλήλους. Σουλιμὰν δὲ ἐσχυ- 
ριζομένου μὴ πολέμῳ, μηδὲ βίᾳ τῶν πόλεων κεκρατηκέναι, 
ἀλλ᾽ ἀοικήτους καὶ καταβεβλημένας κατασχεῖν, ἀδικεῖν αὐτοὺς 
τὰ ἔσχατα διετείνετο ὃ βασιλεὺς καὶ μηδὲν εἶναι τὴν σκῆ- 
Vi» πρὸς τὸν τοῦ δικαίου λόγον. διενηνοχέναε γὰρ οὐδὲν, εἶ 

20 διὰ τῶν πυλῶν εἰσήει, ἢ ἀλλοϑὲν node» ἀλλὰ τοῦτο χρὴ. 
σκοπεῖν, εἰ δικαίως ἐν σπονδαῖς κατασχόντες ἔχουσι, τοιαῦτα 
βασιλέως πρὸς τοὺς βαρβάρους διαπρεσβευομένου, Σουλιμὰν 
μὲν εἴχετο τῶν πόλεων καϑάπαξ καὶ οὐδ᾽ ἄχρις ἀκοῆς ὑπέ- 
μενεν ἀπολιπεῖν: Ὀρχάνης δὲ ὃ πατὴρ ξαυτῷ τὸ συνειδὼς α 


liopoli plurimum laboravit. Nam et muros de integro construxit 
et meliores ac validiores, quam tum erant, effecit, suorumque mul- 
tos nobiles in illam com«igrare coégit, nec contemnendum ei prae- 
sidium addidit. Idem Moesis intolerabilis erat, dum numerosa manu 
impressionem faciens, captivos ex urbibus abducerbt totamque re- 
gionem devastaret. Imperator hac calamitate tristissimus, cum ad 
coercendas iniurias sátis virium non baberet, frequetdti legatione 
Orchanem generum appellat, petens, uti Sulimanus raptas urbes re- 
stituat. Inconvenientissumum nainque esse, uno castello non cessisse, 
nisi certam prius pecuniam pacl essent: nunc praeterquam quod 
Tzympen secundum conventa non reddant, etiam tot urbes in foe- 
dere ac prima pace sibi vindicare. Sulimano contra aífirmante, non 
armis coégísse, sed desolatas ac prostratas occupasse, imperator eos 
iniustissimos pronuntiare, et quod praetexerent, ad defensionem ni- 
bil illis prodesse: nihil enim referre, per portaene, an aliunde in- 
gressi foerint, sed hoc videndum, an iure et secundum foedus cas 
obtineant. Imperatore sic cum barbaris per legatos agente, Suli- 
manus oppida pertinaciter retinens , de iis deserendis mec verbum 
audire poterat. Orchanes vero pater, iniuriae violatique foederis 
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A. C. 1354 ἀδικοῦντε xai παρασπογδοῦντι, καὶ ποιούμονος περὲ πλείστου 
τὸ βασιλέα ϑεραπεύειν, συνετίθετο μὲν αὐτίκα. τὰς πόλεις 
ἀποδιδόναι βασιλεῖ. Σουλιμὰν δὲ τοῦ υἱοῦ δυσαπαλλάχτως 
ἔχοντος, ἐδεῖτο βασιλέως ὑπερϑέσϑαι τὴν ἀπόληψιν, ὡς πεί- 
σοντος αὐτοῦ τὸν υἱὸν μετὰ μικρὸν éxoyri τὰς πόλεις dno-5 
δοῦναι" ὃ καὶ ἔπραττεν ὀλίγῳ ὕστερον. πολλὰ γὰρ πολλάχις 

* παραινέσας, ὡς χρὴ βασιλέα μὴ λυπεῖν, οὐ μόνον βεβαίως 
ἐμμένοντα ταῖς πρὸς αὐτοὺς σπονδαῖς καὶ μηδὲν ἠδικηκότα, 
ἀλλὰ’ καὶ τῆς συγγενείας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτοὺς, ὄπειτα xai 

D χρήματα ἐπαγγειλάμενος παρέξειν, ἔπεισε τὰς πόλεις GUO- τὸ 
δοῦναι. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς τῶν πόλεων ἐκείνων ἕνεχα 
ΣΣουλιμὰν ἐπηγγείλατο παρέξειν μυριάδας χρυσέου τέέταρας. 
δείσας δὲ Ὀρχάνης, μὴ ψευσάμενος ὃ παῖς οὐκ ἀποδῷ τὰς 
πόλεις βασιλεῖ, ἐσκέψατο συνελθόντας ἐν ταὐτῷ βασιλέα καὶ 
αὐτὸν, οὕτω Σουλιμὰν ὑποσχέσϑαι ἐπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἀποδώσει τῇ 
πάντως y6 τὰς πόλεις, αὐτίκα τὸ ἐδήλου βασιλεῖ πρὸς τὸν 
"“στακηνὸν γενέσθαι κόλπον, ὡς ἐνταυϑοῖ τῆς συντυχέας ὅσο. 
μένης. δύξαν δὲ καὶ βασιλεῖ βελτίστην εἶναι τὴν βουλὴν, ἐχέ- 
Aeve τριήρεις ἐφοπλέίζεσϑαι. ὑπὸ τοιούτων μὲν αἰτέων Βῖατ- 
ϑαῖον τὸν υἱὸν ἀποδεικνύειν βασιλέα ὥσπερ συνηλάϑη Kar-20 

Ῥ, 863 τακουζηνὸς ὃ βασιλεύς. γνώμην δὲ εἶχε, καὶ μετὰ τὴν τοῦ 
υἱοῦ ἀνάῤῥησιν μέρος μὲν τῆς Ῥωμαίων ἀποτεμὼν ἤγεμο- 
ψίας, ἐκείνῳ παρασχεῖν, ὥστ᾽ ἐκείνου μόνου βασιλεύειν δεὰ 
βίου" διάδοχον δὲ μὴ ἐξεῖναι καταλείπειν τελευτῶντα τῆς 
ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὸν ὄντα βασιλέα Ῥωμαίων αὖϑις ἀναστρέ- 45 
sibi conscius et. vehementer imperatori gratificari cupiens, mox ur- 
bes redditum iri respondit. Cum Sulimanus degerrime, quod tene- 
bat, ex unguibus dimitteret , Orchanes dilationem aliquantam ab 
imperatore petivit; se filium adducturum, ut paulo post libens oppida 
restituat; quod et fccit. Nam saepe illum ac multum hortatus, nc 
imperatori moerorem afferret, non solum constanter in foedere ma- 
nenti, quod cum ipsis percussisset, nihilque iniuriarum inferenti, 
sed et affinitatis ergo, qua cum ipso deviucti essent; deinde et pe- 
cuniam ei pollicitus, eum tandem ad urbium restitutionem permo- 
vit. Quin et imperator earum causa quadraginta aureorum millia 
ei se daturum proinisit. Metuens porro Orchanes, ne filius fidem 
falleret, faciundum cogitavit, ut, imperatore et se in eundem locum 
convenientibus, in praesentia amborum Sulimanus omnino urbes se 
redditurum promitteret; illicoque imperatorem ad sinum Astacenum, 
ut ibi congrederentur, invitavit. Qui, probato consilio, triremes in- 
3»trui praecepit, Ob hasce causas Glantacuzenus filium Matthaeum 


imperatorem renuntiare quodammodo coactus est. Decreverat vero, 
eo renuntiato, partem a Romano imperio demptam illi, quoad vive- 
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gu», ἄντε Ἰωάννης βασιλεὺς ὃ γαμβρὸς περιῇ, ἄντε zdp- A.C. 1354 
δρόνεκος ὃ υἱὸς αὐτῷ" βασιλέα δὲ τὸν γαμβρὸν ἀνακαλεῖ- 
σϑαιε αὖϑις, τὸν πρὸς ἐκεῖνον καταλύσας πόλεμον καὶ τῆς 
Ῥαωραΐων ἀρχῆς ἁπάσης αὐτῷ παραχωρεῖν, τῶν πραγμάτων 
δἀποστὰς αὐτὸς, καὶ πειρᾶσθαι διὰ τῆς κατὰ τὸν βίον φιλο- 
σοφίας ἵλεων αὐτῷ ποιεῖν τὸ ϑεῖον. ταῦτα μὲν οὖν ἐν ὕστέ- 
Qo πράττειν ἐβουλεύετο' τότε δὲ ἐπεὶ ἦσαν ὥπλισμέναι ai 
τριήρεις, ἂν Νικομηδείᾳ τε ἐγένετο καὶ πρέσβεις ἔπεμπε πρὸς B 
Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν, ὡς ἀφιξόμενον καὶ αὐτὸν ἐκεῖ τῶν 
Ιοπροχειμένων ἕνεκα. ὃ δ᾽ ἔφασχεο νοσεῖν καὶ ἀδυνάτως ἔχειν “ 
τὸ νῦν εἶναι ἀπανίστασϑαι τῆς κλίνης. ἀχϑομένου δὲ βασι- 
λέως καὶ σκῆψιν οἰομένου τὴν νόσον εἶναι, καὶ xaravayxá- 
ζογτος ἐλϑεῖν εἰς τὴν Νικομήδους, ὥσπερ ἐπηγγείλατο, ὅρκοις V. 688 
ἰσχυρίζετο νοσεῖν ὡς ἀληϑῶς καὶ μηδεμίαν σκῆψιν εἶναι, 
15und* ὑπόχρισιν περὲ τὸ πρᾶγμα" ἐδεῖτό τε συγγνώμην πα- 
ρασχέσϑαι, καὶ ἐπηγγείλατο αὖϑις, ὡς ἐν ῥηταῖς ἡμέραις 
(along ἐκτελέσει τὰ ὑπεσχημένα. ἐκεῖϑεν μὲν οὖν ὃ βασι- 
λεὺς ἄπραχτος αὖϑις εἰς Βυζάντιον ἐπανῆλϑε. 
λϑ. Φιλόϑεος δὲ ὃ πατριάρχης εἰδὼς, οἵαν γνώμην ἔχει C 
λοπερὲ βασιλέων, τοῦ t5 γαμβροῦ καὶ τοῦ υἱοῦ, εἰς Τένεδον 
αὐτοῦ ἐδεῖτο πρεσβευτὴς πρὸς βασιλέα τὸν νέον ἀφικέσϑαι, Ὁ 
ὥστε τὸν πρὸς ἀλλήλους διαλῦσαι πόλεμον, πείσας βασιλέα 
τὸν γέον ἐλέσϑαι, ἃ βουλεύοιτο βασιλεὺς ὃ κηδεστής. βασι- 


16. ἐπηγγέλλετο M. 23. λῦσαι M, mg. 


rel, subiicere, ita ut morienti nullum relinquere successorem lice- 
ret, sed tota ad imperatorem Romanorum, sive ad Ioannem gene- 
rum, sive, eo mortuo, ad Andronicum, eius filium, postliminio rediret, 
ipsum autem loannem, bello posito, revocare totoque Romano im- 
erio ei cedere seque ἃ negotiorum turbis removere, et divinis re- 
us vacando , studere coeleste numen sibi placatum et amicum ef- 
ficere. Haec igitur post filii creationem meditabatur, Tunc autem 
triremibus Nicomediam venit legatosque ad Orchanem generum, ut 
codem ex condicto ob causam iam recitatam venturum, misit. Qui 
morbum excusavit, nec posse in praesenti de lectulo surgere, Cum 
id graviter ferret imperator et. morbum hunc pro velamento obtendi 
putaret urgeretque, uti Nicomediam, quod promiserat, veniret, vere 
|n morbo se esse nihilque simulare, iuratus confirmavit, rogans 
veniam et iterum promittens, post dies certos, ubi convaluerit, pro- 
missa confecturum. Imperator frustratus Byzantium revertit. 

3o. Philotheus autem patriarcha sciens, quid de imperatoribus 
genero ac filio secum animo agitaret, orabat, uti se legati loco Te- 
nedum ad iuniorem imperatorem mitteret, pertracturum eum in sen- 
tentiam soceri et bellum compositurum. perator, paratis triremi- 
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À. C 1354 As£ δὲ ἐδόκει μᾶλλον, παρεσκευασμένων τῶν ᾽τρεηρέων καὶ da- 
πάνης οὐδεμιᾶς διὰ τοῦτο δεομένων, αὐτὸν ἀφικέσθαι πρὸς 
. τὴν νῆσον καὶ διαλύειν τὴν πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν δια- 
e x * , $£ »* , 4 
φορᾶν. «ero yag, δἰ μόνον πϑοίϑοιτο αὐτὸν γενόμενον ἐψχγὺς, 
αὐτίκα προσδραμεῖσϑαι καὶ συγγνώμην ἔφ’ οἷς προσκέζϑου- 5 
κεν αἰτήσειν' προπαρεσχευασμένον δὲ ὄντα καὶ αὐτὸν πρὺς 
τὴν διάλυσιν, ῥᾷστα πρὸς τὴν εἰρήνην αὖϑις τὰ Ῥωμαίων 
καταστήσειν πράγματα. τοιαύτῃ μὲν ἐξέπλευσε γνώμῃ Bv- 
ζαντίου, ἔχων καὶ ατϑαῖον βασιλέα τὸν υἱὸν ἐν ταῖς τοιή- 
P. 864 960:» ἅμα βασιλίδι τῇ συζύγῳ, ὡς ἄν ἐκεῖνοε μὲν ἐν «ἀἴνῳ το 
ἀποβαῖεν, ὡς ἐκεῖθεν εἰς Διδυμότειχον ἀφιξόμενοε καὶ τὴν 
᾿Αδριανοῦ, αὐτὸς dà ἐπὲ τὴν τοῦ γαμβροῦ τράποιτο διάλυσιν. 
οἷα δὲ οὐκ ἐπὶ μάχην καταπλέων, ἀλλ᾽ εἰρήνης μᾶλλον ἕνε- 
κα, οὐ προσέσχεν ἐπὶ Τένεδον αὐτίχα, ἀλλ᾽ ἐπί τε νησίδιον 
ἀοίκητον ἐγγὺς Τενέδου, αυρία προσαγορευόμενον, καὶ δεή- i5 
γαγὲν ἐκεῖ τὸ λεῖπον τῆς ἡμέρας καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα. 
εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἄρας ἐκεῖθεν, ἐφ᾽ ἕτερον Quero νη- 
σίδιον, ἅγιον ᾿ἀνδρέαν προσαγορευόμενον, ἐλπίζων, ἀφίξεσϑαι 
πρεσβείαν παρὼ βασιλέως τοῦ γαμβροῦ περὶ εἰρήνης. ὡς δὲ 
οὐδὲν ἀπήντα κατ᾽ ἐλπίδας, (τῶν γὰρ συνόντων αὐτῷ τινες λο 
Βγαυάρχων δύσνως ἔχοντες, πέμψαντες πρὸς βααιλόα τὸν νέον, 
παρῇνουν μὴ δέχεσϑαι τὴν εἰρήνην, ἀλλ᾽ αἱρεῖσθαι τὸν πό- 
λεμὸν μᾶλλον, ὡς αὐτῶν συγκατεργασομένων παάντὰ,) οὐδ᾽ 
οὕτω μὲν ἐπὲ τὴν πόλιν ἧκε τὴν κατὰ τὴν νῆσον, jj διέτρι- 
!. τῶν om, M. 5. διαλύσεεν P. τὴν ante εἰρήνην om. M. 
bus ac nullo sumptu nowo ob hoc egentibus, per se in insulam 
roficisci et cum genero resarcire concordiam malebat, Existima- 
at enim, simul ut audiret, ipsum appropinquare, statim occursurum 
veniamque pro commissis petiturum : cumque et ipse a pacificatione 
haud abhorreat, facillime rursus ad tranquillitatem rem publicam 
redacturum. Hoc consilio cum Matthaeo filio et uxore eius Byzau- 
tio solvit, ut illi quidem ad Aenum descenderent, inde Didymoti- 
chum et Adrianopolim abituri, ipse ad generum pacificandum porro 
navigaret, Perinde autem, atque sei non belli, sed pacis causa sus- 
ceptus esset bic cursus, mon statim ad Tenedum, sed ad parvam 
insulam desertam iuxta Tenedum, Mauriam appellatam , appulit ac 
reliquum diei et noctem insequentem ibi mansit. Postridie ad al- 
teram insulam, similiter parvam, sancti Andreae vocatam, delatus, a 
genero legatos de pace venturos exspectabat. Ubi nihil pro spe ac- 
cidit, (etenim ex navarchis maligni quidam ad Palaeologum mitten- 
tes eumque a pace deterrentes, ad bellum instigabant atque in id 


opem suam omnes spondebant,) ne sic quidem in insulae urbem, 
in qua imperator iunior morabatur, sed in partem alteram, Borium 
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ft» ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον μέρος πρὸς τὸν Βόριον ὦνο- A.C. 1364 
μασμένον ἐγχωρίως ποταμὸν, ος ὑδρευσομένων δῆϑεν τῶν 
τριηριτῶν ἐκεῖθεν. οὗ τῷ νέῳ δὲ βασιλεῖ συνόντες ὁπλῖται 
xai ἐππεῖς, τῶν τριηρέων καταγομένων, ἐλϑόντες ἐπὲ τὸν πο- 
δταμὸν ἔβαλον ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κωλύειν ἐπειρῶντο τὴν dnó- 
βασιν. οἵ δὲ βιασάμενοε ἀπέβησαν xai ὑδρεύσαντο éxsi9sy. 
ὁρῶν δὲ ὃ βασιλεὺς πρὸς οὐδὲν ὀνήσουσαν τὴν καρτερίαν, 
(οὔτε γὰρ πολεμεῖν ἡρεῖτο τῷ γαμβρῷ καὶ κακοῦν τὴν νῆσον, α 
οὔτε περὲ τῆς εἰρήνης οὐδεμία ἔτι ὑπελείπετο ἐλπὶς, βασι-, 689 
Ἰολέως τοῦ νέου οὐ μόνον οὐ πρεσβευσαμένου, ὥσπερ ἤλπιζεν, 
ἀλλὰ καὶ φανερῶς ἐξαγομένου πρὸς τὸ πολεμεῖν .) τάχιστα 
ἐχεῖϑεν ἀπεχώρει εἰς τὴν «Αἶνον. ἔνϑα Ιἴατϑαῖος ἐπέβαινεν 
ὃ νέος βασιλεὺς μετὰ τῆς γυναικὸς, κἀκεῖθεν ἀπεχώρει ἐπὲ 
Διδυμότειχον καὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ" Καγντακουζηνὸς δὲ ὃ βα-. 
Ἰϑσιλεὺς τέτταρας ἡμέρας πρὸς τῇ «ἴνῳ διατρίψας, εἰς Βυ- 
ζάντιον ἀνέστρεφε. Παλαιολόγος δὲ ὃ βασιλεὺς αὖϑις ὕπε- 
λείπετο ἐν τῇ Τενέδῳ, καὶ ὅσα πράττειν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς : 
ἐξῆν, ἠμέλει οὐδενός" ἔφασκε dà ὕστερον ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς 
καιροῖς, cc, ἐπιπλέοντος αὐτῷ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ, δια- Ὁ 
δολεχϑεῖεν μὲν κρύφα καὶ οἱ ναύαρχοι, μὴ δέχεσθαι τὴν εἰρή- 
vp, μηδὲ πρϑοβείαν τινὰ ποιεῖσϑαι πρὸς αὐτόν. ἐκεῖνον μέν-- 
τοι μὴ τούτου ἕνεκα ἀποσχέσϑαι τῆς εἰρήνης, (εἰδέναε γὰρ 
ἐχείνους οὐ τὰ βελτίω xai κοινῇ λυσιτελοῦντα συμβουλεδύον- 
τας.) ἀλλ᾽ ὅτε ἤατϑαῖος ὃ υἱὸς συνῆν, σφόδρα ἄχϑεσϑαι xat 
ϑ δυσαγασχετεῖν, εἰ δόξειον αὐτὸς ὀκείνου δεῖσϑαν καὶ avro- 
nominatam, ad aquationem illic e flumine faciendam perrexit. 'l'ri- 
remibus eo provectis, pedites et equites Palaeologi ad flumen pro- 
cedentes et e terra iaculantes, descensu advenas prohibere cona- 
bantur. Illi vi contra nitentes descendunt et aquantur. Videns 
perro Cantacuzenus, inutilem fore patientiam, (neque enim pugnare 
iu generum et insulam deprsedari volebat, neque pacis ulla spes 
dabatar, Palaeologo non modo legatum nullum mittente, contra 
quam sperabatur, sed apertum etíam bellum parturiente,) quam prí- 
mum inde Áenum recessit, ubi Matthaeus novus imperator et uxor 
descendentes, inde Didymotichum et Adrianopolim abiérant. Canta- 
emzenus quatriduum Aeni subsistens Byzantium rediit, Palaeologo 
iu insula '"l'enedo manente, et quae pro imperio asserendo poterat, 
eorum nihil omittente. Confessus est postea, pace facta, ad se na- 
Yigante socero, secum clam egisse navarchos eius, ne pacem faceret, 
Reve- quempiam legatum mitteret. Tamen non se idcirco pacem no- 
luisse: vidisse enim illos non meliora et 'in commune utilia suade- 
1e: sed quia simul advenisset Matthaeus filius, id vehementer suc- 
censuisse aegreque tulisse, quod ipse eius indigere ac, velut bello 
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A. C. 1354 μολεῖν ἐπὲὶ τῷ δέχεσθαι τῆς βασιλείας κοινωνον, ὥσπερ dxa- 
γορεύσαντα πρὸς τὸν πύλεμον καὶ τὴν γνώμην ἡττημένον. ὑπὸ 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόγον καὶ Σουλιμὰν ὃ τοῦ ᾿᾽Ορχάνη ἐπεστράτευσε 
Γαλάταις μεγάλῳ στρατοπόδῳ ὑπὸ τῶν ξῴων Σκχυϑῶν καταχο- 
μένοις, xad ἐξεπολιόρκησε κατὰ τὸ ϑέρος ἐκεῖνο δύο πόλεις 5 
τὰς ὀπιφανεστέρας παρ᾽ αὐτοῖς, “ἄγκυραν καὶ Κράτειαν. 

Ρ. 866 ὀχεῖϑεν δὲ ὑποστρέψας νιχητὴς φϑινοπώρου ἀρχομένου, πρε- 
σβείαν ἔπεμψεν αὐτός τε καὶ ὃ πατὴρ πρὸς Κανταχουζηνὸν 
τὸν βασιλέα, φάσχοντες ὀϑέλειν αὐτῷ παραδιδόναε τὰς κατὰ 
τὴν Θράκην πόλεις, ὥσπερ ἐπηγγείλαντο" ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ si-10 
γαι παραλαμβάνειν, ἡνίκα ἂν ἐϑέλοι. πολλὰς δὲ αὐτοῖς ὃ- 
μολογήσας χάριτας ὃ βασιλεὺς τῆς εἰς αὐτὸν "εὐνοίας xai 
τοὺς πρέσβεις δώροις φιλοτίμως ἀμειψάμενος ἀπέπεμψε, 
προθεσμίαν ϑέμενός τινα, ἐν fj αὐτόν τὸ ἔδει καὶ τοὺς πα- 
ραδώσοντας τὰς πόλεις εἶναι πρὸς τὴν Θράκην, ὥστε, τῶν κι5 
βαρβάρων ἐξελαυνομένων, ἐντεισάγειν αὐτὸν φρουροὺς καὶ 
προνοεῖσϑαι τῶν πόλεων, ὡς ἂν μάλιστα αὐτῷ δοκῇ. καὶ πα- 

Βρεσκευάζετο πρὸς τοῦτο. ἂν τούτῳ δὲ Παλαιολόγος ὃ βασι- 
λεὺς τριήρη μίαν, ἥνπερ εἶχεν, ἔἐφοπλίσας καὶ μονήρεις 
τινὰς συμπορισάμενος ἐκ Τενέδου ἀϑρόον, μηδενὸς εἰδότος, ao 
ἐπέπλευσε Βυζαντίῳ καὶ ἐγένετο νυχτὸς ἔνδον τοῦ &v "Enra- 
σχάλῳ νεωρίου. τῆς φήμης δὲ διαδοθείσης πρὸς τὴν πόλιν, 
σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀταξία τὸ πῶν κατεῖχε, καὶ ὃ δῆμος ὧρ- 
μητὸ μὲν βασιλεῖ τῷ νέῳ συμμαχεῖν, τὴν δὲ Ζίανταχουζη- 

1t ἐθέλει P. 


desperato, et sententia victus ad suscipiendum imperii collegam 
perfugere videretur. Sub idem tempus Sulimanus, Orchanis filius, in 
Galataeos in Scythia orientali magnas copias agens, per aestatem il- 
lam duas eorum urbes insigniores, Ancyram et Crateam, expugnavit. 
Inde victor ineunte autumno reversus, ipse et pater oratores 
Cantacuzenum mittunt,. Thraciae urbes, sicut essent polliciti, velle 
restituere: eius arbitrii esse, quando libuerit, cas accipere, Impe- 
rator humanitatem istam liberali gratiarum actione et legatos donis 
magnificis prosecutus, diem praefinivit, quo ipse et qui eorum no- 
mine urbes tradituri essent, in Thracia comparerent, ut, barbaris 
exactis, ipse praesidia sua induceret et quam optime liceret, illis 
prospiceret: iamque ad hoc se accingebat Interea Palaeologus, una, 
quam habebat, triremi instructa et aliquot conquisitis, Tenedo dere- 
ente, ignaris omnibus, Byzantium versus cursum instiluit et noctu 
in navale Heptascali pervenit, Fama autem per urbem didita, omnia 
piena turbarum et magnae confusionis exstiterunt, populusque pro 
alaeologo decertare gestiebat, sed Cantacuzeni potenliam reformi- 
dans, (putabat enim statim arma expediturum,) 46 cohibuit sensim- 
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yov τοῦ βασιλέως δεδοικότες δύναμιν, (ἤλπιζον γὰρ αὐτὸν A.C. 1354 
αὐτίκα χωρήσειν ἐπὲ μάχην,) συνεστέλλοντο καὶ ὑπεχώρουν. 
βασιλεὺς δὲ ὃ Καντακχουζηνὸς ἐπεὶ πύϑοιτο ἔνδον Βυζαντίου 
ὄντα βασιλέα τὸν γαμβρὸν, τὸ μὲν óni μάχας χωρεῖν xai C 
φόνους ἀπηγόρευξδ παντάπασι, παρόντος δὲ καὶ Κυϑδώνη, ὃς 
ἔνδον βασιλείων διέτριβεν ἀεὶ, οὐ μόνον δεὰ τὴν εὐμένειαν, 
ἣν πολλὴν παρὰ βασιλέως ἐκαρποῦτο, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ τοῖς 
πράγμασι μεσάζων ἀνάγκην εἶχεν asi συνεῖναε βασιλεῖ γύ- 
κτῶρ καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν, πρὸς Εἰρήνην βασιλίδα τὴν γυναῖκα 
10 εἶπεν. κεἰ μὲν μὴ πρότερον ἐδέδοκτο ἡμῖν τῶν πραγμάτων ἀνα- 
χωρεῖν xa£ τῶν ϑορύβων, καὶ μοναχῶν ἐνδύντας σχῆμα, 
πρὸς τὴν μέλλουσαν ἐκείνην εὔκλειαν ἐπείγεσϑαι καὶ εὐδο- 
ξίαν, οὐδὲν ἂν ἣν ἀναγκαιότερον, οὐδὲ μᾶλλον λυσιτελοῦν ' 
ἐν τῷ παρόντι ἢ τὴν στρατιὰν ἀναλαβόντα, χωρεῖν εὐϑὺ 
ἱδτῶν πολεμίων, καὶ φείδεσθαι μηδενὸς, ἀλλὰ διὰ πάντων Ὁ 
ἰέναι, ἄχρις ἂν ἐξελάσαιμεν τῆς πόλεως" ὃ μάλιστα ῥᾷστα 
&» κατειργασάμεϑα, ὅσον ἀπό T6 τῆς ἐκείνων ἀδυναμίας xat 
τῆς ἡμετέρας δυνάμεως ἔστε στοχάζεσθαι. εἰ δὲ νικῶσέ τὰ 
ὁμοίως καὶ ἡττωμένοις τὸ τῶν πραγμάτων ὠναγκαίως πρόκει- 
2010. ἀποχωρεῖν, τί δεῖ φόνων καὶ πολέμων ἡμῖν, οὐδὲν πλέον 
ἕξουσιν ἐκ τούτων, ἢ τὰς ἐκ τῶν φόγων κηλῖδας xai τοὺς V. 6go 
διὰ βίου τοῦ συνειδότος δεινοὺς ἐλέγχους, (ἐῶ γὰρ τὰς ἐν᾿ 
τῷ μέλλοντι βίῳ τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν ἀποκειμένας τιμω- 
ρίας,) ἀλλὰ μὴ πρόφασιν τὴν βασιλέως ϑεμένους ἐπιδημίαν, 


que subdaxit, Cantacuzenus ubi generum Byzantii esse audivit, ad 
conflictum  caedesque procedere prorsus noluit.  Praesente autem 
Cydone, qui in regia erat assiduus, non solum quia imperatori ca- 
rissimus, sed quia etiam privatarum rerum comes necesse habebat 
ab eo nec noctu, nec interdiu discedere, lrenen imperatricem his 
vocibus compellavit: ,' Siquidem antehac nobis non stetisset a nego- 
tiis ac tumultibus recedere et, monastica veste indutos, ad futuram 
illam gloriam claritatemque festinare, nibil erat in praesens tam 
necessarium tamque frugiferum, quam, coacto milite, protinus obvi- 
am ire hostibus ac parcere prorsus nemini, donec omnes urbe ex- 
pulissemus : quod factu facillimum fuisset , quantum ex illorum in- 
firmitate et nostri« viribus coniectare licet, Verumtamen si nobis, 
seu vincamus, seu vincamur, his rebus valedicere necesse est, quid 
pugna ac caedibus opus? Et cum nihil inde emolumenti ad nos 
redeat, nisi labes animi ob effusum sanguinem et in omni vita 
acres eonscientiarum stimuli, (ut taceam de suppliciis huiuscemodi 
patrantibus in futurum repositis,) cur non potius imperatoris ad- 
ventum occasionem omnia deserendi facimus et saluti nostrae soli 
inservimus ? Quodsi inter filium et generum restinguere bellum 
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A. C. 1354 πάντα xaraAc(netysxal μόνου γίγνεσθαι τοῦ σώζεσϑαι; εἰ dà 


μὴ διαλελυκέναι τὸν πόλεμον ἠδυγήϑημεν τῷ τὸ υἱῷ xai τῷ 
P.866 γαμβρῷ, ἀλλ᾽ ὑπολέλειπται αὐτοῖς ἡ ἔρις περὲ τῆς ἀρχῆς, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο χρὴ σκοπεῖν, cóc, εἰ μὲν αἱμάτων χωρὲς καὶ φό- 
voy πράττειν τοῦτ᾽ ἐξῆν, ὥσπερ ἐβουλύμεϑα, ἦν ἂν ἔργον ὅ 
ἄξιον εὐχῆς. νυνὲ δὲ εἰς τοιαύτην ἀνάγχην περιέστηκεν ἡμῖν 
τὰ πράγματα, ὥστ᾽ ἢ éxóyraQ ὑποχωρεῖν, ἢ μαχομένους 
κτείνειν τοὺς πολεμίους, ἢ αὐτοὺς ἀποθνήσκειν, ἄν συμβαίης 
ὅτε τοίνυν τό,γτο ἡττᾶσϑαν τῶν αἰσχίστων χαὶ δεινὸν, καὶ 
τὸ νικᾷν ὁμοίως οὐδεμιᾶς ἀπολείπεταε κακοπραγίας, ὅτου το 
ἕνεκα μὴ τὸ κοινῇ τε ὁμοίως καὶ ἡμῖν αἱρησόμεϑα λυσιτε- 
λοῦν; πρὸς ταῦτα οὐδ᾽ 2 βασιλὲς ἀνένευεν, ἀλλὰ ἐπείθετο 
τῷ βαριλεῖ βουλευομένῳ τὰ" βελτίω. ἐν βασιλείοις δὲ τῶν 
Β μάλιστα &v»oy βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ συνηϑροισμένων, 
οὐ τῶν στρατιωτῶν μόνων, ἀλλὰ καὶ τῶν εὐγενεστέρων οὐκ ιῦ 
ὀλίγων, ϑόρυβος ἦν καὶ ταραχὴ, καὶ πάντες ἐπιένας δεῖν 
τοῖς , πολεμίοις συνεβούλευον. μάλιστα δὲ ἐϑορύβουν τὸ dx 
Κατελάνων μισϑοφορικὸν καὶ ἠξίουν βασιλέα τοῖς πολεμί- 
ew; ἐπάγειν σφᾶς, ὡς ῥᾳδίως ἐξελάσοντας τῆς πόλεως, ὃ δὲ 
τό,τε μάχεσϑαι παντάπασιν ὡς ἀλυσιτελὲς ἀπειρηκὼς, τῇ λο 
τὸ στρατιᾷ τὴν γνώμην, ἥνπερ ἔχει περὲ τῶν πραγμάτων, φα- 
γερὰν ποιεῖν μὴ προσήκειν οἰηϑεὶς, (ὑφαιρήσειν γὰρ ἂν αὐ- 
τῶν οὐκ ὀλίγον τῆς τόλριης καὶ τῆς περὲ αὐτὸν σπουδῆς xol 
σπροϑυμίας, ὥσπερ ἣν εἰχὸς, λογισαμένους, ὡς οὐδεὶς ἀμεί- 
I. καταλιπεῖν M. 8. συμβαίνῃ M. 9. δείνων M. 23, αὐτοὺς 
fortasse. — 23. δλίγων P. — 24. ἦν om. P. λογισαμένγης P. 


nequivimus , sed adhuc super imperio contendunt, at certe illud vi- 
dendum, si citra sanguinem ac caedem facere illud liceret, ut vole- 
bamus, quam esset opus egregium. Nunc in eam necessitatem de- 
lapsi sumus, ut aut sponte recedendum ab his rebus, aut pugna oc- 
cidendi hostes , aut nobis ipsis fortasse moriendum ait. Quoniam 
igitur et vinci turpissimum atque calamitosissimum , et vincere si- 
militer infelicissimum est, cur et communi et nobis ipsis nolimus 
consulere ?" :Huic imperatoris consilio tamquam salutari, haud re- 
pugnavit imperatrix, Congregatis porro in palatio, qui Cantacuzeno 
favebant impensissime, non militibus modo, sed et nobilioribus non. 
paucis, turbatum est non mediocriter, cum omnes in hostes inva- 
dendum suaderent. Praecipue tamen Catalani mercenarii fremebant 
et se in hostes immitti flagitabant: nullo quippe.negotio illos urbe 
depulsuros. At imperator cum pugnae copiam prorsus ut inutilem 
negaret consiliumque suum militibus minime manifestandum arbi- 
traretur, (ne audaciam eorum et studium alacritatemque erga se non 
parum imminueret, ratiocinantium, ut esset verisimile, neminem co- 
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ψεται αὐτοὺς τῆς ἀνδραγαθίας χάριν, à» βασιλεὺς τοῦ ag-A.C. 1354 
χειν ἀἐποστῇ,) λόγοις παράγειν ἐπειρᾶτο καὶ ἀμβλύγειν τὴν 
ὁρμήν. ,,Β2Δὲ μὲν γὰρ πρὸς ἀλλοφύλους᾽ ἔφασκεν ,,2v ὃ πόλε- 
uoc ἡμῖν, oUg ἂν τις ἀποκτείνας καϑαρὰν σχοίη καὶ λύπης 
δἀμέτοχον τὴν ἐκ τῆς νίκης ἡδονὴν, οὐκ à» οὐδ᾽ αὐτὸς μέλ- 
λειν ὑμῖν, οὐδ' ἀναδύεσθαι τὴν μάχην συνεβούλευσα, ἀλλ’ 
αὐτίκα ἐπιέναι. γνικῶντές τὸ γὰρ ἄν ἀνδρίας καὶ τόλμης εὖ- 
τλειαν ἠράμεϑα, καὶ ἀποῚθνήσχουσι πάσης εὐδοξίας κατελεί- 
πεῖ μνημεῖον, ὥσπερ ἦν προσῆκον ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς xym 
γονγισμέγοις. vvv? δὲ τὸ συγγεγεῖς τὸ μάλιστα καὶ ὁμοφύλους 
εἶναι τοὺς ἀντικαϑισταμένους, πᾶσαν περεήρηκεν ἡμῶν φι- 
λοτιμίαν. ὁμοίως γὰρ καὶ ἡττώμενον καὶ νικῶντες πολλὴν Ὁ 
ἐν τοῖς εἰσέπειτα προστριψύμεϑα.. τὴν ἀδοξίαν ξαυτοῖς. ἀλλ’ 
εἴ t πειϑεσθαί μοι δεῖ, πολλῶν πολέμων ἐμπείρῳ καὶ πρα- 
ιὄγμώτων διὰ βίου παντὸς γεγενημένῳ καὶ καλῶς εἰδότε πρα- 
γμάτων χρῆσϑαι μεταβολαῖς καὶ δυσχερείαις, τούτους μὲν ἐᾷν 
προσῆχον εἰκῆ καὶ μάτην χοπτομένους xaé αἀνήνυτα πονοῦν»- 
τας, σαφῶς εἰδότας, ὡς οὐδὲν δυνήσονται πλέον ἀπώνασϑαε 
τῆς μοχϑηοίας" αὐτοὺς δὲ σωφρόνων ἐχομένους λογισμῶν 
λοχαὶ προσηχόγτων ἀγδοάσε ἀγαϑοῖς , τὴν ἐκ τῶν ἄλλων πό- 
leo» περιμένδεν στρατιάν. ὅ,τὸ γὰρ υἱὸς ἀφίξεται τάχιστα 
μετὰ τῆς στρατιᾶς πεπυσμένος τὸ συμβάν, καὶ Νικηφόρος 
δεσπότης ὃ γαμβρὺς, ᾿σάνης τε. ὃ σεβαστοχράτωρ καὶ οἱ ἀλ- 
λοι ἡγεμόνες, ovg αὐτὸς διὰ γραμμάτων μεταπέμψομαε, ἐκεί-.86). 
8. ἐπελίπετο Μ. 


rum strenuitatem remuneraturum, δὶ imperator imperio se abdicans, 
Yerba eis dare et eorum impetum retardare conetur,) ,,Si contra ex- 
teros," inquiebat, ,,nobis bellum esset, quibus quis interemptis pura 
frueretur δὲ vacua omni moerore laetitia, mec ego quidem vobis 
muasissem differre pugnam, aut respuere, sed hostem potius statim 
aggredi: sí enim vicissernus, fortitudinis et audentis animi gloriam 
retulissemus, occumbentium autem, tamquam virorum fortium, fuis- 
iet apud postetos inclyta memoría, am quia potissimum cognati 
et cives sunt adversarii , hoc ipsum laudi nostrae obstat maxime: 
aeque enim victi victoresque famam nostram ad posteritatem com- 
maculabimus. Sed, si qua mihi, multa qua toga, qua militia, tot 
annis experto, rerumque vicissitadines et difficultates probe callenti, 
fides habenda est, hos quidem inaniter ac frustra fatigari nullo- 
que effectu laborare sinamus ; sane et certo sciant, nihil ex impro- 
bitate sua lucri facturos, Nos vero quae viros prudentes ac fortes 
decent, cogitantes, ex aliis urbibus milites exspectemus. Nam ct fi- 
1, ubi, quod evcnit, intelliget, celerrime cum agmine aderit, 
'tt Nicephorus despota gener et Ásanes sebastocrator et alii duces, 
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A,C.1354 »o» δὲ ἁπάντων γενομένων ἔνταυϑοῖ, οὐδὲ εἷς χεῖρας τολ- 
μήσουσιν ἰέναε οἱ πολέμιοι, ἀλλ᾽ οἰχήσονται, τῇ ὄψει μόνῃ 
καταπλαγέντες, καὶ ἀναιμωτὲ τὴν νίχην παραδώσουσιν ἡμῖν." 
ταῦτα εἶπε, καὶ αὐτόκα πρός τε τὸν υἱὸν καὶ τοὺς ἄλλους 
εἰς Βυζάντιον ἴέναι τὴν ταχίστην γράμματα ἔπεμπεν ὑπὸ 
ταῖς ὕψεσιν ἁπάντων. ὄγραφε δὲ xai τοῖς κατὰ τὴν Θρᾷκην 
ἡγεμόσι τῶν βαρβάρων, κατὰ τάχος καὶ αὐτοὺς ἥκειν συμ- 

V. 69i μαχήσοντας. πάντα δὲ ταῦτα τῶν συνύντων ἕνεκα ἐπλάττετο. 
«αὐτὸς γὰρ ἤδη παρεσκεύαστο τῶν πραγμάτων ἀποχωρεῖν καὶ 
καταλείπειν τὴν ἀρχήν. καίτοι ys ei xaé τὰ μάλιστα ὥρμητο τὸ 

Β ἀντιποιεῖσϑαι τῆς ἀρχῆς καὶ τοῖς ἐπιοῦσιν αἀντικαϑίστασϑαι 
πρὸς μάχην, οὐδ᾽ οὕτως ἂν ἐχρήσατο τῇ δυνάμει τῶν βαρ- 
βάρων. Φιλόϑεος γὰρ ὃ πατριάρχης μετὰ τὸ τῶν ἱερῶν ἐπι- 
βῆναι ϑρύόνων προσελθὼν καὶ διαλεχϑεὶς περὲ τοῦ πράγμα- 
τος, ὡς οὐκ ἂν ἀρέσκοι ϑεῷ τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ καλουμένοις ,5 
τὴν βαρβαρικὴν ἐπάγειν δύναμιν καὶ διαφϑείρειν τοὺς οὐ- 
δὲν ἠδικηκότας γεωργούς τινας ἢ καὲ στρατιώτας ἀγομένους 
ὑπὸ τῷ σφῶν δεσπότῃ καὶ πᾶσαν ἀνάγκην ἔχοντας τὰ κε- 
λευόμενα ποιεῖν, τῶν ἀδικούντων μάλιστα ἐν ἀσφαλείᾳ ὃν- 
τῶν. καὶ γὰρ καὶ κατὰ τὸν τοῦ ἐμφυλίου πολέμου χρόγον 40 
τῶν ἐλαυνόντων χαὲ συκοφαντούντων οὐδενὸς 7 ὀλίγων τῆς 
ομοχϑηρίας δίκας δόντων, τὰ μυρία πληήϑη τῶν οὐδὲν εἶσε--: 
ψηγνεγμένων εἰς τὸν πόλεμον ἀπώλετο" καὶ ὕστερον Κραλὴη 
ἀδικοῦντος καὶ ἐπιορχοῦντος καὶ τῆς ἀοχῆς οὐκ ὀλίγον μέ- 
20. xal ante χατὰ om. P. 
quos per litteras accersam. Qui ubi omnes affuerint, nec ad manus 
idem venire audentes, sed attoniti, incruentam nobis victoriam 
abunt" His dictis, litteras actutum ad filium et alios in conspecta 
omnium dat, quibus Byzantium evocantur. Scribit item ducibus 
barbarorum per Thraciam, ut et ipsi sine mora auxilio veniant. QCe- 
terum haec omnia propter domesticos fingebantur: iam enim para- 
tus erat, se imperio abdicare et nuntium caducis mittere. Quam- 
quam 3i maxime id sibi voluisset asserere et vi hostem repellere, 
ne sic quidem usus esset barbarorum subsidiis, Philotheus enim pa- 
triarcha, ubi sedem sacram conscendit, cum; eo super hoc negotio 
disserens affirmavit, non! placere Deo, barbaros contra Christianos 
induci et agricolas quosdam, aut etiam milites innocentes interfici, 
uippe a domino suo adactos et penitus necesse habentes iussa 
ficemere, cum qui laeserint, securissime vivant. Etenim ,et civilis 
belli tempore impellentium εἰ calumniantium nullo aut paucis 
sui sceleris poenas persolventibus, innumerabilis eorum multitudo, 


ui ad bellum conflandum nihil contulerant, periit; et postea cum 
rales iniurias daret ac peieraret et dc imperio non parvam partem 
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goz παραιρουμένου, στρατιὰν βαρβαρικὴν ἐπαγαγὼν, τὸν A. C. 1354 
μὲν ἀδικοῦντα ἐλύπησεν ὀλίγα ἢ οὐδὲν, μυρίοις δὲ ἄλλοις 
αἴτιος ἐγένετο μεγάλων συμφορῶν ἐξανδραποδισϑεῖσι καὶ á- 
πολομένοις ὑπὸ τῶν βαρβάρων. ἐφ᾽ οἷς καὶ αὐτὸν καταψη- 
δφιζόμενον εἰδέναι ξαυτοῦ, ὡς τῶν μὲν ἀδικούντων ἕνεκα καὶ 
σφύδρα οἴεσϑαι δίκαια ποιεῖν τοῖς τὸ ἀλλοφύλοις ἀμυνόμε- 
γον ἀδιχοῦσι διὰ τῆς βαρβαρικῆς δυνάμεως, τῆς Ῥωμαίων 
πρὸς ἄμυναν οὐκ ἐξαρκούσης διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πο- 
λέμων διεφϑάρϑαι, καὶ τοῖς ὁμοφύλοις àndyoyta , ὅτε ἐπο- Ὁ 
Ἰολέμουν, ἕνα μὴ αὐτοὶ χρησάμενοι αὐτόν τε καὶ τοὺς συνόγ-- 
τας διαφϑείρωσι, πρὸς δὲ τοὺς ἀπολλυμένους οὐδεμέαν ἔχειν 
εὔλογον ἀπολογίαν, εἰ τῆς ἑτέρων ἕνεκα ἀγνωμοσύνης δίκας 
ἔδοσαν αὐτοί, καὶ δεηϑεὶς, μηκέτι χρήσασϑαι βαρβάροις κατὰ 
τῶν ἀπὸ Χριστοῦ καλουμένων, xà» ἀλλόφυλοι ὦσι καὶ τὰ 
ιἰὄμέγιστα ἠδικηκότες, ἀλλ᾽’ ἐπιτρέπειν ϑεῷ τὴν κατ᾽ ἐκείνων 
δίκην, ᾧ ὅάδιον τοὺς ἀδικοῦντας καταστέλλειν, κἂν τὰ μέ- 
γιστα φυσῶσι, καὶ ταύτην τὴν χάριν ϑεῷ; καταϑεῖναν πρῶ- 
τὸν καὶ αὐτῷ τὸ μὴ τοιαύταις κηλῖσε καταχραίνειν τὴν ψυ- 
χὴν, ἐπείϑετό τε ὃ βασιλεὺς καὶ ὑπέσχετο μηκέτι κατὰ μη- 
λο δενὸς χρήσεσθαι βαρβάροις, φάμενος οὐδὲν ἔχειν πρὸς οὗ- 
τῶς ἀληϑὴ καὶ δικαίαν ἀντειπεῖν παραίνεσιν, ἀλλὰ καὶ noÀ-P. 868- 
λήν αὐτῷ εἰδέναι χάριν, ὅτε τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἕγεκα πρό- 
γοιαν αὐτοῦ ποιοῖτο, καὶ ὡς καὶ παρὰ ϑεῷ ἐψηφισμένα Óé- 
χεσϑαι τὰ εἰρημένα" ἃ καὶ ὕστερον ἐφύλαττεν ἀκριβῶς καὶ 


abstraheret, barbaris introductis, eum auctori detrimentorum leve 
aut nullum damnum rependisse, aliis autem infinitis malorum in- 
gentium causam exstitisse, qui a barbaris in servitutem abrepti per- 
emptique sint. Quam ob rem, quo modo a se reprehensus fuerit, me- 
minisse, ut qui putaret, rectissime se facere, dum e&teros nocumenta 
Importantes barbaricis copiis, (Romanis, quia bello civili absumptae, 
id ulciscendurzn. non suffcientibus,) propulsaret et adversus homo- 
phylos adduceret, ne ipsi eorum usi opera , se suosque perderent. 
Quod vero ad eos, qui perierint, attinet, iusta defensione carere, si 
ipsi aliena peccata moriendo luerint. Cumque rogaret, ne in poste- 
rum uteretur barbaris adversum eos, qui a Christo Christiani no- : 
Iinarentur, tametsi exteros et iniuriosissimos, sed Deo illorum poe- 
Dàm reservaret, cui non difficile foret laedentes, quamvis turgidissi- 
1:03, compescere et hoc Deo inprimis, deinde sibi gratificaretur, ne 
ülibus maculis animam contaminaret, imperator obsecundavit et 
posthac adversus neminem barbarorum usurum subsidio recepit, af- 
rmans, se, quod contra tam veram tamque iustam admonitionem 
diceret, non habere, imo gratias ei magnas agere, quod se a peccato 
terruisset, quaeque dixisset, non secus, quam a Deo ipio dicta, 


Cantacuzenus 111, 19 
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A.C. 1354 οὐδὲν διενοεῖτο τῶν ἐπηγγελμένων παραβαίνειν. τοῦ δὲ μὴ 
τοὺς περὲ αὐτὸν ἕνεκα ϑορυβεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐλπίζοντάς τε δοά- 
σειν, ὧν ἐβούλοιτο, ἠρεμεῖν, ἄχρις ἄν αὐτὸς εὖ διάϑηται τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ βίου ϑορύβων ἀπαλλαγῇ, ἐπλατ- 
τετὸ τοιαῦτα, βασιλεὺς δὲ Ó νέος ἐν τῷ νέῳ νεωρίρ περιμεί- 5 
yag ἄχρις ἐπιγένηται ἡμέρα, ἐπεὲ μηδεὶς ἀντεπήει καὲ ὃ 
δῆμος ἤδη ἅπας ἐπὲ τὸν πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βάσιλέα 
πόλεμον ἐτράπετο, καὶ Ó μὲν τὰς οἰκίας τῶν ἐκείγῳ προσε- 

Ἐ χύόντων διεπόρϑει, μάλιστα Φακεωλάτου᾽ καὶ τῶν κατὰ γέ- 
γος προσηκόντων, οἷα δὴ αἰτιωτάτων γενομένων τοῦ Βυζαν-τὸ 
τιον ἐκεῖνον ἂν τῷ τοῦ πολέμου χρόνῳ προδοσέᾳ κατασχεῖν, 
τῶν ἄλλων δὲ τὴν ἐν τῷ νεωρίῳ βασιλιμὴν διαρπασάντων 
ὁπλοθήκην καὶ ὁπλισαμένων καὶ προκαλουμένων βασιλέα ἐ- 
πάγειν σφᾶς ἐπὲ τὸν κηδεστὴν, ἀναϑαρσήσας ἤδη καὶ αὐτὸς, 
ἐπὲ τὰ βασίλεια ἐχώρει, καὶ ἐπὶ τὴν Πορφυρογεννήτου οἰκίαν 15 
ἐλϑὼν, ηὐλίσατο ἐκεῖ, 

V.69a μ΄.᾿ Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ δῆμος αὖϑις ἀλόγῳ φερό- 

μενος δρμῇ τὰς διηρπασμένας τῇ προτεραίᾳ οἰκίας κατεστρέ- 

φετο, καὶ καϑήρουν τὰς ξυλώσεις. ἔπειτα εἰς τὰ βασᾶεια 
ἐλϑόντες, τὸ λεγόμενον Kaorélluoy διεπόρϑηδαν, ἀφύλαχτον 20 

εὑρόντες, καὶ διήρπασαν τῶν ἐνοιχούγτων τὰς οἰκίας" xa 

ἐπὶ τὰ βασίλεια ἔόντες οὐχ ἅμα πάντες, ἀλλὰ σποράδην καὶ 

Ὁ ἀσύντακτοι, ἠκροβολίζοντο ἐχ διαλειμμάτων διὰ πάσης τῆς 


5. νέῳ om. M. ιτοὸ. Βυζαντίου M. mg. 16. τὴν νύχτα add. 
M. mg. post ἐχεῖ, 


se accipere: quae et postmodum sollicite servabat ac nihil promis- 
sorum sibi omittendum statuebat. Ne autetn sui perturbarentur, sed 
confidentes, facturum, quae volebant, quiescerent, donec, rebus suis 
bene compositis, ab huius vitae tumultibus discederet, idcirco haec 
fingebantur. Imperator iunior in navali lucem exspectans, cum nul- 
lus contra foras prodiret, ac populus iam totus ad arma in Cantacu- 
zenum concurreret iamque dorhos studiosorum eius exinaniret, (Pha- 
ceolati et cognatorum ipsius praecipue, utpote qui tempore belli ad 
Byzantium proditione oecupandum inprimis navassent operam,) alii 
armamentarium imperatorium in navali diriperent et Palacologum 
exstimularent, ut in socerum eos educeret, sumptis animis, palatium 
petiit, veniensque ad Porphyrogeneti domum, illic pernoctavit. 

4o. Postero die plebs furioso impetu concitata, direptas pridie 
domos cum ipsis contignationibus disturbavit atque evertit, Postea 
ad palatium venientes, cum castellium, quod dicitur, custode vacans 
offenderent, illud, exspoliatis incolentium domibus, vastarunt: irrum- 
pentesque in palatium non simul, sed sparsim et confuse, iaculis ex 
intervallo certabant toto die, cadebantque nonnulli, et alii vulnera- 
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ἡμέρας. καὶ ὄπιπτόν τινες αὐτῶν mai ἐπιτρώσκοντο βαλλό- A. C. «354 
μενοι ὑπὸ τῶν ἔνδον. οὗ τὸ Κατελάνοι ἐξελθόντες τούς v6 
μαχομένους ἀπεώσαντο καὶ πῦρ ἐνίεσαν ταῖς πρὸ τῶν βασι- 
λείων οἰχίαις καὶ ἐνέπρησάών τινας. εἰς τοῦτο δὲ στάσεως 
9 χαὶ ταραχῆς ἀφιγμένων τῶν πραγμάτων, καὶ Ó πατριάρχης 
Φιλύϑεος δείσας τὴν ἔφοδον τοῦ δήμου, ἀπεχώρει τοῦ πατρι- 
ἀρχείου καὶ κατεκρύπτετο. ὑπώπτευε γὰρ καὶ βασιλέα τὸν 
γέον ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν, οἷα δὴ Καλλίστου τοῦ πα- 
τριάρχου ἔξωσθέντος ἀντεισαχϑέντα, ὃς ἐδύκεε πάντα πράτ- 
Ior&y χαὲ ὑφίστασθαι ὑπὲρ ἐκείνου. τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ βασι- 
λεὺς ὃ νέος τὸν ἐπὶ τοῦ Κανεκλείου ᾿Δγγελον πρὸς βασιλέα P. 869 
πέμψας πρεσβευτὴν, πρός τε πρεσβείας ὄντα ἐπιτηδειότατον 
διὰ σύνεσιν καὶ παιδείαν xai παρὰ βασιλεῖ τῷ Κανταχου.. 
ζηνῷ πολλῆς τῆς εὐμενείας ἀπολαύοντα, διελέγετο περὲ συμ- 
βάσεων, ὥστε ἀμφοτέρους μένειν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, δρχους 8ε- 
μένους πρὸς ἀλλήλους ἀμνηστίας τῶν διαφορῶν. | Kavraxov- 
ζηνός τε ὃ βασιλεὺς ἐδέχετο προϑύμως τὴν πρεσβείαν. τοῦτσ 
γὰρ καὶ μάλιστα πάντων ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ὥστε τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων πολέμου παυσαμένου, τῶν πραγμά» 
Ἴστῶν αὐτὸν ἀναχωρεῖν. καὶ ἐγένοντο οἱ ὅρχοι ὁπὲ τούτοις . 
ὦσιε βασιλέα μὲν τὸν Κανταχουζηνὸν καὶ Ἰωάννην τὸν νέον 
βασιλέα ἄρχϑδιν τῶν πραγμάτων, παραχωρεῖν δὲ τὸν νέον τῶν B 
πρωτείων ἐν πᾶσι τῷ πρεσβυτέρῳ καὶ πᾶσαν αἰδῶ καὶ εὖ- 
πείϑειαν, ὥσπερ καὶ πρότερον, αὐτῷ παρέχεσϑαι. τῶν δὲ 
35 τῶν δημοσίων φόρων εἰσπραττομένων χρημάτων ἐτησίως, 
6. δεήσας P. 


bantur ab his, qui intus latebant. Demum prornmpentes Catalani 
pugnantes abigant, et in aedes ante palatium igne iniecto, quosdam 
concremant. Eo seditionis ac tumultus re progressa , etiam Philo- 
theus patriarcha populi in se incursum metuens, e patriarchio' fuyit 
ac 8046 latebrose occultavit: nam Palaeologam sibi, ut pro Callisto, 
(qui Vbsius causa fecisset ac passus esset ommie,) intruso, iratum 
esse coniiciebat, Tertio die Palaeologee praesidem Caniclei Angelum 
legatam mittit, huic muneri qua prudentia, qua doctrina valde ido- 
Beum et apud imperatorem Cantacusenum vehementer gratiosum, 
uieum de pactis egit, nempe ut ambo imperarent, alterque alteri 
oblivionem ius dissidii iuraret. Cantaeuzenus cum voluptate le- 
puionem excepit, quippe qui hoc studeret ante omnía, ut, sopito 
inter Romanos bello, ipse a rebus istis labentibus ac terrenis se 
omnimodis auferret: jaratumque his conditionibus, ut Cantacuzenus 
εἰ cannes Palaeologus imperio praeessent: iunior primas cederet 
*niori in omuibas omnique eundetn veneratione et obedientia, vel- 
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A.C. 1354 οὐδὲν διενοξῖτο τῶν ἐπηγγελμένων παραβαΐένειγ. τοῦ δὲ μὴ 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἕνεκα ϑορυβεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐλπίζοντάς τε δοά- 
very, ὧν ἐβούλοντο, ἠρεμεῖν, ἄχρις Gy αὐτὸς εὖ διάϑηται τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν ὠπὸ τοῦ βίου ϑορύβων ἀπαλλαγῇ, énAar- 
τετο τοιαῦτα, βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐν τῷ νέῳ νεωρίῳ περιμεί- 5 
vac ἄχρις ἐπιγένηται ἡμέρα, ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεπήει καὶ ὃ 
δῆμος ἤδη ἅπας ἐπὲ τὸν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βάσιλέα 
πόλεμον ἐτράπετο, καὶ ὃ μὲν τὰς οἰκίας τῶν ἐκείνῳ προσε- 

Ἐ χύντων διεπόρϑει, μάλιστα Φακεωλάτουν᾽ καὶ τῶν κατὰ γέ- 
γος προσηκῦντων, οἷα δὴ αἰτιωτάτων γενομένων τοῦ Βυζάν- 10 
τιον ἐκεῖνον ὃν τῷ τοῦ πολέμου χρόνῳ προδοσέᾳ κατασχεῖν, 
τῶν ἄλλων δὲ τὴν ἐν τῷ νεωρίρ βασιλικὴν διαρπασάντων 
ὅπλοθήχην καὶ ὁπλισαμένων καὶ προκαλουμένων βασιλέα ἐ- 
πάγειν σφᾶς àni τὸν κηδεστὴν, ἀναϑαρσήσας ἤδη καὶ αὐτὸς, 
ἐπὲ τὰ βασίλεια ἐχώρει, καὶ ἐπὶ τὴν Πορφυρογεννήτου οἰκίαν 15 
ἐλϑὼν, ηὐλίσατο ἐκεῖ. 

V.690 μ΄. Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ δῆμος αὖϑις ἀλόγῳ φερό- 

αμενος ὁρμῇ τὰς διηρπασμένας τῇ προτεραΐᾳ οἰκίας κατεσερέ- 

φετο, καὶ καϑήρουν τὰς ξυλώσεις. ἔπειτα εἰς τὰ βασίλεια 
ἐλθόντες, τὸ λεγόμενον Καστέλλιον διεπόρϑηδαν, ἀφύλακτον 20 

εὑρόντες, καὶ διήρπασαν τῶν ἐνοικούντων τὰς οἰκίας" καὲ 

ἐπὶ τὰ βασίλεια ἔσντες οὐχ ἅμα πάντες, ἀλλὰ σποράδην καὲ 

Ὦ ἀσύντακτοι, ἠκροβολίζοντο ἐκ διαλοιμμάτων διὰ πάσης τῆς 


5. νέῳ om. M. 10. Βυζαγντέου M. mg. 16. τὴν νύχτα add. 
M. mg. post ἐχεῖ, 


se accipere: quae et postmodum sollicite servabat ac nihil promis- 
sorum sibi omittendum statuebat. Ne aütem sui perturbarentur, sed 
confidentes, facturum, quae volebant, quiescerent, donec, rebus suis 
bene compositis, ab huius vitae tumultibus discederet, idcirco haec 
fingebantur. Imperator iunior in navali lucem exspectans, cum nal- 
lus contra foras prodiret, ac populus iam totus ad arma in Cantacu- 
zenum concurreret iamque domos studiosorum eius exinaniret, (Pha- 
ceolati et cognatorum ipsius praecipue, utpote qui tempore belli ad 
Byzantium proditione occupandum inprimis navassent opcram,) alii 
armameptarium imperatorium in navali diriperent et Palacologum 
exstimularent, ut in socerum eos educeret, sumptis animis, palatium 
petiit, veniensque ad Porphyrogeneti domum, illic pernoctavit. 

4o. Postero die plebs furioso impetu concitata, direptas pridie 
domos cum ipsis contignationibus disturbavit atque evertit, Postea 
ad palatium venientes, cum castellium, quod dicitur, custode vacans 
offenderent, illud, exspoliatis incoleatium domibus, vastarunt: irrum- 
pentesque in palatium non simul, sed sparsim et confuse, iaculis ex 
intervallo certabant toto die, cadebantque nonnulli, et alii vulnera- 





HISTORIARUM IV. 40, 201 


ἡμέρας. καὶ ἔπιπτόν τινες αὐτῶν παὶ ἐπιτρώσκοντο βαλλό- A. C. 135f 
μενοι ὑπὸ τῶν ἔνδον. ol τς Κατελάνοι ἐξελθόντες τοὺς τε 
μαχομένους ἀπεώσαντο καὶ πῦρ ἐνίεσαν ταῖς πρὺ τῶν βασυ- 
λείων οἰκίαις καὶ ἐνέπρησάν τινας. εἰς τοῦτο δὲ στάσεως 
ὁχαὶ ταραχῆς ἀφιγμένων τῶν πραγμάτων, καὶ 6 πατριάρχης 
Φιλύϑεος δείσας τὴν ἔφοδον τοῦ δήμου, ἀπεχώρει τοῦ πατρι- 
ἀρχείου καὶ κατεκρύπτετο. ὑπώπτευε γὰρ xai βασιλέα τὸν 
γέον ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν, οἷα δὴ Καλλίστου τοῦ πα- 
τριάρχου ἐξωσθέντος ἀντεισαχϑέντα, ὃς ἐδόχει πάντα πράτ- 
lor&y χαὶ ὑφίστασθαι ὑπὲρ ἐκείνου. τρίτη δὲ ἡμέρᾳ βασι- 
λεὺς 0 νέος τὸν ἐπὶ τοῦ Κανεκλείου ᾿ΔΑγγελον πρὸς βασιλέα P. 869 
πέμψας πρεσβευτὴν, πρός τὸ πρεσβείας ὄντα ἐπιτηδειότατον 
διὰ σύνεσιν καὶ παιδείαν καὶ παρὰ βασιλεῖ τῷ Καντακου.. 
Um πολλῆς τῆς εὐμενείας ἀπολαύοντα, διελέγετο περὲ συμ- 
ιὁ βάσεων, ὥστε ἀμφοτέρους μένειν ἐπὲ τῆς ἀρχῆς, ὅρχους ϑε- 
μένους πρὸς ἀλλήλους ἀμνηστίας τῶν διαφορῶν. Kavraxov- 
ζηνός τε 0 βασιλεὺς ἐδέχετο προϑύμως τὴν πρεσβείαν. τοῦτ 
γὰρ καὶ μάλιστα πάντων ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ὥστε τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων πολέμου παυσαμένου, τῶν πραγμά» 
10roy αὐτὸν ἀναχωρεῖν. καὶ ἐγένοντο οἱ ὅρκοι ἐπὶ τούτοις . 
ὥστο βασιλέα μὲν τὸν Κανταχουζηνὸν καὶ Ἰωάννην τὸν νέον 
βασιλέα ἄρχειν τῶν πραγμάτων, παραχωρεῖν δὲ τὸν νέον τῶν B 
πρωτείων ἐν πᾶσι τῷ πρεσβυτέρῳ καὶ πᾶσαν αἰδῶ καὶ εὖ- 
πείϑειαν, ὥσπερ καὶ πρότερον, αὐτῷ παρέχεσθαι. τῶν δὲ 
λ ἐχ τῶν δημοσίων φόρων εἰσπραττομένων χρημάτων ἐτησίως, 


6. δεήσας P. 


bantue ab his, qui íntus latebant. Demum prornmpentes Catalani 
pugmantes abigunt, et in aedes ante palatium igne ihiecto, quosdam 
concremant. Eo seditionis ac tumultus re progressa, etiam Philo- 
theus patriarcha populi in se incursum mettens, e patrlarchio' fugit 
ac ε026 latebtose occultavit: nam Palaeologum sibi, ut pro Callisto, 
(qui prius causa fecisset ac passus esset ommia,) intruso, iratunt 
esse coniiciebat, "Tertio die Palaeologus praesidem Caniclei Angelum 
legatam mittit, huic muneri qua prudentia, qua doctrina valde ido« 
»eum et apud imperatorem Cantacuxenum vehementer grtatiosum, 
quieum de pactis egit, neprpe ut ambo imperarent, alterque alteri 
eblivionem huius dissidii iuraret. Cantaeuzenus cum voluptate le- 
gionem excepit, quippe qui hoec studeret ante omnia, ut, sopito 
iter Romanos bello, ipse a rebas istis labentibus ac terrenis se 
emnimodís auferret: inratumque his conditionibus, ut Cantacuzenus 
et ldannes Palaeologus imperio praeessent: iunior primas cederet 
stniori in omuibus omnique eundeta veneratione et obedientia, vel- 
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A, C, 1354000» μὲν ἂν δέοιντο πρὸς τε τὸ μισϑοφοριχὸν τῆς σερατιᾶς 
καὶ τῶν τριηρέων παρασκξυὴν καὶ τὰς δεούσας ἑτέρας δη- 
μοσίας διοικήσεις, ὑπὸ τῶν πρυτάνεων, ὥσπερ ὅϑος, ταῦτα 
ἀναλίσκεσϑαι' ἃ δ᾽ ἂν ὑπολίποιτο ónéxtwa τῆς χρείας, 

ταῦτα συμμερίζεσϑαι τοὺς βασιλέας τῶν πρὸς τὰς οἰκίας 5 
ἕνεκα ἀναλωμάτων ἐπίσης ἑκατέρους. τούτων δὲ οὐ δεόμε- 
γος βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς ἀπήτοι τοὺς ὅρκους, (ἤδεε 
αγὰρ ἀναχωρήσων τῶν πραγμάτων τάχιστα,) τιμῆς δὲ μόγης 
ἕνεκα τοῦ μὴ νομίζεσθαι ἔλαττον τοῦ νέου βασιλέως ἐσχηκέ- 

yat. τοῖς τε πεπολεμηκόσι πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων μη- τὸ 
δεμίαν εἰσπράττειν δίκην, μήτο Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, 

. ure τὸν γαμβρὸν, ἀμυνομένους τῆς εἰς αὐτοὺς ἀγνωμοσύνης, 
μῆτε ζώντων ἀμφοτέρων βασιλέων, urv εἰ συμβαίη τὸν ἕτε- 
ρον γενέσθαι ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πᾶσαν ἀμνηστίαν παρέ- 
xe τῶν ἱτετολμημέγων καὶ μὴτθ προσόδων, μήτε τῶν Ti-15 
μῶν ἀποστερεῖν, ἃς ἔχουσι. Ἰαιϑαῖον δὲ βασιλέα τὸν Καν- 
τακουζηνὸν μένοντα ἐπὶ τοῦ σχήματος, τὴν ᾿Αδριανοῦ κατέ- 

V. 693 χειν καὶ τὰς κατὰ τὴν Ῥοδόπην τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόους πό- 

D Acte, διὰ βίου αὐτόνομον ὄντα καὶ ἀνεύϑυνον κεκτημένον τὴν 
ἀρχὴν, καὶ βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην πόλεμον μηδέποτε πρὸς 30 
ἐκεῖνον πδρὲ τῶν ἐνδεδομέγων πόλεων κινεῖν. ni τούτοις δὲ ἀ- 
ποδοῦναι Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα τῷ νέῳ καὶ τὸ κατὰ τὴν 
Χαυσὴν καζουμένην πύλην φρούριον, ὃ κατεῖχεν αὐτὸς φρου- 
ρᾷ «“Τατινικῇ, καρτερώτατον ὃν καὶ ἀνάλωτον σχεδὸν ἐκ τῆς 


ut antea, coleret. De pecunia annuorum vectigalium , quantum et 
ad stipendia militaria et ad triremium apparatum et id reliquam 
imperii administrationem sufficeret, a quaestoribus numeraretur. Quod 
restaret, id imperatores ad domesticos sumptus ex aequo partirentur. 
Cantacuzenus quamquam his non egeret, (cogitabat enim se prope- 
diem monachorum ordini adscribere,) tamen solius honoris gratia, 
ne iuniore imperatore inferior putaretur, iuramentum postulabat : 
ut neuter ab iis, qui contra se pro altero pugnassent, iniuriae ul- 
ciscendae poenas reposceret, neque ambobus viventibus, neque de- 
functo altero, sed delictorum immemores funditus, nec reditibus 
eos, nec dignitatibus, quas gererent, privatum irent: ut Matthaeus 
Cantacuzenus cultum imperatorium et Adrianopolim cum urbibus 
Rhodopes, quoad viveret, retineret, liber plane et in ratione red- 
denda subiectus nemini: utque loannes imperator propter oppida 
tradita nunquam ei bellum faceret : ut Cantacuzenus imperator iu- 
niori propugnaculum portae Aureae restitueret, quod praesidio La- 
tino tenebat, firmissimum sane et ob structuram propemodum inex- 
pugnabile: cui turres erant binge ex iis, quae sunt in ambitu seu 
δὰ moenia Byzantii, in quarum medio per portam illam aditus in 
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xwGoxsvZc ᾧ πύργω μὲν ἦσαν δύο τῶν Óx τοῦ περιβόλου A. C. 1354 
Βυζαντίου, ὧν μεταξὺ ἡ πρὸς τὴν πόλεν εἰσάγουσα πύλη ἦν. 
οἱ πύργοι δὲ μέγιστοι μεγέϑει ὄντες, οὐ κατὰ τοὺς ἄλλους 
ἦσαν φκοδομημένοι, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπὶ μήκιστον ὕψους ἔξαρ- 
ἡχῆς μαρμάροις μεγάλοις ὑπὸ λιϑουργῶν εἰς τοῦτο κατεσκευ- 
acuévoic ἦσαν συντεϑειμένοε, ón' ἄχρας συμφυΐας πρὸς ἀλ- 
λήλους οὐδεμιᾶς ἑτέρας δεόμενοι ὕλης συνδεούσης, ἀλλ᾽ Ῥ. 870 
ἥλοις μόνοις σιδηροῖς, ὡς λέγεται, καϑὸ ἀλλήλων ἐπιψαύ- 
ουσι κεχρημένοι πρὸς συνάφειαν, ὥστε ἔξωθεν δοχεῖν οὐκ 
ιοὲχ μερῶν συντεϑειμέγους, ἀλλ᾽ αὐτολιϑίνους εἰς τοῦτο ἀπε- 
ξεσμένους εἶναι. ὅϑεν οὐδὲ ἐπιχείρησιν δοκοῦσιν οὐδεμίαν 
ἔχειν, μήτε διορυχϑῆναι ὄντες δυνατοὶ, μήτε ἐκ μηχανῆς τι- 
νος 7 τέχνης ἑτέραν μηδεμίαν ὑποοτῆναι βλάβην. evo ἅμα 
βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς τῷ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐγκρατὴς 
ιὑγενέσϑαε ὥνωϑεν ἐπισκευάσας, ὅσα ἔδει, ἀτημελήτους ὑπὸ χρό- 
γου ὄντας, εἰς τὸ διηνεκὲς φρουρᾷ κατεῖχεν, ὥσπερ dxgóno-- 
λέν τινα. τούτων δὴ τῶν ὅρκων ὑφ᾽ ἑκατέρων ὁμωμοσμένων 
βασιλέων, 0,16 στασιασμὸς διελέλυτο αὐτίκα, καὶ βασιλεὺς ὃ 
γέος πᾶσων ὑποψίαν ἀποθέμενος, ἧκεν εἰς βασίλεια πρὸς Β 
λοβασιλέα τὸν κηδεστήν. κακεῖγος ὑπεδέχετο ἡδέως ἐς τὰ μά- 
Mora καὶ πολλὴν ἐπεδείκνυτο φιλοφροσύνην. συγγενομένων 
δὲ ἀλλήλοις dg! ἱκανὸν, καὶ περὲ ὅσων ἐδέοντο διαλεχϑέντων, 
αὖϑις 6 νέος βασιλεὺς τῶν βασιλείων ἐξελϑὼν, ἐν ἦ καὶ πρό- 
τερον ηὐλίζετο οἰκί ἦν. μετὰ τὰς συμβάσεις δὲ ἧκεν ἐκ 
35 Βιζύης ᾿Ανδρόνικος ᾿Ασάνης ἃ σεβαστοκράτωρ μετὰ στρατιᾶς 
13. ἑτέρων M. 


WUrbem patebat. "'l'urres porro summae magnitudinis, praeter alia- 
rum formem et modum aedificatae, ad perpendiculum ab initio ad . 
coelum minabantur, marmoribus ingentibus opera marmorariorum ad 
hoc praeparatis ita compositae , ut ob aretissimam coniunctionem 
non srenato aliove glutinamente egerent , sed mutuis dumtaxat fer- 
ramegéis, ut fertur, qua se contingebant, copularentur, forisque non 
ex plüribus, sed ex uno lapide ad hoc polito censtare viderentur. 
Quare nec apparet, qua aggrediendae ac perrumpendae sint, nee 
ula machina aut artificio instar aliarum laedi possunt. Has impe- 
τοῖον Cantaeuzenus simulac imperii potens evasit , vetustate , negle- 
cas, de integro, quantum necesse fuit, refecit perpetuamque custo- 
diam , velut arci cuidam , imposuit. His juramentis ab imperatore 
utroque editis, seditio statim compressa est, εἰ iunior, omni suspi- 
done deposita , ad socerum in palatium accessit ab eoque omni cum 
humanitate et hilaritudine acceptus , longiore deinceps super rebus 
necessariis habito colloquio , ad prius domicilium se recepit. Post 
pacta. Andronicus: Asanes sebastocrator Bizya cum copiis Byzsntii af- 
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À. C. 1354 δπιχκονρήσων βααιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ" ὃν ini. τρισὶν ἡμέ- 
ραις ἔνδον βασιλείων διατρήψαντα μετὰ τῆς στρατιᾶς, αὖϑες 
ἐξέπεμπεν ὃ βασιλεὺς εἰς «τὴν οἰχίαν, τῆς. μὲν προϑυρεέαως 

(ἕνεκα καὶ τῆς εὐνοίας ἐπαινέσας τῆς εἰς αὐτὸν, μὴ δεῖσθαι 
δὲ αὐτοῦ, συμβάσεις ϑέμενος πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν, si- ^ 
“πῶν. éygags δὲ καὶ τῷ υἱῷ καὶ Νικηφόρῳ δεσπότῃ τῷ 
γαμβρῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσιν ἀναστρέφειν, τοῦ πολέμου 
ἤδη καταλελυμένου καὶ εἰρήνης ἐν τοῖς πράγμασι γεγενηρεέ- 
γης. τὰ ἴσα dà καὶ τοῖς βαρβάροις ἔγραφε τοῖς κατὰ Θρᾷ- 
κην" καὶ yàg κακεῖνοι ἤεσαν πὲ Ἠυζάντιον μετακεκλημένοι το 
ὑπὸ βααιλέως, ὥσπερ ἔφημεν" καὶ ἀνέστρεφον ἐν μέσης τῆς 
ὁδοῦ. ἐκ δὲ τοῦ κατὰ τὴν Προποντίδα πρὸς τὴν 5m “Ἰεροῦ 
ἕτεροι βάρβαροι αὐτόκλητοι ἧχον οὐκ ὀλίγοι νυχτὸς ἄχρε βα- 
σιλείων, οἰόμενοι σφῶν δεήσεσθαι Καντακουζηνὸν τὸν βασε- 
λέα, καὶ ἐδέοντο ἐπάγειν τοῖς πολεμίοις εἰσδεδάμενον. βα-τᾶ 
Ῥσιλεὺς δὲ τῆς μὲν προθυμίας ἕνεκα καὶ τῆς οὐνοίας τῆς εἰς 
αὐτὸν χάριτας ὠμολόγεει οὐκ ὀλίγας συμβάσεις μέντοε ἔ- 
gaoxs πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν καὶ ὅρκους ϑέμενος, αὖ. 
τῶν μὴ δεῖσϑαι' καὶ ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν πρὸς τὴν οἰκέαν. 
ταῦτα δὲ οὐ διὰ πρέσβεων μόγον ἐδήλου τοῖς βαρβάροις, ἀλλὰ 20 
wai dv ἑαυτοῦ αὐτὸς, ἐκ βασιλείων ξξω τειχῶν οὖσιν &xsi- 
voc διδιλεγμένος νυκεὸς ὑπὸ λαμπάσι, τοῦτο παρέχοντος τοῦ 
τύπου, ὧστε δύνασϑαι καὶ ὁρᾶσϑαι καὶ ἀκούεσθαι διαλεγά- 
δίενον, ἐξιὼν μέντοι καὶ αὐτὸς τῶν βασιλφίων πρὸς τὴν οἷ- 
Φ“ίαν, ἂν ἢ βααιλεὺς ὃ γαμβρὸς διέτριβεν, ἀπήει καὶ περὶ 3*5 
fui& Cantacuseno succursurus. Quem triduo iu palatio cum ine 
suo retentum deque alacri voluntate ac studio erga se laudatum 
xemisit, quod diceret, se iam, foedere cum genero facto, illius opera 
mon indigere. Insuper filio et Nicephoro despotae, genero, ceterie- 
qe düobus scripsit, uti redirent; pacem enim conciliatam esse. 
dem barbaris in Thracia scripsit: nam et illi Bysapntium, ab im- 
peratore, ut diximus, accersiti, pergebant; qui e medio itinere, red- 
jerunt — Ex Hiero autem Propontidis ad orientem alia barbarorum 
mon parva multitudo ad palatium adveniens, quod Cantacuzenum 
auxilio opus habere putaret, orabat, ut acciperetur et in hostem 
immilteretur. Emperator, pro animo tam prompto ac benevolo gra- 
tiis actis, foedus cum genero intercedere coeptum, respondit: pro- 
lude patriam repetecent, se ín praesentia ipsorum ope non usurum, 
Atque haec non solum illis per internuntios, sed et per se ipsum 
significavit, e palatio extra muros exspectantes ad lucernarum lumen 
allocutus, eo loco, ubi videri et audiri posset. Egressus autem et 


ipse e palatie, ad aedes, in quibus gener habitabat, se contulit et 
cum eo de re publica deliberationem habuit. Ceterum cum et do 
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τῆς διοικήσεως τῶν χοινῶν συνδιεσχέπτετο αὐτῷ. δεῆσαν δὲ A.C.1354 
καὶ περὶ τῶν ἐν Θρῴκῃ βουλεύσασϑαι βαρβάρων, εἰ πολε- 
μητέα εἴη πρὸς αὐτοὺς ἢ μὴ, ἐν τῇ μεγάλου λογοϑέτου οἰκίᾳ τοῦ 
Μετοχίτον μετὰ πάντων τῶν συγκλητικῶν καὶ τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ 
δλαμπρυγνομένων γενόμενοι ot βασιλεῖς, κατέστησαν εἰς λύγους. 
οἱ μὲν οὖν ἀλλοε ἀτάχτως ἐϑορύβουν καὶ γνώμην ἕκαστος Ρ.87ι 
εἰσφέρειν ἐπεχοίρουν, ἣ μάλιστα ἂν λυσιτελεῖν δοκοίη ὡς év V.694 
τοῖς παροῦσι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος καὶ τῶν συνόντων οἱ μά- 
λιστα ἐν λόγῳ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ προσεῖχον καὶ ánc- 
Ιοσχόπουν,) ὁποίαν τινὰ περὲ τῶν προχειμέγνων γνώμην εἶσε- 
γέγκοι. καταστὰς δὲ καὶ αὐτὸς εἰς λύγους, εἶπε τοιάδε: , τὴν 
μὲν γνώμην ὑμῶν. ὡς μᾶλλον ἐπὶ τὸ πολεμεῖν ἐπῆρτας τοῖς 
͵ P] €  « 125 34 9 
βαρβάροις, οἰομένων ρᾷστα περιέσεσθαι αὐτῶν, καὶ ἐν ὀλίγῳ 
Xeóvg ἐκ πολλῶν ἐστι στοχάζεσθαι. ταῦτα μὲν οὖν ἐπί τι 
τέλος dyayos τὸ κρεῖττον δεξιὸν, ὥσπερ βούλεσϑε αὐτοί. ἃ 
dà οἴομαι καὶ αὐτὸς ἐν τῷ παρόντι λυσιτελεῖν ἡμῖν, ταῦτα B 
σημανῶ. οὐ σωφρόνων οἴομαι ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ἄλλως ἐμ- 
πείρων εἶναι. ὡρμημένθυς ἐπὲ πόλεμον μὴ πρότερον τήν T6. 
ἑαυτῶν καὶ τὴν πολεμίων ἐπισκεψαμόνους δύναμιν, τύχης 
τοϑαῤῥοῦνεας ἀπιστίᾳ, ξαυτοὺς πρὸς τοὺς κινᾶύνους εἰσωϑεῖν. 
τὸ. μὲν γὰρ καὶ ὅπλοις καὶ χρήμασι καὶ πλήϑει στρατιᾶς 
ἐῤῥωμένους εἶναι βέβαεον πρὸς σωτηρίαγ' τύχῃ δὲ τὰ πλείω. 
σφάλλεται. πρὸς ρὺς δὲ ἡμῖν ὃ πόλεμός ἐστε βαρβάρους 
γῦν͵ οὐχ ge» ἀγνοεῖσϑαε διαφέρουσιν. ἐμπειρίᾳ γὰρ τῇ 
ν᾽ πρὸς τὰς μάχας οὐδαμῶς ἀπολειπόμονοε ἡμῶν, πολλαπλα- 
barbaris in. Thracia deliberare oporteret , ecquid armis appetendi, 
nec ne, in magni logothetae Metochitae domo cum proceribus uni- 
versis et nobilitate congregati imperatores verba fecerunt. Ac 
reliquis quidem immodeste tumultuantibus , et unoquoque 60» 
mante utilissizmmam pro tempore proferre sententiam, iunior impera- 
lr et ii, quarum in eius comitatu praecipua erat auctoritas, ad 
Cantacazenum inclinabant, ad eius sententiam intenti ora tenentes; 
Cuitt$ haee fuit oratio : ,, Vobis magis ad bellum contra barbaros incitatis 
et facillimam sperantibus victoriam, velim equidem consilia vestra Deus 
fortunet et ad finem perducat. Quae autem et ipse hoc tempore [no- 
bis conductura sentio, non tacebo. FKquidem mihi nec prudentium, 
Bec aliquo. usu peritorum hominum videtur, non ante 8.18 hostium- 
que viribus ponderatis, sed fortunae mobilitate confisos, bellam ca- 
Peétsere οἱ semet in discrimen praecipitare. Nam ab armis et pe- 
9wnia et militibus bene instructum. esse,. exploratam habet salutis 
m: fortuna lubrica est, sgepius fallit. Barbari autem, contra 


det nunc bellum meditamur, non est ignotam, quantopere a nobis 
Mcrepent. Exercitatione enim militari nequaquam impares, numero 
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A. C. 1384, σώυς elo? τῷ πλήϑει καὶ τῇ παρασκευῇ ἐῤῥωμενέστοροι xai 
(πρὸς τὰς στρατείας ἑτοιμότεροι, ἀμισϑὲ καὶ προῖχα σερατευό- 
μενοι τῷ σφῶν δυνάστῃ. πρὸς δὲ τούτοις γῆν ἔχοντες πολ’- 
λὴν καὶ πόλεις ἡμετέρας οὐ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ τὴν Εὐρώπην, νῦν προϑύμως ὑπὲρ τῶν λοιπῶν ua-5 
χοῦνται, εὐέλπιδες ὄντες, ὥσπερ ἐχ παραδειγμάτων, καὶ πρὸς 
τὰ λοιπά. ἡμῖν δὲ ἦν μέν ποτε δύναμις αξιόχρεως, οὐ πρὸς 
τοσούτους μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίους, οὐχ ὥστε ἐκ τῆς 
ἡμετέρας ἐξελαύνειν, ἀλλὰ καὶ περὲ τῆς οἰκείας ἐν κινδύνῳ 
Ὁ χαϑιστῷν. ἡ dà ἀξυνεσία καὶ ἀβουλία καὶ τὸ μὴ περὲ τῶν τὸ 
χοιγῇ λυσιτελούντων ἄριστα βουλεύεσθαι, ὠλλ᾽ ἕκαστον τὰ 
δια εὖ τίϑεσθαι σκοπεῖν, εἰς τοῦτο ἤγαγεν ἡμῶς ἀδυναμέας 
γῦν, ὥστ᾽ ἀγαπητὸν, ἂν μὴ καὶ τὰ ὄντα ἀπολέσωμεν, ἡγεῖσϑαι. 

ἢ τὸ γὰρ στρατιὰ διέφϑαρται ἡμῖν, ἐκ λαμπρᾶς καὶ περε- 
φανοῦς ὀλίγη καὶ ἄπορος καϑεστηκυῖα" καὶ τῶν χοινῶν προσ- 15 
00o» ai συντάξεις ἐκλελοίπασε παντάπασι. καὶ ὑμῶν τοὺς 
πλείους ἢ σύμπαντας σχεδὸν, εἶ μή τις χρήματα nagacyos 
πρὸς τὸν πόλεμον, οὐκ ἂν οἴομαι ἀνεισχήσειν ἐπιπλεῖστον᾽ 
ἀναλοῦντας ix τῶν ὄντων. ἅπερ ἅπαντας ἐνθυμουμένους, οὐ 
τοῦτο μόνον χρὴ σκοπεῖν, ὅπως ἐκ τῆς εἰρήνης καταστῶμεν 25 
πρὸς τὸ πολεμεῖν, ἀλλ᾽ ὅπως καὶ περιεσύόμεϑα τῶν πολεριίω» 
P. 8727 μηδὲν ἐκ τούτου δυσχερὲς ὑπομενοῦμεν. ἐγὼ δὲ οὔτε ἀτολ-- 

pq τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους ὑμᾶς πολέμου ἀποσχέσϑαε συμ- 


5. κατὰ om, P. — 8. μόνους M. mg. 


longe superant, et apparatu confirmatiores atque ad expeditionem 
promptieres, nulla mercede et amnino gratis domino sue militant. 
Ád haec cum latam regionem et urbes nostras non in Asia modo, 
sed etiam in Europa occuparint, nunc bona spe et praeteriti suc- 
cessus exemplo pro ceteris subigendis prompte depugnabunt. No- 
bis porro quondam contra multo etiam plures potentia non defuit, 
ut non solum nostra eos provincia expellere, sed ipsorum quoque 
terras invadere possemus. Verum insipientia et temeritas, nec com- 
munium, sed privatarum cuiusque rerum quam consukissime insti- 
tuendarum diligentia eo iam imbecillitatis nos adegerunt, wt boni 
consulamus, si non etiam quod superest, amittamus. Nam et exer- 
eitus noster, splendidus antea et conspicuus, ad paucitatem οἱ pau- 
pertatem devenit: et communium pensionum collationes penitus eva- 
nuerunt: ac plures vestrum, aut omnes ferme, nisi aliunde pecunia 
in bellum impendatur, non opinor diutissime de suo impendentes, 
hostium vim toleraturos Quae omnes cum animis reputare, nec 
tantum hoc considerare debent, quomodo ex pace ad bellum aggre- 
diamur, sed praeterea, quomodo hostes debellemus , aut certe nulla 
cum clade inde discedamus. Ego vero nec ob ignaviam meam belio 
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βονλεύω, οὔτε πρὸς ἀπέχϑειαν αὐτῶν οὐδενὸς ἀπολαίπομαι À. C. 1354 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ αὐτός τὸ ἂν ἐξέτριψα ἡδέως ὁμοῦ τοι σύμπαν»- 
τας βαρβάρους, εἴπερ οἷόντε, καὶ μεγίστην εὔκλειαν καὶ εὖ- 
δυξίαν τὸν ἐκείνων ὄλεϑρον φέρειν ἄν ἐνόμισα ἐμοί’ καὶ παρ᾽ 
ὀἑτέρου πάσχοντας τινος τὰ ἰσα εἶδον. οὐ μὴν ἀλλ᾽ sl μὲν 
τούτων μὲν οὐδὲν ἐξῆν, ἔδει δὲ ἐμὲ πάρ’ ὁτουοῦν ἀποσφα- 
γέντα, αὐτῷ τούτῳ τῷ ἀποθανεῖν ἐξώλεις γενέσϑαι τοὺς βαρ- 
βάρους, ῥᾷστα ἂν καὶ τὴν φίλην noovócxa ζωὴν σὺν ἡδονῇ". 
τοσοῦτον ἀπεχϑείας πρὸς αὐτοὺς περίεστιν ἐμοὶ, οὐ μόνον 
Ιοδιὰ τὴν περὲ τὴν ϑρησκείαν ἄχραν ἐναντίωσιν, ἀλλ᾽ ὅτι éxB 
πολλῶν ἐτῶν μεγάλα ἤδικήκασι Ῥωμαίους, πᾶσε λυμηνάμε.- 
»0, σχεδὸν καὶ οὐδέπω μέχρι νῦν κόρον ἐσχήκασι τῆς ὠδὰ- 
χίας" ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Θράκην διαβάντες, πόλεις ἔχουσε πολ-- 
λὰς χαὶ πάντα τὰ ἡμῶν ἄχουσι καὶ φέρουσι. τίνος οὖν Evyexa V. 695 
Ἰϑοῦτως ὄχων πρὸς ἐκείνους ἀπεχϑείας, οὔτο πρότερον αὐτὸς 
ὡρμήϑην πολεμεῖν καὶ ὑμᾶς κωλύω νῦν προϑυμουμένους; 
ὅτι τὴν ἐνοῦσαν ἔξετάζων δύναμιν, οὔτε πρύὕύτερον, οὔτε νῦν 
ἰξιόμαχον εὑρίσχω πρὸς τὸν πρὸς ἐκείγους πόλεμον. τί οὖν, 
ἂν τις φαίη, κελεύῃς ἡμᾶς καϑάπαξ ἐγκαλυψαμένους xai τὴν C 
Δοοἰχείαν σωτηρίαν ἀπογνόντας, ἡσυχῇ φέρειν τὰς πληγὰς καὶ 
πάγτα ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος ὑπείκειν τοῖς βαρβάροις ; ov 
τοῦτο ἔγωγε, φαίην ἂν, ἀλλὰ πολεμητέον μᾶλλον καὶ πρὸς τοῦ- 


6, τούεων μὲν om, P. 19. χελεύεις V. 


adversus barbaros vobis abstinendum suadeo , neque odio in illos 
à quoquam vestrum vinci me patior, quin ipse una omnes, si fieri 
potuisset, contrivissem et id mihi ad gloriae celebritatem illustris- 
simum fore putavissem. Neque istuc solum, sed si hoc ita licuis- 
δεῖ, ut me a quocunque iugulari et. ipsa nece mea perniciem atque 
exitium. creari illis oportuisset, libentissime ac promptissime dul- 
cem alioquin vitam abiecissem: usque adeo mihi superat eorum odi- 
um, tum quia religionibus ac caerimoniis diversissimi sunt, tum 
quia iam pridem et multis annis Romanos infandis detrimentis cu- 
mularunt, nec ulli ferme non nocuerunt: nec usque.ad hunc diem 
iniuriae faciendae eos cepit satietas, sed in Thraciam quoque in- 
fusi, urbes complures occupant, depopulanturque nostra omnia. Quid 
igitar est, quaerat aliquis, cum sic eos detester, quod nec prius op- 
pugnare eos concupierim, et vos nunc ad id tam erectos absterream? 
quid, quod praesentes vires nostras expendens, nec hactenus fuisse, 
nec modo esse pares illis invenio? Ergo tu, occurret quispiam, prae 
pudore obvelata facie et salute prorsus desperata, silentio nobis fe- 
Téndas plagas et in omnibus, tanquam heris praecipientibus, obe- 
diendum barbaris existimas? Minime gentium , sed belligerandum 
Potius et in hoc incumbendum, si in quidquam aliud, Non tamen 
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À.C. 1354 c0, εἴ τε ἕτερον, σπουδαστέον, οὗ μὴν ἐμαϑῶς τοσοῦτον καὶ 
ϑρασέως, ὡς μηδὲν ἕξερον ἀπόγααϑαι τῆς εὐτολμίας, ἢ xad 
τὰ ὄντα προσαπολεῖν πρὸς τῷ μῳᾶδὲ τῶν ἀφῃρημένων ἄνα- 
σῴσασϑαι μηδέν. τί οὖν dosi», ὃ λέγω; ὅτι χρήματα πρό- 
τερον ποριστέον καὶ δύναμίν ποϑὲν ξενικὴν ἀξιόμαχον πρὸς ἢ 
τὴν τῶν πολεμίων. - ὡς 7 ys ἡμῖν οἰκεία, κἂν τὰ μάλιστα 
ἔχῃ περιττῶς πρὸς τὴν παρασχουὴν, κἀν εἰς ἄχρον ἀνδρέας 

Ὦ ἀφίκηται χαὲὶ τόλμης οὐδ᾽ οὕτω πρὸς τοὺς πολεμίους ἔσταε 
ἀξιόχρεως, ἕως ἄν τοσαύτη μένῃ, ὅση νῦν ἐστι. πρὸς τού- 
τοις δὲ xai δύναμιν ναυτιπνὴν προπαρασκευάσασϑαι χρεὼν, τὸ 
ὥστε χωλύειν τοὺς ἐπιβοηϑοῦντας. ἄν γὰρ αὐτοὶ ϑαλασσο- 
κρατῶσιν, οὐ μικρᾶς, οὐδ᾽ εὐκαταφρογήετον δεησόμεϑα δυ- 
ψάμεως. οὐ γὰρ Ὀρχάνῃ μόνον ἀναγκασθησόμεϑα ἐν Θοᾷκῃ 
πολεμεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿βσίαν ἅπασι βαρβάροις, οὗ 
ἂν ὑφ᾽ ἡμῶν βιάζωνται, προϑυμότατα ἐπιμαχήσουσιν αὐτοῖς. 15 
τῶν γὰρ ἀϑανάτων γερῶν, ἃ αὐτοῖς ὑπείληπεαι τοὺς ἐνταῦϑα 
καλώς βεβιωχότας ἀπολαμβάνειν, ἐκεῖνον àv ἀπολαύσει 6060 Jus 
0 πρὸς τὴν πλάνην καϑηγησάμενος μάλιστα πέπεικεν αὐτοὺς, 

P. 8η3 ὅστις ὧν πρὸς ἡμᾶς πολεμῶν ἢ πίπτοι μαχόμενος, ἢ ὡς 
πλείστους ἀποχτείνοι. ὧν δὴ ἕνεκα οὐ νῦν ἅπτεσθαι Θιρμιᾶς 20 
τοῦ πρὸς αὐϊοὺς πολέμου συμβουλεύω, ἀλλὰ πρότερον ἐκπο- 
οίζειν τώ τὸ χρήματα καὶ τοὺς συμμάχους. τὸ vU» δὲ ἔχον 
πρεσβείαν πέμπειν πρὸς αὐτοὺς καὶ τὴν οὖσαν εἰρήνην ἔπε-- 
κυροῦν καὶ πειρᾶσϑαι προνοίᾳ μᾶλλον καὶ εὐβουλίᾳ τὰς 


adeo imperite et confidenter, πὲ ad nihil elind profutura sit 2uda- 
cia, nisi ut praeter ea, quae nobis erepta nondum recuperavimus, 
etiam illa, quae restant, amittamus. Quae est igitur mca sententia ὃ 
νάντηθαν prius et alicunde peregrinos milites couquirendos, qui 

stium copiis possint opponi. Nam copiae domesticae, etiamsi ap- 
paratus affuerit maximus, et ipsum fortitudinis atque audaciae api- 
cem attigerint, ne sic quidem hostibug pares ad pugnat erunt, quam- 
diu tantae, quantae nunc sunt (et exiguae sunt) permanserint. Ad 
baec et class!s comparanda, qua eorum auxilia intercludamus. Nam 
si ipsi mare obtinebunt, non parva, nec contemnenda potentia ege- 
bimus, siquidem non cum Orchane tantum in Thracia cogemur bel- 
lum gerere, sed et in Asia cum barbaris omnibus, qui vims nostram 
sentientes, illis aliis expeditissime succurrent, Immortalibus enim prae- 
miis, quae iis reposita sunt, qui hic aetatem caste egerunt spam, illam 
fruiturum, magister et dux erroris, Mabometus, plane ipsis persuasit, 
quicunque contra nos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimos 
interfecerit. Quas ob res non hot tempore armis adoriundos, sed 
do pecunia prius et sociis providendum consulo. ]n praesens pacczn 
Per legatos cum iis confirmandam enitendumque, ut providemtia 
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xara τὴν Θρῴχην πόλεις ἀγνασάδὝζεσϑαει καὶ ἀπολαμβάνειν AC. A354 
ὁμολογίᾳ, ὥσπερ παρεσκεύακα αὐτὸς, πολλὴν εἰς τοῦτο πρό- 
γοιαν πεποιημένος, δυνατὸν γὰρ ἔτι καὶ νῦν, ἐὰν ἐθέλητε 
ὑμεῖς. ἐξεληλαμένων δὲ τῶν ἡμετέρων ὅρων τῶν βαρβάρων, 
fó,s πρὸς αὐτοὺς πόλεμος, ἂν ἐθέλωμεν ἀναλαμβάνειν, ῥᾷ- 
e» ἔσται, ναυτικῆς δυνάμεως δεησομέγοις μόνον, xai IMv-B 
σοὺς xai Τριβαλοὺς, οὐδ᾽ αὐτοὺς φαυλότερα ἀδικοῦντας, ἢ 
πείσομεν ἐπιτηδείους εἶναι καὶ ἀποδιδόναε τὰ ἡρπασμένα δε- 
διττύμενοι τοῖς βαρβάροις, ἢ καὶ ἀναγκάσομεν, ἂν βουλώ- 
ἰομεϑα, ἐπάγειν. ἃ μὲν οὖν λυσιτελεῖν ὑμῖν ἐγὼ νενόμικα ἐν 
τῷ παρόντε, τοσαῦτα ἐστιν. εἰ δ᾽ ὑμῖν βαυλευομένοις vdyav- 
tía δύξειεν, εἰπεῖν μὲν, ὡς ἀσύμφορα αἱρήσεσϑρ, οὖκ ἀπο- 
xvjce , δὔχομαι δὲ ἐμὲ τῶν λογισμῶν διαμαρτάνειν μᾶλ- 
lw, ἢ ὑμᾶς ψευσϑῆναι τῶν ἐλπίδων." τοιαῦτα μὲν ἐπ᾽ ἐκ- 
15 χλησίας βασιλεὺς ὃ Καγταχουζηνὸς περὲ τοῦ πρὸς τοὺς βαρ- 
βάρους πολέμου διδιλέχϑη, αἰνεξάμενός noc ἀμυδρῶς, ὡς α 
αὐτὸς μεεὼ μικρὸν ἀναχωρήσει τῶν πραγμάτων». οἱ dà συ»- 
ἐκχλησιάζογεες, ὅσοι μὲν μάλιστα ἐν λόγῳ ἦσαν, οὐδὲν 
ἀγτεῖπον, οἱ δὲ νεώτεροι καὶ ὠφρονέστεροι πολλὰ τοὺς περὲ 
20:76 εἰρήνης λόγους καταμεμψάμενοι βασιλέως, αἰνιξάμενοί 
τε, ὡς καὶ πρότερον δυνάμενος μεγάλα βλάπτειν, εἰ πολεμεῖν 
ἢρεῖτο τοῖς βαρβάροις, ἑκὼν ἰήμέλει τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦν- 
τὸς διὰ τὴν Ὀρχάνη συνοικοῦσαν ϑυγατέρα, καὶ νῦν ἑκὼν 
εἶναι τἀναντία, ὧν οἴεται λυσιτελεῖν, τᾷς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας 


quidam el sapienti eonsilio Thraciae urbes recuperemus et per 
editionem illarum potiamue: quomodo a me singulari cura factum 
Cit εἰ hodie,si modo volueritis, licebit fieri, Barbaris autem 6 vestris 
fiuibus profligatis , bellum, si adversus eos suscipere velimus , minus 
laboriosum erit, nautica tantum copia opus habituris. Moesos vero 
ic Triballos aeque male de nobis meritos eo adducemus, ut ami- 
cliam nostram complexi, abrepta restituant, barbarorum armís illos 
lerritantes: aut. etiam , si lubebit ; infesto exqrcitu eos compellemus. 
Quae hoc tempore expedire iudicavi, haec sunt Quodsi vobis 
consultantibus contraria placuerint, utilibus inutilia vos praelaturos, 
(ΓΕ non vercbor. Utinam autem falsus vates sim potius, quam 
Ut spes vestrae deludantur." Haec in concilio Cantacuzenus impera- 
ter de bello contra barbaros disseruit, obscurius quodam modo in- 
Pnuans, se propediem hasce res relicturum. dui convenerant , 
quotquot erant alicuius existimationis et nominis , nihil adversaban- 
tur At iuniores, quique intelligentia parum valebant, orationem 
*ius de pace multum cavillabantur et subindicabant, si barbaris 
ello incommodare voluisset , magnopere potuisse: sed propter fili- 
V» Orchani nuptam «omupunem fructum acientem ac voleutem ne- 
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A. C 1354 0vuflovAes e, ἔποιτα τὸν πόλεμον αὐτοὶ αἱρεῖσϑαι μᾶλλον 
V. 696sínor καὶ δεῖσθαι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιψηφίζεσϑαι τὰ Ioa. 
Dov γὰρ φαυλοτέροις σφῶν οἱ βάρβαροι ἐντεύξονταε αὐτοῖς 
ἐπὲ τῶν ἔργων, ἀλλ᾽ εἴσονται σαφῶς, ὡς οὐ γυναιξὶ μαχοῦν- 

ται, λλ᾽ ἀνδράσι. βασιλέως δὲ τοῦ νέου, ὁποτέραν ἔχει τὴν 5 
γνώμην περὲ τῶν πραγμάτων οὐδὲν ὅλως φϑεγξαμένου, dAX 
ἐξετάζοντος ἐφ᾽ ξαυτὸν, ὁποτέροις πρόσϑοιτο, Καντακουζηνὸς 
ὃ βασιλεὺς διέλυς τὸν σύλλογον ἀναστὰς, τὸ μὲν μεταπείθειν 
οὗ ῥᾳδιον αὐτοὺς ὁρῶν, ἀπκρισίᾳ πολλῇ καὶ παραβύλῳ ϑράσεε 

φερομένους, τὸ δὲ βιάζεσθαι δοκεῖν ὀϑέλειν παραιτούμενος, to 
παρεσκευασμένος ἤδη μετὰ μιχρὸν παντάπασι τῆς ἀρχῆς ἔξί- 
στασϑαι τῷ νέῳ βασιλεῖ. .ἐξὴν γὰρ αὐτῷ, εἴγε μάλιστα j- 
βούλετο, 'χυροῦν τὴν περὲ τῆς εἰρήνης ψῆφον, ὀλίγα φρον- 
τίσαντε τῶν ómi τὸν πόλεμον παρακαλούντων ὡς ἀλυσιτελῆ 

Ῥ͵ δηήπαντάπασι τῷ κοινῷ βουλευομένων, ὃ μὲν οὖν πρὸς τοὺς τῇ 
βαρβάρους πόλεμος οὐκ ἐπ᾽ ἀγαϑῷ Ῥωμαίοις ἐτελεύτησεν, 

ὑπὸ τῶν τότε ϑορυβούντων ἔξαφϑεὶς μετὰ μιχρόν. 

Β μα΄. Βασιλοὺς δὲ ὃ αντακουζηνὸς sig τρίτην ἥδιειέ- 
ραν ἐξ ἐκείνου ἅμα βασιλεῖ τῷ νέῳ ἐπὲ τὸ εἰς τὴν Χρυ- 

OZ» πύλην ἤει φρούριον, ὡς παραδώσων κατὰ τὰς συνϑή-λο 
xac. γενομένοις δὲ πρὸς τῷ τῆς ϑεομήτορος τεμένεε, ὃ 
πηγή τέ ἔστε παντοίων ἰαμάτων καὶ καλεῖτας, βασιλεὺς 
μὲν ὃ νέος κατελείπετο ἐχεῖ, Ἱαντακουζηνὸς δὲ ὃ βασιλεὺς 
OMyovc ἔχων, ἐγένφεο ἐν τῷ φρουρίῳ, ὡς πείσων τοὺς 


lexisse , et nunc sua sponte his, qhae conducere putaret , propter ean- 

eni causam agrersantia suadere, Deinde profitebantur, se bellum malle, 

et rogabant alios, ut in eandem sententiam pedibus irent; non enim 
barbaros ignaviores eos, quam ipsimet essent , inventuros, sed sen- 
suros utique, sibi rem cum viris esse, non cum feminis. Palaeologo, 
quid animi haberet, prorsus tacente et quaerente secum , utris as- 
sentiretur, Cantacuzenus surgens, conventum dimisit: videbat enim, 
illos in diversum flectere, qui non iudicio, sed temeritate et con- 
fidentia regerentur, futurum difficile: et eos velle cogere, existimari 
nolebat, paratus iam cis paucos dies Palaeologo toto imperio cede- 
re. Licebat enim illi, sí collibuisset, pacis sententiam ratam face» 
re et illos belli flagitatores , ut rei publicae prorsus infructuos& con— 
sulentes, contemnere. Bellum igitur contra barbaros non cum utilitate 
Romanorum finitum , sed a seditiosis istis paulo post accensum est. 
ὅν. — imperator Cantacuzenus tertio post die una eum Palaeolo- 

go ad portam Auream concessit, ut castellum illud seu propugna- 
€ulum ex conventis ei traderet. Ubi ad Deiparae templum vene- 
runt, re et nomine fontem omnis sanitatis, Palaeologus illic substi- 
tit,.Cantacuzenus cum paucis in propugnaculum perrexit, perswa- 
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φρουροὺς παραδιδόναι ὠμαχεί, si εἰσεδόέχοντο ἀσμένως οἱ A. C. 1354 
“Ματῖνοε μόνον. οἰόμενοι δὲ αὐτὸν πρότερόν τε ἀδυγάτως 
ἔχειν ἥχειν παρ᾽ αὐτοὺς καὶ τότε καιροῦ τυχόντα καὶ παραγε- 
γόμενον, συγκαϑέξειν αὐτοῖς τὸ φρούριον προϑύμως, ἄχρις C 
bur ἀφέκηται 7j στρατιὰ, (ἤδεσαν γὰρ τὸν τε υἱὸν μετακο- 
xiguívoy καὶ τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας,) συνήδοντό τε καὶ πα- 
θεκελεύοντο ϑαῤῥεῖν, ὡς αὐτῶν αὐτοῦ τὸ ἕνεκα xoi σφῶν. 
αὐτῶν ὀἐρδωμένως πᾶσι μαχουμένων, ὅσοι á» ὀπίωσι, xal 
περιεσομένων ῥὁᾷον, oU μόνον διὼ τὴν σφετέραν εὐτολμίαν 
Ἰοχαὶ τὴν ὀχυρότητα τοῦ φρουρίου, σφόδρα ὄντος δυσαλώτον 
διὰ τὴν κατασκευὴν, dÀÀ' ὅτι καὶ σῖτον ἦσαν ἐντεϑειμένοι 
καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ἀφϑόνως παρααχομένου βασιλέως, 
ὡς τρυφῶντας xaé κωμάζοντας εἰς τρᾶνον ἔτος ἐξ ἐκείνου δι- 
ἀρχέσειν πολεορχουμέγους. τοῦ βασιλέως δὲ αὐτοῖς εἰπόντος, 
ἰδὑποίας ϑοῖτο πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν συνϑήκας ἐπὶ τῇ 
εἰρήνῃ, καὶ ὡς sic τοῦτο ἧκει, ὥστ᾽ ἐχείνῳ τὸ φρούριον πα- Ὁ 
ραδιδόναι, ἠνιῶντό v& καὶ ἐδυσχέραινον οὐκ ἀνεκτῶς, καὶ 
ἱκέτευον προσκυνοῦντες, μὴ τοιαῦτα πράττειν, ὡς ὅᾳδιον ὃν 
ἐχεῖϑεν, ἐπειδὰν ἀφίκοιτο 7j στρατιὰ, βασιλέα τὸν νέον Βυ- 
λοζαγτίου ἐξελαύνειν, μάλιστα δὲ Νεζιουὰν Περάλτα ὃ τού- 
τῶν ἡγεμὼν αὐτὸς τε ἐδεῖτο βασιλέως καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔκειϑεν, ola δὴ χρόνον τινὰ συχνὸν ἤδη συγγενόμενος τῷ 
βασιλεῖ καὶ πολλοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ κινδύνους ὑποστὰς. τῶν 
γὰρ ἐχείνῳ συστρατευομένων 7», ἡνίκα διέτριβεν ἐν Τριβαλοῖς Y. 60) 
Δὐχατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρύνον, καὶ πλείστας ἀποδείξεις πα- 
5. ἀφέχοιτο M. 18. προσχυγοῦγτος P. 


sum praesidiariis, ut id citra pugnam traderent; quem Latini so- 
lum hilariter acceperunt. Quia vero existimabant, prius eo acce- 
dere nequivisse, tunc autem capta occasione ideo advenisse, ut 
cwm ipsis munitionem eam teneret tuereturque fortiter, donec fi- 
lius adesset, quem, ut et alios duces, advocatum sciebant, col- 
laetantes hortabantur, uti confideret, se pro ipso et ipsis con- 
slanter dimicantes, adversarios quotcunque facile superaturos, non 
solum ob animorum suorum firmitatem et structuram validissimam 
atque inexpuguabilem , sed quod etiam annonam aliaque cibaria 
imposoissent, liberaliter imperatore suppeditante, ut ex eo vel in 
terium annum ad delicatas commessationes sufficeret. Imperator 
cun narraret, quale cum genero pacis ergo foedus feríisset, et se 
ideo venisse, ut illi propugnaculum proprium traderet, molestiam 
ὃς dolorem incredibilem perceperunt .adorantesque supplicarunt, 
Be istuc ageret: levi enim negotio iuniorem imperatorem inde Wi 
: Mntio expelli posse. Inprimis autem Ioannes Peralta, praesidii 
praefectus , et ipse orabat et alios ad orandum 5sollicitabat, ut 
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A.C.1354 o£a yero τῆς εἷς αὐτὸν εὐφοίας, οὐδεμίαν xar ἐχεῖνο χρόνου 
ὑποστάς μεταβολὴν, ἡνίκα καὶ οὗ μάλιστα δυχοῦντες εὖγοι 
εἶναι ἐξηλέγχοντο μεϑαρμόζοντες ἑαυτοὺς τοῖς πράγμασε xad 

P.855 τοῖς καιροῖς. βασιλέως δὲ ἀδύνατα ἰσχυριζομένου ἀξιοῦν αὖ-- 
τοὺς, (οὐ γὰρ αὐτοῦ εἶναι τὰ ἐψηφισμένα ἀνατρέπειν,) xoi 5 
κελεύοντος τὸ φρούριον παραδιδόναι, καιρὸν ἥτουν πρὸς 
διάσχεψιν, ὥστε βουλεύσασϑαι ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ὅ,τι πράξαντες 
τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα σφίσι δόξωσιν ἡρῆσϑαι. ἐπιτετρα»- 
φότος δὲ τοῦ βασιλέως, ἐν τῷ τοῦ φρουρίου περιβόλῳ xa- 
ταλιπόντες, ἐπεὶ ἔνδον αὐτοὶ τοῦ πύργου ἦσαν, συνεβούλευ- 10 
εν αὐτοῖς 0 ἡγεμὼν ὅρκους βασιλέα ἀπαιτεῖν, μὴ βασελεξζ 
τῷ νέῳ τὸ φρούριον παραδιδόναι, ἀλλ᾽ ἢ μένοντα κατέχεεν 
σὺν αὐτοῖς, 5, εἰ μὴ βούλοιτο αὐτὸς πολιορκεῖσϑαι, ἄναχω- 
psi» ὃν βασιλείοις καὶ πράττειν ὅτι ἂν δοπῇ, οὐτοὺς δὲ ἐᾷν 

Bro» πρὸς Βυζαντίους πόλεμον διοίσοντας ῥᾳδίως. εἰ dà gard" 15 
ὁπότερον ἕλοιτο τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ προὔργου πανεὸς ἥ γοξ- 
τὸ τὸ φρούριον παραδιδόναι, ἀποπέμπεσθαι καὶ αὐτὸν, Op- 
ποις πρότερον πιστωσαμόνους, ὡς οὐ διὰ κακίαν οὐδ᾽ επο- 
στασίαν ὀννοήσαντες αὐτοῦ τοιαῦτα εἵλοντο, ἀλλ᾽ αὐτῷ τὸ 
πρῶτον, ἔπϑιτα καὶ ξαυτοῖς τὰ κράτιστα βεβουλευμένοι. — di- 20 
Oyro γὼρ αὐτὸν ἀνάγκῃ τὸ νῦν ἔχον παραδιδόντα τῷ γαμέ- 
Bod, ὕστερον αὐτοῖς πολλὴν εἰδῇρειν χάριν καὶ ἀμείψεσθαε 
πολλαῖς εὐεργεσίαις, ὅτε τῆς εἰς αὐτὸν ἕνεκα εὐνοίας, xad 

3. αὐεοὺς M. 


qui perdiu cnm imperatore versatus, multis se periculis eius causa 
obiecisset, Militaverat enim illi, quando in Triballis per bellum 
morabatur, et crebra suae in eum voluntatis indicia dederat, πὶ- 
hil tunc immutatus, quando etiam qui videbantur amicissimi, cum 
rcbus et temporibus fidem mutasse deprehensi sunt. Imperatore re- 
spondente, eorum petitionem expleri non posse, (non enim suum 
esse, semel decreta retractare,) instanteque, ut locum traderemt, 
tempus ad deliberandum petiverunt, quid potissimum inciperent, 
ut sibi quam optime consuluisse viderentur. Quo concesso, eo in 
atrío relicto, ipsi intra arcem convenerunt: ubi dux auctor fuit, iu- 
ramentum ab imperatore poscerent, Palaeologo eam non traditurum, 
et ut vel cum ipsis maneret, vel, si obsideri nollet, in palatium 
regressus . faceret, quod luberet; se Byzantiorum vim pro eo facile 
toleraturos. Si neutrum probaret et operae pretium duceret pro- 
pugnaculum dedere, dimissuros id quoque, fide prius cum sacra- 
mento accepta, mon ignavia, neque quod deficerent, id fecisse, 
sed ut ei primum, deinde sibimet quam optime prospicerent. ' Re- 
bantur enim, ubi id necessitate genero tradidisset, postea xibt 
fratiam multam habiturum multisque meritis cómpensaturui , quod 
eneyolentia erga se , quamvis ínviti, ut apparuisset, sibi maximro- 
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ἄχσντος, τὸ δοκεῖν τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα ἔπραξαν, 0 uiv. C. 1354 
οὖν τοιαῦτα συνεβούλευεν, αὐτίκα δὲ ἐπείϑοντο οἱ ᾿ἄλλοι. 
ἤδεσαν γὰρ αὐτὸν τῶν πιστοτάτων ὄντα οἰκετῶν τῷ βασιλεῖ, C 
χαὶ οὐκ ἂν τι τῶν μὴ κατὰ γνώμην πράξογτα ἐκείνῳ. xai 
5rdg τοῦ πύργου πύλας ἔνδοϑεν ἀσφαλίσαντες μοχλοῖς, ἐδή- 
lov» τὰ δεδογμένα ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων. βασιλεὺς δὲ ἐξήπτετο 
μὲν αὐτίκα τῷ ϑυμῷ καὶ dU ὀργῆς αὐτοὺς εἶχε τῆς ἀποστα- 
σίας ἕγεκα, πράττειν δὲ οὐδὲν ἐδύνατο τῶν δεόντων. πών»- 
τοϑεν δὲ ἀμηχανίᾳ περισχεϑεὶς, κελεύσας ἐν ταὐτῷ yevéoOas 
Ἰοπάντας ἅμα ἡγεμόνι, πρῶτα μὲν ἠρώτα τῇ “Τατίνων διαλέ- 
χῳ, (ἐξήσχητο γὰρ αὐτὴν καλῶς ,) εἰ αὐτὸν ἐπιγινώσχοιεν. 
τῶν δὲ φαμένων πάγτων, εἶναι βασιλέα καὶ δεσπότην σφῶν, 
οθϑυχοῦν ἔφη ,,ὶ μὴ τὸ φρούριον ἐθέλητο παραδιδόναι, ἀλλὰ 
χαϑάπαξ ἀποστάντες, ἔγνωτε πρὸς πόλεμον ἐμοὶ χωρεῖν, τὸ Ὁ 
τ μὲν ὅπως χρὴ τῆς ἀδικίας τιμωρεῖσθαι, ὕστερον αὐτὸς βου- 
λεύσομαε καλῶς» τὸ δὲ νῦν ἔχον γράμματα αὐτίκα πέμψω 
πρὸς τὸν ῥῆγα τῆς ἐξενεγκούσης γῆς ὑμᾶς, ἀπιστοτάτους 
ἀποφαίνοντα ὑμᾶς ἕκαστον ὀνομαστὲ καὶ τὰς γνώμας διε- 
φϑαρμένους καὶ ἀξίους οὐδενὸς, ὅτι τὸ φρούριον, ἐμοῦ παρα- 
λο δεδωχότος καὶ πολλὰ ἀναλωκότος χρήματα πρὸς τὴν μισϑο- 
φορὰν ὑμῶν καὶ οὐδὲν οὐδέποτε ἠδικηκότος, ἄδικα καὶ βίαια 
ποιοῦντες αὐτοὲ ἀπεστερήσατε ὁμοφρονήσαντες, Ore κατέ- 
erp μάλιστα ἐν χρείᾳ, ly εἴητε ὃν πᾶσιν ἀνθρώποις ἅτι- 
pu καὶ ἄπιστοι, καὶ μηδεὶς ὑμῖν ἔτε προσέχῃ τοῦ λοι- 


pere profaissent. Huic consilio protinus alii suffragati sunt: norant 
enim, ministrum itnperatoris esse fidelissimum silhilque contra men- 
lem eius comrhissurum. Tum portas castelli intus vectibas munien- 
te ,'a pirmaculis, quid convenisset, sfgnificagt: quibus imperator 
graviter mox, ut desertoribus, succensens, pro merito tamen eos 
punire non poterat. Cum agere pro re nihll posset et summa ton- 
silii inopia 'conflictaretur, iussit omnes cuth duce utum in locom 
st conferre. Ac principio quidem lingua ltalica, io qua erat noa 
mile exercithtus, eos percunctátus est, ecquid ipsam agnoscerent. 
Respondentibus, etiam, esse itpperatórem ac dominam suum, ,Igi- 
tuf," subjecit, ,,3si tradere propugnacula nolueritis, sed semel rupta 
fide hostiliter mihi adversari statuistis, quo pacto scelus vestrum 
puníam, postea commodius deliberabo. Nunc litteras statim ad re- 
guum telluris, quae vos tulit, mittam, quibus doceam, vos et 
wuumquemque nominatim . petfidissimos , deprav&tissimos , nec viti- 
6s nuce dignos ess6, quia, cum ego castellum tradidistem magnos« 
qe eutnptus ín stipendia vestra fecissem et nihil unquath wos ofa 
endisserh , ipsi eo the in summa necessitate men per vim δἰ iniiqui- 
tatem concorditer fraudaveritis, ut inter omnes mortales infames 
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A.C.135420U , ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων ἀπελαύνησϑε," τοιαῦτα μὲν ὅ βασι- 
Ριϑηθλεὺς πρὸς τοὺς “ατέγους διειλέχϑη, ἐκεῖνοι δὲ τὸ δόξαν 
ἀπιστίας ξαυτοῖς προστρίβεσϑαι μεγίστην ἡγησάμενοι ζημέαν 
καὶ πολλὰ τῆς τόλμης ἕνεκα σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὸν ἄρ χον-- 
«m καταμεμψάμενοι, αὐτίκα τοῦ πύργου ἐξελθόντες, βασι- 5 
λέως ἐδέοντο συγγνώμην τοῦ τολμήματος παρέχειν, ὡς οὐ | 
διὰ xaxíav, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ νομίσασιν εἶναι μᾶλλον n&zQa- 
γμένον. παρεδίδουν vs τῷ βασιλεῖ τὸ φρούριον. αὐτέκα δὲ 
μεταπεμψάμενος καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, τῶν «“Ἰατίνων τὰς 
κλεῖς παρεσχημένων, αὐτὸς παρέσχετο τῷ νέῳ βασιλεῖ. ὃ δὲϊο. 
εἰσήγαγε φρουρὰν ἐκ τῶν ἰδίων, μετὰ μίαν ἡμέραν τοὺς | 
Β.Δατίνους ἐξελάσας, xoi μετὰ μικρὸν κατέστρεψε πᾶσαν τὴν 
γ. 608 ἐπισκευὴν, παντάπασι τὸ φρουρεῖν καταλιπών. βασιλεὺς μὲν 
οὖν ὃ Καντακουζηνὸς διέτριβεν ἐν βασιλείοις ἅμα βασελέδε- 
τῇ Εἰρήνῃ καὶ τοῖς περὲ αὐτὸν, οὖσιν οὐχ δλίχοις * βασιλεὺς 15 
δὲ ó νέος àv οἰκίᾳ τινὲ ἑτέρᾳ τῶν ποριφανῶν “Αετὸν προσα- 
γορευομένῃ. ὅ δῆμος δὲ ó Βυζαντίων, εἴτε καὶ vnÓ τένων 
ἐναγόμενος, &9^, ὥσπερ φιλεῖ τὸ πλῆϑος, ὑπ᾽ ἀσυνεσίας xai 
ἀλόγου φερόμενος ὁρμῆς, ἀτόπως ἤρα τῆς μεταβολῆς, καὲ 
ἐθορύβουν ἀταχτοῦντες καὶ πάντα ἦσαν ἕτοιμοι τολμᾷν. ἐλέ- 10 
yero δὲ, ὡς καὶ τῶν συνόντων ἐν βασιλείοις οἱ μάλιστα πρό- 
τερον δοκοῦντες εὔνως ἔχειν ἐπιβουλεύοιεν μεταβαλόντες, 
καὶ πρότερόν τὸ ἡνίκα βασιλεὺς ὃ νέος εἰσήλασς Βυζάνειον, 
7. πεπραγμένων» P. i10. παρεχομένων M. mg. 13. φρού- 
Q«o» M. mg. 19. εὐλόγου P. 


sitis, nemo vobis quidquam credat, omnes a conspéctu et céemmu- 
nione vestra refugiant, Haec ad Latinos imperator, qui in maximo 
nocumento ponentes, sibimet perfidiae opinionem parere, egressi 
de munitione, illum, audaciae suae ut ignoscat, maiorem in mo- 
dum precantur: quae fecerint, non pravitate aliqua fecisse, sed 
quia in eius rem fore putaverint. Ita deditionem ei faciunt, subi- 
toque genero accersito, Latinis claves offerentibus , eas illi porri- 
git: qui, Latinis amandatis, altero die de suis praesidium ibi collo- 
tat: nec diu post, quod instauratum erat, evertit penitus locum- 
que deserit. Imperator igitur Cantacuzenus in palatio cum nume- 
roso famulitio degebat: Palaeologus autem in domo quadam insigni, 
quae Aquila dicebatur. At populus Byzantius, sive a^ nonnullis 
sollicitatus, sive, ut multitudo solet, stultitia et caeca quadam au- 
dacia agitatus ac novitatis absurde cupidus, turbas ciebat permisce- 
batque omnia et ad omne facinus paratus erat. Et ferebatur, 

osdam aulicos, qui nuper videbantur benevolentissimi , commuta- 
tis voluntatibus, insidias moliri , et cum iunior imperator Byzantium 
inveheretur, Cantacuzeni equum ín ipsa pugua decreviese confodere: 
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τὸν βασιλέως ἵππον βεβουλεῦσθαι ἀποχτείνειν ἐπ’ αὐτῆς τῆς A. C. 1354 
μάχης, (ῴοντο. γὰρ αὐτὸν adtíxa χωρήσεεν ἐπὲ τὸν νέον βα- 
cia -) καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο ἣ μάχη, ἀλλ᾽ ἐχώρησαν 
ἐπὶ συμβάσεις, ἀγνοοῦντες ὅτι βούλοιτο μετὰ μιχρὸν βασι- 
$150; 0 Κανταχουζηνὸς ἀπολείπειν τὴν ἀρχὴν, πρὲν τὴν μετα- 
πεμφϑεῖσαν ἥκειν στρατιὰν, ἐπείγεσϑαι ἀποχτείνειν βασι- 
λέα. ᾧοντο γὰρ, εἰ παραγένοιτο ἡ στρατιὰ, αὖϑις ἀνϑέξε- 
σϑαι βεβαίως τῶν πραγμάτων καὲ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγνωμοσύ- 
γης ἀμυνεῖσϑαι. βασιλεὺς δὲ 0 Κανταχουζηνὸς, ola δὴ ἐκ 
Ιοτῶν πραγμάτων μετὰ μιχρὸν ἀναχωρεῖν βεβουλευμένος, ἐσκὅ- D 
yaro βασιλέα τὸν νέον ἐν βασιλείοις ἄγειν, καὶ παραδοὺς 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ, ἀποχωρεῖν. ἐπεὲ δὲ ταῦτα καὶ βασιλίδι τῇ 
Εἰρήνῃ συνεδόκει, γενόμενος ἐν 7j δίέτριβεν ὃ νέος βασιλεὺς 
οἰκίᾳ, ἐχάλει ἐπὶ τὰ βασίλεια, ἄτοπον εἶναι λέγων μὴ αὐτῷ 
13d» βασιλείοις συνδιατρίβειν, ἀλλ᾽ ἔξω περιπλανᾶσϑαι, ἀμεί- 
βοντα οἰκίαν ἐξ οἰχίας, ὥστε καὶ τοῖς ἄλλοις δοκεῖν αὐτοὺς 
ἀλλήλοις ἀπιστεῖν. οὐ γὰρ δὴ τοῦτο ἂν τις φαίη, ὡς οὐκ 
ἐξαρχοῦσιν ἑκατέροις τὰ βασίλεια πρὸς οἴκησιν. τὰ γὰρ ovra 
γῦν καὶ πρότερον οὐχ ὀλίγοις ἔτεσιν ἐξήρχουν. ἐπείϑετό τὸ 
Ἰοχαὶ ὃ νέος βασιλεὺς καὶ συνέϑετο ἥξειν μετ’ ὀλίγον. τότε δὲ 
ἐδεῖτο ἐν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ ἄριστον ἑλέσϑαι. μεταξὺ δὲ ἀλλή- 
λοις τῶν βασιλέων συγεστιωμένων, ϑόρυβος ἤκούετο ἔξωϑεν 
πολὺς καὶ σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀταξία, ὃ γὰρ δῆμος περὲΡ. 87} 
τὴν οἰκίαν συνειλεγμένος, ἐν fj διέτριβεν ὃ βασιλεὺς, xaé , 
3, ἐγένετο M. 10. ἀποχωρεῖν M. mg. 


opinabantur enim, mox in Palacologum invasurum: et postquam, 
pugna omissa, pactum iniverunt, ignorantes , Cantacuzenum brevi 
imperio abiturum , priusquam accersita venirent auxilia, eum festi- 
nato occidere voluisse, Credebant namque, si ea advenissent , eum 
pro certo rursus totum imperium sibi usurpaturum illorumque in 
sé facinus puniturum. Αἱ enim Cantacuzenus , ut- non longo inter- 
vàllo a 'rebus fluxis se abducturus, Palaeologum in palatium intro- 
ducere iussit, translatoque in illum imperio, secedere cogitavit. 
Quod cum et Irenae coniugi placuisset, gradiens in aedes, ubi di- 
versabatur, ad palatium habitandum eum invitat, absurdum esso 
dicens, foris mutantem domicilia vagari, ut populus inter eos dis- 
sidióm esse iudicet. Non enim dici posse, palatium utrorumque 
habitationi non suffcere: nam ut nunc est, non paucis annis suf- 
fecisse. Annuit iunior imperator et brevi venturum se spopondit 
oravitque , ut in. eadem domo ad epulas secum accumberet. Com- 
prandentibus imperatoribus , foris strepitus novus, tumultus et con- 
fusio exsistit. Nam plebs ad aedes conglobata, existimans, se Palaeo- 
lego gratum facere, in Cantacuzeni amicos , quos putabat , invola- 


Cantacuszenus 111. 20 
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À. C. 1354 vojucayrec, ὡς κεχαρισμένα πράττοιεν τῷ νέῳ βασιλεῖ, ἐτρά- 
ποντὸ ἐπὶ τοὺς δοκοῦντας εὔνους εἶναι βασιλεῖ τῷ Kavra- 
κουζηνῷ, καὶ τῶν ἵππων ἀποβιβάζοντές τινας, αἷς περιε- 
τύγχανοκ, αὐτοὶ λαμβάνοντες ἀπεχώρουν. ἐνίους δὲ καὶ κε- 
γοὺς ἐπιβατῶν εὑρίσκοντες, διήρπαζον. ἐπεὶ δὲ ἠσϑάνοντο 5 
οἱ βασιλεῖς τὴν αἰτίαν τοῦ ϑορύβον, πέμψαντες τῶν οἶκε- 
τῶν τινας, ἐκχέλξυον. τούς T8 ἵππους ἀνασωώζειν xai τὴν ἄτα- 
ξίαν τοῦ δήμου καταστέλλειν. οἱ dà ἐποίουν κατὰ τὰ κε- 
χκελευσμένα᾽ xai τούς τὸ ἵππους, οὐδενὸς ἀπολωλότος, πέ- 
ὅοσαν τοῖς κυρίηις καὶ τὸν δῆμαν ἀπήλαυνον πρὸς ὕβριν, οὐκιο 

B ὀλίγα καὶ πληγᾳῖς χρησάμεμοι.- 
V.699 μβ΄. Πρὸὲς ἑσπέραν δὲ οἱ βασιλεῖς. μετὰ τῶν περὲ αὖ- 
τοὺς ἁπάντων ἥεσαν εἰς τὰ βασίλεια. μετὰ μίαν δὲ ἡμέ- 
ραν τὸ ἀπόῤῥητον ὃ βασιλεὺς ἐξεκάλυπτε τῷ νέῳ βαφιλεῖ, 
ὡς εἴη μὲν καὶ πρότερον βεβουλευμένος ἀναχωρεῖν ἐκ τῶν κι 
πραγμάτων καὶ ξαυτῷ μόνῳ καὶ ϑεῷ προσαδρολεαχεῖν, ὕπο- 
δὺς τὸ σχῆμα wd» uovaxow ὥλλοτε δὲ ἄλλων κωλυόντων 
καὶ οὐκ ἐῴχτων εἰς ἔργον ἄγειν τὰ βεβουλευμένα, κατατε- 
τριφέναι μέχρε νῦν τὸν χρύνον. νυγὲ δὲ καλῶς παρασχομέ- 
yo» τῶν πραγμάτων,, καὶ αὐτοῦ παρόντος, ὃς ἔσται χληρο- 10 
νόμος τῆς ἀρχῆς, μάλιστα, οἴεσθαι κατὰ καιρὸν. δἔναι ἐπο- 
ϑέσθαι τὴν ἀρχήκ. καὶ ταύτην μὲν αὐτῷ παραδιδόναι, αὖ- 
D τὸν δὲ συνταξάμεκον ἀναχῳρεῖνι βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐδυσχέ- 
θαινε μὲν οὐ μεῖρίως εὐϑὺς τοιαῦτα παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν 
ἀκηκοὼς καὶ προσδοκίαν παρὰ βασιλέως, xai ἐπεχείρει πεί- 25 
bat, et quibusdam , in quos inciderat, de equis descendere iussis, 
ipsi eos abripientes adacendebant. Alios sine sessoribns reperientes, 
similiter auferebant. Lmperatores, tumultus causa, intellecta, mini- 
atris quibusdam turbas sedandi et equos repetendi negotium dant, 
lli imperata cxsequuniur, et equos ad unum receptos dominis re- 


stituunb, ac plebem, verbis, quin et multis verberibus castigatam 
abigunt. , 

S a. Vesperi imperatores cum comitibus uterque suís palatio 
succedunt, Perendie senior iuniori srcangm suum de vwolumtate a 
rebus his fugacibus secedendi et in monachi babitu sibi soli ac 
Deo vacandi pridem concepta enuntiat. Alias antem aliis causis 
obstantibus, consilium hactenus exsequi nop potuisse, Nunc quoniam 
optata venerit occasio et ipse imperii heres coram. adsi4, eam com- 
plectendam videri, eique reddita re.puhlica, valedicendum et abeun- 
dum, Inexspectatus hic Canjacuzeni aermo Palaeologum imperato- 
rem percussit admodum, allatisque ia medium compluribus argu- 
mentis ad persuadendum appositis, ut habitum amperatorium reti- 
nerei, adducere illum nitebatur. Querm uf a proposita ratione avellà 
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ϑεῖν μένειν αὖϑις ἐπὶ σχήματος, αἴτέας οὐκ ὁλόνας προβωλ- A. C. 1354 
λόμενός τινας, αἵ μάλιστα ἐδόκουν πείϑειν εἶναι δυναταί. ὡς 
δ᾽ ἀδυνάτως ἔχοντα ἑώρα μεταπείϑεσϑαι, ἄχων μὲν xai dyi- 
ὠμενος πολλὰ, ὅμως συνεχώρει πράττειν, ὅ,τε ἂν δοχῇ. wol 
5 εἰς τὴν ὕατεραίαν ἐν αὐτοῖς βασιλείοις τὰ βασιλικὰ ἐποϑέ- 
μενος παράσημα, σχῆμα ὑπέδυ μοναχῶν, ᾿Ιωάσαφ ἀντὲ ᾽[ω-Α.6. 1355 
a»voU μεταχληϑείς. τῆς αὐτῆς δὲ ὧὦρας καὶ 7 βασιλὲς Ei- 
θήνη, τὴν βασιλείαν καὶ αὐτὴ ἀπειπαμένη, τὸ μοναχῶν ὑ- 
πέδν σχῆμω, Εὐγενία μεταχληϑεῖσα. μετὰ τοῦτο δὲ [flaci-P. 878 
ιολεὺς μὲν ὃ Κανταχουζηγὸς εἰς τὴν IMayxavov ἀπεχώρει μο- 
γὴν, ὥσπερ παρεσκεύαστο καὶ πρότερον, Εὐγενία δὲ 5 (laci- 
λὲς εἰς τὴν τῆς Μ]άρϑας προσαγορενομένην, ἐκ πατρῴου υλή- 
ρον διαφέρουσαν Κανεωχονζηνῷ τῷ βασιλεῖ, τῶν δὲ περὲ 
"αὐκὸν μάλιστα οἱ εὔνως καὶ οἰχείως ἔχοντες, άϑρύον ἰδόνγ- 
ιὅτες μδταβαλόντα καὶ τὴν τὸ βασιλείαν ὠποϑέμενον καὶ ἀπο- 
χωρήσαντα πρὸς τὸν ἀπράγμονα xai μεστὸν γαλήνης βίαν, 
πᾶσαν εὐπραγίας ἐλπέδα περιαιρεθέντες καὶ οὐκ ἔχοντες, 
πρὸς ὅ,.τε ἀμυνοῦνται τὸν νέον βασιλέα, ἐκράποντο πρὸς τὸ 
λοιδορεῖσθαι. καὶ ἄλλας τὲ φήμας διέδοσαν κατ᾽ αὐτοῦ, 8 
το ἐπεορκίαν ἐγκαλοῦντες καὶ ἀστωσίαν ἤϑους καὶ πρὸς μεταβο- 
λὰς εὐχέρειαν πολλὴν, καὶ ὡς βασιλέα καταγαγχάσειδ εὑ 
κηδεστὴν ἄχοντα τὸ μοναχῶν ὑποδύναι σχῆμα. καὶ ταῖς τοι- 
αὐταῖς φήμαις οὐ τοὺς πολλοὺς καὶ ἀγοραίους μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν συνετωτέρων ἔπεισαν πολλοὺς προσέχειν. πάντα δὲ 


12. τῆς Παρϑὴς (sic) τῆς βασιλέως ἀδελφῆς προσαγ. P. Vid. Vol, II. 
p. 223. 18. τῷ »ép βασιλεῖ M. 20. μεταβολὴ» P. . 


nou posse animadvertit, quamvis nolens et. magnopere moestus, ob- 
aequi desiderio suo permisit, Quare postridie ornamentis impera. 
toriis in ipso palatio depesitis, veste monastica se operuit ac pra 
loanne loasaph ex isto vocari coeptus est. Eadem hora εἰ [rema 
imperatrix ipsa quoque imperio valere iusso, monachae habitum, in- 
duit et pro Irene Eugeniam se nominavit. Post haec in Manganense 
Cantacuzenus, quod antea statuerat, Eugenia in Marthae monaste- 
rium, Cantacuzeno ex paterna hereditate debitum, se inclusit, Tum 
ex aulicis eius amicissimi ac familiarissimi, tam subita mutatioma 
conspecta , quomodo nimirum, imperio abdicato, ad genus vitae mi- 
mime negotiosum et quietis ac tranquillitatis plenum se applicasset, 
ompi spe felicitatis deperdita, et non habentes, cur 86 de iuniore 
imperatore ulciscerentur; ad convicia conversi, rumores de illo spar- 
serunt atque ut peziurum, inconstantem ventisque mutabiliorem 
traduxeruat, qui et socerum imperatorem, licet reluctantem , subire 
monachiarpum coégerit Et his quidem rmmoribus plerique aures 
dabant, cux& essent mera mendacia , calumniae , neque sincerum a4 
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A. C. 1355 ἦσαν ψεύδη xai συχοφαντίαι καὶ οὐδὲν ὑγιές. — Karraxovig- 
γός τε γὰρ ὃ βασιλεὺς ἑκὼν ἐξέστη τῆς ἀρχῆς, μάλιστα óv- 
γάμεγος, εἴπεο ἠβούλετο, κατέχειν, καὶ Ó νέος βασιλεὺς οὐ- 
δὲν αὐτῷ προσέκρουσε μετὰ τοὺς ὅρκους, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπε- 

αδείξβατο σπουδὴν, τῶν εἰς αὐτὸν ἠκόντων μηδὲν παραλιπεῖν, 5 
ὥστε μηδ᾽ ὑπὸ τῶν “ἔξωϑεν ἀγνοεῖσθαι μηδενὸς, ὡς οὐδὲν 
τῶν πρὸς ἀνίαν βασιλεῖ τῷ κηδεστῇ οὔτε βουλεύεται, οὔτε 

V. γοοπράττει, βασιλεὺς μὲν" οὖν ὃ Κανταχουζηνὸς, ὥσπερ ἡμῖν 
ἱστόρηται, οὕτω εἰς τὸ βασιλεύειν ἄχων ἐμπεσὼν καὶ γα - 
μηϑεὶς ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων χραταιῶς,, πολλοῖς τε xw i τὸ 
καὶ συμφοραῖς ποικίλαις προσομιλήσας καὶ αὐτὸς, οὐδὲν 
ἧττον πάσῃ μηχανῇ χρησάμενος καὶ πρὸς πάντα μετὰ τοῦ 
προσήκοντος αὐτῷ φρονήματος ἀντικαταστὰς, καὶ τελευταῖον 
πάντων περιγενόμενος τῶν ἀγντικαταστάντων, ἐπεὶ διὰ τὴν 
μοχϑηρίαν τῶν συνόντων τοῖς ὅμοίοις αὖϑις περιπεπτώκχει καὶ 15 
πρὸς τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πόλεμον ἠναγκάσϑη ἐχπεσεῖν, 

Dxaipov παρασχόντος, τὴν ἀρχὴν ἀπείπατο, ὥσπερ ἀπαγορεύ- 
σας τὸ μὴ ἄν ποτε δυνήσεσϑαι Ῥωμαίους do9à φρονήσειν 
καὶ λυσιτελοῦντα ξαυτοῖς. χρόνον δέ riva τῇ τῶν αγκά- 
γῶν μονῇ ἐνδιατρίψας, ἔπειτα ἐσχέψατο εἰς Oc τὸ ἱερὸν 20 
ὅρος ἐν τῷ Βατοπεδίου μονῇ γενέσϑαι xai τὸν ἐπίλοιπον βίον 
διανύειν' ἐκώλυσε δὲ βασιλεὺς ὃ νέος, δεηϑεὶς ἔτε μικρὸν 
προσδιατρίψαι Βυζαντίῳ, ἄχρις àv αὐτῷ ᾿ατϑαῖον διαλλάξη 


23. ἐπὶ μιχρὸν M. 


sanum quidquam continerent, — Etenim Cantacuzenus volens ac 
sponte cessit imperio: quod quidem si retinere voluisset, nullus id 
el extorsisset : et Palaeologus post iuramentum nulla in re eius ani- 
mum offendit, verum omni studio omue illi officium praestare con- 
tendit, adeo, ut nemo ne exterorum quidem ignoraret. nihil illum 
ad socerum contristandum neque fecisse, neque meditatum esse. 
Igitur Cantacuzenus imperator, cum, ut expositum est, invitus im- 
perium capessivisset, suorumque civium armis potenter exagitatus, 
varios casus et infortunia subiisset et iis nihilo minus omnibus ner- 
vis, spiritu, quo decebat, et animo inexpugnabili semper restitisset, 
͵ adversariis omnibus triumphatis, postquam suorum improbitate si- 
milibus casibus de integro obiectus et cum homophylis bellum ite- 
rare coactus est, opportunitate usus et velut sanitate Romanorum 
in desperatis posita, qui nunquam sapere et sibimet utiliter consu- 
lere possent, imperio se abdicavit. Cum aliquandiu in Manganensi 
coenobio vixisset, postea apud Atho, sacrum montem, in Batopedii 
monasterio se condere et reliquum ibi aevum exigere decrevit: quod 
tamen Palaeologus impedivit, rogans, paulum adhuc, quoad ei filium 
Matthaeum conciliasset , Byzantii moraretur. llla enim hieme post 
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βασιλέα τὸν υἱόν, τοῦ χειμῶνος γὰρ ἐκείνου μετὰ τὴν Kay- A.C. 1355 
ταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀναχώρησιν ἐκ τῆς ἀρχῆς οὐδὲν 
οἱ γέοε βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους ἐπεδείξαντο πολέμου ἔργον, 
ἀλλ᾽ ἐν ἰδίοις ὅροις ἕκαστος διετέλουν τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ ὑπὸ 
5roU πατρὸς μεμέριστο τὸ πρότερον. οὐ μὴν οὐδ᾽ οὕτως εἰ- 
xov, dors ἀλλήλοις εὐνοεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ὑποψίαις ἦσαν ἐκ τῶν. 8:9 
κατὰ τὴν ᾿Αδριαγούπολιν πρότερον εἰργασμένων, ὡς, si μή 
τις διαλλάξειεν αὐτοὺς, πολεμησείοντες, οὗ δὴ ἕκενα xai 
βαμιλεὺς ὃ νέος ᾿Ιωάννης διενοεῖτο συμβάσεις ϑέσϑαι πρὸς 
το αὐὐνὸν περὲ εἰρήνης, καὶ βασιλέως ἐδεήϑη τοῦ κηδεστοῦ, μὴ 
ngiv ἀπαίρειν πρὸς τὸν ᾿αἴϑω, πρὶν αὐτοὺς καταλλαγῆναι" 
ἐπείϑετό τὸ καὶ αὐτὸς δικαίαν εἶναι τὴν ἀξίωσιν νομίσας 
x«i προσήκουσαν αὐτῷ. τοῦ δὲ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ πατρι- 
ἄρχης ὃ Καλλιστος ἐκ Τενέδου ἀφιγμένος, τῆς ἐχκλησιαστι- 
ιϑχκῆς αὖϑις ἐπελάβετο ἀρχῆς, οὐδενὸς τολμῶντος ἀντειπεῖν. 
ov μὴν οὐδὲ αὐτὸς ἐδεήθη τῆς τῶν ἀρχιερέων ψήφον, εἰ 
δέον αὐτὸν εἰσάγεσθαι ἐχβεβλημένον, ἀλλ᾽ ἠδικῆσϑῳι τὰ ἔ-Β 
σχατα οἰόμενος δύ παρὰ βασιλέως μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπι- 
σχάπων, ἐπεχύρωσεν αὐτὸς αὐτῷ τὴν ψῆφον, xai τοὺς ἤδι- 
ἀοκηκότας ἐπεχείρει μᾶλλον τῆς ἀγνωμοσύνης δίκας ἀπαιτεῖν. 
ἐχώλυσε δὲ βασιλεὺς ὃ νέος, τῶν κατάστασις» χαὲὶ φιλονεικίαν 
γωομένων πάντων προσήκειν φάμενος ὑπερφρονεῖν, λήγοντος 
δὲ ηδὴ τοῦ χειμῶνος, ὑπὸ τῶν συνόντων πρὸς ατϑαῖον 
ἐξεπολεμώϑη τὸν βασιλέα, τὰ μὲν ἐκείγου κατηχορούντων, ὡς 
20. ἀπαιϑεῖν P., dnevtiy Μ. 2i. φοξογνεχίαν P, 
abdicationem Camtaeuzeni iuniores imperatores bello inter se prgg- 
sus abstinuerant et intra suos uterque fines, wt a patre descripti 
fuerant, se continuerant. Veruntamen nondum mutuo bene cupie- 
bant: et suspicio erat, nisi quis jn concordiam 608 restituisset , 
propter acta Adrianopoli armis concursuros, Quocirca Palaeologus 
foedus, cum illo sancire optabat 68 socerum precabatur, ne prius ad 
Atho discederet, quam eos inter se amicitiae vinculo colligasset. Cui 
petitioni, ut iustae et ἃ sua persona haud alienae, morem gessit, 
Eadem hieme et patriarcha Callistus Tenedo reversus, eeclesiasticam 
potestatem recepit, eum contradicere nemo auderet: quin nec ipse 
episcoporum de restitutione sua suffragium expetebat. Sed indignis- 
sime non a Cantacuzeno solum, verum etiam ab episeopis violatum 
86 arbitratus, suo sibi suffragio reditionem confirmans, iniuriae au- 
cores ad poenam deposcebat,. ntercessit tamen Palaeologus impe- 
rator praeteritas contentiones et qui tum fuit rerum statum fo ni- 
hilo habendum autumans.  Hieme praecipiti à domgsticis ad Mat- 


lhaeum persequendum irritatur, partim quod iniuste consors essqi 
imperii, de quo partem non minorem abstulisset, partim quod eius 
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A.C. 1355 ἀδόμως ἔχοντος τὴν βασιλείαν καὶ μέρος οὐκ ἔλαττον τῆς 
ἀρχῆς παρηρημένου, τὰ δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὸν πρὸς ἐχεῖνον éiop- 
αμῶντες πόλεμον, ὡς ῥᾷστα καταλύειν αὐτὸν ἐξὸν wai μὴ 
ἐᾷν αὐξώνεσθαι ἀνταγωνιστὴν ἐσόμενον ἀεὶ περὲ τῶν ὅλων. 
οἷς πειϑόμενος, τριήρεις ἐφοπλίσας, ὀστράτευσεν ἐπ᾽ ἐκεῖνον 5 
ἅμα ἦρι, πρὸς τῇ loariavoU πανοικεσίᾳ διατρίβοντα, ἔχοντα 
δὲ xal τὰς ἄλλας τῆς Χαλκιδικῆς ἁπάσας πόλεις" πρὸς «“ἐ- 
κείνᾳαις δὲ καὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ καὶ τὰς περὲ αὐτὴν πολέχνας, 
αἷς ἐπέστησεν ἄρχοντα σεβαστοκράτορα τὰν Κανταχουζημέν, 
ϑεῖον ὄντα πρὸς πατρός. δεαπότης. δὲ Νικηφόρος ó γαμβρὸς 1o 
τὴν «ἶνον εἶχε, βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ παρεσχημένου. ἐδό- 
xs. τὸ ωατϑαίῳ βασιλεῖ τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ προσχεῖσϑαι 
καὶ ἐπηγγέλλετο προϑύμως ὑπὲρ αὐτοῦ μαχεῖσθαι παντὶ τῷ 
Ὁ ἐπιόντι.  vére δὲ βασιλέως ᾿Ιωάψννου τοῦ νέου ταῖς ναυσὶ 
κατάραντος ἐχεῖ, αὐτός τε προσεχώρησεν αἀϑρύον, τοῦ Mar- 15 
ϑαίον βασιλέως ἀποστὰς, xai τὴν πόλιν παρεδίδου. ἐχεῖϑεν 
dà βασιβεὺς ὃ νέος πέμψας, καὶ Βῆραν προσηγάγετο φρού- 
Qi0y τι καρτερώτατον παρὰ τὸν Ἕβρον χατηκισμένον, ὃ πρό- 
ssgov μὲν φροντιστήριον ἀνδρῶν μοναζόντων ἦν, τότε δὲ 
ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων καὶ τῶν δφύόδων τῶν βαρβαρε- λὸ 
V.29! χῶν ἀγροτῶν τινῶν Χατῳχισμένων πόλισμα 5dg ἦν. 9 προσ- 
ηγάγετο ὃ νέος βασιλεὺς, παραδόντων τῶν φρουρῶν. ἐκ 
τῆς “ἀϊνον δὲ καὶ Νικηφόρον τὸν δεσπότην ἔχων συστρατευ- 
μενον dx τῆς ἠπείρου, προσέσχε Περοιϑεωρίῳ, καὶ πέμψας 
21. χατῳχεσμέμον P, 
tui in summa re publica adversarii incrementa prohibere ipsum- 
que penitus debilitare expeditissimam esset. Quibus rationibus ce- 
dens triremes instruxit ac primo vere ín illum Gratianopoli cum 
iota familia degentem et insuper oppida Chalcidiees omnia, praeterea 
Adrianopolim cum vicinis oppidulis (quibus Cantacuzenum patruum 
Sebastocrstorem praeposuerat) obiinentem profectus est, Nieepho- 
rus despeta gener, soceri beneficio Aenum possidens, cum Matthaeo 
imperatore, uxoris suae germano, se eoniunxit eique praesidium ad- 
versus quemlibet hostem, prompto animo promisit "Verum loanne 
imperatore Áenum navibus appulso, Matthaeo relicto, ad eum re- 
pense defecit urbemque dedidit Inde imperator manum uittens, 
Beram quoque recepit, oppidum munitissimum, propter Hebrum ae- 
dificatum, quod sllquando monasterium virorum fuit, tune ob cre- 
bra belle et barbarorum irruptiones a quibusdam agricolis babita- 
tum, &ppidum parvum evaserat: hoe, inquam, praesidio tradente, 
ed fides suam*adduxit, ExAeno porro, Nicephorum militiae socium 


ες libens, per continentem Peritheorium movit, eumque eius praefecto 
occylte per internuntium de urbe dedenda collocutus, promissorum 
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κρύφα, πεδὶ παραδόσεως διελέγετο τῷ ἄρχοντι τῆς πόλεως, Α C. 1355 
xai ἔπεισεν ἐπαγγειλάμενος μεγάλα. Ἰατϑαῖος δὲ ὃ flaci-P.850 
λεὺς δείσας, μή τε καχουργηθῇ περὶ τὴν πόλιν, (ῆδει γὰρ 
ἀνάλωτον τειχομαχίᾳ ἐσομένην.) στρατιώτας ἔπεμψε φρου- 
δρεῖν, ὅσους qiero ἀρκέσειν, οὖς ὃ τῆς πόλεως ἄρχων συλλα- 
fo», ὅπλα μὲν αὐτὸς καὶ ἵππους εἶχε, βαωσιλεῖ δὲ τῷ νέῳ 
τή» τὸ πόλιν παρεδίδουν καὶ τοὺς στρατιώτας. inti δὲ εἴχετο 
ἡ πόλις, ἀλλῶν ἄλλοϑεν ἱππέων συνειλεγμένων. ἐπεστρά- 
τευσε Κουμουνζηνοῖς, ἠπειρώτιδι πολίχνη" καὲ ὑπεδέξαντο 
Ιοπροϑύμως ob τὴν πόλιν κατοικοῦντες, ἀπολυπραγμόνως nQ00- 
χωρήσαγεδς. ἐκεῖθεν δὲ, ἐπεὲ οὐ πάνυ πόῤῥω ἡ Γρατιανοῦ 
κατῴχιστο, ἢ Ἀϊατϑαῖος διέτριβεν ὃ βασιλεὺς, πρεσβείαν πρὸς 
ἑκεῖγον πέμψας, én£ συμβάσεις προφκαλεῖτο. ἐδόκει δὴ κὠκείνῳ B 
αἱρετέα μᾶλλον sva ἢ εἰρήνη, xai γενομένῳ ày Γρατιανοῦ μεϑ' 
1556 εἶχε στρατιᾶς συνεγένετο τῷ νέῳ βασιλεῖ, τῆς πόλεως ἐξελϑών" 
ἀλλήλοις τα διαλεχϑέντος περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον, ἐπεὶ ἐδό-- 
κει ἀμφοτέροις καταλύειν, συνέβησαν ἐπὲ τούτοις, ὥστε ἀμφο- 
τέρους βασιλέας εἶναι κοινῇ, ὑπὸ Ρωμαίων ἑκατέρου ἦρημένου 
καὶ στεφϑέντος ὑπὸ τῆς κατὰ Βυζάντιον ἐχκλησίας. τῶν ὑπο- 
30λέλειμμένων δὲ ἹΡωριαίοις πόλεων zai τῆς χώρας οὔσης ἐλάτ- 
τονος, 7j dois ἀμφοτέρους βασιλέας ἔχειν, τῶν μὲν κατὰ 
τὴν Θράκην πόλεών, ὧν ἔχει, Πατϑαῖον ἀφίστασϑαι τὸν βα- C. 
σιλέα, χωρεῖν δὲ ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον καὲ τῶν ὑπηκόων 
Ῥωμαίοις ἐπεῖσε πόλεων βασιλεύειν, βϊῆηανουὴλ δεσπότην τὸν 


4. ἔπεμπε M, τς. 14. γενόμενος εἰ συνεγένετο δ᾽ατϑαίῳ τῷ 
βασιλεῖ τ. π. ἐξελϑόντι M. 


mognitudine eo parit. Matthaeus tmperaior timens, ne quid fram- 
dis et nequittze ciéca urbem cómmitteretur, quamvis armis sciebat 
esse inexpoguabilem, itti castodiendaé aginen militare, quantum sa- 
tis esset, mittit. Praefectus militibus comprehehsis, arsià eerum et 
equos sibi retinuit, imperatori Palaeologo urbem cuni ipiis tradidit. 
Ea occupáta, aliunde éollecti$ equitibus, Cumotzena, oppidulum con- 
tinentis, adortus cat: quem libenter cives admittentes, nihil solliciti 
ei se permiseromt. Inde quodiam Gratianopolis, ubi $e tenebat 
Matthaeus, nom admodum procul distabat, per legatos eum ad feo- 
dus imvitat, cwi etiam ipsi pax noh displioabat.  Admovet urbi exer- 
ctnm: Matthaeus exit foras: de bello eolloquuntue: ambobus eo 
desistenddm videtur, hls conditionibus: wt sit uterque imperator, 
quendo ambo cem/hunibus Romanorum sufrapgíis electi sint et ab 
ecclesia Byzantinad voronati. — Quia vero urbes Romanae reliquae 
pauciores δὲ imperium ininus sit, quam ut ambos imperatores susti- 
neat, Matthaeus Thraciae oppidis, quae habet, cedat, in Peloponne- 
sum migret, übi Romanorum. urbibus ioperitet, sic tamem, ut Pe- 
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A. C. 1355 ἀδελφὸν nticavrog πρότερον τοῦ νέου βασιλέως ᾿Ιωάννον v ἧς 


ἀρχῆς ἔξίστασϑαι τῷ ἀδελφῷ, παρέχειν dà dyr! ἐκείνης τῳ 
δεσπότῃ “Ἰῆμνον τὴν νῆσον, ὥστε ἀνυπεύϑυνον ἔχείν παρὰ 
πάντα τὺν βίον τὴν ἀρχὴν αὐτῆς. καὶ ἐκ τῶν ἐν Βυζαντίῳ 
δημοσίων φόρων τὴν τοπικὴν ὠνομασμένην, μυρίων χρυσῶνϑδ 
ὀλίγῳ πλείους ἐτησίως φέρουσαν, τὸν χρόνον δὲ ἄχρις οὗ 
δεσπότης ἀποστῇ Πελοποννήσου, τὴν “ἤμνον ἔχειν τὸν Ma:- 
ϑαῖον βασιλέα, βασιλέως ᾿Ιωάνγου παραδόντος, καὶ περαιω- 


Ὁ ϑέντα, διατρίβειν ἐν τῇ νήσῳ, κατέχειν μέντοε φρουραῖς καὶ 


P.881: 


τὰς κατὰ τὴν Θρῴκην πόλεις. ἐπειδὰν δὲ εἰς “ῆμνον éxito 
Πελοποννήσου ὃ δεσπότης γένηται, τὰς μὲν κατὰ τὴν Θρᾷ- 
κὴν πόλεις βασιλεῖ τῷ νέῳ ᾿Ιωάννῃ παραδιδόναι καὶ δε- 
σπότῃ τἀδελφῷ τὴν νῆσον, αὐτὸν δὲ εἰς Πελοπόννησον ἀ- 
παΐρειν, τοιαύτας μὲν συνθήκας πρὸς ἀλλήλους ἐποιήσαντο, 
xai ἔδοξον ὅ πόλεμος καταλελύσθαι. συνταξάμενοι δὲ ἀλλή- 15 
λοις, ὃ μὲν ἀνέστρεφεν εἰς τὴν Γρατιανοῦ, ᾿Ιωάννης δὲ ὁ 
βασιλεὺς εἰς Περιϑεώριον ἐλθὼν, ἐπεὶ ατϑαῖος 0 βασι- 
λεὺς ἔπεμπε τοὺς παραληψομένους καὶ φρουρήσοντας τὴν 
“Ἵὔμνον, συνεξέπομπε καὶ αὐτὸς τοὺς παραδώσοντας, περεέ-. 
μενέ τὸ πρὸς τῇ πόλεε, ἄχρις οὗ, τῶν εἰς τὴν “ῆμνον dipi- 2o 
γμένων ἐπανηκόντων, καὶ βασιλεὺς o, Ἰατϑαῖος εἷς τὴν νῆ- 
goy ταῖς τριήρεαι περαιωϑῆ. ἐν τούτοις δὲ τοῦ χρόνου τρι- 
βομένου, ἐκ τῶν Παλαιολόγῳ βασιλεῖ συνόντων κρύφα πέμε- 
ψαντές τιγες πρὸς τὸν ΠἸατϑαῖον βασιλέα, μὴ πάνυ ϑαῤῥεῖν 
παρήνουν τοῖς συντεϑειμένοις, ἀλλὰ πρόνοιαν αὐτοῦ πολλὴν a) 


laeologus Manueli despotae auctor fiat in fratrem transferendae pro- 
winciae, illique pro ca Lemnum insulam, quoad vixerit, cum ratione 
reddunda administrandam credat, de publicis Byzantii vectigalibus 
topicam nominatam, paulo plus dena aureorum millia in annum fe- 
yentem, attribuat, Donec autem despota Peloponneso decedat, Mat- 
thaeus Palaeologi concessu Lemnum transmittat ibique consideat et 
nihilo minus praesidia in urbibds habeat, Ubi in Lemnum e Pc- 
loponneso despota frater venerit, Thracias urbes loanni imperatori 
et fratri insulam tradat, ipse in Peloponnesum naviget. His con- 
ditionibus foedus conrposuerunt, visumque bellum conquievisse: et 
salute alternis dicta, Maithaeus Gratianopolim regreditur. Joannes 
Peritheorium veniens, cum' Matthaeus mitteret, qui Lemni possessio- 
nem suo nomine adirent et insulam custodirent, una et Palaeologus 
misit, qui addicerent: mansitque in urbe, quoad, illis reversis, Mat- 
thaeus in Lemnum  traiecisset, Dum haec aguntur, ex domesticis 
Palacologi quidam clanculum monitores ad Matthaeum submittunt, 
ne pactis valde confidat, sed sibi etiam atque etiam caveat, ne pa- 
ram provide hoitibus suis se misceat, Quos enim imperator navar- 


" 
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ποιεῖσϑα καὶ μὴ ἀπερισκέπτως ἑαυτὸν dni τοῖς πολεμίοις A. C. 1355 
χκαϑιστᾷν. τοὺς γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἡρημένους πρὸς τὴν αὐ- 
τοῦ περαίωσιν νανάρχους αἰνίττεσθαί τινὰ ἐπιβουλὴν πρὸς 
ov; μάλιστα ϑαῤῥοῦσε τὰ τοιαῦτα. λέγουσι γὰρ, ὡς ἄνϑρω-. 
ὄπίνων τοὺς ἰχϑῦς ἐμπλήσουσε σαρκῶν. ἃ μάλιστα αὐτὸν προσ- 
ἦχον ἐρευγᾷν, “μὴ εἰς ὠνηκέστους ἐχπέσῃ συμφορὰς ἀπατη- 
Jug ἂν τούτῳ δὲ καὶ oi ἐκ τῆς “ήμγνου κοναῖς, Ó φασι, V. 7oa 
χερσὶν ἐπανῆχον πρὸς αὐτόν. οἱ γὰρ ὑπὸ βασιλέως τοῦ Πα-Β 
λαιολόγου τὰς πόλεις πεμιφϑένεες παραδιδόναι πρότερον τὰς 
ἸΙοούσας ἐξελαύνοντες φρουρὰς, οὐδὲν ἐποίουν τῶν κεχελευσμέ- 
γῶν, ἀλλὰ πρὸς τοῖς οὖσι πρότερον καὶ αὐτοὺς ὀκέλδυον 
ὑλήους τινὰς εἰσάγειν, ὥστε μηδὲν ἧττον ἢ πρότερον xaré-. 
χεσϑαι τὰς πόλεις ὕπ᾽ ἐκείνων πολλαπλασιόνων ὄντων, ἢ ὧν 
ἐκέλευον αὐτοὺς φΦἰσάγειν. ἃ τοῖς ἐκ ἤωτϑαίου βασιλέως 
Ἰδοὺχ ἐδόχει ἀγεκτὰ, αλλὰ παντάπασι τὰς ἐγκαϑιδρυμένας 
ἐχέλευον φρουρὰς ἔχβαλλοιν. ὡς δ' oUy ὑπήκουον ἐκεῖνοι, 
ἀγεχώρουν ἄπραχτοι, ἐκ δὲ τῶν xarà τὴν νῆσον εἰργασμέ- 
γῶν, καὶ ὧν ἐμήνυον οἱ φίλοι, φενακίζεσϑαι πεισϑεὶς, -ἐπεὶ C 
καὶ Περσικὴ κατὰ συμμαχίαν ἧκε πρὸς ἐκεῖνον στρατιὰ, καὶ 
207 ἐκ' τῆς ᾿Αδριανοῦ καὶ τῶν περὲ ἐκείνην πολιχνίων .ἐπῆλϑε 
Κουμοντζηνοῖς, καὶ ἄχρε Περιϑεωρίου ἤλϑεν, ἡγούμενος μὴ 
παραβεβηκέναι τὰς σπονδὰς αὐτὸς, ἀλλὰ μᾶλλον ἠδικῆσϑαι; 
evrt τῆς νήσου ἀποδεδομένης κατὰ τὰς συνϑῆχας, καὲ μεγώ» 
λης ἐπιβουλῆς, ὥστε ἀποκτείνειν, συσχευαζομένης. βασιλεύς . 
6. ἐμπλίσουσε P. ἃ χρεὼν αὐτὸν xal προσῆκον M. . 
chos ad eum traiiciendum delegisset, insidias quasdam sub verborum 
involucro iis, quibus maxime fidant, aperire: propter quas eum ad- 
monere nihil dubitent. Dicere enim, se pisces humanis carnibus 
saluraturos, — Quae quid sibi velint, ipsum decere et oportere 
&crutari, ne circumventus in atrocissimam calamitatem incidat, In- 
lerim Matthaeiami e Lemno vacuis, quod aiunt, manibus revertun- 
Wr. Qui enim a Palaeologo ad urbes tradendas ; eiectis praesidiis, 
quaé tum erant, missi fuerant, nihil mandatorum peragebant, sed 
praeter illa volebant Matthaei paucos quosdam praesidiarios induci, 
αἱ nihilo minus, quam antea, urbes tenerentur ab illis longe pluribus, 
quam a vicariis Matthaei induci voluissent. Quibus cum intole- 
randa res videretur censerentque, omnia promus, quae invenissent, 
praesidia dimittenda, re infecta, ut diximus, reverterunt. Matthaeus 
ΕΟ cum ex iis, quae acta faeranpin insula, tum ex iis, quae amici 
signicaverant, se deludi arbitratus, quoniam et Persica ad eum ad- 
vandum manus venicbat et alia ex Adrianopoli vicinisque oppi- 


dis, in Cumutzenates infestus ibat. Jamque Peritheorium attigerat, 
Bon se focdus transgredi, sed a foedifragis potius laedi existimans, 
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A.C. 1855 vs ὃ Παλαιολόγος ὅμοίως διετείνετο. ἡἠδικῆσϑαι., καὶ παρε- 
σπονδῆσϑαι, τοῦ πολέμου κεκινημένου πρὸς αὐτὸν οὐδεμίαν 
πρόφασιν παρεσχημένον. οὗ γὰρ αὐτῷ λογίζεσϑαι προσῆκον, 

Ὁ εἴτε τινὲς ἡγνωμονήχασιν, αὐτοῦ μὴ συνειδότος, ἀλλ᾽ ἀχρῆν 
ἐμμόνοντας ταῖς συνθήκαις, ἐπανορϑοῦσθαι τὰ ἡμαρεημένα. 5 
ὅμως αὖθις ὃ πόλεμος αἀνήπτειο σφοδρός. καὶ Κουβονεζηνὰ 
ταῖς συχναῖς ἐφόδοις πεεσϑέντα, προσεχώρουν αὖϑις Maz- 
ϑαίῳ τῷ βασιλεῖ. Παλαιολόγος δὸ ὃ βασιλεὺς, ἐπεὶ τὴν δια- 
τριβὴν δώρα πρὸς οὐδὲν λυσιζελοῦσαν, ᾿Ασάνην δεσπότην τὸν 
"Ἰωάννην Περιϑεωρίου καταστήσας ἄρχοντα, αὐτὸς εἰς Βυ- τὸ 
ζάντιον ἀπῇρεν. ' 

. P.88a3. μγ΄. Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Κράλης ὃ τῶν Τρει- 
βωλῶν δυνάστης ἔτελεύτησεο, xoi στάσις oV μικρὰ ἀνοῤῥεπέ- 

Bo94 Τριβαλὸῖς. Σίμων τε γὰρ ὃ Κράλη ἀδελφὸς, /fxapya- 
νέας τότε ἄρχων, τῆς ὅλης Τριβαλῶν ἀρχῆς ἀντεποιήϑη, ὡς τῦ 
αὐτῷ διαφερούσης μᾶλλον, καὶ πολλοὺς τῶν παρὰ Τριβαλοῖς 
ἐπιφανῶν συναιρομένους εἶγε πρὸς τὸ ὄργον" καὶ Οὕρεσις 
ὃ Χραλὴ παῖς τῆς πατρῴας ἕνεχα ἀρχῆς ἐπολέμει πρὸς τὸν 
ϑεῖον. Ἑλένη τὰ 7j τούτου μήτηρ óuoíec ἀπιστοῦσα τῷ τε 
υἱῷ xai Σίμωνι τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφῷ πόλεις πολλὰς ὕπο- 20 
ποιησαμένη καὶ δύναμιν ἑαυτῇ οὐκ. εὐκαταφρόνητον περει- 
στήσασα, xa9" ξωυτὴν εἶχε τὴν ἀρχὴν μηδετέρῳ πολεμοῦσα, 
μήτο μὴν συναιρομένη πρὸς τὸν πόλεμον. ol τὸ δυνατώτα- 

Οτοι τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιφανῶν τοὺς ὑποδορεστέρους ἀπελά- 

ή. Y» om, M. 


quando neque iniula seemtidum pacta €obventa saddiceretue tt má- 
goae ad se interficiendum insidiae struerehtur, Imperator Palaeolo- 
gus aeque pertendebat affirmare, se laedi et ab illo foedus violari, 

ui bellum nen provocatus instaursret, Non enim sibi adscribem- 

um, δὶ quidam, se ígnórante, in illum iniustos se praébuissent, sed 
foedus ecomsertvandum εἰ delicta corrigenda. Nihiio minos bellum 
gravé denuo inflammatum est, et Gumutzenates crebris vexati íncar- 
sionibus, ad. Matthaei se auctoritatem retulerünt. Palaeologus ut 
suam Peritheorii moram inutilem vidit, Ioartine Ásáne praefecto in- 
stituto, Bysantium rediit. ) . 

43. Sub idem, tempus Gráles, "l'riballorum princeps, obiit, et 
enorta est inter Tribalos non levis seditio. Nam et Simom, Cralis 
frater, tum Acarnamiae dominus, tetam "Triballorum provinciam, ut 
δὰ se pertinentem, affectabat, cui ex Triballica nobilitate multi da- 
bant operam, et Ouresis, Cralis filius, propter paternum principatum 
adversus patruum in armis erat. Helena vero, eius mater, aeque dif» 
fidens filio et Simoni leviro, compluribus ad se urbibus traductis, 
nec «ontemuendis septa viribus per se regnabat, neutrum bello la- 
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carréQ ἐκ τῶν ἀρχῶν, καὶ τὰς ὁμόρους ἕκασεος πόλδις ὕφ᾽ A. C. 1355 
ξαυτῷ πεποιημένος, οἱ μὲν τῷ Κράλῃ συνεμάχουν, οὐκ ανεοὶ 
παρόντες, οὐδ᾽ ὡς δεσπότῃ πειϑαρχοῦντες, ἀλλὰ πέριποντες 
ἐπιμαχίαν, οἷα δὴ σύμμαχοι καὶ φίλοι, οἱ δὲ Σίμωνι τῷ ϑεέφ' V. 703 
δένιοι δὲ αὐτῶν προσεῖχον οὐδετέρῳ, ἀλλὰ τὴν οὖσαν δύνα- 
ju» συνέχοντες, τὸ μέλλον ἀπεσχόπουν, ὡς ἐκείνῳ προσϑησὸ- 
μενοι, ὃς ἂν τὸ πλόον ἔχη" καὶ εἰς μυρέα τμήματα διαιρε- 
ϑέγτες ἐστασίαζον. Ῥωμαῖοι δὲ πολλὰ καὶ μεγάλα ὑπὸ Τρι- 
βαλὼν ἐπὲ τοσοῦτον ἠδικημένοι χρόνον, καιροῦ" τυχόντες, τά, 
1015 ἡρπασμένα ἀνασώσασϑαι καὶ δίκας τοὺς βαρβάρους ἅπαι- 
τῆσαι τῶν τετολμημένων, διὰ τὸν κατέχοντα συγγενικὸν πό- Ὁ 
λεμον καὶ τοὺς στασιασμοὺς εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἀνάλωσαν 
τὸν καιρύν. Νιχηφόρος δὲ δεσπότης ὃ δοὺξ τὴν κατέχουσαν 
τὰ Τριβαλῶν πράγματα στάσιν ὁρῶν καὶ ῥᾷστα τὴν πατρῴαν 
ιὉ ἐλπίσας ἀνασώσασϑαι ἀρχὴν, ἄλλως 9' ὅτε καὶ Πρεάλιμπος, 
ὃς Θετταλίας εἶχο τὴν ἀρχὴν, ἐτεθνήκει καὶ αὐτὸς, τριήρεις 
ἐφοπλέσας ἐκ τῆς “δου ἐπέπλευσε τῇ Θετταλέᾳ, τὴν γυ- 
γαῖχα πρὸς τῇ .di»9 καταλεπῶν. καὶ ἀποβὰς, ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ εἶχε Θετταλίαν, τῶν ἀμυνομένων μὲν οὐδένων 0»-. 
2010», Θετταλῶν δὲ προϑύκως προσχωρούντων, καὶ ὥσπερ ὃκ 
χλύδωνος μεγάλου τῆς Τριβαλῶν ἀρχῆς ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων 
καταφεύγοντες ἥμερον καὶ γᾳλήνης μεστὴν ἡγεμονίαν. ὃ μὲν P. 883 
οὖν περὲ τὰς πόλεις ἠσχολεῖτο, “ιμπιδάρεος δέ τις τῶν 
ἐπείνου οἰκετῶν, ὃς zoxe τῶν vto» ὑπ᾽ ἐκείνου καταλειφϑεὶς, 
15. ἀνασώσεσϑαι M. 40. προχωρούντων P, 


ctisens, nec adiuvans. Porro potentissimi apud ipsos nóbilium unus. 
joisque infirmioribus subactis oppidis, alii quidem Crali , non ut 
ino, obediebant, sed, ut socio et amico, autilia submittebant: 
&lii contra. Simoni, eius patruo, opitulabantur : aliá neutrarum par- 
um, quod habebant, conservabant eventumque praestolabantur, 
praevalentiorem seeuturi: gt omnino in mille factiones distracti, se- 
ditionibus agitabantur. Bomani a Triballis tamdiu tamque multis 
€t magnis affecti detrimentie, tempus nacti oppottunum ablata recu- 
peran i et facinorum gpenas ἃ barbaris eazpetendi, propter civile — * 
ellum et seditiones, quibos conflictabantur, id ipsam tempus eine 
fructu conterebant. Ceterum Nicephorws despota dux, Tribailos dis- 
cordiis intestinis laborare intelligens facillimeque provinciam pater- ἡ 
Dam se recuperaturum sperans, cum praesertim δὲ Prealimpus, qui Thes- 
valiath regebat, diem obiisset, instructis triremibus, Aeno, ubi uxorem 
reliquit, iu 'l'hessaliam navigavit, quam descendens, nemine resisténte, 
Theualis prompte se dedentibus ac velut ex immenso fluctu Triballici 
dominatus ad Romanorum mansuetum et tranquillitatis plenura imperi- 
um confugiebptibus, brevi totam in potestatem redepit. Ille igitur urbi- 
bus recipiendíe distentus crat. At Limpidarius quidam de eius famulis, 


A" 
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A.C. 1355 ὠδικώτατα περὲ τὸν δεσπότην διαγοηϑεὶς, ἔπεισε τὸ ναντικὸν 
ἐχείγου ἀποστάντας, πρὸς τὴν “Αἶνον ἐπανελϑεῖν, ὡς δύο τὰ 
μέγιστα ἐκ τῆς ἀποστασίας κερδανοῦντας, τῆς τὸ ὑπερορίου 
στρατείας ἀπαλλαξομένους, εἰχῇ καὶ μάτην κοπεομένους καὶ 
ταλαιπωροῦντας ἐπὲ ξένης, ἕν’ ἕτεροι ἐκ τῶν ἐκείνων πόνων ὅ 
μέγιστα καρπῶντεαι, καὶ τῆς ὑπὸ δεσπότην οἴκοι ἐπαχϑοῦς 
δουλείας, ἐκείνου δυοῖν ϑάτερον. ἢ εἰ περιγένοιτο rdv. πολε- 
μίων, νεῶν οὐχ εὐπορήσοντος, αἷς χρησάμενος ἐπανήξει πρὸς 

Βαυτοὺς, ἢ διαφϑαρησομένου ὕπ᾽ ἐκείνων, ἂν ὑπέρσχωσιν, ἐπεὶ 
dà ἐπείθοντο χαὶ ἄραντες ἐκεῖθεν ἐπανῆχον εἰς τὴν “Ἄἦνον, τὸ 

. πρῶτα μὲν δι’ δαυτοῦ τὴν πόλιν ἐποιεῖτο καὶ πώντα ἢν 
αὐτὸς. καὶ στρατηγὸς καὶ ἡγεμὼν καὶ συμπάνεων πραγμά- 
τῶν κύριος τὸν δῆμον τὸ ἐπαγαγὼν τοῖς δεσπύτη προσχει- 
Ἱμέγοις, τοὺς μὲν κατέχλεισεν ἐν δεσμωτηρίοις, ἐνίους δὲ 
ἐξήλασε τῆς πόλεως, ὧν εἶχον ἀποστερήσας’ ἔστι δὲ οὖς xai 15 
᾿ἀπέχτεινε τῷ δήμῳ παραδούς. ἔπειτα ἐπεσεράτευσε βασι- 
λίσσῃ τῇ δεσπότου γαμετῇ τὴν ἀχρόπολιν μετὰ τῶν οἰκετῶν 
ἐχούσῃ. καὶ τειχομαχήσας. ἐφ᾽ ἱκανὸν, δλεῖν μὲν οὐκ ἢ δυνήϑη 

Ο διὰ καρτερότητα τῶν τειχῶν καὶ εὐψυχίαν τῶν ἀμυνομένων, 
ἤναγχασε δὲ βασίλισσαν τὴν ἀκρόπολιν ἑκοῦσαν ἐκλιπεῖν, 00-20 
κους παρασχόμενος, ὡς οὐδὲν αὐτὴν, οὔτε τοὺς συνόντας ἀδι- 

; κήσει, dÀÀ' ἀφίξεται ὅποι ἂν δοχῇ, μηδενὸς παρενοχλοῦντος" 
ὃ καὶ ἐπράττετο μετὰ μικρόν. τεὡς γὰρ ἐπιβᾶσα, εἰς Βυζα»- 
τιον ἀφῖκτο, καὶ ὑπεδέχϑη φιλοτίμως παρὰ βασιλέως τοὺ 

8. εὐπορίσοντος Ῥ. | 


quem navibus praefectum reliquerat, in dominum sceleratissimus, 
classiariis persuasit, ut ab ipso desciscentos, Aenurm redirent: in- 
gens inde et. duplex commodum percepturos. Nam cet tam longin- 
ἃ expeditione liberatam iri, temere, et frustra delassatos et af. 
iclos in extera regione, ut alii eorum laboribus amplissime fruan- 
tur, et onerosa servitute; quam domi despetae ipsi serviant, cum ex 
duobus alterum sit necessarium, aut si hostes vincat, navibus ca 
* — reat, quibus ad ipsos revertatur, aut ab illjs victus intereat. Post- 
quam eius verbis inescati, inde solventes Aenum redierunt, Limpi- 
arius primum quidem per se urbem regebat eratque unus omnia, 
-et imperator, et dux, et omnium simul rerum. dominus, populoque 
in despotae fautores egstimulato, hos in carcerem contrudebat , hos 
omnibus bonis spoliatos urbe pellebat, alios etiam plebi donatos 
occidebat. Deinde in reginam, despotae uxorem, arcem cum famulis 
habitantem invasit: quam diu oppugnatam, propter murorum firmi- 
tudinem et propugnantium virtutem capere non potuit. Coégit ta- 
men eam ab arce discedere, iuratus, mihil vcl ipsi, vel ministris 
eius irrogaturum mali: iret, quo liberet, nemine obturbante: quod 
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γαμβροῦ. ἔπειτα εἰς Θετταλίαν ἀπῇρο πρὸς τὸν ἄνδρα, ἤδη A.C. 1355 

πάσης χύριον γεγενημένον καὶ τῶν κατὰ τὴν ᾿Αἰχαρνανίαν πό- 

λέων. ἡδέως δὲ ἐκεῖνος ὑπεδέχετο τὴν γυναῖχα. καὶ χρόνον 

τιγὰ ἠρέμουν οἰκείως ἔχοντες ἀλλήλοις καὶ συμφυῶς, ὥσπερ p 
βπροσῆχεν, ἔπειτα τῶν συνόντων τινῶν, ὑπὸ μοχϑηρίας xai 

ἀσυνεσίας ἐκείνων τὲ φαῦλα καὶ παράνομα ἐγννοούντων xai 

τὸν δεσπότην ἐναγόντων, ἔπεισαν τὴν μὲν γυναῖχα Τριβαλοῖς 

προέσϑαι, αὐτὸν δὲ τὴν Ἑλένης ἀδελφὴν τῆς Κράλη γυναι- 

χὺς πρὸς γάμον ἀγαγέσθαι, ὡς τῆς 'τε Θετταλᾷς καὶ ᾿Αχαρ- 
Ἰογαγίας οὕτως ἄρξοντα βεβαίως, τῶν Τριβαλῶν οὐ πολεμουῦν- 

τῶν διὰ τὴν ἐπιγαμίαν, καὶ ᾿Αλβανοὺς διαφϑεροῦντα ἐναντιου- 

μέγους πρὸς τὴν ἀρχὴν καὶ παραβλάπτοντας οὐ μέτρια. 

αὐτίκα τὸ ἀηδῶς πρὸς τὴν γυναῖκα εἶχε καὶ οὐδὲ ἠνείχετο V. cof 

ἰδεῖν, ὕστερον dà ὀλίγῳ καὶ πρὸς orav τῆς ᾿Αχαρνανίας 
15201» πέμψας, ἐκέλευο φρουρεῖσϑαι. πρὸς Κράλαιναν δὲ 

πρεσβείαν πέμψας, τὰ κατὰ τὸν γάμον ἔπραττε τῆς ἀδελφῆς. 

μέχρι μὲν οὖν ἂν λόγοις ἦν ἡ ἐπιχείρησις καὶ πρεσβείαις, P. 884 

xal βασίλισσα ἡ ϑυγάτηρ βασιλέως ἐνεκαρτέρει, τὸν ἄνδρα 

οἰομένη τῆς ἀτοπίας ἀποσχήσεσθαί ποτὲ καὶ μέτρια καὲὶ δι» 
10xuG φρονήσειν, ἐπεὶ δὲ ἤδη τέλος εἶχε πάντα, xai οἱ ὅρκοι 

ἐτελοῦγτο, οἷς ἐνεγέγραπτο, τὴν μὲν γυναῖκα Τριβαλοῖς αὖ- 

τὸν προέσϑαι, τῇ δὲ ἀδελφῇ Κραλαίνης συνοικεῖν, δεῖν ἔγνω 

σώζειν ἑαυτὴν καὶ μὴ OU ἑτέρων παραπληξίαν αὐτὴν παρα- 

πολέσϑαι. καὶ πέμψασα sig Πελοπόννησον πρὸς δεσπότην 

4. γεγενημένου P. — 15. ἐχέλευσε P. 


et factum paulo post. Conscensa enim navi Byzantium venit et a 
marito sororis honorifice excepta est. Postmodum in Thessaliam ad 
Virum , jam eius totius provinciae et urbium Acarnaniae dominum, 
sé contulit: qui uxorem laetus accepit et aliquandiu quiete, fami- 
liariter et coniunctissime cum ea vixit, ut quidem debuit. Deinde 
quidam domestici, homines improbi ac stolidi, reginae pessime cu- 
pientes, despotam eo impulerunt, ut uxorem CTriballis relinqueret, 
ipse Helenae, Cralis viduae, sororem duceret, quo sic Thessaliae et 
carbaniae stabiliret ac firmaret imperium, (ob illud matrimonium 
nihil moturis videlicet,) et Albanos adversarios non mediocriter no- 
Xios frangeret. Mox coniugem sic exosus est, ut eius conspectum 
Don ferret, Non diu post Artam, Acarnaniae urbem, praesidium mi- 
δὲ et cum Cralaena per oratorem de connubio cum eius germana 
ineundo egit. Res igitur iam sermonum εἰ legationis tenus pro- 
Cesserat, et regina, imperatoris filia, patienter istuc ferebat, rata, ma- 
ritum aliquando a nefariis cogitatiouibus istis aversum, mentem 80- 
briam et aequam suscepturum. Postquam datus finis et iusiuran- 
um, in quo scriptum exstabat, se uxorem Triballis permittere et 
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A. C. 1355 μιναυὴλ τὸν ἀδελφὸν, πρόνοιών τινα αὐτῆς ποιήσασϑαι ἐδεῖ- 
τὰ. καὶ ὃς οὐδὲν μελλήσας ἐκ ϑαλάσσης πέμψας, προσελαμ- 
Ββανε τὴμ ἀδελφὴν, πάντων ᾿Αχαρνανῶν xai ᾿Αλβανγῶν μετ᾽ 
«εὐφημίας προπεμπόντων καὲ ἀμιλλωμένων πρὸς ἀλλήλους 
τῆς. εἰς ἐχοίνην ἕνεκα εὐνοίας καὶ τιμῆς, οὐ μόνον διὰ τὴν 
ἀὐτῆς ἐπιείκειαν καὶ μεγαλοφροσύνην καὶ τὸ πᾶσι κεκοσμῆ- 
αϑαε ἀγαϑοῖς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν εἰς τὸν βασιλέα τὸν πατέρα 
εὔνοιαγ. κατάχκρας γὰρ αὐτοῦ τὸ τῶν ἑσπερίων ἅπαν ἥττητο 
xai ἀκριβῶς ξβηήοτητο αὐτοῦ καὶ μετὰ τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν ἀναχώρησιν, δεσπότου dà τοῦ Νικηφόρου, καίτοι γε αὐ- τὸ 
vó» εἰδότες οὐ πράως οἰσοντα τὴν προπομπὴν καὶ εὐφημίαν 
τῆς γυναικὸς, οὐ μόνον οὐδένᾳ λόγον ἐποιοῦντο, ἀλλὰ καὶ 
φανερῶς ἐλοιδοροῦντα, ὡς πανεάπασει τῶν σωφρόνων λογι- 
αμῶν ἐξεατηκύτα, καὶ, ὃ φασι, χάλκεα χρυσείων ἀλλαττόμε- 
γον. ὅϑεν xai ὀλίγῳ ὕστερον ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας ἀπέατη- 5 
gay δεσπότου φανερῶς οἱ ᾿“λβανοὶ, φάσκοντος προϑύμως πο- 
λεμήσειν, ὥσπερ ὑπὲρ σφῶν αὐτῶκ, εἰ μὴ τὴν. πρὸς Τριβαλοὺς 
ἐπιγαμίαν διαλύσας, ἐκ Πελοποννήσου ἀγαλαλέαηται τὴν βα- 
σιλέως. ϑυγατέρα καὶ ταύτῃ συνοικοίη. ὅ δὲ εἴτε καὶ αὐτὸς 
τὴν. ἀτοπίαν συνιδὼν, eir καὶ τὴν προσδοκωμένην στάσιν δεί- 4o 
cag, 17 «διὰ τὴν γυναῖχα ὑπωπτεύετο φυήσεσϑαι, τοὺς μὲν 
ἀϑέσμους ἐχείνους γώμους πέμψας ἀπηγόρευε, πρὸς δὲ τὴν 
Ὀγυναῖκα ἔπεμψεν εἰς Πελοπόννησον. πρεσβείαν, κελεύων ἧ- 


Cralaenae sororem ducere, tum demum suae salati providendum, 
nec propter alienam amentiam indigue sibi pereundum constituit, 
et in Peloponnesum ad Manuelem fratrem mittens, suam ei digni- 
tatem et incolumitatem cum precibus commendavit: quam ille εχ» 
templo per mare ad se adducendam curavit, Acarnanibus et Alba- 
τ cum laudibus eam deducentibus et benevolentia honoreque 
erga illam inter se certantibus, non solnm propter eius modestiam 
animique praestantiam et oeuiueque generis virtutum ornanenta, 
sed etiam propter caritatem in eius parentem imperatorem, qua is 
totum occidentem, etiam statum vitae monasticum ingressus, sibi 
devinctissimum tenebat, Nicephorum vero despotam, quanquam sci- 
rent, haud placate laturum cum tantis praedicattonibus deductam esse 
uxorem, non modo non curabant, sed propalam im eum maledicta 
congerebant, qui deliraret prorsus et, quod dicitur, aurea mutaret 
aereis. Quocirca brevi hac de causa Albani aperte ab eo desci- 
verunt , profitentes, nisi, dissoluto Tribaltico matrimonio, imperato- 
ris filiam e Peleponneso in thalamum revocaret, pro ea non secus, 
quam pro suis ipsorum capitibus, adversus eum impigre bellaturos. 
Ille sive quod et ipse facti turpitudinem perspiceret, sive quod pro- 
pter repudiatam uxorem enascituram seditionem metueret, nefandas 
illas nuptias per legatum antiquavit , coniugemque" legitimam e Po- 
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xu» παρ' αὐτὸν, καὶ πίσεεις παρεχόμενος δι’ ὄρχων, dc οὐ- Δ. C 1355 
δὲν ἀγνωμονήσεε ἔτι πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ τὸν ἀρχαῖον τρόπον 
μετὰ πάσης εὐγνωμοσύνης καὶ ἐπιεικείας συνοικήσει. ἡ dà 
φίλαγδρος οὗσα καὶ περὲ πλείστου ποιόυμένη τὸ μὴ τὸν γά- 
ὅμον αὐτῇ διαλυϑῆναι, πάγτων ὑπεριδοῦσα τῶν γεγενημένων, 
παρεσκευάζετο ὡς ὕστερον μικρῷ ἀφιξομένη πρὸς τὸν ἀνδρα" 
ὁ δὲ ὑπὸ φιλοειμίας, ἵνα μὴ δοχοίη τὴν ὠρχὴν dV ἐχείγης 
χαϑίστασϑαῳι αὐτῷ, ὥρμησεν ἐπὲ τὸ τοὺς ὠποστάντας ᾿Αλβα- 
τοὺς πρὶν. ἐκείγην ἥκειν. καταδουλώσασϑαι πολέμῳ. συμβὰν — ' 
10d? οὕτω, καὶ Πέρσαε χατὰ τὴν. Θετταλίαν μονήρεσι λῃστρικαῖς 
περαιωϑέγεες , συγεμάχου» Un αὐτοῦ προσκεχκλημέγνοι. οἷς P.885 
μάλιστα ϑαῤῥῶκ ἐπῆλθεν ᾿Αἀλβανοῖς, καὶ γεγομένης συμβολῆς 
περί τι χῳρζον ᾿ΔΑχελῷοκ προααχορευόμενον, αὐτός τὲ ἐπιπτϑὸ 
μαχύμεμος πρὲν. τὰς φάλαγγας συμμίξαι, xa£ 7 ἐκείνου πᾶσα 
ιϑδιάφϑαρτα ἡττηϑεῖσα στρατιά, βασίλισσα δὲ 7 ἐκείνου γα- 
μετὴ ἔτε ἐν Πελοποννήσῳ διατρίβουσα, ἐπεὶ πύϑοιτο τὴν ἀ- 
χείνηυ τελευτὴν, ἐπένϑησε μὲν ἐκεῖ ἐφ᾽ ἱκανὸν, καὶ ἀπωδύρατο 
τοῦ ἀνδρὸς tZ τελευτὴ», ἔπειτα εἰς Βυζάντιον ἐλϑοῦσα, 
συγῆν τὸχ. ἐπίλοιπον βίον βασιλδε τῇ μητρὲ κατὰ τὴν Mag2ag 
20uoyy» διᾳσριβούση. Tara μὲν οὖν ὕστερο».. 
μὸ΄. Τότε. δὲ ἐπεὶ αἱ μεταδὺ τῶν βααιλέων γεγενημέναι B 
συνθῆκαι διελύοντο xai ὃ, πόλεμος ἀνεῤῥιπίσϑη., δ ατϑαῖος V. 705 
ὃ βασιλεὺς τὴν, ὕπ᾽ ᾳὐκὸν οὖσρμν. στρατιὰν συναγαγὼν, ἧχεν C 


y. ἐπιεικέας P. 


loponneso revocans, fidem ei iuramento sanxit, nibil de cetero se- 
cus in eam admissurum , sed more pristino omni candore ay le- 
nitate cum «ea victurum. Illa viri amans maximumque, ex eo δος 
laüum capiens , quod mon ipsa vincula iugalia rupisset, praeterita 
omnia ibili ducens, ut brevi ad eum profectura, se comparabat, 
Verum ille. ambitione quadam praeceps, ne ab ipsa suus sibi prin- 
cpstus pendere putaretur, ad. Albanos desertores, antequam veniret, 
subiugandos pxorupit 118 autem cecidit, ut Persae, qui in Thessaliam 
praedatoriis, triremjibus. traiecerapt, invitati eum  adiuvarent. Quos 
rum virtue plurimnu. cqnéans, Albanos loco, qui Achelous vocatur, 
invasit: ubi ipae, prigsquam, totae phalanges, concurrerent, pugnans 
oppeliit, toLusque exercitga, eius ferro concisgs occgbui& Reging 
toniux in Peloponneso. eius gecem, luctu, et lamentationibus diuture 
his prosecuta, deinde, Byzantium. veniens, reliquum anporum suorum 
cum imperatrice, matre in, mumasterio Martbae transegit. Sed haeg 
postea gesta. sunt. 

(4. [κεῖτο imperaterum, foedere helloque recrudescente, Mat- 
tbaeus, collectis copiis suis, Bizyam ad Manuelem Asanem, despotam 
àvuneulum, venit, quo aibi adinncto, Byzantium cum toto exercitu 
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AC. 1355 εἰς Βιζύην παρὰ τὸν ϑεῖον ᾿Ασάνην δεσπότην τὸν Ἰανουήλ' 
καὶ παραλαβὼν καὶ αὐτὸν μεϑ᾽ ὅσης εἶχε στρατιᾶς, ἐπεστρά- 
τευσε τῷ νέῳ βασιλεῖ ἐν Βυζαντίῳ καὶ ἐστρατοπέδευσε κατὰ 
τὸν Πέλανα ποταμὸν ἐπί τινα τετειχισμένην κώμην IMéroag 
προσαγορευομένην. Παλαιολύγος τε ὃ βασιλεὺς ὅμοίως τρεή- 5 
Ὅεις ἐφοπλίσας καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιὰν πεζὴν vob in- 
πικὴν, τοῖς μὲν ἠπειρώταις ἡγεμόνας ἐπιστήσας, ἐπὲ ᾿4ϑύραν 
xov, καὶ αὐτὴν τετειχισμένην ὥσπερ ἰσϑμόν τινα οὖσαν 
καὶ πάντοϑεν περικλυζομέγην τῇ ϑαλαάσσῃ, ἐκέλευε χωρεῖν, αὐ- 

Ὁτὸς δὲ ἔχων τὰς τριήρεις, ἧκε καὶ αὐτὸς ἐπὲ ᾿Αϑύραν. xal jo 
ἀντεστρατοπεδείοντο ἀλλήλοις ἐπί τινας ἡμέρας, ἑκατέρων d- 
δυνάτων ὄντων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον χωρεῖν τῶν πολεμέων xai 
καταναγκάζειν μάχεσθαι. ΜΠαλαιολόγῳ τε yàg οὐκ ἐδόκει 
βασιλεῖ τοῖς πολεμίοις ἐπιέναι ἐφ᾽ ὕπτια πεδία καὶ ὕλης 
παντάπασι ψιλὰ ἱππέας ἄγουσε, πεζὴν αὐτὸς τὴν πλείστην ι5 
ϑύναμιν ἄγων καὶ ὅπλίτας, καὶ οὗ πολέμιοι ἐπὶ δυσχωρίας 
καὶ ἐρείπια πολλὰ τῆς πρώην συνοικίας ἄγειν οὐχ ἐδοκέμα- 
ζον τὴν στρατιὰν εὐρυχωρίας δεομένην μάλιστα. δι᾽ ἃ ξκάτ 
ρὸς τὴν δύναμιν συνέχοντες, ἡσύχαζον ἐπὲ τῶν στρατοπέδων. 
πρεσβείας δὲ πρὸς ἀλλήλους πέμποντες, διελέγοντο περὲ εἰρή- 20 

P. 886 γης. ὡς δὲ οὐ συνέβαινον ἀλλήλοις, ὃ μὲν εἰς Βιζύην ἀνέσερε- 
9s μετὰ τῆς στρατιᾶς, Παλαιολόγος δὲ ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ 
Βυζάντιον καὶ ἐσκέπτοντο, ὅτῳ τρόπῳ κακώσουσιν ἀλλήλους. 

ἐν τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ éx Φωκαιίὰς τῆς παλαιᾶς, ἧς Καλόϑετος 

1. Βυζάντιον M. text, Βιζύην mg. Βυζίην P. 9- πανταχόϑεν 

M, mg. 11. ἐστρατοπεδεύοντο M. mg. 21. oU om. P, 


cohtra Palaeologum proficisci instituit et castra ad flumen Ni- 
grum prope vicum endam munitum, Metras appellatum , po- 
nit. Palaeologue similiter, armatis triremibus, et in.contincnte a 
peditatu equitatuque instructus, his duces praefecit et ad vicum 
Áthyram, ipsum quoque muris communitum, velut isthmum quendam 
undique mari circumfluum, progredi iussit: quo et ipse cum trire- 
mibus accessit, Diebus aliquot castris oppositis manserunt, cum 
neuter ad alterum invadendum atque ad pugnam eliciendum satis 
virium haberet, Nam Palaeologo in hostium equitatum plano campo 
et arboribus nudo facienda impressio non videbatur, cum ipse ma- 
lorem partem pedites et cataphractos duceret, Contra hostes pet 
loca impedita aediumque ibi collapsarum rudera suas catervas pla- 
mnitie inprimis egentes ducere nolebant. Quamobrem utrique castris 
se continentes quiescebant, perque internuntios de pace agentes, 
cum nihil conveniret, Matthaeus Bizyam, Palaeologus Byzantium red- 
fit, circumspicientes, quo pacto mutuum nocerent. Per idem tem- 
pus ex Phocaea veteri, quam Calothetus gubernabat, praedatoria na- 
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gere, μονῆρης λῃστρικὴ ini τὸν ᾿Αστακηνὸν ἐλϑοῦσα κόλπον A.C. 1355 
λῃστείας ἕνεκα, οὕτω συμβὰν, Χαλίλην τὸν. Ὀρχάνη συνέλα- 
fev υἱὸν, ἀκατίῳ τινὲ τὸν éxeios περαιούμενον πορϑμόν'" soi 
αὐτίκα ἀνεχώρει εἰς τὴν Φώχαιαν. Ὀρχάνης δὲ ἐπεὶ ἐπύ- 
ἤϑετο ἀγδυαποδισϑέντα τὸν υἱὸν καὶ εἰς Φώκαιαν ἀπαχϑέν- | 
τα, στρατεύειν μὸν ἐπὲ Φωκχαιανοὺς εἶχεν ἀδυνάτως, (δυνά- 
μεώς T& γὰρ οὐκ εὐπόρει ναυτιχῆς, 7] κακώσει ἐπελϑοῦσα, | 
καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου εἰσβολὴ ovx ἦν, ἐφ᾽ ἑτέρου κειμένης σα- B ) 
τραπείαν τῆς Φωκαίας, πρὸς ὃν ἔδει πολεμεῖν δύναμιν ἔχον- 
ἴοτα ἀντίῤῥοπον, εἰ διὰ τῆς ἐκείνου ἐπεχείρει ἐπὶ Φώκαιαν ἐέ- 
yu) ἀπορίᾳ δὲ πάντοϑεν συνισχημένος, ἐπὲ τὴν Παλαιο- 
λόγου τοῦ βασιλέως εἶδεν ἐπικουρίαν, ὡς αὐτοῦ δυνησομέγου 
μόγου τὸν υἱὸν ἀπαλλάττειν τῶν δεσμῶν. xoi πέμψας πρεΞ — ^ 
σβείαν, ἐδεῖτο περὲ τοῦ παιδός. βασιλεὺς δὲ ὑπέσχετο προ-- 
όϑύμως πάντα πράξειν καὶ ἀποδοῦναι τὸν υἱὸν, ἂν καὶ αὖ- 
τὸς ἀπόσχοιτο Πϊατϑαίῳ xor αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ παρέχειν 
συμμαχίαν. Ὀρχάνης γὰρ καὶ μετὰ τὴν Καντακουζηνοῦ τοῦ 
βασιλέως ἐκ τῶν πραγβαάτων ἀναχώρησιν πολλὴν ἐπεδείκνυτο C 
τὴν εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν, καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν καὶ βα- V.206 
Ἰοσιλεῖ τῷ υἱῷ πολλὴν παρείχετο αὐφόλειαν, ταῖς τὸ πόλεσιν, 
ὅσαι ἦσαν ὑπ᾽ ἐκεῖνον, οὐδὲν παρενοχλῶν καὶ πέμπων στρα- 
τιὰν͵ ὁπότε δεηϑείη. ἃ ὃ Παλαιολόγος ἐν δεινῷ τιϑέμενος βα- ᾿ 
σιλεὺς, καλῶς τοῦ πράγματος παρασχόντος, ἐπεχείρησεν Ὄρ- 
χάγην τῆς πρὸς βασιλέα ἸΠατϑαῖον φιλίας ἀφιστᾷν. ὑπέσχετό 
15: καὶ ὃ βάρβαρος πάντα πράξειν, ἢν μόνον ὃ υἱὸς αὐτῷ λυ- 








vis in sinum Ástacenum piraticae faciundae devenit et Chalilen, Or. 
nis filium, casu in: portum illic traiicientem, cepit statimque Pho- 
caeam recurrit. Orchanes, ut filium Phocaeam captivum abductum come 
perit, Phocaeenses ulcisci non poterat, quod navali potentia non vale- 
ret, qua eos affligeret, nec terra eos adoriri , quandoquidem ea urbs alte- 
rius satrapia continebatur, quicum paribus decertare copiis oportebat, 
3! per eius provinciam Phocaeam petere conaretur, In omnem igitur se 
partem versans et. anxius animi, tander ad Palaeologi imperatoris au- 
iilium respicit, nt qui solus filium vinculis liberare queat, idque ut 
praestare ne gravetur, missis oratoribus rogat. Imperator statim spon- 
det, facturum omnia et filium restitaturum, »i et ipse a Matthaeo 
Contra se adiuvando cessaret : Orchanes quippe etiam post Cantacu- ᾿ 
2tni anachoresin eius se cupidissimum demonstrabat, atque idcirco 
tt filio ipsius multum commodabat et urbibus eidem subiectis ni- 
hil molestiarnm ezhibebat, et quoties orabat, auxilium submittebat. 
Quae cam Palaeologo dolerent, pulchram nactus occasionem, Orcha- 
Dem a Matthaei amicitia disiangerc tentavit ; promisitque barbatus 
omnia, modo filium reciperet: et quamdiu captivus ille tencbatur, 
1 
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À. C. 1355 95/5 , καὶ διετέλεσό γε παρ᾽ ὅσον χρόνον ὃ υἱὸς αὐτῷ ἐδέδε- 
το, οὔτε ατϑαίῳ βασιλεῖ παρεσχημένος συμμαχίαν ἐπὲ τὸν 
ἸΠαλαιολύγον βασιλέα, οὐτε Βυζαντίῳ καὶ. ταῖς ἄλλαις πόλε- 

Ὁ σιν, ὅσαι ὑπὸ τοῦτον ἦσαν, οὐδὲν παρενοχλήσας. βασιλεὺς dà 
Καλόϑετον νομίσας εὐχερῶς τὸν υἱὸν ᾽Ορχάνη παρασχέσϑαι, 5 
εἰ. μόνον αἰτηϑείη, πέμψας πρὸς αὐτὸν, ἐζήτει, τιμὰς ἐπαγ- 
γελλόμενος καὶ ἄλλας τινὰς εὐεργεσίας. Καλόϑετος δὲ τού- 
τῶν μὲν ὀλίγον λόγον ἐποιεῖτο, γρημάτων δὲ ἠτεῖτο πλῆϑος, 
ἃ ἐκτίνειν σχεδὸν ὃ βασιλεὺς ἀδυνάτως εἶχε. βασιλέως δὲ 
ἀπειλοῦντος τὰ ἔσχατα διαϑήσειν, εἶ μὴ πείθοιτο, οὐδὲν ἧἦτ- 10 
vo» ἐχεῖνος ἠἡναισχύντει. δι᾽ ἃ ἐδόχει δεῖν αὐτῷ ἐπιστρατεύειν" 
xai παρασχευασάμενος, ἐπέπλευσεν αὐτῷ τριήρεσιν οὐκ ὀλίγαις 
xai ἐπολιόρκει ἐκ γῆς ὁμοίως καὶ ϑαλάσσης.. ἐν πολλαῖς δὲ xai 
καρτεραῖς τειχομαχίαις ἀποπειράσας τῶν τειχῶν, ἐπεὶ ἀδύ- 
varo» τὴν ἐπιχείρησιν ξώρα, δέχα μυριάδας παρασχόμιενος χρυ- 15 

P. 882 σέου καὶ τῇ πανυπερσεβάστου ἀξέᾳ τετιμηκὼς, ὄλυσε τῆς αἰ- 
χμαλωσίας τὸν υἱὸν Ὀρχάνη καὶ ἀπεδίδου τῷ πατρί, ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα ἐτελεῖτο, χρόνου συχνοῦ τινος τριβέντος, καὶ οὗ τῶν 
κατὰ τὴν Ἰυγδονίαν πόλεων ἄρχοντες ἐπιφανέστατοι τῶν 
Τριβαλῶν πρὸς Ζατϑαῖον χρύφα πέμψαντες τὸν βασιλέα 20 
μετεχαλοῦντο, ὡς σφᾶς τὸ αὐτοὺς καὲὶ τὰς πόλεις παραδώ- 
σογτες, ὧν ἄρχουσιν. ἦσαν δὲ καὶ πρότερον περὲ τῶν ἔσων 
διειλεγμένοι. ἀπὸ γὰρ τῶν χρόνων ἐκείνων, ἡνίκα βασιλεὺς 
ὃ Καντακουζηνὸς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀπελαϑεὶς διέτριβεν dv Τρι- 
βαλοῖς, πολλήν τινα τὴν εὔνοιαν ἔσχον πρὸς ἐκεῖνον, μάλι- 25 


25. ἔχοντες M. mg. 


nec Matthaeo adversus Palaeologhüm suebeidio, nec Byzamtio aliisque: 
urbibus eidem parentibus molestiae fuit. Imperator existimams, Calo- 
thetum Orchani filium haud gravate redditurum, si tantum peteretur, 
petitum misit,honores et alia nonnulla commoda pollicitus. Calothe- 
tus his parum moveri, grandem pecuniae summar postulare, quam nume- 
rare imperator vix poterat. Cumque ei horribilia minparetur, ille nihi- 
lo minus in impudentia persistebat, Quocirca armis in eum ire eon- 
stituit, et triremibus bono numero comparatis, terra marique eum laces- 
sebat. Quoniam vero, frequenti et valida oppugnatione tentatis moeni- 
bus, urbem vi capi non posse animadvertebat, persolutis Calotheto au- 
reorum centum millibus et Panhypersebasti dignitate addita, filium Or- 
Chanis liberat et ad patrem remittit, Multo tempere im his negotiis cen- 
sumpto, urbium Mygdoniae praefecti, Triballorum nobilissimi, Matthae- 
um imperatorem secreto evocant, utpote illi se cum urbibus dedituri: 
ua de re et antea egerant. Ex quo namque Cantacuzemus pulsus a 
manis apud Triballos diversatus fuerat, mira animi inclinatione 
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ora δὲ οἱ δυνατώτατοι." δι' ἃ καὶ Ko» περιόντος ἔτι, ἡδέως A.C. 1355 
ἄγ ἐκεῖνον εἶδον ἐπιστρατεύσαντα αὐτοῖς * καὶ συγκατειργάσαντο B 
τὰ μέγιστα, (μᾶλλον γὰρ ὑπ᾽ ἐκείνου βασιλεύεσϑαι ἐβούλοντο, 
ἢ Κράλη,) xai πολλάκις κρύφα περὲ τούτου διειλέχϑησαν. ἐπεὶ 
ὅ δὲ βασιλεύς v6 ἀπήλλαξεν ἐκ τῶν πραγμάτων καὶ ὃ σφῶν dv- 
γάστης ἐτεϑνήκχει, τὰς μὲν προτέρας παντάπααιν ἐλπίδας ἀπε- 
yveoxov διὰ τὴν βασιλέως μεταβολὴν κατὰ τὸν βίον. πρὸς dà 
Mar9afor πέμποντες βασιλέα τὸν υἱὸν τὴν τε πρὸς βασιλέα τὸν 
πατέρα. εὔνοιαν ὑπεμίμγνησχον αὐτὸν καὶ τὴν ἴσην καὶ ὅμοί- 
ἴσαν ἔχειν καὶ πρὸς ἐκεῖνον διδτείνοντο, καὶ ἐπηγγέλλοντο C 
αὐτῷ προσϑήσεσθϑαι καὶ μεγάλην ἀρχὴν ὑποποιήσειν. τότε 
δὲ Βοΐχνας ó Καῖσαρ πέμψας, ὅτε τε πάντα παρεσκεύαστο, 
ὅσων ἐδέοντο, ἀπήγγελλε, καὶ ὡς πείσεις καὶ τὸν Φερῶν 
ἄρχοντα αὐτοῖς συνϑέσϑαι, καὶ τὴν πόλιν παραδιδόναι εἶναι 
1) παρεσχευασμένον αὐτῇ Κραλαίνῃ καὶ χρήμασε μυρίοις" à0i- 
ογτό τε τάχιστα ἀφικέσθαι παρ’ αὐτοὺς, πρότερον δόντα προ- 
ϑεσμίαν τῆς ἀφίξεως. βασιλεὺς δὲ σφόδρα πρὸς τὴν dyys- 
λίαν ὑπερησϑεὶς καὶ μϑγάλα ἐπαγγεϑιλάμενος αὐτοῖς τῆς περὲ 
αὐτὸν εὐγοίας καὶ σπουδῆς, παρείχετο καὶ προϑεσμίαν, ὡς 
Ἰοὲν τριάχοντα ἡμέραις ἀφιξόμενος. τοσαύτας γὰρ ᾧετο doxé- 
σειν πρός τε τὸ τὴν οὖσαν ἀϑροῖσαι Ῥωμαίων στρατιὰν καὶ Ὁ 
ix τῆς ἕω συμμαχίδα μεταπέμψασθαι παρὰ Ὀοχάνη τοῦ 


4. διειλέχϑη P..— 15. σὺν ante αὐτῇ male addi vult ed. Par. 


potentissimus quisque potentissimum eundem colebat, Itaque etiam 
Crale superstite, libenter vidissent ipsum in Triballos, gentem suam, 
e1ipeditionem suscipere , et in id operam impense dabant, siquidem 
eius, quam Cralis inpperium malebant, atque hac de re clam sae- 
pius cum eo sermonem habebant. Verum ubi imperator Cantacuze- 
mus institutis se monasticis addixit, eorumque princeps fato suo 
fanctas est, propter mutatas vivendi rationes, quod speraverant , 
penitus desperarunt, Ad Matthaeum autem flium mittentes, studia 
Cfga parentem. ipsius in memoriam illi redegerunt, et eius aequali- 
ter esse studiosos, ei adhaesuros magnumque imperium conciliatu- 
109 aseverarunt. Tum vero Boiehnas Caesar nuntios misit, para- 
ta este, quae requirerentur, omnia, et se etiam Pherarum prae- 
fectum ad ipsorum societatem pertraxisse, qui paratus sit urbem 
cum ipsa Cralaena multisque aureorum millibus tradere: rogabant- 
que, ad eos accederet quam maturrime, sic, ut diem adventus sui 
Praefniret. His nuntiis Matthaeus mirabiliter laetatus, hanc erga 
se illorum tam eximiam voluptatem magnifice remuneralurum pro» 
müit et tempus triginta dieram praestituit, quibus adveniret: to- 
tidem namque dies ad colligendum, quem habebat , Romanum exer- 
citum et ad auxiliares ex oriente ab affine suo Orchane accersen- 
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A. C. 1355 yaufloo?. Τριβαλοῖς μὲν οὖν τοῖς μοταπεμπομένοις τοιοῦτον 
σύνθημα ἐδίδου " πρεσβείαν dà πρὸς Ὀρχάνην αὐτίκα πέμψας 
τὸν γαμβρὸν, ἠτεῖτο στρατεὼν καὶ τοὺς Ρωμαίους γράμμασε 

V. 707 μετεκαλεῖτο. συμβὰν δὲ οὕτω περὲ “Αβυδον ἐφ’ ἑτέραις δή τισιν 
αἰτίαις oí πρέσβεις συντυχόντες τῷ Ὀρχάνῃ διατρέβοντι, 5 
ἀπήγγελλον τὴν πρεσβείαν. Ὀρχάνης δὲ αὐτέκα, (καὲ γὰρ ἔτυ- 
xsv ἀφ᾽ ἑτέρων σατραπειῶν ἠϑροισμένη στρατιὰ βαρβάρων 
περὲ πεντακισχελίους καὶ δεομένη περαιωϑῆναι πρὸς τὴν Θρᾷ- 
κην, ὡς εἰς Ἰυσίαν ἐπὲ λεηλασίᾳ ἐμβαλοῦσα ,) xai τῷν οἰκεί- 

P.888«» τινὰς συμμίξας καὶ στρατηγὸν ἕνα ἐπιστήσας αὐτοῖς ἐκτο 

τῶν αὐτοῦ, τοῖς βασιλέως πρέσβεσιν ἐκέλευδ παραλαβόντας 
περαιοῦσϑαι, τὴν μὲν αἰτέαν ἀγνοῶν τῆς βασιλέως ἐπὲ Τρι- 
βαλοὺς στρατείας, τομίζων δὲ, ἁπλῶς αὐτὸν ἐπὲ λεηλασίᾳ 
τῶν βαρβάρων. βασιλεὺς δὲ ἰδὼν οὕτω τάχιστα τὴν βαρβά- 
ρῶν ἀφιγμένην στρατιὰν, μαϑὼν δὲ καὶ ὡς ἐκ πολλῶν εἴη κι5 

ὶ σατραπειῶν συνειλεγμένη, ϑορύβου καὶ ἀϑυμίας ἣν μεστὸς, 

᾿ φοῦτο μὲν τοὺς βαρβάρους ὑποπτεύων, ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν 
κατὰ γνώμην πράξουσι δέους ἀπηλλαγμένοι, ὑφ’ οὗ μετρέως 
ἂν ἐπείϑοντο εὐτάχτως ἕπεσθαι καὶ μεεὰ κύσμου, τοῦτο δ᾽ 
ὅτε xad 5 Ῥωμαίων στρατιὰ ἀδυνάτως εἶχεν ἀϑροισϑῆναι * 20 

Bép τριάχοντα γὰρ ἡμέραις εἴρητο αὐτοῖς εἶναι πρὸς αὐτόν. 
πδιρωμένου δὲ παραχατέχειν τοὺς βαρβάρους xai τὸν χρό- 
γον ἀναλοῦ», ἠπείλησαν ἐκεῖνοι τὴν αὐτοῦ καταδραμεῖσϑαι, 


9. tQ P. — 15. éx om. P. 


e dos credebat sufficere, Cum Triballis igitur se advocantibus ita pe- 
pigit: confestimque missa legatione ad Orchanem,. militem poposcit, 
et Romanos per litteras coégit. Forte fortuna Orchanem apud Aby- 
dum aliis quíbusdam de causis commorantem legati conveniunt , 
legationem exponunt.  Orchanes illico ex aliis Satrapiis circiter 
quinque millium barbarorum congregatum exercitum, traiectum in 
Thraciam petentium, ut in Moesiam populatum irruerent, aliquot 
de suis admixtis, duce quoque de suis ducibus praefecto, legatos 
assumere eL transmittere iussit, causae expeditionis nescius et 
simpliciter arbitratus, eum ad barbaros depraedandos auxilia petere. 
Matthaeus tam repente. advenisse Persarum copias cernens, et in- 
tellecto, ex diversis satrapiis confluxisse, perturbabatur angebatur- 
que magnopere, simul quod barbaros illos nihil eorum, quae ipse 
vellet, facturos suspicaretur, (vacantes metu scilicet, per quem fie- 
ret, ui agmine composito et ordinato sequerentur,) simul quod Ro- 
manae copiae tam cito congregari non poterant: triginta enim die- 
bus se apud illos futurum condixerat. Cum niteretur autem bar- 
baros apud se retínere et tempus terere, illi eius regionem direptu- 
Ios minitabantur, nisi cum ipsis primo quoque tempore in hostes 
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εἰ μὴ σὺν αὐτοῖς ἐπὲ τοὺς πολεμίους τάχιστα ὅπαίροι. ano- A. C. 1355 
θέᾳ δὲ πανεαχόϑεν συσχεϑεὶς, (τό,τα γὰρ μὴ τὴν οἰκείαν ἐπο-- 
μέγη» ἔχειν δύγαμιν ἐνόμιζεν οὐκ ἀφαλὲς καὶ τὴν βαρβά- 
ρων ἐδεδοίκει, ἣν ἠπείλουν, ἔφοδον ὡς μέγιστα κακώσον- 
ὅσαν, πάντων ἐν ϑέρους ὥρᾳ τετραμμένων ἐπὶ ἔργα καὶ 
διεσχεδασμένων dni τοὺς ἀγροὺς .) εἵλετο αὐτὸς μᾶλλον ἅμα 
οἰκέταις τοῖς συνοῦσιν ἐχστρατενειν. καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
βαρβάρων ἐκκαλύψας τὸ ἀπόῤῥητον τῆς εἰσβολῆς, ἠξίου MnC 
τὰς προσχωρθύσας πόλεις χαχϑυργεῖν, μηδὲ τὴν χώραν, ἀλλ᾽ 
ἸΙοάϑιχεον διατηρήσαντας ἐκείνην, ἐπὶ τὴν ὄντως πολεμίαν τρέ- 
πεσϑαι, ἀγωγοὺς αὐτοῦ παρεχομένου. τῆς τοιαύτης δὲ εδὐ- 
γνωμοσύνης ἕνεχα χρήματα πολλὰ τοῖς βαρβάροις ἐπηγγέλλε- 
To παρέξειν, oi δ᾽ ἅπαντα πράξειν αὐτῷ τὰ κατὰ γνώμην 
ἰσχυρίζοντο καὶ πάντα ὑπείξειν ἀκριβῶς. αὐτίκα τὸ συνεξ- 
Ιδώρμητο αὐταῖς, ὀλίγους τινὰς Ῥωμαιοὺς ἔχων περὲ ξαντόν. 
intuné v6 καὶ πρὸς Καίσαρα τὸν Βοΐχναν τοὺς δηλώσοντας, 
ὅτε καὶ παρὰ τὸ σύνϑημωα ἐχστρατεύσειεν ἀναγκασϑεὶς ὑπὸ 
τῆς ατρατιᾶς οὐκ ἀνασχομένης περιμένειν τὸν καιρόν, ὃ dà 
τῆς πόλεως, ἧς ἤρχεν, ἀποδημῶν, (ἀράμα δὲ ἦν,λ ἐπεὶ πύ- Ὁ 
λόϑοιτο τὰ παρὰ βασιλέως, [ἅμα καὶ στρατιᾷ Tivi περιτυχὼν 
Τριβαλικ, 5 παρὰ Κράλῃ πρὸς τὴν μητέρα ἀφικνεῖτο ἐν 
Φεραῖς, ὠνέσερεφεν ini Φερὰς μετὰ τῆς στρατιᾶς, γνώμην 
δὲ εἶχεν, ὡς καὶ τοῖς ἄλλοις ἐκεῖ αυνωμόταις συνδιασκεψό-- 


4. γὰρ om. M. 


graderetur.  ''anta undique difficultate einctus, et sine propriis co- 
piis proficisci parum tutum existimabat, (etenim, ut in aestate, 
omnes per rura dispersi opus faciebant,) et, quam comminati erant; 
barbarorum —infestissimam | incursionem metuebat.  Decrevit igitur 
polius cum domesticis praesentibus exire, quam alios diutius prae- 
slolari: communicatoque cum barbarorum dueibus de expeditione 
in Triballos mysterio, precabatur, ne urbes, quae se dederent, et 
Iegionem infestarent, sed, ea*intacta, ad vere hostilem, quo. illis 
duces praeberet , depopulandum se darent, huic aequitati pecuniae 
"im maximam promittens. Barbari, quae eius animo complacuissent, 
«uncia se praestituros perfectissimeque ebsecuturos spoponderunt. 
Mox una cum illis iter capessit, pancis Romanis comitatus: mittit- 
que ad Boichnam Caesarem siguificatum, se praeter pactum adven- 
üre, compulsum a copiis peregrinis, quae praefixum tempus exspe- 
care nollent. Qui absens urbe, cui praeerat, Drama vocabulo, ut 
nuntios imperatoris accepit, aimul et In agmen Triballicum incidit, 
quod a Crale ad matrem Pheras mittebatur, cum eodem agmine 
réversus est, hac mente, ut cum ceteris coniuratis ibi, quid in 
praesens faciendum, consilium caperet. Barbari ut cum irpperatore 
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A.C. 1355 μένος, διτι δέοι δρᾷν πρὸς τὰ παρόντα. oi βάρβαροε dà nei 
ἐγγὺς Φερῶν ἦσαν μετὰ βασιλέως , οἱ πλοίους μὲν ἀμελήσαν- 
τες τῶν συνθηκῶν, ἐτράποντο ἐπὲ λεηλασίαν καὶ πᾶσαν τὴν 
χώραν ἐπόρϑουν ἀδεῶς, βασιλέως αἀχϑομένου καὶ πάντα 
πράττοντος, ἐξ ὧν ᾧετο κωλύσειν τοὺς βαρβάρους κακοῦν 
τοὺς φίλους" ὅσοι δὲ μετὰ βασιλέως ἦσαν xai τοῦ στρατη- 

Ρ,8ϑογοῦ, τὴν Τριβαλῶν ἰδόντες προσιοῦσαν στρατιὰν, $ καὶ 
Botyvac συνῆν ὃ Καῖσαρ, ὥρμηντο συμβαλεῖν. βασιλεὺς δὲ 
ἐπεὲ πολλὰ xau» ovx ἠδυνήϑη πεῖσαε ἀποσχέσθαι μάχης, 
ἐχώρει καὶ αὐτὸς dni τὸν πόλεμον. ἥἤεσαν δὲ καὶ οἱ Τριβα- 10 
λοὲ ὁμοίως ἐπὲ τοὺς βαρβάρους. ὅτι dà ἀκροβολιζομένων τῶν 
βαρβάρων, ὥσπερ ὅϑος πρὶν ἥκειν εἰς τὰς χεῖρας, ἔπιπτεν 
ὁ στρατηγὸς βέλει τρωϑεὶς ὑπὸ τῶν Τριβαλῶν, wai σύγχυσις 
δεινὴ καὶ ἀταξίᾳ τὸ στρατόπεδον κατεῖχε τῶν βαρβάρων, οἷα 
δὴ ἐκ πρώτης ἡττημένων εἰσβολῆς. βασιλεὺς δὲ τότε μάλιστα 15 

V. ηγοδφαιγετο συνεῖναί τὸ τὰ δέονεα ὧν δεὺς ἐν ἐπείγουσι και- 
poi; καὶ αὐτός τὲ καταπράξασϑαι καὶ τοῖς ἄλλοις παραι- 

Β νέσαι, αὐτίκα γὰρ ἕτερον ἐχειροτόνει στρατηγὸν καὶ παρή- 
yet μάλιστα θαῤῥεῖν, ὡς καλῶς αὐτοῦ τοῖς πράγμασι χρη- 
σομένου. εἰσωϑήσας δὲ αὐτὸν εἰς τοὺς προτάχτους, épyaao 
τόλμης καὶ ἀνδρίας ἐπεδείκνυτο ϑαυμαστά. τρεῖς γὰρ ἐφεξῆς 
αὐτοχειρίᾳ πολεμίους ἀνελὼν, ἠνάγκασε τῆς μάχης ἀποσχέ- 
σϑαι Τριβαλούς. αὐτίκα γὰρ ἀνεχώρουν éni Φερὰς οὖσας 
οὐ μαχρών. ὅπεσον δὲ κατὰ τὴν συμβολὴν ἐκείνην Περσῶν 


Pheris appropitquarunt , plares, conventorum securi, praedatum se effu- 
dere totamque regionem per licentiam depopulati sunt, succensente 
imperatore et tentante omnia, quibus amicos iniuriis barbarorum se 
prohibiturum potaret. Qui autem cum imperatore et duce suo re- 
manserant, manum "Triballorum, ín qua et Boichnas visebatur, | 
contra cernentes invadere, confligere cupiebant, Imperator ubi multo 
Iabore eos ἃ pugna absterrere non potliit, et ipse ad certamen pro- 
cessit, quod et Triballi in barbaros faciebant , quibus adhuc mis- 
silibus, (ut solebant, antequam proelium consererent,) praeludentibus, 
dux cecidit: cuius casu ingens confusio ac trepidatio illos, velut 
primo impetu victos, pervasit. Imperator tum maxime et ad intelli- 
gendum, quid tali tempore conveniret, et ad rem ipse conficiea- 
dam aliosque incitandos celer ac promptus apparuit. Alium quippe 
ducem statim surrogavit, quem rci a se bene gerendae fiducia im- 
plevit: ruensque in primam aciem, eximia animosae fortitudinis 
exempla edidit. "Tribus enim hostibus continenter sua manu inter- 
fectis, "Triballos receptui cauere et Pheras haud longe distantes 
sine mora reccdere coégit. Eo conflictu Persarum pauci, Triballo- 
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pi» oMyor, διπλασίους δὲ ἐκ Τριβαλῶν. τὸ μέντοι Bag- A.C. 1355 
βαρικὸν, ὡς παρ᾽ ἐλπίδας αὐτοῖς ἀπήντα τὰ κατὰ τὴν μάχην, 
(οὐ γὰρ ᾧοντο ἀντισχήσειν οὐδὲ πρὸς βραχὺ τοὺς πολεμίους,) 
δεινῶς ἐθορυβοῦντο χωὶ ἡτάκτουν καὶ ἤδη ἕτοιμοι ἦσαν α 
πρὸς φυγήν. παραϑαῤῥύνας δὲ αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς καὶ συ»- 
τάξας, ὥσπερ ἐϑος, ἀνέστρεφεν αὐτὸς τὴν οὐραγίαν ἔχων 
μετὰ τῶν Ῥωμαίων xa( τῶν ἀρίστων τῶν Περσῶν. Τρι- 
βαλοὶ dà ovy ὑπέμειναν ἀναιμωτὶ τοὺς βαρβάρους ἐᾷν d»a- 
χωρεῖν. ὑπώπτευον γὰρ xai αὐτοὶ τεϑορυβῆσϑαι ἐκ τῆς τα- 
ιοχίστης ἀγαζεύξεως, καὶ αὖϑις ἐπελθύντες, ἐπεχείρουν τρέ- 
πεσϑαι καὶ διαλύειν τὸν συνασπισμόν. βασιλεὺς δὲ αὖϑις 
ἀγτικαταστὼς μετὰ Ρωμαίων καὶ τῶν ἀρίστων τῶν Περσῶν, 
ἀπέτρεπε τοὺς πολεμίους. δύο γὰρ ἐφεξῆς ἀπέκτεινε συμβα- Ὁ 
Àd». ἔπεσον δὲ καὶ ἄλλοι ὑπὸ τῶν λοιπῶν ἀνηρημένοι. ἐξ 
ιδέκεου δὲ ἡ Τριβαλῶν ἀνεχώρει σερατιὰ ἐπὲ Φερὰς, τὴν 
βασιλέως ἀνδραγαϑίαν ἐκπλαγεῖσα., καὶ οὐκέτε τοῦ λοιποῦ 
ἠνώχλησαν οὐδέν. 
με, Βασιλεὺς δὲ ἄγων τὴν στρατιὰν, ἐστρατοπέδευσεν P. 8go 
ἐπὶ Ilàvaxa τὸν ποταμὸν, ὡς αὐτόϑε διανυχκιερεύσων, ἅμα Β 
200à ξῳ, καὶ τῆς ἐπὶ τὴν λείαν διεσκεδασμένης σερατιᾶς ἐπα- 
γελϑούσης, ἀσφαλῶς τὸ ἐπίλοιπον ἀνύσων τῆς 0009. κλι- 
γούσης δὲ ἡμέρας ἤδη, ἡ διασκεδασμένη στρατιὰ ἐπαναζεύ- 
fua ἐκ τῆς λεηλασίας, οὖσα οὐχ ὀλίγη καὶ βοσκημάτων 


16. τοῦ om, P. 19. Πάναχτα M. mg. 


rum duplo plures desiderati sunt. Barbari, quoniam eis contra spem 
evenerat, (non. enim  opinabantur, hostes aliquamdiu se defensuros,) 
lumuito confusioneque permiscere omnia et fugam parturire. Quos 
confirmans et im ordinem digerens imperator, ut mos est, revertit, 
ipse extremum agmen ducens, in quo Romanorum et Persarum for- 
tissimi. "Triballi porro incruentos abire barbaros non sinebant: 
quos et ipsos, quia celerrime redirent, turbatos suspicabantur: 
εἰ denuo inwvadenites, dissipare confertos et in fugam dare nite- 
bautur. Imperator rursum cum Romanis et Persarum lectissimis se 
opponeuns, eos repellebat: duos enim congressus deinceps occidit : 
et olii ab aliis ad orcum missi sunt. Tum denique cuneus "l'ribal- 
lorum , imperatoris virtute obstupefactus, Pheras recessit ac de «e- 
lero nihil negotii facessivit. 

45. Imperator ad Panactem fluviom ibi pernoctaturus castra 
fecit , prima luce, etiam aliis, qui ad praedas discurrerant , rever- 
si&, tuto iter reliquum aggreseurus. lnolinantc in vesperam die, 
praedato»es , quorum magna vis, cum non mediocri pecorum ho- 
minumque praeda ad castra homophylorum tendunt, cum Triballis 
depugnalum esse nescientes. Qui in castris erant, nom esse suos, 
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Δ. C. 1355 πλῆϑος ἐπαγομένη αἰχμαλώτων xai ἀνδραπόδων, ini τὸ στρα- 
sonsóe» ἐβάδιζε τῶν ὁμοφύλων, ἀγνοοῦσα τὴν μετὰ τῶν 
Τριβαλῶν γεγενημένην συμπλοκήν. οὗ δὲ ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ὑποπτεύσαντες μὴ εἶναι τοὺς σφετέρους, ἀλλὰ τοὺς Τριβα- 
λοὺς συστάντας ἐπιέναι σφίσιν, ἐπεὶ οὐχ ἀξιόμαχοι, ἐδύχουν 5 

Οεἶναι πρὸς αὐτοὺς, οὐ διὰ τὸ πλῆϑος μόνον, ἀλλὰ xai τὴν 
κατὰ τὰς προγεγενημένας μάχας τόλμαν, ἐναστάντες ἔφενγον 
Υ. γορκαταχρώτος ποῤῥωτάτω τῆς στρατιᾶς ὄτε ἐπιφαινομένης, δεί- 
σαντες, μὴ ἐγκαταλειφϑέντες διαφϑαρῶσι, καὶ τὴν ἐν Φιλίπ- 
xov δίοδον ἐσπούδαζον ὅδκαατος διωβαίνειν φϑάνοντες τοὺς to 
ἄλλους. ὑπώπτευον γὰρ, δὲ ἐπιγένοιτο 7) νὺξ καὶ τῆς τροπῆς 
αἴσϑοιντο oi (ιλιππήσιοι, οὐδὲν εἶναι κώλυμα παντάπασι 
διαφϑαρήσεσϑαι, τῶν μὲν Φιλιππησίων κατασχόντων τὰ 
στενὰ καὶ οὐκ ἐώντων διαβαίνειν ἐπὶ Θράχην, τῆς στρατιᾶς 
δὲ ἐπικειμένης xai διαφϑειρούσης. ἐπέ τινος γὰρ ὑπωρείας 15 
τῆς Φιλιππησίων πόλεως κειμένης, τὸ μὲν ὑπὲρ τὴν πόλιν 
ἀβατόν ἔστι διὰ σκληρότητα, φάραγξι βαϑείαις καὶ κρημνοῖς 
Ὦ καὶ πέτραις περιδιλημμένον, τὸ δ᾽ ὑπὸ τὴν πόλιν λεῖον Ov, 
τέναγός ἐστε καὶ τέλμα βαϑὺ ἑλῶδες καὶ ὕδασι πολλοῖς κα- 
τάῤῥυτον. στενὴ δέ τις δίοδός ἐστε μεταξὺ τῆς πόλεως καὶ 30 
τοῦ τεγάγους, ἣν προὔργου παντὸς ἐποιοῦντο διελϑεῖν ," πρὲν 
αἰσθέσθαι τούτους τοὺς Φιλιππησίους ἡττημένους. συναπή- 
χϑησαν δὲ τοῖς βαρβάροις καὶ οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς τὴν φυγήν. 
βασιλεὺς δὲ ἀχϑόμενος πρὸς τὴν τροπὴν, οὕτω παρὰ λόγαν 


a. ἀγνοήσαντες M. mg, τ΄. ὑποπεδύααντες M. mg. 


sed Triballos, suspicati, a quibus confestim invaderentur, quoniam 
ipsis pugna impares videbantur, non solum qua numero, sed etiam 
qua audacia, cuius ex praecedentibus proeliis documenta exstabamt, 
vi summa in fugam se penetrant, adhuc sociis intervallo longissimo 
distantibus: timentes scilicet, ne interclusi perirent: et per angu- 
stias apud Philippos quisque alium transitu praevenire contendebant. 
Metuebant namque, si nox supervemisset, et Philippenses fugam 
eorum scnsissent, ne, faucibus occupatis, in Thraciam transire ne- 
minem paterentur, et agmen illud Triballicum, ut putabant, cum 
caedibus instaret fugientibus, atque ita nullo impedimento omnes 
ad unum interirent, Ad radices enim montis iacente Philippensium 
urbe, quod supra est, propter asperitatem inaccessum est ac pro- 
, fundis vallibus praeruptisque saxis continetur, Qnod iníra est, pla- 
num illud quidem, sed coenosa et profunda palus est, multis pas- 
aim aquulis irrigua. Inter paludem porro- et oppidum arcta via pa- 
tet, quam superare summum operae pretium putabant, antequam 
Philippeuses eos vicios rescivissent. Romani quoque cum barbaria 
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γεγεγημένην, παρακατέχειν μέν τινας ἐπειρᾶτο καὶ μάχεσϑαι A. C. 1355 
τοῖς ἐπιοῦσιν, (ἦσαν γὰρ τινες ἐκ Τριβαλῶν ὀλίγοι ἐκ τῶν 
πέριξ κωμῶν συνειλεγμένοι, οἵ ἐπέκειντο αὐτίκα τοῖς βαρ- 
βάροις φεύγουσιν" 7 γὰρ ἐν Φεραῖς στρατιὰ καὶ Βοΐχνας Ρ. 8οι 
δπαντάπασιν ἠγνόουν τὸ συμβάν ") πράττειν δὲ οὐδὲν ἠδυνήϑη 
τῶν δεόντων, πάγτων πρὸς ἕν δρώντων, ὅπως τῇ φυγῇ σω- 
ϑῶσιν. ἀναγκαίως δὲ αὐτὸς καὶ μόνος συγεπλέχετο τοῖς ἐπι-" 
οὖσι καὶ ἀνεῖργε τοῦ μὴ τοὺς φεύγοντας διαφϑείρειν ἐπιπλέον. 
ὅμως διεφϑάρησαν καὶ Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων οὐκ ὀλίγοι, 
ιομάώλιστα dà κατὰ τὴν δίοδον τὴν ἐν Φιλίππου. 705 γὰρ καὶ 
Φιλιππήσιοι τῶν βαρβάρων τῆς τροπῆς αἰσθόμενοι, ἐπέχειντο' 
χαὶ διέφϑειρον ἁπανταχοῦ. βασιλεὺς δὲ ἀμυνόμενος καὶ ns- 
ρισώζων δαυτὸν, ἤει καὶ αὐτὸς τὴν εἰς Φιλίππου. ἀπειρη- 
κύτος δὲ αὐτῷ τοῦ ἵππου ταῖς συχναῖς ἐφόδοις καὶ ἐπεκδρο- 
ιὅμαῖς, καὶ ἐν ἀμηχανίᾳ ἤδη ὄντι, Κυπαρισσιώτης, εἷς τῶν Β 
οἰχετῶν περὲ στρατείας μὲν καὶ μάχας οὐ μάλιστα ἠσχολη- 
μένος, λόγοις δὲ ἐσχολακὼς, διέσωζε 10 ys ἧκον εἰς αὐτόν. 
ἀποβὰς γὰρ αὐτὸς τοῦ ἵππου, παρείχετο τῷ βασιλεῖ, εἰς 
προῦπτον κίνδυνον ξαυτὸν ἑχοντὲ καταπροέμενος. αὐτίκα γὰρ 
30 ὑπὸ τῶν ἐπιόντων Τριβαλῶν συγελαμβάνετο" καὶ δεσμωτήριον 
οἰκήσας ἐπὶ χρόνον, αὖϑις ἐλέλυτο ὑπὸ τῶν κατασχόντων 
διὰ τὴν περὲ τὴν πίστιν κοινωνίαν. βασιλεὺς δὲ γενόμενος 
ἄχρι τῆς Φιλίππου μόνος, ἐπεὶ τήν τὸ δίοδον ξώρα ἐχομέ- 


6. τῇ om. M. 


fuga abripiebantur. Imperator tam temerariam fu aegre patiens, 
quosdam retinere et insequentibus resistere conabatur , (pauci enim 
Triballi ex proximis vicis concurrentes, barbarorum fugientium ter- 
£i* statim. inbaerebant; nam praesidium Pheris et Boichnas, quid 
accidisset, funditus ignorabant;) nihil tamen pro eo, ac par erat, 
efliciebat, omnibus ad fugam salutis causa intentis, Tum necessa- 
rio ipse et selus instantes excipiens, eos arcebat, ne fugientium 
plures etiam occiderent. Nihilo minus Romanorum ac barbarorum 
Permulti in transitu apud Philippos perierunt. Iam enim et Philip- 
peres eos, fuga cognita, infesti premebant et hinc inde trucida- 
ant Imperator semet sua manu salvum praestans, ipse quoque 
versus Philippos pergebat, cui cum equus crebris in hostem incur- 
sibus et impressionibus delassatus concidisset , quo se verteret , ne- 
sdentem famulus quidam, Cyparissiota nomine, expeditionibus 
eL pugnis non valde assuetus, studiis autem litterarum excultus, 
qnantum in se fuit, servavit. Nam cum praesenti capitis sui peri- 
culo equum suum imperatori subiecit. Repente siquidem ab inse- 
quentibus Triballis compfehensus et ad tempus vinculis mandatus, 
Popter religionis communionem dimissus est. Impcrator cum ve- 
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A.C.1355 γην xai οὔτε βιάζεσθαι ἐνῆν τοσούτους ὄντας, οὔτ᾽ ἐφ᾽ Ere- 
αρόν τι βέλτιον τραπέσϑαι, ἐπὲ τὸ ἕλος ἐχώρει καλάμοις ὃν 
συνηρεφὲς , λήσειν οἰόμενος, ἄχρις ἂν ἐπιγένηται ἡ νύξ. τοῦ 
τέλματος δὲ τὸν ἵππὸν οὐ δυναμένου στέγειν, dÀÀ ὑποχω- 
ροῦντος ταῖς ὁπλαῖς καὶ κατέχοντὸς ἐμπηγνυμένας, ἀπέβαι- 
»tv ὃ βασιλοὺς καὶ συνεχρύπτετο ὑπὸ τὸ ἕλος. ιλιππήσιοι 
dà ἐπιδραμόντες, (oU γὰρ ἠγνόουν, ὅστις εἴη, Γανρῶ τινος 
τῶν βασιλέως οἰχετῶν χειμένου τραυματίου παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
ὅσον οὐδέπω ἀπολείποντος πόῤῥωθεν γνωρίσαντος xai εἰπόν- 
τὸς πρὸς αὐτοὺς ἀπεριέργως, ὡς εἴη βασιλεὺς ὃ προσιῶν,)}10 
καὶ διερευνησάμενοι τὴν ὕλην ἀχριβῶς ὑπὸ κυσὶ, συνελάμ- 
βανόν τε καὶ ἦγον εἰς τὴν πόλιν. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς Ματ- 
Ὠϑαῖος εἰς τοῦτο ἦλϑε καχοπραγίας καὶ τοιαύταις συμφοραῖς 
ἐχρήσατο, τοῖς πώποτε περὶ πολέμους ἀτυχήσασι τὰ μέγιστα 
ἁμιλληϑείς. Ἐοΐχνας δὲ ὃ Καῖσαρ, ἐπεὶ ἐπύϑετο φρονρού- "Ὁ 
psvov βασιλέα ἐν Φιλίππου, εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐκεῖϑεν ἀγα- 
λαβὼν, ἤγαγεν sig τὴν οἰκίαν ἐπὶ άράμαν καὶ πολλῆς ἢξί- 
€g6 προνοίας καὶ τιμῆς. φρουροὺς δὲ ἐπέστησεν ἀγρύπνους 
καὶ πᾶσαν ἐπεδείκνυτο σπουδὴν περὲ τὴν φυλακὴν" ἐπηγ- 
γέλλετό v8, εἰ γένοιτο ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐχπέμψειν εἰς τὴν οἰκίαν. 20 
ὑπώπτευε γὰρ Κράλαιναν ἐναγτιώσεσϑαι, αὐτῇ προσήκειν 
V.710 ἀξιοῦσαν ὥσπερ τι τοῦ πολέμου λάφυρον ἔχειν βασιλέα. διὸ 
δὴ ἐδόκει ἥκειν ἐπ’ ἐχείγην τάχιστα δξαιτησόμενον, ἅμα μὲν 


nisset Philippos solus οἱ transitum obsessum conspexisset nilique 
contra tar multos noa posset, mec, quid melius ageret, haberet, 
in paludem, qua plurima arundo, ingressus est, latere se posse cre- 
dens, quoad nox appetiisset, Cum autem palustre coenum equi un- 

las non sustineret et infixas retineret, descendit seseque occu- 

it. Philippenses porro incursantes, (non enim ignorabant, qui 
esset, quod Gacoras, quidam de famulis eius, ex vulnere apud ipsos 
decumbens et iam vita deficiens, procul ipsum agnovisset, el im- 
peratorem esse, qui veniret, citra haesitatiomem dixisset,) et vir- 
gulta canibus diligenter scrutantes, cum ceperunt atque in urbem 
introduzerunt. Matthaeus igitar imperator eo redactus est infelici- 
tatis et talibus afflictus est calamitatibus, nullo eorum inferior, 

os bellum reddidit miserrimos, —Boichnas Caesar, ut eum Phi- 
lippis custodiri audivit, postridie acceptum domum suam Dramam 
sbducit, provide admodum et honorifice illum habet, et ut dili- 
genter asservetur, perstudiose curat, promittens, si sit penes se, 18 
provinfíiam remissurum. Fortidabat etenim, ne Cralaena sibi ad- 
versaretur postularetque iure suo, ut belli quoddam spolium, apud 
se imperatorem habere, ideo quamprimum ab ea deposcendus vi- 
debatur, simul quod ab eo pecuniam sperabat, εἰ constantem ani. 
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καὶ χρήματα ἐλπίζων παρ᾽ ἐχείνου λήψεσθαι, ἅμα δὲ xai A.C. 1355 
᾿φέλον ἔχειν βέβωιον, ὥστ᾽, εἰ δέοι αὖϑις τοῖς προτέροις ἐπυ-Ρ 80. 
χειρεῖν, μεγάλην ἔχειν παρ’ ἐκείνῳ δύναμιν. ὃ μὲν οὖν τοι- 
αὐτὴν ἔχων γνώμην, ἠπείγετο ἐπὶ Φεράς. νόσῳ δέ τινι 6066- 
boy» μεταξὺ κατασχεϑεὶς, dy πέντε καὶ εἴκοσιν ἡμέραις ἐχω- 
λύϑη εἰς Φερὰς ἐλϑεῖν, ἀδυνάτως ἔχων χρῆσϑαι ξαυτῷ. 
Παλαιολόγος δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις τοῦ Ὀρ- 
χάνη ἕνεκα παιδὸς περὶ Τένεδον τριήρεσι διατρίβων, ἐπεὲ πύ- 
ϑοιτο τὰ κατὰ ΠΜίατϑαϊῖον τὸν βασιλέα, ἄρας, εὃς εἶχε τάχους, 
10 κεν εἷς Περιϑεώριον κἀχεῖϑεν εἰς Κουμουτζηνὰ προσχω- 
θήσαντα ἑτοίμως. ἔπειτα καὶ τὴν Γρατιανοῦ πόλιν εἶλεν 
ἐλθὼν, οὐδενὸς ἀνθισταμένου" πάντες ydo ὀδέχοντο προϑύ- 
poc ἐκ συνθήματος, οὐδεμιᾶς ἐλπίδος ἔτι ὑπολειπομένης éxB 
Ματϑαίου βασιλέως. ὃν f καὶ βασιλίδος τῆς Εἰρήνης ἅμα 
15 δυσὲν υἱέσε καὶ τοσαύταις θυγατράσι κύριος γενόμενος (Θε- 
οδώρα γὰρ ἡ πρεσβυτέρα τῶν Ἰατϑαιου τοῦ βασιλέως ϑυ- 
γατέρων παρὰ τῇ μάμμῃ Εὐγενίᾳ τῇ βασιλίδε ἐτρέφετο ἐν 
Βυζαντίῳ ,) καὶ χρησάμενος φιλανϑρώπως, (οὐδὲν γὰρ ἠδέ- 
κῆσεν, οὐδὲ ἀφείλετο οὐδὲν τῶν ὄντων, οὔτ᾽ ἐκείνην, ovre 
λοτοὺς περὲ αὐτὴν.) εἰς Τένεδον ἐξέπεμψε τὴν νῆσον. αὐτὸς 
δὲ τῇ πόλει ἐπιστήσας ἄρχοντα καὶ τἄλλα εὖ διοικησάμενος, 
εἰς Περιϑεώριον ἐπανελθὼν, πρεσβείαν πρὸς Βοΐχναν ἐποι- 
εἶτο αὖϑις ἐπανήκοντα ἤδη ἐκ Φερῶν καὶ ἀδείας τυχόντα, 
ὥστε χρῆσϑαι, ὅ,τι βούλοιτο, τῷ βασιλεῖ ωιτϑαίῳ, χρή- C 
14. τῆς om. P, 
cum fore, ut, si priora rursus aggrediunda forent, potenter ab eo 
adiuvaretur, Capto hoc consilio, Pheras properans, morbo in itinere 
implicitus, quipis et vicenis diebus imbecillitate eorporis impeditus 
est, ne eo perveniret. Per hos dies Palaeologus imperator, propter 
Orchanis filium ad Tenedum triremibus subsistens, ut de Matthael 
fortuna factus est certior, solvere maturavit. Peritheorium venit 
indeque Cumutzena , quod oppidum haud nolens se dedidit, Postea 
et Gratianopolim , civibus eum prompte et communi consilio , nulla 
amplius spe de Matthaeo relicta, accipientibus , occupavit: in qua 
et imperatrix Irene, Matthaei uxor, cum duobus filiis totidemque 
filiabus capta est, (Theodora enim, senior filia, apud aviam paternam 
Eugeniam Byzantii educabatur,) quos humaniter et absque ulla in- 
juria tractatos ac nulla re vel ipsa vel domesticis eius spoliatis, Te- 
medum amandavit. Urbi praefecto designato et reliquis bene com- 
positis, Peritheorium reversus, legationem ad Boichnam iam Pheris 
redeuntem cum facultate iu. Matthaeum , ut liberet, agendi , misit, 


addita pollicitatione immodicae pecuniae , si illum sibi vinctum tra- 
deret. Boiethnas iam ante cupiverat, quod cum iuramento asseve- 
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A. C. 1355 ματά τε ἐπηγγέλλετο πολλὰ παρέξειν, εἶ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν 
δεδεμένον παραδοίη. Βοΐχνας δὲ πρότερον μὲν αὐτὸς τὸ ὥρμητο, 
ὥσπερ ὅὄρχοις διεβεβαιοῦτο, τὸν βασιλόα Ἰἥατϑαζον ἐκπέμ- 
πϑὶν εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου πρεσβευ- 
σαμένου πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῷ προδιδόναι, οὐδ᾽ ἄκροις οσὶν 
Ψ - , ? A x € , 
ἠνέσχετο τῶν Aoyoy: ors δὲ δὴ πεπυσμένος, ὡς πόλεις 
τὸ αἱ ὑπ’ ἐκεῖνον καὶ παῖδες καὶ γυνὴ ξάλωσαν, ἐλπίς τὸ οὐ- 
δεμία ἔτι ὑπελείπδτο, ὥστε παρ᾽ ἐκείνου χρήματα λαβεῖν. 7 
πρὸς τὴν τῶν μελετωμέγων ἐπιχείρησιν χρήσιμος ἔσεσϑαι αὖ- 
τοῖς, ἄπολις ὧν ἤδη xoi ἀνέστεος, μεταβαλὼν ἐτράπετο ἐπὲτο 

Ὠσυμβάσεις πρὸς Παλαιολόγον βασιλέα, ovs παραδοῦνγαε ni 
χρήμασιν, ἐπεὶ δὲ τέλος εἶχον αἱ συμβάσεις, καὶ τὰ χρήματα 
ἐδέχετο, ὑποπτεύσας μὴ τυχών τινος φιλανθρωπίας παρὰ 
βασιλέως Ἰωάδνου ἀμύναιτό ποτε ὕστερον ϊατϑαῖος ὃ βασι- 
λεὺς τῆς προδοσίας ἕνεκα αὐτὸν, ἐσκέψατο ἀποστερεῖν TOY15 
ἂν e ΕΧῚ 1 - 3 , 
ὄψεωκ, ἅμα οἰόμενος ἔσεσϑαι καὶ βασιλεῖ τῷ Ἰωάννῃ xara 
ψνώμην, εἰ ὕφ᾽ ἑτέρων. ἀλλὰ μὴ avro) , ὃ πολόμιος ἐχτυ- 
φλωϑείη. καὶ πέμψας πρὸς βασιλέα, ἡξίον πράττειν, ἃ ἐσκέ- 
Ψατο. ὃ δ' οὐκ ἠνέσχετο τῶν λόγων, ἀλλ᾽ εἰ μὴ σῶον παντά- 
πασιν ἀποδοίη, ἠξίου μὴ ἀπολαμβάνειν" καὶ πᾶσαν ἐπεδεί- 20 
Paro σπουδὴν, dors πείθειν τὸν Τριβαλὸν μηδὲν ἐκεῖνον ἀδε- 
κεῖν, ἐπέμπετό τε πρὸς αὐτὸν μηδὲν τὸ σῶμα διαλωβὴηϑ εἰς. 
ἐπεὶ δὲ ἦν ἐν ταῖς βασιλικαῖς τριήρεσιν, ἅμιλλα πολλὴ 
Ῥωμαίων πρὸς ἀλλήλους ἀνεφύετο, πάντων. παραινούντων 

Ρ.893 βασιλεῖ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν τῶν ὕψεων ἀποστερεῖν, ὡς 5 
10. τὸν P. pro oy. — 13. al om. P. 20. ἀπεδείξατο M. 

rabat , Matthaeum, domum remittere: et cum Palaeologus eum sibl 
prodi cuperet, audire legationem non sustinuit. Sed ut didicit, et 
urbes et liberos eius et uxorem captos esse, nullamque spem re- 
stare accipiendae ab eodem Matthaeo pecuniae, aat commodata- 
rum ad meditata ab ipsis perficiunda , qui iam sine urbe εἰ foco sit, 
mutata sententia, a Palaeologo pecuniam pro eo paciseitur, Qua 
data, veritus, ne Ioannis gratiam assecutus, se postmodum propter 
roditionem vindicaret, oculos ei eruere cogitavit, sperans, id etiam 
oanni imperatori gratum fore, si ab aliis, non ab ipso luminibus 
orbaretur: mittensque rogabat, ut, quod deliberasset , exsequi lice- 
ret. Imperator boc verbum aversatus, nisi penitus integrum et 
incolumem redderet, recepturum negavit et omni ope enitebatur, 
ut lriballo persuaderet, ne quid eum laederet. Quamobrem corpore 
nibil mutilato, ad illum missus est. Ut in triremibus imperatoriis fuit, 


certatim Romani imperatorem hortati sunt, ut fratri uxoris oculos effodi 
vellet ,quo sic multis defungeretur molestiis, et ne rursus certaminum 
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οὕτω πολλῶν πραγμάτων ἀπαλλαξομένῳ καὶ ,μὴ αὖϑις Δ.6. 1355 
ἑαυτῷ μὲν ἀγώνων xai κινδύνων, τοῖς δ᾽ ἄλλοις πᾶσι Ῥω- 
μαίοις πρόφασιν πολέμου ἐμφυλίου καταλείπειν. εἶχον δὲ οὐ 
πάνεες τὴν ἰσην γνώμην à» τοῖς λεγομένοις, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὑπὸ 
δεῆς ἄκρας ἀπεχϑείας εἰς ἐκεῖνον τοιαῦτα συνεβούλευον, ἡγού.- 
μενοι οὐχ ἀγεχτὸν, εἰ μὴ πρὸς ταῖς ἄλλαις κακοπραγίαις xal 
τὸ βλέπειν ἀφαιροῖτο, ὡς ἅμα τε ἐλπίδα εὐπραγίας μηδεμίαν 
ἔχοι xai πολλὴν τὴν ἐκ τῶν περισχόντων δυσχερῶν ἀνίαν 
ὑπομένοι" οἱ δ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενόουν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὕτω 
τοτοῖς ἄλλοις συμφερόμενοι, ἠφείδουν καὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων, V. 711 
καὶ τύὐφλωσὶν κατεψηφίζοντο éxeiyov, οἰόμενοι ἐκ τούτου εὖ-8Β 
νοὶ νομισϑήσεσϑαι Παλαιολόγῳ βασιλεῖ καὶ τῆς εὐνοίας ταύ- 
της οὐ φαύλας τινὰς, ουδ' εὐχαταφρονήτους σχήσειν τὰς 
ἐπικαρπίας. ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ σφόδρα ἀλγοῦντες xai δα- 
το κνόμενοι ταῖς ὀχείνου συμφοραῖς καὶ πρὸς μόγην ἀκοὴν τῶν 
λεγομένων ἀγιώμενοι καὶ. ἀγωνιῶντες οὐδὲν ἧττον ἢ εἰ xad 
κατ᾿ αὐτῶν ἐμελετᾶτο τὰ δεινὰ, ὅμως δέει τοῦ μὴ δοχεῖν πο- 
λόμιοι βασιλεῖ τῷ ᾿Ιωάννῃ εἶναι, τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν to- 
νοις ἐναντία συμβουλεύογτες, παρήνουν καὶ αὐτοὶ và ioc. 
λοὀνταῦϑα δὴ Παλαιολόγος ὃ βασιλεὺς oU φιλανϑρωπίας μόνον 
. χαὲ ἐπιεικείας δείγματα ἐξήνεγκε σαφέστατα, ἀλλὰ καὶ με- ἃ 
γαλοψυχίας καὶ ἀνδρίας καὶ φρονήσεως. τὸ μὲν γὰρ ἐπὲ 
τοσοῦτον προηγμένου τοῦ πολέμου καὶ τοσαύτης μεταξὺ ἀλ- 
λήλων τῆς διαφορᾶς κεκινημένης, ὥστε ἀκηρύκτως ἔχειν xai 
Φ 
16. xa) post, εἰ om. P. 
pericolorumque sibi, ceteris Romanis omnibus civilis belli occasio- 
nem relinqueret. Nec tamen, cum omnes idem dicerent, omnes ea- 
dem mente dicebant , sed hi quidem ardentes eius odio talía sua- 
debant, non ferendum iudicantes, misi etiam supra alias aerpmnae 
oculos perderet, ut simul meliora prorsus desperaret et praesenti 
calamitate multo moerore conficeretur- alii nihil eorum cogitantes, 
simpliciter aliis assentiebantur, nec parti corporis maxime' neces- : 
sariae parcentes et illum exoculatione damnantes, quod confiderent, 
se ob hoc amicos habitum iri Palaeologo et huius benevolentiae 
fructum permagnum eximiumque percepturos, Quidam, etsi illius / 
miseriis dolerent angerenturque vehementer et ad solam auditionem 
buins immanitatis tristarentur et cruciarentur perinde, atque in se 
haec faba cuderetur, támen ne in imperatorem malevoli viderentur, 
si diversum 'suaderent ab eius benevolentissimis, ad idem et ipsi 
hortabantur, Hac in parte Palaeologus imperator non humanitatis 
solum et clementiae argumenta, sed et magnanimitatis ac fortitudinis 


et prudentiae indicia dedit manifestiesima. Etenim cum bello. eo 
usque processum esset tantaeque inter eos inimicitiae exstitissent, 
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A.C. 1355 ἡδέως ἄν ἑκάτερον οὗ τῆς ἀρχῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ζωῆς, 
εἰ οἷόντε,, τὸν ἕτερον ἰδεῖν ἐχπίπεοντα, καὶ πᾶσαν σπουδὴν 
ἐπιδεικνύμενον ὑπὲρ «τοῦ διαφϑείρειν, ἔπειτα πδριγεγενημέγον 
καὶ δυνάμενον χρῆσϑαι ὅ,τε d» ἐθέλοι, μὴ πρὸς τὰ ὑπηρ- 
γμόνα ἀπιδεῖν, μηδ᾽ ὅπως κακώσει oxonsiy τὸν δόξαντα ἢδι- 5 
κηκέναι, ἀλλὰ τοῦτο μὲν βαρβάροις τισὶν ἡγήσασϑαι προσή- 

Ὦ κειν, ϑηρίων οὐδὲ ἄμεινον διακειμένοις τὴν ὠμότητα καὶ dio- 
γίαν, αὐτὸν δὲ χρησώμενον ἔμφροσι καὶ δικαίοις λογισμοῖς 
καὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν κατοιχτείραγτα, ὅτε τοσούτοις 
πάϑεσιν ὑπόκειται καὶ μεταβολαῖς, ἀρκεῖν ἡγήσασϑαι πρὸς τὸ 
ἀσφάλειαν τοῦ βίου τὸ τῶν πολεμέων περιγεγενῆσϑαι καὶ 
περαιτέρω μηδὲν ζητεῖν, ἔργῳ δειξαντα, ὡς τοῖς μὲν βαρβά- 
Qoic ἄχρε τοῦ δυνατοῦ προσῆκον πολεμεῖν, τοῖς δ᾽ ὁμοφύλοις 
ἄχρι τοῦ χρείττονος, ποίαν ἀπολείπει μεγαλοψυχίας φανε- 
ρὰν ἀπόδειξιν; τὸ δ' αὖ πάλιν τὴν μόνην πρόφασιν οὖσαν ιὖ 
μεγίστης δαυτῷ φιλοτιμίας μὴ προανελεῖν, ἀλλὰ διατηρή- 
σαντα χρῆσϑαι ἐπικαίρως καὶ δύξης ὃν τοῖς ὕστερον ἐ- 
σομένοις ἀείμνηστα μνημεῖα καταλείπειν ἑαυτῷ, φρονή- 

Ῥ, ϑρή σεως καὶ εὐβουλίας δικαίως ἀντιϑείη τις. ἀλλὰ μὴν τὸ τὰ 

' ἦσα πάντων παραιγούντων καὶ μηδὲν παραλειπόντων τό γε ἦχον 20 
πρὸς αὐτοὺς τὸ σπουδαζόμενον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν avi», . 
μήτε πρὸς τὴν ἀξίωσιν, Og λυσιτελὴς καὶ δικαία τὸ δοκεῖν 
idsiv, μήτε πρὸς τὸ πλῆϑος καὶ τὴν συμφωνίαν, ἀλλὰ πάντα 
ποριδόντα τοῖς δεδογμόγοις καλῶς ἐγκαρτερεῖν, καὶ μηδὲν 


ut essent implacabiles et alter alterum non imperió modo, sed, si 
potuisset, etiam vita exutum cupivisset omnesque nervos ad exitium 
adversarii contulisset , postea victorem , victum habentem in manu, 
ad antegressa non respexisse, nec anquisisse, quo modo puuiret, ἃ 
quo laesus videbatur, sed hoc barbaris quibusdam, nihilo mitioribus 
εἰ intelligentioribus, quam sunt immanes belluae, roliquisse, ipsum 
vero sapienter et.íuste ratiocinantem humanamque naturam mise- 
4 rantem, tot casibus et mutationibus obnoxiam , ad vitae securitatem 
credidisse sufficere, hostes devicisse et nibil ultro desiderasse, opere 
docentem, barbaros decere pugnare quamdiu possint, homophylis au- 
tem usque dum praestent, quo modo ezcelsi pectoris non sit argu- 
mentum certissimum? Rursum, quae sola illi fuisset maximi honoris 
,Occasio, non eum e medio sustulisse, sed conservatam commode tra- 
etare et apud posteros aeternae gloriae monumentum sibi relinquere, 
sapienti consilio non immerito quis adscripserit, — Porro ommsibus 
idem hortantibus et, quantum possent, annitentibus, ot res expetita 
eventum sortiretur, ipsum neque ad petitionem , tamquam utilem et 
iustam, ut videretur, neque ad turbam consentientium attendere, ni- 
hilque terrore aliquo percussum praeter decreta sua committere et 
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καταπλαγέντα πράττειν παρὰ τὰ ἐψηφισμένα, οὐδὲν ἕτερον, A. C, 1355 
εἰ μὴ ψυχῆς ἐνδρία καὶ τῶν λογισμῶν στεῤῥότης παρε- 
σκεύαζε. δι’ ἃ δὴ πάντα πάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσας, εἰς 
Τένεδον ἤγαγε τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, οὐδὲν ἠδιχηχὼς, ὥσπερ 
δ παρήγουν οἱ πολλοὶ, καὶ γυναικὲ καὶ τέχνοις ἐφῆχε συνδιάγειν 
χρόνον τινὰ βραχὺν. ἔπειτα ἐκέλευε τέκνα μὲν ἐκείνου xa" 
γυναῖχα εἶναι ἐν Τενέδῳ, αὐτὸν δὲ εἰς “έσβον ἀπαχϑέντα, B 
φρουρεῖσϑαι ἂν δεσμοῖς’ καὶ ἐπράττετο πάντα, 5 προσέτατ- 
Tv ὁ βασιλεύς. αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκ Τενέδου, ἦλϑεν εἰς Βυ- 
ιοζάγειον, καὶ γενόμενος dv τῇ ἴωγχάνων μονῇ πρὸς βασιλέα 
τὸν κηδεστὴν, ὅσα τε συμβαίη, διηγεῖτο, καὶ ἐπηγγέλλετο ὡς 
ὕστερον ὀλίγῳ τὸν γυγαικὸς ἀδελφὸν ἀνήσων τῶν δεσμῶν. 
χράτιστον μὲν γὰρ εἶναι μηδὲ κεχινῆσϑαι, ἔφασκε, τὴν ἀρχὴν 
τὴν πρὸς ἀλλήλους διαφοράν, μηδὲ ἐπὲ τοσοῦτον τὴν φύσιν 
ιῇἢ ἡγνοηκέναι., ὥςτε τοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων ἀποθνήσκειν ὄντας δι». 
χκαίους πολεμίους καϑεστάναε καὶ πᾶσαν ἐξευρίσχειν μηχα- 
γὴν, ἔξ ὧν ἀλλήλους διαφϑεροῦμεν: ἐπεὶ δ᾽ οὕτω συνη- α 
γέχϑη, καὶ τύχαις ἐχεῖνος χρησάμενος δυσχόλοις, ὑπὸ Τρι- 
βαλῶν ἁλοὺς, ἤχϑη δεσμώτης, εἰς ἐμὲ, ἐγὼ μὲν εὐϑὺς καὲ 
λοπρὸς μόγην ἐδυσχέρανα τὴν ὕψιν, καὶ τὴν προτέραν ἅπασαν 
δυσμένειαν ἐκβαλὼν, ἡττήϑην πρὸς τὴν φύσιν, καὶ τό,τὸ 
γῦγ ἔχον ἐσχεψάμὴν φιλανθρώπως χρῆσθαι καὶ μικρὸν. 718 
ὕστερον ἀπολύειν τῶν δεσμῶν. ἀφῆκα δ᾽ ἂν καὶ νῦν, εἰ 
μὴ τὴν ἐπὶ τὸ χρῆσϑαι τοῖς πράγμασιν ἀπερισκέπτως παρα 
λὐτῶν πολλῶν ὑπώπτευον γραφήν. μικρὸν δὲ ὕστερον, ὡς ἄν 
in iis ἀεῆπυπι haerere, quid aliud quam fortis ac robustus animus 
eicit? Quare aliorum rationibus universis postbabitis, fratrem uxo- 
. ris Matthaeum inoffensum (quod contra multi suadebant) in Tene- 
dum deportavit et cum uxore ac liberis ibi aliquamdiu vitam agitare 
permisit, Postea mandavit, ut, liberis et uxore in Tenedo remanen- 
tibus, Matthaeus in Lesbum abductus, in vinculis haberetur : quod, 
factum est: ipse Tenedo solvens, Byzantium venit et in monasterio 
Manganensi socero rem omnem exposuit, pauloque post Matthaeum 
custodia liberaturum $e promisit. Optimum quidem fuisse, si nun- 
quam hoc dissidium exstitisset, neque tantopere a matugge limitibus 
recessum esset, ut qui pro se invicem mori iure debuerant, capita- 
les inimici fierent omnesque in mutuam perniciem machinas exco- 
Bilarent, Qoia vero sic evenisset, et ille fortuna crudeli usus, a'l'ri- 
ballis captus et, ad se in vinculis perductus esset, se quidem statim 
solo eius adspectu indoluisse, positisque omnino veteribus inimicitiis, 
nilurae communione victum esee. Se quidem in pracsens velle eum 


tractare humaniter, brevi e carcere dimissurum, Quin id modo fa- 
Curum fuisse, nisi male gestae rei publicae accusationem a multis ve- 
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AC. (355 μετ’ εὐβουλέας καὶ φροντίδος δοχῶμεν πάντα πράττειν, à- 


»neo τῶν δεσμῶν. τοιαῦτα μὲν αλαιολόγος ὃ βασιλεὺς 
πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστὴν ἐπηγγείλατο ἐπὶ τὸ ἀπολύειν 
κὸν υἱόν. " 

D Hc. Κανταχουζηνὸς δὲ ὃ βασιλεὺς ἥδιστα διατεϑεὶς 5 
πρὸς τὰς ἐπαγγελίας, πρῶτα μὲν," εἶπε πρὸς βασιλέα τὸν 
γαμβρὸν, ο,πολλὰς αὐτός σοι χάριτας ὁμολογῶ, ὅτι, καίτοι 
πολλῶν ἐπικειμένων καὶ παραινούντων ἐχευφλώττειν τὸν υἱὸν 
zai πολλήν riva ὄχουσαις τὴν πειϑὼ χρωμένων ἀποδείξεσεν, 
αἷς καὶ πάντα ὄντιγοῦν ἂν ἔπεισαν ταῖς παραινέσεσιν αὖ- τὸ 


P. 895 τῶν προσέχειν, αὐτὸς ἐπιειχείᾳ πολλὴ χρησάμενος καὶ εὐ- 


“Ὁ 


βουλίᾳ καὶ συνέσει, σῶον διετηρήσας, ὥσπερ ἄν ὑπὲρ φί- 
λου πρὸς πλείστους τοὺς ἀγτικαϑισταμένους ἀγωνισάμενος 
ὑπὲρ ἐχείγου. ἔπειτα δὲ καὶ τῆς ἐπιεικείας ταύτης καὶ τῆς 
ἡμερότητος ϑεός τε ἄνωϑεν ἀμείψεται ἀξίαις δωρεαῖς, καὶ ι5 
παρ᾽ ἐμοὲ τὴν χάριν ἕξεις ἀγάγραπτον ὃς de. ἐγὼ δὲ πρό- 
τερον μὲν, ἡνίκα ὑμῖν ὃ πρὸς ἀλλήλους πόλεμος ὠνήπτετο, 
πολλαῖς ἐβαλλόμην ὁσημέραι ταῖς φροντίσι καὶ δεινοῖς τισιν 
ἀνηκέστοις ὑπώπτευον περιπεσεῖσϑαι ἀναγκαίως. ἐπὲ μὲν γὰρ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁποτέροις ἂν πρόσϑωνται τῶν πρὸς ἀλ- χο 
λήλους πολεμούντων, ἢ συνήδεσϑαι συμβαίνει, ἂν νικῶσιν, 
Βἢ τοὐναντίον συμμετέχειν τῆς κακοπραγίας, ἂν ἡττῶνται" | 
πατρὲ dà, πολεμούντων πρὸς ἀλλήλους τῶν υἱῶν, μία μόνη 
παραμυϑία τὸ καταλύσαγτας λείπεται τὸν πόλεμον, εἰρήνην 
1. δοχώ μὲν P. 19. μὲν om. P, 


reretur. Paulo post, ut maturo consilio et debita cura omnia feri | 
appareat, vinculis absoluturum. Haec Palaeologus socero de filio libe- 
rando pollicitus est, 

46. Cantacuzenus his promissis laetissimus, ,,Primum quidem," in- 
quit ad generum, ,amplas tibi gratias ago, quod, quamquam multis 
«suadentibus et impellentibus, ut filium meum oculis orbares et in 
id argumentis ad persuadendum firmis utentibus, tu sapientia et bo- 
nitate tua velut pro amico plurimis eius adversariis te opponens, 
salvum incolumemque conservaris, Deinde et Deus de coelo ob hanc 
aequitatem et mansuetudinem pro 60,80 mereris, te remunerabitur; 
et mihi imis semper medullis infixum erit hoc beneficium.  Equi- 
dem, bello inter vos gliscente, multis iactabar sollicitudinibus quoti- 
die et in incommoda quaedam gravissima necessario devolvendum 
me timebam. Nam in celeris omnibus utriscunque inter se pu- 
gnantium adhaereas, aut gratulari datur, si vicerint, aut infortunii 
esse participem, si victi fuerint, At vero patri, filiis inter se decer- 
tantibus, unicum illud solatium relinquitur, si, armis abiectis, ad pa- 
cem se dent et alter alteri bene velit. Sin eos redire secum in 
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καὶ ξίφεσι μᾶλλον, ἡ λόγοις πειρωμένους διαλύειν τὰς δια- 
φορὰς, οὐδὲν ἔστι; ὃ τὴν λύπην διαλύειν δύναιτ᾽ ἂν ἐκείνῳ 
καὶ τὴν συμφοράν, ὅπότερος γὰρ ἂν νιχῴη τῶν υἱῶν, od 
στοσοῦτον εὐφρανεῖ περισωθϑεὶς, ὅσον ὠνιάσει τὸν εἰδελφὸν 
ἀπεκτονώς, ὧν δέ ποτε συμβαίη καὶ ὠμφοτέρους ὕπ᾽ ἀλλή- 
λων πεσεῖν κατὰ τὴν μάχην, ὃ καὶ πρύτερον ποτέ τισιν ἀ-α 
κούομεν συμβεβηκέναι, οὐδ᾽ ἀδυμίας ὑπερβολὴν ἐλλείπει, 
οὐδὲ συμφορᾶς οὐδεμιῶς.» ἃ πώντα μοι πρότερον ἐννοοῦντε 
l0xaj αὐτῷ, σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀθυμία τὴν ψυχὴν κατεῖχε, 
καὶ ὥσπερ κειμένους ἐθρήνουν τοὺς υἱοὺς, καὶ πρὶν ἐλϑεῖν 
εἰς χεῖρας, 7] τό γε μετριώτερον τὸν ἕτερον. οὕτω yag ἠνάγε 
καὶ πείθειν τό,τε ἀσυμβάτως ἔχοντας δρᾷν ὑμᾶς πρὸς τὴν 
εἰρηγην καὶ τὸ καϑάπαξ ὀργῇ πρὸς ἀλλήλους φέρεσθαι xad 
τὸ βούλεσθαι σιδήρῳ τὴν περὲ τῆς ἀρχῆς φιλονεικίαν διαλζειν. 
γυνὶ δ᾽ οὕτω κρέναντος τοῦ θείου, κἀκείνου μὲν ἐν τῇ πρὸς 
Τριβαλοὺς ἁλόντος μάχῃ καὶ παραδεδομένον σοι ὑπὸ τῶν 
χρατησάγτων, σοῦ δὲ ἡμέρως χρησαμένου καὶ φιλανϑρώπωςὮ 
καὶ οὐδὲν τῆς πρὲν δοκούσης δυσμενείας ἐπὶδεδειγμένου ἄξιον, 
λοπρῶτα μὲν τῆς ἑκατέρων σωτηρίας τῷ κρείττονι πολλὰς τὰς 
χάριτας ὅμηλογῶ, οὕτω τὰ ἡμέτερα διῳκηκότι φιλαγνϑρώπως, 
καὶ τῆς πολλῆς ἀπήλλαγμαι φροντίδος καὶ ἀϑυμίας τῆς ἐφ᾽ V.713 
ἑχατέροις ἐκ τῶν λογισμῶν ἐγγινομένης, ὄπειτα δὲ xai σοὲ 
οὐδὲν ἧττον, ὅτι δυνάμενος λυπεῖν ἐν τῷ ἐκεῖνον τιμωρεῖσϑαι, 


gratiam nolle videat et ferro magis, quam verbis, conari finire con- 
troversias, nihil est, quod dolorem et calamitatem eius mitigare ac 
levare queat, Utervis enim filiorum vicerit, non tantum recreabit, 
qui servatus fuerit, quantug cruciabit, qui fratrem iugularit. Quod- 
Ji contigerit, etiam ambos mutuis vulneribus oppetere, (quod et olim 
quibusdam accidisse legimus,) tum vero tantus hauritur moeror et 
lanta patrem obruit calamitas, ut ad immensitatem eius accedere 
uihil possit. Quae singula dum contemplarer, turbari animus meus 
εἰ tristitia suffundi coepit: ac velut iacentes et exanimes iam filios 
ambos, aut, quod minus crudele est, alterum certe, etiam ante- 
quam ad manus veniretur, deflebam. Hoc enim credere me cogebat, 
quod de pace inter vos neutiquam convenire posse cernebam et 
jud obstinate ira mutua ferveretis velletisque ferro contentionem 
€ imperio dirimere, Nunc quia sic Deo visum, et illum quidem 
Pugna contra Triballos captum atque a victoribus tibi traditum be- 
Digne humaniterque tractavisti et nihil pro pristino in illum .odio 
fecisti, primum quidem de utriusque salute numini gratias ago, cum 
T€ nostras adeo clementer temperavit multamque sollicitudinem ct 
angorem, quem in pectore meo erga utrumque pietas excitabat, exe- 


Cantacuzenus 111, 42 
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A.C. 13550Ux ἠϑέλησας. oU μὴν ἀλλ᾽ & τι καὶ τῆς ἀνίας ὑπολέλειπτο, 
(oJ γὰρ οὖν ἀρνήσομαι, ὡς, ἐκείνου δεδεμένου, οὐ δοχῶ ἐ- 
λάττω ὑπομένειν διὰ τὴν συμπάϑειαν τὴν πρὸς ὀκεῖνον ,) 
ἀνήρηκαςιπανεάπασι νυγνὲ, ἐπαγγειλάμενος ἀνήσειν τῶν δὲ- 

Ριϑοδσμὼῶν μετὰ μικρόν. ὃ καλῶς ποιήσεις ἀληϑὲς éni τῶν ἔρ- 
yov ἀποδείξας. οὐ γὰρ πρὸς εὐδοξίαν μόνον, ἀλλὰ xai πρὸς 
ἀσφάλειαν ἀριστα σαυτῷ βουλεύσῃ. ἂν μὲν γὰρ διὰ βίου 
κατέχειν ἐν δεσμοῖς τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν διανοήσῃ, ἄδηλον 
μὲν, εἰ μὴ διαδρᾶναι δυνηϑεὶς αὖϑις πολεμήσει, ἀδηλότερον 
δὲ οὐχ ἥκιστα, εἰ μὴ καὶ νικήσει πεπολεμηχώς. πολλοὲ γὰρ τὸ 
πολλάκις ἐκ μεγάλης ἥττης καὶ κακοπραγίας ἀνασφήλαντες 
περιεγένοντο τῶν πολεμίων ἐκ τῶν προτέρων ἀτυχημάτων, 
ἐμπειρύτερον χρησάμενοι τοῖς πράγμασιν. εἰ δ᾽ ἄρα σοι καὶ 
τοῦτο περιέσται τὸ πολλῇ προνοίᾳ χρησαμένῳ περὲ τὴν 
éxelyov φυλακὴν, κατέχειν ἐν ἀφύκτοις διὰ βίου, πρῶτον χ" 

Β μὲν πολλαῖς dei συνέσῃ xai ποικίλαις ταῖς φροντίσι, καὲ νύ- 
xrog καὶ μεϑ' ἡμέραν λυμαινομέναις dei τῷ βίῳ xai οὐδε- 
μίαν συγχωρούσαις εὐθυμίας αἴσθησιν λαμβάνειν. οὐ γάρ 
τοὺς ἐν τέλει Ῥωμαίων ὑποπτεύειν ἀγάγκη μόνον ἐπιβούλους 
εἶναι, ἂν τι τύχῃς πρὸς αὐτοὺς προσκεκρουκὼς, ἀλλὰ καὶ γο 
τοὺς τὴν ἐκείνου φυλακὴν πεπιστευμένους καὶ τοὺς οἰκειο- 
τάτους αὐτοὺς, εἰ οἷόντε εἰπεῖν. ' πρὸς γὰρ τῷ ᾧῥαδίέους εἰ- 
vaL τοὺς ἀγϑρώπους. πρὸς μεταβολὰς καὶ χαίρειν ἀεὲ τοῖς 

16. συνέσεε P. 17. λημαινομέναις P. 


mit, Deinde tibi nihilo minus, qui, cum posses, in eum puniendo 
aegre mihi facere noluisti: nec hoc duntaxat, sed et si quid restat 
tristitiae, (non enim negabo, eo vincto, videri mihi propter naturae 
consensum jeadem perpeti, quae ille pagpetitur,) tu in praesentia 
funditus sustulisti, quando paucis diebus e vinculis dimissurum re- 
cepisti: quod si re ipsa praestiteris, recte feceris. Etenim mon ad 
celebritatem nominis tantum, sed etiam ad securitatem tibi optime 
consules. Nam si, quoad spirabit , uxoris tuae fratrem custodia de- 
tinendum statueris, forsitan, si effugere licuerit, bellum redintegra- 
bit. Illud autem longe incertissimum , an non etiam, ubi pugnave- 
rit, victor evasurus sit, Multi enim saepenumero parva cum iactura 
sua victi, rursus erecti et praeterita calamitate cautiores facti, victo- 
res suos devicerunt. — Quodsi facile possis diligenti providentia per 
omnem vitam adamantinis eum vinculis custodire, primum quidem 
semper molestis cogitationibus exercebere, quae diu noctuque vitam 
tuam carpant et omnem hilaritatis sensum excludant. Hsud enim 
solum Romanorum procerum insidias metuere oportebit, si quid eos 
offenderis, scd et cos, quibus custodiam illius commiseris, ct ipsos, 
si dici fas est, familiarissimos. Praeterquam enim quod homines 
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γεωτερισμοῖς, ἄν καὶ προφάσεώς τινος εὐπορῶσε, δι᾽ ἧς ἂν A.C. 1355 
ἀμύνασθαι ῥᾷστα τοὺς λελυπηκότας δυνήσεσθαι οἰήσονται, 
μᾶλλον χρὴ προσδοκᾷν εὐμεταβόλους ἔσεσθαι καὶ δᾳδίους C 
πρὸς ἐπιβουλὰς ἔχοντας ἐγγὺς τὸν ἢ τῶν παρόντων ἀπαλλώ- 
δξογτα καχῶν ἢ πολλῶν ἐμπλήσοντα δώρων xci μεγάλων 
ἀξιώσοντα τῶν εὐεργεσιῶν. ἔπειτα δὲ εἴ σοὶ καὶ κατὼ τὴν 
ἡλικίαν τήνδε, (οὐ γὰρ ἀδύνατον, ἀνθρώπῳ ys ὄντι,) ἐφ᾽ 
οὕτω νηπίοις συμβαίη τοῖς τέκνοις ἀποθνήσκειν, ἐλπὶς ἐκεί- 
γοις οὐδεμία εὐπραγίας ἀπολείπεται. τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρ- 
10 χὴν αὐτοὺς ἰϑύνειν μετὰ τῆς μητρὸς ἐφ᾽ οὕτω χαλεποῖς και- 
ροῖς καὶ δυσκόλοις καὶ παντάπασι διεφϑαρμένοις πράγμασιν 
ἐδύνατον. λείπεται δὲ ἢ τὸν φρουρούμενον ἐκεῖνον προσκα- 
λεσαμένους πάντας ἐκ συνθήματος αἱρεῖσϑαι βασιλέα, 7 
τῶν ἄλλων ἕνα, ὃς ἂν μάλιστα πλείους σχοίη τοὺς σπουδα- Ὁ 
Ιὐ στὰς καὶ δεινότερος δοκοίη καὶ μᾶλλον ἄρχειν ἐπιτήδειος. 
ἂν μὲν οὖν ἐκεῖνος αἱρεϑείη, δοχῶ μοι μηδὲν ἧττον καὶ αὖὐ- 
τὸς φιλογεικήσειν ἡμερώτερος qavelo2at τοῖς mati τοῖς σοῖς, 
ἢ αὐτὸς ἐκείνῳ ὥφϑης. τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ ἐν 
δεσμωτηρίῳ κατακλείσαντα κατέχειν διὰ βίου, καὶ μηδέν τι 
10 δεινότερον ἕτερον προσϑεῖναι. εἰ δ᾽ ἐφ᾽ ἕτερόν τινα, ὕπερ 
μάλιστα ἀπεύχομαι, μεταβαίη 7 ἀρχὴ, ἀκνῶ μὲν εἰπεῖν καὶ 
μέχρε λόγου δακνόμενος τῇ προσδοκίᾳ τῶν δεινῶν" ἐλπὲς δὲ 
οὐδεμία ἀπολείπεται, μὴ οὐ πάντας ἀρδὴν ἀπολεῖσθαι. εἰ Ó 


19. καταχλείσαγτε M. mg. 53. ἀπολέσϑαι P. 


ad mutabilitatem proni sunt et rebus novis capiuntur, si et occasio- 
nem repererint, qua male de se meritis facillime par reposituros 
sperent, magis eorum inconstantia et dolus exspectandus est: si 
prope habeant scilicet, qui aut malis eos praesentibus eripiat, aut 
douis eos ac beneficiis cumulet. Praeterea si te hodie liberis tuis 
adhuc parvis mors e medio tollat, (homo enim natus cum sis, hu- - 
manum nihil a te alienum ducere debes,) conclamata est eorum fe- 
licitas. Nam ipsos cum matre gubernare imperium temporibus adeo 
duris ac diffeilibus, rebus omnino eversis, impossibile est, - Relin- 
quitar ergo, ut aut illum, qui iam custoditur, advocetis eumque 
omnium consensu imperatorem eligatis, aut alium quempiam, qui 
longe plures sui studiosos habuerit solertiorque et ad imperandum 
aptior videatur, Si itaque meus eligatur, certum est mihi, nibilo 
minus elaboraturum, ut illum liberi tui mansuetiorem experiantur, 
quam ille te experietur, si clausum in carcere usque ad mortem re- 
tinueris, ut gravius nihil addas, Sin ad alium quendam (quod Deus 
avertat) imperium transferatur, non audeo dicere, quid futurum sit, 
et ipsa malorum exspectatio etiam vocem mihi intercludit: nec quid- 
quam spei superest, quin omnes omnimodis pereamus. At si, quod 
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4. C. 13550250 αὐτὸς ἑκοντὲ προείλου, νῦν xai εἰς ἔργον ἐθελήσεις dya- 
P, ϑογγεῖν, ἄριστα ἔσῃ σαυτῷ τε κἀκείνῳ βεβουλευμένος. ἐκεῖνός 
τε γὰρ τῶν δεσμῶν ἀπολυϑεὶς, ἀεί oot χώρεν εἴσεται βεβαίαν 
τῆς εὐεργεσίας καὶ ζῶντέ τὸ πειράσεται εὐγνωμονεῖν xai 
ἔργοις αὐτοῖς ποιεῖν καταφανὲς, ὡς εἰς ἄξιον κατέϑον τὰς 5 
εὐεργεσίας, καὶ μετὰ τελευτὴν, εἰ τοῦτο συμβαίη, πάντα ἔ- 
σται τοῖς παισὶ τοῖς σοῖς καὶ πᾶσιν, οἷς ἔχει, ἂν τινες ddi- 
κεῖν ἐθέλωσιν, ἐπιχουρήσει καὶ συνδιατηρήσει τὴν ἀρχὴν 
αὐτοῖς, ὡς à» ὑπὲρ οἰκείων καὶ φίλου xai γνησίου παίδων 
Ὑ. γιά ὠγωνιζόμενος. καὶ σὺ τὸν ἐπίλοιπον ἥδιστα βιώσεις βώον, το 
οὐ τῶν φρονιίδων μόνον ἀπηλλαγμένος καὶ to» ἄλλων δυσ- 
χερῶν, ἃ ὑπομενεῖς ἐκ τῶν ὑπονοιῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς xcl- 
voy εὐεργεσίας μεγάλας εὐϑὺς καρπούμενος τὰς ἀμοιβὰς, 
Βευφημούμενος ὑπὸ πάντων καὶ τῆς μεγαλοψυχίας ϑαυμαζό- 
μδνος. πρὸς τούτοις δὲ καὶ τοὺς προσήχοντας ἐκείνῳ ma»-i5 — 
τας πολλάς σοι χάριτας εἰδέναι παρασκευάσεις, καὶ ὥσπερ | 
τισὲ δεσμοῖς ἀῤδήκτοις εὐνοίας δήσεις | ὕφ᾽ ὧν ἀναγκασϑη- 
σονται διὰ βίου τῶν εἰς εὐδοξίαν καὶ ὠφέλειαν τὴν σὴν ἥ- 
κόντων μηδενὸς χαταμελεῖν. ὡς οὖν ἐπὶ μεγάλοις ἀγαϑοῖς 
ἐπιδειξόμενος τὴν μεγαλοψυχέαν, μὴ μέχρε λόγων μόνον στή- λο 
σῃς τὴν δρμὴν, ἀλλὰ τὰ καλῶς βεβουλευμένα ταχέως φα- 
γῆναι xai εἰς ἔργον ἀγαγών." 
c Bí. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς πρὸς τὸν 





nunc ultro apud animum proposuisti , etiam opere ipso explere vo- 
lueris, de te ipso atque de illo praeclare mereberis. Nam et ille 
absolutus vinculis constanter ac perpetuo tibi de beneficio accepto 
gratias aget ac te vivum pro bene merente agnoscet factisque ipsis 
digno datum esse demonstrare annitetur: post obitum vero tuum, si 
ita evenerit, filiis tuis erit omnia et quacunque ratione poterit, con- 
tra inimicos eis opitulabitur conservabitque ipsis imperium, pro 
amici germani liberis, tanquam pro suismet, decertans: et tu reli- 
quum vitae cum iucunditate exiges, non anxiis tantum curis cete- 
risque molestiis ex suspicione nascentibus solutus, sed etiam col- 
latae in ipsum humanitatis magnos statim fructus percipiens: quando 
propter hane animi altitudinem omnes te admiratione et praedica- 
tione afficient. Hoc insuper consequere, ut omnes eius cognati ain- 
gulares tibi gratias agant et velut insolubili amicitiae nodo eum tibi 
adstringes , ut totius aevi sui curriculo necesse habeat, nihil, quod 
ad dignitatem et commodum tuum pertineat, negligere. Ut igitur 
eximiis quibusdam bonis magnitudinem animi declaraturus, ne 
verbis tantummodo velis, sed bene consulta ad opus conferre, ne 
procrastina." 


47. Haec Cantacuzenus ad Palacologum pro Matthaeo e carcere 
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IlakeioAoyo» βασιλέα διειλέχϑη ἐπὶ τῷ 1Πατϑαῖον βασιλέα A. C. 1355 
τὸν γυγαιχὸς ἀδελφὸν ἀπολύειν τῶν δεσμῶν παρακαλῶν. ὁ 
δὲ καὶ πρότερον ἀρμημένος οἴκοϑεν, ὅτε μᾶλλον ἐπεῤῥώ- 
σϑηὴ καὶ ἐσκέπτετο εἰς ἔργον và βεβουλευμένα ἀγαγεῖν. με- D 
δταξὺ δέ τι συμβὰν τοιοῦτον ὀλίγου δεῖν παρέπεισε τῶν προ- 
τέρω» ἀποσχέσθαι βουλευμάτων. Ζειαγὸς γάρ ric τῶν Καν- 
ταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως οἰκετῶν, Εὐγενέᾳ τῇ βασιλίδι ngoo- 
εὐλϑὼν, παρῆνει πρὸς τὴν ἐλευϑερίαν τοῦ υἱοῦ μὴ κατοκνεῖν, 
μηδὲ τοῖς βασιλέως τοῦ γαμβροῦ προσέχειν λόγοις πρὸς ἀπάα- 
1073» συνεσχευασμένοις καὶ φενακισμὸν, ἀλλ᾿ αὐτήν τε διαχι»- 
δυγευειν καὶ τους φίλους παρορμᾷν. αὐτὸν δὲ τα μέγιστα 
συγκατδργασεσϑαι, ἣν γρήματα τὰ μέτρια παρασχοιτο αὐτὴ 
Tiva καὶ τοὺς φίλους πείσειε συγαίρεσϑαι. δυνήσεσθαι γὰρ 
αὐτὸν οὐ τῶν δεσμῶν ἐκεῖνον μόνον ἀπαλλάττειν, ἀλλὰ xai 
πρὸς τὴ» ἀρχαίαν εὐετηρίαν ἐπανάγειν, εἰ τὰ βεβουλευμένα 
εἰς ἔργον δυνηθείη dyaysly. Εὐχενία δὲ ἢ βασιλὶς πολλὴν P. 898 
ἐχείνου καταγνοῦσα ἄνοιαν, ὡς μείζω, ἢ κατὰ τὴν προσοῦσαν 
ἐπαγγελλομένου δύναμιν, ὠπέπεμπέ τε, οὐδὲ λόχοι ἀξιώσασα, 
χαὶ παρῇνει ἠρεμεῖν, ὡς οὐδὲν πλέον, ἢ πολλῶν ξαυτῷ βα- 
Δοσάνων αἰτίου ἐσομένου ταῦ τολμήματος. ὃ δὲ ὑπὸ πολλῆς 
παραπληξίας αὐτός τὸ ὥρμητο ἐπὲ πραξεις ἀνοήτους καὶ 
ἄλλους ἐπεχείρει πείϑειν πολλῷ βελτίους ξαυτοῦ, ὡς μεγάλα. 
δυνησομένους παρὰ ᾿ϊατϑαίῳ βασιλεῖ, εἰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἐκεί- 
vou πράττοντες ὀφϑεῖεν. γνώμην δὲ αὐτὸς εἰσῆγεν, ὡς και- 
13500» ἐπιτηρήσωντας, ἡνίκα ἂν ἔξω Βυζαντίου διατρίβοι βασι- 
exunendo. Qui et ante per se incitatus et huiaemodi oratione ma- 
gis confirmatus, quod decreverat, re perficere meditabatur, lnterim 
quiddam eiusmodi accidit, quod priora consilia propemodum ever- 
tinet. Zianus enim quidam, Cantacuzeni famulus, ad Eugeniam im- 
peratricem adiens, eam hortabatur, ne ad libertatem filio concilian- 
dam pigritaretur, meve imperatoris generi verba, ad fraudem et lu- 
diücationem composita curaret: ipsa periculum faceret et amicos 
eodem instigaret: se enpixissime adiuturum et idem, ut facisnt, ami- 
cis persnasurum, si pauxillum pecuniae sibi dederit. Se enim si co- 
gita in effectum deducere liceat, non vinculis modo illum exem- 
turum, sed. ad pristinam quoque felicitatem reducturum. Eugenia 
imperatrix, vehementer improbata hominis amentia, qui maiora, quam 
posset, polliceretur, eum ne responso quidem dignata dimisit et ad- 
monuit, ut quiesceret : nibil enim hac audacia praeter cruciatus sibi 
acquisiturum. Αἱ ille vecordissimus et ipse ad negotium stultum 
prosiluit et alios longe se meliores eodem pellexit, ut in magna 


apud Matthaeum auctoritate futuros, si eius causa suscepisse talia 
viderentur, Convenit igitur, ut, captato tempore, quo extra Byzan- 
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4.C. 1355 λεὺς, αὐτοὺς παρασκχονασαμένους, τοῖς ὃν βασιλείοις ὁπιϑέ- 
Βσϑαι φρουροῖς πρὶν αἰσθέσθαι" ἐξελάσαντας δὲ αὐτούς τε 
καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὅμοίως, αὐτοὺς τὸ φρούριον κατέ- 
χειν καὶ ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας, τοὺς παῖδας βασιλέως μό- 
yov ἔνδον καὶ γαμετὴν τὴν βασιλίδα κατασχόντας. ἄν d 5 
ἐπίῃ βασιλεὺς αὐτοῖς καὶ κελεύῃ προσχωρεῖν, ὄρκους ὦπαι- - 
, Tel». αὐτὸν, ἢ μὴν αὐτούς τε μὴ ἀμύνασϑαι τῆς τόλμης ἕνεχα, 
dÀX ἀπαϑεῖς κακῶν διατηρεῖν, καὶ προσέτι χρήματα παρέ- 
ys» καὶ ἥιατϑαῖον βασιλέα τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἀφιέναι 
τοῦ δισμωτηρίου καὶ τῆς πόλεως ᾿“ἴριανοῦ καὶ τῶν περὶ τὸ 
γ.γ15 αὐτὴν πολιχνίων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχήν. εἰ δὲ μὴ πρὸς πάντα 
αβασιλεὺς ὑπείκοι, μηδὲ πείϑοιτο, ἀπειλεῖν, ὡς ἀποχτενοῦσι 
παῖδας xai γυναῖκα. αὐτὸν δὲ τοῖς ὅπλοις μὴ δυνάμενον 
περιγενέσθαι, προήσεσϑαι πάντα ὕπ᾽ ἀνάγκης τῆς τῶν παί- 
δων σωτηρίας ἕνεκα. τοιαῦτα μὲν τοῖς συνομόταις ὕπετίϑει 19 
Ζειανός. μετὰ μικρὸν δὲ τῆς ἐπιβουλῆς μηνυϑείσης βασιλεῖ, 
συνελαμβάνετό τε καὶ ἀγεκρίγνετο, εἰ πολλοὺς ἔχοι τοὺς συ»- 
εἰδότας. ὃ dà ἄλλους τέ τινας συνωμολόγει καὶ Καντακου- | 
ζηνὴν τὴν βασιλίδα, καὶ ἔφασχεν εἰς τοῦτο ὕπ᾽ ἐκείνης àva- 
χϑῆναι μεγάλα ἐπαγγειλαμένης μηδὲ γὰρ ἄν ἐφ᾽ ξαυτὸν τη- 20 
λικούτοις ἐγχειρεῖν, ἀφανείᾳ πολλῇ συζῶντα xai n&v(ay μή 
τινος πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀξιόχρεω συμπράττοντος. βασιλεῖ δὲ 
εὐθὺς ἐδόκει ξχατέρωθεν δεινόν. τό,τε γὰρ ἐπὲ τοιούτοις 
διαβεβλῆσϑαι βασιλίδα, εἰ συνειδείηῃ μηδὲν αὐτοῖς πρὸς τὴν 
1. ἐπιτίϑεσϑαι P. 17, ἔχει M. 21. οφανίᾳ P. 
tium imperator versaretur, ipsi parati.in custodes palatii derepente 
irruerent: quibus et aliis omnibus expulsis, aeque custodes agerent 
adversantesque repellerent, imperatoris tantum filios et uxorem in- 
tus retinentes. Si imperator eos aggrederetur et deditionem postu- 
laret, tum iuramentum ab eo peterent, facinoris huius poenas non 
exacturum et pecuníam ínsuper numeraturum Matthaeumque, uxo- 
ris suae germanum, carcere levaturum ct Adrianopolis finitimorum- 
. que oppidulorum principatum ei concessurum, Si imperator de po- 
stulatis recusaret aliquid, neque obsequeretur, ut minarentur, libe- 
ros eius et uxorem interfecturos : ipsum, quoniam armis nihil pote- 
rit, saluti liberorum, necessitate cogente, omnia postpositurum. Haec 
Zianus coniuratis suggerebat. Paulo post insidiis compertis, impe- 
rator eum comprehendit, de sceleris sui sociis examinat  ]lle et 
alios et Cantacuzenam imperatricem nominat autumatque , magnis 
ab ca pollicitationibus huc inductum: nec enim per se tantum fa- 
cinus ausurum fuisse, hominem infimum et egentem , sine insignis 


alicuius opera et impulsu. Imperatori mox utrinque res dura et 
atroz apparere. In tali quippe causa calumniis appetitam impera- 


! 
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δπιβουλὴν, οὐκ ἀγαθόν καὶ τὸ συνειδέναι καὶ συμπράττειν À. C. 1355 
σφόδρα χαλεπὸν, εἰ ἐκείνῃ μὲν αὐτὸς τοσοῦτον εὐγοοίη, ὥστε 
βούλεσθαι καὶ τὸν υἱὸν ἀπολύειν τῶν δεσμῶν, οὐδενὸς ἂν 
ἑτέρον προσδοκήσαντος, αὐτὴ δ᾽ ἐπὲ τοσοῦτον δυσμεναίνοι, 
ὅ ὥστ᾽ ἐπιβουλὰς τοιαύτας συσκευάζειν xar' αὐτοῦ" μᾶλλον 
dà ὑπώπτευεν εἶναι τοὺς λόγους συχοφαντίας, καὶ πᾶσε 
ποιεῖν ἐβούλετο καταφανὲς, ὡς εἴη διαβολαὲ τὰ εἰρη- 
μένα. διὸ αὐτὸς va εἰνέχρενον ἐπιμελῶς τὸν Ζειανὸν, ἐπαγγελ- 
λόμενος αὐτῷ τὴν én£ τῇ ἐπιβουλῇ ἀφήσειν δίκην, εἰ τὰ περὲ 
10 βασελέίδος εἰρημένα συνομολογοίη ὡς εἴη συχοφαντίαι, καὶ 
τῶν ἐν τέλεε τοῖς ἐπιφανεστέροις τὴν ἐξέτασιν ἐπέερεπεν. ὃ Ῥ. 809 
δ᾽ ὅμοίως ἐπὲ πάντων ἰσχυρίζετο ἀληϑὴ τὰ εἰρημένα si- 
yas, καὶ πάντων ἐχείνην αἰτίαν εἶναε πρὸς ἅπαντα ἐξηγουμέ- 
γὴν καὶ τρόπους ἐξευρίσχουσαν xai ἐπινοίας, ἐξ ὧν ἂν xa- , 
ιὁ τορϑωθείη τὼ βεβουλευμένα, καὶ λόγους προσετίϑει πιϑα- 
γοὺς, ἐξ ὧν ὀλίγου δεῖν τοὺς πλείους ἔπειϑε φαῦλα ἤδη περὲ 
βασιλέδος ὑποπτεύειν. οὕτω δὲ συμβὰν, καὶ Καλλέστου τοῦ 
πατριάρχου ἐν τοῖς βασιλείοις ἀφιγμένου, ἐπεὲ ὃ Ζειανὸς 
ἐξεεαζόμενος ἐπύϑειτο παρεῖναι. ἀφορισμὸν ἀπὸ ϑεοῦ παρὰ 
20700 πατριάρχου προὐκαλεῖτο, ὡς οὕτως Sm ἀνάγκης ἅπαν 
λέξων τἀληθές. δόξαν δὲ xai βασιλεῖ λυσιτελεῖν, (οὐδὲ yao 
ὧν ἀφειδήσειν ξαυτοῦ τοσοῦτον Ζειανὸς, "ὡς ἐπ᾽ ὠπωλείᾳ 
ψυχῆς οὕτω καταψεύσεσϑαι βασιλίδος ἐπ᾽ ἐλπίδε κέρδους Β 


3. τῶν om. P. δ5. ἐπιβολὰς P, G. ὑπάπτευεν P. 9. ἀφέ- 
σέως P. 


tricem, δὲ insidiarum minime eonscia esset, baud bonum: etse au- 
tem consciam et facti participem, valde immane ludicabat, quan- 
do ipse adeo beme cuperet, ut filium eius e vinculis emittere cogi- 
taret, quod nemo exspectasset, ipsa vero tantas in se insidias tam 
maligne compararet. Verumtamen eo potius propendebat, ut sermo- 
nem illum pro obtrectatione haberet, et id constare volebat omni- 
bus. idcirco curiosius Zianum ezcutiens, se illi propter insidias sup- 
plicium condonaturum affirmabat, si de imperatrice detraxisse :con- 
fiteretur: et procerum nebilioribus quaestionem dabat. — Zia- 
nus perinde in omnibus vera se locutum asseverabat culpamque 
omnem in illam reiiciebat: illam ad omnia praeivisse, illam mo- 
dos et astum invenisse, quibus mente concepta feliciter patraren- 
tur: et probabilibus utebatur argumentis, quibus pluribus malam 
de imperatrice suspicionem ferme iniiciebat. — Forte et Callistus ' 
patriarcha in palatium venit, quem ut Zianus, qui tum a iudicibus 
interrogabatur, adesse audivit, eam ad anathematismum in se di- 
clandum provocabat: sic enim coactum , quod res esset, enuntiatu- 
vum. Cum idem imperatori placeret, (neque enim tantopere parsuc 
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A. C. 1358 ουδενὸς,) éuóspens πραχϑῆναι. εἰρημένον δὲ χαὶ τοῦ εἶφο- 
θισμοῦ, ὄτι βεβαιότερον τὰ πρότερον εἰρημένα ἰσχυρίζετο. ὃ 
μώλιστα τὴν βασιλέως γνώμην ἔσεισε καὶ δυσμεναίνειν av- 
φῷ τὴν βασιλίδα Εὐγενέαν ἔπεισε πρύτερον οὐδαμῶς φαύλας 
ἔχειν περὲ ἐκείνης ὑπονοίας ἀνεχόμενον, ἀχϑεσϑεὶς δὲ ου 5 
μετρίως καὶ λύπης ὄμπλεως γενόμενος ἐπὲ τοῖς συμβᾶσε, Ζει- 
avo» μὲν ἐκέλευεν ἐν δεσμωτηριν φρουρεῖσθαι καϑειρχϑέντα, 
αὐτὸς δὲ ἀπέσχετο τοῦ περὲ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ γυναικὸς 
ἀδελφοῦ τι πράττειν ἢ βουλεύεσθαι, ἄτοπον δἶναι λογισάμε- 
γος καὶ σχέτλιον κομιδῇ τὴν μὲν ἐκείνου μητέρα τὴν βασι- τὸ 

αλίδα τοσαύτην πρὸς αὐτὸν πιχρίαν καὲ δυσμένειαν ἐνδείκνυ- 
σϑαι, ὡς πάντα πράττειν, ἔξ ὧν ἄν αὐτὸς διαφϑαρείη, ἢ ei; 
μάλιστα πρὸς πολλῶν aqixoro πεῖραν δυσχερῶν, αὐτὸν δὲ 
ὥσπερ ἀπεστερημένον τὸ λογίζεσϑαι, καὶ τὸν υἱὸν ἐκείνης 
ἀφιέναι τοῦ δεσμωτηρίον, πολέμιον ἐσόμενον κἀχεῖνον σὺν νὰ 
αὐτῇ. χρόνου δὲ οὕτω βραχέος παραῤῥυέντος, Ζειανὸς ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ ὥσπερ εἰς συναίσϑησιν, οἷα εἴργαστο, ἐλθὼν 
καὶ δείσας, μὴ καὶ μετὰ τελευτὴν τοῖς ἐν üdov καταδίκοις συ- 
νεῖναι καταψηφισϑῇ, οἷα δὴ πρὸς τῷ σεσυχοφαντηκόναι βασι- 
λίδα καὶ ἀφορισμὸν ἀπὸ ϑεοῦ δεξάμενος καὶ δαίμοσιν $A0- 2o 
μεγος συνεῖναι τοῖς ἀπὸ ϑεοῦ χεχωρισμένοις, γράμματα ἔ- 

pU"sune τῷ πατριάρχῃ διά τινος τῶν πάνυ φίλων. τὰ δὲ ἐδήν 
λου, ὡἧς συχοφαντοῖτο μὲν 9» αὐτοῦ ἡ βασιλὶς ἐπὲὶ τοῖς 
εἰρημένοις καὶ μηδὲν αὐτῷ αυνειδείη καὶ τηῖς συνομόταις 


rum sibi Zianum , ut cum exitio animae ita eontra imperatricem 
mullius exspectatione lucri mentiretur,) indulsit, Lata anathematis 
sententia, etiam pertinacius, quae prius dixerat, affirmabat. Unde 
imperator vehementissime perturbatus, Eugeniam, de qua nihil sini- 
strum sustinebat suspicari, sibi male velle credidit, dolensque non 
mediocriter et moestitudinis ob hoc plenus, Zianum in custodi 

dari iussit et ipse de Matthaei liberatione agere aut cogitare de- 
stitit, absurdum et nefarium inprimis ratus, eius matrem tantum sui 
edium et malevolentíam concepisse, ut ad pestem sibi aut aerumnas 
maximas creandas moliretur omnia, se vero, tanquam mentis inopem, 
etiam fGlium eius, hostem sibi una eum illa futurum , e carcere di- 
mittere. In his brevi tempore elepso, Zianus in carcero, ut con- 
scientia sceleris sui exagitatus εἰ timens , ne post mortem etiam ad 
inferos mitteretur, velut qui praeter calumnias in imperatricem a 
Deo quoque diro carmine separatus esset et. cum daemonibus ἃ 
numinis societate in omnem aeternitatem seiunctis versari elegisset, 
per amicissimum quendam patriarchae litteras mittit, quibus signi- 
ficat, se adversus imperatricem, ignaram, quae ipse cum coniuratis 
saachinatu, esset, falsa locutum, et quo mendacio auo fidem impe- 
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τῶν βεβουλευμένων" τοῦ πιστευϑῆναι δὲ τὰ s&uAacuéya S-A.C. 1555 
γεχα καὶ τὸν ἀφορισμὸν κακὼς καὶ ἀνοήτως δέξασθαι. νυνγὲν. 716 
δὲ εἰς οἷον βάραϑοον ὕπ᾽ ἀναισθησίας κατώλισϑε συνιδόντα, 
τυχεῖν συγγνώμης δεῖσϑαι τἀληϑὲς ἅπαν ἐξαγγέλλοντα, xai τῶν 
δὲχ τοῦ ἀφορισμοῦ δεσμῶν λυϑῆναι. ὃ μὸν οὖν Ζειανὸς τοιαῦ- 
ra ἔγραφεν" ἀγχίνους δὲ ὧν ὃ τὰ γράμματα κομίζων καὶ χρή- 
σασϑαι καιροῖς ὀξὺς καὶ συνιδῶν, ὡς, ἂν μὲν πρὸς πατριάρ- 
X7 τὰ γράμματα ἀγάγοι, Ζειανῷ τὴν ὠφόλειαν παρεσχημέ- 
γος ἔσται μόνῳ, βασιλεῦσι δὲ κατάδηλα ποιήσας, πρὸς οἷς 
ιοώφελήσει Ζειανὸν, καὲ βασιλίδα τὴν Εὐγενέαν ἀπαλλάξει τῆς P. goo 
σνχοφαντίας καὶ τοῦ δεσμωτηρίου τὸν υἱὸν, ἀφῖκτο πρὸς 
Εὐγενίαν τὴν βασιλίδα, φέρων καὶ τὰ γράμματα. ἥ δ᾽ ἔ- 
πεμπεν αὐτίκα βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ, καὶ ὃς οὐδὲν μελ- 
λήσας, τῷ νέῳ βασιλεῖ τὰ γράμματα ἐδείκνυ. οὕτω δὲ σα- 
I5gécrara. ἐληλεγμόνης τῆς συχοφαντίας, ὃ νέος βασιλεὺς ἔν- 
ϑους τε ἦν ὑφ᾽ ἡδονῆς, Ort ἡ πρὸς τοὺς οἰκδιοτάτους διελύε- 
τὸ δυσμένεια, ὅπερ μάλιστα ἐβούλετο, καὶ Ζειανοῦ πολλὴν 
μοχϑηρέαν καταγνοὺς εἰκῇ καὶ μάτην ἑλομένου τὴν τοσαύ- 
τὴν συχοφαγντίαν, ἔπραττεν αὖϑις, ὅπως τὸν γυναικὸς ἀδελ- 
30gov ἀφήσει τοῦ δεσμωτῃρίου.ς. τῶν πραγμάτων δὲ κα- 
λούντων ἐπὲ Θεσσαλονίκην ἀναγκαίως καὶ δεομένων τῆς ἐκεί- B 
»0v παρουσίας, ἐξεστράτευσε τριήρεσι. μετὰ δὲ τὴν ἐπάνο- 
δον πέμψας ἐκ Τενέδου, ἤγαγεν εἰς Ἐπιβάτας, φρούριόν τι 
περὶ Σηλυμβρίαν, τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν͵ ὅπως ἐγγὺς ἀλλήλων 
ή. τἀληϑῆ M. mg. 8. ἀγάγῃ M, 


traret, improbe ac stolide anathematismum suscepisse. Nunc autem 
in quale barathrum prae stupore deciderit cognoscentem tolamque 
veritatem enuntiantem , veniam et absolutionem ab excommunica- 
tione flagitare. Haec Zianus scripsit. Verum qui litteras portabat, 
solers et ad occasionem arripiendam promptus, intelligens, si eas 
ad patriarcham deferret, Ziano soli profuturum: δὲ si imperatoribus 
reddidisset, praeter hoc, quod Ziano prodesset, etiam Eugeniam im- 
peratricem calumnia et filium carcere liberaturum, cum litteris ad 
illam abiit. Quas illa statim ad Cantacuzenum misit, et is Palaeo- 
logo sine mora legendas exhibuit, Sic manifestissime deprehensa 
eriminatione, nimio gaudio paene desipuit imperator, quoniam scili- 
cet malignitas illa contra coniunctissimos ad nihilum recidebat, quod » 
mirifice optaverat: et Ziani scelus exsecratus, qui sine caüsa ac te- 
mere tam odiosam caluntmiam confipxisset, subito ad uxoris fratrem 
€ custodia educendum incubuit. Sed cum "l'hessalonicae negotia 
Praesentiam eius plane requirerent, eo triremibus profectus est. Post 
editam '"'enedum mittens, Matthaeum Epibatas, castellum quoddam 
prope Selybriam, duxit, ut, cum essent vicini, colloqui possent. Po- 


--; -.- ---. 
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A, C. 1355 ὄντων» yíyvotvro oi λόγοι. ἤξιίον τε τὴν βασιλείαν ἀποϑέμε--: 
γὸν παντάπασι, τὴν ἰδιώτου τύχην στέργειν, τιμὰς καρπούμε-- 
γὸν τὰς μετὰ βασιλέα πρώτας xai τῶν βασιλέως παίδων 
πάγτων ἦν ἅπασι προέχειν, πλὴν ᾿Αἰνδρονίκον βασιλέως. ἔξεξ- 
γαι δὲ αὐτῷ καινοτομεῖν ἑτέραν στολὴν, ὁποίαν ἄν ünivoory, 5 
καὶ ταύτῃ χρῆσϑαι, πράττειν δὲ βασιλιχῶς μηδὲν, μήτε φϑέγ- 

C γεσϑαι. ἣν δέ τις οἷα βασιλεῖ προσφέροιτο ἢ προσαγορεύοε, 
τοῦτον ἀπελαύνειν πρὸς δργήν. τοιαύτη μὲν ἡ Παλαιολόγου 
τοῦ βασιλέως ἦν ἀξίωσις. Ἰατϑαῖος δὲ ὃ βασιλεὺς μᾶλλον 
εἵλετο' φρουρεῖσϑαι διὰ βίου, ἢ τοιαῦτα ὑπομένειν. πρῶτον τὸ 
μὲν yàg. ἔφασκεν, οὐ Qao» εἶναε ἐνεγκεῖν τὸν χϑὲς καὶ πρώην 
προσχυνούμενον ὡς βασιλέα νῦν ἐν ἰδιώτου σχήματι τελεῖν 
καὶ τῶν ἄλλων ὀλίγον διαφέρειν ἢ οὐδέν ἔπειτα οὐδ᾽ ἢ 
πρόφασις αὐτὴ τοῦ δεσμωτηρίου φαύλη τις καὶ ἀγεννής. ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ἐλευϑερίας βαρβάροις τοῖς dovio-15 
σὰμένοις πολεμῶν, ἡλίσχετο κατὰ τὴν μάχην ἀτυχήσας, ὃ 
πολλοῖς συμβέβηκε καὶ πρότερον Ῥωμαίων βασιλεῦσι" καὶ 

Ὁ νῦν ὑπὲρ εὐδοξίας καὶ τιμῆς μᾶλλον αἱρεῖται τὰ δεινά" ὑπὲρ 
ὧν οὐκ ἄν τις μέμφοιτο δικαίως εὖ φρονῶν. dy δὲ πρὸς τὴν 
δοχοῦσαν δυσπραγίαν ὕποπτήξας, καταπροδῷ τὴν εὐδοξίαν λο 
ἑχοντὲ, πᾶς ὁστισοῦν ἄν δικαίως μικροψυχίας καὶ ἀἄνελευ- 
ϑερίας γράφοιτο. δι’ à ὅζον ἄν ἐνέγκοι τὸ δεσμεῖσθαι διὰ 
βίον, ἢ καταπροΐεσθαι τὴν δύξαν διὰ τὴν ἐν τῷ παρόντι τῶν 
δεινῶν ἀπαλλαγήν" ἡξίου τὸ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, εἰ βου- 


stulabat autem, ut imperio penitus renuntiaiet, privati atatu con- 
tentus, et honoribus post imperatores primis, liberos eius in omni- 
bus (excepto Andronico imperatore) antecederet, Licere autem illi 
novum genus vestitus excogitare, eoque uti sed facere aut loqui 
ut imperatorem nihil. uodsi quis erga eum tanquam imperato- 
rem se gereret, aut eum hoc nomine appellaret, hunc iratus reiice- 
ret. Talis erat Palaeologi postulatio. Matthaeus tota vita carcerem 
habitare, quam talem conditionem malle. Primum enim intolerabile 
aiebat, qui heri et nudiustertius adoratus fuisset ut imperator, nunc 
subesse privati habitu οἱ ab aliis parum aut nihil differre. Deinde 
neque ipram occasionem carceris pudendam et contemnendam esse, 

ob libertatem homophylorum, quam barbari ereptum iverint, se 
fhfelici Marte pugnantem captum esse, quod et antea multis Roma- 
norum imperatoribus acciderit; et nunc gloriae et honoris causa 
velle adversa perpeti: id quod nemo prudens vitio.daturus sit. 
Quodsi ista miseria, quae videtur, fractus, sponte se submittat sue 
amque gloriam libens prodat, ab omnihus pusilli animi iure accu- 
satum iri. Quamobrem facilius tota vita in custodia mansurum, 
quam propter liberationem malorum praesentium decora sua ultro 
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λοιτο τὰ δέοντα ποιεῖν, μηδενὸς ἀποστερεῖν τῶν ovre, ἀλλὰ A. C.1955 
πρὸς τῷ ἀφεῖναι τοῦ δεσμωτηρίου καὶ τὸ βασιλέα εἶναι συγχω- 

ρεῖν. ἢ εἰ μηδὲ ταῦτα συγχωροίη, μᾶλλον αὐτὸν αἱρήσεσθαι 

τὸ εἶναι διὰ βίου ἐν δεσμοῖς. 

5 μη΄. Καντακουζηνὸς dà ὃ βασιλεὺς γενόμενος ἂν Ἐπι- P.901 
βάταις, ἐπεὶ πύϑοιτο τοιαῦτα περὲ τοῦ υἱοῦ, πείϑειν ἐπε-Ύ. γι} 
χείρει, ὡς οὐ προσήχοντα αἱρεῖται. πρῶτον μὲν γὰρ sivat 
μηδὲν τῶν πάντων, ἔφασκεν, ὃ μὴ τῇ ϑεοῦ προνοίᾳ διοικεῖ- B 
ται, μάλιστα δὸ εἶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἕχαστα σκοποίη, παάνϑ᾽ só- 

τορήσεε τῇ τοῦ ϑεοῦ σοφῇ προνοίᾳ εἰργασμένα εὐθὺς ἔξαρ χῆς 
σχοπῶν. τὸ γὰρ τοὺς" ἐκ Θωχαίας πειρατὰς Βιϑυνίαν πα- 
ραπλέοντας ἐφ᾽ ἁρπαγῇ καὲ μέγιστον κέρδος ἡγουμένους καὶ 
τῶν φαυλοτάτων τινὰς ἔξανδραποδίζειν, ἀϑρόον οὕτω καὲ 
πέρα προσδοκίας εὐτυχηκέναι, ὧφτο τὸν μυρίων μὲν ἀνϑρώ- 

1510» ἄρχοντα xai: δύναμιν μεγάλην περιβεβλημένον, μεγάλοις 
, δὲ στρατοπέδοις δυνάμενον ἀντικαϑίστασϑαι, συλλαβεῖν ἀπο- 
vmi, 'Opxavg» δὲ τὸν πατέρα τῇ πρὸς τὸν παῖδα συμπαϑείᾳ 
. πολλὰ δεηθῆναι βασιλέως, ὥστε τὸν υἱὸν ἀπαλλάττειν τῆς 
αἰχμαλωσίας, καὶ μεγάλας τῆς εὐεργεσίας ταύτης ὑποσχέ- ἢ 

20 σϑαι ἀμοιβάς, (τέρως γὰρ ξώρα οὐκ ἐνὸν τὸν υἱὸν ἀπαλλάτ- 
τειν τῶν δεσμῶν, βασιλέα dà συνιδόντα καὶ αὐτὸν, ὡς τοῦτον 
τὸν τρόπον μάλιστα δυνήσεται Ὀρχάνην πείϑειν αὐτῷ πρυσέ-- 
gt καὶ τοῦ coi κατ᾽ ἐκείνου συμμαχεῖν ἀναγκάζειν ἀποσχέ- 

22. τὸν om, P. 


proiecturum : orabatque imperatorem affinem, si vellet recte facere, 
ne se ullo ornamento spoliaret, sed cum 86 carcere absolveret, tum 
imperatorem esse pateretur. Hoc si sibi negaret, quoad viveret, in 
vinculis haberi malle. 

48. Cantacuzenus cum Epibatis esset et haec de filio audiisset, 
docere studuit, ipsum a acopo aberrare. ,,Primum enim nibil ex orani- 
bus rebus est," inquit, ,,quod mon divina providentia administretur, 
praecipueque si singula ab initio consideres, quae tibi contigerunt, 
omnia sapienti numinis consilio gubernata invenies, Nam quod pi- 
ratae Phocaeenses, Bithyniae oram praedandi causa legentes et im- 
mensum lucrum ducentes, si vilissimos quosdam in servitutem pos- 
sent abripere, tam secumda fortuna repente et praeter exspectatio- 
nem usi faerint, ut innumerabilium mortalium principem potentis- 
simum ac numerosis valentem resistere exercitibus sine labore ce- 
perint, Orchanes vero pater sympathia erga filium enixe imperato- 
rem oraverit, ut filio libertatem conciliaret, magnasque huius bene- 
ficii compensationes promiserit, (aliter enim e eustodia liberari posse 
nou videbat,) imperator autem ipae perspexerit, hoc maxime modo 
Orchanem se ad suas partes adiuncturum, et ut abs te iuvando abs- 
tineret effecturum , et hac spe triremes armavyerit, semperque mari 
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À.C. 13550901, καὶ ταύτης τῆς ἐλπίδος ἕνεκα τριήρεος ἐφοπλέσαντα 
προσόχειν dei 9aÀacom καὶ πειρᾶσϑαι τὸν Ὀρχάνη παῖδα 
ἀνασώζειν, ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ σὲ ὑπὸ Τριβαλῶν 
προσχεχλημένον, μόνους ἔχοντα βαρβάρους, ἔξεστρατευκέναι 
πρὸς Μακεδονίαν, οἥτως ὑπ’ ἀνάγκης περισχεϑέντα, ὥστε τὴν ὃ 
οὖσαν ἐκ Ῥωμαίων στρατιὰν ἀπολιπεῖν, Τριβαλοὺς δὲ τοὺς 

Ὡ πρότερον οὐδ᾽ ἀντιβλέπειν πρὸς τοὺς Πέρσας πώποτε τετολ- 
μηκότας ὀλέγους παρὰ δόξαν πρὸς πολλαπλασίους ἀντικατα- 
στῆναι, τοὺς Πέρσας dà, καίτοι κρείττους τῶν πολεμέων γε- 
ψομένους, αὐτοὺς ὕφ᾽ ἑαυτῶν διαφϑαρῆναι τραπομένους πρὸς 10 
φυγὴν, σὲ δὲ ὑπολειφϑέντα μόνον, ἁλῶναί τὸ ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων καὶ δεσμώτην ἀπαχϑῆναι πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν, 
ἐπιστρατεύσαντα αὐτίκα ταῖς πόλεσι ταῖς ὑπὸ σὲ καὶ σὺν 
ῥᾳστώνῃ πάσῃ χειρωσώμονῃ καὶ γυναῖκα χαὶ παῖδας τοὺς 
σοὺς ὕφ᾽ ξαυτὸν πεποιημένον, καὶ πάντα ὥσπερ ἐχ συνθήματος 15 
συνδραμεῖν, οὐδένα οἴομαι τῶν πάντων, εἰ μὴ φρενῶν ἀπε- 
στέρηται παντάπασι καὶ λογισμῶν ὀρϑῶν, μὴ κατὰ ϑείαν 
πρόνοιαν οἰήσεσϑαι συμβεβηκέναι. & καὶ σὲ πεπεισμένον, οὐχ 

P. goa ὁξέρως ἐσχηκέναι δέον τοῖς ἐψηφισμένοις στέργειν τῷ ϑεῷ 
καὶ μὴ μετὰ τὴν φιλάνϑρωπον παιδείαν ταύβην, (πεπαίδευχε 20 
yap σὲ φιλανϑρώπως τῷ ϑανάτῳ μὴ παραδοὺς, ἀναίνεσϑαι 
τὴν ἀνάκλησιν, εἰ μὴ καὶ τῆς βασιλικῆς ἔξεστιν εὐδοξίας a- 
πολαύειν, ὥσπερ πρότερον. καΐτοι καὶ τὸ πρὸς πᾶσαν ξτέρων 
δύξαν τὴν παρὰ τόνδε τὸν βίον ἐπίκηρον οὖσαν καὶ διαῤῥέου- 

12, ἀχϑῆγαι M. mg. 

incubuerit et Orchani filium recuperare eontenderit , sub idem vere 
tempus et tu a Triballis accersitus, cum solis barbaris in Macedo- 
niam iveris, ea necessitate, ut Romanum exercitum relinqueres, Tri- 
balli vero, qui prius contra Persas nec oculos audebant attollere, 
pauci adversum multo plures pugnaverint, Persaeque, quamquam ho- 
stibus longe potentiores, per se ipsi in fugam se coniecerint, ipse- 
que relictus solus, ab hostibus captus et vinctus ad imperatorem 
affinem adductus sis, qui atatim ín urbes tuas copias duxerit, iie- 
que levi negotio subactis, uxorem et liberos tuos in arbitrium suum 
redegerit, et sic omnia de industria percurrendo, neminem ego re- 
pertum iri puto, si modo particula mentis utatur, qui non omnia 
coelesti providentia acta esse iudicet, Quod et tu credens non ali- 
ter se habere, in divinis decretis acquiescere debes, nec post mitem 
hane castigationem ( castigavit enim te benigne, nec morti tradidit,) 
revocationem ab exilio recusare, tametsi, qua nuper fulgebas, impe- 
ratoria gloria privatus sis. Quamquam nec ad alios huius vitae ho- 


nores caducos et fluemtes obstupescere prudentium incorrupteque 
iudicantium est, Quae autem ex imperio isto gloria perzcipitur, haud 
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ca» ἐπτοῆσθαι, οὐκ ἀνδρῶν ἐχόντων νοῦν καὶ προσεχόντων A.C. 1355 
ἀληϑέσε λογισμοῖς. ἢ δὲ ἐκ τῆς βασιλείας ταύτης καὶ κίν- 
δυνον ov τὸν τυχόντα τῷ μὴ καλῶς τοῖς πράγμασε χρωμέ- 
γῳ xai προσηκόντως ἄν ἐνέγχοι. οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν τοῖς àÀ- 
ὅλοις, ἄν ῥᾳϑύμως, οὕτω δὴ καὶ βασιλεῦσιν ἐφ᾽ ξαυτοὺς 7 
βλάβη περιγίνεται, βιοτεύωσιν' ἀλλὰ τά τε ἀγαϑὰ ὁμοίως αὶ 
κοινὰ τοῖς ὑπηχόοις καὶ τὰ φαῦλα, καὶ δέον ἀγαθοῦ παντὸς 
ἀρχέτυπον τὴν βασιλέως καϑεστάναι ψυχήν" εἰ δὲ μὴ, οὐ 
τῆς σφετέρας μύνον ῥᾳϑυμίας δὀφλήσει δίκας, ἀλλὰ καὶ τῆς 
Ἰοτῶν πολλῶν. ἃ τίς ἂν νοῦν ἔχων ἐννοήσας, ovx ἂν ἕλοιτο 
μᾶλλον ἀφανείᾳ πολλῇ συζῆν, τῆς ζημίας οὐχ sic τι τῶν φαυ- 
λοτέρων, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν τὴν ψυχὴν διαβαινούσης, jj τά τὸ 
ἀγαθὰ ὁμοίως καὶ τὰ φαῦλα ἀϑανατα συνέσται ; ἐπὶ τού- 
τοις δὲ καὶ κατὰ τὸν τὴδε βίον πολλῶν ἀγώνων καὶ πό- 
νων καὶ χινδύνων τῷ βασιλεύοντι δεήσει, “εἰ μέλλοι μὴ 
παρέργως, ἀλλὰ κατὰ τὸν λόγον χρῆσϑαι τῇ ἀρχῇ. mnpoxu-C 
δυνεύειν γὰρ τῶν ὑπηκόων δίκαιον dei. καὶ μὴ ἐν τῷ ἰδίῳ X, γι8 
ἀσφαλεῖ προΐεσϑαι τὴν ἐχείνων σωτηρίαν' καὶ πάντα πύνον 
ὑπομένειν καὶ πρὸς τὴν διοίκησιν τῶν χοινῶν καὶ πρὸς τῶν 
Ἰ0πολεμέίων τὴν ἀντίστασιν, τῶν τε ἔξωϑὲν ἐπιόντων καὶ τῶν 
ἔνδοϑεν ὁμοίως ἐπιβουλευόντων. ἂν δέ τις ἔροιτο, ὅτου γά- 
Qt πολλὴν τῷ πράγματι δυσχέρειαν συνειδὼς καὶ τοσούτων 
πόνων χαὶ ἀγώνων τὴν βασιλέως δεομένην ψυχὴν, αὐτὸς, ὀνὸν 
ἐν ἰδιώτου μοίρᾳ πάντων ἀπηλλάχϑαι, τοσαῦτα ὑπὲρ τοῦ τυ- 
12, τὴν om. P, 16. τὸν om. P. 


vulgare pericalum non bene atque ut decet rem publicam admini- 
stranti attulerit. Non enim, quemadmodum aliis, ái vitam solute 
transegerint, sic etiam imperatoribus usu venit, ut damnum ad ipsos 
modo pertineat, sed et bona et mala ipsorum subditis communia 
sunt, et imperatoris animam omnis virtutis speculum atque arche- 
typum esse oportet: alioqui non solum suae , sed et aliorum segni- 
tiei poenas persolvet. Quae quis tandem non stultus secum repu- 
lans non vel obscurissimus vivere malit, cum detrimentum non in 
despicabile quippiam, sed in ipsam animam derivetur, cui et bona 
εἰ mala in sempiternum inerunt? Praeterea et multis contentioni- 
bus, laboribus et discriminibus in hac vita perfungeàdum est im- 
peratori, si nolit quasi aliud agens, verum ut ratio praescribit, im- 
perio praeesse. — Etenim pro subiectis adire periculum semper ae- 
quum est, nec, dum ipse modo securus sit, alienam salutem parvi 
peudere: et cum in móderanda re publica, tum in coércendis ho- 
sibus, et foris invadentibus et intus insidiantibus, laborem quem- 
vis capessere. Interroget quispiam, cum scirem, quantis ista functio 
impedita esset difficultatibus , quotque contentionibus ac laboribus 
imperatorís animus volentis, nolentis exerceretur, possemque privati 
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A. C. 1355 χεῖν εἱλόμην ὑπομένειν καὶ κινδύνοις φοβεροῖς καὶ περιστά- 
σεσε ποικίλαις προηχάμην ἐμαυτὸν, ἐχεῖνο ἄν ἀποχριναίμην 
' φιλαληϑῶς, ὅτι μὴ βασιλικῆς ἀρχῆς ἐρῶν, μηδὲ πρὸς τὴν 
Dix ταύτης δόξαν κεχηνὼς, ἑχὼν εἶναε καϑῆκα ἐμαυτὸν εἰς 

τοὺς ἀγῶνας, ἀλλ᾿ ὑπὸ τῶν ὅμοφύλων ἐπιβουλευϑεὶς, πολλὰς 5 
συχοφαντίᾶς καὶ διαβολὰς συσκευασάντων, xai εἰς αὐτὸν τὸν 
κολοφῶνα τῶν καχῶν συνελαϑεὶς, (οὐδεμία γὰρ ἐλπὲς ὕπε- 
λείπετο πογηροτέρα ,) καὶ συνιδὼν, ὡς οὐχ ἀγαπήσουσιν, ἄν 
αὐτοῖς παραχωρήσω τῶν πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 

τοῦ δοκεῖν δικαίως πεπολεμηκέναε αἰμῶς ἀποκτενοῦσιν, ὡς τὸ 
τὰ ἔσχατα ἠδικηκότα, καὶ παῖδας διαφϑεροῦσε καὲ οἰκεί- 

ους καὶ τοὺς ἄλλους, ὅσοι πρότερον ἔτεσε πολλοῖς εὖ- 
Ῥιροϑνως ἔχειν ἐδόχουν πρὸς ἐμὲ, ὄντες οὐκ ὀλίγοι τενὲς, οὐδὲ 
εὐχαταφρόνητοι, ἀλλ oi πλείους καὶ περιφανέστεροι Ῥω- 

patoy, ὑπὲρ τῆς σφετέρας τὸ καὶ τῶν συνόντων σωτη- τ5 

. ρίας εἱλόμην τὴν βασιλέως προσηγορίαν, καίτοι πρὸ πολ-- 
λοῦ τοῦ χρόνου τῶν πραγμάτων ἄρχων καϑεστὼς͵, οὐ δό- 
Exc ἕνεχα τῆς éx τῆς βασιλείας ἐσομένης" οὐδὲ τοῦ τοῖς 
παισὶν ὥσπερ τινὰ πατρῷον κλῆρον καταλείπειν τὴν ἀρχήν. 

καὶ τούτου δείγματα παρεσχόμην ἐναργέστατα διὰ παντὸς 20 
τοῦ χρόνου oU μόνον πρὶν ἁπάσης ἐγχρατὴς γενέσθαι τῆς 
ἡγεμονίας, (δεομένων γὰρ ἁπώντων τῶν συνόντων καὶ σὲ 
αἱρεῖσϑαν βασιλέα, οὐκ ἠϑέλησα,) ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ πᾶσαν 


18. τῆς P. pro τοῖς. 


conditione et loco contentus, vacare istis omnibus, cur tandem adeo 
multa pro imperio adipiscendo sustinuerim et periculis formidandis 
variisque casibus me immiserim. Ego vero illud, ut veritatis amans, 
respondebo, me non imperatorii principatus avidum, neque eius 
maíestati inhiantem, sed homophylorum insidiis, qui tot obtrectatio- 
nibus et falsis criminationibus per dolum ac fraudem consutis ad 
rama me malorum Colophonem compulerunt, ad hos agones descen- 

isse: deterius enim sperare nihil poteram, Et quia praevidebam, 
cessione imperii contentos haud futuros, sed, ut bellum gessisse 
iustum viderentur, atrociter me, ut hostem nocentissimum, occisu- 
ros liberosque .meos , propinquos et alios, quotquot antea mul- 
tis amnis mihi studuissent, (quorum nec exigua est multitudo, 
nec contemnenda auctorítas, cum maior pars illustriores Romani sint) 
interempturos ob ipserum et eorum, qui mecum erant, salutem im- 
peratoris appellationem assumpsi, quamvis multo ante penes me es- 
set rerum arbitrium, non profecto ob claritatem ex imperio oritu- 
ram, neque ut id filiis meis patrimonii loco relinquerem. Cuius 
meae voluntatis, et priusquam totius imperii compos fierem et per 
omne tempus apertissimas significationes dedi, Nam cum totus ro- 
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“ποιήσασϑαι ὑπ᾽ ἐμαυτόν δεηθέντων γὰρ πολλῶν, xai ua- A. C. 1355 
Lora τῶν ἐπιφανεστάτων, τὰ ἴσα αὖϑις περὶ σοῦ, τοσοῦτον B 
τοῦ πεισϑήσεσϑαί ποτε ἀπέσχον, οἷς αὐτοὶ ἠξίουν, ὥσϑ᾽ ἅμα 
τῷ πᾶσαν ἔχειν καὶ τῆς μοχϑηρίας τῶν συχοφαντῶν ἐναρ- 
βγεστάτας παρασχέσϑαι ἀποδείξεις, πᾶσαν ἐπενόουν μηχανὴν 
καὶ πάντα ἔπραττον, ὥστε τῶν ἐκ τῆς ἀρχῆς ϑορύβων d- 
παλλάξας, ἀπραγμοσύνῃ τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι βίον καὶ 
πρὸς τὴν ἄλυτον ἐκείνην καὶ μὴ διαῤῥέουσαν ζωὴν πᾶσαν 
μεταϑέσϑαι καὶ φροντίδα καὶ σπουδήν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὲ 
τομάλιστά τις φαίη τῆς δόξης ἕνεκα καὶ τῆς τρυφῆς καὶ τῶν 
ἄλλων ὑῶν δοκούντων ἐκ τῆς βασιλείας ἀγαθῶν τοὺς πό- 
vov; ἐμὲ καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς τοσούτους ὑποστῆναε, 
μάλιστ᾽ à» ἔγωγο φαίην ἀξιόχρεως καὶ διὰ τοῦτο τοῖς aÀ-C ' 
λοις εἶναι παιδευτής. σαφέστατα γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων 
συνιδὼν, ὡς τὸ τηλικαύτην ἀρχὴν διέπειν καλῶς καὶ προσ- 
ηκόγτως καὶ κατὰ μίμησιν τοῦ πᾶάγτων βασιλεύοντος ϑεοῦ, 
οὐκ ἄν εἴη παντὸς τοῦ βουλομένου, ἀλλ᾽ ὅσοι πνεύματι . 
ϑεοῦ ἀγόμενοι, πώντα πράττουσιν, ὅπως ἂν τῷ ἄγοντι do- 
κοίη" 'olog ἦν Δαυὶδ καὶ Κωνσταντῖνος ὃ μέγας ἐν βασι- 
χολεῦσι καὶ ὅσοι κατ᾽ ἐκείνους τὴν ἀρετὴν, ἀσφαλέστατ᾽ ἂν 
συμβουλεύσαιμε τοῖς μὴ τοιούτοις καὶ τῆς πρώτης πείρας 
ἀποσχέσϑαι, μέλλουσιν οὐκ ἐλάτεω βλώπτεσθϑαι ἐκ τῆς ἀρ- 


8. ἄλυπον V. — 13. μάλιστα ἄν PP. 


garet exercitus, ut te imperatorem deligerem, nolui. Quin cum iam 
omnia subegissem, eademque multi et illustrissimi flagitarent, tantum 
abest, ut illorum precibus unquam annuerim, ut, cum iam rerum do-. 
minus essem possemque sycophantas improbitatis evidentissime con- 
vincere, omnes vias quaesierim , egerim et molitus sim omnia, ut 
procul strepitu ac tumultu imperii, quod superesset vitae, in tran- 
quilla negotiorum vacuitate consumerem et ad illam nunquam prae- 
terlabentem imfhortalemque vitam omnem sollicitudinem studium- 
que transferrem. "Verum enim vero sí quis etiam dixerit, me nomi- 
nis propagandi et deliciarum aliorumque commodorum gratia, quae 
ex imperio putantur provenire, labores et pericula tanta sustinuisse, 
ob id ipsum ego me aliis inprimis accommodatum fore magistrum 
et institutorem assero. Quia enim ab ipsa experientia eruditus cla- 
rissime perspexi, tantum imperium bene et convenienter cum omni- 
um imperatoris Dei imitatione procurare , non esse in cuiusque vo- 
lentis manu sitam, sed eorum, qui spiritu Dei acti, omnia ex pla- 
cito agentis agunt, (quales erant David et Constantinus ille magnus 
imperator et quicumque ad illorum praestantiam proxime gccesse- 
runt,) tutissimum consijium dederim iis, qui tales non sunt, ut etiam 
primo conatu abstineant, quandoquidem non minus nocumenti e prin- 
cipatu reportaturi sunt, quam se emolumenti reportaturos confide- 
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A.C.1355 χῆς, ἢ ὅσα νομίζουσιν ὠφελεῖσϑαι, σφᾶς avtovg ἔἤξαπα- 
Ὠτώντες, τὴν τρυφὴν καὶ τὴν βλαχείαν καὶ εὴν ἄλλην πρὸς 
τὸν βίον ῥᾳθυμίαν νομίζοντες τῶν ἀγαθῶν. ταῦτα μὲν οὖν 
ἄν τις φαίη καὶ τὰ πλείω τούτων παραπλησια, πειρώμενος 
ἀποτρέπειν τοῦ μὴ σφόδρα κεχηνέναι πρὸς τὴν δόξαν ταὖύ- " 
V. γιρτην τὴν xoro καὶ πατουμένην, ἣν xa χρόνος «διαλύειν 
δύναιτ᾽ ἂν καὶ μεταβολὴ πραγμάτων xat μοχϑηρία πονηρῶν 
ἀνθρώπων καὶ μνρία ἕτερά τινα" ὧν μέντοι πρὸς τούτοις 
xai ϑεὸς ἄνωϑεν ἐπιψηφίζηται καὶ κελεύῃ φανερῶς ἐξίστασϑαι 
τῆς ἀρχῆς, οὐ πάντα πράξομεν τὰ ϑεῷ δοχοῦντα μετ’ εὐγνω- το 
P. go μοσύνης , αλλὰ. φιλονεικήσομεν, 7 διὰ βίου βασιλεύειν, 
75 εἰ μὴ παρείη μηδὲ ζῇν, μηδὲ τὸν ἥλιον δρᾷν τουτονὶὲ, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ζόφον βιοῦν αἱρεῖσθαι; καίτοι εἶ μὲν ἔχ τινῶν 
λογισμῶν ἀναμφιβόλων σαφέστατα ἐξῆν εἰδέναε, ὅτε τοὺς 
ἁπανταχοῦ βαρβάρους γῆς διαφϑερεῖς καὶ τρόπαια λαμπρά 15 
τινα καὶ περιφανῆ στήσεις ἀπὸ πάντων πολεμίων καὶ τὴν 
ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν τοῖς Ῥωμαίων ἀνασώσεις πράγμασι 
καὶ κυρίους γῆς καὶ ϑαλάσσης ἀποδείξεις, ὥσπερ ἦσαν ἐν 
τοῖς ἄνω χρόνοις, ὅτε ἤκμαζεν αὐτῶν 9 δύναμις, λόγον ἂν 
τινα ἐδόκει ἔχειν 7) πρὸς τὴν παραίτησιν τῆς βασιλείας ἔν- χο 
στασις. εἰ δὲ τὼ τοιαῦτα εὐτυχήματα ὀνειρώττειν, ἢ XO 
ψήφοντα ἀναλογίζεσθαι διενήνοχεν οὐδὲν, τί δεῖ τοσαῦτα 
Β ὑπὲρ τῶν ἐσομένων μηδέποτε φιλονεικεῖν ; ἐγὼ δὲ ἀπορῶ 
2, Blapelay M. — 4. τὰ om. P. 


bant, semet ipsos ludificantes, damna, delicias et vitam desidiosam 
in bonis numerantes, Haec itaque et plura huius generis si quis- 
piam in medium adducat, studens alium revocare ab ardenti appe- 
titione huius terrenae et conculcandae gloriae, quam et tempus et 
rerum vicissitudo et perversorum hominum nequitia et alia innume- 
rabilia possint dissolvere: si praeterea Deus desuper decernat et ma- 
nifeste iubeat se imperio abdicare, non omnia Deo placentia cum 
aequanimitate faciemus, sed adhuc contendemus, aut tota vita iim- 
perare, aut, δὶ id non detur, neque hunc coeli spiritum haurire 
amplius, neque solem hunc intueri et vitam nostram tenebris ca- 
liginique mandabimus? — Enimvero si minime dubiis ratiocinationi- 
bus certissime scire liceret, te, qui ubique terrarum sunt, barba- 
ros deleturum illustriaque et conspicua trophaea de omnibus hosti- 
bus erecturum et antiquam' illam Romanae rei publicae felicitatem 
restituturum et dominos terrae marisque, ut erant superioribus aeta- 
tibus, cum floreret eorum potentia, effecturum , non prorsus a ra- 
tione alienum videretur, negato imperio instare obfirmatius. Si 
autem nibil interest, utrum felicitates huiusmodi vigilans cogites, 
an dormiens somnies, quid, quacso, attinet pro iis, quae nunquam 
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“παντάπασιν ὅποίοις ἂν τισι χρησάμενος σώφροσι λογισμοῖς, A. C, 1355 
μᾶλλον αἱρήσῃ. διὰ Bíov δεσμωτήριον οἰχεῖν, ἢ τὴν βασιλι- 
xz» ἀξίαν ἀποθέσθαι. εἰ γὰρ μὴ νῦν ὑπείκειν ἐϑελήσεις 
πρὸς τὴν βασιλέως τοῦ γαμβροῦ ἀξίωσιν, δυοῖν ϑάτερον 
5 ἀνάγκη, ἢ δεσμοῖς ἐναποθνήσκειν, ἢ πειρῶσϑαι τρόπῳ δή 
τενι τὸ δεσμωτήριον ἀποδράντα, τὴν ἀρχὴν ἀνακαλεῖσϑαι. 
τούτων μὲν οὖν δχάτερον εἴ ποτε ἐξέσται, ἐν ἀδήλῳ κεῖται " 
ὅτι δὲ, εἰ κατασταίης αὖϑις πρὸς τὸν πόλεμον, πολλῶν δεή- 
05 πόνων "xai κινδύνων καὶ πολλοῖς τῶν ὁμοφύλων αἵμασι 
t0rg» ψνχὴν καταχρανεῖς καὶ μυρίων καχῶν καὶ ἀνδραποδι- 
σμῶν Ῥωμαίοις αἴτιος ὀφϑήσῃ., δῆλον μάλιστα αὐτόϑεν xai C 
οὐδὲ ὀλίγον λόγου πρὸς ἀπόδειξιν δεόμενον. τὸ γὰρ ἐκχεῖγον 
συμπάντων ὄντα πραγμάτων κύριον πειρᾶσϑαι παραλύειν 
ezc ἀρχῆς οὐδαμῶς τις ἑτέρως ἄν ἐξεῖναι οἰηϑειίη, ἢ δια- 
τῇ στήσαντα τοὺς ὑπηχόους xai πόλεμον ἐμφύλιον κεχιγηκότα, 
ἢ δύναμίν ποϑὲν ἐπαγαγόντα ἢ Ἑλλήνων ἢ βαρβάρων, of 
τὰς πόλεις ἐχπολιορχήσουσιν ἀνϑισταμένας καὶ τοὺς μὲν 
ἀποκτενοῦσι τῶν ἁλισχομένων., τοὺς δὲ καταδουλώσονται καὶ 
ἀναγκάσουσι πρὸς βίαν σοι προσέχειν" ὧν δκάτερον οὐδενὸς 
20TG» ἀτοπωτάτων ἀποδεῖ πρὸς ἀδοξίας λόγον. ὅπότα οὖν τὸ 
μὲν εὐδοχιμεῖν, εἶ nore καὶ κατὰ γνώμην τὰ πραττύμενα ano- 
βαίη, πολλὴν τὴν ἀδηλίαν ἔχει, ἡ ἀδοξία δὲ ἐξαρχῆς καὶ Ὁ 
τῶν χειρίστων ἀναφαίγεται 7j ἐπιχείρησις, οὐ τὰ πρὸς εὐ- 


erant, tantum defatigari? Porro plane nescio, ubi mens tua fue- 
rit, cum magis perpetuum carcerem, quam imperatoriae dignitatis 
abdicationem elegisti. ^ Si enim postulationi affinis tui imperatoris 
cedere iam detrectaveris, alterum e duobus necessarium erit, ut vel 
in vinculis moriare, vel ut, cum techna aliqua evaseris , imperium 
labores recipere. Horum alterutriuspe potestatem nacturus sis, du- 
bito. Quod autem, si bellum denuo suscites, multi te labores aa 
discrimina maneant multoque homophylorum sanguine animam 
polluturus et innumerabilia mala servitutesque Romanis importatu- 
rus sis, inde potissimum liquet, neque vel paucis verbis demon- 
strare opus est. Nam cum ille sit rerum omnium princeps, ausus 
eiusdem ab imperio depellendi alia' ratione non procedet, quam si, 
discordia inter populos concitata, bellum civile moveatur, aut ali- 
cünde seu Graecorum seu barbarorum copiae inducantur, quae ur- 
bes resistentes facile expugnent et captivorum alios occidant, alios 
subigapt et ad sibi obtemperandum compeliant : quorum utrumque 
dedecore et ignominia plenissimum est. Quando igitur famae tuae 
celebritas, οἱ quando videlicet ex sententia res iret, admodum in- 
certa est, infamia autem et improbissimus conatus statim a princi- 
pie patent, nonne ad indubitatum decus et gloriam magis prove- 
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A.C.1355 δοξέαν μᾶλλον ἄγοντα καὶ βέβαιω τῶν ἀδήλων ἀνϑαιρήσῃ ; 
οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὲ βασιλεὺς αὐτὸς πολλῇ χρησάμενος ἐπι- 
εἰκείᾳ καὶ μεγαλοψυχίᾳ, τὴν μὲν τιμὴν GOL συγχωρήσει τὴν 
βασιλικὴν, ὅσην ἐν ἐνδύμασε καὶ λόγοις, οὐκέτε δὲ προσήσε- 
ται κοινωνὸν καὶ τῆς ἀρχῆς, οὐδέ τινας παρέξεταε τῶν ὕπη- 5 
κόων πόλεων, ἐφ᾽ αἷς βασιλεύσεις καὶ αὐτὸς, (οὐδεὶς γὰρ ἂν 
βιάσαιτο πρὸς ταῦτα, δἰ μὴ βούλοιτο ἑκὼν ,) οὐδὲν ἀλλο 
λείπεται, ἢ γῆν ζητεῖν ἑτέραν καὶ πόλεις, ὧν προστήσῃ᾽ 

P.9o500 xai μόνον ἐννοῆσαι πᾶς τις à» ἀπόσχοιτο, εἰ σωφρονοίη᾽ 
ἢ μένοντα ἐνταῦϑα, ὄνομα κεκτῆσϑαι μόνον ἔρημον πραγμά- τὸ 
τῶν, καὶ τὴν δοχοῦσαν τιμὴν ἀδοξίας ἔχειν ἀφορμήν. οὐ 
γὰρ αἷσπερ 7 ἀπὸ τῶν ἔργων εὐδοξία εὖ τὲ φερομένοις καὶ 
δυσπραγοῦσι τοῖς ἀνθρώποις περισώζεται, (ψυχῆς γάρ ἐστιν 
ἀρεταῖς κεχοσμημένης ,) οὕτω δὴ καὶ 7 ἀπὸ συνθήματος ywo- 
μένη τῶν ἀνθρώπων βέβαιον ἔχει τε, μὴ καὶ τῶν πραγμά- i5 
τῶν συναιρομένων, ἀλλ᾽ ὥσπερ συνέστη τὴν ἀρχὴν, οὕτω δὴ 
καὶ διαλύεταε ἀπὸ συνθήματος" περὲ ἣν οὐ μάλιστα onov- 

V. γλοδάζειν χρὴ, οὐδ᾽ ἂν τὸ διάδημά τις ἔχη, ἢ οὐδὲν διοίσει 
λίϑων, ὧν τοὺς μὲν ἔν τοῖς τιμιωτάτοις ἄγουσιν οὗ ἄνϑρω- 

Βποε, τοὺς δὲ ἂν τοῖς ἀτιμοτάτοις, οὕτω δόξαν αὐτοὶ δὲ λο 
κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον ἕτερός ἔστιν ἑτέρου τιμιώτε- 
poc , ἀνδρία δὲ καὶ φρόνησις καὶ σωφροσύνη xai δικαιοσύνη 
οὐ τῶν ἀλόγων μόνων τοὺς ἀνθρώπους ὑπερέχειν ἀποφαί- 
γουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἀλλήλων, καὶ τοσοῦτον τούτων ξἔκα- 
15. τεμὴ M. 

hentia incertis antepones ?' Sed etsiimperator ipse ex multa modera- 
tione et animi quadam magnitudine honorem quidem, imperatorium, 
qua ornatu, qua appellatione tibi concederet, non tamen etiam iu 
imperii consortium admitteret, neque aliquas suarum civitatam tibi 
addiceret, (quod quidem nisi sponte faceret , nemo eum cogeret,) supet- 
esset aliud nihil, quam ut alias regiones et urbes quaereres, quibus im- 
perares: quod vel cogítare horreat, cuicumque menssana est: aut hic 
manens nomen sine τὸ et honorem umbratilem, materiam dedecoris, 
possideres, Non enim quomodo factorum gloría beatis juxta et 
calamitosis manet , (est enim ab anima virtutibus exornata,) sie qui 
ex consensu hominum defertur honor,certus est et. constans, quam- 
vis ei opes opitulentur, sed qua conspiratione cuipiam ab initio 
constitutus est, eadem eripitur: cui minime studendum, etiamsi 
dris diadema gestet, cum nihil lapillis differat, quorum cum qui- 
am pretiosissiml reputentur, natura tamen non est alius alio pre- 
tiosior. Fortitudo autem, prudentia, temperantia, iustítia non so- 


lum homines a brutis animantibus, sed et ipsos inter se distare 
ostendunt, et tantum inter utrosque discrimen apparet, ut illi quidcm 
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τέρων αἀπαδείκνυταε τὸ μέσον, ὡς rovg μὲν ϑαυμάζεσθαε, Δ. C. 1355 
εἰ τύχοι καὶ παρ᾽ αὐτῶν τῶν πολεμιωτάτων, τοὺς ἑτέρους. 
δὲ ὁμοίως παρὰ πάντων ἀτιμάζεσθαι καὶ καταφρονεῖσϑαε 
καὶ ὀλίγα ἢ οὐδὲν νομίζεσϑαε ἀλόγων ᾿διαφέρειν. περὲ ἣν 
5 οἴομαι δίκαιον καὶ σὲ καὶ πᾶντα ὄντινοῦν ἡττᾶσϑαι. τὸ γὰ 
μὴ ἡττᾶσθαι τοῦ ἡττᾶσθαι αἴσχιον ὃν, οὐ μᾶλλον νικᾷν, ἢ 
ἐν ἅπασιν ἡττᾶσϑαι πείϑει τοῖς αἰσχροῖς. εἰ δὲ τις καὶ τὴν C 
μείζω καὶ ϑαυμασιωτέραν τιμὴν ἐπιζητοίη xai τὴν μάλιστα 
προσήχουσαν ἀνθρώπῳ, ἣ καὶ τοῦ παρόντος βίου λυομέ- 
t0 voy παραμένει καὶ πολλήν τινα xai θαυμαστὴν αἰφέλει- 
a» παρέχεται τοῖς ἔχουσι, ἐκείνην εἶναι ἴστω, ἣν ϑεὸς 
παρέξεται τοῖς ἀγαπήσασιν αὐτὸν χαὶ διὰ βίου πᾶσαν πρὸς 
ἐχεῖνον ἐπιδεδειγμόνοις ἐπιδίκειαν καὶ τήρησιν τῶν προστα- 
γμάτων. ὅτε τοίνυν τῶν μὲν πάνυ βελτιόνων δξέστί σοι τιμῶν 
15 μετέχειν, καὶ οὐδεὶς ἂν ἀποστερήσειεν ἐϑέλοντα ovre βασιλεὺς, 
οὔτε ἰδιώτης, τῆς δ᾽ ἀτιμοτέρας ταύτης καὶ οὗ πολλοῦ τινος 
ἀξέας λόγου παρ᾽ εὐφρονοῦσιν αὐτὰ τὰ πράγματα καταναγχά- 
ζουσε καταφρονεῖν, ϑεῷ τὸ πειστέον, πρῶτον ὀὕτω τὰ ἡμέτερα Ὁ 
ἐψηφισμένῳ, xai ἐμοὲ τῷ συμβουλεύοντι. οἴομαι δὲ οὐδένα 
20 ἕτερον μήτε οἰκδιύτερον, μήτθ λυσιτελόστερον παραινέσαι, 
μήτε σὲ μᾶλλον ἑτέρῳ ἢ ἐμοὶ πεισϑῆναι ὄντα δίκαιον." τοσαῦ- 
ra μὲν Κανταχουζηνὸς 0 βασιλεὺς διειλέχϑη πρὸς τὸν υἱὸν, — 
πείϑων μὴ πᾷνυ τῆς βασιλικῆς τιμῆς ἀντιποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ 


20. μήτε οἰχεεότερον om. P. 


interdum ipsis quoque hostibus admirationi sint, hi vero apud 
omnes aeque negligantur ao despiciantur parumque a belluarum 
natura discrepare existimentur. In quo honore, inquam, consectan- 
do arbitror iustum esse et te ei quemlibet vinci. Etenim eum 
turpius sit non vinci, non magis vincere, quam nos in omnibus tur- 
pibus vinci sinere persuadet. Quodsi quis maiorem et admirabili- 
orem et bomine dignissimum honorem desiderat, qui et post funera 
perseveret et multam ἃς singularem se fruentibus utilitatem suppe- 
ditet , illum esse norit, quem Deus bis, qui se dilexerint et toto 
vitae spatio eius mandatis cum animi modestia paruerint , impertiet. 
Quando igitur praestantiorum longe honorum participem fieri tibi 
litet , qnibus te nemo, nec imperator, nec privatus spoliare velit, 
istam autem honorem inhonorum et prudentium iudicio parvi faci- 
endym ipsae res cogunt vili pendere, Deo inprimis, qui in nos ita 
consuluit, tum mibi etiam euadenti obtemperandum est. Ac mea 
quidem opinione nemo te tam familiariter tamque utiliter horta. 
tus est, neque te cuipiam hominum , quam mihi, iustius est morem 
gerere.^ Haec Cantacuzepus ad filium ,. ne dignitatem imperatorlam 
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A.C. 1355 ἀποστάντα ταύτης ἑχοντὲ, τοῦ δεσμωτηρίου ἀπαλλάττεσθαι 
καὶ τῶν παρόντων δυσχερῶν. 
P.908 μϑ'. ατιϑαῖος δὲ ὃ βασιλεὺς, δυσχερὲς μὲν εἶπε, καὲ 
οὐ πάνυ ῥάδιον τὸν χϑὲς καὶ πρώην προσχυνούμενον ὡς 
Ββασιλέα ὑπὸ πάντων viv ἐν ἰδιώτου σχήματε τελεῖν καὶ 5 
τῶν πολλῶν ὀλίγα διαφέρειν ἢ οὐδὲν, καὶ μᾶλλον ἂν αὐτὸς 
εἱλόμην διὰ βίου δεσμωτήριον οἰκεῖν, 7] τοιαύτην παροινίαν 
ὑπομένειν. εἰ δὲ σοὲ τοιαῦτα ἔδοξε καὶ πείϑεσϑαι προστατ- 
τεις, οὐδὲ αὐτὸς οὕτω πόῤῥω καϑέστηκα φρενῶν, ὥστε ἢ 
λυσιτελέστερον τι μᾶλλον αὐτὸς νομίζειν ἐξευρήσειν, ἤ μᾶλο 10 
λον ἐμαυτὸν αὐτὸς, ἢ ὅσον οἴομαι φιλεῖσϑαι ὑπὸ σοῦ. ἀλλ᾽ 
ἐν ἀμφοτέροις σαφέστατα εἰδὼς οὐκ ὀλίγῳ τινὶ τῷ μέσῳ σοῦ 
ἡττώμενος, & τὸ ἔδοξε ϑεῷ πρῶτον, ἔπειτα συμβεβούλευκας 
καὶ αὐτὸς, ὧν πατὴρ, ποιήσω. βέλτεον γὰρ ὑμῖν πειϑόμενος 
ὑπομένειν, ἂν τε συμβαίνῃ καὶ τῶν δυσχερῶν, 7 τοῖς ἰδίοις 15 
C λογισμοῖς, εἰ καὶ τὰ μάλιστα δοχοῖεν ἔχειν τι περίεργον ὦκο- 
Υ.γ)31: λουϑεῖν.᾽ ἸΚανταχουζηνὸς δὲ ὃ βασιλεὺς εἷς Βυζάνειον ἔπα- 
νελϑὼν, ἐπεὶ τὸν υἱὸν ἀπήγγελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν βασιλεέ- 
αν ἀπειπάμενον, τῶν ἄλλων πάντων xai αὐτὸς ὑπεριδὼν, ἐχέ- 
λευε τοὺς ὄρχους γίνεσϑαι" καὶ ἐγένοντο ἐπὲ τούτοις, ὥστε ο 
ἸΜατϑαῖον τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, παντάπασιν ἀποϑέμενον τὸ 
βασιλεύειν, ὥσπερ ἐν πράξεσι καὶ στολαῖς, οὕτω δὴ κἀν 
ταῖς προσρήσεσι, τὰς μετὰ βασιλέα τιμὰς καρποῦσϑαε eod 
6. ei P. pro αὶ. 


adeo sitiret, sed ab ea cupiditate sponte discedens, carcere ac prae- 
sentibus incommodis sese liberaret. 

49. At enim Matthaeus perdificile esse respondit, eum, quem 
nuperrime pro imperatore omnes coluissent, nunc-ad privati habi- 
tum atque ín ordinem redigif, seque careerem perennem, quam in- 
dignitatem huiusmodi sufferre malle. ,,Quod autem ita tibl videtur ," 
inquit, ,et iubes obsequi , nec ipse tam aversus sum ἃ ratione, ot 
aut condncibilius quidquam me excogitaturum, aut magis memet 
a me ipso, quam abs teamari putem. Sed cum exploratissime sciam, 
me in utroque abs te non parvo intervallo superari, quae Deo visa 
sunt primum, deinde, quae et tu, ut pater, consuluisti, faciam: 
praestat enim, me tibi obedientem perpeth, etiamsi quid tristius eve- 
nerit, quam meas ratiocinationes, quantumvis curiosas εἰ exquisi- 
tas, sequi." Cantacuzenus Byzantium reversus, postquam Palaeologo 
nuntiavit , filium se imperio abdicare , reliquis omnibus condonatis, 
jurare iussit, factumque his conditionibus : ut Matthaeus, uxoris 
frater, imperio qua gubernatione, qua vestitu, qua appellatione 
omnimodis deposito, proximos imperatori honores ocenparet et fi- 
lies eius, Andronico Puniore imperetore excepto , preecedoret , et 
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τας καὶ τῶν ἄλλων παίδων βασιλέως προέχειν, πλὴν Zfy- A.C, 1355 
δρονέχου τοῦ νέου βασιλέως, καὶ “πᾶσαν εὔνοιαν τηρήσειν 
πρὸς αὐτούς " ὅπλα δὲ μηδέποτε κινήσειν περὲ τῆς ἡγεμονίας 
πρὸς αὐτοὺς, μηδ᾽ ἀμνήμονα φανεῖσϑαι τῆς εὐεργεσίας. ἔπει- 
ὅτα ἐν Ἐπιβάταις βασιλέων τε ὁμοῦ καὶ βασιλίδων ἐν ταὐτῷ 
γεγενημένων, Ἰαλλίστου rs τοῦ πατριάρχου καὶ “αζάρου ἢ 
τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων, ὅσοι τότε 
παρόγτες ἔτυχον ἐν Βυζαντίῳ, καὶ συγκλητικῶν ὅμοῦ τοι 
πάγτων, τὰς ἱερὰς στολὰς ἐνδεδυμένων τῶν ἀρχιερέων, Maz- 
109afo; ὃ τοῦ βασιλέως ὥμνυεν υἱὸς τοὺς ὅρκους, συνούσης A. C. 1356 
καὶ τῆς γυναικὸς, ἦ μὴν τηρήσειν βεβαίους διὰ βίου καὶ μη- 
δέποτε μηδένα παραβήσεσθωι δχόντα εἶναι. ἐπὶ τούτοις dà 
καὶ Καάλλιστος ὁ πατριάρχης ἐπεῖπεν ἀφορισμὸν, εἰ μὴ τοῖς 
ὁμωμοσμένοις ἀκριβῶς ἐμμείνειε. διελύετό τὸ τῶν εἰρχιερέ- 
15co» ὅ σύλλογος αὐτώια. Παλαιολόγος δὲ ὃ βασιλεὺς οὐκ OA 
γας ἡμέρας ιαιϑαίῳ τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ συνδιατρήψας 
καὶ πολλὴν ἐπιδειξάμενος φιλοφροσύνην, λόγοις τὲ πολλοῖς Ρ, 20} 
παρακαλέσας, ἐν οἷς ἐπεδείκνυεν αὐτὸν ἐκ διαφόρου πρότερον 
xai πολεμίου φίλον ἐς τὰ μάλιστα γεγενημένον νῦν, καὶ πε- 
200i τῆς βασιλικῆς σκευῆς ὅτι ἀποδέδυτο, μὴ πάνυ παραινέσας 
ἄχϑεσϑαι, ὡς, ἡνίκα ἄν αὐτῷ δοκοίη προσῆκον εἶναι χρῆ- 
σθαι, αὖϑις ἐπιτρέψαντος. παρ᾽ αὐτῷ γὰρ εἶναι λύειν τὸ 
τοὺς ὕρκους καὶ τηρεῖν ἀλύτους, εἰ μὴ βούλοιτο, ἔπειτα τὸ 
γῶν ἔχον πλὴν τῶν ἐρυϑρῶν, ὁποίας ἄν αὐτῷ δοκοίη και- 
4. φαγῆγαι M. mg, 12. ἔχόγτα ὄγτα male V, 
omni eos benevolentia coleret, arma ob imperium nunquam illis 
inferret, neque beneficii memoriam oblitterari apud se pateretur. 
Deinde án Épibatis imperatoribus et imperatricibus , Callisto item 
patriarcha et Laaaro, Hierosolymorum , aliisque episcopis , quotquot 
per id tempus Byzantii degebant, sacras stolas indutis, ac toto or- 
dine senatorio praesentibus, Matthaeus , Cantacuzeni filius , adstante 
eliam uxore, iuravit, se illa, dum viveret, servaturum , nec aliquid 
aliquando scientem ac volentem transgressurum. Super haec et Cal- 
litus eum sacra exsecratione percussit, ni iurata diligenter praesta- 
ret. Mox episcoporum conventus solutus est,  Palaeologus autem 
ímperator complusculis diebus familiarissime cum Matthaeo versatus 
et multis sermonibus eum consolatus est, quibus declarabat , ex ad- 
versario et hoste nunc sibi intimum evasisse, Hortabatur item , ne 
de imperatoriis insiguibus depositis contristaretur: se, cum opportu- 
num videretur, eorum resumendorum potestatem largiturum: penes 
se enim esse iuramenti religione solvere, aut obstrictum tenere. Ad 


haec, quales illi placerent, purpureis exceptis, crepidas confici et 
ab eo indui permisit, dictaque salute, Byzantium se recepit , οἱ Io- 
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À. €. 1356 γουργήσωντι κρηπῖδας ξπιερέψας dnodvso9as , συνταξάμενος 
εἰς Βυζάντιον ἐπανῆκδ" καὶ "Ioavvgy καὶ Δημήτριον τοὺς 
υἱοὺς ατθαίου τοῦ τῆς γυναικὸς ἀδελφοῦ τιμῶν ἠξίωκε 

Βτῶν ἐπιφανεστάτων παρὰ Ῥωμαίοις, δεσπότην μὲν τὸν To- 
ἄννην ἀποδείξας, τὸν δὲ 4ημήτρεον σεβαστακράτορα, καὶ κοι- ὃ 
γωνήσας αὐτοῖς τραπέζης. ἔπειτα ἐξέπεμπε πρὸς τὸν πατέ- 
ρα, πολλὰς ὁμολογοῦντας τῆς δοὐεργεσίας χάριτας. ἤατϑαϊζ- 
og δὲ οὐδὲν εἵλετο περὲ τὴν Gxsvg» καινοτομεῖν, ἀλλὰ λευ- 
καῖς κρηπῖσιν, ὥσπερ ἡνίκα ἣν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, χρῆσϑαι 
εἵλετο. Καντακουζηνὸς δὲ ὃ βασιλεὺς παγοικεσίᾳ τὸν υἱὸν 10 
παραλαβὼν, ἀπέπλευσεν εἰς Πελοπόννησον τριήρεσι uaxoalc 
πρὸς ἸΠανουὴλ δεσπότην, τῶν υἱῶν τὸν ἕτερον. οὐ μὴν οὐδὲ 
ἐκεῖ ἠμέλουν οἱ πονηροὲ καὶ μοχϑηροὲ τοὺς τρόπους μηχανήν 

Cea ἐξευρίσκειν, ἐξ ἧς λυπήσουσιν ὡς μάλιστα, ἀλλὰ πρὶν 
γενέσϑαει ὃν Πελοποννήσῳ γράμμασι πρὸς δεσπύτην δια- κι5 
βάλλουσι τὸν. υἱὸν, ὡς βούλοιτο τῆς μὲν ἀρχῆς αὐτὸν ἀπο- 
στερεῖν, ἄρχοντα δὲ Πελοποννήσου Βατϑαῖον ἀντικαϑιστᾷν 
τὸν ἀδελφόν" καὶ τοῦτο οὐχ εἷς καὶ δύο, ἀλλὰ καὶ πλείους 
καὶ πολλάχις ἐπεστάλκασιν. ὃ οὐχ ἥκχιστα τοὺς λογισμοὺς 
δεσπότου κατασεῖσαι ἠδυνήϑη. ὅτε μὲν γὰρ πρὸς τὴν ἐπι- 10 
εἴκειαν καὶ σύνεσιν καὶ εὐβουλίαν ἀπίδοι τοῦ πατρὸς xai τὴν 
εἰς τοὺς παῖδας φιλοστοργίαν, ' πάντα πλάσματα ἡγεῖτο χαὲ 
διαβολὰς, ὅτο δὲ εἰς τὸ πλῆϑος καὶ τὴν πιϑανότητα τῶν 
γεγραμμένων, οὐκ εἶχεν, ὅπως ἅπασι καϑάπαξ ἀπιστεῖν. ὅ- 

ϑεν καὶ μετὰ τὴν βασιλέως τοῦ πατρὸς ἐπιδημίαν, τὴν ὄν- 5 


annem ac Demetrium, eius filios, honoribus apud Romanos illustrisei- 
mis est dignatus, cum loannem quidem despotam, Demetrium 
sebastocratorem desigearet εἰ ad mensam suam ambos athiberet. 
Post eos ad patrem multas eidem gratias acturos misit. Matthaeus 
vero circa cultum novare nihil voluit, sed albis crepidis, ut in car- 
cere, usus est. Cantacusenus porro filium cum tota domo accipiens, 
longis triremibus in Peloponnesum ad Manuelem despotam, filiorum 
alterum, navigavit. Nec ibi homines improbi machinam aliquam fa- 
bricare cunctati , unde eum vehementer affligerent, priusquam in in- 
sulam veniret, litteris apud filinm calumniati sunt, quasi eum iun- 
sulae praefectura privare et Matthaeum fratrem praefectum vellet 
instituere; idque non unus et alter, sed multi et saepe scribebant: 
quod animum despotae maximopere exulcerare potuit. Cum enim 
ad bonitatem , sapientiam, prudentiam patris et amorem singularem, 
quo is esset erga liberos, respiciebat, omnia calumnias interpreta- 
batur: cum vero ad multitudinem scribentium probabilitatemque 
dictorum , quomodo omnia prorsus pro commentitiis duceret, non 
videbat. Quare et post adventum patris intestinum dolorem suum 
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de» ταραχὴν ὃν τοῖς ἤϑασιν ὑπέφαινε. βασιλεύς v8 ὃ πατὴρ Δ. Ο, 1356 
τὸν ϑύρυβον οὐκ ἀγνοήσας, ἐπυνθάνετο τὰς αἰτίας, ὅϑεν εἰ- 
&»* ὁ δὲ πᾶν ὀξεκώλυπτεν αὐτίκα τὸ ἀπόῤῥητον. βασιλεὺς 
δὲ ὃ πατὴρ τῶν μὲν συχοφαντῶν πολλὴν κατεγίνωσχε σκαιό- 
ὅτητα καὶ πονηρίαν τρύπων, τὸν δὲ vió» παρήνει μὴ δάδιον 
εἶναι προσέχειν ταῖς δεαβολαῖς, καὶ μάλιστα κατὰ φιλτάτων 
συνεσκευασμέναις, πατρὸς καὶ ἀδελφοῦ, αὐτὸν δὲ οὐχ ὅπως V. 751 
αὐτὸν ἀφέλοιτο τὴν ἀρχὴν, τὸν ἀδελφὸν ἐκεῖσε ἀγαγεῖν, ἀλλ᾽ 
ἵν᾽ ῶς μάλιστα βελείω καὶ ἀσφαλεστέραν ἀπεργάσηται, τέ 
ιογὰῤ ἂν καὶ εἴη βέλτιον εἰς λόγον ἡδονῆς καὶ ἀσφαλείας, ἢ 
τὸ συγεῖναι ἀδελφοὺς ἀλλήλοις, ὁμοίως τῇ κατὰ φύσιν avy- 
αφείᾳ καὶ τὰς ψυχὰς συγχεχραμένους ; τοῦ δὲ εἰς Πελοπόννη- P. 9o8 
co» ἐκεῖνον ἀγαγεῖν αἰτίαν οὐδεμίαν ἄλλην εἶναε, ἢ τὰς τῶν 
φαύλων xai πονηροτάτων ψυχὰς ἀνθρώπων, οἱ μάλιστα πολλοὲ 
15»v»i τῷ βίῳ ἀνεφύησαν, ἀληϑείας μὲν οὐδένα καὶ δικαιοσύνης 
λόγον πεποιημέγοι, μικροῦ δὲ κέρδους ἕνεκα καὶ τὰ δεινότατα 
τολμῶντες, ὅστι δ᾽ ὅτε μηδὲ ταύτης εὐποροῦντες τῆς φίσχρᾶς 
καὶ ἀγεννοῦς προφάσεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς τοῦτο παρελθόντες 
εἰς τὸν βίον ἐπὶ τῷ διαφϑεέρειν τοὺς ἀγαϑοὺς xai προῖχα szv 
λομοχϑηρίαν προῃρημένοι, ὧν τὴν ἀτοπίαν δείσας καὶ τὴν 
πονηρίαν, μὴ συκοφαντίας καὶ διαβολὰς πλασάμενοε, βασι-- 
λέα τε xoi ἀδελφὸν τὸν σὸν ἐχπολεμώσουσιν ἀλλήλοις, ày- 
ϑάδε ἀγαγεῖν, νομίσας ὅπερ ἐστὶν, ὡς ἀληϑὲς, οὐ Jlelo- B 
πόγγησον τοσαύτην οὖσαν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν οἰκίαν ὑμᾶς συν- 
31. ἀλλήλους P. 
habitu corporis subindieahgt. Imperator parens, turbatum este mom 
jgnorans de causis pereunctabatur, llle statim, quod latebat , aperit; 
Cantacuzenus sycophantas magnae dementiae ac pravitatis argnit 
filiumque monet, ne facile aures calumniis, maxime contra carissi- 
mos , patrem scilicet et fratrem, structis commodet: se non ut ipsi 
praefecturam auferret, sed ut longe meliorem ac tutiorem efficeret, 
eo fratrem Matthacum adduxisse. Qoid enim ad iueunditatem et 
securitatem melius, quam una esse fratres, ut natera, sic animis 
comsociatissimos ? Quod autem in Peloponnesum potissimum dedu- 
xerit, solam esse causam Mhomines perversissimos, quorum nune 
liceat messem metere maximam, qui veritatem et iustitiam mec hili 
faciant et lucelli gratia teterrima audeant, neque tamen hic tam 
turpem et Hliberalem oceasionem habuerint, sed quasi ad per- 
dendos bonos in vitam introferint, gratuito scelerati sint. Quorum 
insolentiam et nequitiam formidams, ne ementitis criminibus impe- 
ratorem Palaeologum cet fratrem mutuis ediis ineenderent, eo illum 


adducere veluisse, putasseque, quod res est, re vera non Pelopon- 
nesum, licet tam amplam, eed ugum idemque domicilium per omnes 
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Δ. αὶ 1366 οἰνήσεον ἀλύπως διὰ βίον, καὶ μηδεμίαν ἔσεσθαι nQopacm 
ἀνχυρὼν διαφορᾶς,, ἢ διαστῆσαι δυνήσεταε ὑμᾶς ἀλλήλων. 
οἱ χρὴ δὲ ϑαυμάζειν, εἰ τοιαῦτα πεπεισμένος περὶ τῶν συ- 
κοφαγτῶν, ἐνθάδε ἤγαγον τὸν ἀδελφόν. 0nov γὰρ xai σοὲ ἐμέ 
τὸ κἀκεῖνον ἤλπισαν ταῖς διαβολαῖς ἐχπολεμώσειν, σχολῇ y ἄν 
ἀπέσχοντο βασιλέως προφάσεων μεγάλων εὐποροῦντες ἐχ τῶν 
πρὲν διαφορῶν. ,,ἐχεῖνοι μὲν ody' εἶπεν, ἀπολέσϑωσαν κακοὶ 
κακῶς αὐταῖς συκχοφαντίαις: σὺ δὲ πᾶσαν ἀποθέμενος pa- - 
κροψυχίαν, ἡδέως δέχου τὸν ἀδελφὸν, μετ᾽ ἐπιδικείας ὧπά- 

σης xoi εὐγνωμοσύνης συνδιάξοντα." τοιαῦτα μὲν Καντακου- 10 
ζηνὸς ὅ βασιλεὺς πρὸς δεσπότην εἶπε τὸν υἱόν. ἐκεῖνός τὸ 
αὐτίκα τῷ πατρὶ πειϑόμενος ἐδέχετο τὸν ἀδελφὸν ἡδέως, 
πολλὰ καταμεμφόμενος τοὺς συκοφάντας, καὶ πρὸς βασιλέα 
τὸν πατέρα ἰσχυρίζετο, ὡς, εἰ βέλειον᾽ αὐτῷ δοκοίη xai λυ- 
σιτελέστερον, ἀποστάντα παντάπασιν αὐτὸν Πελοποννήσου 15 
πᾶσαν ὄχειν τὴν ἀρχὴν τὸν ἀδελφὸν, οὐδὲν αὐτὸν φιλονει- 
xJcét», ἀλλὰ πάντα πράξειν ἑτοιμότατα, ἅττα ἂν αὐτὸς xs- 
λεύοι. βασιλεὺς δὲ ἐν Πελοποννήσῳ ὑπὲρ ἐνιαυτὸν συνδια- 
τρίψας τοῖς υἱόσε, καὶ ὧν ἕνεχα ἀφῖκτο δεξιὸν τέλος ἐπι- 
9eic , εἰς Βυζάντιον ἐπανῆκεν. 20 

-D — y. 'Ynó δὲ τοὺς αὐτοὺς γρόνους καὶ Καάλλιστος ὃ πα- 
τριάρχης παρὼ βασιλέως ἐπέμφϑη πρέσβυς πρὸς Ἐλεσαάβες 
vj» Κράλη γαμετὴν, Φέραις ἐνδιατρέβουσαν μετὰ τὴν ἐχεί- 


2. γῦν M. pro πρὶν. 17. ἅττα om. P. 23a. πρέσβεις M. 


annos, nulla intercedente offensione, simul habilaturos, nec ullam 
satis idoneam dissensionis occasionem spborituram, quae illorum 
coniunctionem dirimeret. Nec mirandum, si talia de sycophantis 
credens, huc fratrem adduxerit. Quando enim illi ipsum se fra- 
tremque calumniis suis exosum reddituros speraverint, vix ab im- 
peratore circumveniendo temperaturos fuisse, cum ex recenti dis- 
aidio tantam eius rei facultatem haberent. ,,llli igitur," aiebat, ,male 
mali cum suis sycophantiis pereant. Tu autem, abiecta omni difi- 
dentia, fratrem placidissime et candidissime tecum victurum soscipe." 
His verbis Cantacuzenus filium despotam compellavit Qui mox pa- 
tri obediens, fratrem hilariter accepit et multum in obtrectatores 
invectus confirmavit, si consultius arbitraretur, ut omnino tota Pe- 
loponnesi praefectura fratri cederet, se id libenter facturum prae- 
cipientique promptissime auscultaturum. Cantacuzenus cum filiis in 
Peloponneso plus annum commoratus, omnibus, quorum gratia vene- 
Tal, ex sententia absolutis, Byzantium rediit. 

50, Per idem tempus et Callistus patrlarcha legatus ab impe- 
ratore ad Elisabetham, Cralis coniugem, Pheris post illius obitum ha- 
bitantem , zissus est ; adhuc enim eo superstite inimicitias exerce- 
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γον τελοντῆν. ἐχπεπολέμωντο γὰρ ἀλλήλοις καὶ ἔτι Κράλη A. 0.1356 
περιόντος, ἢ πρεσβεία δὲ ἦν, ὥστο τὸν πρὸς ἀλλήλους nó-P. 900 
ov χκαταϑεμένους καὶ συμφρονήσαντας, τοῖς ἐν Θράκῃ 
βαρβάροις ἐπιϑέσϑαε, κακῶς καὶ τὴν Ῥωμαίων καὶ Τριβα- 
λῶν ποιοῦσε καὶ ληϊξζομένοις ὁσημέραι. ἡ μὲν οὖγ Κράλην. 523 
γαμετὴ τὴν πρεσβείαν ἐδέξατο προϑύμως, οὐ μὴν ἀλλὰ xai 
οἱ ἐν τέλει πάντες Τριβαλῶν" καὶ πᾶσιν ἔδοξεν ὁμοίως moAs- 
βητέα εἶναι πρὸς τοὺς βαρβάρους, καὶ τὸν πατριάρχην ἦγον ᾿ 
δι’ εὐφημέας καὶ αἰδοῦς πολλῆς. Ἐλισάβετ δὲ μάλιστα πολ- 
lol» ἐπεδείκνυτο φιλοφροσύνην καὶ τῶν κρειττόνων ᾧετό 
τινα ὑποδεδέχϑαι ξενισϑέντα παρ’ αὐτῇ. οὕτω δὲ συμβὰν, Β 
αὐτός T6 ὃ πατριάρχης ἐνεπεπτώκει νόσῳ χαλεπῇ, ὑφ᾽ ἧς 
καὶ ἐτελεύτησε, καὶ οἱ ἄλλοι οἱ συνόντες, πλὴν δλίγων. ἦν AC. 1363 
dà ἄγων τοὺς μάλιστα ἐν λύγῳ τῶν ἐν τῷ κλήρῳ τῆς ἐκκλη- 
ιὑσίας κατειλεγμένων" ὅϑεν καὶ φήμη διεδόϑη παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς φαρμάκῳ αὐτοὺς ἀποθανεῖν ἐπιβουλευϑέντας ὑπὸ Τρι- 
βαλῶν. ἦν δὲ ἄρα ψεῦδος καὶ συκοφαντία ἐναργῶς. οὐ γὰρ 
τὸ τῆς Κράλη γαμετῆς ἐπιεικὲς μόνον καὶ 5 πρὸς τὸν ma- 
τριάρχην αἰδὼς καὶ φιλοτιμία καὶ σπουδὴ, καὶ περιόντος 
20καὶ perd τελευτὴν, ἀλλὰ xài ἣ νόσος, 9g" ἧς ἕκαστος ἐτελεύ- 
Τησὲ κατεργασϑεὶς, οὐδαμῶς τοιαῦτα δίδωσιν ὑπονοεῖν περὶ 
αὐτῆς, διαφόροις γὰρ ἔτυχον νοσήμασι κατασχεϑέντες, xai C 
οὐδὲ δύο τοὐλάχιστον τοῖς ἴσοις. ἀποθανόντα δὲ τὸν πατρι- 
ἄρχην ἔϑαψέ τὸ μεγαλοπρεπῶς ἡ Ἐλισάβετ ἐν τῇ μητροπό- 
14. ἐν prius om. M, " | 
bant Summa legationis erat, ut, omisso bello inter se, barbaros, 
5i etsent in Thracia, Romanorum "Triballorumque provincias in- 
estantes. et assidue depopulantes, coniunctis copiis invaderent. Cra- 
lena et omnes proceres Triballi legationem placide audierunt, et ae- 
que visum, armis appetendos esse barbaros; patriarchamque laudibus 
80 veneratione non parva afficiebant, et Elisabetha praecipue mira 
illum benevolentia tractabat, seseque Deum quemdam hospitio acce- 
Pise putabat. Evenit autem, ut et ipse patriarcha et comites eius 
praeter paucos saevo correpti morbo omnes interirent. Ducebat is 
secum. de clero ecclesiae primarios: unde fama per multos dissipata 
65, veneno sublatos a Triballis, sane manifesto mendacio atque 
clurnia. Non enim solum Cralaenae aequitas et reverentia, honor 
ἃς studium erga patriarcham vivum atque mortuum, sed et morbi 
£enus, quo quisque confectus obiit, talem de ea suspicionem penitus 
Prohibebant, Diversis namque morbis et nec duo saltem eodem 
exstincti sunt. Patriarchae defuncto in metropoli Pherarum sumptuo- 


jum et honorificum funus ab ea factum; ad quam cum ex;oana- 
Keris in. Atho , potissimum vero e sacra Laura probatiores sanctio- 
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A.C.136245 (Φερῶν xaé δεέμησε διαφερόντως, ἀφικομένων δὲ παρ᾽ 
αὐτὴν καὶ ἐκ τῶν ἂν ᾿Αϑῳ φροντιστηρίων τῶν σπουδαιοτέρων 
καὶ ἀντιποιουμένων ἀρετῆς, μάλιστα δὲ “αύρας τῆς ἱερᾶς, 
καὶ δεηϑέγτων ἐφεῖναι τὸν πατριάρχου νεχρὸν ἐν ᾿“ϑῳ με- 
ταγαγεῖν καὶ ϑάψαι παρὰ σφίσιν, οὐκ ἐνέδωκεν, αὐτὴ 5 
μάλιστα εἰποῦσα δεῖσθαι τῆς ἐχείνου προστασίας, καὶ δεῖν 
εἶναι κατόχειν παρ᾽ ἑαυτῇ. ἐν ᾧ δὲ χρόνῳ ταῦτα ἐτελεῖτο, 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπεστράτευσε ταῖς κατὰ τὸν πόντον ὑπηκόοις 
πόλεσι υσοῖς" ἐγένετο yaQ τις αὐτῷ διαφορὰ πρὸς LAAM- 

Ῥξανδρον τὸν υσῶν βασιλέα. καὶ ᾿Αγχίαλον μὲν εἶλεν ἐξ τὸ 
ἐφόδου μάχῃ χρατήσας, , Meonufoíay δὲ ἔκ τὸ τῆς ἐπείρου 
πύργον οἰκοδομήσας κατὰ τὸ στενὸν, ἔν ᾧ ἡ εἰσβολὴ, καὶ ἐκ 
τῆς ϑαλάσσης ταῖς ναυσὶν ἐπολιόρκει. καὶ ἐπέεσε τοὺς κα- 
τοικοῦντας οὐκ ὄδλίγα ὕδατος ἀπορία μάλιστα, (ὑδρδεύοντο 
γὰρ οὗ πολὺ ἄποθεν τῆς πόλεως ἔχ τινος πηγῆς,) τότε δὲ ν5 
δἰργόμενοε ὑπὸ τῆς στρατιᾶς, τοῖς ἔνδον ὕδασιν ἐχρῶντο, 
ὀλίγοις τὸ καὶ φαύλοις οὖσιν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ τῶν DMvoor 
βασιλεὺς πολλαῖς μὲν ἐχρήσατο μεϑόδοις, ἀναστῆσαι βασιλέα 
τῆς πολιορχίας, (ἔκ τὸ γὰρ τῆς οἰχείας στρατιᾶς τῇ πόλει 
ὄπεμψο συμμάχους, καὶ παρὰ τῶν ἐν Θρῴάκῃ βαρβάρων πεί- 20 
σας χρήμασιν,) ἀπράκτων dà ἐπανελθόντων, βασιλέως τοὺς 
vs ὄνδον ἰσχυρῶς πολεορχοῦντος καὶ πρὸς; τοὺς ὄξω μαχο- 

P. οιομένου καρτερῶς, ἐπεὲ παντάπασι πρὸς τὸν πόλεμον ἀπηγο- 
ρεύκει, πρέσβεις πέμψας xai ἐπαγγειλάμενος πάνϑ᾽, ὅσα xara 
19. oixíag P. . . 
resque monachi venirent corpusque patriarchae in Atho transpor- 
tandum et apud ipsos sepeliendum rogarent, illa recusavit, quod di- 
ceret, sibi illud retinendum ; magis enim eius viri patrocinio egere. 
Dum haec fierent, imperator in urbes ad pontum Moesis subiectas 
duxit: fuit enim illi cum Alexandro Moesorum regelis. Et Anehia- 
lum quidem primo impetu cepit, Mesembriam vero, in continente 
aedificata turri ad angustias, per quas erat aditus, et ex mari navt- 
bus oppugnabat premebatque íncolas non parum, aquae praeser- 
tim penuria: non enim procul ab oppido ex fontequodam aquaban- 
tur. Tunc autem ab exercitu impediti, oppidanis aquis et modicis 
et putidis utebantur, Alexander multis ratiomibus imperatorem ab 
oppugnatione reiicere conatus est. Nem et de suis copiis εἰ de bar- 
baris in Thracia, pecunia demulsis , urbi sobmisit auxilium, — Quo 
nullo effectu recedente, qued imperater εἰ qui intus erant, acriter 
eppugnaret, et qui foris succurrebant, fortiter repelleret, belli suc- 
cessu prorsus desperato, missis legatis cum promissis, so facturum 


omnia, quae imperator postularet, commovit eum , uti pacem armis 
autcferret; eb sumptus ab co factos refecit εἰ pecuniam insuper non 


HISTORIARUM IV. 50. 363 


γγώμην βασιλεῖ ποιήσειν, ἔπεισεν dy9ela9os τὴν εἰρήνην Δ. C. 1368 
xui τά τὲ χρήματα ἐξέτισεν, ὅσα πρὸς τὸν πόλεμον ἀνά- 
Aero, καὶ ἕτερα οὐκ ὀλίγα, βασιλεὺς t8 τὸν πύργον κατα- 
σιρεψάμενος, ὁπανῆλϑεν εἰς Βυζάντιον. πυϑόμενος δὲ περὲ 
δπατριάρχου, ὅτι τελευτῆσοι κατὰ τὴν πρεσβείαν, αὐτός τε 
ἐσκέπεετο, ὅντινα δεῖ τοῖς πατριαρχικοῖς ϑροόγοις ἐγκαϑι- 
δρύειν, καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπέερεπε συνελθϑοῦσε κατὰ τὸ 
ἔϑος καὶ διασχεψαμένοις τὸν προστησόμεγον τῆς ἐκκλησίας ᾿ 
αὐτῷ δηλοῦν. δόξαν δὲ πᾶσε τὸν πατριάρχην Φιλόϑεον ἐπα- 
ιογάγεεν εἶναι δίκαιον, ἐπεὶ καὶ βασιλεῖ τὰ ἶσα συνεδόχει, (ovy- B 
ἥνδεε γὰρ αὐτῷ μὴ διὰ κακίαν ἀποστάντε τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾽ 
ἑκογτὲ παραχωροῦντι, iva μὴ διὰ φιλονεικίαν ταραχῆς πολ- 
λῆς καὶ διχοστασίας ἐμπλησθῇ ἢ ἐκχλησία" δι᾽ ἃ δὴ καὶ 
φιλίως εἶχε πρὸς αὐτὸν, xai γινομένῳ. τὸ ἐν βασιλείοις 5- 
ιὅ δέως συνῆν καὶ συνωμίλει, καὶ αὐτὸς ἐν 7 κατῴκεε μονῇ 
γινόμενος συνδιεγυχτέρευεν αὐτῷ") πέμψας τοὺς υἱεῖς, ᾿Α4»- 
δρόνικόν τε τὸν βασιλέα καὶ τὸν δεσπότην Ἰ]ανουὴλ καὶ 
τῶν συγκλητικῶν πολλοὺς, ἐπανήγαγεν sic τὴν ἐχκλησίαν xai V. 724 
τοῖς πατριαρχικοῖς ἐνίδρυσε ϑρύνοις" xai νῦν ola λύχνος ἐπὲ 
Ἰοτὴν λυχνίαν τεϑεὶς, ἐπὲ τὸ ἀληϑινὸν φῶς τὴν πιστευϑεῖσαν C 
ἐχχλησίαν χειραγωγεῖ,, τοῖς τὸ ὑγιέσι τῆς εὐσεβείας δόγμασιν 
ἐχερέφων καὲ sUsxrely ὡς μάλιστα ποιῶν, καὶ τὰ 795 Qv- 
ϑμίζων, καὶ ὡς οἷόνεε τῆς ἀνιέρου ζωῆς ἐπανάγων ταῖς 
συχναῖς διδασκαλίαις καὶ παραινέσεσιν. ἃ μὲν οὖν συμβέ- 
8. τῆς ἐχχλησίας om. P. 


exiguam adiecit. Imperator, turri eversa, Byzantium se retulit. Au- 
diens autem , patriarcham: in legatione mortuum , circumspiciebat , . 
quem in sede patriarchica locaret, dans negotium episcopis, ut de 
more conventum- agentes et ecclesiae rectorem designantes, super eo 
certiorem se facerent, Ubi cunctis placuit, Philotheum merito redu- 
cendum, et imperator approbavit, (sciebat enim ille, non suo crimine 
aliquo locum deseruisse , sed sponte cessisse, ne videlicet ob aemu- 
lationem ecclesía turbis et seditione repleretur: quare et amabat 
eum, et quoties in palatium veniret, iucunde cum illo colloqueba- 
tur, vicissimque cum ipse in monasterium veniret, ubi ille degebat, 
noctem cum eo sermonibus transigebat:) missis filiis, Andronico impe- 
ratore et Manuele despota , multisque proceribus, in ecclesiam eum 
reduxit et in solio patriarchae constituit : iamque ceu lucerna super 
candelabrum posita ad verum lumen commissam sibi ecclesiam per- 
dueit, salutaribus dogmatis pietatis eam enutriens ac velut bona cor- 
poris habitudine confirmans, et mores componens, et quoad eius 
fieri potest, ex vità profana crebro docendo et monendo ad cocle- 
stem illam provehens. Quae igitar ἃ Romanis nostto aevo ct supe- 
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A. C. 130a βηχε Ῥωμαίοις 8o" ἡμῶν ἔν τε τοῖς ἄνω χρόνοις, vua τῶν 
βασιλέων ᾿ΑἸνδρονίχκων ὅ πρὸς ἀλλήλους ἐκινήϑη πόλεμος, καὶ 
ὕστερον ὃ μεταξὺ τῆς βασιλίδος ᾿“Ἄννης καὶ Καντακουζηνοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀνεῤῥιπίσϑη, καὶ τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα, ὅσα 
βασιλεὺς ὃ νέος Ἰωάννης πρὸς τὸ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν Mas-5 
ϑαῖον διηνέχϑη καὶ βασιλέα τὸν κηδεστὴν, τοιαῦτα ἐστι. 

. wai πρὸς οὐδὲν τῶν εἰρημένων οὔτε πρὸς χάριν, οὔτε πρὸς 
Ὁ ἀπέχϑειαν ἐξέβημεν τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ ὄντα ἧστο- 
ρήχαμον ἀχριβῶς, τοῖς μὲν αὐτοὶ παρόντες, ἡνίκα ἐπραγμω- 
«ούογεο, καὶ μετέχοντες τῶν γιγνομένων, τῶν δ᾽ αὐτήκοοι io 
γεγενημένοι dn' αὐτῶν τῶν εἰργασμένων. si δέ τινα τῶν ἐν 
ἀποῤῥήτοις βεβουλευμένων μώλιστα τῶν πρὸς αντακουζη- 
ψὸν τὸν βασιλέα τὸν πόλεμον κεχιγηχότων 7) ἱστορία περεέχει, 
ϑαυμαστὸν οὐδέν. οἱ πλείους γὰρ ἐκείνων καὶ μετὰ τὸ τῆς 
ἀρχῆς ἁπάσης ἐκεῖνον δγχρατὴ γενέσθαι ὅτι περιόντες καὶ ιῦ 
πολλῆς προνοίας ἀπολελαυκότες παρ᾽ αὐτῷ, πάντα ἀχριβὼς 
δξεῖπον , ἐκεῖνον μὲν τῆς μεγαλοψυχίας ϑαυμαζονέες καὶ τῆς 
καρτερίας τῆς πρὸς τὰ δειγὰ, ξαυτοὺς δὲ οἰχτείροντες., ὅτι 
Ῥιρυι μὴ μόνον τοσούτων αἴτιοι γεγόνασι “Ῥωμαίοις συμφορῶν, 
ἀλλὰ καὶ οὗ πολλῶν καὶ πρότερον καὶ ὕστερον καὶ μεγάλων 20 
καὶ ϑαυμασίων εὐεργεσιῶν ἀπολολαύκασι, τούτῳ ταῖς μεγά- 
λου δουχὸς ἀπατηϑέντες μηχαναῖς καὶ πανουργίαις, πολλῶν 
ὥφϑησαν αἴτιοι γεγενημένοι δυσχερῶν καὶ τὰ ἔσχατα ἤ- 
γνωμονήκασι. μάλιστα δὲ ἀπήγγειλαν σαφέστατα Ἰωάννης 
καὶ Νικηφόρος *oí μεγάλου δουκὸς ἀδελφοὶ, οἷα δὴ τῶν aA-35 
riore gesta sunt, quando inter Απὐτοπίοοι bellum viguit, et postea in- 
ter imperatricem Annam et Cantacuzenum accensum est, et postremo 
quae iuniore imperatore Ioanne ab uxoris fratre et socero díssidente 
contigerunt, haec sunt. Nec nos uspiam vel ad gratiam vel ad 
odium limites veritatis transivimus , sed rem Ipsam accurate narravi- 
mus, quam partim praesentes vidimus et ut actores sensimus, par- 
tim ab ipsis, qui fecerant, accepimus, Quia vero quaedam in se- 
creto deliberata, maxime ab iis, qui bellum adversus Cantacuzenum 
texuerunt, historia complectitur, nolim id cuiquam mirum videri: 
plures enim de illis, etiam postquam is totum subiugavit imperium, 
adhuc superstites et eius postea beneficiis usi, omnia fideliter retu- 
lerunt, ipsum quidem de excelso animo et tolerantia in adversis rebue 
suspicientes, semet autem miserantes, qui non solum tantarum aeru- 
mnarum auctores Romanis fuissent, sed et cuius multa tum prius, tum 
postea, egregiaque in se merita constitissent , ei magni ducis (Apo- 
cauchi) molitionibus et vafritie decepti, tot incommoda et labores 


per extremam improbitatem pep-rissent. Clarissime autem non 'pauca 
mobis exposuerunt Ioannes et Nicephorus, magni ducis fratres, utpote 
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Ae» μᾶλλον συνειδότες τὰ ἀπόῤῥητα ἐχείνῳ. τὸ μὲν οὖν A. C. 1362 
ἐπίταγμα τὸ σὸν, ὦ καλὸ Νεῖλο, εἷς δύναμιν ἡμῖν éxresd- 
ierat, σοὲ δ' ἔξεστι τὰ γεγραμμένα ἀναλέγοντε καὶ βίους 
ἐξετάζοντε καὶ πράξεις xai τὸ αὐμπαν ἦϑος τῶν ἀνϑρώ- 
ὅπων, τῶν μὲν τὴν μεγαλοψυχίαν ἐπαινεῖν καὶ τὴν ἐν ἅπασινΒ 
ἢ ἐν πλείστοις ἔργοις ἀγαϑοῖς φιλοτιμίαν, τῶν δὲ μισεῖν τὴν 
καγουργίαν, c οὐ τοῖς ἄλλοις μόνον, ἀλλὰ xai σφίσιν αὐτοῖς 
πολλῶν καχῶν αἰτίων γενομένην. 

5. ἐν om. P. 


me aliis arcanorum amplius conscii, Praeceptum itaque tuum , mi 
ile, pro nostra facultate implevimus. Tibi licitum est scripta re- 
legenti vitasque et actiones et universe mores hominum expendenti 
horum quidem magnanimitatem et in omnibus aut plurimis factis 
praestantibus studium commendare, illorum veteratorias artes, quie 
us non aliis tantummodo, aed etiam sibimet ipsis detrimentosissimi 
extiterunt, odio εἰ vituperatione prosequi, 
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AD LIBRUM PRIMUM. 


Pag. 9,8. Vol, I. ed. Bonn, πρότερος add. ante μάχης 
margo cod. Monacensis , cuius lectiones ad duos libros prio- 
res hic inserendas curavimus, 

Pag. 8, 5. ἀλλ᾽ ἔστι καὶ πορὲ ἐχείνων διπλᾶ λογίζεσϑαι, 
καϑάπερ καὶ περὲ τῶν Εὐχλείδου φασίν. Locus tenebrico- 
sior, quem sic explicandum opinor. Qui bellum inter avum 
et nepotem gestum, cum haberent perspecta. et comperta 
omnia, scriptis tamen non commendarunt, eorum consilium 
vel laudare licet, vel reprehendere, sicut de Euclidis secta- 
toribus dictitatur: nempe illos solitos διπλᾶ λογίζεσθαι. Nam 
Euclides ille Megarensis atque Socraticus, princeps et: parens 
philosophorum quorumdam fuit, qui, quod disputatores con- 
.tentiosi essent et in contradicendo liberi, ἐρεστεκοὲ sunt ap- 
pellati, ut docet Laértius. Est autem contentiosorum inge- 
nium probare, quae alii improbent, et improbare, quae lii 
probent. Placet enim articulum τῶν genere virili , de disci- 
pulis, non de dogmatis Euclideis accipere, ut personas cum 
personis potiuf, quam personas cum re comparare videatur. 

orro τὸ ὀκείνων ad Andronicos imperatores (ut sensus sit, 
quaesitum esse ab illis, uter horum bello causam et origi- 
nem attulerit, et in utramque partem de iis disputari posse, 
sicut de Euclidis placitis solet, apte referri posse arbitror. 
PONTAN. | 

Pag. 8, 6. ἀπαλλάττων. Corrigo ἀπαλλάττειν. | Cete- 
rum in contextu Graeco nune quidem emendando multam 
operam non consumam : quamquam est mendosus admodum 
et interpunctus negligentissime. PoxTAN. 

Pag. ὃ, 9. xat ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ διετέλεις πράττων, 
. σωτηρία τοῖς πράγμασιν ἦσϑα. De oficio magni domestici 
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sen megadornestici intelligendum est: in quo tantum potesta- 
tis et auctoritatis habuit, (etsi id non ratione officii) ut impe- 
rium penes Ándronicum iuniorem nomine solo , penes ipsum 
re fuisse appareat, lib. 2. potissimum. Nec semel ipsemet sum- 
inam rem publicam, etiam Andronico superstite, ab se admi- 
nistratam gloriatur. Qui autem Graeca vel primoribus labris 
attigerunt , eos non fallit, vocem πράγματα frequenter in eo 
solere poni, in quo res publica et imperium ponuntur, Porro 
verbum σωτηρία etiam ei tempori tribuendum est, quo par- 
tim ut tutor impuberum Andronici filiorum , partim ut im- 
perator postea communi praefuit, Sed ut haec, ita quae se- 
quuntur, ad alium neminem, quam ad Cantacuzenum perti- 
nent; αὐτουργὸν enim nominat, qui res seilicet ipse gesse- 
rit, et addit οὐκ ἀγνοήσεις ϑήπου τὰ σά, ῬοπτΑν, 

Pag. 8, 11. tui ipsius esse coepisti, De mo- 
nachismo Cantacuzeni haec interpretor, quem se medullitus 
expetere toties testatur, et sub finem libri 4. cap. 43. cum 
coniuge amplectitur, Jn eo vitae cursu maxime licet homini 
suum esse secumque babitare, nec se extra quaerere; libro 5., 
ubi de eadem re agit, ὠφανείᾳ συζήσω τὸν πάντα fov, κατ’ 
ἐμαυτὸν διάγων. Quinque autem arguméntis fingitur Nilus 
quidam amicus Christodulo (hoe est, loanni Cantacuzeno 
Christi servo,) hanc historicam scriptionem suadere ac per- 
suadere. I. et 1I.. Quia vir illustrissimus atque optimus est, 
quales scriptores ipsi historiae auctoritati atque ornamento 
sunt. Bene namque Euripid. Hecuba: λόγος γὰρ ἂχ v? ddo- 
Σούνετων ἰὼν Kax τῶν δοκούντων, αὐτὸς οὐ ταὐτὸν σϑένει, 
111. Quia non spectator modo illarum rerum, quod satis fuis- 
set, sed actor quoque fuit, IV, Quia veritatis amantissi- 
mus: multi enim historici multa mentiti sunt mentiupntur- 
que ; ( memini illius Senecae ex l, 4. Quaest. Nat. cap. 3o. : 
Historici cum multa mentiti sunt, arbitrium suum, unam ali- 
quam rem nolunt spondere; sed adiiciumt, penes auctores fides 
erit ;) ac proinde qui historiam conscribant, minime digni, cu- 
ius prima lex, ne quid falsum audeas, neu quid verum non 
audeas. V. Quia laborem non oderit, ut nonnulli, quos a 
praeclaris lis segnities praecipue deterret, cum ingenuis 
ipsa rerum difficultate crescat animus, Vel dicamus , Nilum 
tribus uti rationibus: quod rerum ipsarmm actor: quod ve- 
rax : quod impiger: quarum priores duae ex illis: 7& enim 

Ὡς etc, colliguntur, »osTAN, 

Pag. 8, 11, Veritatis ac iustitiae exemplar. Ve- 
ritas et iustitia hic idem sonant, quod saepissime in divinis lit- 
teris, quarum hunc auctorem esse perstudiosum , et amare sa- 
cras illas loqnendi formas, certum est. 4mbulare in veritate, 

Jacere veritatem et iustitiam, sic decet. nos implere ómnem iu. 
e 
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stitiam, nihil sunt aliud, quam colere eanctímoniam et omni 
virtute .excellere. Aristoteles item 5. Νιχομαχείων illud The- 
ognidis in proverbium abiisse ait; Ἔν dà διχαιοσύνῃ συλλή- 
Bóg» πᾶσ᾽ ἀρετή στιν. PONTAN. 

Pag. 8, 14. τὰ σὰ, quod nimirum ad 3. et f. libros 
eltinet, quaeque et supra intellexit, illis verbis, quaeque no- 
stro aevo contigerunt. Quae enim libro secundo. narrantur, 
etsi eius res sunt propemodum omnes, tamen non etiam eius 
nomine, quemadmodum reliquae, patratae sunt, Omitto, multa 
exponi etiam in primo a Cantacuzeno gesta magnifice , sapi- 
enter, fortiter ac feliciter, ut paene maiorem partem eius so- 
lius, quam Andronici iunioris historia censeri possit, PosTAx. 

Pag. 8, 17. ad extraneos, sive ad nostrates 
Qui de rebus suis ipsimet historiam contexuerunt, seu exerci- 
tus duxerint, seu non duxerint, proferri possunt, alieni a vero 
Deo, Xenophon, lulius Caesar. Ádrianus, ut a Spartiano tra- 
ditum est, tiam cupidus fuit famae celebris, ut libros vitae 
suae a se scriptos libertis suis litteratis dederit, iubens, ut eos 
nomipibus suis publicarent, Arrianus in Periplo rubri ma- 
ris. Multa de se Iudaei duo, losephus in libris de bello Iu- 
daico et libro de vita sua , Philo de legatione ad Caium. 
Immo et antiquissimi illi Moses et Iosue, Israélitarum duces. 
.Inter Christianos divus Augustinus in libris confessionum non 
pauca de se memorat, ltem Carolus IV. imperator vitam 
suam descripsit. Multi duces navigationes suas et bella in 
.Andia, quidam peregrinationes suas. Est autem prope idem, 
cum filii parentum res et facta conscribunt: quod Anna, 
Alexii Comneni, imperatoris Constantinopolitani, filia, erudite 
et eleganter praestitit, Quae historia nondum est, quod sci- 
.&m, Latine edita. Quadrat huc locus M, Tullii ex epistola 
ad Lucceium libro quinto: Cogur fortasse facere, quod non- 
nulli.saepe reprehendunt,  Scribam ipse de me, m ta- 
men exemplo et clarorum virorum. | Sed , quod te non fugit, 
haec sunt in. hoc genere vitia: et ut verecundius ipsi de se scri- 
bant necesse est, si quid est laudandum , et praetereant , si quid 
Jórte reprehendendum est. |n quem locum nominat Paulus 
Manutius ex Plutarcho L, Sullam, qui commer:tariorum libros 
viginti duos de rebus suis composuit. ltem M. Scaurum, 
principem illum senatus, qui tres libros de vita sua perscri- 
psit, quos memorat Cicero in Bruto et Tacitus in vita Agri- 
colae, soceri sui. Etiam P. Rutilius, forsitan aemulatione per- 
motus, vitam suam bHtteris. mandavit. Powrax. 

Pag. 8, 31. Morales commentarii, Fortasse eo respi- 
cit, quod Cantacuzenus praeter illas apologias Christianismi ad- 
versus Mahometanos et ludaeos, quas babemus, etiam para- 
pbreses in aliquot Aristotelis libros Ethicorum conscripsisse 

o 
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fertur, idque opus in Veneta bibliotheca exstare dicitur. Ut 
ita praeterita eius scripta cum futuris, minora cum maioribus, 
8i fructum spectes, componantur, PONTAN. 

Pag.9, 1. possintne homines illorum amussí, 
Haec adversum Stoicos, ut mihi videtur, qui sapientem infor- 
mant, qualis nunquam exstitit, quod quidem in Senecae libris 
clarissime licet perspicere, cuiustamen vita mollior fuit : adeo 
facilius est magna et mirabilia dicere , quam facere. Plutar- 
chus, quanquam et ipse Stoicus, haud aeque rigidus est. Pul- 
chre, ut omnia, M. Tullius in Laelio: negant quemquam υἷα 
rum bonum esse, nisi sapientem, | Sit ita sane, Sed. eum sa- 
pientiam interpretantur, quam adhuc mortalis nemo est conse- 
cutus. Nos autem ea, quae sunt in usu vitague communi, non 
ea, quae finguntur aut optantur, spectare debemus. Et 1. Offic.: 
Fivitur enim non cum perfectis hominibus planeque sapienti- 
bus, sed cum is, in quibus praeclare agitur, si sint. simulacra 
virtutis. Haec ille. Laudari debent Peripatetici, qui medio- 
eritatem quendam exigunt et virtutem ponunt in medio, quod 
vult Horatius illo versiculo : virtus est. medium vitiorum «t 
utrinque reductum, Epist. 18, lib. r. »osTax, 

ag. 9, 8. sé praesentia spem fefellerint, Quor- 
sum istuc spectet, ex prooemio libri tertii clarebit, Sunt profecto 
incorruptiora posteritatis iudicia: praesentia livor carpit. Ho- 
ratius Ode 234. lib. 5.:  wirtutem]. incolumem | odimus , Subla- 
tam ex oculis quaerimus invidi. Cic. pro M. Marcello ad Cae- 
sarem : serwi igitur iis etiam. iudicibus , qui multis post sae- 
culis de te iudicabunt , εἰ quidem haud scio an incorruptius 
guam nos. Nam et sine amore et sine cupiditate εἴ rursus 
sine Odio et sine invidia tudicabunt. ῬΟΝΎΑΝ, 

Pag. 9, 14. superiore et hac nostra aetate, Quam- 
vis in Graeco tantum sit ἐφ᾽ ?ju0v, nostra aetate, tamen quia 
Nilus bipartitam propositionem faciebat, τά rs ἐπὲ τῶν fla- 
σιλέων, τά τ’ ἐφ᾽ ἡμῶν γεγονότα, puto alterum quoque caput 
posse repeti : et se ipsum etiam nomine imperatorum com. 
prehendit, dum subiicit, Homanorum' imperatoribus accide- 
Tunt. PONTAN, 

Pag. 9, 19. ht sese ad penitus inconcussam, 
Hoc de Cantacuzeno ipso dictum accipe, qui in fide mansit adver- 
sasque res omnes cum Andronico. suo toleravit constantissime. 
Euripi autem similes ac transfugae proditoresque Andronici 
Syrgiannes et protostrator, Cantacuzeni imperatrix, loannes 
patriarcha et ali fuerunt. »owTAw., 

Pag. 9,31. Buripi instar. Euripus fretum angustum 
inter Aulidem, Boeotiae portum, et Euboeam insulam, die ac 
nocte fluit, refluit septies, Propter quam vicissitudinem et 
inconstantiam homo mutabilis et inconstans Euripus audit, 


Cantacuzenus IIl, 24 
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Legímus quoque τύχη εὕρεπος, quod Ovidius hoc disticho de- 
claravit: —Passibus ambiguis fortuna volubilis errat, Et manet 
in nullo certa tenaxque loco. ltem εὔριπος διάνοια, humanis 
quippe cogitationibus nihil mobilius ac variabilius. roxTan. 

Pag. 10, 9. odio aut gratia. Non solum qui de re- 
bus dubiis consultant (ut ait apud Sallustium Caesar), sed etiam 
qui rerum gestarum memoriam produnt, eos ab odio, ami- 
cilia, ira, misericordia vacuos esse convenit. Haud facile ani- 
mus verum providet, ubi illa officiunt. Notatus est T, Li- 
vius, quod Romanis quibusdam nimium faverit. Notatus Sal- 
lustius, qui in Catilinaria coniuratione , quae Ciceroni sena- 
tus honorifice perbenevoleque decreveret , cum malevolentia 
sub*icuerit. Peccant gratia, qui se nimium in laudes princi- 
pum effundunt. Audivi, Carolum V. historiam Sleidani le- 
gentem dixisse, ipsum de se mulia mentiri. Peccant odio, 
qui immoderate et saepe reprehendunt. "Timaeus historicus, 
quod esset acerbior, Epitimaeus dictus est; auctor Diodorus 
lib. 5. cap. τ.’ Licitum est autem rerum scriptori et repre- 
bendere ea , quae vituperanda ducet, et quae placent , expo- 
nendis rationibus eomprobare, quomodo ad Lucceium Cicero 
scripsit , epist. 12. lib. 5., sed utrumque modice, rovrax. 

Pag. 10, 13. τοῖς recte om. M. | 

Pag. 10, τό. praesens omnibus interfui, In 
calee tamen historiae fatetur, se quaedam ab aliis accepisse, 
quae nimirum in adversariorum suorum conventiculis agitata 
sint: et alia utique, quibus adesse praesens non potuit. Nec 
lulius Caesar ómnibus, quae narrat, coram affuit: affuit au- 
tem plurimis, et quae pro illo gesta sunt, eius virtute multa, 
et auspiciis gesta sunt omnia, Valet ad conciliandam histo- 
riae fidera scribere quae videris, non quae audieris: oculis 
siquidem «certior fides est, quam auribus, Quare nonnulli, 
quo exploratiora et indubitatiora possent scribere, ipsimet 
terras et regiones peragrarunt, ut Diodorus Siculus, Sallu- 
slius. PONTANX. 

Pag. 11, 8. à' αὖ M. 

Pag. I1, 7. intercisa propagatione imperato- 
ria, Michael Palaeologus loannem puerum, "Theodori fli- 
um, loannis Batatzae nepotem, Theodori Lascaris pronepotem, 
heredem legitimum, cuius tutor erat institutus, nefarie exocula- 
vit , vel, ut alii retulerunt, interfecit : imperium Constantino- 
politanum circiter annos sex et quinquaginta a Latinis, sb 
anno Domini :203. ad 1259. seu, ut alii, ad annos circiter 
tres et sexaginta, a Belgis, inquam , occupatum , pulso Bal- 
duino secundo, Graecis restituit sibique usurpavit. Vide Ni- 
cephorum Gregoram lib. 5. et 4., Petrum Bizerum de bello 
Veneto libro primo. Docet idem Gregoras libro sexto, quo 
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pacto Ándronicus: filius, paterni sceleris. vindictam metuens, 
(ne et ipse videlicet os cum imperio amitteret propter 
quem pater Michael. legitimum heredem ita crudeliter tracta- 
verat, ad eum in quodam Bithyniae oppidulo custoditum ve- 
nerit, consolatus sit, ad victum et cultum omnia, quoad vive- 
ret, suppeditarit. PowTAx. 

Pag. 11,95. γεγένηται M. 

Pag. 118. ad Michaelem Palaeologum. Faniliam 
Palaeologorum ez Italia et Viterbo, Etruriae civitate haud. igno- 
bili, originem traxisse, nonnullis placet: δὲ continuata quadam 
serie ex hac Caesares ünperio Constantinopolitano dati | sunt 
annis circiter centum nonaginta. quatuor: donec tandem refri- 
gescente pristina illa wire pietategue Christiana , omnia 
segrutie et diversis ds in deterius labi coeperunt, 
sic, ut florentissimum Graecorum imperium in. Turcarum ma- 
nus ac potestatem | deveniret anno millesimo quadríngente- 
eimo quinquagesimo tertio, postquam mille, centum et am- 

us nonaginta annis incolume stetisset, Ut autem imperiura 
hoc a Constantino magno, Helena matre genito, qui hanc. ur- 
bem e ruderibus οἱ nobilissimae antiquitatis fragmentis plane 
νπουᾶπε refecerat miroque ornatu exsiruxerat , initium habuit, 
sic sane in Constantino octavo, cui quoque mater fuit Helena, 
desiit. Quin etiam cum .id tenuissent. Latini quot annis. su- 
pra diximus, et eorum auspicia regni a Balduino, Flandriae 
comite, coepissent, sic postmodum in. Balduino , secundo. nimi- 
rum huius nominis , conciderunt. Haec, ut perspicua et co- 
gnitu digna, ex Bizari libro primo de bello Veneto inserenda 
duximus. »oxraw. 

Pag. τι, 9. hic sustulit liberos. — Posteritatem 
Michaelis Palaeologi tam distincte, plene ac vere non facile 
apud alios explicatam cernas. Quod ignorantiae historiae hu- 
ius, quae adhuc in tenebrís iacuit, adscribendum quispiam 
putaverit Propter quam ignorantiam mula aliter ab alis 
narrata et errata sunt, PowTAN. 

Pag. 11, 9. ἀῤῥενας om. M. ] 

Pag. τι, τι. καὶ Κωνστανιῖνον τὸν ὃν τῇ πορφύρᾳ 
τεχϑένεα. Verbum e werbo: et Constantimum in purpura na- 
fum, hoc est, patre iam purpurato seu purpuram ge- 
stante , quod solebant imperatores: id enim eret eorum 1n- 
signe. Seu, qui netus est imperator, ad quem purpura sive 
imperium, cuius ea symbolum ct indieium , seu successio in 
imperio ipso ortus iure pertinebat. Tametsi infantes quoque 
ipsi purpureis fasciis involvi solerent: quod de se Ánma Co- 
mnena, Alexii filie, praefatione historíae suae testificatur, Unico 
verbo Graece dicitur Πορφυρογεννήτης, quod alo (nec id 
sine exemplo) reddere Porphyrogenitus, quo magis lotinizem, 
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quarn retinere Graecüm ac dicere Porphyrogenneta,  Veram- 
tamen Constantinus iste non fuit proximus heres imperii, sed 
posterior. Etenim Micbael pater Andronico , ante purpuram 
sibi nato, ut apparet, priores dare voluit. Poterat inter Con- 
stantinum et Ándronicum fratres eadem lis intercedere , quae 
inter Ártemenem et Xerxem, Darii, Persarum regis, filios, in- 
tercessit. Artemenes siquidem, ut natu maximus, aetatis prae- 
rogativa imperium ad se trahebat, quod ius et ordo nascendi 
et natura ipsa gentibus dedit. Xerxes controversiam non de 
ordine, sed de nascendi felicitate referebat. Namque Arte- 
mepnem primum quidem Dario, sed privato provenisse, se regi 
rimum natum etc, lustinus lib. 3.5; de eorumdem memora- 
bil concordia in petitione regni Plutarchus libro de amore 
fraterno, ubi, quem lustinus Artemenem, ipse Ariamenem 
vocat. PONTAN. 
Pag. τι, τᾶ, καὶ ante Εὐδοκίαν om. M. 
Pag. τι, 15. τῆς Οὐγγρίας ῥηγός,  Observo, Οὐγγρίαν 
transferri Hungariam, tametsi spiritus non consentit , cum sit 
in Graeca voce lenis : et Ungri populus nominantur ad 
Istrum. Sed tamen cum etiam e Germania, Sabaudia, Italia 
Byzantini imperatores sibi coniuges &dsciverint , cur non ex 
vicina Hungaria ? Graeci porro posteriores plurima dignita- 
tum, magistratuum ac potestatum vocabula aut Latina pror- 
sus, aut Latinograeca seu ad Graecas flexiones detorta et non- 
nihil immutata seu ᾿Ελληνικοβάρβαρα, ex commerciis forsitan 
et consuetudine cum Latinis, adhibuerunt, Cum igitur Con- 
stantinopolitanum semper βασιλέα nominet, reges autem ὁ 7- 
yac (excepto Moesorum rege, quem, si memini, paene nun- 
quam non τοῦ βασιλέως nomine dignatur; quam ob causam, 
non dispicio;) videtur vocabulo βασιλεὺς quiddam amplius et 
maius significare voluisse, quam nos voce rex significare con- 
suevimus, Et quamquam Graeci regem βασιλέα dicunt , , ni- 
hilo minus eodem vocabulo imperatorem etiam Romanum' et 
Augustum exprimunt, Duo dumtaxat scriptores nominantur, 
qui interdum αὐτοχράτορα appellent , Plutarchus et Herodia- 
nus, Quamobrem quoties in hac bistoria vox βασιλεὺς de 
Constantinopolitano principe occurrit, (occurrit autem millies,) 
non rez, sed imperator reddenda est. Non me latet, tria 
haec nomina eumdem aliquando gessisse, βασιλεὺς, Καῖσαρ, 
σεβαστόςς. Verum ea aliud non sunt , quam imperator, Cae- 
sar, Augustus. Ἐπὶ ergo in hisce libris non niodo Οὐγγοίας, 
᾿Δρμενίας, Ῥαουήνας (Pafévvgc legendum), Κύπρου, Κατελά-- 
»o», semelque et iterum ύσων ῥῆξ, sed etiam Kapovioc 
07:: ne de regulis tantummodo dictum existimes, Quin et 
imperatorem occidentis apud quosdam recentiores Graecos non 
βασιλέα Ῥωμαίων, sed ῥῆγα Ῥωμαίων nominatum videbis : 
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nam ilbo pri suum ilium orientalem honorant, roNTAN. 
Οὐγγρίας M, recte. 

^A Pag. 11,16. Constantinum despotam. Despota hic 
valet, quod Hispanis et Lusitanis infans. Primogenitus enim, 
imperator, qui Gallis Delfinus, Hispanis princeps. Ipsemet 
Cantacugzenus rationem affert, cur Despota dictus sit iste Con- 
stantinus, et affert eam, quam adduximus. Imperatores Ro- 
mani de filiis, aut nepotibus, aut consanguineis, quorum prae- : 
stantem: vidissent indolem et ad imperandum idoneos fore 
censuissent, successores sibi legebant, quos initio principes 
iuventutis nominabant: post nominati sunt Caesares ; (quod 
retinuerunt, etiam cum ad culmen imperatoriae maiestatis 
adscendissent, ut Caesares imperatores dicerentur;) tandem No- 
bilissimi Caesares appellati sunt, Apud Turcas Zelebis signi- 
ficat nobilem, Quam vocem eorum monarchae honoris causa 
in successoribus suis nominandis imitatione Romanorum (ut 
coniici potest) usurparunt. Tamen Mahometis 1l. et succes- 
sorum filii non Zelebes, sed Sultani coepti sunt indigitari. 
PONTAN. 

Pag. 11,19. ex Irene March. Montisferrati Lom- 
bard. princ. filia. lrenae huic senatus Genuensis quatuor 
triremes instructas decrevit, quae illam Byzantium Andronico 
nupturam devexere. Gregoras libro sexto scriptum reliquit, 
eum eo duceretur, egisse annum undecimum , Ándronicum 
vero tertium supra vicesimum: quam et vultus et morum 
elegantia commendarit. Mulierem longe ambitiosissimam eam- 
dem describit libro septimo , quippe quae omnes tres filios 
suos imperatores designari percupiebat, et ut modo imperan- 
tes videret. Romanas opes in Romanorum hostes profunde- 
bat. Ibidem, quam lenis ad eam placandam Andronicus fue- 
rit. Febri correpta, obit diem suum in oppidulo Drama, 
quo animi gratia Thessalonica se conferre solebat. Est autem 
Graece ἄρχοντος “ουμπαρδίαςς. At enim non paruit huic 
Marchioni universa Lombardia , quam Insubriam veteres di- 
xere, (proinde malui Lombardi principis , quam Lombardias 
principis, ut vitarem τὸ ὠμφίβολον,) sed ea solum regiuncula, 
quae inter Padum et Tanarum sita et iam pridem Montisfer- 
rati nomine vocata est. Primus Marchio eius fuit Almara- 
nus, a socero Othone magno creatus, anno Christi 967.; inde 
postea Marchiones propagati. PoNWTAX, 

Pag. 11, 19. Πουμφερᾶ M. 

Pag. 11, 21. et püellae Simonidis. GeorgiusPachy- 
merius hoc illi nomen factum tradit, quod, eum plures puel-' 
lae Andronico natae morerentur , a muliere quadam edoctus, 
duodecim apostolorum duodecim statuas cereas viri magni- 
tudine statuerit easque sub termopus partus ordine aecenderit, 


à 
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Qui cum ín tempus, quo statua Simonis ardere incípiebet, 
incidisset , puellam ex eo Simonidem nuncupatam, Hanc, 
teste Gregora, pater quinquennem Crali, Serviae regulo, qua- 
dragenario quartam uxorem desponsam, domi, donec vito tem- 
pestiva evaderet, educandam dedit. Invita ad maritum post- 
ea , a quo discesserat , Byzantio revertitur et monacham pro- 
fitetur, Vide principium lib, 8. Sustulit et notham fili 
idem Andronicus, nomine lrenen, quam loannes Ducas, Pe- 
lasgorum et'Thessalorum princeps, uxorem duxit, ut est libro 7. 
apud eumdem Gregoram. rowTAx. 

Pag. 12, 3. ad Michael. Palaeol. secundum. Pri- 
mus ex Palaeologis Michael fuit, Andronici parens. Secundus 
Michael Palaeologus fuit, lius Andronici senioris et imperii con- 
sors. Τὸ secundum ad nomen et ordinem in imperio referendum 
est : nec enim post patrem Andronicum, sed cum patre imperavit, 
lta non tertius a primo, sed secundus numeratur. ῬΟΒΈΔΕ. 

Pag. 12, 3. δὴ xai add. M. post ἄχρε. 

᾿ς Pag. 32, 4. complures diligentissime. | Georgius 
Pachymerius , Gregoras et (quem penes se manu exaratum 
esse affirmat in Pandecte historiae 'urcicae Ioannes Leuncla- 
vius) praetor Graeciae. Hic praetor annorum amplius sera- 
gibta historiam , a capta nimirum Constantinopoli a Flandris 
usque ad eamdem a Michaele Palaeologo receptam composuit. 
Qui praeterea illa tempora persecuti sint, nescire me fateor. 
PONTAN, | 

Pag. τα, ἡ. praedictorum criminum rei. Haec coo- 
tra Gregoram imprimis, quem et lib. 4. cap. 34. et 35. ut 
hominem  mendacissimum insectatur, Eumdem paulo infra 
iterum tangit, cum res Ándronicorum shtis cognitas et explo- 
ratas habuisse et idcirco incorruptam veritatem attigisse ne- 
gat. Sane non pauca ad iunioris Andronici gloriam spectan- 
tia dissimulavit aut ignorantia, aut fide non bona. De eo- 
dem historico praefatione ad lectorem plura disseruinwus. 
PONTAN, | 

Pag. τα, 8. ἀληϑὲς M. 

Pag. 12, 15. τῆς add. M. ante εἰρήνης. 

. Pag. 13, 4. Thomae, principi 4carnaniae, Parva 
Epiri regio Acarnania. Epiri et Aetoliae principem facit Gre- 
goras lib. 8. et Annam post mariti necem Conto, eius nepoti 
4C percussori, nupsisse eommemorat, PONTAN. 

Pag. 13,6. Sphentisthlabo, Moesorum regi, Gre- 
goras ait, Bulgarorum principi. Moesiam enim superiorem, cuius 
creberrima in his libris mentio, sunt qui Valachiam, sunt qui 
Moldaviam aut Bulgariam fuisse dicant, Ka Moesi eruat, 
qui recentioribus Valachi aut Moldavi , aut etiam Bulgari. 
Quo tamen nomine, Bulgarorum inquam, alii Triballos, 
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Moesiae inferjoris populos, intelligunt, qu! Nicetae dicuutur 
Servii, de quibus similiter in hao historia saepissime agitur, 
Cum autem historicus noster perpetuo et constanter scribat 
JMvgo); et Πῆυσίαν, ego Moesos εἰ Moesiam potius existi. 
mavi. POYTAN. 

Pag. 15, 13. καὶ om. M. quoque, neque nuno desidero. 

Pag. 13, 19. οὗ add, M. post ὠγγδλίας. 

Pag. 15, 30. Manuelem vivere desiísse. De ge- 
nere mortis eius Gregoras in limine libri octavi. Si verum 
est, quod narrat, miserabiliter interit bonus adolescens. 
Confirmat etiam hic locus notionem vocis Despota , de qua 
supra egimus, ubi Constantinus, Andronici senioris filius se- 
cundum Michaelem natus, sic nominabatur.  Primogenitus 
enim dicebatur βασελεὺς, ut Andronicus quoque iunior, fra- 
ter Manuelis, semper dicitur, PoxTAx. τὸν δεσπότην M. 

Pag. 14,2. ab orbe condito sexies milles. octin- 
gent. vices, nono, Qui tandem? Hodie ab orbe condito non 
plures 5564. numerantur ; quomodo igitur ante annos abhinc 
plus ducentos sexaginta, cum ista gererentur , sexies mille 
octingenti novem et viginti numerari poterant? Hac de re 
cum cousuluisem D. Marcum Velserum, huius rei pub. ill, 
virum et omnis antiquitatis peritissimum, sic mihi ad ver- 
bum rescripsit: Je accuratius perpensa, Cantacuzenum eorurs 
aeram. sequi video, qui Christum anno mundi 5508. natum exi- 
stimant. Hanc autem usu αὖ ecclesia. receptam esse ait. /n- 
tonius Contius ἐπ notis Chronol. Nicephorianae cap. 9. et te- 
stimoniis comprobat , ut videre est in. secunda editione biblio- 
thecae. sanctorum- Patrum, tomo ἡ. colum. οϑή. nnus itaque 
68a9., quo Michael mortuus est, erit Christi 1321., quo sane 
currebat indictio quarta , quam Cantacuzenus in. calce lib. 1. 
annotat. Quod inde potest ostendi, —Datis annis Christi , si 
annos 512. auferimus et reliquos per. 15. dividimus , quidquid 
provenit, indictionis numerum indicat. Iam si a. 1521. aufe- 
ras 3132.) remanent anni 1009., qui per quindecim divisi, osten- 
dunt orbem indictionum sexagies septies absolutum et quatuor 
annos indictionis sexagesimae octavae esee reliquos. Hoc est, 
quod ponebatur, indictionem quartam numerari, nnus 6855. 
est Christi 1527. et indictio decima, quod cum superiori suppu- 
latione. demonstrari potest, tum inde manifestum. est, quod 
sexto ante anno ipse Cantacuzenus quartam indictionem | no- " 
minat. | F'erumtamen anno 1525. post. mensem Septembrem , 
quo Graeci indictionés auspicabantur , undecimam indictionem 
cepisse. Sed quia in scheda tua. dies XIF. Kalendas lunias 
adscripta erat, rationem , qua Cantacuzenum sive. librarium 
excusem , mon invenio, siquidem codex ita praefert. — Hacte- 
nus ille.. Solent ergo Graeci tempora ab annis mundi cenditi 
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numerare: iu numero autem a nobls ipse multitudine pluri- 
mum discrepant, Poxraw. ἐνάτου M., ex more Cantacuzeni. 

Pag. 14, 6. in diuturno moerore. Gregorae verba 
recitabo ς Senex autem imperator Jndronicus ex moerore ei 
sollicitudine confectus est, cuius vix exemplum reperiatur, | Sie 
ill. Ex quo scire licet , patri fuisse carissimum , quia filius 
optimus , ut sequitur in Gantacuzeno. roxrAxX., 

Pag.14, 73. oV yàg ἄχρας ἔψαυσεν αὐτοῦ καρδίας. 
Verba sunt Ulyssis in Hecuba Euripidis. Áutumat enim, He- 
cubae beneficium sibi manere alta mente repostum, Eresmus 
sic convertit: Aaud enim haec res summa strinxit pectoris. 
. «δὰ verbum i non enim summum seu superficiem cordis eius boni 

ü-mors tetigit, id est, in pectus eius quam altissime de- 
&cendit, dolor ille de filii carissimi obitu cor eius intimum 
penetravit. Germanice, Es Zt ihm tieff zu Hertzen | gangen, 
aut éugarixctégov, das grosse laid hat dem guten alten sein 
Hertz, sein Seel durchtrungen. »owraAw, |. 

Pag. 14, 9. τῶν ἐξητασμένων éni φϑορᾷ. De nnmero 
eorum , qui in nocendo hominibus saepe magna documenta de- 
derunt, aut sic: quorum detrümentis humano generi inferen- 
dis iam multis experimentis probata εἰ explorate cognita 
est malignitas, Scimus , daemones hominum esse hostes sem- 
piternos , idque ex incredibili quadam invidia. Sed histori- 
cus sentit, quoddam esse genus, cui nocere hominibus per 
calamitates ingeotes palmarium est: quales, opinor, ii, qui- 
bus mulierculae sagae seu veneficae totas se consecrant. Ah 
illis enim qua privata, qua publica damna perniciemque bo- 
ininibus dare compelluntur. »oxrax. . 

Pag. τά, 10, Romanorum felicia tempora, ln 
historia Byzantina rudiores illos quoque orientales populos 
intelligant Romanos vocari, et imperium illud Romanum et 
imperatores Romanos, ex quo Constantinus magnus, communis 
orientis et oceidentis Romanorumque imperator, sedem Con- 
stantinopoli posuit, et ex eo Italica Roma tamquam coloniam 
deduxit , quam et novam Romam dixit, et sic passim a Grae- 
«is scriptoribus appellatur »éa Ῥώμη, ut ila altera πρεσβυ- 
τέρα Ῥώμη, indeque se Graeci Propua/ovc, populos autem 
occidentis “ατέγους et Gipayxovg appellere coeperunt. Suc- 
eessores porro Constantini hoe nomen, ut gloriosum, sibi sa- 
Isque retinuerunt et se quoque Romanos dici baberique vo- 
luerunt, Sciendum insuper, a Graecis posterioribus nonnun- 
quam Graeciam Europaeam , nonnunquam  provimcias illas 
Ásiae minoris Homaniam vocari. PONTAN. 

Pag. 14, 10. ut verius loquar, Deo ad delicto- 
rum, uiuscemodi piae Christianaeque sententiae et haec 
prae aliis ab hoc scriptore frequentantur. Nisi enim essent ho- 
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minum scelera et flagitla , non essent pestilentia , bellum , fa- 
mes, eluviones aliaque mala atrocissima et plurima , quibus . 
Deus nos punit vel admonet potius, ut resipiscamus , δὶ poe- 
nas aeternas velimus: effugere. Ergo in Deum mala nostra 
ob hanc causam , quasi videlicet in animadversorem punito- 
remque, réferri, pium est, et id sancta scriptura passim do- 
cet. Omnia , quae fecisti nobis, Domine , in vero iudicio fe- 
cisti , quia peccavimus tibi et mandatis tuis non obedivimus, , 
Daniel. 5. Mittam locos. alios, quia sapienti pauca , ut dicitur. 
PONTAN. | 

Pag. τά, 15. ἔγγονον recte M. 

Pag. 14,20. Constantino ex Cathara pellice na- 
tum. Muzalonis protovestiarii filiam uxorem habuit, ex qua nul- 
los genuit liberos. Ea post defuncta, ex ancilla formosa , Catha- 
ra nomine, puerum suscepit, quem Michaelem Catharum di- 
xit: et postmodum novis cuiusdam Eudociae amoribus (quam 
et viro eius mortuo uxorem duxit) veterem et concubinae et 
filii ex ea sibi procreati amorem ex animo eiecit, ut pluribus 
lib, 8. ipso ferme initjo a.Gregora proditur. roxrAx. 

Pag. 14, 35, οὔτ᾽ ἐγκυκλίου πεῖραν ἔσχε παιδειας, De 
orbe illo doctrinarum loquitur,qui septem artibus liberalibus 
definitur. Quae alioqui etiam iuncto verbo ἐγχυχλοπαιδεία 
vocari solet. "Verum a me nomen ipsum orbis exprimi haud. 
necesse fuit, quando res clara est. Poxraw, 

Pag. 15, ἡ. Domesticum suum et contubernalem. 
Gregoras alias causas duas affert, quae tamen huic a nostro 
allatae nihil repugnant. .Eum, inquit, annum aetatis .XF. 
apentem accersitum, inter aulica ministeria assumit , primum, ne - 
ab omnibus neglectus, fame periret , deinde fortasse, ut sanguine . 
imperatorio oriundus , affinitate cum aliquo ex finitimis hosti- 
bus iungeretur pacemque conciliaret et fiomanos  Romanamque 
rem adiuvaret, Pergit deinde paucis indicare, quo loco apud 
senem fuerit, in quo noster est copiosior, Cum autem, in-. 
quit, ἐπ palatio versaretur , brevi tempore imperutoris animum 
Ma sibi conciliavit, ut et ipsi imperatoris filii εἰ inviderent, 
"Indronicus vero iunior imperator irasceretur — molesteque 
Jérret , insignem. illum sui amorem apud avum languescere , 
erga novitium vero lum et subdititium vehementer crescere, 
Ostendit praeterea, quomodo annos natum 25. cuidam Mace- 
donicae provinciae praefécerit , et eius encomium texit, Lege 
lib.8. paulo post principium. »owTAx, 

Pag.16,5. propteraltitudinem quidem gradus 
Plinius Vespasianum alloquens praefatione Historiae suae Natu- 
ralis , imperatorem ait in excelsissimo humani generis fastigio 
positum, Nobiles ac praesertim principes , reges, imperato-. 
yes non est verisimile mentiri velle, quia id summa eorum 
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ingenuitas non permittit, et quia nulli hominum generi foe- 
dius est mendacium. Nam cum ob duas plerumque causas 
mortales mentiantur , vel ut iocentur scurriliter, vel ut ali- 
quam sibi utilitatem compendiumque pariant, in viros tales 
. neutrum convenit: quos et summa gravitas decet, et qui 
magis babent, quod aliis dent, quam indigent, quod ab aliis 
accipiant. Nec minns odit Deus divitem mendacem , quam 
üperem superbum. ῬΟΝΤΑΝ, 

P Pag. 16; 6. éniflovAov M. pro od δικαίας. 

Pag. 16, 9. ἀπολείπῃ M. 

Pag. 16, 15. τοὺς recte om. M. 

Pag. 16, 30. βασιλέα M. quo 

Pag. 17, 11. ἕτερον M. pro Ῥωμαίων. 

Pag. 17, 12. τῶν ὕρχων add. M. post '44»dporéxov. 

Pag. 17, 17. εἴκοντες M. pro áxovrzsc, 

Pag. 12, 18. παρακοιμώμενος. Latine accubitor, et usu 
verbi liberiore custos. Sed sine controversia ea dignitas dc- 
signatur, quam tribus vocibus expressimus. Paulo infra 
μέγας δομέστικος, et ita deinceps semper nominatur , (minoris 
Andronici intelige,) quae tamen dignitas, quando in eum 
collata sit, nusquam indicatur. PowrAx. | 

Pag. 18, Δ. ὃ πάπκαος om. M. quoque, neque necessa- 
rlum videtur, 

Pag. 18, 6. ἑαυτοῦ leg. cum M, pro αὐἰξοῦ. 

Pag. 18, ἡ. cor suum comedens, ut Homerus 
ait. Locus est de Bellerophonte liad. ζ΄, qui ab Antia, Proeti, 
Argivorum regis, uxore, apud virum falso accusatus , quod se 
de stupro appellasset , ab eodem cum litteris ad lobaten, Ly- 
ciorum regem, socerum , missus et ab illo periculis magnis 
obiectus est, quae tamen vicit. Postmodum diis exosus fa- 
ctus, in locis solis oberrabat, hominum congressus fugiens 
Bc se tristitia et dolore macerans. Versus Homeri cum La- 
tina M. Tullii interpretatione apponam : τοι ὃ καππεδίον 
τὸ "4inio» οἷος dààro, Ὃν ϑυμὸν κατέδων, πάτον ἀνθρώπων 
ἀλεδίνων. Qui miser ἐπ campis moerens errabat leis , Ipec 
Suum cor edens, hominum vestigia vitans. — Germaui istuc, 
cor suum comedere, ἐμφατιχῶς exprimunt, er JfHist sich 
selbst , hoc est, comedit, absumit se ipsum.  Moeror enim 
vehemens ac diuturnus seu immensa et longa animi aegri- 
tudo corpus tabefacit ad cutemque et ossa redigit : quod 
Artemisiae, reginae Cariae, Mausolum maritum ὠπαθαμυ- 
ϑήτως lugenti, contigit, de qua Cicero 3, Tuscal. »omTaN. 

Pag. 18, 11, maternum genus e sanguine impera- 
torio. E (familia imperatoria erat haec femina, quae Dyna- 
$tae barbaro et Comano nupsit, Cantacuzeni cognata. Nam 
et Scythis principibus, ut audiemus, imperatores Constanti- 
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nopolitani locabant filias suas, et Cantacuzenus Orchani Pe-- 
sae seu "Turcae potius '"lheodoram filiam nuptum dedit, 
PONTAN. 

Pag, 18, 15. qui Joanni Batatzae imp. capess. 
1e dediderant, Hoo ἂν παρενϑέσεε dictum , quam Graeci 
notare non solent : quo attentiorem oportet esse interpretem. Ve- 
risimile fit, Sytziganum istum -barbarum cum uxore Constanti- 
nopolim migrasse, ibidemque susceptis Christianorum sacris ha- 
bitasse et in eadem urbe Syrgiannem filium genuisse. PoxTAx. 

Pag.18, 15. qui ipsum e sacro fonte susceperat, 
Hos quidam susceptores, alii compatres vocant: debent ecim 
cura paterna , pro quibus in baptismo spondent , in Christianis 
institutis erudiendos suscipere et in eo paternam illorum curam 
gerere. Nisi quis malit ab eo dici susceptores, quod ipfan- 
tem vel abluendum salutari fonte, vel ablutum suscipiunt in 
ipsa brachia. Graece est dnó τοῦ ἁγίου φωτέσματος αὐτὸν 
ἀναδεξαμέγου, Quod Latini dicunt, voce e Graeco fonte ca- 
dente, baptizari a βαπτίζεσθαι. id Graeci praeterea aliis tri- 
bus efferunt , φωτέζεσθαι, σφραγίζεσθαι, καϑαίρεσθαι, illu- 
minari, obsignari , purgari. Quae tamen, si verborum ipso- 
rum vim et sensum velimus exprimere, non sic reddenda 
sunt, sed baptismo ablui, sacro fonte tingi, salutari a 
perfundi, sacro rore tingi, coelesti fonte lustreri, et aliis 
compluribus modis, quos latinitatis studiosi baud ignorant. 
Dies autem ille, quo Christi baptizati memoria celebratur , 
et in diem Epiphaniae in Latina ecclesia incidit, a Graecis 
patribus φώτων ἡμόρα nominatur, dies luninum: siquidem 
φωτισμὸν ἀγτὲ βαπτίσματος frequenter accipiunt. lta Gre- 
gorius Nasianzenus orationem eo die habitam inscripsit εἰς 
τὰ ἅγια φῶτα. Qui ergo festum luminum apud Graecos esse 
festum purificationis Mariae volunt, falluntur. ^ Fons autem 
in basilicis, ut notavit Brissonius commentario de feriis Chri- 
stianis, proprio et baptismi officio specialiter dicato loco con- 
cludebatur, cuius appellationem Latini verborum inopes a 
Graecis mendicantes, locum eum baptisterium nuncupant. 
Graeci suum illud Latinis commodatum verbum intempestive 
repetere nolentes , φωτειστήρεον dicunt , Ambrosius regeneru- ' 
üonis sacrarium, ἘΠῚ recens baptizati tum »eógvror, tüm »s- 
οφώτιστοε appellabantur. PoxTAN. , 

Pag. 19, τ. ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργέδος ἄνϑει κοσμή- 
σδεν. Quem ornaturus est ornatu purpurae; ἄνϑος quippe etiam. 
ea notione est, qua κόσμος ; sed μεταφοριχῶς , ut Lotinum 
flos, saepe decus, elegantiam , pulchritudinem et ornamentam 
quoddam significat. Αἱ certe á»9ev hic potius ipsum καλλος 
τοῦ βάμματος, tincturae sive coloris purpuracei nitorem ac 
venustatem quandam declarat. romTaw. | 
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Pag. 1g, 15. inde ab infantibus.  Cantacwsenmu 

s imperatori ndronico iuveni aequalis et amicissimus 

ab ineunte aetate et ob animi candorem sermonumque  verita- 
tem et morum commoditatem carissimus. Gregoras lib. 8. ronr. 

Pag. 19, a4. πρὸς αὐτὸν om. M. 

Pag. 20, 1. εἰς M, pro πρὸς. 

Pag. 30, 11. εἶτα M. pro &»3o. 

Pag. 31, 6. hominem namque pluribus aequip. 
Ad Andronicum suum accommodat, quod de medico Home- 
rus protulit Iliad. λ΄: Ἰητρὸς yap ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος 
ἄλλων. quo versiculo poetae sapientissimi iure gloriantur me- 
dici, cuius sensus: medicus instar multorum seu pro multis 
est, seu multis aequiparari potest. Hoc vult, Andronicum 
multorum virtutes upum complexum , ita ut in singulis ne- 
mini cedat. Nota egregiam laudatiunculam ex verbis, quae 
continenter subiiciuntur, POXTAX. | 

Pag. 21. 8. ὠνδρείᾳ M. 

Pag. 231, 11, κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως. Vocem gs 
σέως de humana natura, id est de hominibus ipsis, prolatam 
accipio, quorum communiter decus et ornamentum fuisse, 
(propter animi praestantiam videlicet,) Andronicum suum te- 
statur. In quovis rerum genere illud aliarum decus, gloria 
et ornamentum est, quod supra alias excellit, Et quia ἀγαλ- 
μα etiam exponitur oblectamentum, parum aberat, quin hoc 
totum κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως converterem amor ac deli- 
ciae generis humani, recordatus , ita Titum imperatorem, Vc- 
spasiani filium , nominatum esse, teste Suetonio in eius vita 
eap, t. PONTAN. 

Pag. 21, 12, οὕτως ἐρήμην πὲ τοῖς μεγέστοις ἁλῶναι 
συμβαίνει.  Subaudienda est vocula δίκη cum illa ἐρηήμῆ. 
Est autem δίκη causa, iudicium , ut ἐρήμη δίκη sit deser- 
tum iudicium seu desertum vadimonium, Composita vox est 
ἐρημοδίκιον, quando quis ad diem non se sistit in iudicio, 
Et ἐρήμην καταδικασϑῆναι, vel, ut apud nostrum est, ἐρη- 
μὴν ἁλῶναι, est οὗ desertum vadimonium damnars. | Potest 
etiam verti indicta causa damnari , quod nos fecimus : neu- 
ter enim , et qui vadimonium deseruit, et qui causam nonu 
dixit, ad iudicium comparet: ita uterque videtur deseruisse: 
etsi alter reus est, qui vadimonio se obligavit, alteri fit in- 
iuria. Seneca Medea: Qui statuit aliquid parte inaudita. alte- 
ra , dequum licet statuerit , haud aequus futt. POXTAN., 

Pag. 21, 18. ὅ χϑὲς καὶ πρώην. Hac proverbiali .hy- 
perbole utitur non raro. Licet etiam reddere prouuper, hu- 
perrime , paulo ante, heri. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 21, 14. προσκυνούμενος. Verbum προσκυνεῖν, ado- 
rare, in sacrosanctis profanisque litteris creberrime ad homi- 
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nes , qui dfi non sunt, accommodatur , dieunturque προσυν- 
pelea, adorari, id est singulari quadam veneritiohe , cor- 
pore ad terram incurvato, aílici. Summnissi petimus tcrram , 
inquit Aeneas 5. Aeneid. Quem adorandi modum et gestum 
expressit pulcherrime -Themistocles, dum regem Persarum 
per simulationem adoravit. Annulum enim cadere permisit : 
quem cum se inclinans levasset, visus est suo munere per- 
unctus, Noster quoque satis clare libro 2. cgp. 5., ubi Ta- 
merchanes , Phrygiae satrapa, ad imperatorem venit. Namde 
eius comitibus Persis, oi μὲν ἄλλοι πάντες unos» τὸν βα- 
σιλέα προσεκύνουν, τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες éni τὴν γῆν. 
Isa adoratio etiam hodie barbaris in more est, Non igitur 
verebor προσχυνεῖν exponere adorare, cum res tam aperta 
Sif PONTAN. ες 

Pag. 12, 1. πραγμάτων om, M. 

Pag. 23, 6. κιγδυνεύσαντα M, 

Pag. 22a, 8. ἔξω M, 

Pag. 25, 5. nostra Romanorumque omnium 
admissa, 'Ad locum Pauli alludit Actor, 17. in eon- 
cione ad Areopagitas : τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὁ ϑεός. Subiungit noster, τὴν καρδίαν τοῦ βασι- 
λέως εὐϑεῖαν ἀπεργασάμενος, ubi alium locum in mente ha- 
buit, qui est Actor. 8. Sic enim sanctus Petrus ad Simo- " 
nem , oblata pecunia per munuum impositionem Spiritus sancti 
communicandi potestatem sibi concedi petentem : ἡ γὰρ xag- 
δία cov οὐχ ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον ϑεοῦ. Non enim senten- 
tiis modo integris divinarum litterarum innectendis , sed etiam 
unico verbo iisdem insinuandis Cantacuzenus gaudet: quod 
te, Lector, hic potissimum monitum volui. Sane peritissimum 
sacrae scripturae fuisse, extra dubium est, rosrAx. 

Pag. 25, 8. τὰς recte add. M. ante xaprrag. 

Pag. 25, 17. τοὺς λόγους recte M. 

Pag. 233, 18, δεῖ M. quoque. Recte. 

Pag. 25, a1. Mdrianopoli, Orestiadem antea dictam 
hanc urbem, quidam auctores sunt. Solebant Sultani Turcici re- 
gnum auspicari in ea civitate, quae sedes esset imperii. Principio 
Turcis (capta Constantinopoli videlicet) fuit Prusa Bithyniae, 

lo ante mortem Osmanis ab Urchane filio capta, quae 
icet honorem hune non diu retinuit, ex pristina tamen 
praerogativa meruit, wt longissimi temporis spatio Sultani 
urcarom mortui, paternis et avitis istic monumentis, etiam 
diu post captam Constantinopolim, inferrentur. Postquam vero, 
transvectis in Europam coptis, Murates l., Urchanis F., Osma- 
nis N., Hadrianopolim. cepisset ,. eodem et regni sedes ex Asia 
commigrasse videtur , quod .recte se facturos. Sultani ducerent, 
si rebus Anatolicis iam tranquilliomibus, praecipuum railitiae 

* 
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momentis rerum ex usu suo gerendarum apimadversis , pro- 

fredi ον αἴ latius et in Europae viscera greseari possent, 
avius. POSTAN. 

Pag. Jd. 2. κιγδυγεύειν M, 

Pag. 24, 8. xai add. M. ante τῆς xaracxevzc. 

Pag. a4, 11. ab Orientalibus ac T'hreiciis seclu- 
dens. Arbitror ad hunc locum pertinere, quod scribitur a Gre- 
gora libro septimo, Andronicum seniorem longum murura ad 
Christopolim, a mari usque ad vicini montis cacumen exstruxisse, 
ut locus is se invito prorsus inaccessus esset iis, qui vel e 
Thracia in Macedoniam, vel e Macedonia in Thraciam iter 
haberent. PoxTAx.- 

Pag. a4, τά. ἀλλήλοις τε συνταξάμενοι. Nox συντάσ- 
σεσϑαι sacris scriptoribus idem valet, [e ἀποτάσσεσϑαι, 
valedicere , in. digressu. salutem dicere. Quare συντακτήρεος 
λόγος Gregorii Nazianzeni, centum quinquaginta episcopis 
praesentibus babitus, est ea oratio, quam primo quoque tem- 
pore discessurus pronuntiavit, et episcopis illis valedixit, Item 
apud Damascenum , libro, quod mortui viventium beneficiis 
iuventur , συνταχτήριον ϑρηνεῖν est in ultimo digressu flere. ac 
lamentari. Plura Billius observat. sacrar. lib. 1. c. 32. PoxTAN. 

Pag. δά, 21. xai addend. e M, ante πληρωμάτων. 

Pag. 24, 33. nautica licentia, Genus bominum valde 
improbum nautae, periurum , mendax, naves alienas et 
homines despolians: quos epologo quodam notavit Aesopus, 
dum eos dicit in tempestate multa diis vovere, quae, cum in 
littus salvi pervenerint, minime solvant. Et cum quibus 
Bias navigabat impii, quibusque in saeva tempestate deorum 
opem implorantibus dicebat: tacete, ne vos illi hic navigar-: 
sentiant , nautae potissimum erant, Laertius. Euripid. Hecu- 
ba, ubi illa misera mulier captiva iam et serva mittit famu- 
Jam, quae petat a Graecis, ne quid in corpus filiae Polyxenae 
iam ad Achillis tumulum mactatae designent illiberalius ac 
petulantius, ἐν γὰρ μυρίῳ στρατεύμαει ἀκόλαστος ὄχλος, 
ψαυτική v' ἀναρχία, κρείσσων πυρός. Sumpsit ergo ab Eu- 
ripide Cantacuzenus, ut vides. rosrTAx. 

Pag. 35, 4. ᾿Απόκαυχον M. ubique. Ni quo- 
qe Gregoras hominem constanter sic appellat; itaque hic et 

einceps corrige codicis P. scripturam, ut iem fecimus vo- 
lumine secundo. 

Pag. 36, 4. per senatorem. Nomina σύγκλητος et 
συγχλητικὸς,, senatus et. senator, quod mibi videor observasse , 
moster scriptor varie usurpat. Nunc enim proceres aulicos 
conciliumve aulicum seu senatum imperialem sive imperato- 
rium: nunc belli duces concilinmye bellicum , et utrobique 
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optimates ac viros illistres primaviosque sic appellat. Itaque 
raro transtulimus senatus , senatores , ne quis de civili senatu 
et senatoribus rem intelligendam putaret; fugienda est enim 
ὁμωνυμία. Hoc etiam loco, si placet, senatorem, virum no- 
bilem Pelatinum aut consiliarium imperatoris, eimen Kam- 
merherrn , interpretare. Poxrax. 

Pag. 236, το, ox ἐξαναστήσεται M, 

Pag. 26, 18. intra: By santii fines. Urbs haec nobi- 
lissima duo nomina habuit, antiquius Byzantmm, recen- 
tius Constantinopolis : de utroque dicendum. Vetus flit op- 
pidum in 'Thracia ad Propontidem , quod Byzantes,, classis 
Megarensium eo coloniam deducentium dux, condidit , quod 
conditum Pausanias Spartanus ipnstaurasse et amplificasse di- 
citur. "Tradit Zonaras, Constantinum Magnum parantem ur- 
bem sui nominis aedificare, primo Sardicum agrum , post 
Sigaeum promontorium, tandem Calchedonem et Byzantium 
delegisse, Cedrenus auctor est , Thessalonicae fecisse initium, 
sed peste interpellatum , reliquisse locum et Calchedonem pro- 

m. Quam a Persis eversam , cum restituere inciperet, 
ab equilis admonitum fuisse, ubi Constantinopolim conderet ; 

illae architectorum regulas et funiculos saepius raperent 
Byzantiumque deportarent. Sozomenus et Zosimus narrant, 
cogitantem urbem suí nominis condere , quae honore Romam 
aequaret, inter ilium et Hellespontum spatium invenisse com- 
modum, ibi fundamenta iecisse, partem muri in altitudinem 
eduxisse ; post sedem commodiorem visum Byzantium. Quam 
cum Severus imperator superioribus annis, occiso Pescennio 
Nigro, qui imperium orientis invaserat, diruisset et in vici 
formam redegisset , ipse, Licinio devicto, eius ambitum diletavit, 
muros extulit, aedificiis publicis privatisque ad usum et decus 
explere instituit, Postea utroque imperio in multas portiones 
diviso, occidentalis Romam, orientalis. domicilium Byzantium 
esse voluit, vocatisque- orientis episcopis, magna caerimonia 
urbem novam Deo ac virgini Matri consecravit , eamque no- 
vam Romam et Constantinopolim indigitavit, et ad dignitatem 
urbi addendam ecclesiam eius ad honorem patriarchatus eve- 
xit eiusque episcopum Metrophanem post Alerandrinum se- 
dere instituit. Hactenus illi. Si lubet, vide etiam de con- 
ditoribus et nomine urbis huius, quae affert Petrus Bizarus, 
historiae Genuensis lib. 13. in anno 1453. "Vocatur saepe ἃ 
Graecis βασιλὶς τῶν πόλεων. Noster infra cap. ar. en quam 
honorifice de ea: πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάγϑρωπον, 
καὶ χρήμασι καὲ ὅπλοις καὶ στρατιώταις δυνατωτάτην. Locum 
haud inelegantem adscribam ex epistola Matthaei Camariotae, 
qua Constantinopolim a "Turcis subactam lamentatur: Cuncta 
nobis praesidia et ornamenta simul uno impetu erepta sunt. 
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Patría capta est: culus urbs ín terris eÍmilis nullax sed elus- 
modi, quae non humana. potuerit exstrui manu. Eüdem magni- 
tudine et pulchritudine praestabilis, situ et venustate splendens : 

affirmare omnium uspiam urbium maximam, pulcherri- 
mamque ausim: quam unam omnes sperabant et credebant in 
perpetuum ab omnibus mansuram. inexpugnabilem : cui secun- 
dum Deum universi. salutem -credebant. suam: quae si oculus 
appelletur orbis terrae aut cor, a vero non mberretur : de 
qua nemini non gloriari licebat: ín qua civem adscriptum esse, 
non p&rum argument ad commendationem | gloriamque habe- 
bat. Hactenus ille. Vide etiam Nicetam ad finem Anna- 
lium. Invenio banc urbem dictam Χρισεούπολιν, quemad- 
modum Antiochiam Θεούπολεν. Porrax. 

Pag. 236, a4. à' ξαυτῷ M. , 

Pag.a7,5. hoc genus occupationes. Venari, ancupari, 
(nam et aucupio delectabatur iuvenis, ut videbis,) equestribus 
vacare lusibus, non sunt illiberales occupationes, nec princi- 

em, praesertim adolescentem , dedecent. Quare causae ni- 
il erat, cur senex morosus his vacanti adeo irasceretur adeo- 
que innocentem duriter increparet. "Videntur aliae qusedam 
fuisse occupationes illius, nempe in scortis, commessationibus, 
nocturnis obambulationibus, in aere profundendo et nomini- 
bus faciendis, cum ipobedientia et contumacia erga avum, 
quae Gregoras, nihil quidquam veritus, memorat, infensior et 
iniquior eidem , ut apparet. At noster hic vel digna haec 
non putat, ob quae iuvenis imperio privetur: quia scilicet 
peccata iuventutis sint: dum aetas, dum tempus tulit , (ait ille 
senex in Áudria,) sivi, animum ut expleret suum : et alius ille 
in Adelphis plus aequo indulgens : amet, scortetur, potet, fa- 
ciat quod. lubet :, vd propter summum amorem, credo, ut fa- 
mae et honori eius consulat, artificiose dissimulat ac prae- 
terit. Etiam non semel iurantem inducit, nihil se tanta ira 
et odio avi dignum commisisse , sed a calumniatoribus se falso 
apud illum deferri. Quod an excusari possit, si Gregoras 
vera loquitur, equidem haud scio. Ac tanto minus fortasse 
potest, quod initio historiae se veritatis tam amantem osten- 
derit. Verumtamen non ita dissimulat, quin, quem toties de- 
fendit et excusat, propemodum manifeste prodat, Infra enim 
ipsum adolescentem se flagris digna perpetrasse confitentem 
it. Atqui venatus et decursus equestris flagris digna non 
sunt, Quamquam vero modum in his excedere potuit, (immo 
excessit, cum prae studio rerum istarum somnum capere 
non potuerit , ut audisti , et mira narrat in hoc genere de 
canibus et avibus eius Gregoras, etiam imperatoris,) tamen non 
banc, sed aliam quamdam intemperantiam esse pptarim, quam ᾿ 
in se flagris puniendam confessus est, Nihilo minus ista vitia 
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magnis ac eplendidis postea virtutibus emendata sunt, et 
cum Cantacuzenus amore, tum Gregoras odio peccare: et 
ile quaedam vera omisisse, hic multa non vera in medium 
attulisse potuit. PoxTAmN., 

Pag. 27, 17. τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς λίθον, lapidem su- 
pra caput, lapidem .utique pretiosum , qualibus pileus ille di- 
stinguebatur. Et fortassis hic A/9eg in apicem coronae eius 
insertus, visendae magnitudinis erat, Certe etiam lib. 4. di- 
citur λϑῳ κεχοσμημένος πῖλος, Subiücit mox, imperii esse 
symbolum. Unde patet avvexóoyixoc locutum: nam non la- 

is, quantumvis pretiosus, sed corona, tiara, aut diadema sym- 

bolum ac signum est imperii, Cassidis formam hodieque reti- 
nent uscufíiae Turcarum, inquit in Pandecte historiae T'urcicae 
Leunclavius, instar pileoli rotundi, ovalis figurae, vel rotundi 
calicis , absque pedunculo factae: cuiusmodi coronas ovales ex 
auro solido gestare solebant imperatores Graeci , ue ta- 
lis etiam imponebatur Theolepto patriarchae, cum nos Constan- 
tinopoli essemus , a duobus aliis tunc ibidem praesentibus pa- 
triarchis , Sylvestro Alexandrino et Michaele Jdntiocheno, die 
10. JMartii, anno Christiano 1585., quo tempore ab eis inau- 
gurabatur, quod. Graeci vocant in thronum collocari. Solent 
hodieque Genitzari εἰ alii ditiores ex auro solido factas useu- 
Jas gestare, — Becos ipse vidi sic ornatos, qui Sultani Turcarum 
eursores sunt ,. circum ipsum semper obambulantes , quum e sa- 
raio seu palatio prodit. Ῥόπταν, 

Pag. 27, 19. διακαρτερῆσαι M. 

Pag. 28, Δ. ἐπανελϑὼν M. 01 

Pag. 238,8. animam ipsam er&ctan s, Praecedit βα- 
ρέα στενάχων, quomodo Homerus loquitur. ψυχὴν ἐρευγόμενος 
ipsene finrerit, an ab Homero aliove poeta sumpserit, et am 
priorem vocem mutaverit, si forsitan 7»w» fuit, ignoro. 
PONTAN, | 

Pag. 38, 9. τῶν ἔπ’ ἀρετῇ xaé φιλοσοφίᾳ γνωρίμων. 
Philosophia non semper est illa divinarum humanarumque. 
rerum cognitio: saepe enim liberalem doctrinam, seu eruditio- 
nem ingenuam, seu giÀoAoyíav Graeci hoc verbo exprimunt : 
Isocrates inprimis, (ex qua plura testimonia Budaeus profert) - 
qui etiam oratione περὲ τῆς εἰρήνης in fine" φιλοσόφους vo- 
cat homines litterarum studiosos, quia et φιλοσοφεῖν σποῦυ- 
dabsi» significat, Sacri scriptores Graeci, studium vitae in- 
nocenter et sancte agundae frequentius φιλοσοφίαν nomi- 
nant: quia nimirum timor Domini disciplina sapientiae , Vro- 
verb. capite decimo quinto. roxwraw. 

Pag. 38, 19. quandoque parentibus. Saepius avum 
patrem nominat: vere enim pater est, quamyis non proxumus, 
sed maior, hoc est, antiquior. Unde Germanis Grosesvatter : 


Cantacuzenus 111. 25 
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et defuncto Michaele, patre naturali, avus erat ej patris loco. 
Diligebatur item ut a patre filius, et reverebatur eum vicis- 
sim ut filius patrem: hoc enim de se credi vult. rowras. 

Pag. 29, 15. non te maría tota. Cum proverbio dica- 
mus mare boporum, sicut mare malorum pro innumerabi- 
libus bonis ac malis, sententia postulat , ut xaxov hic non 
malorum , sed witiorun aut. malorum facinorum interprete- 
mur, Auxit rem valde, cum adiecit ὅλας, dixitque ϑαλάσσας 
τῶν καχῶν. PONTAN. 

Pag. 29, 14. λογέσεται M. 

Pag. 29, 14. προχεῖσϑαι. Manet in metaphora, quod 
tamen nou semper est necessarium. Dixerat enim ϑάλασσα 
κακῶν. ideo nos quoque non proferri, quod poteramus, sed 
profundi traustulimus : mare enim , quoniam aqua constat, 
funditur, Et alioqui etiam sic loquimur ; &8lquid effundere, 
pro cum. affectu, vel ex affectu aliquo proloqui. ltem sim- 
pliciter , ut Cicero r. de orat, effudi vobis omuia. Et poe- 
tice, haec effudit pectore dicta, ῬΟΚΤΑΝ. 

Pag. 29,.22. tua.manu. Vel quia forsitan pro magno 
peccato paululum | supplicii satis erit patri , ut 'Teréntius ait: 
vel quia naturale est, malle a propinquis, quam alienis va- 
pulare: quod misericordiam speramus ab iis, qui in nos cru- 
deles propter sanguinis communionem esse non possunt. Da- 
vid quoque a Deo, tamquam a patre, quam ab hominibus pu- 
niri malebat. Coarctor nimis. Sed melius est, ut incidam in 
manus Domini, (multae enim misericordiae eius sunt, ) quam in 
manus hominum. ἃ. Reg. 24. rowTAN, 

Pag. 3o, 5. ἱλέαας M, 

Pag. 5o, 5. εἰ δ᾽ ὥσπερ νῦν, οὕτω xai εἷς εὸ &ungo- 
σϑεν γέγεσϑαε μέλλεις M. 

Pag. 3o, 8. διαπρεσβευσάμεκος M. 8. 

Pas. 50, 10, διεξιόντος M. TU 

Pag.5o, 135. ego te adeo miris modis amavi. Grego- 
ras principio lib. 8. : 4ndronicum tanto amore prosecutus est avus, 
ita eius adspectu gavisus, ut omnes et ante εἰ post natos filios, 
Jflias , nepotes multo minoris faceret , omnesque quam 
unum perire mallet, si optio daretur, tum ob firmiorem impe- 
Tii successionem , tum propter ingeni praestantiam, tum pro- 
pter vultus maiestatem ;. forsitan et similitudo nominis aliquid ad 
benevolentiam contulit. Quibus de causis eum. apud se regia 
disciplina instituendum , eiusque conspectu noctu. atque interdiu 
fruendum | esse laetanglumque censuit. PowtAm. 

Pag. 51, 1. γενέσϑαι M. 

Pag. 31, 2a. τοῖς μητρικοῖς ϑαλάμοις ivdiaxorBorza. 
Non opinor quemquam scriptorem uterum mulieris seu pa- 
rientis uterum vocasse thalamum. — Receordor antem in sacris 
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litteris de Salvatoris nostri ortu legi, tamquam sponsus proce- 
dens de thalamo suo. Ubi consensu theologorum sanctissimae 
Virginis Mariae uterus intelligitur , in quo velut thalamo 
eam sibi filius Dei, carne ex ea indutus, sponsam copulavit. 
Et quoniam Cantacuzenus libenter vocibus divinarum scri- 
ptararum utitur, de matre Andronici et partu eius cogitanti, 
oc verbum, seu hunc scripturae locum occurrisse existimemus 
licet. PoxTAN. 

Pag. 31, 10. parvissima labes videri sapienti- 
bus ma xima, Yuvenal, sat. 8.: Omne animi vitium tanto cons, 
efus in se Esse solet, quanto maior qui peccat habetur. Bene 
sapientibus, nam hi longe cernunt acutius, quam: vulgus, et 
rudicant verius. Ergo sapientes ἃ regibus perfectionem maxi- 
mat requirunt, eorumque peccatis non facile ignoscunt, Ipse- 
met Cantacuzenus extremo quarto cap. 48, en quam prae- 
clare, dum filium Matthaeum a cupiditate imperandi abster- 
ret, Non enim quemadniodum aliis, οἱ vitam solute transege- 
rint, sic etiam imperatoribus usuvenit, ut damnum ad ipsos mo- 
do pertineat, sed et bona et mala ipsorum subditis communia 
sun$: et imperatoris animam omnis virtutis speculum atque 
archetypum esse oportet: alioqui non solum shue, sed et alio- 
rum segnitiei poenas persolvet, PONTAN. 

Pag. 51, 16. ἐπιβλέψαντος M, 

Pag. 31, 35. μεταβάλλεις τῆς πρὸς uà n. M. 

Pag, 51, a4. si quidem amaritudo. In evangelio: s? 

dem fructum fecerit: sin autem, succides eam. Genus loquendi 
ἐλλειπτικόν, | Subauditur bene factum , bene res habebit, aut 
tale quidpiam. — Latini quoque sic loquuntur, atque adeo ipse 
Cicero. Notatum est alicubi a Budaeo in Pandectas, PoxrAw, 

Pag. 31, a4. προβληϑείτω M.— — ᾿ 

Pag. 52, 5. τοῖς éE ὀργῆς.) ἢ λύπης, 7 τινος ὧν λέ- 
yovot, μήτ᾽ ὧν δρῶσιν ἐν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς, παρακα- 
τέχειν τὴν μνήμην. Desiderari voces aliquot puto te mecum, 


lector, perspicere, Sed defectum' eum a nobis satis expletum . 


spero. lacobus Gretserus, homo societatis nostrae, cuius ex- 
stant ingenii monumenta, ἃ quo me fideli opera consilioque 
in his laboribus meis saepenumero adiutum et ad istuc prae- 
clarum opus maturandum incitatum non possum quin confi- 
tear, totum locum sic integrabat: τοὺς ἐξ ὀργῆς, ἢ τινος τῶν 
ξοιούτων πράττοντας τι, μήϑ᾽ ὧν λέγουσι, μήϑ᾽ ὧν δρῶσιν 
ἂν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς παρακατέχειν τὴν μνήμην δῆλον. 
Nam illud τοῖς, primum verbum, consistere cum zapaxaré- 
att» non poese: cuí assentior. Est autem sententia verissima. 
Affectus enim impotentia nebulas menti offundit , ut cernere 
quid agat, dicat, non queat, ῬΟΝΊΑΝ, 

Pag.32, a3. Lethaeís volvendisaguis permittens, 
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Lethe palus inferorum ab oblivione nominata, quod mortui omni- 
um rerum huius vitae obliviscantur. Quin autem historicus 
iterum, ut alibi, poetice loquatur, nullus dubito: et est haec 
quoque una historiae proprietas, uti poeticis loquendi generi- 
bus: in quo apud Latinos conspicuus est Livius. Ovidius 
in Ibin.: Et tua lethaeis acta dabuntur aquis, Et τ. Trist. 
eleg. 7. :  Cunctane ἐπ aequoreos abierunt irrita ventos?  Cun- 
cane lethaeis mersa feruntur aguis ? PONTAN. 

Pag. 55, 12. ἐμὴν om. M. et post μέχρε add. xa. 

Pag.:.55, 17. cum ipse quoque, a magno imper 
Agapetus diaconus ad Iustinianum imperatorem libello pulcherri- 
mo, quo imperatorem praeceptis format: συγγνώμην αἰτούμενος 
ἁμαρτημάτων, συγγίνωσκε καὶ αὐτὸς τοῖς εἰς σὲ πλημμελοῦ- 
σιν, ὅτι ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις καὶ τῇ πρὸς ὅμοδούλους 
ἡμῶν καταλλαγῇ ἡ πρὸς ϑεὸν φιλία καὶ οἰχείωσις. — Simili 
sententia usum inveni D. Epiphanium ad Eudociam Áugu- 
stam, Arcadii coniugem, cum illa de iniuriis sibi a Ioanne 
Chrysostomo illatis eidem conquereretur, ut est legere in vita 
eiusdem Chrysostomi apud Metaphrasten. ΡΟΝ ΤΑΣ. 

Pag.5[, 1. magnus domest, e Thracia r ever&us. 
Haec alia deliberatio est, Illa prior inter domesticum et Syrgian- 
nem in Thracia fuit: haec inter domesticum et iuniorem 
Andronicum suscipitur. Et intelligimus rediisae in Thraciam 
magnum domesticum : siquidem Constantinopolim reversus 
dicitur. PoNTAX. 

Pag. 34, à. παρὰ τοῦ βασιλέως M. 

Pag. $4, 3. καταρχομένων M. 

Pag. 34, 4. τὸν φϑονον M, pro τὴν ὠδικέαν et lin. 5. 
ὅπλίζοντος et αὐτῷ. . 

Pag. 34, αι. ὥστ᾽ ἔχειν M. 

Pag. 55, 19. Τριβαλλῶν M. 

"Pag. 35, 17. a Crale. Nomen Κράλης regem sonat 
Hungaris, Bulgaris, sive Serviis, Sclavonibus, Doemis, Polonis, 
ἃ Kiral, et contractione Kral. Inde positione Graeca factum 
Koalnc a nostro historico, et muliebre ρώλαινα, PonrAs. 

Ῥαρ. 55, 20. ὀλίγῳ M, ᾿ 

Pag. 56, 5. παράσχοι M, 

Pag. 56, 9, αὐτοῖς M. 

Pag. 56, 16. τάχιον M, mg. pro τάχιστα. 

Pag. 36, 17. ὥσπερ ἕρμαιον ἡγησόμενος. ἕρμαιον di- 
citur pro lucro insperanti obiecto, seu inopinato et adven- 
titio: ut cum quis in itinere aliquid fortuito invenit, quod 
etiam εὕρημα propterea appellatur, quasi dicas, inventum. 
Hinc quidquid boni nobis contingit , (praesertim , si prae- 
ter opinionem atque spem,) id ἕρμαιον vocatur.  Budaeus 
a Platone in Phaedone poni ait pro bono inexspectato, ac 
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pro sorte exoptanda, quae forte fortuna nobie oblata sit. 
Ratio nominis est a Mercurio, qui Graecis Ἑρμῆς, et viis, 
nuntiis, luero praeest, et in Amphitruone Plauti est ita 
loquens: Nam vos quidem id iam scitis concessum et da- 
tum. Mihi esse ab diis aliis, nuntüs ut praesim et lucro. Si 
plures iter facerent, et unus boni quidpiam in via iacens re- 
pererat, alii, qui id secum dividi, seu commune velleut esse, 
dicebant κοινὸς ἑρμῆς, Latine in commune. Observat 'Fur- 
neb. lib. 36. cap. 14. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 3n 4. καὶ addend. ex M, post δρῶν. | 
Pag. ὅδ, 7. ᾿“«ἀδριανούπολιν P. et M. ut postea ,Χρε- 
στούπολιν et alia id genus. Nos perperam divisim scripsimus 
contra morem huius aetatis, 

Pag. 39,3. e gente quidem Mduriarum, 4b /nsaldo 
Auría gens Auriarum clarissima originem habuit, — dnsaldus 
natus est ex quadam matrona nobili, cuí nomen Orta fuit, ex 
prisca familia, F'olta dicta, quae nunc, ut diximus, Cataneo- 
rum est: quam posteaquam /rduinus ex provineia Narbonensi 
regulus oriundus , propter. venustatem "formae atque familiae 
nobilitatem ambivisset, in matrimonium tandem accepit. Nam 
cum profectionem in Palaestinam ' religionis ergo instituisset, 
edsu. Genuam | delatus , in huius praestantissimae foeminae ex 
occastone, ut fit, familiaritatem et consuetudinem incidit , adeo 
ut formae pulchritudine illectus , postmodum in Foltarum fa- 
miam receptus, ad nominis et familiae avitae differentiam, 
Oríae uxoris suae. nomen retinuerit. Bizarus in historia Ge- 
nuensium lib. t. rowTaw. τῶν δορέων γένους M, et deinde τε 
99ta , quod altera manus correxit τὰ d6o:o. 

Pag. 39, 4. e Spinuiarum. Familia Spinularum ce- 
leberrime et laudatissima, a Guidone Spinula, Beli vieecomi- 
tis filio, viro egregio animi corporisque dotibus, originem tra- 
xit. Bizarus, PoxwTAN. 

Pag. 39, 4. ex Temarensium. . Plurimas Genuen- 
sium antiquas familias recenset Bizarus libro 1.) inter quas 
huius nulla mentio, sed bene additum ab eodem his verbis: 
Et pleraeque aliae, quarum hac tempestate exolevit memoria, 
et vix aliqua earum exstant ullius antiquae nobilitatis indicia. 
Verum interea non me latet, atque omnino verisimile est, pluri- 
mas familias successu temporis mirum in modum extenuatas et 
inclinatas , cum aliis familiis suo. tempore integris et florentibus 
coaluisse , et quasi in eas insKas et translatas fuisse: adeo ut 
postmodum  abolito et antiquato pristino nomine illius familiae, 
εἶπ transivissent, nomen assumpserint. Cum suspicarer 
porro, Raphon ex Raphaele corruptum esse, viri elarissimi 
Marci Velseri sententia opinionem meam confirmavit. Visum, 


inquit, monere, Raphones quidem baud dubie Raphacles vi- 
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deri, depravato in hanc faciem vocabulo, Genuensi idiotismo, 
qui inter ltalicas dialectos crassissimus est. Et Baphaelem 
sane Doriam maritimis praefecturis illa aetate claruisse , hi- 
storiae ostendunt, neque Folieta in elogiis dissimulat. Verum 
Temar familiae quod vestigium reperiemus ? In Genuensium 
annalibus saepius obvii Uso di mare, sive antique Uso de 
mare et Uso de mar, quos Folieta Usus marios appellat, 
Hos ipsos, abiecta prima vocula, ut a vülgo brevitatis amante 
fieri solet, Demar, atque inde Temar dictos fuisse, admo- 
dum apparet probabile. Haec Velserus. Raphon Temar sine 
dubio est Raphael 'emar. roxrrax. seuag M. 

Pag. 39, 7. νικῶν M. 

Pag.59, 9. παραζευγνύντος recte M. 

Pag. áo, *. ἑτέρου M. - 

Pag. £o, 35. εἶχε λέγειν ϑαῤῥεῖν M. quoque; idque re. 
stituendum est, "Talis inversio saepissime apud nostrum. 

Pag. (1, 1. προὔφερεν M. 

Pag. (1,5. ἐπιτρεπομένων. δ᾽ αὐτῶν. Lego προτρεπομέ- 
ψων, Qerspicue id postulante sententia. PoxTAx. 

ag. £1, 5. ἐπιτέτραφϑε M. 

Pag. 41,10. Salomonis. Ecclesiastici cap. 18. ante 
languorem. humilia te, et in tempore infirmitatis ostende con- 
versationem tuam, Graece sic legitur in Septuaginta: πρὶν 
dgócorgcat σε ταπεινότητε, καὶ ἐν καιρῷ ἁμαρτημάτων δεῖ» 
ξὸν ἐπιστροφήν. Graeca illa Cantacuzeni Latinis potius re- 
spondent, powTAw. 

Pag. 41, τη. ξτέροις M. 

Pag. 42,5. συνάγειν M. mg. pro cvregay. 

Pag. 43,8. certa pericula saluti non antep. Cic. τ. 
. de Off. ; Nunquam omnino periculi fuga committendum est, ul 
imbelles tim:dique videamur, | Sed fugieidlum etiam illud, ne 
efferamus nos periculis sine causa , quo nilil potest esse. stul- 
Gus. PONTAN. 

Pag. (2, 10. τὸ τοίγυν M, 

Pag. 4» 12. παρέχοντας M. 

. Pag.42, 12. μακρὰν dgsorgxévae νομίζω παντὸς κα- 
xov. Necessario ante μαχρὰν particula negans adiicienda est, 
praetermissa a librario, taque interpretando adiecimus, Por- 
YAN, νομίζω add. M. mg. 

Pag. í3, a1, τῶν om, M. 

Pag. 43, 4. ἀμυνομένου M. 

Pag. 43, 15, doxe£ M. mg. pro φαύγεαι. 

Pag. 45, 19. συνεληλύϑαμεν M. 

Pag. (4, a. ingenii humani imbecillitas. Verissi- 
mum est, quod ait 1. Off. M. Tullius, omnes homines trahi et 
duci ad coguitionis et scientiae cupiditatem et veri videndi a na- 
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tura nobis ingeneratum desiderium. Sed quia cognitio nostra 
necesse est ad sensus ad animum veniat, quomodo nec simul 
omnia sensibus percipere, sic nec omnia eodem tempore si- 
mul cognoscere possumus, Itaque perfectam cognitionem quasi 
gradatim acquirimus. »oxTAx. 

Pag. 44,5. φανῇ M. mg. 

Pag. 44, 5. κρατήσει scrib. ex M. 

Pag. 44,9. ovyxaradvos, M. recte, 

* Pag. 44, 19. ἴδοι M. 

Pag.(4,20.T2c ἑαυτοῦ M. mg. add, post séroeg. 

Pag. 45, 15. οὐχ M, add, ante ὧν supra lin., omisso «ze- 
σχέαϑαι. ; 

Pag. 45, 16. Sysxo M; | 

Pag. 45, τ). unctum Domini. Kur, ut David de 
Saule consuevit, lib. Reg. 1. Interpretes bibliorum frequen- 
tissime vocem Graecam χριστὸς retinueruot. Ut τ, Regum: 
Loquimini coram leo et christo eius, In Psalmis : Nolite 
tangere christos meos. Salvavit Dominus christum suum. Apud 
Lucam de Simeone : Non visurum se mortem , nisi prius υἱ- 
deret christum Domini: et sexcenties alibi. Dicitur autem 
70 unctus Domini aut christus Domini cum significatione 
maxima, est et verbum gravissimum. PONTAN, 

Pag. 45, 35. τὸν τοῦ δικαίου M. mg., text. τῶν δικαίων. 

Pag. 46, 11. dignitate sua orbari. ld praecipue tra- 
pea poetae nobis egregie ponunt ante oculos, dum heroas et 
eroinas sua infortunia tristissimamque , et beatae quondam 
ac felici longe disparem conditionem deplorantes inducunt, 
Exempla multa suppeditabit unus Euripides. Nec iam iu- 
cundum est, ex afllicto ac perdito beatum, quam acerbum 
ac luctuosum , ex beato miserum et: calamitosum evadere. 
Seneca de tranquillitate animi, cap.8.: Tolerabülius est, /fa- 
ciliusgue non acquirere, quam amittere. Ideoque laetiores: vide- 
bis, quos nunquam fortuna respexit, quam quos deseruit. ῬΟΝΎΑΝ. 

Pag. (6, 13. mori , quam servire. Enumerat Valer. 
Max. lib. 3. cap. ἃ. de fortitudine, P. Crassum, qui cum 
Áristonico bellum ín Asia gessit, Scipionem , Pompeii soce- 
rum; Catonem Uticensem, Quibus adde ex Suetonio Otho- 
nem. Primus hoste lacessito , ab eo est interfectus, reliqui 
Sua manu necem sibi intulerunt , ne servirent. Sed Catonis 
facinus cum ab aliis, tum etiam a Cicerone laudem invenit. 
Putat enim, cum ei incredibilem tribuisset natura gravitatem, 
eamque ipse perpetua constantia roborasset, semperque in pro- 
posito susceptoque consilio permansisset, necem potius sibt con- 
Sciscere, quam tyranni Caesaris vultum aspicere debuisse, 1. 
de Off. rorrav. u 

Pag.46,16. quavis aqua stygéa. Ἦρ88 styge est illis 
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Impatiens est iniuriae contumeliaeque nobilis animus, et 
nobilium illustriumque hominum plerumque etiam nobiles 
animi. ^ 2 M 

Pag. 46, 17. δήσαντες M. 

Pas. 47; 8 et 9. ἀμύνεσθαι M, 

Pag. (8,2. de veteribus quidam et e nostro ovi- 
li sapiens, Salomon est iste, Proverb. cap. vi. et λά. — Vides 
quemadmodum tangat sacras scripturas? Nam e mostro ovili 
est ἐκ τῆς ἡμετέρας αὐλῆς, apud loannem cap.ro. Salomon 
est ex nostro ovili, quia Deum verum , quem nos agnosci- 
mus et colimus, ipse quoque agnovit et coluit. rosTAx. 

Pag. 48, a3. ὁρμησϑῶ M. mg. pro δξ αὐταῦ κινηϑὼ. 

Pag. 48, 33. «a3. ἕνα τρόπον M, 

Pag. í9, τ. πάντ᾽ ἐφορῶντα M. 

Pag. 49, 5. σφίσιν αὐτοῖς M, mg. pro &avzoiz. 

Pag. 50, 4. ἐχόμενοι M, mg. | 

Pag. 5o, 16. αὐτοῦ M... | 

Pag. 5o, 18. λυσιτελεῖν ἐῳϑεγξάμεϑα, ἐδοκοῦμεν M. quo- 
que, ídque restituendum, Vid, Spengel.'im Seebod, Bibl. Crit, 
ἃ. 1829. p. 546, 

Pag. 5o, a3. κατὰ σοῦ Με" 

PPag. 5o, 33. ποιεῖται M. mg. pro σχοπεῖται. 

Pag. 51, 10. μετά γνώμην M. 

Pag. 52, 6. ϑυγάτηρ δουχὸς vri προυζουχή. Quis ne- 

et hic nomen proprium corruptum esse?  Divinet igitur 
ector vocabulum huius principis: nam quod sequitur, no- 
men est provinciae Brunsuicensis, et dicetur lib, a. cap. 5. 
Germanis cum imperatoribus Constantinopolitanis fuisse hospi- 
tium et amicitiam. Haec autem mulier, lrene dicta, sine li- 
beris decessit, de quo infra cap. 4o. roxrax. 

Pag. 55, 33. πῶς M. mg. pro ὅπως. 

Pag. 54, 3. προσδοχῶντας M. recte, 

Pag. 54, 17. διηλέχϑη M. Scribe διειλέχϑης 

Pag. 5á,a1. Metochites. Erat tum potens apud impe- 
ratorem ac rerum omnium moderator Metochites A heodotus, 
Logotheta generalis. Sic autem ab imperatore amabatur , tan- 
tue Jiebat, ut nullum eius arcanum ignoraret, etc, — Gregoras 
lib, 7. ῬΟΝΤΑΝ.. 

Pag. δή, 23. ὃς μεσιτεύων μὲν τότε τῇ διοιχήσει τῶν 
βασιλικῶν ἦν, quod rerum omnium pro imperatore modera- 
torem, seu vicarium imperatoris transferri posse non puto. 
Etenim isti μεσάζοντες seu μεσιτεύοντες τοῖς πράγμασι TOU 
βασιλέως seu τῆς βασιλίδος, (nam et illa suum μεσίτην  ha- 
buit, mediatorem ad verbum,) videntur non alii fuisse quam 
magistri aulae, Hoffmeister, curatores, praefecti et admi- 
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nistri rerum domns imperatoriae, quos iureconsulti. vocant 
comites rerum privatarum, qui quidem assidui erant apud 
principes, eorum iussa ercipientes et exsequentes, πράγματα 
igitur βασιλικὰ quae fuerint hoc loco, iam, ut reor, perspi- 
οἶδ, PONTAN, | 

Pag. 55,11. laudavit respond. acumen. Animadverte 
laudarí obiter Gregoram propter scite dictum. Lib. 4, repre- 
henditur acérrime, sed a moribus. Ipse tamen Gregoras non 
semel Cantacuzeni honorifice meminit, ut praefatione ad. le- 
ctorem ostendimus. Quod dicit paulo ante, Gregoram fuisse 
Metochitae discipulum, id ipsemet libro 8. testatur his ver- 
vis: Nam posteaquam ἐπ recens aedificato monasterio Cho- 
rae me collocavit, maximi fecit et paene in germani filii loco 
me dilexit: adeo, ut astronomicam disciplinam , quam solus 
eo tempore perfectissime noverat , mihi traderet, nec tantas 
opes invideret et saej apud imperatorem ac proceres. gloria- 
retur, me a se heredem doctrinae suae institutum 6558. POXTAN., 

Pag. 55, 19. προσήκουσαν M. mg. 

Pag. 55, 21. διειλέχϑησαν recte M. 

Pag. 55, 22. ἐδόχουν dà λίϑους ἕψειν, videbantur la- 
pides coquere. — Peccatum est forte a librario et scriptum 
&yety pro εἰπεῖν. Si non est, tum inanem operam siguifica- 
vit: non enim mollescit lapis, dum coquitur : ignibus tamen 
ad calcem redigitur. Sed malo legere εἰπεῖν, ut sensus sit, 
nimis dura videbantur loqui, ut est lapis. Itaque et Plautus 
Aulularia : cerebrum, mihi dicta tua excutiunt, soror: lapi- 
des loqueris. PoNTAN, 

Pag.56, 10. vere novo, Nonis April. Quomodo tam 
sero novum ver? Graece enim est ἄρτέ δ᾽ ἔαρος ἀρχομέ- 
vov, Adultum est potius Nonis Aprilibus. lta sane secun- 
dum coeli cursum, — Sed potest tunc novum esse, si tum pri- 
mum verna tempestas incipiat, quam hoc anno 1601. et su- 
. periore experti sumus, cum Martio mense haud incepisse. 
Quo pacto aliter locus explicetur, non dispicio. PoxrAx. 

Pag. 56, 19. πρός o6 M. quoque, Non opus est correctione, 

Pag. 53,9. ἑτέρους M. 

Pag. 57,19. semet de maligna volunt. sua ulcisci. 
Ut facit senex apud Terentium in Heautentimorumeno: /n- 
terea usque illi de me splicium dabo, Sed aliam ob causam 
ille, et ob aliam iste, Praeterea ille volens ac prudens, hic 
invitus. POXTAN, . 

Pag. 58,2. σοι M. mg. , σε textus, 

Pag. 59, 14. τῶν M. pro τοῦ ante βασιλ. 

Pag. 60, 1. τοῦ add. M. mg. ante βασιλ- 

Pag.60,5. ad Sophiae. Filio Dei, qui est verbum 
et sapientia Patris, a Constantino primum excitatum est boc 
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templum, ut scribit Nicephorus Callistus lib.7. cap. 49.  Lau- 
datur a nostro historico lib. 4. cap. 4.) ubi terrae motu quas- 
gatum et ex parte collapsum narratur. Procopius de aedificiis 
Iustiniani í Zotum templum in cineres redactum Iustinianus, 
uamquam multo post, ita reparavit et ez, wt, ut quisquis 
de priori templo udiverit , i5 monstrata eranl venustate, 
optare possit, illud iam dudum periisse, ut in. praesentem fa- 
ciem mutatum cernat. Paulo, infra : Exstructa igitur. ecclesia 
est in. spectaculum plane pu imum, is quidem, quibus vi- 
dere contigit , stupendum : illis vero, qui audiunt incredibile 
prorsus. Lege cetera. In 'lurcograecia, ubi Constantinopolis 
capta et vastata describitur , templum hoc verbis istis deplo- 
ratur: πῶς κατεδέξατο 7j ἐπὶ ὀνγύματι τοῦ ϑεοῦ λόγου κει- 
σϑεῖσα ἁγία Σοφία ; ὃ ἐπίγειος οὐρανὸς ; ἡ νόα Σιὼν, ἣν 
ἔπηξεν ὁ κύριος, καὶ oUx ἄνϑϑωπος ; τὸ καύχημα πάσης 
τῆς οἰκουμένης ; τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν ; ἢ ὑπερέχουσα 
πάντων τῆς γῆς κεισμάτων; ὦ τοῦ ϑαύματος. ὃ τοῦ ϑεοῦ 
περιώγυμος ναὺς ἐγένετο ναὸς τῶν Ισμαηλιτῶν τῶν ϑέων. 
oízo» ἥλιδ, στέναξον ἡ γῇ καὶ κλονουμένη βϑησον, ἀνε- 
(xaxa κύριδ, δόξα σοι. PONTAN. 

Ῥαρ. θο, $4. ut ἐπ asylo, ἄσυλος, cui necesse non 
est timere, ne spolietur , ne, quae habet, praeda fiant. 
]tem , quem jspoliare nefas est, tutus ἃ violentia , saero- 
sanctus. Templa porro asyla dicuntur , ex quibus nefas 
est abstrahi eum , qui ad illa confugit. Servius in 3. Ae- 
neid. vocari putat asylum, quasi asyrum, a non abstrahendo. 
Multa asyla recenset Alexander ab Alexandro, lib. 5. cap. ao. 
PONTAN, 

Pag. 60, 6. ἀμνηστία, id est, iniuriarum offensionum- 
que oblivio. Hoc verbo Athenienses in sedandis discordiis 
usos affürmat Cicero τ. Philippica, Et Thrasybulus auctore 
Aemilio Probo legem tulit, reconciliata pace, ne quis an- 
teactarum rerum accusaretur, neve multaretur: eamque illi 
legem oblivionis appellarunt. Sed legem quidem ἐμνηστέας 
appellatam concedit Muretus: verbo autem usos μὴ μενησικα- 
x5iy , hoc est, non esse retinendam iniuriae memoriam , seu, 
animum malevolum ob iniuriam illatam mom. suscipiendum , et 
hoc idem fuisse in lege positum probat Variar. lect. lib. 2. 
cap. 15. rowTAx. 

Pag. 60, 8. πιστώσεσϑαι M. 

Pag.60, 11. una urbis porta. De viginti tribus por- 
tis urbis Constantinopolitanae vide foannis Leunclavii Pan- 
decteu historiae 'Turcicae, quo libro Annales Sultanorum Oth- 
manidarum seu Osmanidarum illustravit , nobisque ad hasce 
notas plurimum commodavit: quando bonam partem Türcici 
imperii peragravit, et curiose, immo vero diligenter accurate- 
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que omnia Inquisivit. Vide item Petrum Gyllium in 'Thracico 
Dosporo. ponas. | 
Pag. 62, 1. μεγάλου M., et 1. 5. bis idi» , sed pro al- 
tero ἐδεῖν in mg. ἤδη xai. 
Pag, 62, 6. οὖν addendum ex M, post μὲν. 
Pag. 62,20, magni canonis officium, Ex Triodio 
quodam libro rituali Graecorum de magno canone describe. 
mus, quae interpretatus est noster lacobus Gretserus Notis 
in orationes Patrum de sancta Cruce. Eodem die (quinta sci- 
licet. quintae hebdomadis in quadragesima) canimus officium 
magni canonis, Hunc vere ex omnibus canonibus maximum 
opüme ect ingeniose composuit et. conscripsit sanctus pater. noster 
4Indreas , archiepiscopus Cretae cognomento Hierosolymitanus, 
er Damasco oriundus ,| qui decimo quarto aetatis suae anno 
grammaticae studia aggressus , et ἐπ omni disciplinarum genere 
probe excultus, Hierosolymam | pervenit vitamque monasticam 
init, qui sancte et pie vitam peragens, in quieto illo et a 
i5 remoto vivendi instituto multa quidem cum alia eccle- 
sae Dei fructuosa ingenii sui monumenta reliquit, tum. varias 
orationes et canones, crebrior tamen et copiosior in Banegy- 
ricis orationibus exstitit. Ex multis autem aliis hunc. quoque 
canonem , infinita contritione animique compunctione 
refertum , elaboravit. | Collecta enim in unum universa veteris 
et novi testamenti historia , canticum hoc composuit , αὖ Ada- 
mo videlicet usque ad Christi ascensionem apostolorumque. 
praedicationem : quo. quidem omnem animam cohortatur , ut 
ca, quae in historia videt esse bona et. laudabilia pro viribus 
sectetur , quae vero mala , fugiat et aversetur , semperque ad 
recurrat per poenitentiam, per lacrymas , per confessio- 
wem εἰ per alia huiusmodi Deum placandi eique placendi 
media. Quin adeo canon hio eanorus est, et in animas tam 
Jacile influit , ut et mentem , eisi praeduram , satis emolliat : 
et ad recipiendum id , quod bonum et honestum est, excitet, 
dummodo corde contrito et debita cum attentione  psallatur, 
Fecit autem. huno canonem eo tempore , quo magnus Sophro-. 
nius , patréarcha Hierosolymitanus , vitam iMariae  degyptiacae 
literis mandavit , quae et ipsa compunctionis plenissima est , 
lapsisque et peccatoribus multum consolationis affert, si modo 
8 pravis operibus desistere velint. Lege autem receptum est , 
μέ hac die legatur hac de causa. Cum enim sancta quadra- 
gerima. ad nem tendat , ne homines segniores effecti spiritua- 
la. certamina negligentius ineant , vitamque sobriam et tempe- 
rantem valere iubeant , maximus adest Andreas, qui, velut 
aiptes , per historias magni canonis enumerando insignium 
virorum. virtutem et improborum casum et eversionem , €0s , 
qui laboribus insistunt,  alacriores et, ut 4a dicam , gene- 
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rosiores facit, ut wiriliter ed, quae supersunt, capessant. 
Sanctus vero Sophronius oratione sua sobrios et ipse red- 
dit, et ad Deum excitat, ne corrusnt, neve  desperent, 
licet aliquibus | peccatis  irretiti. fuerint. — Quanta enim οἷ 
Dei humanitas et clementia ἐπ illos, qui ex toto corde 
praeteritae vitae nozas relinquere cogitant , narratio de Maria 
"egyptiaca abunde docet. | Jppellatur autem. magnus. canon, 
ut forte quispiam dixerit , propter sententiarum pondus et gra- 
autatem, quarum .feracissimus est. canonis huius auctor , in his 
componendis praeclare exercitatus, Cumque ceteri canones. tri- 
ginta aut paulo amplius troparia contineant , iste ad ducenta 
et quinquaginta progreditur, quolibet ex illis ineffabilem stil- 
lante dulcedinem et voluptatem. — lure igitur optimo et conve- 
nienter sancitum est, ut magnus iste canon et compunctionis 
plenissimus in magna quadragesima psallatur. .-Hunc praecla- 
rissimum εὐ maxünum canonem et orationem ἐμ Mariam 
(4egyptiacam) ipsemet pater noster Jndreas primus | Constan- 
tinopolim tulit, quando ab Hierosolymorum patriarcha Theo- 
doro ad sextam synodum subsidio missus est. Tunc enim mo- 
nasticam vitam adhuc profitens, cum adversus  Monothelitas 
fortiter. decertasset , ecclesiae Constantinopolitanae clero adscri- 
ptus est, deinceps in eadem diaconus εἰ pupillorum curator et 
altor constituitur , et non longo post tempore archiepiscopus 
Cretae ordinatus est. Postea proxime locum , qui Hieri- 
sus dicitur, cum IMitylenem pervenisset, migravit ad Domi- 
num; cum sedis suae fructum copiosum percepisset. — Eius in- 
tercessione miserere nostri Deus. Ceterum quinta hebdomas fuit 
Graecis ea , quae nobis quarta, .Nam Graeci auspicantur qua- 
dragesimam die lunae post dominicam , quam vocant τυρένὴν 
seu τυροφάγον. quae est dominica quinquagesimae apud nos. 
Et prima quadragesimae hebdomas finitur dominica orthodoxiae 
seu prima quadragesimae, quae apud nos est Znvocavit. Si ergo 
a dominica τῆς τυροφάγου numeres hebdomadas usque ad quin- 
tam feriam, post quartam dominicam quadragesimae , inve- 
nies eam, de qua loquimur, esse quintam , non quartam 
quadragesifínae hebdomadem. Quae omnia liquent ex rituali 
Graecorum libro , qui Typicon Sabae inscribitur, in quo ti- 
tulus cap. 55. talis est : εἴδησις τοῦ τύπου τῆς τετάρτης χυ- 
ριακῆς τῶν νηστειῶν καὶ τῆς μετ᾿ αὐτὴν ἑβδομάδος. Est 
autem haec hebdomas quinta, Subiungitur enim τῇ d&- 
τέρᾳ τῆς πέμπτης δβδομάδος, καὶ εὐϑὺς ἀρχόμεϑα τοῦ ut- 
γάλου xayóvoc. Et ut rem exemplo illustrem, hoc anno 
1600. agunt Graeci, qui fastos Gregorianos sequuntur , festum 
. magni canonis feria quinta post Laetare, qui est quintus. Ápri- 
lis, et quinta hebdomas quadragesimae Graecae , ducto ini- 
tio a die lunae post dominicam quinquagesimae. Et haec 
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omnia sunf certissima ex libris ritualibus. Nam Graecorum 
uadragesima septem "hebdomadibus constat, ex sex dumtaxat 
ominicis, Haec me his ipsis verbis idem Gretserus noster 
monuit, quibus mecum utaris licet. PosTAx, 

Pag. 65, 11. συνδιασκεψάμενος M. 

Pag. 63, 20. ἢ μὴ, μὴ ζητεῖν M. recte, 

Pag. 64, 4. τοῦ βασιλέως M. 

Pag. 64, 15. πρότερον αὐτῷ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον, 
Ex Homero, quod expressit Virgilius 4. Aeneid. , ubi sic Dido : 
Sed: mihi vel tellus optem prius ima dehiscat, Quamquam Ho- 
merus τότε μοι yayoL εὐρεῖα χϑών. ῬοΟπτΤΑΝ. 

Pag, 64, a1. cum albo calculo. τὴν νικῶσαν vocat 
auctor , vincentem. Album calculum addere est approbare, . 
Olim enim, calculis in urnam missis, ita ferebantur a iudici- 
bus sententiae , ut álbis absolverent, pluribus scilicet, atris 
damnarent. Quod si aequales numero fuissent, reus nihilo 
minus liberabatur. Plura Chiliastes. roxrax. 

Pag. 65, 9. αὐτὸς M. et lin. 17. ἡμᾶς et ἡμῶν, 

Pag. 66, 22. τελευταῖα M. 

Pag. 65, ἃ. locum iudicii introgressus. Quae scri- 
bit Gregoras libro octavo cum his, quae paulo ante dicta sunt, 
quaeque sequuntur, parum consentiunt. Audi, si libet. Sexta 
porro hebdomade sanctae quadragesimae imperator , Gerasimo 

archa et aliis pontifiibus , qui in. urbe erant, accersitis, 
nepotem. adducit , palam obiurgaturus et moniturus, ut fugae 
consilium mutaret: quo coram tantis testibus pudefactus, aut in 
officio esset, aut non sine causa probabili multatus videretur. 
Ingressus est igitur Andronicus iunior , adductis secum nonnul- 
lis, qui occulta arma et pugiones gerebant, nec. ipse plane in- 
ermis etc, PONTAN. 

Pag. 65, 15. Qui Canicleo praeerat. Curopalata : 
ini τοῦ Κανικλείου ἣν ὃ συμπένϑερος τοῦ βασιλέως ὀχού.- 
ps»voc. Erat autem Canicleum arx et monasterium Constan- 
tinopoli in urbe, cuius praefectura illustris admodum , fuitque 
alterum palatium Constantinopoli, quod socero imperatoris , 
si esset, honoris ergo dabatur incolendum. ἘΠῚ is coram im- 
peratore genero vohebatur, nec tenebatur coram eo in pedes 
procidere .et ire pedibus, ut alii omnes, qui in dignitate 
erant, imperatoris beneficio, Ita scholiastes Curopalatae. PoxrAx. 
ὀχούμενος M, 

Pag. 69, 1. τὸ om. M. ante ἐπέσαγμα. 

Pag.69,14. ex lege, quae iudiciis ipsis do- 
minatur. Nam iudices secundum leges, non contra leges 
iudicare debent. Praeterea sicut magistratus dicitur lex lo- 
quens, sic et mutus magistratus, qui procul dubio ipeis 
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etiam magístratibus imperat, Cicero 2. de Off. : Leges sunt in- 
veniae, quae cum omnibus una atque eadem voce loguerentur, 
Cum omnibus, inquit, ergo etiam cum iudicibus et magistra- 
tübus, ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 69,15. quibuscum agebam. Magnus domesticus 
et Protostrator, ut patet ex superioribus, PoNrAx. 

Pag. 69, 21. ταῖς ἁπάσαις ξάλων. Subaudi ψήφοις. 
Hoc loquendi genus frequentat, de uno loquens, ut perfectam 
damnationem sententiaeque plenitudinem ἐμφατεικῶς exprimat, 
Nam unus non potest nisi uno calculo, una sententia , unove 
suffragio damnare aut probare aliquid. Sed potest hoc facere 
eo sensu atque iudicio et voluntate, ut unus instar omnium 
videatur. PoxTAm. 

Pag.69,21. in quam damnatus sum, Forte in qua 
consedi, ut pro κχατεδικάσϑην legamus καϑήσϑην a καϑέζο- 
μαι, Nam menda istiusmodi huic librario, inusitata non sunt, 
ut totis nimirum syllabis, non tantum litteris simplicibus pec- 
cet, PoxTax. χατεδικάσϑη M. 

Pag. 70, 9. καὲ σὲ xài βουλ, M, 

Pag. 70, 16. ἐπενεχϑέντων M. idemque lin. 17. rectemQoc- 
τάξαντος. 

Pag. 30, 20. νομίζων M, 

Pag. 70, 41. τὸ σεβάσμιον αὐτοῦ αἷμα. Mos loquendi 
spectandus est, non verba singula, aut certe non suis et pro- 
priis significatis semper exprimenda singula, Non solemus nos 
dicere, vénerandum , vel augustum sanguinem , cum de lesu 
Chrisü Servatoris nostri sanguine loquimur , quamquam reve- 
ra venérandus est, ut nihil supra ; sed pretiosum appellamus, 
quod significantius est, quia totum mundum quasi persoluto 
pretio et eo immenso e diaboli servitute exemit. Quem in 
mundi pretium rex effudit gentium canit ecclesia, rowrAx. 

Pag.72,4. πάντα δρᾷν xai πάσχειν, Duobus verbis multa 
exprimuntur, omnia nempe officia, quae amicus polliceri ac 
praestare queat, et quibus amplius desiderare quisquam nihil 
possit. Saepius hac forma loquendi usum reperio. roxrAx. 

Pag. 25,5. καταψεύσωμαι M. 

Pag. 75, 22. αὐτὸν M. pro αὑτὸν. 

Pag. 74, 7. in catulos. Omne animal diligit sibi si- 
fnile, et canis cani, bos bovi , asinus asino pulcherrimus est. 
Sed maxime unumquodque animal, quantumvis immane ac 
ferum, diligit catulos suos, ut pro iis etiam propugnet, tan- 
tum abest, ut iis noceat, Appositum est illud Ciceronis 2, de 
Orat: δὲ ferae partus suos diligunt , nos caritate erga 
liberos nostros esse debemus ἢ 'Truculentissimae ferae sunt ursae, 
.quaé mürum quantum raptis catulis saeviunt, leaenae, ti- 
gres , lupae, PowrAN, 
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Pag. 74, 15. χρήσεσϑαι M. ! | 

Pag, 74, 18. ὅλῳ 700i. Proverbium est, omni, sive toto 
pede, pro eo, quod est summa vi summoque nisu. Adi 
Chiliadas rowrAw. 

Pag. 724,25. καταστήσῃ M. mg. 

Pag. 75, 1. δουλείας M. recte, 

Pag. 25, 4. ὑμῖν ἔξεστι M, 

Pag. 75, 21. κατεφίλει τὰς ὄψεις. Monet me numerus 
multitudinis, ut de oculis accipiam , tametsi paulo infra dicit 
πρόσωπον, faciem, osculatum esse; nam ei oculi sunt in fa- 
cie, Labia, genas, oculos , frontem , collum, osculari mog 
fuit, vario fine, seu diversa de causa. Sed oculos, quod cum 
sint indices animi, ipsis osculandis animum ipsum contingere 
sbi viderentur, De osculorum generibus vide Lipsium Éle- 
ctor. lib. z. cap. 6. et symbolas nostras in illud f. Aeneid. 
Cum. dabit amplexus, a oscula dulcia figet, »onvax. 

Pag.75,21. νοῦ éyyorov add. M. mg. post xersgiAs. 

Pag. 56, 4. βασιλείων τε oixaós M. 

Pag. 76, 19. xai αὐτὸν αὐτὸν M. quoque. 

Pag. 779 4. ἐπιτροπεύσαντι M. 

Pag. 27, 5. γένοιτο M. 

Pag. 77, i4. ὧν ἐπιτέταγμαι M, mg- 

Pag. 74 15. τάχος M. 
Pag. 78,3. βεβούλευται M. text., supra lineam βεβούληται, 

Pag. 78, 11. avxatgovyéyovc M, 

Pag.78,21. pro catastrophe. Cuiuslibet rei exitus 
dicitur catastrophe , proverbiali figura. Sumptum a comicis, 
Fabula enim ommis in tres partes distribuitur, in πρόξασιν, 
ἐπέτασιν, καταστροφήν.  Protasis est primus ille tumultus, 
quasi gliscens. Epitasis fervidiesima, Catustrephe subita rerum 
commutatio, Plura apud Chiliasten. ῬΟΝΤΑΝ, 

Pag. 78,24. ἐγχοιρέζει M.- 

Pag. 79, 4. κωλῦον M. 

Pag. 79, 7. χωρεῖν add, M. post πολεμεῖν, 

Pag. 8o, 6. αὐτῷ M. pro αὑτῷ. 

Pag. 80,18. ἀποστήσεται M. pro ἀποσείσοταε, 

Pag.82,12. ego me boni alicuius ergo, Gregoras 
Andronicum iuniorem egressum , coniuratos oireumstetisse ait, 
indignantes et in eum vociferantes, ut qui sanctissimum iue- . 
iurandum violasset ao fidem íregisset. Quid: enim, inguie- 
bant, ad istius iniuriae magnitudinem accedere queat , oum. te 
per nos formidabilis et invietus omnia ex animi sententia fa- 
cile conféceris , si nos iugulansos in. orci fgucibus deserweris? 
Tum de recusata legatione a Metochite haec subiungit: Zi» 
et huiusmodi gestibus et vocibus fractus et pudefactus magnum 
Logothetam ad se wenüre iussit. ab. eoque petiit , ut apud avum 
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efficeret, ut suae factloni iureiurando impunitatem | daret, 4t 
ile ne audire quidem sustinens: Tu vero, inquit ,'non bene 
fecum actum esse putas, nec immortales Deo. gratias agis , quod 
praeter exspectationem ex orci faucibus ereptus, incolumis et 
eabvus es?  /Ín ignoras te et mihi et liberis meis, quoad vixe- 
ris, magnam debere gratians , quod consilium centra te initum 
averti meo. interventu , quodque meo beneficio solem hunc intue- 
ris etc. PONTAN, | 

Pag.82, 19. τοὺς τοῦ βασιλέως recte M. 

Pag.82,20. dominos iurare servis. Exemplis Lo- 
. gothetam ita sentientem deinceps refellit nepos. Sed Logotheta 
. abutitur nomine servorum, et per contemptum socios Ándro- 
nici iunioris sic nominat: vere autem subditi erant senioris. 
Et nepotis exempla non de servis, sed de subditis sunt. lure 
Bomano dominus servo non iurat, nec servi dominis, quia 
nec persona servi ulla esse intelligitur iure civili , nee iurando 
quidquam agit, misi quae iuret servus, eadem liber iuret 
post manumissionem. Et hoc est, quod iureconsulti aiunt, 
servum nullum ius babere, Subditos principibus et principes 
subditis utiliter iurare, haud dubium est. ΡΟ ΤΑΝ, 

Pag. 83, 6. τοὺς τοιούτους M. mg. pro τουτουσὶ τοὺς. - 

Pag. 83, 11. sic M. | 

Pag. 85,20. νῦν oi αὐτοὶ M. 

Pag. 85,22. ὑμᾶς M. 

Pag. 85,5. quod illis in locis versari nequeat. 
Mirum tam levem recusationis et detrectatae provinciae causam 
ab homine prudente afferri, Sed idoneam bonus vir non repe 
riebat. Certum est tamen , nos illa loca natura horrere aver- 
sarique, in quibus nos nostrive damno aliquo maiore mul- 
fati sunt: multo magis, ei etiam ibi aut interfecti aut morbo 
consumpti, PONTAX. 

Pag. 85, 23. Catalanorum. De origine et nomine Ce- 
talanorum vide, quid scribat initio libri quinti historiae Ge- 
nuepsis Petrus Bizarus. Malo autem cum multis Catalani , 
quam cum Graeco Catelani : prima , inquam, vocali , quam 
secunda, PoNxTAx. 

Pag. 86, 16. κελεύσαντος αὐτὸν, καὶ M. mg. 

Pag. 96, 34. magnae hebdomadis. Magna, propter 
. magna mysteria, quae per dies illos nobis in memoriam canti- 
bus et cerimoniis sacratissimis rediguntur : cruciatus videlicet 
ac mors Domini nostri lesu Christi, quibus humanum genus 
expiatum est. Alexander monachus oratione de inventione 
sanctae Crucis τὴν τοῦ σωτηρίου πάϑους ἑβδομάδα nomi- 
nat, PONTAX. 

Pag. 88, 6. στρατείας M. supra lineam, 

Pag. 88, 14. περὲ τοῦ Βυζάντιον M, 
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Pug. 88, a1. ἡττωμένων M. sopra lineam. 

Pag. 89, 7. ἐγγεγραμμένα ὃς À μὲν M. recte, 

Pag. 89, 16. ἔσχηκεν M. | 

Pag. 89, 18. ἐνάτην M. wbigne. 

Pag. 89, 19. indictione. De indictionibus, qui vofet, 
legat Covarruviam variarum resolutionum lib. r, cap. 10. num, 
6.et 7. proNTAN, — - 

Pag. 89, 20. anni sexies milles, etc, Coeptum hoc 
bellum ab egressu Constantinopoli Andronici iunioris, qui fuit, 
ut nos annos a Christo nato numeramus , 1331. Quo eodem 
obierat Michael, eius pater , quamvis Octobri mense obierit : 
Graeci enim annum suum ἃ Septembri inchoabant, Finitum 
1933. PONTAN, | . 

Pag. 89, a1, νέαν ἑβδομάδα noster vocat, quam quidam 
ἑβδομάδα διακαινισμοῦ, hebdomadam — renovationis, id est 
hebdomadem paschalem , qua resurrectionis Domini memoriam 
colimus, Nam Christo in vitam redeunte, renovata et in- 
staurata sunt omnia, ut canit Venantius Honorius in carmine 
de Pascha, In quo declarata rerum renascentium varietate 
Christo a mortuis resuscitato addit : Ecce renascenis testatur 
gratia. mundi , Omnia cum domino dona redisse suo, PowTAw. 

Pag.89,23. porta, quae:ad Gyrolimnen appel- 
latur. Dum illustris resurrectionis dies Wlluxisset, ait Gregoras, 
vesperique decreta. exsequenda. essent , de more petiit et accepit 
claves Gyrolimniae portae: hoc.enim propter matutinam vena- 
tionem facere consueverat.  Jeitur sub mediam noctem., cunctis 
dormientibus, cum omnibus coniuratis egressus , postridie in 
Syrgiannis et Cantacuzeni castra. pervenit. Hi enim. cum 
illustri apparatu fugam illius Adrianopolin praestolabantur. 
PONTAN. λεγομένην M. quoque, neque mutandum videtur, 

Pag. 90,8. in loco a se definito. Quasi illud Aeneae 
diceret , 2. Aeneid.: Est «urbe egressis tumulus templumque 
vetustum Desertae Cereris : iuxtaque antiqua cupressus: Hanc 
ex diverso sedem veniemus in unaám. | PONTAX. 

Pag. 9o, 11. ad nigrum autem flumen, Ἰἤέλας 
ποταμὸς appellabatur propter aquam forsan nigricantem. Grego- 
rae interpres reddit Maurum flumen : nam recentibus Graecis 
μαῦρον est nigrum. Sic pontum Euxinum μαυροϑάλασσαν 
vocant, propter tempestates foedas et nimbos, eosque subi- 
tos, quibus coelum serenum ac placidum tenebris repente ni- 
grescit : nam aqua cst limpidissima. De fluvio autem eadem 
appellationis causa afferri non potest. PowTaW. . , 

Pag. go, a1. καὶ τῶν κρειττόνων τινὸς τὴν βασιλέως 
οἰηϑέντων ἐπιδημίαν, Vocem hanc χρεήύτων de Deo ἀϊ- 
ctam , ex Platonis Sophista, Plutarchi Pyrrho, item ex He- 
liodoro ostendit "Thesaurus Graecae linguae: crediturque hoc 
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loquendi genus explicari isto Xenophontis loco, Paediae 8.: 
κρείττων τις ἢ xar ayJpono», homine maior, augustior etc. 
PONTAN. 

Pag. 91, 1. ὕπ᾽ αὐτῷ 

Pag. 91, 4. περὶ τῆς μάχης M, 

Pag. 91, 4. ἐφ᾽ ξαυτοῦ M. 

Pag. 91, 11. διατρίβοι M. 

Pag. 91, 12. in. vinculis ad me adductum iri. 
Gregoras tradit, ante fugam voluisse eum capere et consilium 
Gerasimo patriarchae aperuisse. Quod ille ad nepotem defe- 
rens, fugae accelerandae auctor ei fuerit. PowTAx, 

Pag. 92, 2. αὐτό qaos δείξει, — Proverbii speciem habet 
αὐτὸ δείξει, quod indicat verbum φασί, roxrAx, 

Pag. 923,5. στρατιάν τινα ἀναλαβόντα M, 

Pag. 92,9. vita in hastarum mucronibus suspen- 
δ ὦ. Summum conatum et desperationem pugnantium haec , ut 
videtur , paroemia declarat: quando nimirum dici potest , Una 
salus victis nullam sperare salutem, Quid enim tam facile 
militi potest excidere, quam quod ab extrema hasta depen- 
det? Sic David perpetuo se in discrimine mortis versari, 
Saule persequente , significare voluit illis verbis, anima mea 
in manibus meis semper, Nam Hebraeis ponere animam in 
manibus est exponere se periculo, ut ludicum 12. et t. 
Reg. 28. Portare autem animam in manibus aut habere in 
manibus accipiunt pro eo, quod est, versam in afflictionibus 
et de vita periclitari. Plura non ignobilis Theologus lanse- 
nius super adductum psalmi locum, rowrAw. 

Pag.92, 16. δέον M, pro χρεὼν. 

Pag.95,8. sacramentum poposcit, Gregoras: Pas- 
sim sacrosanctum evangelium in palatiis, in viis , in foris cir- 
cumferri cernens , et populum sacramento adigi, ut a iunioris 
imperatoris societate recederent et seniori arctioribus obedien- 
tiae vinculis adstringerentur. ῬΟΝΤΑΝ, 

Pag. 935, τά. Romani imperii. Opes Romani imperii 
hoc tempore parum florentes fuerunt, tot ei iam regnis, pro- 
vincis, urbibus per barbaros ereptis. Ex hac historia col- 
. ligimus, habuisse adhuc imperatores Constantinopolitanos, 

quamvis non emnia integra, Thraciam, Macedoniam, Bithy- 
niam occidentalem , Thessaliam , Atticam , Boeotiam , Ácar- 
naniam, insulas Peloponnesum , Lemnum , Thasum, Chium, 
Lesbum, Principis , 'Tenedum , Mauriam, sanctum Andream. 
Passum est autem hoc quantumcunque imperium , in Thracia 
praesertim , incursiones et latrocinia barbarorum multorum 
plurima, Turcarum, Scytharum, 'Triballorum , Moesorum, 
Albanorum. A Genuensibus item propter Chium et Gala- 
tam magna accepit incommoda, 
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Pag. 93, 16. στρατιὰν ὠξιόμαχον, existimo reddi pos- 
se iustum exercitum: is enim dignus est, qui cum alio exer- 
citu congrediatur, quoniam viribus ei par videtur. Huic loco 
illustrando faciunt verba Gregorae: .Quae cum ad hunc mo- 
dum in urbe imperatrice gererentur, 4ndronicus iunior, liber- 
tate et immunitate in Thraciis pagis et. urbibus pronuntiata, 
statim. omnes ad quodvis paratos habuit : statim in armis fue- 
runt Thraces omnes, pro iuniore imperatore Christopolim us- 
que senem imperatorem cupide invasuri. PONTAR. 

Pag. 93, 18. tributorum coactores, Gregoras: 2c 
primum passim in: provincia vagantibus publicanis et exactori- 
bus inclementer excruciatis , ereptam quam circumferebant 
pecuniam nulla modestia inter se partiuntur. PONTAK. 

Pag. 93, aa. βασιλέως M. 

Pag. 94, 9. anathema. Anathema enim seu exsecra- 
tio est, quod ait χωρισμὸν ἀπὸ ϑεοῦ ἐχφωνῆσαι, ad verbum: 
separationem ἃ JDeo pronuntiare, In quos enim anathema 
torquetur , a Deo separantur et Satanae traduntur, Itaque 
definitio pro eo, quod definitur, posita est. Semper autem 
potius χωρισμὸν ἀπὸ ϑεοῦ, quam vel dvá9sua vel ἄγαϑε- 
ματεσμὸν nominare gaudet, Vult enim significantius et evi- 
dentius loqui, quod Graeci dicunt ἐμφατικώτερον xai ἔναρ- 
γέστερον, PONTAN. ' 

Pag.94,14. Theoleptum. Elegans huius Theolepti hy- 
mnus exstat in Graecorum Horologio, quem in appendicem Si- 
meonis theologi a nobis Latine conversum addidimus. Est autem 
κατανυχτικὸς, ad compunctionem  pertínens, ex consideratione 
ultimi iudicii, Cur legatos mitteret senex, causam refert Gre- 
goras fuisse multitudinem peditum, equitum, sagittariorum, 
funditorum paene innumerabilem , Byzantium versus profici- 
scentem , qui primo impetu urbem expugnaturos se rebantur, 
seditione laborantem, populo inter se discordante, De Theo- 
lepto autem, principe legationis, ait: vir non tantum omnibus 
virtutibus ornatus et reverendus, sed et singulari prudentia prae- 
ditus, Porro Orestiadem , non Adrianopolim legatos miíssos, 
et inter eos fuisse etiam Syrgiannis matrem, quae filium po- 
tissimum placaret (erat enim in illo exercitu) eique persuaderet, 
ne ad moenia urbis accederet etc. PORTAN., Alias hi 

ag. oÁ, τά. τὸν τοῦ κοιτῶνος προκαϑήμεγον. Alms hic 
videtur a rtm pdrt. Vestitum eius explicat Curopalata, 
dignitatem non item. »oxTAw. . 

Pag.95, 9. pro.pace legationem obeuntem mori. 
Hinc tam diserte et magnifice laudat Serv. Sulpicium Cicero 9. 
Pbilipp., qui in legatione ad Antonium obeunda se pro re pu- 
blica devovit. Quod si cuiquam iustus honos habitus est in 
morte legato, in πιο iustior, quam in Servio "Sulpicio repe- 
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. rietur. — Ceteri, qui in legatione mortem obierurt, ad. incertum 
«itae .periculum | sine. ullo mortis metu profecti sunt:  Ser- 
vius Sulpicius cum aliqua perveniendi ad M. /ntonium spe 
profectus est , nulla revertendi. Qui cum ita affectus. esset, 
ut , si ad gravem valetudinem labor vitae accessisset ,. sibi 
ipse diffideret , non. recusavit , quominus vel in extremo spi- 
ritu, t quam opem rei publicae ferre posset, experiretur. Ita- 
que non illum vis hiemis, non nives, non longi itineris, non 
asperitas viarum, non morbus ingravescens retardavit: cum- 
que iam ad congressum colloquiumque eius. pervenisset, od 
quem erat missus, in ipsa cura et meditatione obeundi munc- 
ris sui excessit e vita elc, PONTAN, 

Pag. 97. 9. κατὰ τὸ Βυζάντιοχκ M. 

Ῥαρ. 97. 7. e malo boni quippiam exsistere. Sen- 
tentia est haec fortasse: cum ita tumultuari miscereque omnia 
malum sit, non posse inde quippiam.boni exspectari: seu, ni- 
hil profuturum, cum mala non dent bona, nisi per accidens, 
ut loquuntur philosophi. Atque ita merito se illos reprehen- 
dere. Mala quidem certe facienda non sunt, ut inde booa 
eveniant, Effectus enim ex causa mala commendari non so- 
let, rowrAx. 

Pag. 97, ao. ὦ add, M. ante βασελεῦ. 

Pag. 98, 6. ἐὰν δὲ μὴ M. ct supr, lin, βούλητε, 

Pag. 98, 15. ὥστε M. pro εἰς τὸ. 

ag.99, 9. unius enim claritas alterius eversio. 
Quod senis potentiam et auctoritatem, hostis tui, videbamus, sa- 
luti tuae timebarmnus, et idcirco dabamus illius vel constringendi, 
vel occidendi, vel etiam fugiendi consilia. Nune vicissim tua 
potentia fit illius imbecillitas, tua gloria illius contemptus: 
idque iure optimo, quia ipse te ad haec coé&git. Hanc istorum 
et mox sequentium verborum sententiam esse iudico. PONTAN, 

Pag. 100, 12. nobilibus, ducibus omnibus, Quos 
supra, initio capitis τοὺς τῶν ταγμάτων ἡγεμόνας, eos hic τοὺς 
τῆς ovyxAgrov appellat. Scire igitur licet, σύγκλητον et συγκλη- 
τικοὺς late usurpari a nostro auctore, ut supra ad caput quin- 
tum docui. Sicut oi ἐν τέλει apud eum idem saepe valet, quod 
εὐγενεῖς, ἐπιφανέστεροε, ἄριστοι. Quare nec illud semper 
Latine est senatus , civicus inquam , nec hoc semper habet 
notionem magistratus, sed saepe primores , proceres, optima- 
tes et nobilitatem significat, Interdum cum τῷ συγκλητικοὶ 
confunditur. roxTAx. 

Pag. 100, 19. et* Caballario. Huius Caballarii nomen 
Graece sic .positum : est, , φραμπέρεντε τεμπιγιόλ. — Quid hoc 
monstri? Τὰ coniice, si vis. Sunt et alia propria mirabi- 
liter corrupta in hac historia, quod tamen non semper vitio 
librariorum attribuendum est, rowraw. φαμπέριντε M, 
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Pag. 101, 7. salutem esse, ubi multa sunt consi- 
ἔξω. Proverb. τι, Trahit hoc noster etiam ad unum, qui 
saepius de iisdem; rebus secum consultat. PoxTAx. 

Pag. 101, 21. ἀπαντῆσαι M. 

Pag. 105, a. πολλοὺς et «διακειμένους M, recte. 

Pag. 105, 5. veteribus Graecis, Quis sit ille vir sa- 
piens, me latet. Refertur a Gellio hoc adagium his verbis: 
Πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χείλεος ἄκρου. Quo mone- 
Inur, vix etiam iis credendum, quàe videmus et manibus te- 
nemus: usque adeo futura incerta esse. Simile: inter os et 
offam. "Vide Chiliasten. raxrAx. 

Pag. 105, 6. πολὺ M. mg. 

Pag. τοῦ, ἡ. commoda paribus exaequare in- 
commodis. Sensus est, nifallor: debere duces paratos esse, 
ut aequaliter secundam et adversam fortunam ferant, Prope- 
modum huc valet illad notum, Qui alteri exitium struit, 
eum scire Oportet, sibi quoque paratam pestem, ut participet, 
parem. PoxTAN. 

Pag. 105, 35. dià τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφϑα- 
ρήσεσϑαι. Vox ἐλπὶς, quemadmodum et ἐλπίζειν, ponitur in 
vitio quoque, pro metu scilicet ac timore, ut Latinis sperare. 
Est autem sensus ambiguus, Utrum quia ipsi formident nos 
interituros, an quia nos formidemus, nos interituros? Ego 
priorem secutus sum, Quomodo enim auxilia perseverent , si 
metuant caesum iri, quibus opem ferebant ? Valet tamen ea- 
dem ratio in alterum quoque sensum. Nam quid cordi sit 
auxiliariis, si, quorum sunt auxiliarii, desperent? roxrAx. 

Pag. 104, 9. αὐτοβοεὶ. Cum ipso clamore. oc nibil 
est aliud, quam primo impetu, primo incursu, ira ersten sturm : 
quomodo urbes aliquando capiuntur. Ad cuiusque actionis cele- 
ritatem significandam verbum Graecum est idoneum. roxrAx. 

Pag. 105, το. λέγοιτ᾽ ἂν M. . 

Pag. 100, 19. ὑποδεῖξαι est in Graeco. Scribendum 
ὑπεῖξαι, cedere: rogant enim, ut sibi iusta petentibus mos 
geratur. PowNTAN. 

Pag. 108, 3. Non ἐπιβουλευόντων, sed ἐπειβαλόγντων lego. 
PONTAN, 

Pag. 108, 12. ὀλίγῳ M. Non mutandum. ,. 

Pag. 108, 12. cum quinquaginta equitum mil- 
AMbus, Expresse sic habet Graecus codex, ἅμα πεντακισμυ- 
οίοις ἱππεῦαιν. Et quamvis subiiciantur, aut. aliquanto. pau- 
cioribus , subiungaturque causa, quia etiam non conscripti se 
adiunxerint , voluntarü videlicet seu volones plurimi , tamen 
pro exiguitate imperii, quae tunc erat, vix est credibile. Rur- 
sum ex tanta defectione ad iuniorem, quantay) supKa audivi- 
mus, nop fit tam incredibile, zoxTAx, 
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:.. Pag. 109, 7. Eugenta Palaeologa. Nobilitas, senectus, 
vitae sanctitas, prudentia in bac femina spectabantur, cum ei 
legationis munus imponeretur. Fuit ergo Andronici maio- 
ris amitina; amitini quippe sunt fratrum et sororum filii, 
Quod autem infra minoris Andronici Sea», id est amitam 
seu materteram nominat, hoc utique verum non est, cum nec 
avi quidem ϑεία fuerit, Sed tenendum, hunc auctorem voci- 
bus ϑεῖος, ϑεία, ἀνεψιὸς, ἀνεψιὰ, uti laxius seu abuti potius 
ad cognationem etiam minus propinquam indicandam, pomTAx. 

ag. 109, 8, τῆς add. M. mg. ante βασιλέως et pro Μιχαὴλ 
— παῖς legitur ibidem : ἐν ἄλλῳ" τοῦ πρεσβυτέρου παῖς. 

Pag. 109, 9. magna domestica, Utrum quod parentem 
habuerit magnum domesticum, an quod tali functa esset mu- 
nere apud imperatricem, quali apud imperatorem magnus do- 
mesticus? "Uxor quidem non fuit alicuius magni domestici ; 
fuisset enim connubium valde impar. Praeterea monacha di- 
citur, Sed quo pacto monacha, si aulica? an abutitur voce 
monacha propter pudicitiam vitaeque sanctimoniam , qua in- 
star monachae etiam in palatio clarebat? — Ein JBetsehwester. 
Quid si illud magna domestica honorarius tantum titulus fuit 
sine functione, ut alii multi per id tempus? de quo in ex- 
plicatione dignitatum ac functionum palatii diximus , post 
praefat. ad lectorem. Powraw. 

Pag. 109, 10, βασιλέως αὐτοῦ τοιαῦτα M. 

Pag. 109, 16. sic ὃν τῶν φροντιστηρέων. Si verilo- 
quium spectes verbi, φροντιστήριον locus est cogitationum 
seu commentationum , id est, ubi cogitationes commentatio- 
nesque nostras explicamus atque ad audientes proferimus, 
q: is est, qui ab otio schola dicitur, lulius Pollux: χαὲ τὰ 
ἰδασκαλεῖα oU παιδαγωγεῖα μόνον xai φωλεοὺς, dAÀa καὶ 
φυοντιστήρια. Μαϊεῖ etiam monasterium sive coenobium. 
Suidas: φροντιστήριον» διατριβὴ ἢ μοναστήριον. ὅπερ οἱ ᾿4τ- 
τιχοὲ σεμνεῖον καλοῦσε. PONTAN, 

Pag. 109, 17. μετὰ om, M. 

Gg. L10, τῷ. παρόντος M. 

Pay. 111, 6. τὴν ἐμὴν ϑείαν. Non fuit proprie 9eía, 
id est patris aut matris soror, et Cantacuzenus verbi huius 
licentia liberior est. Forsitan, cum proprio uti vellet, nec 
inveniret, vicinum accepit; et id eidem in dyveyió» contingere 
potuit, Nec, ut verum fatear, Latinum proprium mihi occurrit, 
quo, inquam, filiam sororis proavi mei appellem, nisi maiorem 
amitinam velis appellari, quia ipsa soror proavi est maior amita. 
Ideo cognatam nominavi, in quo errare non potui Possis 
eliam cónsobrinam interpretari; nam hodie latius patet haec 
vox, nec tantummodo it sororum , aut fratrum sororumque 
filiis domicilium habet. Infra appellabituer ὠνεψιά, roxrax. 
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Pag. 111, g. tria enim cum sint, quae bellis 
omnibus finem impon. Primum horum, sua nimirum 
in tuto statuere, saepe sine aliis duobus aut altero saltem, non 
contingit, Non potest saepe rex, aut res pub. esse tuta, nisi 
hostes vel subiiciat sibi , vel perdat. Suscipienda bella ait r, 
Off, M. Tullius ob eam causam , ut sine iniuria in pace 
vivatur: parta autem victoria conservandos, qui non crudeles 
in bello, nec immanes fuerunt. PoxrAn. 

Pag. 112, 5. ἂν om, M. 

Pag. 112, 19. δὲ cum adversar, armis subegeritis. 
Pulcherrima et gravissima vereque imperatoria γνώμη, quales in 
bac historia complures. Melior est, qui dominatur animo suo, 
expugnatore urbium, Proverb. 16. Poeta quidam: Fortior est 
gui se, quam qui fortissima vincit, Seneca Natural, Quaest, 
ib. 5.: innumerabiles sunt, qui urbes, qui populos habuere in 
potestate, paucissimi, qui se. PONTAN. 

Pag. 112a, a3. vestroque vos pede metientes, Sic red- 
do, quod Graece est uz ὑπὲρ τὰ μέτρια φρονεῖν. Est item in 
illos, qui secundis rebus prosperisque successibus inflantur et 
intumescunt, aliud adagium, umbram suam metiri. Nam cum 
"Philippus Macedo, victis apud Chaeroneam Atheniensibus, ar- 
rogantius de se sentiret litterasque ad Archidamum, Agesilai 
filium, superbe et aspere scriptas dedisset , respondit ille: s 
μεερήσεις τὴν σαυτοὺ σκιὰν, οὐκ ὧν εὕροις αὐτὴν μείζονα 
γεγενημένην, ἢ πρὶν νικᾷν. PONTAN. 

Pag. 113, τ. τῆς πρὸς βασιλέα M, 

Pag. 115, 13. Συργιαγγνὴ M, recte. ldem ex eodem 
leg. p. 116, 9. 

Pag. ΜΝ 6. δούλωσεν M. 

Pag. 114, ἡ. τῆς σῆς uà» ἀνεψιᾶς, ἐμῆς dà ϑείας. Ne- 
cessario propter distinctionem diversis vocibus hic ista duo 
transferenda sunt, quorum utrumque latius significatum ha- 
bere supra monuimus. Vere autem Eugenia Andronici maio- 
ris amitina fuit, si amitini sunt fratrum et sororum liberi. 
Michael enim Palaeologus, Andronici pater, idem matris Eu- 
geniae frater, qüam, respicientes Ándronicum iuniorem, se- 
nioris nepotem, consobrinàm vocemus lieet ; aliud énim ma- 
gis proprium non suppeditat, PowTAw. 

Pag. 114, 10. δι ἰϑύνειν M. mg. 

Pag. 114, 17. ut Deo placitum. "Verba sunt Gre- 
gorii Nazianzeni in epitaphio Basilii: ταῦτα μὲν οὖν bmp 
τῷ ϑεῷ φίλον ἀγέσϑω, cuilibet bono Christiano saepius usur- 
panda, ut et illa: da» ϑεὸς ϑέλῃ, ϑεοῦ ϑέλοντος, σὺν ϑεῷ, 
et similia, ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 114, 23. una, quod meam tibi gratifícandi 
volunt, Cur secus agere, quam decuisset et. voluisset, coinpul- 
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sus sit, primam causam esse ait, quod avus erga se aífectum 
paternum exuerit, Sed rem valde civiliter et eleganter pro- 
ponit, ne avum verbo duriore offendat; et quod obiici de sc 
poterat, ei a principio occurrit, affirmans, sese partes filii boni 
non omisisse PONTAN. 

Pag. 115,5. παρεσχημένων M. 

Pag. 115, 15. ut ego aSelybria usque Christopo- 
lin, De hac conditione seu pactione Gregoras ita libro octavo : 
Tandem inter eos convenit, ut iunior imperator Thraciam, quae 
& Christopoli usque ad Rhegium et Constantinopolis suburbana 
pertinet , pro. auctoritate obtineret, simulgue ea praedia, quae 
suae factioni assignasset in. Macedonia, quorum multa. erant, 
gude singulis multa. iillia quotannis penderent: senior wero 
tum  Constantinopolin , tun urbes et. provincias omnes Mace- 
donicas ultra Christopolin sitas, PoxTAx. 

Pag. 115, 18. usque Epidamnum,  Epidamnus seu 
Epidamnum, alias Dyrrhachium, urbs Macedoniae versus mare 
Adrianum , quae Ciceronem exulem excepit eumque officiose 
humaniterque totis sedecim mensibus tractavit. Stephanus 
de Urbibus docet, duas esse Epidamnos, alteram in lllyrico, 
alteram in sinu Ionio. Vocatum porro Dyrrhachium a Roma- 
nis, qui nomen ominosum et quasi a damno deductum vita- 
rent. Sic oppidum et coloniam suam Beneventum bene omi- 
nandi eausa nominarunt, cum antea a Graecis Maleventum dice. 
retur. Sed Dyrrhachus, Herculis ex filia nepos, quod portum urbi 
adiecerat , iam antea ab se Dyrrhachium appellaret. rowrax. 

Pag. 116, 8. ἀποκομίααντα M. 

lbidem. cubiculi sacri praepositus dpocau- 
chus. Qui ergo senex paulo infra queritur, hominem infi- 
mum ad se missum ? Respicit ibi ad originem et natales Apo- 
cauchi, qui fuerunt obscuri et ignobiles ,. ut docetur initio 
libri huius cap. 4. »oxraw. 

Pag. 110, 12. εἰρήνην ἐφ᾽ οἷς scribend, cum M. 

Pag. 116, τῇ. éréAe: M. mg. 

Pag. 118, 8. αὐτῶν M. ) 

Pag. 118, 9. χρήσασϑαι M. mg., κεχρῆσϑαε textus, 

Pag. 118, 33. culpa tenetur, etiamsi pecca- 
tum non magnum, Num paradoxon illud Stoicorum in- 
sinuat, ὅτε ἰσα τὰ ἁμαρτήματα, omnia peccata esse aequalia? 
de quo Cicero, ut de aliis, disseruit. Parva, inquis, res est: at- 
qui magna culpa. Nec enim peccata. rerum eventu, sed vitüs 

ominum metienda sunt eic, Verum ita loquitur, ut, quantum 
veneretur avum, intelligatur, Quos enim multum reveremur aut 
diligimus, aut saltem multum revereri ac diligere debemus, eos 
etiam parum oífensos quasi indignis modis violatos dolemus 
atque irascimur, Nec id immerito, ΡΟΝΊΑΝ, 
- 














KD CANTACUZENI LIB. 1. 4o9 


Pag. 118, 25, ἔλαττον τὸ ἁμάρτημα M. 

Pag. 119, 19. ὅτε M. pro ox. 

Jlbhidem,. $yrgiíannem avo faoederatum, Quaenam cau- 
sae hunc Syrgiannem impulerint, ut ad seniorem imperatorem a 
iuniore turpiter descisceret, narrat hunc in modum Gregoras : 
Ceterum. magnus dux. Syrgiannes , rebus non ex sententia suc- 
cedentibus, (puBabat enim, se velut consortem imperii fore et suo 
arbitratu moderaturum omnia, neque parvum aut magnum 
quidquam se nesciente actum iri,) cum praeter omnem exspe- 
clationemy cerneret , imperatoris animum Cantacuzeno, magno 
domestico, prorsus esse devinctum, dolore atque invidia aestua- 
bat ac moestus. secum meditabatur, quomodo ulcisceretur impe- . 
ratorcm, qui eorum, guae verbis ante promisisset, nunc re ipsa 
nullius meminisset, sed contraria potius omnia faceret: quippe 
4 quo ut unus e multis despiceretur , nec ulli consultationi ad- 
liberetur. .Decrevit igitur se ad veterem imperatorem conferre 
ac brevi tempore omnia consilia , res omnes novitii. evertere. 
Neque enim fuidquam ad Deum referebat, sed quo ipse iu- 
clinasset , codem etiam, negotia omnia necessario inclinatura, 
putabat. Pergit deinde docere, quam et seni imperatori et 
populo Byzantino grata et iucunda illa transitio acciderit. 
Perüt autem misere, ut suo loco dicetur. PQNTAN. , 

Pag. 119, 23. ὄντως M. pro ὅλως. 

Pag. 120, 13. sycophantis, Olim cüxa, ficus, ex Attica 
tamquam fructum rarum et .ideo carum .exportare non lice- 
bat. Qui exportantes curiosius et inquirerent et indicarent, 
eos συχοφάντας nominabant. Postea hoc vocabulum ad eos 
translatum est, qui amareut accusare alios, seu qui quacum- 
que de causa, etiam levi, aliorum nomina deferrent; ad ca- 
lumniatores denique : qua voce Andronici minoris et Canta- 
cuzeni criminatores , illius apud avum , huius apud Annam 
Augustam, creberrime in his libris appellantur. roxrax. 

Pag. 120, 23. τρέπῃ M. pro ἀποτρέπῇῃ, 

Pag. 121, 10, καλῶς ποιῶν, quod Graece interponftur 
(quodque aliter etiam εὖ ποιήσας dicitur) expressi adverbio 
praeclare, quandoquidem aliud ista non sunt, quam sermo, 
rei eventum vel factum aliquod. approbantis: ac proinde his 
modis «£ merito, et recte, ac bene quidem, similibusque com- 
mode transferuntur. PowTAN, 

Pag. 122, 8. quae meministi , elocuti essetis, 
Protostrator imperatorem senem in carcerem trudendum Syrgian- 
nes occidendum suadebat capite nono, Ab utroque consilio 
abhorruit iunior Andronicus, cum Cantacuzeno faciens, cuius 
sententia ad fugam dumtaxat pertinebat, roxTAx. 

Pag. 122, 15. πάλιν om. M. 

Pag. 122, 18. et 20. Συργιάννη M. 
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Pag. 124, 18. ἀμυνουμένους M. mg. 

Pag. 124, 22, ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους elogrgc. Vox 
ὅμόφυλοι in hac historia occurrit saepissime , cui haec sub- 
iecta vis, eiusdem tribus, generis, gentis. Indicare autem vult, 
Thracas, quicum sint ὁμόφυλοι, non debere propter duos 
imperatores, quorum pars uni, pars alteri servit, mutuis gr- 
enis concurrere. "Verum quia ista circuitione cum eiusdem 
gentis hominibus semper uti, incommodum, putidum ac fa- 
stidiosum foret, cum aliquo modo cives inter se sint, qui in 
eadem gente procreati sunt, frequenter ὁμοφύλους transferi- 
mus cives: et nonnunquam vocem Graecam retinemus, Au- 
ctor aliquoties etiam bellum hoc ἐμφύλιον, civile, et συγγενι» 
κὸν, cognatum seu cognatorum, vocat. Quia igitur civile quo- 
dammodo, non dubitavimus etiam interdum zntestinum reddere, 
Gentile bellum interpretari non conceditur, quia ib. gente una, 
cuius plures familiae, bellum gestum significaretur. PoxTAx. 

Pag. 125,15. Didy moticho. Mentio huius oppidi, in- 
ter oppida Thraciae per id tempus celeberrimi, his libris fre- 

uentissima. Α geminis muris seu moenibus nomen habet. 
d Hebrum flumen situm est, "Turcis hodie dicitur mutilate 
Dimotuc: nec hisce temporibus eius nomen obscurum est, 
praesertim propter elegantissimos urceolos, qui ab incolis ela- 
rati, cum alia in loca, tum etiam Coristantinopolim depor- 
tantur, Solent enim ex eis tam ipse "Turcarum Sultanus, 
quam alii magnates aquam haurire. Leunclavius in Pan- 
ecte historiae Turcicae. roxrax. 

Pag. 135, 16. sua quidem cognata, Etiam hanc ϑείαν 
iunioris appellat, quae ex filia sororis Michaelis primi Palaeo- 
logi nata fuit. Dat autem nihilo minus feminis Palaeologum 
nomen honoris causa , tametsi patres Palaeologos non habue- 
rint. POoXTAN. 

Pag. 125, 17. ἁπάσης καὶ ἀσφαλείας καταλ. M. 

Pag. 125, 6. ὑμῖν M. quoque. 

Pag. 125, 14. τοῦ καὶ ovrog M. 

Pag. 1a9, τά. imperatricem. Xena vocabatur, tege 
Ármeniorum prognata, pia mulier, sed ambitiosior et quae re- 

nare cuperet, ut audiemus. De hac autem re Gregoras sic: 
ostea despóta Constantinus statim mari Thessalonicam? mitti- 
tur, ut Macedoniam gubernaret et. .Xenam, iunioris e 
ris matrem, Byzantium mitteret. Et infra: Ceterum 
nicam profectus, Xenam cum omnibus ministris. comprehen- 
sam, nulla modestia triremi impositam , Byzantium | misit. 
Quo cum illa invita pervenisset , tn orientali palatii parte cw 
*odiebatur. PowTAm. 
Pag. 129, 21. τὸ M. pro τὸν. 
Jhdem. *QooqUoa , adhaerescens ei , complexa  s&a- 
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tuam Marlae virginis. Subit mentem !llud ex 4 Aeneld. de 
Hecuba et filiabus, nocte illa suprema et funestissima: .fe- 
dibus in mediis nudoque sub aetheris axe ete, — Aliter 
ethnici hoc faciebant, ut calamitate in magna deorum suo- 
rum statuas supplicabundi amplecterentur, aliter nos idem 
sanctorum imaginibus, signis , statuis, reliquiis facimus, cum 
ad ea genu flectimus, ipsa amplectimur et exostulamur : sicut 
alia multa exercemus, si non alio modo, alio certe fine ac reli- 
gione, quam ipsi factitarunt : in quibus frustra ab insipientibus 
et indoctis mortalibus pro idololatris reprehendimur, PoxTAw. 

Pag. 130,2. pappíae Palaeologo protalagatori.: 
Vere Palaeologus fuit paterna origine, ut liquebit ex cap. 3o. 
Αἱ Andronicus Palaeologus protovestiarius, ut ex cap. 43. con- 
stabit, matrem habuit Annam, sororem senioris Ándronici Pa- 
laeologi, patrem vero Michaelem e Thessaliae ducibus. Ergo 
honoris ergo, quia maternum genus inde duceret, hoc illi no- 
men datum, sicut feminis quibusdam , ut Eugeniae Palaeo- 
logae et matri ipsius Cantacuzeni Theodoree Palaeologae. 
PONTAN. πρωταλλαγάτορι M. quoque. 

Pag. 15a, 7. ὥς τινος τῶν κρειττόνων ϑαυμαζόμενον. 
Non intelligo, quare ad haec interpretanda mon optime et 

ulcherrime quadrent haec M. Tullii ex Pompeiana , de ipso 

ompeio, magno imperatore , quem ut aliquem coelo delapsum 
intuentur, Simile est illud ermusdem ad Quintum fratrem , 
epist, t. lib, 1.: Nam Graeci quidem sic te ita viventem ἐπ 
tuebuntur , ut quemdam ex annalium memoria, aut etiam de 
coco divinum hominem esse ἐπ provinciam delapsum putent, 
PONTAN. 

Pag. 153, 233. πρὸς τὸ τὸν βασιλέα M, 

Pag. 184, τα. algore, Quia frigidissima regio est Thra- 
cia, recte appellatur a Catullo horrida, ab Horatio Ode vi- 
gesima quinta libri tertii nive candida. Quidam ob id d»é- 
peo» ἐργαστήριον, ventorum officinam seu domicilium nomi- 
narunt. Euripides Hecuba ytovodz, nivosam, De eins frigori- 
bus immensis, multisque militibus eorum vi enectis, libro ter- 
tio exponetur. »POoxTAN. 

Pag. 134, 17. τάγμα. ut cohortem, quam legionem in- 
terpretemur potius, res ipsa cogit. Etiam alibi malo cohor- 
tem: parvi enim exercitus fuere, quos Ándronict et Cantacu- 
zenus duxerunt, nec multas legiones confecerunt, Μάρθα ta- 
men auxilia ab Amurio et Orchane aliquoties venerunt, De 
cohortibus Romanorum quot militibus constarent, vide Vege- 
tium lib. Δ. cap. 5. εἴ 6. et Alexand. ab Alexand. lib. 1, cap. 5. 
et lib. 6. cap. 13. ΡΟΝΤΑΝ. ' 

Pag. 154, 35. αἵματος muro» τε χρῆμα. — Propria 
Graecorum haec elegantia seu elegans hic loquendi modus, 
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sanguinis  incredibllis quaedam res , id est multum seu 
magna copia sanguinis. Euripid, Phoenissis : φιλόψογον γὰρ 
χρῆμα ϑηλειῶν spv. Herodotus lib. 3. : πολλόν τι χρῆμα 
τῶν ὀφίων ἐκλέπουσι. Mitto Xenophontem et Aristophanem 
ita loquentes.  lmütatus est Plautus in Amphitruone ,- cum 
dixit: Satin parva est res voluptatum in vita atque aetate 
prae quod molestum est? Graeci dicerent τὸ χρῦμα 
vo» ἡδονῶν. Haec a Mureto, lib. 6. Variarum cap. 9. 
PONTAN, 
Pag. 155, 9. τῶν ξαυτοῦ M. | 
Pag. 155, 1. Rhodopes. "Thracia in certas regiones, 


provincias , praefecturas distributa fuit, ex quibus a monte 


Rhodope nomen una sortita est, quae novem complexa urbes 
in duas rursum praefecturas divisa fuit; eae Stenimachi et 
Zepaenes, a,duabus videlicet urbibus de illo numero, appel- 
lantur saepius. PoxrAx. 2 

Pag. 156,19. ἐτελεύτα τῆς πέμπτης M, 

Pag. 156, 35. ἐπετάχϑη M. 

Pag. 152,6. res eorum,ferebant agebantque,. Virg. 

2. Aeneid, : aii rapiunt incensa fe ue Pergama. — Vide quae 
in eum locum babeant nostrae symbolae. Similia sunt illa 
in Maniliana: tque hoc etiam magis, quam ceteros, quod 
eiusmodi in provinciam homines cum. imperio misimus , ut, 
etiamsi ab hoste defendant, tamen ipsorum adventus in ur- 
hes sociorum | non. multum ab hostili expugnatione differat, 
PONTAN. 
. Pag. 133, 15. pecuniam necessariam de meis 
compara*vi, Fuit enim ditissimus et pecuniosissimus, ut pa- 
tebit lib. 5., et nos id ipsum ex eodem libro in vita eius iam 
docuimus: fecitque in ista beneficentia veri amici officium. 
PONTAN. 

Pag. 133, τὴ. ὄν δέοντι M. pro ἐνδέον 6i, 

Pag. 158, 8. si enim pretium redemptionis ani- 
mae hominis. Locus est Prov. 13. : redemptio animae wii 
divitiae suae. -Hoc ad animam 'Theodorae bifariam accom- 
modat, ut vides. ronrawx. Avroa M,- 

Pag. 138, 11. τῶν ἱερῶν διδασκόντων λομέων. Sunt, qu 
etiam vocent zd τῶν ἱδρῶν γραφῶν βιβλία. Interdum γραφή 
vel γραφαὲ de iisdem, pro ἁγίω vel ἱερὰ γραφὴ, ἅγιαι vd 
ἱεραὶ γραφαί, Est autem λόγιον responsum divinum, ora- 
culum. 'E/oquia transfert biblicus interpres, ῬΟΧΤΑΝ. 

Pag. 158, 18. φείδεσϑαι M. 

Pag. 140, 1. ὡς εἰς τὴν M. 

Pag. 141, 5. ἀποκταϑέντος M. . 

ας. 1Á1, 11. crepare magniloqua. Timidi bomines 
ct imbelles, cum longe absunt a periculo , . a&t se tutos vi- 
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dent, audacissimi fiunt et Martem crepant, Notavit hos ille 
sapiens Aesopus. Nam de superiore loco hoedus lupum 
raetereuntem conspiciens, eum conviciis liberrime insecta- 
tur, Tum lupus, Aon tu, inquit, mihi conviciaris, sed locus, 
PONTAN. 

Pag. τήι, 19. si sub signis meis militare. ἘΪᾺ.- 
dem sententia Dido apad Maronem rt. Aeneid. humanissime ad 
Troianos: ;$eu vos Hesperiam magnam etc, PoNTAx. 

Pag. τά, 12. rovc om. M. 

Pag. 145, 5. dvdoía uà» νικήσαντες M. 

Pag. 143, 13. ἡμέρας suspicatur Spengel. l. 1 p. 354. 
Vid. p. 509, 2. 

Pag. 144, τ. aua add. M. post ἀμειψόμενος.. 

Pag. τήή, 5. ὑποδέχεσϑαι M, | 

Pag. τή, 13. qui renidens ad convicia. Cur non, 
cum, ut sequitur, pro insanis eos haberet? Etiam Socrates 
hominem parum sanum sibi conviciantem non magis in iu- 
dicium, quam asinum, si calces sibi illisisset, vocandum arbi- 
trabatur. Im contemnendis maledictis animi altitudo mire 
elucet, Unum hoc, quod, laudari possit, de Nerone apud Sue- 
tonium legi, cap. 39. Mirum, inquit, et vel praecipue me- 
morabile, nihil eum patientius quam maledicta εἰ convicia 
hominum tulisse, neque in ullos leniorem , quam qui se di- 
ctis aut carminibus lacessissent , exstitisse, PONTAN. — ) 

Pag.144, 12. τὸν οἶνον οὐκ ἔχειν πηδάλιον, vinum mbn 
habere clavum, dicebatur proverbio, ut refert Athenaens lib. 10. 
Ebrietas namque nihil consulte, nec moderate vel dicere, vel 
facere consuevit, cum per eam ratio, quae sobrios regere tam- 
quam clavus debet, obruatur. lbidem hoc carmen profertur: 
Oiroc xai φρονέοντας ἐς ἀφροσύνην ἀναβάλλει. Plato lib. x, 
de Legibus non solum senem, sed etiam temulentum bis 
puerum fieri affirmat. roxTAx. 

Pag. 144, 17. ad metas speculandas digreditur. 
In Graeco est oxozovc, quod quid illic sit, non satis liquet, eti- 
amsi metas transferas. Fortasse speculas appellare debui. roxrAx. 

Pag. τάδ, το. militum servitia, Habuisse milites suos 
servos, etiam ex hac historia pluribus locis cognoscitur. Et 
erant servi, ut equi saginariüi, ferendis armis, annona et sar- 
cinis, quos ad restituendam disciplinam militarem removernnt 
P. Scipio Africanus apud Numantiam , Metellus in Africa. 
Valerius lib. 7. cap. 7. Frontinus lib. 6, cap. 1. Vide Ioan. 
Antonii Valtrini de militia veterum Romanorum lib. 3. cap.8., 
quod est de generibus hominum, qui castra sequerentur, PoxTAx, 

Pag. 144, 20. ἀχϑέντες et αὐτοῖς M. - e 

Pag. 146, το. Nouaóda. Vox Numida Latinis non eos 
tantum populos, qui certam Africae. pattem , Numidiam vo- 
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catam, tenuerunt, significat , qui, quod initlo pastoritiam vi- 
tam colebant, hoc nomen obtinuerunt, verum etiam alios 

opulos, qui pecuarii erant. ^ Ac Numidae vocabulum e 
Graeco deflexum est; hi enim populi Νομώδες dicuntur. Sic 
etiam Vitruvius Árabes vocat, his verbis: tem Joppae in 
Syría , drabiague Numidarum , lacus sunt immani  magni- 
tudine. Nicander : τῷ μὲν Γερῥαῖοι Νομάδες χαλκηρέας aj- 
χμάς. Haec Turnebus lib. 1. cap. λ7. lam igitur qua no- 
tione hunc Dacum Nouaóa nominet, intellexisti. Nomadum 
saepius faciet mentiónem. —PONTAN. 

Pag. 146, 15. ψιλοὺς, qui scilicet praeter gladium aut 
arcum nihil haberent armorum : hoc enim valet vox Graeca, 
et ὁπλίταις ψιλοὲ opponuntur. Puto autem, hos nec leviter 

uidem fuisse armatos, sed rem gessisse stipitibus duris su- 
dibusve praeustis, ut in 9. Aeneid. pastores Latini contra 
Troianos advenas. pPowTAx. 

Pag. 146, a4. εὐνοίας M. recte, 

Pag. 147, a1. ἐρωμένου M. | 

Pag. 147, 22. τοιαῦτα M. mg. pro τυχεῖν, 

Pag. 148, 16. εἰς ὀργήν M. mg. 

Pag. 149, 3. δὲ om, M. 

Pag. 149, 7. τὸ τοῦ Xograírov M. mg. 

Pag. 19, τι. Didy motichum perducunt. De 
perductione ista Constantini despotae Thessalonica Didy- 
motichum et causa eius, militum in eum fremitu et car- 
cere, de quibus principio huius capitis , fusius agit Grego- 
res lib. 8. »oxrax. 

Pag. 149, 17. Laurae. Omissis Laurae sigpificatis, quae 
in vitio ponuntur, e quibus unum illo in proverbio , .Samio- 
rum Laurae, Suidas in hac voce Laura docet significare 

e στενωπὸν, id est angiportum. Videtur ergo idem nomen 
dd ihonachorum habitacula seu monasteria translatum fuisse 
ob vilitatem et angustias aedificii et cellularum, Hinc sub- 
dit Suidas: xa λαύρα 7j στενὴ κατοικία τῶν μοναχῶν. Et 
apparet, nomen hoc mopasteriis tributum , cum SS. Sabbas 
et Euthymius floruerunt ; crebro enim in illorum historiis oc- 
currit: nec satis scio, an antea usurpatum sit. "Vocat qui- 
dem Metaphrastes monasteria Jauras in vita Andronici tomo 
prime, qui sub Theodosio magno vel paulo post vixit: sed 
id facit Metaphrastes ex more sui saeculi, non eius, de quo 
scribit. Sicut autem ex modestia et submissione domicilia 
sua vocarunt mandras a cavernis et stabulis armentorum, iia 
fortasse humilitatis causa hoc vocabulum, angustam habitatio- 
nem denptans, ad suas sedes transtulerunt : et forte ipsa ap- 
pellatione revecare sibi in memoriam voluerunt illud, εἰσέλ- 
Jere διὰ τῆς στενῆς πύλης, intrate per angustam portam- 
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Est enim via in coelum laura, hoc est στεγωπός, Haec 
noster lacobus Gretserus, PoxTAx. 

Pag. 149, 17. ἐπ tho. Mons hic Macedoniae notissi- 
mus e scriptoribus, non semel in hac historia nominatur, 
Etiam hodie ὄρος ἅγιον᾽ dicitur , ubi 235. supersunt monaste- 
ria , singula quondam ducentis aut trecentis calogeris bhabi- 
tata (calogeros, id est bonos senes , monachos illos nominat 
Graecum vulgus) contraque vim praedonum ac piratarum 
munita. Nunc deminuto licet numero, adhuc eorum est ma- 
gna ibi copia. Α Turcis vocatur Monastir, ut refert Leun- 
clavius, Et quicumque alio venirent huius montis monachi, 
propter arctiorem disciplinam maioremque opinionem sancti- 
moniae maiori erant in honore ac pretio, PoxTAN, 

Pag. 149, 19. χρώμενος M. mg. 

Pag. 149, 23. νέου om. M, 

Pag. 150, 14. περὲ éavroU M. et pro ni supr. lin, neg. 

Pag. 150, 15. πρὸς τὸν βασιλέα M. 

Pag. 15o, ao. ἀφῃρημένους τὸ γένειον καὶ τὰς τρίχας. 
Quibus verbis puto rasuram , mon attonsionem seu deton- 
sionem, significari, Alibi tamen bis ter verbo περικείρειν 
utitur et semel περιελεῖν. Quare liceat fortasse transferre de- 
tonsa barba ct capillis. Genus ignominiae, Graecis, ut appa- 
ret, usitatum, Romanis minime, quos non delectabat καρηκο- 
μοῶντας aut πωγωγιάτας esse, nisi sordidatos et reos; tum 
enim barbam impexam et 'squalentem capillumque summit- 
tebant. At Graecis id honori fuit , quapropter magni apud 
eos dedecoris loco habitum, ita deformatum in foro spectan- 
dum et irridendum exhiberi, Videtur autem mos admodum 
antiquus decalvari ludibrii causa. Nam Paralip. r. cum Da- 
vid legatos misisset ad consolandum Hananem, filium Naas, 
regis Ámmonitarum, ille suorum suasu pueros David decal- 
vavit et rasit. Hinc David praecepit, ut manerent in Hie- 
richo, donec cresceret barba eorum. Quin id apud Hebraeos 
in luctu fieret, contra quam apud Romanos, multis e locis 
sacrae scripturae constat. PONTAN. 

. Pag. 151, 5. Persas, Observa, pro Turcis, qui iam 
tum Asiam minorem obtinebant et in fines Romanos saepe 
grassabantur, id quod in progressu disces , gemper a nostro 
Persas, nunquam Turcas appelleri, ut facit Gregoras, Idque 
vel propter odium Turcici nominis, vel propter religionis 
comumnnionem : ambae siquidem gentes, Turcae et Persae, se- 
ctae Mahometanae. roxTAx. 

Pag. 151, αι. ἦσαν γὰρ φεύγοντες οὐκ ἔν ὀφειχτῷ. 
Cur? quia nimis celeriter fugiebant. Cur tam celeriter? quia 
multum fimebant: timor autem pedibus addit alas, ut ma- 
gnus vates ait, Ergo sensum commode, ut reor, erpressi- 
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fus, tametsi a verbis discessimus, quod bono et Taudibili 
interpreti saepe faciendum est. Nos silid rarius fecimus, 
timori nostro, qui primum in hoc curriculum ingredimur, 
eliquid condonetur, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 154, τα. avzavc τε M. 

: Pag. 155, a. ἡμῶν M. mg. pro ἡμῖν, et in textu add. 
ἡμῖν post ἐπιστρατεύσαντες. 

Pag. 155, 6. αὐτῶν M. pro low». 

Pag. 155, τά. τῷ add. M. mg. ante ϑεῷρ 

Pag. 155, 18. βουλευομένοις M. quoque, 

Pag. 157, 4. δεῖ τὴν εἰρήνην M. . 

Pag. 155, vk. quod enim duabus animantibus. 
Ἑἰϊκὼν et parabola festiva, qua nocumenta subiectorum ex dis- 
. cordiis et bellis principum ac dominorum breviter depingun- 
tur, Animantia magna et robusta accipe, verbi gratia duos 
tauros, qualium pugnam Virgilius describit lib, 12, Posrax., 

Pag. 157, 20. διαμείνῃ M, supra lin. 

Pag. 150, 23. vel cum se laesos putant , ut 
iniurias ulciscantur. Causas belli duas ponit, ultionem 
iniuriae et avaritiam sive cupiditatem bonorum alienorum. 
Multos etiam bella saepe propter gloriae cupiditatem quaesisse 
dicit τ. Offic. M, Tullius: .4/gue id in magnis animis. in- 
geniisque plerumque contingit , eoque magis, δὲ sunt ad rem 
militarem apti et cupidi bellorum gerendorum, | Verumtamen 
cum idem Tullius in hoc ordine eos numeret, qui de impe- 
rio decertarunt, ut Cartháginenses et Romani, potest dici, 
eos avaritiam sive cupiditatem belli causam eamque iniustam 
habuisse, Praeterea cum idem affirmat, nullum bellum csse 
iustum , "nisi quod aut. rebus repetitis geratur , aut. denuntia- 
tum ante. sit et indictum , videtur divisione parum proba usus. 
Nam quamvis antea denuntietur et indicatur , potest ta- 
men iniuste indici ac denumtiari, ustae igitur causae duae 
hae relinquuntur ; vel ut iniurias persequamur ; vel ut nostra 
tueamur. roxTAN. 

Pag. 159, 11. 10 om. M. 

Pag. 159, a1. ἔξαπατηϑήσεσθαι M. 

Pdg. 160, 9. dvayayóvrac M. et l. το. ἔγχειρ. τῷ βασιλεῖ. 

Pag. 160, 14. ἀποκρινομένων M. 

Pag. 161, το, ἑσπερίας M. supra lip. 

Pag. 161, τη. ἀλλ᾽ αὐτῷ τῶν"β. M. 

Pag. 162, 18. tecum vivere ἑμχία ac mori 
non recusem, mmo recusavit et defecit turpiter, ut videre 
est libro tertio, quemadmodum et Syrgiannes, de quo su- 
pra. Solus ex tribus amicissimis Cantacuzenus in fide persti- 
tit usque ad extremum. d φίλοι οὐδεὶς φίλος, aiebat So- 
crates. PoxXTAN, 
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Pag. 164, 15. αἰτίας scribendum. 

Pag. 164, 23. stipendia mercenar. Duplex genus 
militum : quidam mercenarii, qui non suis stipendiis milita- 
bant: alii agros habebant sibi assignatos, in quorum nume- 
rum ait se etiam mercenarios retulisse, quamvis eis tantum 
agrt modum non assignarit; sed ad stipendium tantum au- 
gendum. Apud Romanos veteranis militibus et ducibus, ne, 
senectute viribus exbaustis et corpore debilitato , cum uxori- 
bus et liberis egere cogerentur, capti ab hostibus agri distri- 
buebantur, vel aliquot iugera, vel quantum quis uno die cir- 
eurnarare posset. Cum igitur Cremonensium, qui a Cassio 
et Bruto steterant, agri non sufficerent, Augustus victor Man- 
tuanorum tamquam vicinorum: addi iussit, in quibus et agel- 
lus Maronis erat, Hinc illud Ecloga 9.: Mantua vae miserae 
Rimium vicina Cremonae, PONTAN, | 

Pag. 166, t. αὐτῆς M. 

Pag. 165, 8. τοῖς αὐτοῖς τοιούτοις M. 

Pag. 167, 10. pro familia eius et coniuge. 
Cur separat coniugem ? an quia reginae in mundum et orna- 
menia et pedissequarum greges peculiari sumptu egent? 
Unde etiam iis oppida in hunc usum attributa fuisse legimus, 
Cic. in Frumentaria: .Solere aiunt. barbaros reges Persarum 
ac i$yrorum plures uxores habere: his autem uxoribus civi- 
tates. attribuere hoc modo: haec civitas mulieri redimiculum 
praebeat, haec in collum , haec in crines etc. PonTAxX. 

Pag. 167, 17. nepos ab equo desiluit. Hanc hi- 
storiam lego apud Gregoram his verbis. Jntra paucos vero 
dies εἴ ρθε cum avo imperatore ante urbis moenia. congredi-- 
tur, sene insidente equo , cum ipse amplius uno stadio ex equo 
descendisset , ac ,, quamvis avo multum refragante et vetante, 
tamen pedes accessit, eiusque equo insidentis et manum et pedem 
osculatus est, Deinde equo rursus conscenso , eum. amplexus 
est et osculantem parum osculatus : statimque pauca atque 
obiter collocuti discesserunt ,| sene in. urbem reverso,  adole- 
scente vero iuxta aedem sacrosanctae Dei genitricis Pegae ca- 
strametato, | Ubi dies plures commoratus, interdiu etiam Con- 
stantinopolim ingrediebatur et rursus egrediebatur. Tum enim 
etiam mater eius, im ob infirmitatem quandam, partim 
propter carissimi fii consuetudinem ad eandem aedem  com- 
morabatur, Ibi cum illa etiam Simonis agebat Cralaena , im- 
peratoris filia, modo e Servia defuncto marito reversa, quae 
patri ea, quae hinc inde susurrabantur, planius exponebat. 
Conferat nostra cum his lector, videbit Gregoram tacuisse, 
quae ad iunioris Andronici honorem faciebant. posTAN. — 

Pag. 168, 3. ἀντιφιλεῖν. Ergo filius seu iunior prior 
osculabatur. Vel pro eo quod dexteram iunior complecterc- 
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tur, senior eius faciem deo«culabatur. Ita enim sonant'Grae- 
ca: etsi Gregoras dicat, ambos inter se osculari solitos: idem- 
que de osculo pedis meminit, ubi tamen noster, sicet de der- 
tera, habet περεπτύσσεσθαι, | Sed osculum subaudiendum puto 
utrobique. [Itaque addidi, quo res fieret clarior. PowTAs. 

Pag. 168, 5. πλείω M. 

Pag. 168, 30. Hodegetriae templum. Fait CConstan- 
tinopoli monasterium , quod appellabatur μονὴ ὁδηγῶν,  υηυἱα 
ducum, seu monstratorum, et in templo eius Deiparee imago 
celeberrima, quae Deipara idcirco dicta δδηγήτρεα, non quod 
viarum dux esset, seu viatoribus praeesset: sed a loco, in 
quo eius haec imago servabatur. Ad aedem ergo ϑεορεητέρος 
τῆς ὁδηγητρίας ire, nihil aliud fuit, quam ad templum se con- 
ferre, ubi illa quam diximus Mariae imago manebat, quae ab 
illo monasterio, ὁδηγῶν dicto, nomen hoc accepit. "Vide no- 
tas lacobi Gretseri in orationem Germani patriarchae in pri- 
mam ieiuniorum Dominicam. "Templum hoc Pulcheria Au- 
gusta, Arcadii filia, aedificavit et in eo imaginem verbi matris 
Antiochia missam dedicavit, quam D. Lucas suis ipse mani- 
bus depinxit, illa adhuc vivente et tabulam ipsam vidente, 
gratiamque adeo illi formae suae immittente etc, — Nicephorus 
lib. 15. cap. 14. PoxTax. 

Pag. 169, 5. συνεσταλμένον M. 

Pag. 169, 19. δείσαζε M. quoque. 

Pag. 169,22, διεδέξατο dà τὴν M. 

Pag. 170, t. ἀπέστε M, Lege ἀπέστη. 

Pag. 170, 4. Philippopolim. Urbs haec a nostro de- 
scribitur lib. 4. cap. 45. Hodie Turcis dicitur Philibe: quam 
qui a Philippo Macedone, Alexandri patre, conditam cum vulgo 
existimant, falluntur. Nam Philippi Caesaris opus est, ut 
aliae complures T'hraciae civitates ab imperatoribus füereé con- 
ditae , quod ipsa quoque nomina testantur, ut "Traianopolis 
montis Rhodopes, Ádrianopolis Haemi montis, ut Arcadiopo- 
lis, ut Anastasiopelis. Id expresse scriptum reperi in quo- 
dam historiae Graecae libro, cuius et principium et nomen 
aucioris perierat, cum ceteroqui multa scitu digna contineret: 
Philippus imperator urbem in Europa condidit , quam Philip- 
popoli appellavit. Leunclavius. »owTaw. - 

Pag. 171,8. S$yrgiannem in carcerem cóniectum. 
De scelere , ob quod m vincula traditus fuerit Syrgiammes, 
Gregoras ad hunc modum,  Syrgiannes imperatorum concor- 
dia minime laetus, animo aeger et tristi vultu. obambulabat: 
maxime quod tranquillis rebus nullus eius usus in re puMíca 
esse videbatur. Quare ἐπ consessibus et circulis et iis libenter 
cum illis loquebatur, quibus communia negotia incommodarant, 

et imperatoribus convitiabatur , ut a quibus summis affectus es- 
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set iniuriis, cum. adversissimis temporibus nunc huic, nunc illi 
macimo usui fuisset. Cum autem dsanem ;ndronicum moe- 
rore plenum obambulantem conspexisset, cui tempore dissensio- 
nis Peloponnensiun Romanorum praetura mandata fuerat , 
deinde vero per ignominiam a iuntore imperatore depulsus et 
«d seniorem profectus, nihil eiusmodi impetrarat, quo dolor 
eius levaretur, quamvis magnis honoribus dignus esset, ut SSe- 
bastocratoris et maioribus etiam , cum ob rei militaris usum, 

tum alios superabat , tumy οὗ illustre genus: quibus de 
causis ad illius amicitiam , quae simili moerore excitabatur, 
sese adiungit , ut amico fretus, omnia , quae dolor fert, sine 
ulla dissimulatione eloquitur. | 4san vero singulari prudentia 
tractans virum , verbis haud dissimilibus et ipse imperatoribus 
madedicebat scilicet, omnia vero, quae a Syrgianne dicebantur, 
animo recondebat. | Eius- enim ambitionem prius etiam oderat, 
tum vero moleste ferebat, eum genero suo Cantacuzeno, magno 
domestico, qui apud iuniorem imperatorem | potentfssimus erat 
et spe subinde bona ipsum solabatur, inimicum esse. Cum au- 
tem tota fabula instructa. esset, .4san imperatorem avunculum 
clam adit, et, Nisi Syrgiannem, inquit , imperium. affectantem 
primo quoque tempore in vincula conieceris, primo quoque 
tempore ab eo occideris. Statim igitur ϑγγρίαππες ἐπ vincula 
conizcitur , domum eius cum omnibus opibus plebs evertit ac 
diripit: solum aedium cum vineis in. ovium pascua  converti- 
tur. PONTAN, 

Pag. 171, 16. κατηγοροῦσι M, 

Pag. 171, 18. παρασχεῖν M. mg. 

Pag. 172, a. ἑνὶ κανόνι Μ. et |, 13. ἀδελφὸς. 

Pag. 195, 9. cetratorum. πελταστὰς vocat Graecus: 
cetratos màgis novit Latinitas , quod tamen souti genus ro- 
tundum fuit, ut ex Varrone apud Nonium discimus, oum 
pelta dimidiatam lunam referret, Verum haec et similia con- 
fandi apud auctores, nemo tam parum litteratus est, qui ne- 
sciat. [Immo enimvero Livius lib. 1. de bello Macedon, idem 
esse dicit cetram, quod peltam. —JVocte cetratos , quos pelta- 
σίας vocant, intra bina castra in insidüs abdiderat. rowvAx. 

Pag. 124,5. Latinis arcubus, tzangros vocant. 
Nomine Latinorum intellige non Graecos , hoc est Italos, sed 
Gallos, Germanos, et quicumque nimirum ecclesiam Roma- 
nam audiunt. Quaeramus ergo ab his, utrum genus quod- 
dam arcus sic appellitent ; τζαγγάτορες genus militum pede- 
strium, quod confertim possunt, quamvis iusto agmine, pro- 
cedere, a verbo orientali saga , quod est copiosum , densum , 
confertum, quasi dicas spissigrados. Facit hos spatarios Scho- 
liastes Curopalatae et a tzaconibus, id est sagittariis, distin- 
guit; qui tamen, si tzangri sunt arcus , videntur etiam ipsi 
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fuisse sagittarii , indeque potius, quam ab orientali verbo saga 
nominati. PONTAN. EE 

M4. Pag. 174, 8. ἐπὲ τὸ κινεῖν M. et εἰσελϑύντων add. post 
τεταγμένων. . 

Pag. 134, 9. σημείων M. recte et l. 17. χωρούντων. 

Pag. 174, 21. ἐν ταὐτῷ add. M. mg. post συμμίγνυσϑαι. 

Pag. 175, a. ovre M. quoque et 1. 13. χομάνων- 

Pag.*155, 8. διήρχοντο M. 

Pag. 175, 15. Trinobo. 'Tripliciter huius urbis no- 
men scriptum reperio, 'Trinobus, "Ternobus, "Torbobus, 
Nicetas omnium Haemi urbium munitissimam et praestantis- 
simam , firmis circumdatam moenibus , amne interceptam , 
in vertice montis aedificatam scribit lib. 1. Gregoras lib. 3. 
Bulgarorum regiam facit. Povcax. τέρνοβον M. text., rgévof. mg. 

Pag. 125, 17. οὐγκροβλάχων M, 

Pag. 177, 18. fungos. Duplex fungoruom genus do- 
cet esse Dioscorides lib. 4. cap. 85. edules aut exitiosos ac 
perniciales "Tales evadere multis de causis  Innocentiores 
quique veneno imbuti non sunt, iucundi saporis esse et con- 
ciliare gratiam iuribus. "Verumtamen et hos largius sumptos 
nocere : quippe qui aegre concocti strangulent aut chole- 
rae morbum adducant. Deinde remedia enumerat nitri et 
olei aut lixivii cum acida muria potum haustumve thymbrae 
decoctae origanive iusculum. Item fimum gallinaceum ex ace- 
. to potum, aut ex copioso melle delinctum. Porro qui fungi 
in alimentis locum habent , aegre quoque dissolvuntur : quin 
et integri ; ut plurimum, una cum recrementis alvi reiiciun- 
tur. Hactenus Dioscorides. Apud Athenaeum item lib. Δ. 
signa traduntur, quibüs esculenta fungorum genera a vene- 
natis internoscantur. Praeterea horum remedia. JNVoxii erunt 
Juüngi , inquit Plinius lib. 22, cap. 35. qui in coquendo du- 
riores fiunt , innocentiores , qui nitro addito coquuntur , si uti- 
que percoguantur.  Tutiores fient cum carne corti, aut cum 
pediculo pri Prosunt et. pira confestim sumpta, Galen. de alim. 
facult, lib. 2. cap. 69. alimentum ex fungis docet esse pituito- 
sum εἰ frigidum pravique succi, si quis largius eo utatur. 
Large autem usum Boesilam, vel potius venenatum aliquod 
genus fungorum comedisse probabile est, ΡΟ ΤΑΝ. μήκητας M. 

- Pag. 177, 19. κατασχεϑείη M, 

Pag. 178,1. τῶν M, pro τὸν. 

Pag. 179,20. pede terram feriens. Yndignantium 
stus. Cic. Tuscul. a. de Cleanthe Stoico , qui Heracleoten Di- 
onysium aeque Stoicum a disciplina Zenonis idcirco defecisse 
audiens, quia malus esset dolor, contra quam Zeno docuisset ; 
malus autem, quià ipse, qui plurimos annos in philosophia 
eonsumpsisset, eum ferre non potuisset ; pede terram: percu- 
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tiens, versum ex Epigonis protulit: audisse haec 4mphia- 
raé sub terram abdite? | Zenonem significabat, a quo illum 
degenerare dolebat. Idem τ. de Orat. Quid multa? Pedem 
nemo in ilo iudicio supplosit. Laudatur a Cormificio lib. 5. 
rara supplosio pedis in oratore. Quintil lib. t1. cap. 5. pedis 
supplosio , ut loco est opportuna, ut ait Cicero in Bruto, in 
contentionibus incipiendis aut finiendis ; ita crebra et inepti 
est hominis et desinit iudicem in se convertere. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 180, 15. xa9zo39at , idem est Graecis, quod nobis 
sedere, vel potius jdem nobis est sedere, quod illis χαϑὴῆς- 
σθαι, pro negligentem , pigrum, cunctantem, remissum esse 
in aliquo negoto, nibil agere. Demosthenes r. Olynthiaca 
obiurgans Athenienses de segnitie, qui se a Philippo cingi 
undique non viderent, nec tanto malo remedium quaererent : 
καὶ κύχλῳ πανταχοῦ μέλλοντας ὑμᾶς καὶ καϑημένους περι- 
στοιχίζεται. Cie, in Pisonem : an potest ulla esse excusatio , 
non dicam male sentienti , sed sedenti , sed. cunctanti , dormi- 
enti in maximo rei publicae motu consuli? "Virgilius 3, Georg. 
et meliora Deos sedet omina poscens. Posvaw. 

Pag. 181,2. pro laedentis persona. Honori est quo- 
dammodo a potentioribus et illustrioribus accipere iniuriam, si- 
cut interfici quoque a viris fortibus et inclytis: videmur enira 
tunc nos quoque in aliquo pretio esse, sine quibus maiores 
nobis, quae velint, consequi non possint. Sed laedi a con- 
temptis et abiectis ideo dolet amplius, quia cum iniuria ad 
nos quoque contemptus pervenit, utpote qui despeeti fueri- 
mus a vilissimis PONTAN. 

Pag. 183, a4. ἡμεῖς M. 

Pag. 185, 19. καὶ om. M. etl. 23. add. xo ante χαλὰ, 

Pag. 184,24. ξξεσται M. 

Pag. 185,23. ἀδήλως om. M. : 

Pag. 186, a1. συστρατευσόμενοι M. mg. 

Pag. 185,8. συναϑροιζομένης M. 

Pag. 188, 3. πληήϑει μὲν ἀναριϑμ. M. 

Pag. 188, 12. dignum decertatione, Apud Curopala- 
tam ita scriptum est: xai ἐπειδὴ ὃ μὲν ᾿λέξανδρος τῶν IMaxe- 
δύνων βασιλεὺς ἦν, ἡ δὲ Μακεδονία ὑπὸ τὴν τοῦ βασιλέως 
“Ρωμαίων χεῖρα εὑρίσκεται, τὰ μὲν ἐᾷα ὄϑνη διδόασι μεγάλην 
τιμὴν τῷ βασιλεῖ, ὡς διαδόχῳ πατρικοῦ δοπητίου ταῦ ““λεξ- 
ἄνδρου, τὰ δ᾽ αὐ ἑσπέρια ὡς τοῦ μεγώλον Κωνσταντίνου 
διαδόχῳ. Ex his puto huic loco lucem factam. .Pro formo- 
sis quidem uxoribus certatum esse constat. Et Assyrii, con- 
specto Iudithae adeo praestanti corpore, aiunt Holoferni , cui 
eam sistebant: Quis contemnat populum Hebraeorum , qui tam 
decoras mulieres habent , ut non pro his merito pugnare contra 
eos debeamus? ludith. c. 10. od ad filias sive neptes im- 
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peratorum Constantinopolitanorum barbaris principibus despon- 
sas attinet, potest id multis exemplis probari. Pauca appo- 
nam. Theophilus Alexio Masoli Armenio filiam nuptam de- 
dit. Michael Paphlago Pancratio , Abasgiae principi, neptem. 
Zonaras 9. Annal. Similiter neptem Alexius Comnenus lIbano 
barbaro, Nicetas lib,3. cap. 2. Idem in Balduino testatur 
Eudociam , Alexii filiam, Stephano, Triballorum principi, nu- 

sisse. De Simonide, Andronici senioris filia, a Stephano Crele, 
Iriballorum principe, ducta iam audisti, Ipsemet Androni- 
cus minor filiam Mariam dabit regi Moesorum , ut lib. 2. nar- 
rabitur. Huius affinitatis coniungendae causa metus fuit , quod 
nec Cantacuzenus dissimulat : quam ob causam et ipse Theo- 
doram filiam Orchani Turcarum principi coniunxit. PONTAN. 

Pag.189,6. ἐκ τῶν αὐτῶν ZxvJov M. 

Pag. 190, 7. et alii iuxta tendebant7 Apud Roma- 
nos praeter milites alia multa hominum genera legebantur , 
qui vel militiam honestarent, vel militibus ministrarent , ut 
armorum machinarumque opifices οἱ fabri , accensi, cornici- 
nes, tubicines etc., sequebantur item agasones , muliones, 
calones, lixae et reliqui militum ministri. PONTAN, 

Pag. 191,6. εὑρεϑοῖεν M. 

, Pag. 191, 17. συνέχαιρον M. mg. 

Pag. 191,20. ad Tuntzam fluvium. In Graeco est 
ψεζὰν, corrupte utique, pro τοὔνεζαν,, et is fluvius Matitzam 
sive Mariscam , olim Hebrum, illabitur. In Romaniae sive 
Thraciae tabula tertii additamenti theatri Orteliani describitur. 
. PONTAN. τὴν λεγομένην M. supr. lin. 

Pag.193, 1. neque ipsos esse, neque hac de re. 
Quid? mentiturne imperator? Sed quia Adrianopoli milites 
novi accesserant, ex parte verum est: illi enim pugnae haud 
affuerunt. "Tamen audierunt, Quo igitur artificio imperatorem 
a mendacii culpa excusabimus? An barbaris non est servanda 
fides, nec dicenda veritas? dolus an virtus, quis in. hoste re- 
quirat ? Vide quid in eumdem locum in symbolis Virgilianis 
attulerimus 2. Aeneid. PoxTax. 

Pag. 193, a4. nuilla relicta sobole.  Peperit tamen, 
sed ὀχταμηναῖον , qui statim obiit: supra cap, aj. PoxrAx. 

Pag. 194, a. τῆς ἐς M. 

Pag. 194, τή. δὲ Μ. mg. 

Pag. 194, 19. δόξειεν M. 

Pag. 194,21. Latinorum lingua Conton. Latinam 
linguam hic intellige Italicam , sicut Italos et alios populos 
praeter Graecos, Latinos. Nam Latinos vocabant populos 
omnes ad imperium et ecclesiam Romae veteris pertinentes , 
quod et antea monui, cum sibi appellationem Romanorum 
tamquam propriam peculiaremque vindicarent. Conto ex co- 
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mes, vox Italorum est. Principes autem Sabaudiae tum co- 
mites: dicti sunt. Vide Lamberti Vauderburhii Sabaudorum 
ducum principumque gentilitiam historiam. PoxT4x. 

Pag. 194,23. filio filiague superstitibus e vita 
migrasse, .Hic fuit Amadeus [V., qui ex secunda uxore ,' 
Maria Brabanta , loannis , Brabantiae ducis eius nominis primi, 
flia, sustulit feminas quinque, Mariam, Catharinam, loan- 
nam seu lanam, ( quam Andronicus iunior duxit et Annam 
appellavit, teste Gregora,) Bestricem, Blancam. Ex priore 
autem , Sibylla Bressana , practer quatuor filias, Eleonoram , 
Margaretam , Ágnem , Bonam, filios tres, Eduardum , Ama- 
deum , loannem. Mirum vero, e tot liberis omnes tum prae- 
ier marem unum et upam feminam fuisse mortuos, Certe 
iofra in nuptiis loannae nullius fit mentio. roxrTAx. 

Pag. 195, 4. Ioannes de Tzeplet. Ntauiam ex Italico 
Giovan corruptum ex corrupto , mutavi in Joannes, hoe enim 
verum eius nomen fuit. 1lnvenio et alia similiter ex Italicis 
iam e Latino depravatis, a recentioribus Graecis magis de- 
pravata, quae qualia primum fuerint, coniicere non semper 
potui, '"Tzeplet loci nomen est , fortassis in Cypro. Exempla 
propriorum , ut apparet, corruptorum sunt Mpenetus, pro quo 
scribo Benedictus. Nam recentes Graeci b mutant in p, et prae- 
ponunt m: ex Benedetto igitur Italico faciunt Mpenetus. Quid 
sint Mpogdamus, Mpelaoxus, Mpratilus, Mpozices , Mpovii , 
nescio. Sic amant et in aliis consonantes n, t, z praeponere: 
Ntzuan, Ntuardus (puto rectum esse Eduardus,) Tzephraetis. 
PONTAN. wsLoviavrs M. ldem nomen scribitur p. 484. γεζου-- 
d» , p. 49o. νεζιουὰν, ubi tamen M, xrbova» , p. 493. γεζιωὰν. 

Pag. 195,6. in Sabaudiam. Hoc tempore , inquit Gre- 
goras, cum .4lemanna Irene, iunioris imperatoris uxor , abs- 

liberis decessisset, alteram e Longobardia | accersit, Quam 
fisum ! Lombardia et Sabaudia differunt. ronTAx. 

Pág. 195,7. ὡς add. M. ante sí u7. . 

Ῥαρ. τοῦ,9. φεβρουαρίου M. ᾿ 

Pag. 196, 10. αὖ avo in aede Sophiae, cecidit au- 
tem, ut. utroque imperatore ea de 'causa (ob coronationem) zm» ᾿ 
magnum eivini Verbi Sapientiae templum abeunti , senior lapso 
eguo in caeno ex pluvia collecto concideret, Gregoras, PowTAx, 

Pag. 195, 11. πρέσβεις M. 

Pag. τοῦ, 11. imperatoria initiatio tali modo, 
Scripsit etiam Curopalata de coronatione imperatoris, sum- 
peitque ad verbum pleraque ex Cantacuzeno. Vixit enim illo 
posterior, nempe sub Manuele, Andronici iunioris nepote. Ex 
quo nonnulla ad haec nostra illustranda petemus. roxTax. 

Pag. 196, 18. super scutum elevato. Quomodo exer- 
citus Romanus quempiam imperatorem salutans , ei supra scu- 
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tum sublato fauste acclamaret, aliquot e locis historicorurma 
est discere. Carolus Sigonius lib. 6. de imperio oceideot,, 
ubi de Iuliano agit: ,;jinde clamantibus universis, (proceribus 
militum ,) ut Augustus esset, assentire coactus est , imposi- 
tusque scuto pedestri, et.in altum sublatus, populo silente , 
Augustus renuntiatus" etc. Zonaras 5, Ánnal. in lustiniano , 
ubi agit de seditione populari, orta Constantinopoli: ,deinde 
in foro discursantes, de alio imperatore creando deliberarunt. 
Et quidam imperatoris Anastasii cognatum Hypatium nacti , 
partim invitum, partim etiam persuasum , in M, Constantini 
forum adducunt, atque clypeo in sublime elatum , imperato- 
rem consalutant, et occupato curriculi equestris theatro, fau- 
stis ominibus prosequuntur," Satis hinc patet, morem fuisse 
hac caerimonia creandi imperatores, in quo populus hic exer- 
citum est imitatus. PONTAN. 

Pag. 197,2. aeclamationem. Ponam exemplum aecla- 
mationum militarium in creando imperatore. Capitolinus post- 
quam narravit , quemadmodum Macrinus imperator semex f- 
lium Diadumenum militibus ' oommendasset et sibi successo- 
rem nominasset , acolamatum, inquit, ' Macrine imperator, di 
te servent.  /íntonine Diadumene , dii te servent, lupiter opü- 
mus maximus Antonino vitium. dntoninum habemus , omnia he- 
bemus. | Antoninum nobis dii dederunt.  dntoninus. dignus im- 

rio, Monet autem Brissonius lib. formularum , hanc  accla- 
mationem, d& te servent , militibus cum populo et senatu com- 
znunem fuisse. Lib. 12, Cod. leg. 1. de Veteran, imperator Con- 
stantinus, cum introisset principia , et salutatus esset a prae- 
fectis et tribunis et viris enfithentissimis, acclamatum est ue 
guste Constantine, Deus te nobis servet: vestra salus, nostra 
salus : vere dicimus, iurati dicimus, PoNTAN. 

Pag. 197, 5. purpura et diademate. Curopelata : ἐν- 
ϑύουσι τὸν coxxov , induitur sago. PONTAN. 

Pag. 197, 7. περιειἥεσϑαε M. mg. 

Pag.197,9. sancta missa. Graeci sacrificium | missae 
vocant μυσταγωγίαν, λειεουργίαν, ξελετὴν , ἱεροτελεστείαν, 
προσφορὰν, ϑυσίαν, et cum adiuncto, ἀναίμακτον ϑυσίαν, 
ἑερὸν καὶ φρικῶδες μυστήριον, ἀγάπην, σύναξιν, sUyaputi- 
αν. Unde autem missae vocabulum fluxerit, plurimi adhue 
ignorant, Post lectum evangelium, levita catechumenos exire 
e templo iubebat clara voce, CT'estis Isidorus etymolog. lib. 6. 
cap. 16. Missa , inquit, tempore sacrificii est, quando cate- 
chumeni foras mittuntur , clamante levita , si quis catechume- 
nus remansit, exeat foras: et inde missa, quia sacramentis 
altaris interesse non possunt , qui nondum regenerati noscuntur. 
Dionysius quoque libro de eccles. hierarch. post Psalmorum 
cantus et sacrae scripturae lectionem ait, é£c γίγνεσϑαι τῆς 
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ἑερᾶς περιοχῆς τοὺς κατηχουμέγνους. Ergo a missione cate- 
chumenorum missa dici coepta est. roxTAm. 

Pag. 197,11. velis sericis rubris. Curopalata : xaé 
ἄνδυουσι ταύτην πάντοϑεν διὰ βλατίων ἐρυϑρῶν , quam un- 
deguaque induunt bracteis rubris, Quid sibi nomine bractea- 
rum velit, haud assequor. PowTaw. 

Pag. 192,17. quae prius coronatae. Imperatoris ma- 
ter fert τὸ εαυτῆς στέμμα, suam coronam imperatoriam; 
nova autem regina nondum coronata sertum gestat, φοροῦσα 
στέφανον, ut habet Curopalata. Cogit quippe sententia ipsa, 
hic inter στέμμα et στέφανον discrimen facere. Nam quae 
corona insignienda erat, eam, antequam coronaretur, ferre 
utique non poterat. PoNTAN, 

Pag. 197, 19. divinus trisagii hymnus. Quem nos 
in missa nostra sanctus appellamus : quod cum tertio recitetur, 
canteturve, (quemadmodum ab angelis in coelo factum propheta 
Isaias audivit,) in honorem trium sanctissimarum divinitatis per- 
sonarum , merito ὕμνος zouaytov , hymnus ter sancti, dicitur. 
ln liturgiis divorum Basilii et Chrysostomi τὸ χερουβικὸν et 
ὥμνος χερουβικὸς vocatur, Est et aliud τρεσάγιεον sive alius hy- 
mnus τρεσάγιος, nempe hic ἅγεος ὅ 9506, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος 
ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς, de quo Nicephorus lib. 14. cap. 46. 
80 de hoc forsitan verba auctoris accipienda sunt. PoxTAx. 

Pag. 197, 19. ambonem.  Ambonem quidam eruditus ' 
putat fuisse portirchep , id est templi partem editam , quales 
columnis suffultae aut parietibus affixae, vel in adytorum 
vestibulo in altum exstructae, hominibus recipiendis in templis 
visuntur, Maius igitur, longius et latius quiddam erit, quam 
suggestus. Verum optime describitur ab Onuphrio, libello, 
qno proces dasdam ecclesiasticas obscuras interpretatus est. 

mbo, inquit, dicitur suggestus, seu pulpitum marmoreum, ex 
quo lector seu diaconus lectionem jeu. evangelium recitabat. 
Quos multos et magnos et pulcherrimis tabulis marmoreis or- 
natos per urbis ecclesias, et praesertim apud. sanctum. Paulum 
videmus: quem locum Cyprianus libro 3. epist. 5. honoris causa 
tribunal quoddam ecclesiae appellavit. 4b ambiendo dictum vo- 
dunt, quod. locus ille utrimque gradibus ambiatur. Nam in qui- 
busdam ecclesiis duo graduum ordines visuntur , unus a sinistris, 
quo fit ascensus uersus orientem , alter a. dextris, occidentem 
spectans, guo fit descensus, In. quibusdam vero aliis ecclesiis 
diaconus una, subdiaconus altera in pulpitum seu ambonem con- 
scendit. Est ergo vox Graeca fico», ἄμβωνος, quae inter 
cetera significat ascensum et locum editum , a verbo dvaflatyo , 
quod est ascendo. Cap. 15. concilii Laodicensis, quod Graece est, 
τῶν ἐπὲ τὸν ἄμβωνα ὠναβαινόγτων, Latine legitur, qui pul- 
p&an. ascendunt. Ῥοντακ. 
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Pag. 197,20. ex adytis grediens, Curopalata: δξ- 
spyóusvog ὃ πατριάρχης τοῦ βήματος, Interpres: exiens 
iarcha e solio suo, Befutat hune Cantacuzenus, qui ad 
appellat, Ecclesia Graecorum in quinque partes dividitur, 
Prima pars dicitur ἅγιον βῆμα , sanctum tabernaculum , quod 
gradibus in eam scandatur, ubi duo sunt altaria : maius in 
medio , quod appellatur ϑυσιαστήρεον, sacra mensa, sancta 
sanetorum , locus Dei requietis , cathedra, propitiatorium , ma- 
gni sacrificii officina , Christi monumentum et eius. gloriae 
tabernaculum, Minus altare, in quo sacerdos sacra praepa- 
rat, dicitur πρόϑοσις , quasi propositio , quod penis consecran- 
dus in eo primum ponatur. Secunda pars templi dicitur is- 
ρατεῖον, chorus, locus clero et oantoribus deputatus. Ubi 
tabulatum, duo habens ostia et vela utrique ostio oppansa. 
Tertia pars auo», pulpitum, ubi recitantur evangelia et 
epistolae et verba fiunt ad populum. Unde εὐχὴ ὀπισϑάμ- 
Bevoc, oratio pone ambonem seu suggestum. Quarta pars ναὸς, 
templum sea navis ecclesiae , ubi populus orat, in viri 
'à mulieribus seiunoti sunt. per tabulata. Quinta est ste- 
rium, prope xg0xao» , prope vestibulum templi, ubi haerent 
tentes, Haec Genebrardus in Liturgicis. rowraw, 

Pag. r98, 8. ταῖς κεφαλαῖς M. 

Pag. 198, 15. super mensam sacram. Super ϑυσια- 
0770409, ut süpra. PONTAN., 

Pag. 198, a3. versus soleam. Sen versus soleum. La- 
tina vox, partem interiorem templi, quae solem orientem spe- 
ctat, significans, inquit Scholiastes Curopalatae. ΡΟΝ ΤΑΝ. 

Pag. 199, 6. paratam illó coronam, | Curopalata: 
οὐχ ὅμοιον τῷ τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ὅτερόν τι σχῆμα προητοι- 
μασμένον ὕπαρχον. PoxTAN. 

Pag. 199, 33. processio εἴς. "Totum hoc, et quae 
sequuntür, περιφραστικῶς declarant, quid sit, quae in missa 
Graecorum dicebatur μεγάλη eigodor , quod ad verbum ma- 
gnus ingressus ioterpretari nolui, ne lector haereret, et tamen 
quod tot verbis per circuitionem explicaretur, in contextu ap- 
ponendum duxi, Heec autem supplicatio, seu iste circuitus, 
der Umbgang, in ipso templo in quavisliturgia, lecto evange- 
lio et dimissis catechumenis peragebatgr, ut ex Nicolao Ca- 
basila im exposit. Liturgiae cap. 25. et 24. liquet. ^A pro- 
thesi initium procedendi erat. Omnia enim circa sacra my- 
steria peragunt Graeci in prothesi, Sic altere minus vocant, 
ex quo panem ad consecrationem destinatum et alia sacer- 
dos et diaconus accipientes , templum circumeunt, adiuncto 
toto ministerio ecclesiastico, cui etiam adiungebatur imperator 
coronandus, tenens locum τοῦ δεποτάτου, ut inquit Cantacu- 
zenus. Et haec processio vocabatur μεγάλη εἴσοδος, eo quod 
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dona in sacrificio offerenda, panis scilicet et vinum,  infer- 
rentur ad sancta sanctorum , seu. ad altare summum et prin- 
cipale, in quo sacrificium missae peragebatur, et eucharistia ' 
conficiebatur, ltaque μιδγάλῃ dicitur respectu altaris, ad quod 
dona perferebantur, quia erat μέγα, primarium , et ipsi eacri- 
ficio proprie destinatum. Et fortassis habetur etiam respectus 
ad εἰσοδον πρὸς τὴν πρόϑεσιν, quae minor dici poterat , ob 
altare minus augustum, et religione venerandum. Etsi haec εἴσο- 
doc non fiebat templo prius undequaque obito. Et videtur haec 
appellatio talis, qualis apud nos appellatio canonis minoris et ma- 
ioris, Haec Gretserus noster, quae tecum communico. PONTAN, 

Pag. 200, 5. μανδύαν. Genus Persicum vestis non solum 
militaris, verum etiam ín foro et pace usitatae, ex eo di- 
ctum , quod corpori coniunctum, pressum, non autem laexum, 
et ei admensum esset, À Latinis penulam appellari putat Tur- 
neb. lib. 35. cap. 17. Nam quod Dio scribit in Commodo, 
xai ἐν ταῖς μανδύαις εἰς τὸ ϑέατρον εἰσελθεῖν, "Lampridius 
scribit, penulatos iussit spectatores, non togatos ααἱ munus con- 
venire, Quamquam a Graecis etiam φαενόλη usurpatur. PONTAN, 

Pag.300,9. deputatus.  Curopelata in ecclesiasticis 
hunc ordinem ponit, apud quem scriptum est διποεάτος, npud 
nostrum autem δεποτάτος. Scholiastes , quoniam Chartulario 
adiungatur, ἀγνειγραφέα et εχ Budaeo contrarotulatorem in- 
terpretatur, quem vide. Ζίεποτάτος et δαιπωτάτος in militia 
quid eint, habes in Glossario Rigaltii, rowrax. 

Pag. 200, 16. ad soleam. Nomine soleae hic videtur cho- 
rus accipiendus, qui proxime cum tabernaculo iungitur. PosTaw, 

Pag. 200, 18. ad sanctas fores. Quae nimirum ad 
tabernaculum et ad praecipuam templi partem ducunt. »ovraw. 

Pag. 200, 10. χυγκλίσιν M. quoque. 

Pas. 201, 4 τὸ λεγόμενον απ ριον. Scribendum uti- 
que óiogootov , de quo ita est in libro, qui &»Óog inscribi- 
tur, et Graeco vulgari compositus est: τὸ οὐμόφορον ὅπερ 
βαστᾷ ὃ ἀρχιερεὺς εἰς τὸν ὦμον οὗ δηλοῖ τὸ πρόβατον τὸ 
πεπλανημένον, ὅπου ὅ Χριστὸς ἐχέρδησεν, xai éfalsto ἐπὲ 
τὸν οὗμον αὐτοῦ, καὶ ὑπήσετο εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, καὶ 
διὰ τοῦτο ὄναι τὸ ὠμόφορον ἀπὸ τοῦ μαλλοῦ τοῦ προβάτον 
γινάμενον, εἰς τύπον τοῦ προβάτου τοῦ πεπλανημόνου. PonTAN. 

Pag. 301, 3. λέγει M. 

Pag. 302, 4. etiam de sanguine vivifíco, Apud 
Graecos populus sub utraque specie eucharistiam percipit: ae 
que ac sacerdotes, cum sacris operantur, diverso tamen modo; 
nam sacerdotes et clerici etiam extra liturgiam sanguinem 
Christi hauriunt, ipso sacro calice ad os admoto , eo modo, 
quo in nostris ecclesiis a sacerdotibus sacrificantibus id freri 
consuevit, at plebs tubulo in calicem immisso sanguinem 
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edactum bibit, ut docent cum alii, tum Meletius Protosyn- 
gelus Alexandrinus quaest. rr. de eucbaristiae sacramento: 
nec intra βῆμα seu adyta, sed extra. Hunc ritum hoc loco 
exprimit Cantacuzenus : ó δὲ πατριάρχῆς εἰς τὰς χεῖρας av- 
τῷ τοῦ δεσποτιχοῦ. σώματος ἐπιδίδωσε μερίδα. μετασχὼν 
δὲ αὐτῆς, καὶ τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος κοινωνεῖ, οὐ λαβίδι xa- 
ϑάπερ oí πολλοὶ, ἀλλ᾽ αὐτῷ κρατῆρι τὸν τῶν ἱερομνημόνων 
τρόπον. Quibus verbis indicat imperatorem sacerdotibus cle- 
ricisque hac in re exaequatum fuisse, idque ob imperato- 
riam maiestatem. Quod totidem ferme verbis testatur Cu- 
ropalata: ó δὲ πατριάρχης μετὰ τὸ κοινωνῆσαι τοῦ τιμίου 
σώματος δίδωσε καὶ τῷ βασιλεῖ εἰς τὰς χεῖρας μερέδα τοῦ 
δεσποτικοῦ σώματος, οὗ καὶ μετασχὼν κοινωνεῖ ὁμοίως" καὶ 
τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος, κοινωνεῖ δὲ τοῦ μὲν πατριάρχου τὸν 
ἅγιον κρατῆρα κατέχοντος, αὐτὰς δὲ προσάγων τῷ κρατῇρε 
τὸ στόμα, ὥσπερ καὲ οἱ ἱερεῖς. Circa quae duo monenda 
duximus, quae forsan imperitiori scrupulum moveant: alte- 
rum est de consuetudine tradendi eucharistiam sumpturo.in 
manus: alterum de more praebendi sub utraque specie. Prius 
non est a recentioris Graeciae abusu, sed a prisco aevo, 
quod duplici argumento liquet. Nam sub ipsa quasi eccle- 
siae incuDabula, dabatur eucharistia fidelibus domum ferenda, 
ut cum opportunum iudicarent, privatim sumerent. "Tange- 
bant ergo eucharistiam , et in manus sumebent, Ritus huius 
testes habemus Tertullianum lib. 3. ad uxorem cap. 5. San- 
ctum Cyprianum libro de spectaculis et libro de lapsis, 
Gregorium Nazianzenum oraetione in funere Gorgoniae sororis, 
Sanctum Basilium epistola ad Caesariam patriciam , -Ánasta- 
sium Nicaenum, Sanctum Hieronymum in Apologia pro libris 
adversus Iovinianum , Sanctum Ambrosium oratione in fun. 
fratris, Sanctum Gregorium lib. 3. Dialog. cap. 536. et alios. 
Secundo, multa etiam exstant veterum testimonia, quae eu- 
charistiam , in ipso quóque templo percipiendam ,' non in os 
.communicantis a sacerdote insertam, sed in manus datam de- 
monstrant, ut ipse postea sacram hostiam ori admoveret. 
Quare Sanctus Cyrillus Cateches. mystagog. 5. 4ccedens ad 
communionem non expansis manuum volis accede, neque dis- 
iunctis digitis , sed. sinistram veluti. sedem quandam  subiicias 
dextrae, quae tantum. regem susceptura est, et concava manu 
suscipe corpus Christi , dicens /4men.  Sanctificatis ergo oculis 
tam sancti corporis contactu communica: cave ne quid eaxi- 
dat tibi. Sexta Synodus can. 102. /ntegquam fiat communio, 
eucharistiam | percepturus, manus ih crucis formam .figurans, 
sic accedat, εἰ gratiae communionem accipiat, Eos enim, qui 
ex auro vel ex alia materia quaedam loco manus receptacula, 
efficiunt ad divini muneris susceptionem , minime admütimus, 
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κί qui inanimatam subiectamque materiam Dei imagini prae- 
Jerant. δὲ quis autem. deprehensus fuerit, immaculatam come. 
muníonem eis impartiens, et ipee segregetur, et is qui. adfert. 
Quem canonem Balsamon scholiis illustrans eumdem morem 
firmat. Etsi indicat, sua aetate aliquibus ecclesiis, (Graecanicis 
videlicet, de his enim loqui videtur,) alium usum fuisse in usu, 
Nec satis mihi compertum, an et hodie eadem consuetudo in : 
Graecia perseveret. Apud Latinos certe desiit, proscripta circa 
tempora Hqrmisdae papae hoc concilii Caesaraugustani decreto: 
Eucharistiae gratiam si quis probatur acceptam non consum- 
psisse in ecclesia, anathema sit in perpetuum. Quod postea 
approbatione omnium receptum, vim roburque legis generalis 
adquisivit. Nec minus exolevit mos alter ob reverentiam tanto 
sacramento debitam. Par enim est, ut res omnium sacratissi- 
ma non nisi consecratis manibus attingatur, licet Latina ec- 
clesia nullam litem Graecae ob contrariam consuetudinem mo- 
verit, ut nec Graeca Latinae, Huc enim vel maxime spectat 
praeciara illa divi Áugustini admonitio, epist. 118. ad lanua- 
rium : Faciat unusquisque, quod secundum fidem suam pie. 
credit esse faciendum. Neuter enim eorum morat Corpus 
et sanguinem Domini, si saluberrimum sacramentum certa- 
tim honorare contendunt ; neque enim litigaverunt inter se, aut 
quisquam eorum se alteri praeposuit Zachaeus et ille centurio, 
cum alter eorum gaudens in domum suam susceperit Dominum , 
alter dicit, non sum dignus, ut intres sub tectum meum ; ambo 
salvatorem honorificantes diverso et quasi contrario modo. 
Quod attinet ad communionem sub utraque specie, illud 
constat, nec Graecos a Latinis ob duplicem, nec Latinos a 
Graecis ob simplicem speciem damnatos esse, sed quamlibet 
ecclesiam suas rationes secutam , salva pace et caritate, 'id 
egisse , quod optimum factu existimabat. Quapropter caput 
hoc Graecis et Latinis, tametsi saepius, praesertim in Flo- 
rentina Synodo congressis, nunquam ut dubium aut contro- 
versum in disceptationem venit: quae res certum argumen- 
tum suppeditat, Graecos non ea mente utramque speciem usur- 
passe, quasi id simpliciter ex praecepto et praescripto Christi 
facere oporteat, sitque absolute et ad integritatem sacramenti 
et ad salutem hominum necessarium: quo consilio illi, qui a 
Romana et catholica ecclesia desciverunt, hodie calicem  ur- 
gent: nunquam enim id Graeci in omnem occasionem Lati- 
nos carpendi nimis quam intenti dissimulassent. Et quis vel 
obiter in aptiquitatis memoria versatus ignorat, morem su- 
mendi unam speciem vetustissimum esse: et variis locis modo 
hunc, modo alium, nunc utrumque viguisse, licet ab octingentis 
annis occiduus orbis magis ad unam speciem propenderit, novis- 
que poste haereticis ex 'Wiclephi et Hussi schola exortis, et 
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magno clamore calicem, tanquam ad salutem necessarium, de- 
scentibus, decreverit, ut laicis species dumtaxat panis prae- 
beatur. Quae novatorum male sena contentio illud etiam ef- 
fecit, ut ministris, qui pontifici rem divinam solenni apparatu 
facienti inserviunt, panis tantum species data sit, licet longa 
temporis diuturnitate inveteratus usus obtinuisset, ut utraque 
species diacono et subdiacono porrigeretur, immo ut vide. 
tur, etiam imperatori , si Romam venisset inaugurationis gra- 
tia, Quare Augustinus Patricius in libello de Friderici tertii 
imperatoris in Urbem adventu (quem citat Franciscus Turria- 
mus libro octavo apostolic. Constitutionum Clementis Roma- 
ni,) tamquam insolitum quid referens, Communicavit, inquit, 
summus pontifex altaris sacramentum cum, imperatore , diacono 
et subdiacono de pane tantum. — De calice autem etsi. consuetudo 
est, communicantes cum pontifice participare, propter insurgem- 
tem tamen Hussitarum et Boemorum damnatam haeresin , quae 
calicis potum ad salutem necessartum putat, praeter pontifi 
bibit nemo. Haec Patricius, qui dicit se communioni pontif 
cis interfuisse. Nec plura de his, Cui haec satis non sunt, is 
illustrissimum cardinalem Bellarminum adeat, qui antiquita- 
tem unius speciei, et ius ecclesiae summamque aequitatem, 
qua, dum calicem vetat, utitur, copiose omni argumentorum 
genere demonstrat tom. quarto libro quarto de eucharistia 
capite vigesimo et sequentibus. lllud tantum adiecerim, ho- 
diernos Graecos, si non omnes, certe aliquos , ut aetate, ita 
et eruditione maioribus suia inferiores, videri transitionem fe- 
cisse ad castra Hussitarum et confoederatorum. [4 adeo ut 
mihi persuadeam , facit Hieremias patriarcha Constantinopoli- 
tanus in censura ad "Tubingenses, quos ita affatur: φατὲ οὖν 
πρῶτον, ὅτι μεταλαμβάνειν δεῖ καὶ ἀμφοτέρων τῶν εἰδῶν, xai 
καλῶς λέγετε. οὕτω. γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐκτελοῦμεν τῶν φρικτῶν 
μεταλαμβάνοντες μυστηρίων. Clarius Protosyngelus , cuius 
supra mentio facta, Non defraudatur, inquit, apud. nos popu- 
lus Dei, hereditas Christi, altissimi semisse sacramenti : utraque 
enim species ex aequo omnibus offertur ad participandum etc. 
Filius enim Dei, qui hoc fieri iussit, ita iussit. fieri etc. Utra- 
que species ad communionem necessario pertinet. Haec et id 
genus alia Graecus ille, Hussiterum et similium spiritu aflla- 
tus, quem Bellarminus vero, hoc est Dei spiritu difllat , per- 
Spicue demonstrans, usu unius speciei nihil adversus ullum 
praeceptum divinum committi. Quod, ut prius dictum, su- 
perioris aevi Graecis et illis ipsis, qui Cantacuzeni aetate vi- 
vebant, minime ignotum erat. Verum iusto Dei iudicio contin- 
gere solet, ut qui se ab ecclesiae concordia segregarunt, ip plu- 
. res et graviores errores semper delabantur, nisi eo, unde exie 
runt, revertantur, GRETSER. 
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' Pag. 202, 15. στεφανηφοροῦντες M. vid. Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 68o. 

' — Pag. 302,18. δέκα ἢ πλείους M. 
^. Pag. 303,21. pretioso et regali cultu, Curopa- 
hta: τὰς συνήϑεις καϑημερινὰς στόλας λαμπρὰς xaà πολυ- 
τελεῖς οὐσας φέροντες. ῬΟΝΤΑΝ, ᾿ 

Pag. 205, 5. ᾧ ἂν ὃ βασ. ἐπιτρέπῃ M. 

Pag. 305, 6. epicombía. Quid sit hoc verbi, statim 
sequentibus explanatur. Vides originem moris spargendae pe- 
cuniae in nostrorum imperatorum seu electionibus seu coro- 
nationibus. Infra etiam causa adducitur , quam et nostros 
propositam habuisse certum est. prowTaWm,  - 

Pag. 304, 4. ἐνάτης M. ' 

Pag. 204,8. καὶ σκουερίων λεγομένων. Si quando Lati- 
nas voces adducit, plerumque eas corrumpit hic noster , aut 
iam ante ἃ popule corruptas ponit. . Quis dübitet, quin a 
scuto facta sit vox legendumque oxovrapéío», scutariorum ? 
Scutari autem sunt armigeri. PONTAN, 

Pag. 205, τά. τζουστρέαν καὶ τὰ Ttoveuéyra, | Cintsustra 
áppellat Gregoras lib, ro., alterum torne, quidam torneamenta; 
unde noster depravate τδρνεμέντα.  Describuntur ab eodem 
Gregora non longe ab initio illius libri, Deinde duo etiam 
certamina, celebravit olympicorum ludorum imitatione: quae 
cum antea quoque sae, disset, nunc tamen maiore appa- 
ratu éxornavit etc, 'lorneamentum a Turniern. credo factum, 
quod equestrem decursionem nobis significat seu hastiludium, 
Malicae linguae periti aiunt , tzustriam esse vocem ltalorum, 
quam illi tamen aliter scribunt , nimirum giostra et corruptius 
Zostra. Nam et gi sibilum apud ltalos habet ζ affinem. Et 
significat ludos equestres, quibus adversis hastis concurritur, 
ut forneamentum illius explicatio videatur. prowram. 

Pag. 205, 20. ὃς om. M. | | 

Pag. 205, 40. magistris palmam praeripiebat. 
Satis ad ludicra propensus fuit Andronicus, Quia tamen im- 
perator, parcior esse debuit in hoc genere, Philippus Macedo 
filio Alexandro cithara canenti, non te pudet, inquit, cum tam 
bene cithara ludis? M. Tull. 1. Offie.  Negue enim ita. gene- 
ratí a natura sumus , ut ad ludum et iocum facti esse videa- 
mur, sed ad severitatem potius et ad. quaedam studia graviora 
atque maiora. Sed Graecorum levitati ignoscamus tum hic, 
tum alibi. roxtax. 

Pag. 206, 19. xad3ixéc9ui M, 

Pag. 200,20. ἄπαλλαξασϑαι M. 

Pag. 207, 4. εἷς M. pro οὐδείς. BEEN 

Pag.207,5. in pede sagitta icitur. Cum ali» 
quando in Chersoneso eenationibus vacaret, ait Gregoras, ac- 
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cidit, ut septuapinta. Turci naufragio facto in littus eiicerentur : 
qui satellitibus imperatoris longo tempore fortter restiterunt, 
adeo, ut priusquam ibi ovciderentur, non Romanos modo mul- 
tos, sed imperatoris etiam m "ulnerarent , cuius ictus do- 
lore diu est uffectus. "Vides, lector, quemadmodum in loco 
discrepet ; et ait in venatione vulneratum , quod aeque fal- 
sum est. PONTAN. à M 

Pag.207,7. ὀλίγον M. e. 

Pos. 207) 16. πολλοὺς μὲν ἔλεγεν recte Μ,. 

Pag. 208, 1. Τζερνομιάνον M, 

Pag. 208, 4. ἑκάτεροι M. supra lineam. 

Pag. 208, i3. quod ea vehementer nollet, Vere 
Caesar lib. 5. civil. Quae volumus, et credimus libenter , et 
quae sentimus ipsi, reliquos sentíre speramus. Ergo contra, 
quae nolumus, et credimus illibenter, et quae ipsi non senti- 
inus, nec reliquos sentire speramus. PONXTAN. 

* Pag. 208, 30. ui» lege cum M. pro μὴ- 

Pag. 209, 5. γεγένηται M. 

Pag. 209, 12. Στεφάνῳ leg. cum M. 

Pag. 209, 13. ad generum se adiungere. Hac de 
re Gregores in hunc modum. Sequenti anno panhypersebasti 
fia Crali Serviae principi nuptura abibat: paulo post et ma- 
. «er eius. visendae gratia eodem se contulit: quam mox et pan- 
hypersebastus est. consecutus, nolens imperatori diutius obnoxius 
esse , sed sibi ipsi quaerere imperium , quod hereditario iure 
ad se pertineret, Helicta igitur Thessalonicae cura et admi- 
nistratione, et ipse ad Cralem generum suum abüt, a quo ad 
exsequenda destinata adiuvaretur. ΑΙ eo igitur susceptus et una 
cum eo egressus , omnem regionem usque ad Strymonem εἰ δὲγ- 
ras populatur, Quamobrem | senior unperator maiorum malo- 
rum metu legatos ad eum cum Caesaris insignibus misit, Quae 
cum ille Scopüs oppidulo v id) gestavit , seque deinceps 
quieturum esse promisit , neque quidquatn (ius petiturum. 
Sed. iam Thessólonicam rediturus, gravissimo 1 morbo affectus, 
intra os dies decessit. PoxTAN. - 

ag. 209, 15. οἷός τὸ et κατώσχῃ M. 

Pag. 2310, á. ἀγεννῇ τινε M. 

Pag. 210,18. συνεβούλευε τοιαῦτα φ. M. recte. 

Pag.215,5. τὸν ἐμὸν ϑεῖον. lam ante monui, auctorem 
καταχρηστκῶς ponere verba ϑεῖος et dv&yiog. Est enim ϑεῖος 
proprie matris aut patris frater , id est avunculus aut pa- 
truus. Protovestiarius autem fuit filius sororis avi. Quem- 
admodum porro patris soror vocatur amila, sic avi soror ma- 
gua amita, ut aviae soror magna matertera. Quocirca ami- 
tae magnae filium recte vocabit protovestiarium iunior ἀπ- 
áronicus PONTAX. 
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Pag. 315, 16. qui. verbis dumtazat peccavit. 
Nonne paulo ante dicebat, suo quoque iudicio .:puniendum vi- 
deri ? Verum ibi ex iustitia locutus est , quae etiam verba 
mala punit: hic autem , dum negat defectionem mmeditatum, 
quamvis lingua peccaverit, vult illum rebys ipsis poenam non 
suscipere, quia re non peccaverit , et id ipsum, quod verbis 
commisit, ignoscendum censet, officio clementiae fungitur. 
PONTAN. ! 

Pag.214,a. domino licere facere quod lib. Us- 
que ad aras tamen, Nam illud impudicae novercae ad Gara- 
callam non est verum : (δὲ libet, licet. 4n nescis, te imperato- 
remi esse et leges non accipere, sed dare? Et si quis est, 
cui fas sit dicere, omnia mihi licent, is meminerit semper 
eius, quod adiungitur: sed non omnia expediunt. Nicetas in 
loanne Batatze imperatore, ubi narravit sacrilegia et nefanda 
eius scelera, haec subiicit: ΕἾ graviter succensebat üs, a. qui- 
bus monebatur, ea facta non expedire religioso imperatori, qui 
pietatem α maioribus accepisset, nec aliud esse quam. sacrile- 
gium ; eosque ut manifeste deliros et honestatis ignaros. argue- 
bat. Licere enim imperatoribus omnia , et inter Deum et re- 
gem, quod ad terrenarum rerum gubernationem attineret, non 
eam. esse repugnantiam , quae inter negationem et affirmatio- 
nem , contendebat, ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag.a»4, 4. si videret deesse .facult. Librarium 
fugit ratio, ut puto, cum ita scripsit: εἴγε ἐνδεᾶ τῆς fov- 
λήσεως ἑώρα τὴν δύναμιν κεχτημένονλ Sic enim debuit, 
mutato verborum ordine: εἰγε ἐνδεᾶ τῆς δυνάμεως ξώρα 
τὴν βούλησιν κεκτημένον. Quomodo enim iuvaret avum ne- 
pos, si ille voluntate puniendi protovestiarü careret ? Et 
Supra requisivit opem nepotis, cum diceret , μέ pariter sciret 
et se ad eum (protovestiarium puta) compescendum adiuvaret, 
ubi Graece est, xa συνεπιλαμβάνοιτο πρὸς τὸ ἔργα». Con- 
venit etiam nostra emendatio cum sequentibus: Nunc, quia 

ue vellet, praestare possc etc, PoNTAR. 

Pag. 314, 5. δυνατόν M. x. 

Pag. 215, 10. οὔτε πράγματι adde ante ovre λόγῳ ex M. 

Pag. 215, 12. ὡς ἂν φανεροῦ M, recte. 

Pag. 315, 13. καταπτηξώντων lege cum M, 

Pag. 315, 14. βασιλεῖ μὲν οὖν M. recte, 

Pag. 215,16. δνδεκάτης M. mg. 

Pag. 215,18. πρὸς τὸν πόλεμον M. 

Pag.215,23. σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρκους. Cum [oedere 
saepe iungit ὅρκος, Sed quia foedus sine iuramento nullum 
est, aut certe perfectum non est, non habeo necesse semper 
vocem iuramentum addere , quoties nomen foederis occurrit, 
ut dicam foedus et iuramentum seu iusiurandum. — Graeca co- 


— Cantacuzenus Ill, 28 
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pia seu loquacitas crebro sine causa verba multiplicat. La- 
tini severiores sunt, et quae ex dictis satis intelliguntur , aut 
mecessario coniuncta sunt, tacent, PONTAN, . 

Pag. 216, 5. αὐτὸς M. et l. 10. συνετῶν τε ὀγτῶν.- 

Pag. 216, 15. ὀποδύσασϑαε M. 

Pag. 218, 5. δογμάτων M. recte. 

Pag. 218,6. τῶν adde ex M. ante ψυχῶν. 

Pag. 218, 9. γίνεσϑαι M. pro βαδίζειν. 

Pag. 219, 19. ἐμβάλλειν M. mg. 

Pag. 121, 1. προσήκει M. pro. χρή. 

Pag. 33155. duobus aut tribus comit. Audiamus 
Gregoram libro nono: Cum autem res ita se haberent , ad 
Rhegium | pervenit imperator atque inde legatos ad seniorem 
rhittit, ut alterutrum sibi concedatur , aut per. inducias ingres- 
sus in. urbem , aut ut. aliquibus e senatu, ex ecclesiae principi- 
bus et e populo eruditis ad se egredi liceret, qui suam ora- 
tionem imperatori et toti. Byzantio renuntiare possent. $e- 
nior vero, cum ea postulata plena dolt esse iudicaret, diu si- 
luit etc. ῬΟΝΤΑΝ, 

Pag. 221, 12. πάντα δὲ M. 

Pag. 321, 14. ad avum scripsit. Atqui süpra per 
legatos egisse dixit. Sed in hac historia legati mittuntur, qui 
simul litteras afferant, et conscii eorum, quae scribuntur, ea 
postea suis verbis prosequantur, Non igitur supt Mic pugnan- 
tia. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 223, 10. δεϑιδαγμένον M. supra lin, 

Pag. 2233, ἡ. difficile esse. Causam affert Gregoras: 
(Senior cum ea postulata plena esse doli iudicaret, diu silui, 
secum deliberans, utrum praestaret. Nam nepotis in. urbem 
ingressum perniciosum, nec'incruentim fore: paratos ením By- 
zantios, ut ad illum deficiant statim intra portas conspectum, 
et se per cruciatum e vita tollant. Et Byzantiorum ad ilum 
egressum non sine setlitione fore etc. PowTAK. 

Pag. 335, 30. Romahum imperium velut na- 
vim. Non est vox navis in Graeco : sentehtia tarnen exigit, 
cum belli tumultum tempestáti et fluctui comparet et impe- 
rio summersionem minari affirmet. Sane cum mnuvi saepius 
res publica confertur. Horat.: O navis, referent fm mare te 
novi Fluctus etc. Ode 14. lib. τ, Cicero quoque in pertur- 
bationibus rei publicae ante oculos ponenda, tempestatibus et 
fluctibus, his, inquam, vocibus translate elegatrter est usos 1. 
de Orat.: Et hoc tempus omne post consulatum obfecimus is 
Juctibus, qui per nos a communs peste depulsi, ín nosmet ipsos 
redundarunt. Pro Milone: Equidem ceteras tempestates et 
procellas in illis. dumtaxat fluctibus conciottum semper putavi 
Miloni esse subeundas. ῬΟΝΤΑΝ. 
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Pag, 224, τ. εἰ τύχοι, προσβάλλοι M. mg. pro ἐπίϑηται, 
s] τυχοι. 

Pag. 224, 15. ἐμαυτῷ recte M. 

Pag.225, 4. ὑπὲρ M. quoque. 

Pag. 336,6. quatuor et viginti, Gregeras hunc lo- 
cum negligenter tractavit — Duos, inquit, senatores, μος pon- 
tifices, duos selectos sacerdotes et. quatuor selectos e plebe ad 
eum, misit. Decem homines numerat, curn noster ad triginta 
numeret. PONTAN. ^ 

Pag.236,8. ὃ ahte Κλειδᾶς M. supra lineam. 

Pag. 236, 12. καὶ τῆς ὄντος σοφέας ἄχρας ἐπειλημμένος. 
Viden' Deum nominari τὸν ὄντα 7 idque auctoritate sanctae 
Scripturae. Nam Exod. cap.5. cum quaesisset a Deo Moses 
ad filios Israel mittendus: δὲ dixerint mihi, quod est. nomen 
eius? quid dicam eis ? audivit responsum: Ego sum qui sum. 
Et ait, sic dices filiis Israél , qui est, misit me ad vos, In 
Septuaginta est: ἐγώ εἶμι ὃ ὦν. καὶ εἶπεν» οὕτως ἐρεῖς τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ" ὃ ὧν ἀπέσταλκέ μὲ πρὸς ὑμᾶς. Seneca epist, 
58. τὸ ὄν non satis bene reddi putat est: quia, inquit, 
cogor verbum pro vocabulo ponere. ldem censendum de voce 
virili; nam melius dicitur Deus ὧν Graece, quam qeu est 
Latine. lustinus Martyr Exhort. ad gentes docet erudite, cur 
"Deus Moysen ad Hebraeos mittens ac de se loquetís, partici- 
pio usus sit, et Platonis τὸ ὃν cum Mowis ὅ ὧν confert. 
PowTAN, Recte P. ὄντως. Vid. p. 547, 9. 

Pag. 236, 25. δ᾽ ὃ doytenioxonog M. 

Pag. 227, 5. ἠξίωσας M. ᾿ 

Ῥαρ. 2.7, 13. εἰς αὐτὸν βασιλέα M. 

Pag. 238, 5. λοιπὸν ἣν ἢ M. . 

Pag. 3329, 13. accusationis capita. "Tria praecipua 

Gregoras, quae tamen non Rhegii a legatis seu de- 
lectis illis , sed in medio itinere ab iis obiectu sint, quos se- 
nior miserat , ut ei urbis ingressu interdicetent. Xa vocat 
occasiones rupti foederis, "Una, quod imperatoris quaestori- 
. bus'omnibos pecuniam eripuisset , cuius nunquam marof pe- 
nuria faisset, cum ea essent tempora , quae ob divisionem 
imperii sumptus maximos postolarent, Altera, quod, a se mis 
sis urbium rectoribus eiectis , alios suo arbitratu ibi colloca- 
ret. Tertia, quod Cralaenam, amitam seam et monastico in- 
dutam hahifa, indignantem et reluctantem , ad incestum coi- 
.tum compuliset, Haec a nostra histotia, quod vides, pltri- 
mum dissenttünt. rowtas. . 

Pag. 539, 16. infi?ma, incerta. Yudicat hoc iderh 
Gregoras. ccedebant, inquit, et aliae eausae, propter quas e 
urbis ingressu interdiceret, plurimae illae quidem, sed non ita 
Jirmae, »oxtan. 
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Pag. 250, 3. πέντο M. pro τέτταρας. 

Pag. 230, 15. γνοίημῳν a» M. 

Pag. 250, 17. si. imperator avus. RBRecitatur etiam 
a Gregora oratio àd iudices habita, lib. 9., verum longe alia 
multumque .huic nostrae dissimilis , plena fellis et plane de- 
clamatoria et conficta sine dubio. Solet enim Gregoras ille 
ita ludere et poetam magis agere, quam historicum. »owrax. 

Pag. 2351, 9, ἐπάγειν ἂν δνσαλείας M. et lin.13, καὶ τοῦ μὴ. 

Pag. 232, τ. ἐὰν δὲ M, 

Pag. 352,6. συμφαίητε ἂν ὀρθῶς ἂν M. et lin. 8, ὑμῖν. 

Pag. 252, 18. γράμματα, ἃ ἐμσὲ μαρτυρ. recte M. 

Pag.252, 18. avi litteras, Quo pacto nactus sit hasce 
litteras, ita docet Gregoras: Ceterum litterae , quas ad Cra- 
lem Serviae , ad despotam , ad alios praefectos scriptas esse 
diximus, partim ab itinerum custodibus exceptae sunt, eat 
nimirum, quae chartae inscriptae fuerunt: partim iis de- 
ceptis , perlatae sunt tenui linteo δὲ albo inscriptae, tabel- 
lariorum «vestibus solerter insutae. — Nam imperator iunior 
cum in aliis angustiis, tum circa Christopolin custodes collo- 
€arat , qui omnes praetereuntes excutiebant, num litteras Dy- 
zantio afferrent, quos fallere perdifficile erat. vowras. 

Pag. 232, 19. εἰς add. M. supra lin. post φροντίδος, 

. Pag. 252, 20. κεκιγῆσϑαε M. bene idemque ἡμῖν. 

Pag. 252, 20. recita patribus ad verbum.  Ymita- 
mur morem Romanum; ipsi enim oratores non, recitabant le- 
gen edicta, aut similia, Nec ipsemet Andronicus hic videtur 
egisse litteras istas: non enim dicit ἀναγνγώσω, sed drayvo- 
σϑήτω, legantur.  Facimus ergo a notario seu tabellione legi; 
id enim decentius est. roxTAx. 

Pag.232,25. mi nepos. Nepos, quia sororis Ánnae 
flius, etsi cum adiuncto solemus dicere.de fratrum aut soro- 
rum filiis, ex fratre, ex sorore nepos. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 335, 1. ἔγραψας M. 

Pag. 333, δ. εἰς κεφαλατίκιον. — Quos a capite Capitaneos, 
et Germani quidam Hauptmann vocant, belli duces, a recen- 
tioribus Graecis χεφαλάδαι, παρὰ τὴν κεφαλὴν dicuntur: uude 
κεφαλατέκιον, capitaneatus, Hauptmanschaffi. Yam quemad- 
modum apud Germanos capitanei nomen non illis tantum tri- 
buitur, qui habent sub se milites, sed praefectis quoque to- 
tius regionis, etiam extra militiam, 'ut in Austria praefectus 
Lincensis appellatur Landtshauptmann , et in Tyroli praefecti 
multis locis idem nomen habent: sic apud Graecos praefecti 
urbium seu territoriorum κεφαλάδαιε nominabantur, et ditio, 
cui praeerant, χεφαλατίκιον, die Hauptmanschafft. Sicut nos 
vulgo nomen praefecturae Germanice, die Phleg, ad totam re- 
gionem referimus , cui quis praefectus est. Glossarium a Ri- 
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galtio editum κεφαλατίκιον exponit ἡγεμονία. Hactenus Gret- 
Serus. PONTAN. 

Pag. 235, 15. δεύτερον M. et lin. 19. ὧν» dy ἐνετέϑης. 

Pag. 334, 19. κατέργου M. 

Pag. 255, 10. ὑφηγεῖται M. recte, 

Pag.2336,5. in puclum coniecimus. Quid ποῦχλος. 
ant ποῦχλον sit, divinemus,  Gregoras quidem supra quasdam 
linteas litteras vestibus tabelfariorum insutas scribit. — Noster 
Gretserus mallet legere εἰς τὸν χούχουρον sive κοῦχρον. Est 
autem χούχουρος apud recentiores Graecos pharetra, ein Kó- 
cher. Usurpatur a Cedreno fol. 565. notatque Xylander, no- 
strum illuad Germanicum aut a Graeco illo descendere, aut 
Graecum a Germanico. Alia coniectura occurrit. Quid si le- 
gendum xo)xAo»? facilis enim lapsus a x in z. Est autem: 
πουκούλιον per syncopen xovxAo», cucullus, cucullio. Utitur 
Sozomenus lib, 5, cap. 13. Latinae editionis, Graecae cap. 14.: 
σκέπασμα τῆς κεφαλῆς , ὃ κουχούλιον καλοῦσι. Ut proinde 
voluerit Cocalas Tittevas abdendas füisse in cucullo seu cu- 
cullione. Fuisse autem cucullos Constantinopolitanis etiam 
usitatos, liquet ex Curopalata, qui nominat xazacía a cappa, 
eratque proprius babitus Tzaconum, eumdemque tribuit Cor- 
tinariis etiam extra aulam p. 71. Glossarium Rigaltii inter- 
pretatur xovxovgov non modo pharetram, sed etiam bulgam, 
marsupium : quae notio an huic loco serviat, videndum est. 
Haec idem, quem paulo ante nominavi et cuius ope subsidia- 
ria me multis locis adiutum, initio testificatus sum candide. 
Ceterum notio illa verbi χούχουρος pro bulga seu marsupio 
ideo hic locum habere mihi non videtur, quod maxime in 
bulgis et marsupiis litterae quaeruntur: et npefiores notio- 
nes tamdiu amplectar, donec melius ac verius aut certe pro- 
babilius de zovxào invenero, rowraw. προύκλου M., deleto 
tamen ὃ a manu 2, 

Pag. 256,8. ἄρχοντες καὶ ἀρχοντόπουλα. Sententia co- 
git discrimen facere, tametsi alioqui recentibus Graecis idem 
sit ἀρχοντόπουλον, quod ἄρχων. Quid autem melius sit, 
quam duces et praefecti, ut nos fecimus, haud video.. PowraAx, 

Pag. 336, 9. μετὰ M. pro ὑπὸ et lin. 12, αὐτοὺς. ἡ 

Pag.236,13. αὐτοῦ add. M. post χεῖρας et om. Ll 14. 

Pag. 358, 22, εἰς τοσοῦτον M. 

Pag.239,5. ἀποζὴν M. mg. pro ἐχπορίζειν. 

Pag. 2339, 14. ἔπειτα δὲ xai M. 

Pag. 239, 38. βεβουλευμένους M, 

Pag. 340, 6. ἐπιορκοῦνκα M. 

Pag. 2f0, τι. rov στρατικοῦ et Καβάσιλας M, 

Pag. a4o, 15. εἰς M. 

Pag.24o, a1. modeste risit. Fatuus in. risu exaltat 
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vocem suam : vir dulem sapiens vix tacite ridebit.  Ecclesiast, 
21. Atqui principem oportet esse virum sapientem, Virg. de 
loye 1. Aeneid. : O/li subridens hominum sator atque 
PONTAN, 

Pag. 341, 5. Margo adscriptum babet : in alio exemplari 
in margine haec erant: ngiv προελϑεῖν εἰς ὕψος κατασβεσϑη- 
»g4, ὅτι δὲ τοῦτον ἔχω τὸν τρύπον, pro τάχιστα — τὰ τοιαῦτα. 

Pag. λήι, τὰ. me sibi insidias moliri,  Gregoras 
quidem affrmat principio lib. 9g. , quia vitam senis in longs- 
sima spatia extendi cerneret et totum imperium in se quam 
primum translatum vellet, inde decrevisse ei dolis quibusdam 
et technis aut imperium, aut cum eo etiam vitam auferre. 
Verum haec Cantacuzenicis narrationibus dissimillima sunt 
et mendacia mera videri possunt. PoxrAx. 

Pag. aá1, 21. ἡμῶς M, et 1. seq. ἀπαλλαάξασϑαι. 

Pag. 245, 4. τοῦ add. M. supra lin. ante βασιλέως. 

Pag. 345, 5. ϑαυμάσαντές τε τῆς M. 

Pag.aj4,9. uno aut duobus, Magno domestico εἰ 
protostratore, Vide supra cap. 3a. Sed 608 propter imvidi- 
&àm avo nominare non audet. PowTAN. 

Pag. 345, 2. xa£ τοῦ ϑεοῦ M, 

Pag.246,9. ἢ xai αὐτὸς M. . 

Pag. 346, 16. ἐξαρτήσασϑαι M, 

Pag.248,9. αὐτὸν M, 

Pag.348, 16. ego, imperator. Oratio patriarchae 
lbertatis ecclesiastieae plenissima est, mibique illam divi Àm- 
brosiü adversus Theodosium ljbertatem in mentem revoct, 
qua illum tot caedibus innocentium apud Thessaloukcam coa- 
taminatum, editg templi ausus est prohibere, Nicephor. lib 12. 
cap. 1. PoxTAN, 

Pag. 248,20. μήτε M. recte pro uu. 

Pag. a49, το. μιχροῖς καὶ μικρά M, 

Ῥαρ. αήάο, τι. ἂν δὲ πρὸς M. 

Pag. aá9, a4. ὡς ἂν οἷόν τε M. 

Pag.250, 9. ὑπέταξε M. 

Pag. 352, 1. ἐπ Manganensi monasterio manere. 
IIoc ipsum narrans Gregoras lib. 9. coniurationem patriarchae 
et episcoporum in seniorem imperatorem praemittit, in quam 
etiam nobiles adduxerint. Prgeterea patriarcham ^sacris inter- 
dixisse omnibus , qui iunioris imperatoris nomen tacerent 3c 
debitum imperatori honorem habere recusarent.  Excommu- 
nicasse etiam adversae partis sacerdotes, a quibus vicissim cum. 
factione sua excommunicatus sit. lhidem querimonia senioris 
de patriarcha. powTAx. 

Pag. 352,3. ἀπρόϊτον M. et lin. 5. om, τὴν ἔχ. 

P'ag.352,7. τῶν déxa ἡμερῶν M. mg., ταῖς δέκα ἡμέραις text. 
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Pag 552, 11. πράττειν M. pro ποιεῖν, 

Pug. 252, a1. εἶπες M. supra lineam, 

Pag 255, 1. τὸν βασιλέα M. 

Pag. 253, 12. ἀμύνασϑαι M, 

Pag. 354,6. τὸ add, M. supra lin. ante δυζάντεον, 

Pag. 255, 5. εἰς M. et 1. 8. εἵνεκα. 

Pag.255, 14. per hostilia loca inermes ince- 
dere. lphicrates, Atheniensium dux, si bene memini , aie- 
bat, etiam per amicorum regionem transeunti castra com- 
munienda ; quia videlicet semper est incerta securitas, propter- 
ea quod nulla est animis certa fides, — Huc item pertinet 
praeceptum Onosandri lib. 1. cap. 8. Strategici. imperator si 
in hostili solo castra ponat, statim vallo fossaque cingat, li- 
cet ibi ad breve tempus considere voluerit. Haec enim ca- 
strensis ratio nunquam poenitenda semperque tuta adversus 
repentinas et improvisas irruptiones,  Collocet etiam custodias 
ac speculatores, quasi prope adsint hostes, etsi longius abesse 
putet. PoxTAn, 

Pag. 256, 5. βασιλεὺς M. | 

Pag. 256, 17. in Lombardiam. Si placet, audi bac 
de re scribentem Gregoram lib. 6. 1n hunc modum: $ed ea 
spe frustrata ( Irene) Theodorum, alterum filium, cum pecunia 
marima in patriam suam. Lombardiam mittit : maluit enim , 
ut Latinorum ibi religionem coleret et peregre minore digni- 
tate. esset, quam ut domi ülustris, inviso privigno (4ndronico 
iuniori , qui avi sui filius toties appellatur,) eiusque posteritas 
illius posteritati serviret. Atque ita incitata suam cupiditatem 
in uno saltem filio, Theodoro Marchione, explevit. Paulo ante 
Spinulae cuiusdam Genuensis filiam cepisse uxorem dicit, non 
magnae auctoritatis aut nobilitatis viri. JLatfuis enim nobili 
bus haud fere studio est cum Romanis, immo ne cum ipsis qui- 
dern. imperatoribus affinitates iungere. |. Nam nec ipsa, si εἰ - 
lustri nata genere fuisset, Romano facile nupsisset. Sed re- 
futant Gregoram ducis Braunsvicensis et Sabaudiae comitis 
filiae, quae ambae cum Andronico iuniore nuptae fuerunt. 
Et cap. 4o. ostenditur, quantopere frater Ànnae de hoc ma- 
trimonio laetatus sit, quantopereque sororem idcirco honora- 
rit. PONTAN. 

Pag. 355,6. Marcus quidam. Multo inhumanius ha- 
bitum dicit Gregoras, Sed neque ipse, neque verba eius ulla 
ex parte admittebantur, sed et lapidibus superne ab ii, qui 
propugnacula moenium tuebantur, fugabatur: qui ne vocem 
quidem eius ferebant , eum Que contumeliosis dictis impune in- 
cessebant : et ignorniniose démittebant, dolo plenam esse et co- 
gitationem! et orationem eius dictantes, PONTAN, 

Pag.257,7. υἱὸς add, M. post B«odo. 
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Pag. 358, 16.. τὸν ἵππον M. quoque, 

Pag.260, 6. Ἐένην τὴν αὐτοῦ M. 

Pag. 261, 46. πρὸς τὴν μάχην M. 

Pag.261,26. βασιλέως add, M. post γράμματα. 

Pag. 362, 14. ἀφεστηκότες ἦσαν ἤδη M, 

Pag. 362, 17. αὐτοὺς M. 

Pag. 365, 4. AifloBooróv M. supra lin. 

Pag. 363, 33. πρακαλέσεσϑαι et ἀντεπεξήει recte M. 

Pag. 264,11. ἀξιώσοντα M. . 

Pag. 364,23. κατεργάσασϑαε M. 

Pag. 365,23. ὑμῶν M. 

Pag. 2365, 15. παρέξω M. 

Pag. 366,3. ὑφηγῆται M. recte, 

Pag. 266, 4. αὐτῷ τε M. 

Ῥαρ. 166,8, ὁ βασιλεὺς add. M. mg. ante ἐβουλεύετο. 

Pag. 367,20. ἡμέραν ex M. addendum post ἐπιοῦσαν. 

Pag.2367,24. δσπέρας M. | 

Pag. 265, 17. ἀπειϑεῖεν recte M. 

Pag. 269, 20. &xgónoliy. Duobus verbis expressit Latinus 
poeta 7. Aeneid.; Urbe fuit summa Laurentis regia Pici. zíxpo- 
πολις, inquit Etymologicon, καρύπολές τις οὖσα. ἡ κεφαλὴ τῆς 
πόλοως. ὅστε καὶ τόπος ὑψηλὸς ᾿ϑήνῃσιε. τὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὴν 
ὑπόπολις ὀνομάζεται, Οτοροναβ lib. 9.: Concursu facto, a tota 
Jfere civitate adoratus et salutatus et faustis acclamationibus ac- 
ceptus, — Erant tur. perpauci, qui eum odissent δὲ sen£ori. tm- 
peratori vere studerent , qui arcem propere et mu- 
nierunt, Unde imperatorem et factiosos fortiter propulsabant, 
multosque saxis et telis vulnerabant , quorum mula  impera- 
£oris scuto sunt infixa. Postridie vero magno sarmentorum 
cumulo circumposito, portis exustis , arcem. ceperunk, yoXTAN. 

Pag. 370, 31. ad sanctum Demetrii martyris. 
Thessalonicensis fuit hic Demetrius et proconsul: qui cum 
plurimos ad Christi fidem perduceret, Maximiani imperatoris 
jussu lanceis confossus, martyrium consummavit. [18 Roma- 
norum martyrologium, Leo imperator encomium in eumdem 
scripsit. Ad eius sepulcrum "Phessalonicam frequens Chri- 
&tianorum concursus fuit, ex quo unguentum medicum scatu- 
rire consuevit, de quo Glycas in annal., Cedren. in com. 

end. historiae , et plura Baronius in notis, Meminit etiam 

icetas. buius unguenti in. Andronico Comneno. Breviter 
eius martyrium describit Photius patriarcha in bibliotheca 
sua, quae nuper Graece Áugustae excusa est. PONTAN. 
lebris est apud Graecos pariter et Latinos sanctus Deme- 
irius martyr, cuius anniversariam memoriam colunt illi 26. 
Octobris, isti 8. die eiusdem Octobris : de quo Graeci multa 
et praeclara in Menaeo et Metaphrastes apud Surium tomo 5.» 
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Menologium Graecum a Sirleto cardinale in Latinam linguam 
translatum et non ita pridem Ingolstadii editum, et Manuel 
imperator constitut. de Feriis. In honorem eius conditum est 
Constantinopoli a Palaeologis insigne monasterium, in quo 
die natali martyris imperatores Constantinopolitani rei divi- 
nae veteri et solenni ritu operam dabant, ut scribit Curo- 
palata de officiis aulae Constantinopolitanae. Ex duodecim 
flamulis, quae imperatori praeferebantur, "unum effigie sancti 
Demetrii insignitum erat una eum imagipibus sancti Procopii 
et utriusque Theodori martyrum, ut idem Curopaleta auctor 
est. Appellatur μυροβλύτης, quia ex sacro eius corpore variis 
languoribus morbisque salutaris liquor manabat , cuiusmodi 
μυροβλυται divi sunt sanctus Ándreas apostolus, ut toti orbi. 
notum, exemplumque exstat apud Gregorium, Turonensem libro 
de gloria Martyrum cap. 51. Sanctus Nicolaus Myrensis, quem 
Manuel imperator in sua constitutione vocat μυροβλύτην. Qua- 
tnor illi milites duodecimae legionis, de quibus Procopius lib. 1. 
de aedificiis Iustiniani. Sancta Catharina, sancta Walpurgis, san- 
ctus Bercharius abbas, de quo Surius tomo 5. die 16. Octobris, 
ex Speculo Vincentii, Plurima edebantur ad sepulcrum sancti 
Demetrii miracula. Quamobrem in Menaeo Juvuarovoyov cogno- 
mento bonestatur, Et certe miraculum, quod hoc loco Cantacu- 
zenus commemorat, longe illustrissimum est dignissimumque, 
quod omnes ima mente reponant. Nec mirandum, tam exi- 
mium beneficium in hominem a Rorfiana, hoc est vera, eccle- 
sia alienum collatum esse, cum historiarum monumentis pro- 
ditum sit, ihgentia miracula aliquando in Ethnicos et a Chri- 
stiana religione prorsus alienos a viris sanctis, vel iam in coe-. 
lum receptis, vel adhuc vitam nobiscum agitantibus, patrata 
esse, Imitantur nimirum benignitatem Patris, qui in coelis 
est, qu£ solem suum oriri facit. super bonos et malos, et 
pluit super iustos et. iniustos , Mattb. 5. Super illos quidem, 
ut in bonitate et iustitia perseverent in diesque maiores pro- 
gressus faciant 5; super hos autem , ut a malitia et iniustitia, 
et a pravis persuasionibus, quibus circa Christianae fidei do- 
gmata imbuti sunt, revocentur. Neque enim miraculum hoc 
per martyrem Demetrium editum est, ut aut Andronicus, aut 
ali in sua a vera ecclesia secessione confirmarentur, sed ut 
invocatio , cultu sanctorum et reliquiarum mortalhbus com- 
mendaretur, utque a vero tramite aberrantes, hoc velut lu- 
mine divinitus misso illustrati, ad ecclesiam illam reverteren- 
tur, in qua pro Christi nomine Demetrius sanguinem fuderat. 
Quid enim aliud sunt aut sancti martyris Demetrii miracula, 
aut illa, quae in templo divae Virginis Constantinopoli ad 
Fontes dicto, aut alibi per res sacras, ut per reliquias, ole- 
um benedictum, aquam lustralem , signaculum sanc(ae crucis, 
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imagines etc, in schismaticos , haereticos, Iudaeos et Ethni- 
cos facta sunt, quam invitamenta quaedam et incitamenta ad 
verum, immo et stabilimenta veri? Neque enim fieri potest, ut 
Deus ulla miracula confirmandae falsitati aut ipse per se, aut 
per alios edat, cum testis falsus et falsi esse nequeat. Ve- 
rum multi turbantur, cum audiunt, extra ecclesiam unam, san- 
etam, catholicam et apostolicam míracula fieri. Αἴ causae ni- 
hil est, cur aut se aut alios turbent. Nam si fiunt extra 
ecclesiam, fiunt tamen aut ab eis, qui, dum viverent, ecclesiae 
militantis membra erant, aut per res verae ecclesiae, aut in 
confirmationem dogmatum verae ecclesiae , etiamsi patrentur 
in illos, qui verae ecclesiae non sunt cives : nemo enim un- 
quam dixerit, nullum miraculum fieri posse, nisi illum, 
qui sit verae ecclesiae pars. Ergo si, qui hinc ad alteram 
vitam. in catholicae ecclesiae communione migrarunt, miracula 
operentur, sive per lipsana sui eorporis, sive invocati per 
preces sine respectu ad reliquias , sive alio modo , non schi- 
smaticam, haereticam , aut ethnicam perfidiam et superstitio- 
nem, sed eam confirmant fidem et ecclesiam , cuius beneficio 
ex fluctibus huius vitae ad aeternae beatitudinis tranquillissi- 
mum portum pervenerunt. Pari modo cum apud segregatos 
ab ecclesia miracula eduntur per signum sanctae crucis, per 
aquam lustralem, per oleum benedictum , per exorcismos, 
perque alia huius generis mirabilium effectuum organa, non 
alienae, sed nostrae fidei δὶ ecclesiae robur et auctoritas acce- 
dit. Haec enim licet ab alienigenis usurpepntur , ecclesiae ta- 
men catholicae propria sunt ac proinde, ubicumque vim suam 
exserunt, eam non nisi ut catholicae ecclesiae instrumenta et 
ornamenta exserunt, etiam in non catholicos, quia gratia De 
dives in omnes, his quoque, qui extra septa dominici ovilis 
vagantur, liberalitatis suae fontes non occludit, Quapropter 
quando, ut Socrates scribit lib. 7. cap. 17., aqua baptismi 
evanuit, cum Iudaeus quidam impostor , iam ante baptismate 
& catholico episcopo tinctus, denuo a Novatiano Antistite ba- 
prizari vellet, miraculum illud non accidit, ut Novatianorum 

aeresis firmaretur, sed ut veritas catholicae ecclesiae de ba- 
ptismo non iterando demonstraretur, Sic cam per signum san- 
ctae crucis, per imagines, per lipsana divorum, per aquam 
precibus ecclesiae consecratam, per exorcismos et per cetera 
eiusdem classis, aut coelitis alicuius singulari favore et patro- 
cinio, apud haereticos, schismaticos et ethnicos opera quae- 
dam naturae vim et facultatem superantia eveniunt, ea alio &ine 
non eveniunt, quam ut a catholicae ecclesiae fide et communione 
aberrantibus eiusdem integritas, sanctitas et sinceritas patefiat. 
Sed quid dicendum, si miracula nom modo in schismaticos, 
haereticos et ethnicos a sanotis in coelo , per reliquias , ima- 
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gines et id genus alia, verum etiam ab ipsis schismaticis aut 
haereticis patrentur, sine rerum ad ecclesiam veram proprie 
pertineptium ministerio. Equidem non ignoro, multos pie- 
tate et doctrina praestantes viros esse, qui putent, Deum nun- 
quam ullo haeretico aut schismatico uti in effectione mira- 
culorum, ac proinde quidquid in hoc genere iactent, id to- 
tum commentitium , vanum et frivolum esse. Praedicabant 
Donatistae varia miracula, sed ea omnia vel ut inania com-- 
menta, vel ut vana ludibria rejecit sanctus Augustinus, vero- 
rum miraculorum alioquin observentissimus δὲ severissimus 
vindex, ut ex lib. 22. de civitate Dei liquet. Ab bac sen- 
tentia stare videtur experientia: eum enim innumeri prope 
haeretici a primo evangelii ortu exstiteript, vix tamen ullum 
reperiemus, quem miraculorum gratia claruisse veterum an- 
nales testentur, aut, si aliqua miracula nonnulli fecisse visi 
sunt, illi post diligentem inquisitionem et inspectionem non 
miraculorum effectores, sed seduetores et impostores depre- 
hensi sunt, cum in ecclesia catholica et Romapa perenni serie 
nunquam defuerint, qui res extra omnem naturae potestatem, 
omnipotentis dextra adiuti, efficerent. Nec obstat illud Matth. 8.: 
Multi dicent mihi in illa die: Domine, Domine , nonne in 
nomine tuo prophetavimus et im nomine tuo daemonia eieci- 
mus et virtutes multas fecimus etc. Quibus dicetnr: Nunquam 
novi vos: non enim intelligitur de baereticis et schismaticis, 
sed de orthodoxis illis, qui, vita improbe transacta, binc extra 
gratiae stgifim migrant.  Videat lector cardinalem Bellarmi- 
num libro 4. de ecclesia cap. 14. ^ Quodsi baec opinio ali- 
cui minus arrideat contendatque, Deum aliquando etiam hae- 
reticis et schismaticis res supra naturam agendi facultatem 
largii, is ita sentiat licet: auctores enim , quibus se defen- 
dat, habere videtur sanctum Chrysostomum et Euthymium in 
cap. 7. Matthaei, Bedam et Theophylactum in cap. 9. Marci 
et sanctum Augustinum lib. 4. de consensu Evangelist. cap. 5., 
qui erbitrantur illum, qui Marci 9, et Lucae 9. in nomine 
Christi daemonia eiiciebat et ab apostolis prohibitus fuit, nec 
fide nec corpore Christi disciplinam secutum esse. Utcumque 
Sit, hoc fixum ratumque maneat, eam potestatem non concedi 
in confirmationem falsitatis, vel in testimonium sanctitatis hae- 
retici aut schismatici, qui ea opera perficit, cum nulla sancti 
tate sit praeditus, sed dari a Deo ad aliquam publicam utili. 
tatem, ut est gratia sanitatis, nominatim illa curandi strumas 
concessa regibus Franciae-et Angliae, quee adhuc etiam apud 
non cathohcos Britanniae reges* durare dicitur, ut scribit 
Wilhelmus Toocker in libro, cui titulus charisma sive do- 
mum. sanationis, licet Genebrardus in chronologia dicat, do- 
num hoc aliquot duntaxat regum esse, non ompium, Sedit 
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omnium: non ideo falsa religio erit vera, aut vera falsa, 
eum donum hoc a Deo non concedatur eo consilio, ut errori 
fidem conciliet, quod praecipue inde colligimus, quia multis 
seculis antequam Calvini, aut Lutheri, aut Wicleffi secta na- 
sceretur, donum hoc concessum fuit regibus, quos catholicae 
et Romanae ecclesiae studiosissimos et observantissimos fuisse, 
ne ipsi quidem, qui a vera ecclesia defecere, inficiari possunt. 
Qno igitur fine Deus olim regibus catholicis donum hoc con- 
cessit, eodem durat adhuc, si durat apud haereticos, nempe 
ut in miserorum solatium et subsidium cedat: quid si in te- 
Stimonium verae et catholicae religionis, ita ut inimici nostri, 
licet nolentes et imviti, pro nobis testimonium dicant? Si 
enim in eum finem olim Deus donum hoc regibus pietate et 
catholicae ecclesiae studio excellentissimis largitus est, utique 
. eodem fine hoc etiam aevo apud non catholicos, catholicorum 
tamen in solio successores, perseverat: neque enim finem mi- 
raculi mutat Deus, ut quod antea erat pro stabilienda fide, 
sit postea pro perfidia; ut proinde ipsi sua vineta caedant et 
adversus se testimonium ferant, cum talia opera faciunt, qui- 
bus religionem maiorum suorum, quam aspernantur, confirmant, 
Verum, ut intra lineam nos recipiamus, absimile vero noa 
est, fieri interdum, tametsi raro, ut a recta religione alieni 
opera quaedam supra naturae vires edant, vel potestate ac- 
cepta ab officio, per successionem aut electionem legitime com- 
parato, cui Deus gratiam aliquam contulerit, vel peculiari 
nutu Dei, dividentis dona sua, prout vult et quibus vult: qut 
nunquam tamen ita dividit, ut per ea pravae doctrinae vim 
roburque addat, aut addi velit: et si quis haereticus aut 
schismaticus diceret , donum faciendi miracula sibi diviuitus 
obtigisse ad haereseos aut schismatis sui confirmationem, ftjuod 
Calvinianus Toocker de charismate illo curandi strumas ridi- 
cule dicit) is nulli, nisi improvido et inconsiderato, erroris 
discrimen crearet : nam si quis mentem vel paululum adyer- 
tat remque accuratius secum perpendat, semper deprehéndet 
huiusmodi miraculornm effectionem ad alium finem, quam ta- 
lis ferat, referri: aut si mendacium abstrusius est, quam ut 
facili negotio ad eius cubilia perveniri queat, ad preces con- 
fugiendum erit, petendaque lux a Deo, ne impostorum falla- 
ciis circumveniamur, Quo casu divinae providentiae munus 
est, ut recte docet Franciscus Soaretz, non permittere, ut qui 
ad hunc modum se suasque rationes componit , decipiatur. 
Lege Soaretzium tom. 2. in 5, part. divi Thomae , disp. 5t. 
sect. ἃ. sub finem, Nullum ergo, dicet aliquis, ad proban- 
dam veram doctrinam ex veris miraculis argumentum sumi 
potest. Non sequitur omnino nullum, sed non omnino n€- 
cessarium sumi posse, inquit loannes Maldonatus in cap. δ. 
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Matthaei. Probabile fidei argumentum est, quod ex miraculis 
sumitur, quia per fidem saepe, sine fide raro admodum fieri 
solent : et cum fiunt non ad probandam eorum, qui faciunt, 
sed eorum, qui veram fidem babent, fieri solent. Nec enim 
Balaam futura praedicendo suam ipsius, sed populi potius 
Dei, adversus quem conductus fuerat, fidem confirmavit: et 
fere omnia miracula, quae per hapreticos facta legimus, quae 
paucissima sunt, huiusmodi esse constat , qualia ea, quae in 
ecclesiasticis historiis et apud Anastasium in, quaestionibus scri- 
pturae recensentur, Est etiam argumentum a miraculis du- 
ctum una saltem ex parte necessarium: nam etsi non neces- 
sario sequitur, eum, qui miracula faciat, veram babere fidem, 
tamen necessario sequitur, eam, inu qua frequentia et quasi 
ordinaria miracula fiant, veram esse ecclesiam : quia, etsi ali- 
quando Deus per privatos extra ecclesiam suara homines mi- 
racula fieri permittat, sicut et per asinam fecit Balaam, quae 
in ecclesia certe non erat: tamen pulli generaliter hominum 
societati, nisi ecclesiae suae ordinariam faciendi miracula con- 
cessit potestatem, Haec Maldonatus. Huic sentent?Re adsti- 
pulari videtur lustinus martyr, seu quis alius, apud quem or- 
thodoxi hanc quaestionem ponunt, et est quaestio quinta: εἶ 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν αἱρετικῶν δυνάμεις ὀνεργοῦνται, oloy 
γοσημάτων ἰάσεις καὶ πνευμάτων διωγμοὲ ἀκαϑάρτων, καρ- 
πῶν γῆς φορὰ καὲ ἐλαίου ἀναβλύσεις, πῶς οὐκ ἀνάγχη ἐκ 
τούτῶν ὧν τῇ πλάνῃ βεβαιοῦσθαι ἐκείνους ; Respondet Iusti- 
nus: ὥσπερ τὸ ἀνατέλλειν τὸν ἥλιον ἐπὲ πογηροὺς καὶ áya- 
ϑοὺς, καὶ βρέχειν ἐπὲ δικαίους καὶ ἀδίχους οὐκ ἔστι. βεβαι- 
ωτικὸν πονηρῶν καὶ ἀδίκων ἐν τῇ πονηρίᾳ καὶ ἀδικίᾳ, ἀλλὰ 
παρασκευαστικὸν εἰς δικαίων τιμωρίαν, οὕτως οὐκ ἔστι βε- 
βαιωκικὸν τῶν αἱρετικῶν ἔν τῇ πλάνῃ τὸ ἐνεργεῖν τινας ἐν 
αὐτοῖς δυνάμεις. εἰ γὰρ ἣν ἀπόδειξις καὶ σημεῖον εὐσεβείας 
τὸ ἐνεργεῖν δυνάμεις, οὐκ ἂν ὅ κύριος ἀδοκίμους τὸ καὲ dya- 
ξίους τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειώσεως ἀποφαίνεται τοὺς εἰρηκό- 
τας, κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν ; etc. Quae- 
stione tamen centesima contrarium videtur asseri, Sic enim 
respondet ad quaestionem propositam lustinus: εἰ μὲν διὰ 
τῶν αἱρετικῶν ζώντων ἢ ἀποθανόντων ἢ ϑεία χάρες ἐνήργει 
τὰ χαρίσματα. εἶχεν ἂν τὸ γενόμενον εὔλογον ἀπορίαν. εἶ 
δὲ oí τὰ ϑεῖα ϑαύματα ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἐνεργοῦντες ἅγιοί 
εἰσεν ἀπόστολοι, προφῆταί τὸ καὶ μάρτυρες, d τοῖς ϑείοις 
ἔργοες διαμαρτύρεται τῷ κόσμῳ ὃ ϑεὸς ἐχείνων εἶναι τὰς 
ἐκκλησίας, δι’ ὧν ϑαύματα ἐκτελεῖταε, τουτέστε τῶν ὀρ- 
ϑοδόξων. GRETSER. 
Pag. 270, 19. σφακελλίζων M. supra lin. 
Pag. 271, 5. ἐῤδιμιμένος M. 
Pag. 273, 4. ὃ M, pro ὅν, 
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Pag. 373, t. πραττόντων om. M. quoque. 

Pag. 225, 11. αὐτὴν M. recte pto αὐτά. 

Pag. 274, 4. ἐκδιδάξαντε M, 

Pag. 274, 35. ἐφεστηζότας M. et εἰρχϑείσας. 

Pag. 275, 17. Ἐδέσσῃ lege ex M. pro δΒοδηνοῖς"; ita infra 
quoque p. 277, 7. ἐξ Ἐδέσσης pro ἐκ Bod. 

Pag. 3756, 16. αὐτήν M. pro αὐτά. idque reponendum, 

Pag. 226, 19. χρήματα, quamvis significet pecunias , valet 
tamen aliquid etiam latius patens, nempe bona, opes, facul- 
tates. Et ego malui voce generali, res, quia hoc aptius ad 
feminas, quibus alia potius, quam pecuniae in deliciis sunt, 
ut mundus ipsarum. Movet me, quod paulo post de mundo 
uxoris protovestiarii dicitur, aestimatum duobus aureorum mil- 
libus, ubi iterum usurpatur γρήματα. Et rursum de cius- 
dem protovestiarii suppellectili aurea et argentea. PoxTAx. 

ag. 277, 4. ἄλλοτε M. | 

Pag. 27) 17. B. τὸν Mvoov M. 

Pag, 278, 3, ἀνακαλέσασϑαι M. pro ἀναμαχέσασϑαι. Non 
opus correctione, 

Pag.279,6. ergo tu inventor. Observa praeclarum 
. exemplum grati animi in imperatore: magni autem in magpo 
domestico, qui pecuniam totam repudiat, quam accipere iu- 
ste poterat. Nou quivis tantum auri acervum irretorüs ocu- 
lis spectavisset, PowTAR. 

Pag. 279,22. ταμείῳ et ἀχρίδε M. 

Pag. 279,23. ἡμέρας M. text. , ἡμέραις a man. 2. 

Pag. 281, 1a. συμβουλεύσαιμε M. pro συγχωρήσαιμι.- 

Pag. 385,5. ἐπηγγείλεσϑε M. mg. 

Pag.283, 12. παρὰ 9so9 M. 

Pag. 384, τά. Strombitzam, Vel Strumitzam. De hoc 
oppido ità Gregoras: Oppidulum Strumitzam intravimus, quod 
paene supra nubes eminet, adeo praerupto monti impositum , ut 
homines in. propugnaculis sedentes, e alle suspicientibus awaw- 
lae videantur. voxrawx. Infra p. 285,5. Σερυμβίτζης M. 

Pag.285,8. Nicephorus basilicus. Gregoras: Tum 
autem. Melenici castello εἰ circumiacentibus locis. Basilicus Ni- 
cephorus praeerat , vir nobilis ille quidem, sed qui nullo iu- 
dicio , simplici ingenio et ad res gerendas inepto esse crede- 
retur, 15 vero tum omnium prudentissimus exstitit : quorum 
alii ex desperatione atque inopia consili misere. mortui, ; 
inviti capti sunt et. infinita mala perpessi, alii ultro se ipsos 
prodiderunt. Hic vero solus, spe ín Deum collocata , ad ex- 
tremum usque senioris imperatoris spiritum tantae rerum per- 
turbationi se opposuit sincerumque animum et fidem illi prac- 
stitit, Neque enim iunioris imperatoris vel. magnificis. pollia- 
tationibus cessit, vel saevissimas minas et obsidiones pertimuit , 
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sed castellum Serras sibi comm:ssur: muniit, in eoque , contem- 
tis illis rebus omnibus, sedit, donec senioris imperatoris obitum 
audivisset, 44d eum enim usque contentionem. aequam iudicavit, 
ultra vero iniquam et. minime probandam. | Quapropter statim 
pactione cum iuniore imperatore facta , ab eoque magnifice do- 
natus, castellum dedidit, ac deinde illius voluntate etiam ei 

Juit etc. Haec nostris neutiquam consentanea sunt, rómTAN, 

Pag. 285,7. calamitate. Quaenam calamitas illa fue- 
rit et genus mortis eius, Gregoras his verbis aperit: Pro- 
tovestiarius autem Zndronicus ad tempus et ipse despotam se- 
cutus, non potuit perpetuo parasiti more aliena quadra vi- 
vere , ut ille , sed quantas modo opes , iumenta , possessiones , 
gloriam cum omni spe subito amisisset, secum reputans, εἰ illa 
etiam de uxore suspicatus probra , Quibus captivae mulieres af- 
Jici ab hostibus solent, prae desperatione et. immenso moerore 
in locis alienis et desertis oberrans exspiravit, Stuprum ergo 
uxoris fuit, quod Cantacuzenus ait: τῷ ἀπροσδοκήτῳ πληγεὶς 
τῆς συμφορᾶς, ὡς ἐλέγετο. roxTAN. 

Ῥαρ. αΒ5,1το. 4sanem Triballi. Pugnantia his scri- 
bit Gregoras. Michael 4san , inquit, Prosfaci oppidulo festi- 
nanter occupato | eiectisque oppidanis firmato , tutum ibi rece- 
ptura habuit. Paulo vero post , proditionem veritus , a. Serviae 
Crale praesidium | accersit: cui oppidulo commisso et ipse ad 
Cralem abiit, roxTAN. 

Pag.286,a2..'duce Constantino Asane. Gregoras : 
Sexto die sanctae hebdomadis quadragesimae proelium  com- 
miserunt utriusque imperatoris exercitus prope Maurum flu- 
men, hinc Constantino sane, inde protostratore duce. Sed 
adversarii vicerunt: e nostris autem ceciderunt milites non 
amplis decem tribuni, plerique una cum duce dsane. capti , 
ceteri. spoliati infeliciter Byzantium. pervenerunt. Non plures 
decem occísós , vix est credibile. Et magis semper seni, quam 
-idveni imperatori favet hic Gregoras. roxrax. 

Pag. 286, 532..05 M, supra lin. 

Ῥαρ. 58), 4. κατὰ λόγους M. 

Pag. 388, 20. σιργήν v6 νλεζιαγὸν τὸν M, 

Pag.289,8. Βυζαντίων M. et |. 12. λογιστέον M, 

Pag. στ, τά. ἐπιλελῆσϑαε, καὶ αὐτὸν ὀλίγου M. 

Pag.290, 16. homo veste lacera. De duobus Byzan- 
tii proditoribus libro notio scriptam a Gregora in haec verba: 
Quae cum ila se haberent, dho custodes moenium | urbis ad 
luniorem fmperatorem in eo, query dixime, loco castra ha- 
bentem tránsfigftrit , nomine alter Camaris , alter. Castellae, 
Jabrilem artem exercentes: qui, seducto imperatore , omnibus 
arbifris remotis,  Cantacuzeno. magno domestico excepto, de 
proditione verba faciunt et scriptas pollicitationes pecuniarum 
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et possessionum divitun poslklantes. | Quibus facile impetratis, 
εἰ hora et ratione rei gerendae indicatis, ipsi quidem weriti, 
me wicinis suspecti essent, postridie redeunt. Imperator wero 
quatuor dies cunctatus ibi, scalas e funibus confecit , qualilus 
in maximis onerariis utuntur etc. Quod dicit, eos ingeus pre- 
tium postulasse ,id prorsus a nostri narratione abhorret. Ve- 
rum quae ad laudem iunioris pertinent , Gregoras libenter 
dissimulat, quod iam saepe dictum est. PowTAx. 

Pag. 391,7. ἐζήτουν M. mg. 

Pag. 291,18. διελέσϑαι M. pro διδιλέχϑαι. 

Pag.292, 10. πρεσβυτέρῳ M, 

Pag. 292,20. τὸ M. pro τοῦ. 

Pag. 395,5. μαρτυρεῖν M. 

Pag.295, το. γένοιτο M. 

Pag.295,13. tria millia equitum Moesorum, 
Gregoras: Bulgarorum princeps seniori contra iuniorem tria 
equitum millia subsidio ex pacto misit , quibus mandatum , ne- 
scio quibus auctoribus , ferebatur , ut, data opportunitate , ret 
novas molirentur. Sed cum venissent, urbem ingressi non sunt, 
duce eorum tantur excepto. Quare in latus declinarunt , ca- 
stris ad. stadia ab urbe Κ΄. et XC. positis. Powrax. 

Pag. agÁ, 11. αὐτῶν add. M. mg. post αἰτησιν. ! 

Pag. 394, 20. ἐλϑεῖν παρὰ τὴν φρουριεόν τι παρὰ τὸ στύ- 
μα τοῦ εὐξείνου πόντου λόγους οὖσαν ὀρεινὴν ἅμα M., addito 
ab altera manu post παρὰ rz» in mg. λύγους οὖσαν ὄρεινὴν. 

Pag. 395, 15. ἱππέας M. . 

Pag. 396, a. εἰσελϑόντας M. 

Pag.296,6. αὐτοὺς M. 

Pag.2960,12. periculi porro faciendi, Plane de 
versum Gregoras: Logis ad Bulgarorum ducem, qui castra 
in propinguo habebat, legatos cum muneribus | mittit εἰ plura 
ei pollicetur , si copias suas domum reduceret.  dssensum. ad 
epulas invitat cum tribunis , eosque postridie laetos domum wer- 
Sus abeuntes prosequitur. PONTAN. 

Pag. of, 19. ἐν τῷ ve πύλεμον M. 

Pag. 397, 18. ἐπιβοηθοίη M. 

Pag. 299,5. ῬΡουτζέρεον M. 

Pag. 398, 21. πρὸς Βυζάντιον M. 

Pag.299,2. ἅγια ἐν x0Ànoig , huius regis, mon erant, 
nisi sanctorum reliquiae procul dubio , et in iis etiam cruct- 
cula aerea , miraculis nobilitata. Itaque illud, qui in eo pro- 
pter nos suffixus , referendum est ad prototypon. Tu pietatem 
nota veterum Christianorum, etiam principum , qui de collo 
gestabant res huiusmodi sacras sibique inde coeleste auxilium 
et in periculis tutamen sperabant. Vide Gretserj de S. Cruce 
tom, 1. lib. 1. cap. 78. et cap. 6o. ronraw,. 
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Pag. 399, 8. ἐγχόλπια vocat , quae praeter illam parvam 
crucem foris fortasse a collo pendentia , eaque auro et gem- 
mis insignia, inclusis sanctorum reliquis, gestabat. PoxTAm. 

Pag. 299,23. yoauuara τε ἔχοντα M. 

Pag.299,23. ala m,flammantem, Videtur ala pro- 
prium fuisse symbolum eorum nuntiorum , quos ταχυδρόμους 
vocabant, eo modo, quo notarios seu scribas quosdam nomi- 
nabant ταχυγράφους, ob celeritatem scribendi. Hinc etiam 
statuae τῶν ταχυδρόμων erant πτερωταὲ, seu alatae, quales 
visebantur olim Constantinopoli , teste Codino in sua Constan- 
tinopoli fol. 55. , ubi tamen Dousa inepte vertit στήλας co- 
dumÉmnas, cum vertendum sit statuas. Manavit autem mos τας 
χυδρόμους alis instruendi ab ethnico Mercurio, qui et ipse 
alatus, tanquam celer nuntius. Xt flammae illae pictae fue- 
runt; nam et ignis celeritatis hieroglyphicum est. lta laco- 
bus .Gretserus. Per huiusmodi alam ardentem et pictam , 
quam Moesi traderent nuntiis, quos ambulare quam celerrime 
vellent, dici et hoc forsitan potest, simul ad Mercurium ala-- 
tum, simul ad ludos allusisse , qui Athenis fiebant et αγῶ- 
vsg λαμπαδοῦχοι dicebantur. 1n iis qui eurrebat , lampadem 
ardentem tenebat, eamque deinceps cursuro tradebat. Eo 
cursu et lampade humanae vitae brevitatem indicabant. Pro- 
pius ad alam nostram flammantem accedit Cornificius libro 
ectavo ad Herennium, Non enim , inquit , quemadmodum ἐπ 
palaestra, qui taedas ardentes accipit, celerior est in cursu 
continuo , quam ille , qui tradit: ita melior imperator novus , 
qui accipit exercitum , quam ille, qui decedit , propterea quod 
defatigatus cursor integro facem , hic peritus imperator impe- 
rito exercitum tradit, Lege praeterea , si lubet , epistolam 69. 
Lipsii Centuria III. , ubi multa disserit de. hemerodromis seu 
cursoribus diariis, qui uno die pedibus spatium ingens con- 
ficiebant. PoxTaN. . 

Pag. 300, 3. σφετέρου M. 

Pag.300,23. scalas binas. Lipsius Poliorcetici libro 
r. dialogo 6. ex Herone reticulatas vocat e stuppeis funibus 
instar retis contextas, ad quarum summitates hami adiecti, 
ut murorum pinnas apprehenderent. roxrAx. 

Pag. 3o1, 23. ὀπιβοηϑεῖεν M. ᾿ 

Pag. ϑοά, 16, éntroivit. Quid imperator senex ad se- 
cundum nuntium de ingressu nepotis in urbem fecerit, expo- 
nit Gregoras sic: Zmperator solus relictus, nec. quemquam 
habens , quicum dolorem suum communicaret , in suum lectu- 
lum et ipse incubuit , nulla veste exuta: sed una cum iis ex- 
trema. desperatione induta, animo crebris et diversis cogita" 
tionibus aestuante iacebat , corpus huc atque illuc cfebro re- 
volvens. Interim magnus ad palatii fores tumultus auditur , 
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iunioris imperatoris ingressum. nuntians , et plausus armorum 
magnus. Erant enim milites amplius octingenti cum impera- 
tore ingressi, simul etiam faustis undique acclamationibus iu- 
nior imperator salutabatur etc. Ex mostro historico constat 
ad nongentos ingressos. Vides igitur hyperbolen Gregorae. 
PONTAN. 

Pag. 3oí, 19. salutavit. Antequam id faceret, teste 
Gregora omnibus ducibus et tribunis suis convocatis, gravi- 
ter edixit, ne avum imperatorem vel mauu vel ullo contu- 
melioso dicto violarent, nec quemquam prorsus omnium. 
Hanc enim victoriam , inquit, Deus nobis dedit , non ipsi 
paravimus, et quae sequuntur in eam sententiam.  Recitat 
etiam declamatorie verba flebilia, quibus senex a nepote vi- 
tam sibi donari precatur: quae tamen pugnant cum humani- 
tate iuvenis in avum toties declarata. Et addit in extremo: 
His verbis iunior Andronicus delinitus , avique salutis dik- 
genti cura suscepta ; vix etiam a lacrymis temperans, pala- 
tium ingreditur, ac primum venerabili Dei genitricis ima- 
gine , ut decet, adorata, deinde avum illi inhaerentem ab- 
ductum salutavit, amplexus est et blandis werbis recreavit 
elc, PONTAN. 

Pag. 505, t1. τὸν add. M. supr. lin. ante βασιλέα. 

Pag. 505,19. eoque super eguo. Cum levitate ne- 
scio qua restituturh. tradit Gregoras: cui qui cito credit, is 
profecto levis est corde. Inde in MManganium monasterium 
abit, ubi patriarcham Esaiam in libera custodia sedisse dizi- 
mus , quem inde abductum | et. ín. unum imperatorium currum 
sublatum , ita ut purpura ornatus erat, in patriarchicum so- 
lium restituit, nullis presbyteris aut episcopis. sequentibus. aut 
antecedentibus : sed tibicinibus et tibicinis etc. rosTax. 

Pag. 505, 21. Πορφυρογεννήτου Μ. ᾿ 

Pag.305, 38. domus magni logothetae. Hoc etiam 
narrat Gregoras, sed illud quoque secus qtiam noster, Eo die 
a mane ad vesperam omnes opes a splendidissimis aedibus ab- 
latas, et ipsas dirutas cerneres vulgique ludibrium. | Magni 
logothetae inprifnis, et omnes opes, tam quae in ils relictae, 
quam quae apud amicos depositae fuerdnt, iuntfur: net 
omnium rerum quidquam est relictum , sed alia in fiscum re- 
lata, alia populo in praedam cesserunt. Ita subito cum liberis 
ad egestatem redactus est , qui post imperatorem. omnium feli. 
cissímus habebatur. . Nam per multos annos successibus usus, 
uno die in extremam calamitatem incidit. Ibi homines que- 
rulos dicere audires tum. alía , tum , opes illas pauperum esse 
sanguinem et lacrymas , suppeditatas ei ab. iis , quibus Roma- 
narum provinctarum et urbium. administratio commissa fuisset 
etc, Eundem ait, cum site ulla molestia in exilium abdu- 
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ceretur, in stranguriam incidisse, quae molestior ei fuerit , 
quam cetera omnie , quae perpessus esset, carcere, iactura 
dignitatis , opum ereptione, vilium hominum obtrectatione et 
convio- $e M ες 
.506,7. ξξ M. quoque pro &zra. 
Pas. 506,7. ἐνάτου Ἥ. Ita P ram infra, 
Pag. 306, 9. πέμπτου M. quoque , sed recte idem lin. 1o. c. 


AD LIBRUM SECUNDUM. 


Pug.310,3. dox M. 

Pag.511,4. rationes avi. Nimium quantum ab his 
eliena longeque diversissima Gregoras lib. & de conditione 
avi Andronici , qua fuerit, capta a nepote Constantinopoli : 
vixisse miserrime et in extrema demum egestate vitam fini- 
visse. Gregorae mendacia sequuntur continuator Glycae. et 
alii, Ándronicumque iuniorem tyrannum et parricidam faci- 
upnt. Τὰ ipse leges , si voles; me enim illa huc efferre pi- 
get profecto. Sed omnium falsidicorum illorum anteambulo 
est Gregoras, PowTAx. 

Pag.3511, 15. πικὴν,  Verisimile fit, πικὴ hic vectigal ex 
pice, hoc est, e fodinis picariis significare: inde enim pendi 
solitum vectigal, patet. Pandect. lib. 5o. tit, de verbor, signi- 
ficat, Publica vectigalia, inquit, intelligere debemus , ex 
quibus vectigal fiscus capit: quale est vectigal portus vel ve- 
alium rerum: item salinarum et metallorum et picariarum 
(male enim legitur piscariarum). Picariae, inquam , ad reddi- 
tus regales pertinent, et picem fossilem inveniri scriptum a 
Plinio hb. 16. cap. 1:2. Sed his obstat Gregorss, qui libro 
nono de eadem re loquens , ait Ándronicum iuniorem assignasse 
avo τὴν ἐπέτειον πρόσοδον τῆς ἁλιευτικῆς, annuum. redditum 
piscationis , $ πρὸ τοῦ Βυζαγτίου τελεῖται δέκα χιλλάδων τέως 
ἔγγιστα οὖσαν. Videtur ergo illud πεκὴ potius a Latino vo- 
cabulo piscís, quam a pice sumptum, PONTAN, παρέσχετοπο- 
κὴν M., ut eoniungendum sit παρέσχα τοπεκὴ». 

Pag.312, 5. μὴ τις διὰ M. 

Pag.312,6. ἀχϑέντα M. mg. pro ἐλθύντα. 

Pag.313,8. Bysantiumque postliminio rever - 
sus. Gregoras: Magnus autem. logotheta ab exilio reversus , 
non domi suae divertit, quae , ut. iam. diximus, imperatore 
urbem ingresso , pridem erat diruta et vastata prorsus & po- 
pulo: sed in eius vicinia, in Chorae monasterio, quod ipse 
antea magnis sumptibus instaurarat ete. PONTAR, 
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Pag.513, 12. ne. lites et controversiae nasce- 
rentur. Aliter et quidem iustius fecit Aratus Sicyonius : 
ncc mirum , quia longius intervallum 5o., quam 6. aunorum, 
maiores mutationes effecerat. Ergo is, cum eius civitas quin- 
quaginta annos a tyrannis teneretur, profeclus Argis Sicyo- 
nem , clandestino introitu urbe est potitus. Cumque tyrannum 
Nicoclem improviso oppressisset, sexcentos exules, qui fue- 
rant eius civitatis locupletissinli , restituit, remque publicam 
adventu suo liberavit. Sed cum magnam animadverteret in 
bonis et possessionibus difficultatem , quod et eos, quos ipse 
restituerat , quorum bona alii possederant , egere iniquissimum 
arbitrabatur, et quinquaginta annorum possessiones movere 
non nimis aequum putabat, propterea quod tam longo spa- 
tio multa hereditatibus, multa emptionibus, multa dotibus 
tenebantur sine iniuria : iudicavit neque illis adimi , neque 
his non satisfieri, quorum illa fuerant, oportere. Cum igi- 
tur statuisset, opus esse ad eam rem constituendam pecunia, 
Alexandriam se proficisci velle dixit , remque integram ad re- 
ditum suum iussit esse : isque celeriter ad Ptolemaeum suum 
hospitem venit, qui tum regnabat alter post Alexandriam 
conditam: cui cum exposuisset, patriam se liberare velle, 
causamque docuisset, a rege opulento vir summus facile im- 
petravit, ut grandi pecunia adiuvaretur, Quam cum Sicyo- 
nem attulisset, adhibuit sibi in consilium quindecim principes, 
cum quibus causas cognovit et eorum , qui aliena detinebant, 
et eorum, qui sua amiserant: perfecitque aestimandis posses- 
sionibus, ut persuaderet aliis, nt pecuniam accipere 1alleot 
el possessionibus cederent , aliis, ut commodius putarent, 
numerari sibi , quod tanti esset , quam suum recuperare. Ita 
perfectum est, ut omnes, constituta concordia, sine querela 
discederent, Haec Cic. 3. Off. PoxrAx. 

Pag.312, a2. veniam episcopis. Gregoras: Proinde 
non multis diebus post , Isaiam patriarcham convenit , ac pri- 
mum ei suadet , ut iram adversus episcopos deponat et popu- 
lum interdicto solvat, Neque enim par esse, cum ipse omni- 
bus omnia condonaret , ad quem publica delicta spectarent, 
illum patriarcham et pacis doctoreln alere simultates , nec eus 
iram occidere tot solibus occidentibus, cum ne unus quidem, 
durante illius ira, occidere deberet. PoxTaw. 

Pag. 315,5. proditoribus supplicia, Gregoras: De- 
inde ad ultionem et persecutionem episcoporum et. presbyterorum 
se convertit, eorumque alüs sacerdotio ad certos annos inteP- 
dixit , aliis usque ad obitum. Sunt etiam , quos levius multant. 
iSed ut paucis absolvam , nemini veteris imperatoris studio pe- 
percit. ῬΟΝΤΑΝ, x 

Pag. 515,6. λέγοντα M. et lin. 5. ἐκείγων pro αὐτῶν. 
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Pag.515, 10. Κυβεηνίτην M. 

Pag. 315, 16. περισώζεται M, supr. lin. 

Pag. 513; 16. Marcum Caballarium. Notabis exem- 
plum admirabile, in reo conscientiae, in iudice misericordiae, 
in spectatoribus non vulgaris et salutiferi motus. 

Pag.513, 35. eic τὰ βασίλεια M. recte. 

Pag.513,25. εἰς βασίλεια M. 

Pag. 514,8. κατεῖχε M. ' 

Pag. 515, 1. velut in scena, In scena tragica seu 
in tragoedia. Apud Stobaeum Timocles comicus, quid prosint 
tragicorum scripta, satis declarat his verbis: Qui pauper est, 
dum non minus quam Telephum se egere sentit, fert malum 
quietius.  Insanit aliquis? Jlcmaeonem respicit. Caecutit? Oe- 
dipi levat damno suum, Orbus quis est? lamenta Niobes co- 
διαί, Claudus?  reniiniscitur Philoctetae pedum. | Habet Oenc- 
um, quisquis senex est et miser, Quicumque, alits quid. accidat, 
reputaver&t , erit zn. suis alacrtor periculis, Et cum vera sit 
sapientia , humanas res penitus perceptas ac pertractatag ha- 
bere, nihil admirari, cum acciderit, nibil, antequam evenerit, 
non posse evenire arbitrari, valet eo plurimum tragoedia: ubi 
exemplis evidentibus ostenditur, in rebus hominum nihil esse 
stabile, diuturnum ac perpetuum : omnia fluxa, caduca, in- 
ania. Et om»ino plus virium habet ad vitam recte institu- 
endam tragoedia, quam nuda philesophorum praecepta. Prae- 
cipue autem prodest viris praepotentibus, ut dum ilh Poly- 
mestores, Ágamemnonas, Hercules, Polynices legunt, se quoque 
homines et fortunae casibus subiectos esse recordentur. PoxTAX. 

Pag. 315, 2. voca sra τὸ ὕβρικας M. 

Pag. 514, 4. δευτέρου M, 

Pag. $14, 5. ἀπαλλάξαι M. 

Pag. 312, 5. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ M. et lin. 18. ἀρνηϑείης. 

Pag. 5.8, 12. πυϑόμενοε M, quoque, sed lia. sq. avzov. 

Pag. 520, 7. ἀντέχειται M. recte, 

Pag. 520, 15. προσεσχομένων M. 

Pag. 521, 1. τῶν ἐν τῷ βίῳ recte M. 

Pag. 521, 17. ὑπὸ lege cum M. pro παρὸ. 

Pag. 523, 17. ἐμοὶ add.. M, mg. ante μαχεσϑαι. 

Pag. 525, 17. δεῖ M. - 

Pag. 524, 16. ἐν add, M. mg. ante δεδυμοτείχῳ. 

Pag. 525, 2. ἐμβεβληκέναι M. recte, 

Pag. 3235, 6. θρησκείας M. quoque. 

Pag. 325, 13a. ἀναχϑεὶς M, . 

Pag. 526,13. ornati. Virgilium amare delectarique 
armis pulchris et elegantibus, eaque non ducibus tantum, 
sed militibus quoque concedere, docuimus in symbolis nostris 
ad 3. Aeneid, Narravimus de Xenophonte ex Aeliano lib. 5. 
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cap. 24, qui aiebat, si vicisset hostes, elegantissimo quoque 
ornatu se dignum esse, et, si vitam in acie amitteret, cum 
quodam decore oppetiturum in armatura splendida. Memo- 
rat item Curtius lib. 5. Alexandrum scuta laminis argenteis 
operuisse, equos fraenis aureis ornavisse. "Vide causam ibi. 
Praecipit item Onosander imperatori, curet, ut exercitus armis 
splendentibus instructus fulgeat. Quod fácili negotio fiet, si 
gladigrum mucrones probe acuantur et galeae loricaeque fre- 
quenter abstergantur, Milites enim quasi micantibus armo- 
rum scintillis terribiliores apparent, multaeque per oculos 

cies in animos delapsae, perterrere adversarios solent. Adda- 
mus et istuc pro corollario. Leo imperator de apparatu bellico 
cap. 6. Quanto decentior in armatura sua miles est, tanto maior 
ih alacritas, et hostibus formido eehementior aderit. Powtax. 

Pag. 526, 14. οἱ μὲν ϑώραξιν ἐκ βύρσης πεποεημένγοις, 
οἱ δὲ ἀλυσειδωτοῖς. Virgilius 5. Aeneid. vocat loricam con- 
sertam hamis, | Explicat Lipsius hoc genus loricae, de militia 
Rom, lib. 5. dial. 6. Loricas hamatas dixerunt Latini, in- - 
quit, guia circuli et catenae nexae hamuli speciem dimidiati 
referebant : vel quia et hami catenulas iungebant, | Lorica qui- 
dem haimata verea a veteri bibliorum interprete, lib, 1. Reg. 
cap. 17., ubi in Graeco ϑώραξ ἀλυσιδωτὸς, ad verbum jo- 
rica catenata, Et non aliud fuit, quam circuli sive annuli 
ferrei inter se nexi, more quem hodie Galli et Germani ser- 
vamus etel exolescentem, PoxTAx, lib. 

dag. 927, 23. per phalangas. Vegetius lib, ἃ. cap. a. 
Macedones , Graec, Daani phalanges M ebuerunt. Vide "Ste 
yechii comment. Alexander ab Alexaudro lib. 6. cape 1$. Quod 

gio quondam apud Romanos fuit, id phalan raecis, Ma- 
cedonibus et Dabdanis ceteris ue nationibus ὅ aluisse , monu- 
mentis proditum est. .Ea enim in libero campo, et si quando 
exspatiari licuit , magno usui fiut. Cum vero arctis faucibus 
et praeruptis saxis , aut. inter angusta. viarum. premitur , non 
est eG vis potestasque : quippe Macedonica phalanx immobi- 
lis, semper ex: stabili peditum agmine, nec partiri , nec dividi 
Jacilis erat , quod in Romana legione longe secus etc. Optime 
Phalangem explicat Curtius lib, 3., cum de Macedonibus lo- 
quitur. PONTAN., 

Pag. 528, 8. ὥσπερ M, mg. pro ὡς. 

Pag. 538, 12. instare cedentibus, Etiam bestiae 
quaedam fugientes persequuntur, persequentes fugiunt. Et quo- 
niam barbari parum differunt a brutis animantibus, quia μι 
bari, hoc est inculti , agrestes, inhumani sunt, non mirum eos 
ἸΏ hoc quoque bestias imitari, sensuque potius duci, quam ra- 
tione regi, cum quid virtutis atque fortitudinis sit , non vi- 
deant, et gustum verae gloriae nullum habeant, rowrar. 
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Pag, 339, 11. in arcem 4 nemae, Quamvis Graece sic 
τὸν τοῦ ᾿Ανεμοῦ καλούμενον πύργον, tamen existimo, non tam 
turrim solam, quam locum quempiam munitum seu arcem 
συνεχδοχικῶς indicari : et ita nomen πύργος videtur alibi qno- 
que usurpare, quod observavi, Germani dicerent, ἐπ die Burg, 
in die Festung. Sed prius illud a Graeco fluxit, ut alia μὰ- 
ius linguae quam plurima. roxTAx. 

Pag. 529, 19. illum amare. Amor imperatoris in do- 
mesticum seu Cantacuzenum , et huius in illum, multis locis, 
praesertim per hunc et tertium librum memoratur: íuit enim 
singularis, et possunt hi inter illa paria numerari, quorum ob 
amicitiam immortalis est memoria, Rursum cap. 9. lib. 5, c. 5. 
ή. 6. 14. a3. af. 53. 74. 82. 90. lib. 4. cap. 3 24. Omitto 
locos libri primi, et insignem illum ex testimonio matris do- 
mestici cap. 28. eiusdem libri. PoxrAx. 

Pag. 530, ἃ. ἔτι δὲ τὲ εἰ M., deleto tamen δὲ a manu 2, 

Pag. 530, 3. πάντως M. 

Pag. 530, 6. αὐτὸν M. 

Pag. 350, 15. πεπεῖσθαι om. M. 

Pag. 530, 15. dvafla9uovc M. 

Pag. 331, a. τῆς εἱρκτῆς adde ex M, ante ὠπολυϑῆναι. 

Pag. 551, 18. a poetis et historicis, A poetis 
quidem celebratur amicitia Pyladis et Orestis, Thesei et Pi- 
rithoi, Acbillis et Patrocli, Nisi et Euryali. Ab historicis et 
aliis scriptoribus Alexandri magni et Hephaestionis, Pythiae et 

'Damonis, Epaminondae et Pelopidae, Scipionis et Laelii. Nec 

ignobilis est in divinis litteris Davidis et lonathae arctissima 
familiaritas et irrupta copula. Quod autem arhicus dicitur 
alter, ego , Plutarchus commentario περὲ πολυφιλίας, nihil 
aliud sibi velle ait, quam binarium esse amicitiae mensuram. 
Paulo post: Ztague valde amare et amari inter multos locum 
non habet: sed sicut amnes in multos divisi alveos, imbecillt 
Jluunt ac tenues: sic wehemens amor im animo, si dissipetur 
in multos, enervatur, PONTAN. 

Pag. 532, 6. ἐσχυροτέραις 7, δ φασιν, ἀνάγκαες γεωμε- 
φρικαῖς. Vocantur dy»ayxat Graecis probationes illae , quae 
necessario concludunt, quas contra afferri nihil potest: quae 
intellectum convincunt, Anacreon dixit τῶν ῥητύρων ἄναγ- 
xoig, ubi puto rhetorum nomine dialecticos accipiendos , seu 
esse commune nomen ad rhetores proprie dictos et dialecti- 
cos: praesertim cum dialectica Ciceroni dicatur astricta εἰ 
contracta quaedam eloquentia: ut vicissim rhetoricam latiorem 
et fusam dialecticam appellare liceat, Sunt enim ambae in 
disserendo positae, PoxTAx. 

Pag. 533, 3. ἀπεδειξάμεϑα M. 

Pag. 352, το, talem erga Deum caritatem, Foie 
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illum locum Ioannis intelligit, cap. 15.: Maiorem hac dile- 
ctionem nemo habet, quam ut animam suam ponat quis pro ami- 
cis suis. Certum est maiorem caritatem ab hominibus Deum 
non requirere. PONTAN. 

Pag. 353, 20. quorum criminum. Indicat haec cri- 
mina Gregoras lib. 8. Syrgiannes ,vero imperatorum  concor- 
dia minime laetus , | animo aeger εἰ tristi vultu obambulabat : 
maxime quod tranquillis rebus nullus eius usus in. republica 
esse videbatur, et quae sequuntur. "Vide etiam pagina ante- 
cedente. Ceterum magnus dux Syrgiannes rebus non ez sen- 
tentia succedentibus etc. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 334, 5. sub uno enim magistro. Virgilius 8. 
Aeneidos de Pallante, quem Euander parens Aeneae, ut ma- 
gistro militari commendat ac tradit , sub te tolerare magistro 
Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta Assuescat, pri- 
mis et te miretur ab annis. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 334, 6. non modo huius aetatis, Quadrant huc 
verba M. Tullii: ex Maniliana, de Cn. Pompeio. Pompeius, 
qui non modo eorum hominum , qui nunc sunt, gloriam, 
sed etiam antiquitatis memoriam wirtute superavit etc, Nihil 
igitur ad hunc Angelum Asanem ex Graecis illis, quorum 
vitas scripsit Aemilius Probus, Miltiades, Themistocles , Cba- 
brias, Epaminondas et alii: nihil ex Romanis Fabii Maximi, 
Scipiones, Marcelli, omnes denique belli duces, quos Cicero 1. 
de orat. praestantissimos ac paene innumerabiles ex una civi- 
tate (Roma) proferre posse affirmat. Sed Graeci genus homi- 
num in laudes suas effusum et φιλόδοξον. powTAw. 

Pag. 554, 10, πρώτοις om, M. text, πρώτως mg. et su- 
pra πρότερον. | 
, Pag. 584, 12. παρασχομένου xai M. pro παράσχοις 
αὑτὸς. 

Pag. 554, 13. dnoAvcarrog et μεταβάλοι M. supr. lin., 

deinde νομίσαντα in text. et lin, 14. mg. διδαχϑείς. 
' — Pag. 554, 15. εὔνους καὶ φίλος πιστὸς M. supr. lineam. 
Totum locum ita scribi vult Spengel. 1, l: p. 354. τὸ δέ 
μὲ παντὼν μάλιστα πεῖσαν., ὅτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνοιδεν 
οὐτῷ προσκεχρουκότι σοῦ συγγνώμην παρασχομένου καὶ πά- 
σης αἰτίας ἀπολύσαντος, μεταβάλοι ἀνομήσαντα καὶ αὐτὸν, 
ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν διδαχϑεὶς, περὲ οἷον ἠγνωμόνει, 
καὶ τοῦ λοιποῦ μενεῖ εὔνους καὶ φίλος πιστός. 

Pag. 554, 16. μέγιστα ue ἔξειργ. M. mg. 

Pag. 335, 14. S$yrgiannes carcere. Narrat etiam 
Gregoras in haec verba: His temporibus Syrgiannes carcere 
educitur, scripto prius iureiurando dato, et atrocissima quae- 
gue sibi imprecatus, si quid contra imperatorem moliretur; sin 
quovis modo apud integros iudices mendacii convincerctur, 
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praeter. diras illas ut etiam capite plecteretur. Non tamen 
mansit in fide, et interfectus est, tamquam perfidus, ut doce- 
bitur cap. 35. Et quem Xena iam devoratum vult, postea 
adoptat, eique se totam committit, ut est apud eumdem Gre- 
goram. PONTAR., 

Pag. 537, 15. ἐρᾶν M. mg. 

Pag. 338, 17. ἀναϑεῖεν M, quoque. 

Pag. 559,8. ὃ μέγας δὲ dou. M. 

Pag. 559, 12a. τῶν κοινῶν πραγμάτων διοικητὴς. Est apud 
nos cancellarius; itaque explicationis causa paene hoc verbum 
adieci Qui fuerint μεσιτεύοντες, μεσαάζοντες τοῖς πράγμασι, 
τῶν πραγμάτων τοῦ βασιλέως, αἱ his libris persaepe nominan- 
tur, infra dicetur. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 539, a1. principem Phrygiae Tamercha- 
ne m. "Turcae, nou e Tartaria, sed e Perside pulsi a Tarta- 
ris, in Ásiam minorem commigrarunt, quam nunc Anato- 
liam vocant. Septem duces eam subactam inter se diviserunt, 
ut ait Laonicus, Carfamano obtigerunt mediterranea Phrygiae 
maioris cum Cilicia: cuius a nomine quae prius Cilicia, po- 
stea Caramania fuit dicta et usque hodie dicitur.  Sarcbani 
sors maritimam loniae regionem Smyrnam usque tribuit: unde 
Sarchaniae nomen est adepta,  Calami et filio Carasi obvenit 
Lydia usque ad Mysiam: quae regio Carasia fuit appellata, 
Osman Etruculis filius Bithyniam , cum regionibus Olympum 
versus spectantibus, et cum Τὰ Kie nactus est, Ab hoc Os- . 
mania vel Othmania ( quemadmodum hactenus alii scribunt, ) 
dicta. Amurae filios tradit Laonicus accepisse Paphlagoniam 
cum iis, quae ad Euxinum vergunt. Vide plura apud Leun- 
clavium in Pandecte historiae 'l'urcicae. roxrax. 

Pag. 34ο, 4. καὶ οἱ ἄλλοι M, recte, 

Pag. 540, 20. αὐτῷ xai τὰς M. quoque. 

Pag. 541,7. Βυϑηνίαν M., sed. corr, Βιϑυνέαν. 

Pag. 341, 22. ἀναχωρησάντων M, 

Pag. 343,9. in orientem. De hac expeditione legas 
censeo , quae libro 9. narrat Gregoras et cum nostra narra- 
tione conferas; quam multo uberiorem ac distinctiorem, addo 
ctiam veriorem invenies. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 542, 10. ad Scutarium. Angulo Sultanini Saraii, 
id est, palatii, respondet e regione Scutarium in Asia, dis- 
iunctis a se invicem locis hisce dumtaxat uno milliari Graeco. 
Ante vero, quam hic traiectus superetur, occurrit in ipsis aquis 
extructa quaedam arx parva, quam turrim Scutarinam Graeci 
vocant, Turci Kisculam, hoc est, arcem virginis. Distat a 
continente Ásiana Scutarium centum passibus. Nomen op- 
pido vicino dedit, ut id Graccis hodie Scutarium, Turcis Isco- 
dar dicatur: olim non Chalcedon, ut quidam magni viri 
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storiae Turcicae, PoxTAN, 

Pag. 5á2, 16. αὐτῷ καὶ πεζὴ M. 

Pag. 343, 16. οἰκείαν M, 

Pag. 544, 4. ex incursu. Tale genus pugnae habes 
apud Maronem lib, 11.: Bis Thusci Rutulos egere ad moenia 
versos etc, PONXTAN. 

Pag. 344,6. tela in tergum. Sic Parthi pugnare 
eonsueverapt. Unde Horat. Ode tg. lib. τ. Et versis ani- 
mosum equis Parthum.  Fugientes, inquam, ex equis pugna- 
bant, Virgilius 5. Georg: — Fidentemque fuga Parthum ver- 
sisque sagittis. PONTAY. 

Pag. 344, 17. ἐλθόντες M. mg. pro ἑστῶτες. 

Pag. 54A, 24. totum paene orbem. lovem pollicitum 
esse, e Troianis nascituros Romenos, qui mare, qui terras 
omni ditione tenerent, ait Venus t, Aeneid. Postea lupiter de 
Romanis, His ego nec metas rerum, nec tempora pono: Impe- 
rium sine fine dedi etc, Vide quae in symbolis nostris ad 
hunc locum annotavimus, in uibus illa ex Cicerone Philipp. 
$5.: Νος principes terrarum. omniumque gentium. Philipp. 6.: 
Populi Romani victoris dominique omnium gentium. Agit 
etiam de magnitudine Romani imperii Appianus praefat. hi- 
storiae suae , et Lipsius libro, quem  Admiranda inscripsit. 
Onosander praefat, Strategici praeclare, Romanos neque rez, 
neque civitas, neque gens ulla imperii amplitudine superavit. 
Imuno nec tantam attingere unquam potuit eic. PONTAN, 

Pag. 345, 5. ἡσσᾶσϑαι. M. mg. 

Pag. 345, 35. praeter ea, quae prius nobis abs- 
tuler. Demosthenica plane sententia, ex 1. Olynthiaca, πρὸς 
οἷς agno5us9a πρότερον ὑπ’ αὐτῶν, καὶ τὴν οὖσαν xapno- 
σύμεϑα ἀδεῶς. Valeret eadem sententia , immo tota oratio 
Olynthiaca illa bodie magnopere ad Christianos in Turcam 
exhortandos: et ea usus est olim ad verbum, in eodem argu- 
mento, paueulis nonnunquam de suo interiectis, Bessarion Car- 
dinalis eruditissimus ac celeberrimus, rowTAx. 

Pag. 346, 5. κολασϑήσεται M, quoque. 

Pag. 546, 5. fugientibus valde ?nstate. Onosan- 
der cap. 11. e Hostium discessiones, inquit, semper suspectae, 
nec unguam susque deque habendae. Et considerandi potius 
locorum, quam hostium situs, nec solum gua via ducatur exer- 
citus, prospiciendum, sed etiam ut eqdens reduci possit, provi- 
dendum. Et vel copias non immittat, sed coerceat ac repri- 
mat: vel si immittat, caveat diligenter, et montium cacumina 
engustiarumque fauces , relictis custodibus, occupari a suis cu- 
ret, ut tutum iter receptui praestetur. Sic ille. Pyrrhus Epi- 
rotarum rex praecepit, non esse pertinaciter instandum hosü 
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fugienti: non solum ne fortius ex necessitate resistat, sed ut 
postea quoque facilius acie cedat : ratus, nou usque ad perni- 
ciem fugientibus instaturos victores, PONTAN. 

Pag. 547, 3. aut honeste victuros. Quod profiten- 
tur, se honeste victuros, indicant, non fugituros, et hostem 
superaturos potius, quam se illi dedituros, Nam qui e prae- 
lio fugit, non vivit honeste: nec qui se timore fractus hosti 
dedit. Instituto quidem Lacedaemoniorum , apud quos aut 
vincere oportebat aut mori, nihil dabatur tertium. Lacedaemo- 
niorum igitur spiritus et animos milites isti gerebant. ῬΟΝΤΊΑΝ. 

Pag.347, 4. signoque crucis. Christianae pietatis 
est, omnia in nomine Domini et cum fiducia caelestis auxilii 
facere; cuius voluntatis ac spei signum est, formatum in 
fronte aut in aére apte nos expressa manu sanctae crucis 
figura : per quam bona omnia, et salus nobis per filium a 
Deo patreimpetrata est. Credo etiam hos milites fuisse me- 
mores illius, quod in vita Constantini legimus, im hoc signo 
vinces, Sunt et alia exempla, et unum illustre sancti Mar-- 
tini, cui cum timiditas obiiceretur , propter quam missionem 
peteret, ego, inquit, signo crucis, non clypeo protectus aut galea, 
hostium cuneos penetrabo securus, Sulpitius in eis vita, PosTAN. 

Pag. 348, 2. ἀπέϑανεν add. M. mg. post οὐδεὶς, Spen- 
gel. L 1, coni. οὐδεὶς οὔτε ἀπέϑανεν, οὔτε ἐτρώϑη. 

Pag. 348, 15. καὶ κατὰ χράτος M. 

Pag. 549, 25. ἐχέλευσε M. 

Pag. 350, ἃ. medium tenet. Locus imperatoris in exer- 
citu, quod vidit poeta noster, cum sic de Turno cecinit, prin- 
cipio libri g.: Jamque omnis campis exercitus ibat apertis etc. 
Libro item 10. de Ascanio, qui personam patris ac summi 
proinde ducis referebat, in obsidione sustinenda. Jfguila circa 
medium totius legionis locabatur, inquit Lipsius de Milit. Rom. 
libro 4. dial. 4., ibi enim. imperator ut sit oportet, unde pro- 
spiciat et mandet facillime in. omnes partes. Is autem locus 
medius est: sed paulum tamen ad finem magis admotus, Nam 
inter principes et trigrios ante aquilas stetisse censeo impera- 
torem, | Árgumento, quod is eius situs in castris, ante principia 
dico et aquilas. rosas. 

Pag. 555, 3. 4M ndronici filio, cognato suo. 
Quamvis Graece sit ἐξαδέλφῳ, quod patruelem interpretan- 
tur, tamen certum est, Manuelem Andronici Asanis filium, 
imperatoris huius patruelem minime fuisse: nisi ipse Ásanes 
senior Michaelis patris imperetoris frater fuerit, Atqui non 
fuit. Veruntamen cum Andronieus Asanes ex sorore senio- 
ris Ándronici imperatoris natus sit (siquidem is ϑεῖος eius di- 
citur), Manuel hic cum minore Andronico, ut petet, cogna- 
tione coniunctus fuit. pomrax. 
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Pag. 553, 16. κατενεχϑέντος M. mg. pro πεσόντος. 

Pag. 353, 18. ἐπέζησε M. recte. 

Pag. 554, 4. Sebastopulus. Quidam Sebastus nomine; 
nam zovàAoc et πουλον syllabae sunt adiectitiae recentium Grae- 
corum, idque tam in appellativis,quam propriis nominibus, 
nihil significantes, Apud quos legas ἀετύπουλα pro ἀετοὶ, 
do yovrónovÀov pro ἄρχοντα, στρατηγόπουλος pro στρατηγὸς, 
τουρκόπουλος, ουμβερτόπουλος pro τοῦρκος et ovufféproc. 
Sic Othonopulus, Francopulus etc, Α πέλεσϑαε videntur ducta 
ambo, et pro z020c dici, Plura Scholiastes Curopalatae, Poxrax. 

Pag. 354, 13. fugam simulabant. Genus doli mi- 
 litaris, quo 'usi sunt Israelitae contra Beniamitas lib, Iudicum 
cap. 20. Nam fugam arte simulantes, consilium inierunt, ut 
abstraherent eos de civitate (Gabaa) et quasi fugientes, ad 
supradictas semitas perducerent etc. Tale narrat Zonaras tomo 
5. Annal. in Constantino, Constantio et Constante fratribus impe. 
ratoribus, Nam qui missi erant (a Constante contra Constanti- 
num, qui paterna partitione non contentus, fratris provincias 
invadebat,) cum parum a Constantino abessent , insidias lo- 
cant, pugnaque inita fugam simulant. Quos dum Constan- 
tini milites persequuntur, qui in insidiis collocati fuerant, a 
tergo invadunt. Sic fugientibus etiam conversis, in medio 
duorum exercituum intercepti, magna ex parte cadunt, ipso 
etiam Constantino interfecto. "Vide in hoc genere strategema 
Gorgiae contra Phoebidam apud Polyaenum lib. 2. ῬΟΝΈΑΝ. 

Pag. 356, 1. ἐπιϑεμένων M, mg. 

Pag. 355, 1. Παχατούρης M. 

Jbidem. Osmani patris Orchanis coaevi, fta 
scribo pro Atumano, quod habet Graecus codex. Vulgus Othma- 
num seu Othomanum nominat et eius posteros Othomanidas pro 
Osmanidis : postulat id Arabicae et 'l'urcicae linguae pronuntia- 
tio, et Graeca prolatio nominis, per 9 scripti, non adversatur: 
quando istaec littera non latinae f vel th respondet , sed ex 
usu Graecorum gemino potius ss cum sibilo quodam expresso, 
Leunclavius. De origine autem huius Osmani seu Osmanis, 
et propagatione imperii TTurcici, ex Sultanorum Osmanidarum 
seu Turcicis Annalibus audi somnium, non dissimile illi, 

uod Astyages rex Medorum de filia sua Cyrum genitura vi- 

it, quodque Herodotus et lustinus retulerunt, /ccidit ali- 
quando , ut Etrucules fessus interdiu semet. ad fuietem 
componeret, lli tum ei somnium se quoddam obtulit , quo 
viso fuit experrectus. Mox hinc et inde rem cogitabundus 
expendens, corpus abluit , preces suas absolvit , habituque 
mutato, Coniam profectus, urbem ingreditur. gebat istic 
vir auctoritatis et doctrinae maximae, cui nomen Edeba- 
les, operum et prodigiorum mirabilium effector, im qucm 
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coniecti erant omnium oculi, quod' eos in. lege Mahome- 
tana institueret. ac facultates ceteroqui amplissimas | possi- 
deret, Etiam Sultanus ipse, quem diximus, 4ladines plu- 
rimum εἰ tribuebat. Hunc ubi convenisset Etrucules ,. ut 
somnium illi suum exponeret, F'enerande vir, ait, per quie- 
tem visus sum videre splendorem lunae prodeuntem e sinu ' 
tuo, qui meum in sinum penetraret, Eo cum delatus es- ᾿ 
set, ex umbilico meo mox enatam fuisse arborem , quae 
regiones aliquot ac praealtos montes latosque campos 
umbra sua tegeret, 4d ipsas autem radices arboris peren- 
nes aquas emanasse, quibus vineae passim et horti irriga- 
rentur: ac secundum haec experrectus fui, Posteaquam 
diu multumque semet Edebales, qui a. suis vir sanctus ha- 
bebatur , ob interpretationem somnii torsisset, tandem ora- 
tione ad. Etruculem conversa , Nascetur tibi filius, inguit, 
vir optime, cui nomen erit Osman. 1s bella plurima ge- 
ret , ac posteri tui deinceps reges terrarumque principes 
erunt, JMea quoque filia nuptura est Osmani, ex qua pro- 
creabit ille liberas ; qui ad dignitatem regiam | pervenient 
&c populis cum. imperio praeerunt. Secundum illa natus 
uit. Üsman, qui cum adolevisset, Mahometani illius filiam - 
duxit uxorem, de qua natus est ei filius Urchan (quem 
Orcbanem nostra historia vocat). Cumque Osman provin- 
ciis aliquot occupatis principatum sibi constituisset, partem 
ditionum inter duces militares, qui ea in loca cum Etru- . 
cule patre venerant, liberaliter distribuit: a quibus illae 
regiones hodieque nomina sua sortitae sunt. tidem Ur- 
chani filio ditiunculam, cui nomen Chisar Saugagi et cogno- 
men Inunge, concessit. PONTAN, 

Pag. 557, 18. xà» M. pro xai & et lin. 'p. ἡσυχάζῃ. 

Pag. 555,24. loca coniicere, De idoneo loco eli- 
gendo Vegetius libr. 3. cap. 15.  ,,Bonum ducem convenit 
nosse, magnam partem victoriae ipsum locum, in quo dimi- 
candum est, possidere. Elabora ergo, ut conserturus manum, 
primum auxilium captes ex loco, qui tanto utilior iudicatur, 
quanto superior fuerit occupatus. [n subiectos enim vehe- 
mentius tela descendunt et maiore impetu obniteptes pars al- 
tior pellit. Qui adverso nititur clivo, duplex subit et cum 
loco et cum hoste certamen, Sed illa distantia est, quod si 
de peditibus tuis victoriam speras contra equites hostium, 
loca aspera, inaequalia, montuosa debes eligere. Si vero de 
equitibus tuis contra adversarii pedites victoriam quaeris, se- 
qui debes paulo quidem editiora loca, sed plana ac patentia, 
neque sylvis , neque paludibus impedita." rowTAs, 

Ῥαρ. 358, 13. ἀνυσϑῇ M. mg. 

Pag. 359, 5. ἐϑρύλλησαν M. mg. 
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Pag.559, 11. εξ τι συμβαίη nto? βασιλέα. ἘΠ᾿ Demo- 
Bthenes, εἰ παϑεῖν τί μοι συνέβη, id est , δὲ mortuus fiuissem. 
Quomodo et Cicero loquitur. Pro Milone, σὲ guid mihi ac- 
ceciderit, priusquam hoc tantum mali videro. Et 2. de In- 
vent, si quid pupillo accidisset. In τ. autem Philippica, si 

id mihi humanitus: accidisset , id est, ut homini. Ea 
est autem naturae humanae conditio, ut a morte nunquam 
tuta sit, Habet ergo verbum πάσχω Graecis, modo optativo, 
particulis εἴ τε praecedentibus, singularem quandam patiendi 
significationem , videlicet mortem. ἴω 4. Catilinaria dixit, 
si quid mihi obtigerit, uo animo paratogue moriar. Et 
in Maniliana, δὲ guid eo (Pompeio) factum esset, ῬΟπτΑκ. 

Pag. 359, 19. οἰόμενον M, quoque. 

Pag.359, a1, ἄπηγγελλειν M. 

Pag. 361,8. σφετέρῳ ἢ xérgow M. 

'"Pag.361,09. παρζαλοῦν scribe cum M. | 

Pag.363,11. τῇ δὲ προτεραίχ. Quando huc vene 
rint isti equites ac pedites et a quibus barbaris interempti 
Sint, non queo conicere: certe Orchanes mane venit Philo- 
crenen, hora altera post ortum solis. Existimo loco τῇ δὲ 
προτεραίᾳ, legendum τῇ δὲ ὕστεραίᾳ.  Consideret lector, 
PONTAX. τῇ προτεραίᾳ δὲ M. 

Pag. 363, λο. συγκατεργάσασϑαι M. supr. lin. 

Pag.364,5. παρὰ τοῖς πλείοσι γερέσϑαι, apud 
esse, Sic rursum cap. 16. à» τὸ γὰρ ἀπέλθω πρὸς τοὺς 
πλείονας. Loquitur eodem modo Plautus 'Trinummo: quin 
prius me ad plures penetravi? | Plures vocant mortuos, quo- 
niam revéra plures sunt mortui, quam "vivi. Aristides So- 
phista: ταῦτα εἰπόντας à» αὐτοὺς οἶμαι δᾳδίως πάλιν mo- 
ρδύεσθαι παρὰ τσὺς πλείονας, εἰ δὴ κἀκείνους μετὰ τῶν 
πλειόνων χρὴ κεῖσθαι δοχεῖν, ὅπερ 8yoys οὐχ οἶμαι. Verum- 
tamen sensum verbis aliis paulo clarius expressi, cum dii, 
hac luce decederet. ῬΟΝΤΑΝ, 

Pag .564, 11. ἀγαϑὴ M. 

Pag. 564, τή. sí quis animis sensus. — Sulpitius ad 
Ciceron, in illa consolatoria epistola super obitu 'Tuliae. 

δὲ quis etiam inferis sensus est, qu illius in te animus 

it, hoc certe illa te facere non vult. Ysocrates in. laudatione 
Evagorae tali quodam principio usus est, cum dixit, putare 
se, si quis eorum, quae hic fiunt, sensus ad trnortuos perve- 
niret, nihil posse ipsi Evagorae accidere optatius, quam ut 
res ab ipso praeclare ac fortiter gestae eloquentis alicuius ho- 
Xninis voce, ut ipsarum dignitas posceret, celebrarentur. Eum 
imitatus M. Tullius Philipp. 9. ubi de Servii Sulpitii statua 
erigenda agitur. Pluribus haec Muretus Variar. lect. lib. 7. 


cap. 19. Porro quas res de nostris rebus cognoscant beati, 
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consulendi sunt theologi. lidem asserunt, absque peculiari 
revelatione permissuque Dei damnatos rerum nostrarum ni- 
hil cognoscere, ldem sentiunt de his, quí purgatorio igne 
detinentur, quibus Deus de his, quae apud nos aguntur, cre- 
brius quam damnatis, quando opus estet illi placet , revelat, 
PONTAN. 

Pag. 565,6. consortem imperii. Michael pater eius 
cum Andronico seniore et is cum Michaele primo Palaeologo 
et superiores quoque Constantinopolitani cum liberis suis im- 
perarunt, Apud Romanos imperatores a Diocletiano, qui pri- 
mus imperium cum Maximiano commilitone suo communica- 
vit et in ea re moderationis summam laudem promeruit, usi- 
tatum fuit habere consortem itperii: non modo ut unus ori- 
entis, alter occidentis esset imperator, sed etiam , ut plures 
occidenti imperarent, tametsi hoc interdum per tyrannidem 
potius factum est. Notanda ambitio et φιλαρχία Alexandri. 

agni, qui Dario maiorem partem regni usque ad Euphre- 
trem et alteram filiam uxorem , pro reliquis captivis triginta 
millia talentum offerente, respondit, praestaturum se ea, si 
secundus sibi, non par haberi velit. Ceterum neque mun- 
dum posse duobus solibus regi, neque orbem sumia duo 
regna salvo statu terrarum habere. lustinus lib, 11, pPoxTAx, 

Pag. 365, 22. οὐδὲ M. 

Pag. 366, 7. id se admittere, Pugnantia videtur lo- 
qui, si sequentia consideres. Sed haec ad animum; quae se- 
quuntur, ad habitum et insignia et nomen pertinent, quae 
sibi ait non allubescere, neque ullam iucunditatem parere. 
Adhibet etiam ista recusatione argutias, Demum infra ex 
illis, exteriore quidem habitu vestitugue non eo etc. , patet, 
non tam officia ac munera imperatoria recusasse, quam pro- 
pter externam illam maiestatem, cum non deessent Andro- 
nici liberi, etsi impuberes, invidiam fugisse, rosrax. 

Pag. 369:9- μὴ M. pro μήτε. 

Pag. 566, a1. ὅχει M. 

Pag.566, 33. τε om. M. 

Pag. 568, 1. ἀνίστησι τὲ M. mg. 

Pag. 368, a. διαλέξασθαι M. 

Pag. 369,22. 7 ταῖς et συνδιανυκτερεύσεια M. quoque. 

Pag.5730, το, Benedictus Zacharias, Propria solet 

nere, quod apud nos inusitatum es& taque pro Za- 
tharias Benedictus, scripsi Benedictus Zacharias, Erat autem 
Mnatvéíroc, BRecentes enim 1n huiusmodi Italicis et Latinis vo« 
tibus, ut est Betiedetto, pro littera b ponunt z εἰ «quidem 
raefixa ei 41 híc pro Benedictus scribunt μπενεέδίχτους,, at 
Beato exprimitur his litteris, μπεάτο. Lege Henrici Stephani 
libellutn de irfidis Graecae linguae magistris pag. 155. Hic 
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*autem ex μπεγεδέκτους factum depravate μπεγέσος, nom du- 
bito, roXTAN. . , 2t 
Pag.570, 1t. Chium invadens, Quae deinceps de 
jnsula Chio a Genuensibus per vim occupata et vi retenta, 
ab hoc nostro memorantur , vehementer discordant ab iis, 
quae Petrus Bizarus memoriae prodidit lib. 4. historiae Ge- 
nuensis et post eum Ubertus Folieta lib. 7. , dum Smyrnam 
et Chium a Michaele 1. Palaeologo Genuensibus donatas esse 
affirmant. Locum ad verbum adscribemus. Circa haec tem- 
pora (1261.) Michael Palaeologus Orientis imperium obtinebat, 
Qui ob privatas simultates et inimicitiós, quae illi cum. Fe- 
netis intercedebant, singularem benevolentiam et animi propen- 
sionem in Ligures manifestis argumentis prae se ferebat, Et 
cum multum reipublicae interesset , tam potentis principis in 
Oriente, ad navigationes JAtticas conficiendum , amicitia. atque 
vore. adiuvari, sub initium proximi anni lordano Raalveno 
cive Astensi. praetore , senatus nomine Guilelmus Vicecomes et 
Guarnerus iudex, prudentissimi atque integerrimi viri, optime- 
gue de patria semper. meriti, ad eum legati missi. sunt, quo- 
rum opera atque industria respublica assecuta est, ut inito cum. 
ipso foedere atque amicitia, res orientales longe meliori loco, 
quam antea essent. Ipse etiam, ut aliquo recenti beneficio sibi 
rempublicam. arctius devinciret , magna liberalitate usus , illi 
Smyrnam urbem atque etiam , ut nonnullis placet, Chium 
Jonii maris insulam dono dedit etc. δὶ donata fuisset, credo 
equidem, Andronicus eius filius , Michaelis inquam, non po- 
stulasset, quae hic postulasse legitur, nec ipse nepos ista con- 
íra ius fasque fecisset. Libro tertio cap.95. iterum capitur a 
Genuensibus, Poxrax. 
Pag. 571, (. Ζάχαρία M. 
Pag. 372, 4. πρῶτα τε M. quoque. 
Pag. 575,2. αὐτῷ om. M, 
Pag. 575, 18. δέοιντο M. mg. 
Pag. 553, a1. τοῦ add. ante βασιλέως M, mg. 
Pag. 573,25. αἰτιωμένου M. quoque. 
τ (53. τοῦ add. ante οἰκοδομεῖν M. 
£8. ϑέσϑαὶ M. mg. 
4, 15. συναιρουμένους M. 
5,8. οὖν ὃ στόλος M. mg. 
5,20. χρήσιμοι M. mg. 
5,22. Byzantio vela in altum dantes. 
De! Ὁ tam memorabili et causis eius pauca perstringit 
Gregoras hb. 9. Nam quae ad gloriam iunioris Andronici 
faciunt, libenter vel extenuat vel omittit. Sub autumnum. 
omnibus triremibus Romanorum , quae Byzantii , Lesbi aique 
in. ceteris insulis et maritimis urbibus erant , nec non unireni- 
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bus..et quatuor. auxiliariis triremibus a Cycladum. insularum 
principe accersitis , e portu solvit etc. .Rem totam, de qua 
noster tam multa et insignia ,- deinceps versibus circiter vi- 
giuti tribus absolvit. Quamquam et illud verissimum est, 
paucorum admodum notitiam habuisse Gregoram , quod et 
noster Cantacuzenus. initio historiae suae , quamquam tacito 
eius nomine, affirmavit, et ego narrationibus utriusque confe- 
rendis persaepe expertus sum. PONTAX, : 

Pag. 576, 3. ἐπιτρέψας M. 

Pag. 336, 5. ὃ δ᾽ oj. M. quoque. 

Pag. 578, 11. dà om. M. 

Pag. 379, το. καὶ ταῖς τιμαῖς M. 

Pag. 380, 14. Delii Hospitalenses, Delus tam Ho- 
spitalensium erat, quomodo et Graecus codex illos nominat. 
Genus religiosorum sub Hyginio pontifice natum, lidem, qui 
Rhodii seu Rhodienses et Melitenses hodie, quorui historiae 
Latinis et Italicis litteris exstant. De origine Hospitalensium. 
Hierosolymae scripsit in historig sua Orientali cap. 64. Ia- 
cobus de Vitriaco, episcopus Tusculanus et cardinalis. poxzAx. 

JPag. 380, 16. κατατιϑέντος M. mg. 

Pag. 380, 17, ἐπὲ M. pro nei. 

Pag. 381, 7. βούλοιτο om. M. 

Pag. 581, το. τὸν IMnevérov M, | 

Pag.582,8. ἀλλως" κρατήσασι τῶν δικαίων M, mg. pro 
τῶν ἀδικούντων κρατήσασι. 

Pag.3583,23. Galatamque. Οαϊαῖα (cuius per hanc 
historiam mentio erit plurima et res eius gestae memorabiles 
afferentur) urbs e regione Constantinopolis sita, trans sinum, 
quem ceras sive cornu et ceratinum sive cornutum veteres 
etiam vocarunt: quod instar cornu cervini sparsim ramis 
qusi quibusdam littus utrumque amplectatur. Eadem etPera 

icitur et Peraea Nicetae historico , quod ultra sinum posita 
sit, Veteres ab arborum ficos ferentium copia Sycas nomi- 
nabant, quae vox apud Zosimum quoque legitur. Colonia est 
Genuensium, etiam hodie maiori ex parte a Christianis inha- 
bitata, praesertim mercatoribus.  Leunclavius, Placet in- 
super eius descriptionem , quamvis longiusculam , ex Petri 
Gyllii topographia Constantinopolitana apponere, quod me 
utiliter fecisee lectores, ut spero, iudicabunt, cum maiorem 
historiae huius partem evolverint. S$ycena regio, iam vulgo 
nominata Galata sive Perg , rectius nominanda Peraea, 
ut Josephus ludaeam trans lordanem nominat Peraeam. 
Cur autem appelletur Galata , Constantinopolitani omnes 
iam praedicant ex eo, quod illic olim lac venderetur aut 
mulgeretur , decepti nominis allusione ; nec dubito , δὲ sci- 
rent, Galatam appellatam olim Sycam, quin etiam aude- 
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rent eam dicere a  flcuum lacte {6 appellatam esse , 
suamque tum,aberrationem a vero tueri possent. auctori- 
tate Dionysii Byzantii, scribentis , Sycam appellatam a 
multitudine et pulchritudine arborum ficuum ibi provenien- 
tium. Quanto rectius coniectassent , si a Galatis populis 
eam Galatam nominatam fuisse arbitrati essent , adducti 
Ioannis T'zetzae, civis Constantinopolitani et diligentis Gram- 
matici, varia historia, abhinc fere quadringentos annos 
conscripta , quae tradit, Brennum Gallum , ducem Gallo- 
rum, quos Graeci Galatas appellant , profectum .Byzan- 
tium, illinc traiecisse : indeque Byzantii locum appellatum 
fuisse Peram ex traiectione Galatarum , a quibus postea 
arbitror etiam Galatam appellatam. Haec autem sita est 
partim in colle, partim in planitie subiecta sub ipsum col- 
lem, quem duae valles efficiunt, una ab oriente, altera ab 
occidente, utraque longa circiter unum milliare. Collis dor- 
sin procedit & septemtrione ad. meridiem, latum ubique 
non minus ducentis passibus, tam longum , quam valles, 


quibus utrimque clauditur: deinde coniungitur cum reli 
continentis p 


anitie. Collis meridianum latus et planitiem 
sub ipsum subiectam continentes Galatam ,  circumscribit 
sinus Ceratinus, Isthmumque et peninsulam fere semicircu- 
larem efficit: ut, si lineam duceres ab ore εἰ faucibus si- 
nus ad medium recessum, quem sinus Ceratinus insinuat in 
vallem , quae collem Galatinum ab occasu claudit , inclu- 
sum videres intra. semicirculum , quem  designaret ducta 
linea. Galatam accedentem ad figuram arcus. intenti, nisi 
eius cornu vergens ad occasum dimidio largius quam 
orientale esset et minus longum. ' Galatae circuitus muro 
circumdatus patet quater mille et quadringentos passus, 
latitudo varia : nam media est sexcentorum passuum, 
quorum «viginti intercedunt inter sinum et muros. Iam 
vero planities procurrens inter sinum et collem dilatatur 
centum octoginta passus, clivus vero in quadringentos, 
Latus Galatae orientale petet in latitudinem primo qua- 
dringentorum passuum , deinde contrahitur in ducentos se- 
caginta passus. Latus pertinens ad. occasum extra. vete- 
rem Galatam situm habet mollem clivum et fere totum ad 
meridiem tendentem, praeter exiguam proclivitatem subsi- 
dentem ad. solis occasum iuxta muros veteris Galatae si- 
tam; clivi enim collis Galatini duplici devexitate incli- 
nantur, una in valles, altera in sinum. Unde fit, ut urbs 
sit prona triplici proclivitate, una a septemtrionibus ad 
meridiem, altera ad ortum solis, tertia ad occasum. De- 
clivitas per mediam Galatae latitudinem decurrens | tendit 
a septemirionibus ad meridiem , ita prona, ut in mukis 
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locis clivi gradibus molliatur , ut domus ex parte. infera sca- 
lis adscendantur , ex supera adeantur plano pede usque ad 
primam contignationem. | Latus vero tam vergens ad solis or- 
tum, quam ad occasum, duplicem devexitatem habet, unam a 
septemtrionibus ad merttlianum cardinem, alteram ad orientem 
aut occidentem: ut non modo wiae rectae , sed etiam trans- 
versae proclivitatem habeant , sed. orientale latus proclivius in 
utramque devexitatem, occidentale molles clivos habet tam rectos, 
quam transversos. Denique Galata sic prona est, ut, si eadem 
altitudine omnes domus essent, riores contignationes adspectu 
maris fruerentur, ex eisque, velut ex theatris, naves ultra ci- 
traque traiieientes spectarentur: neque modo Galata, sed tota fere 
Constantinopolis maris adspectu frueretur, si lex a Zenone con- 
stituta et a. Tustiniano sancita servaretur, iubens intra centum 
passus neminem posse Constantinopoli impedire maris adspe- 
ctum , neque rectum , neque obliquum. | Plana urbis pars dis- 
currens inter imos collis clivos et sinum , nusquam minus 
etricta. ducentis passibus ; in cornibus largior est et quidem 
alicubi patet in. longitudinem quadringentorum passuum , oppi- 
dum triplo longius, quam latius: latitudo tendit a septem- 
trionibus ad meridiem, longitudo ab oriente ad occasum , la- 
tus occidentale latius quam orientale , et fere eadem latitu- 
dine, qua media urbs: nam per longitudinem quingentorum 
passuum. nusquam minus. lata. quingentis passibus orientale la- 
tus contrahitur molliter, quoad eius. extremitas ad formam 
cunei reducitur, ubi lata est ducentos sexaginta passus. 1700- 
tum littus, quod circuit Galatam , portuosum est, naves ad- 
mittens usque dum contingant oram maritimam. | Inter moenia 
εἰ sinum intermissum est spatium , ubi tabernae et officinae 
mercatorum et cauponae frequentes et vacua. intervalla ad ex- 
onerandas naves. Portas habet maritimas sex, quarum tres 
traiectum frequentem | habent ad Constantinopolim. | Ita enim 
contra Constantinopolim iacet Galata a septemtrionibus , ut 

primo , secundo , tertio collibus et valli primae et secundae ' 
Constantinopolitanis sit adversa , prae se habens sinum et 
Constantinopolim , ὦ tergo suburbana aedificia. Nam supra 
Galatam | multae. domus suburbanae m in collis Galatini 
dorso, partim in eius lateribus triplicibus. Nam Galata non 
altingit summum verticem collis, immo ex summa urbe , ubi 
est excelsissuna turris, adhuc restat extra urbern. adscensus tre- 
centorum circiter passuum , plenus aedificüis, inde iugum pla- 
num tendens a meridie ad Aquilonem , largum circiter ducen- 
tos passus, longum duo millia passuum, per quod medium dis- 
currit via lata, utrimque aedificiis cincta hortorum et vine- 
arum, neque est ulla pars amoenior: ex qua eiusque lateri» 
bus videtur sinus Ceratinus εἰ Bosporus εἰ Propontis et se- 
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ptem colles . Constantinopolis et Bithynia et semper  nivbsus 
Olympus. Denique aedificia non modo ἐπ colle Galatino, sed 
etiam in collibus et vallibus circumvicinis sitis in littore Galatino 
posito contra Constantinopolim , tot: colles et valles habente , quot 
Constantinopolis , 'ut ium longe dimif&o maiorem , quam sit 
Galata , urbem efficere possent, ac si centum annos felicitas 
imperii Byzantini duraverit , altera Constantinopolis futura. est 
Galata. Haec Gyllius. Porro quibus temporibus haec gereban- 
tur, multis partibus minor et infrequentior fuit Galata. Posrax. 

Pag. 585,12. Chii pontificatus. Huncepiscopum Ge- 
nuenses induxerunt, catholicum utique, pro schismatico, PosTAx. 

Pag.585, 12. ἐπετέτραπτο M. recte. 

Pag. 586, 16. βασιλέα M. supra lineam. 

Pag. 385,5. λόγοις M. supra lineam pro λογισμοῖς. 

Pag. 589, 15. ἐκέλευσεν M. mg. 

Pag.391,8. ἐπ morbum acutum. De causa morbi 
huius , et quod noster dicit cephalicum symptoma, Gregores 
sic : Paucis diebus elapsis, imperator Didymotichi agens, in 
morbum gravissimum incidit. Nam cum lavisset εἰ in sum- 
mo rigore hiemis frigus a. balneo non cavisset, cum reliquum 
corpus est densatum , tum vero et caput ita affictum , maxi- 
ma parte mali eo inclinante, ut non modo gravissimis dolo- 
ribus cruciaretur , sed et mente alienaretur. rowTAx. 

Pag. 393, το. à» M. supra lineam pro &. 

Pag. 595,6. αἰφελεῖν M. mg. pro εὐεργετῆσαι. 

Pag. 394,9. υἱῷ add. M. mg. post ᾿“λεξαάνδρου. 

Pag. 594, 19. ἀνανεῳγμένων M. mg. pro ἀναπετασϑεισῶν. 

Pag.595, 13. xaxo? M. mg. pro ὁ εἰνοῦ. 

Ῥαρ.3ο5, 19. de Xena matre. Gregoras lib, 9. : Nulla 
vero tum facta est mentio nec avi imperatoris, nec dominae 
matris, quae Thessalonicae tunc agebat, gravi affecta dolore 
εἰ sollicita ac desperata etiam wita sua, si, defuncto filio, se 
praeterua , imperü cura. aliis mandaretur. Negabat enim, 
posse fieri, ut sibi, quae domina esset, «Xa concederetur a 
magno domestico Cantacuzeno et matre illius , praeter omnem 
exspectationem. summae rerum praefectis et longo iam tempore 
sibi inimicis etc. Vides, quorode bonum vitum Cantacuze- 
num cum matre adducat Gregoras in invidiam? Cur euim 
Xenae, ambitiosae feminae, esset inimicus , ipse ab ambitione 
remotissunus ? quoties enim delatum sibi imperium fugit? 
PONTAN. 

Pag.396,2. 4nnam imperatricem. Gregores: Ore 
porro mandavit, ut omnes Rotnani iurarent, se contugem ipsius 
ut dominam  veneraturos esse, et (ipsa enim | aderat ) 
eaque verba audiebat) puerum , si Jlius nasceretur , ut impera- 
torem , cuius tutor esset Cantacusemus magnus domesticus , quoe 
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sols i ditteras relata vim — testamenti habuerunt, Sic ille. 
Dum porro tutorem filii Cantacuzenum instituit, sine dubio 
eliam imperium ei regendum commisit. Viduam ipse in ma- 
num illi tradit. PorTAm 

Pag. 396,20. despeta e custodia elapsus. Grego- 
ras: Constantinus despota cum ceteris vinculis solutus, ut di- 
eimus, (captivos iussisse dimitti imperatorem supra dixit, Con- 
stantinum despotam , magnum logotbetam Metocbhiten , omnes 
denique eodem crimine damnatos,) cum paulum se ostendisset, 
rursus in obscuras latebras noctu a proceribus aulicis est. abdi- 
tus, V'eriti enim, ne, imperatore defuncto, turba in populo ori- 
retur , cum ob alia , tum propter C litteram εἰ olim tersere de 
illo iactatum rumorem οἷς illum  tractarunt,  P'ulgaris enim 
ama erat , imperium, vetere imperatore defüncte, ei esse de- 
stinatum , cuius nomen C littera inchoaret ; unde , cum et ipse 
Constantinus diceretur , suspectus erat, Pergit deinde ae do- 
cet, quo pacta iideín proceres seniorem AÁndronicum male 
multaverint , quae tamen cum nostra narratione pugnant mi- 
rabiliter, Sed cur Gregoras singularem humanitatem et cle- 
mentiam magni domestiei in Constantinum istum  praeetermit- 
tit, qui nullis precibus flecti potest, ut ei oculos eruat , ne- 
dum ut illum (quod inprimis volebant proceres) occidat ? ne- 
&cio quae zmahgnitas hominis se prodit non raro: nam ut 
multa ignorarit, quod aliquoties iam diximus, tam illustria 
qui taudem ei inaudita et incomperta esse potuerunt ? PoNTAN. 

Pag.397,2a3 «Joi; M. quoque. 

Pag.398, a. ἄχοντος M. quoque 

Pag.398,9. noctu. Vide proverbinm ἂν γυχτὶ βουλὴ, 
ín necte eonsWiium. 'lempus nocturnum propter silentium , 
cum quiescont voces hominumque canumque, idoneum est 
captandis consilüs, Qoare sapientissimus poela etiam Aeneam 
suum per noctem plurima volventem seeumque deliberantema 
inducit τ. Aeneid, : 4f? pius Jeneas per noctem plurima vol- 
wens, Ad quem vwersum vide symbolas nostras, Onosander 
cap. 1. vult imperatorem sive ducem esse sobrium sive sic- 
enm , ut in arduis negotiis parandis putandisque pervigilet. 
Noctu enim quasi silente et quiescente animo, multa, ducis co- 
gitatio molitur ac perficit. poxTAx. 

Pag.598, 11. ἀπαλλάξασϑαο M. 

Pag. 398, 22. ϑορύβῳ πολλῷ xai M. 

Pag. 599, 14. timensque. Quae timuerit senex, ne sibi 
fierent nepote mortuo , ea facta esse nepote adbuc vive, au- 
dacter narrat Gregoras lib. 9g. : Jn semiorem» vero imperateren 
plures malorum vias excogitarunt, quae ommes m duce- 
rent, Optüonem ei dederumt, | malletne monasticum | habitum 
induere, an. aliud malum subire, Id vero esie. aut caedem, 
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aut acerbissimum exilium, aut violentam in oblivionis castellum 
abductionem : quorum omnium | vehementissimus minister | esset 
Theodorus Synadenus, | Imperator vero tanta periculorum tem- 
pestate subito oppressus diu sine voce in: lecto iacuit. Quid enim 
J'aceret aliud , nisi ferreus esset. aut corde adamantino? multis 
barbaris et efferatis militibus circumfüsus , domesticis vero omni- 
bus extrusis, cum nemo esset , qui hominem luminibus orbatum 
duceret , ubi vel staret. vel transiret? Sed ne longum faciam, 
volentem. nolentem tondent et cucullo induunt atque Zfntoni- 
um nominant. His tu, lector, quantum fidei tribuas , cogi- 
ta. Valde amicum hic Gregoras semiori Ándronico se osten- 
dit: ex quo sequitur, ut iuniori valde amicus esse vix pos- 
Sit. PONTAN, 

Pag. (0o, 4. poenitentium habitu. Duo hic observa, 
wnum, homines religiosos sive monachos securius coram tri- 
bunah illius aeterni ac iustissimi judicis apparere : alterum, 
habitum. monasticum esse poenitentium habitum. .JMezavoíac 
ὀνϑύματα rursus infra nominat. Ex quo sequitur, religionem 
esse statum poenitentiae , quod noster Hieronymus Platus in 
volumine aureo de bono status religiosi erudite ac diserte do- 
vuit, lib. r. cap. 14. De Manuele Comneno iam  morituro 
Nicetas lib. 7.: Τὸ μοναδικὸν σχῆμα 9:505 xai οἱ περὲ av- 
τὸν ὅϑεν οὖν εὐπορήσαντές (in maouscripto &UgóOvréc ) τέγος 
μοναχοῦ δάσα περιδύουσε μὲν αὐτὸν καὶ ἐπεχδύουσε τὰ 
μαλακὰ xad ἀρχικὰ (τὰ βασιλικὰ) ἄμφια" ἐπενδύουσε δὲ τὸ 
τραχὺ τῆς κατὰ ϑεὸν πολιτείας ἔνδυμα, εἰς" ὅπλίτην μετημει- 
βότες πνευματικὸν, κράνει τε ϑειοτέρῳ καὶ ϑώρακε σεμνοτέ- 
9v τῷ οὐρανίῳ στρατολογήσαντες ἡγεμόνι. — Wolfius cum illa 
ez manuscripto codice converteret, cucullam seu vestem mona- 
chalem , ut haereticus , ferre non potuit ; transtulit enim spi- 
ritualem vestem nigro panno , omnis ornatus expertem, mini- 
stri nescip ubi nacti. lllud autem, quod praecedit, τὸ μονα- 
δικὸν σχῆμα ἤτησε, penitus omisit,  Fideliter, si superis 
placet. Et adhuc proiiciemus margaritas ante porcos? PoNTAR. 

Pag. (oo, 16. xoiv ἢ M. ab altera manu pro πρενῆ. 

Pag. 400,22. τε add. M. supra lineam post μέγων. 

Pag. 00,25. patremque suum spiritualem. Hic 
erat episcopus Didymotichensis, de quo multa dicentur in- 
fra. Cui ego animae meae salutem credidi atque commen- 
davi, qui suis praeceptis viam mihi ad coelum munit pater- 
namque pro me curam gerit, cur ego illum non patrem no- 
minem? - Animadverte , quam reverenter et honorifice de patre 
spirituali loquatur noster historiographus, PoxTAx. 

Pag. íáo1, 12. αὐτῷ M. quoque. 

, Pag.áo2, 20. πραγμάτων scribendum cum M. pro rgav- 
μάτων. 
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Pag. 403, a0. πνεύματος om. M, 

Pag. 403, 31. κεχορηγημένης M, quoque. 

Pag. 404,7. ὀνετύχωμεν M. ab altera manu. 

ag. ζοή, 11. νοσημάτων M, 

Pag. 405,6. ovx ὧν καϑεχτὸς M. supra lineam. 

Pag. 405, 7. βασιλέα et ὄντα M. supra lineam. 

Pag. 406, 7. τὸ τῶν Ναζιραίων M. 

. 406, 13. ὦ sanctis patribus lege sancitum. 
Spiritualis iste pater, quia non erat ordinarius et consuetus, 
noluit imperatorem habitu monastice induere et quasi conse- 
.erare, testificans, id saeris canonibus adversari, Nempe con- 
cili Constantinopelitani I. cap, 3. iuxta ordinem Balsamonis, 
.et canone. J., ut quidem eitat Gratianus, licet Balsamo con- 
Aungat, ltem ceneilii Antioeheni cap. 13. Exstat apud Gra- 
.tianum Graece et Latine in editione Gregoriana, in velumine, 
quod appellatur deeretum , causa 9. quaest a., ubi et alii 
plures canones in hanc semtemtiam, Sed Cantacuzenus respe- 
xit ad canones Graecos tamquam Graecus. Ceterunmí ut or- 
dines conferre non licebat in aliena dioecesi, ita nee mona- 
ehismo initiare, de quo agit Cantacuzepnus. Nam monasticis 
saysteriis aliquem initiare, nen eensebatur minus, quam dia- 
-eonatu aut sacerdotio insignire, quod ex Areopagita intel- 
Jigi potest, Eeclesiast. Hierarehiee parte 2, cap. 6. et parte 
8. cap. 6. ; ita enim. Ambrosii Camaldulensis Lutetiana. editia 
distinguitur, Haec Iacobus Gretserus. PONTANX. 

Pag. 406, 21. τὴν τοῦ μεγάλου M. 

Pag. 4o7, 113. δεδοικότα M, 

Pag.407, το. σὲ et ἐμὲ M. quoque . 

Pag. jod, 5. dum à eorpore discedit, Cicero 1.Tuse.z 
4Ín quod. ipse animi discessus ὦ eorpore nen fit sine dolore? 
Ut credam δία esse, quam est. id exiguum ? Et falsum esse 
arbitror: et lerumque sie. sensu, nonnumguam etiam cum 
40 : δὰ» hoc leve est , qualecumque est. Fit enim 
ed punctum temporis. Sed ista est oratio mortem centemnen- 
tis, quod est illus libri argumentum, Nam ut mortem senum 
eoncedamns esse levissimam , adoleseentum certe plerumque 
dolorem habet. Et cum ill nt poma vieta ultro ab arboribus. 
decidant , hi velut cruda avelluntur , et tamquam ignis aqua 
superfusa non sine multo stridore exstinguuntur. Si mors do- 
lorem non habet, aut ad punctum temporis tantum , unde 
ergo flamores, iactationes corporum , membrorus. distortio- 
nes in moribundis? ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. (08,8. οὐ quis ani mis, Hec de re dictum supra 
ad cap. 9. quantum satis est. poxTAN. 

[5p 10. πικρῶς M..mg. — 

Pag. 408, 19, ὃν M. recte pro ἀν. 
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᾿ς Pag.408,21. ut. mortuus a corde. Ad scripturam 
alludit, Sed nescio, quemodo se mortuum a corde aliorum 
obliturum dicat, cum potius aliis obliviscendum se dicere de- 
buerit. PoNTAw, 

— Pag.409, 9. ἤρξαντο M. mg. ΝΕ 

Pag. (09, 9. extrema corporis. Signa mortis praenun- 
tia, ut et paulo ante quaedam.  Plara afferunt medici et ex- 
perientia quotidiana docet, powTAm. 

Pag.409, 11. 17xvc M. quoque. 

Pag. $o9, το. de laticibus illis sacris. Gregores his 
verbis rem totam perstringit: His ita gestis , imperator. ὯΝ 
dymotichi, nullo alio vitae signo apparente praeter. exiguam 
et tenuissimam respirationem ,  vitahbus instrumentis immotis 
et extremitatibus corporis emortuis , plane mortuus totum b- 
duum iacebat. Tertio vero die, velut e profundo somno non- 
nihil experrectus, divinum laticem castissimae Dei genitricis 
Pegae postulavit: quo statim allato et capiti affuso recreatus 
est et cibum cepit et pristinam valetudinem recuperavit, 'Tem- 
plum hoc ad fontem Dei matri erexit Leo 'TThrax imperator 
eiusdem monitu; occasio, locus seu regio et ipsa templi stru- 
ctura, et fons iste in medio ferme templi diserte a Nice- 
phoro describuntur lib. 15. cap.25. et 46. de miraculis, quae 
ad fontem plurima sunt edita, librum se conseripsisse testa- 
tur. Pas. ἧς lutif f D 

Pag. 409, 30. salutiferogue fonte Dei matris 
habere ἢ ic. Gt, De hoc fonte 7 cuius hic Cantacuzepnus me- 
minit, et de templo divae Virginis, quod ad fontem hunc a 
Leone Thrace aedificatum , a Iustiniano aut instauratam , aut 
empliatum , aut de integro exstructum est, praeter auctores 
in Notis ad hoc caput adductos vide etiam Procopium lib. 1, 
de aedificiis lustiniani. Fons hoc itidem tempore exstat , tem- 
plum barbarorum imunanitate periit, de quo haec auctor Pan- 
dectae histor. Turcic. cap. 200.: Znde pervenitur ad decimam 
sextam , videlicet Silyuriae vel Selybriae portam , quae a pre- 
scis χρυσὴ πόρτα «vel aurea porta nominabatur .et porta 
fontis. .Nam extra portam hane est hodieque fons , qui. yov- 
σοπηγὴ vel aureus. fons a Graecis antiquo nomine dicitur, ce- 
debris ἐπ eorum historiis, guae. saepenumero Palatii πηγῆς 
sive fontis mentionem faciunt εἰ templi deiparae F'irginis ad 
πηγὴν sive fontem. | Aedificia nunc diruta sunt, fundamentis 
üdhuc exstantibus, et ipto fonte, quem hodieque Graecorum 
vulgus χρυσοπηγὴν appellat et invisere :magno concursu, 
certo anni tempore , veluti si Deiparae templum | adhuc inco- 
lume staret , consuevit, urea porta nunc etiam reliqua. com- 
spicitur , sed. obstructa, | Haec ile. Galatae seu Perae e regi- 
one Constapntinopoleos celebratur hoc quoque rerum statu 
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τῆς χρυσοπηγῆς templum , quae appellatio forte a veteri illo 
ad (atem , ec translata etr Utut sit, hoc itidem loco duo 
nobis catholicis adversus avitae fidei desertores et oppugna- 
tores argumenta proponuntur. I. Cultus et invocatio ganotis- 
simae Virginis non sine fructu in bac quoque vita: sienim : 
Mater misericordiae tam benefica fuit in hominem extra ovile 
domini oberraptem , quid de eadem coeli regina sibi polliceri 
non poterit, qui eam pie in vota vocat debitaque venera- 
tione prosequitur in atriis domus domini , in medio tui Ieru- 
salem, hoc est in ecclesia Christi? 11. Cultus et observantia 
in illas res, quae divae Virginis favore et beneficio consecratae 
inter profamas numerari desierunt, ut erant sácri illi latices 
ex Virginis fonte hausti, quorum non minori desiderio tene- 
batur Andronicus imperator, atque olim rex David aquae de 
cisterna, quae erat in Bethlehem iuxta portam, a. Heg. 23. 
"Quanta veneratione colebatur olim non modo a Christianis, 
sed et a ludaeis et Saracenis fons apud Nicopolim Palaesti« 
nae , Christi contactu ita sanctificatus, ut nen modo aegritu- 
.dinibus hominum , sed et brutorum morbis salutaris esset , ut 
Sozomenus et Cedrenus scribunt: quemadmodum et arbor 
Persica Hermopoli, quae eiusdem servatoris nostri transitu 
et subtegmine .eius quiete similem vim medicam accepit: vut 
taceam fontem illum infantis Iesu in Aegypto, de quo Bor- 
cardus in descriptione terrae sanctae, et alia innumera , per 
quae coelites ingentia olim miracula fecerunt in omnis gene- 
ris et conditionis homines , ut omnes ad aguitionem veritatis, - 
quae una est, adducerentur: neque enim miracülis ἃ quo- 
cumque divo, quocumque loco aut tempore patratis ulla alia 
fides probata et confirmata est, quam illa, qua ipse , dum 
hanc vitam viveret, claruit, hoc est Catholica et Romana, 
ut lib. 1. copiosius dictum. Cui, nisi huic fulei attestan- 
tur ista miracula? utar enim verbis sancti Augustini lib. Δ. 
de civitate Dei cap. 9.: mam εἰ ipsi martyres (et ceteri 
coelestium sedium incolae) Auius fidei martyres, id est huius 
Jidei testes fuerunt , huc ona testimonium perhibentes mundum 
inimicissimum et crudelissimum pertulerunt , eumque non. re- 
pugnando , sed moriendo vicerunt. — Pro ista fide mortui sunt , 
qui haec à domino ünpetrare possunt, propter cuius nomem 


occisi sunt, Pro hac praecessit eorum mira patientia , ut 
in his miraculis tanta ista; potentia. segueretur. ec sanctus 
Augustinus. GRETSER. 


Pag. 411, 3. 9$ c om. M. 

Pag. 416, τ. βουλήσομαι M. mg., omisso ἄν lin, seq. 
Pag. 417,2. ἐπείϑετό τὸ βασιλους M. 

Pag. 417,5. ἀναχϑείη M. 

Pag. 417, G. ὀφϑεῖεν M.mg.pro δοκοῖεν et ἰσχυρὰς sup. lin. 
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, K17, τά. ποραχωρεῖν M. 
17, t4, Minervae calculus. «Opinor tangi iu- 
didum reopagitarum apud Athenas, quod fuit severissimum, 
et cauapm Orestis, quam de matricidio ibidem dixit, acce- 
denteque Minervae suffragio, absolutus est, Qua de re in Mi- 
loniama M. Tullius; taque hoc, iudices , non sine cama fi- 
ctis fabulis doctissimi homines memoriae e prodiderunt, eum, qui 
patris ulciscendi causa, matrem. necavisset, variatis hominum 
sententiis, non. solum. divina, sed etiam deae sapientissimae 
eententia liberatum. Hunc porro versum, qui est apud En- 
nium in Eumenidibus, pronuntiasse videtur Minerva : Dico 
vicisse Orestem , vos ab hoc facessite. Lego Petrum Victor. 
variar. lect. lib. 13, cap. 23. et lib. a5. cap. 6. ronrAx. 

Dag. War UR δικαέως M. quoque. 

t9. duo sint imperatoris munera, Hsec 

duo cod plenus est Homerus illis verbis de Agamemnone : fla- 

σιλεύς τ᾽ ἀγαϑὸς , κρατερός τ ᾿ αἰχμητής. Bonus rer, in pace 

videlicet, fortis pugnator, in bello. Bonus autem non est, 

rem publicam non bonis institutis ac legibus temperat: neo 
rtis, qui castra nunquam vidit. Poxrax. 

Pag. £18, 33. δόιας καὶ ἀσχολεῖσϑαι M. 

Pag. (19, 15. avum imperio exuisse. Hoc quidem, 
duce Gregora, Chronographi quidam volunt: sed nos huius 
historici fidem sequi malumus. rowrAx. 

Pa 19, 18. devregoy M. supra lineam, 

Por o, 4. ὑμᾶς M. mg. 
20, 9. βουλεύσω M. quoque. 
Pag at ji φαίνωμαι M. recte. 
ag. fat, 22. εἶναι M. mg. pro ὕνεες. 
P 422,2. βασιλέα M. recte, 
Pag. 423, 5. πασχόντων ὑμῶν M. textus, mg. vulg. 
Pag. 423, £4. ἡμῖν M. text. , ὑμῖν ab altera manu. 
Pag. 422,20. ἡμῖν M. 
Pag. 1 25,6. αὐτοὶ M. mg, pro own , 
Pag. ab; rr. ἐπολουμένῳ τῷ πολόμῳ M 
Lag. 424, 14. γένησϑε M. m 
Pag. 424, 232, ut Cares. ares fuerunt barbaro ac ses- 
vili ingenio, et proposita mercede parati ad quodvis malum 
perferendum, Testis Herodotus in Enter dicat et Ari- 
stophanes in avibus: ej dà δοῦλος καὶ de ; quodsi servus 
est et Car. Plura Paroemiographus proverbio: : ἐπ Care peri- 
culum. voxTAx., 

Pag. (25, 14. προσῆκεν M. 

Pag.426, 11. τοῦ M. pro t0. 

bag. Á26, 14. &flovious9a M. 

Pag. 4236,21. sanitates magis guam ag uds ema 
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nanti. Graece festivius μᾶλλον ἰάματα ἢ νάματα, quo le- 
pore aliquoties orationem adspergit. Παρήχησιν figuram vo- 
cant Graeci, Vide quae paulo ante de hoe fonte diximus , 
vel potius vide ipsummet Nicephorum, Facies opemse pre- 
tium. PowTAx. 

* — Pag.4273, 8. usque Rhegium processerunt. Haec 
mibi reditum ab exilio M. Tullii Ciceronis revocant in me- 
moriam , cui, teste Plutarcho, tanta municipiorum omnium 
laetitia et favore hominum proditum est obviam , ut, quod 
iactavit postea , minus esset vero, Ait enim, Italiae se Βα- 
meris reportatum , Oretione post reditum ad Quirites, si me- 
mini. PoxTAN. ou | | 

Pag. 438, 6. ad bellum ei inferendum. De hoc 
bello Gregoras lib, 9.: Seguenti were, cum Serviae Cralam ap- 
pareret non quieturum , nisi Michaelem ob iniuriam et. contu- 
meliam sorori factam ultus esset, quod. ea, legitima coniuge, post 
susceptos ex ea liberos , regni heredes , nulla de causa. repu- 
diata, imperatoris sororem duxisset , Michael legatos ad impe- 
ratorem mittit, ab eo postulans , ut per. Ἀοπίαπας provincias 
transiens, in. Triballorum terram impressionem faceret » nam et 
se illi. arma infesta. laturum : μὲ duobus bellis impar, fieret 
imbeciflio r, multis utrinque agris amissis. Proinde ad expeditio- 
nem usque ad veris exitum sese parant. Lege reliqua. PoxrAx. 

Pag. £38, τα. καὶ αὐτὸν M, ab altera manu, 

Pag. 19, 7. ἀσυμβάτως M. quoque. ; 

Pag. 430, 13. τῆς οὔσης M. quoque. 

Pag. 431, 18. tum nchialum, Mesembria m, Gre- 
goras:  Prorimo anno, cum audivisset imperator, Bulgariaum 
principatum (Tribalos vocat Bulgaros) ef a priore uxore et 
a. cognatis Michaelis divelli, (nam imperatoris soror aegre fuga 
salutem quaesierat,) in ea multorum contentione de regno, iustis 
copiis delectis, oppidula deno vicina invasit et fere omnia citra 
negotium cepit, habitatoribus ultro se ad eum . conferentibus, 
Inter cetera vero etiam urbem munitam et frequentem Me- 
sembriam , ad mare sitam etc, ῬΟΝΈΑΝ. 

Pag. 452, ἡ. μηδὲ M. 

Pag. 452, 10. ἀπέλαβε M. 

Pag. 453, 18. προσῆγον M. quoque. 

Pag. 435, 1. éni. M. mg. pro ὄτι, 

Pag. 455, a^ uxori et filiis cohabitantem. Grae- 
corum sacerdotes uxoratos esse, notius est, quam ut admoni- 
tione egeat , et $ cui ignotum esset, id ex huius loannis 
exemplo, de quo hoc capite Cantacuzepnus , planum testatumque 
redderetur, ut etiam ex primo responso Ieremiae, patriarcbae 
Constantinopolitani, ad Wirtenbergenses. Multum tamen dif- 
ferunt Graeci ab illis, qui evangelicorum nomen hodie sibi 
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arrogant , discrimina epeciatim enumerande sunt, ne 
isti nostri libidinem suam Graecorum licentia honestare et 
excusare tentent. Ac primo apud Graecos piaculum cense- 
tur, si monachus uxorem ducat, aut cum ducta consuetudi- 
nem habeat. Par scelus, si monialis nubat. Ὁ δὲ énayyeiia- 
μενος παρϑενεύειν, inquit leremias patriarcha , zagJavevéro, 
καὶ ἀδειαν αὐτῷ γαμεῖν μετὰ τὴν ἐπαγγελίαν οὐ nagéyo- 
μεν. οὐδεὶς γὰρ ϑεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ στρα- 
φεὶς εὐϑετός στιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἂν δέ 
ει παϑῆ ἀνθρώπινον, σωφρονίζομεν διὰ μετανοίας καὶ ἐξο- 
μολογήσεως xaà λοιπῆς κακοπαϑείας καὶ ἀποχῆς κακῶν ἀπο- 
πλύνομεν, καὶ τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἀποδοχιμώσει autor. 
Haec Hieremias patriarcha. Immane quentum a Graecis hac 
in re distent , qui ἃ Romana ecclesia secessionem fecerunt , 
quibus nibil usitatius, quam monaclborum et monialium in- 
nuptae nuptiae; uec forte mirum , cum tota illorum doctri- 
ὯΔ ex huiusmodi nuptüs sit progenerata , cuius pater mona- 
chus, mater monialis. 

Secundo , Graeci nullum ad episcopi dignitatem evehunt, 
nisi aut caelibem, aut talen, qui conditioni uxoris renuntiet. 
Quocirca cum episcopi uxorem ac liberos presbyteri buius 
magno domestico obücerent, tamquam impedimenta *ed pe- 
triarchae honorem obtinendum , respondit domesticus, fore, u£ 
patriarcha creatus, uxori valedicat. Αἱ haeretiei superinten- 
dentes, qui alicubi episcoporum quoque appellationem usur- 
pant, tum primum δά hoc munus aptissimi existimantur, si 
uxorio iugo deviucti sint. sobolemque numerosam in circuitu 
mensae suae pumerent, Tertio, si quis caelebs apud Grae- 
cos sacris ordinibus initietur , expers thori vita porro quoque 
agenda est, immo dum spiritus regit artus. δὲ post ordina- 
tionem presbyter aut. diaconus aut subdiaconus uxorem 
duxerit , eiüciatur ex clero et curiae civitatis , in qua 
clericus erat , cum bonis suis tradatur , inquit lustinianus : 
Novell. 123. Qui et Novella 6.: δὲ presbyter aut diaconus 
aut subdiaconus postea ducat uxorem aut concubinam | aut 
palam aut occulte , sacro statim cadat ordine et dein- 
ceps idiota sit. Nec iu hoc conveniunt sectarii cum Grae- 
cis. Forte libentius se conformarent cum more quodam Grae- 
corum, quisi non hoc tempore, olim certe in Graecia vige- 
bat: nam ut testatur Humbertus Cenomanensis, Leonis noni 
ad Constantinopolitanos legatus, ordinandi prius interroga- 
bantur, num uxores haberent, si abnueren&, iubebantur duce- 
re et tum ad manuum impositionem reverti, Quae forte 
consuetudo hodie desiit in Graecia, cum canon Trullanus , de 
quo postea, hoe non exigat aut praecipiat. Mirum tamen non 
renovari hoc aevo ab illis, qui in Ioviniani et Vigilantii disei- 
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plinem nomina sua dederunt, praesertim cum 81 non Nico- 
um, unum ex septem primis diaconis, certe Vigilantium 
auctorem habeat. ln quem sanctus Hieronymus: Episcopos 
sui sceleris dicitur habere consortes , δὲ tamen episcopi 
nominandi sunt , qui non ordinant diaconos , nisi priua 
uxores duxerint , nulli caelibi credentes pudicitiam , immo 
estendentes, quam sancte vivant , qui male de omnibus su- 
spicantur , et nisi praegnantes uxores viderint clericorum 
infantesque de ulnis matrum vagientes , Christi sacramenta 
AnpOn tribuunt. 

Quarto, Graeci nulli bigamo aditum ad sacros ordines 
patefaciunt. Quod eos, qui alteram duxerunt uxorem , iu- 
quit lustinianus novell, 123., sacri canones clericos esse pro- 
kibeant, sanctus Basilius his verbis docet : Eos qui, nuptias 
iterarunt , canon excludit ministerio. Haeretici a sua suorum 
ministrorum chirotonia vix excludunt polygamum, nedum 
bigamum, Quinto, Graeci olim et nunc quoque adegeruht 
ad professionem perpetuae castitatis eum , qui caelebs ordi- 
nes suscipere vellet. δὲ is, qui ordinandus est diaconus, 
inquit lustinianus loco citato, uxorem sibi iunctam hon ha- 
beat, non. aliter ordinetur, nisi prius ab co , qui ipsum 
erdinat , interrogatus profiteatur, posse se post ordinatio- 
mem vel sine legitima uxore caste vivere, nequeunte eo, 
qui ordinat, ordinationis tempore diacono permittere , ut 
post ordinationem uxorem ducat, Sin vero hoc fiat, epi- 
scopus , qui id permisit , episcopatu deiiciatrr. . 

Sexto, apud Graecos, si uxor ante ordines ducta post 
mariti ordines hinc excedat, alterum matrimonium inire me- 
quaquam licet. In quo itidem a Graecis discedunt Lutherani 
nuptiatores: quorui praeconibus meta nulla consortes in 
thalamum adsciscendi. ! 

Porro mos, quem Graeci ab aliquot seculis servant, sa- 
niori et sanctiori Graeciae inusitatus fuit: statim enim cum 
tradita et vulgata Christi doctrina caelibatus inter ecclesiae 
ministros iuvaluit. Nolo repetere, quae hac de re doctissime 
disputant Turrianus lib. 3. de dogmaticis characteribus verbi 
Dei, et lib. t, adversus Magdeburgenses pro canonibus apo- 
stolorum cap. 1. et 2. et lib. 5. eiusdem operis cap. 12. et 
aliquot seqq. et in scholiis super caput 1:5. lib. 6. constitut; 
apostolicarum Clementis Romani : Cardinalis Baronius tom. 1t. 
aunal. anno Christi 58. et tom. 8. anno 692. et Cardinalis Bel- 
larminus lib. r. de clericis cap. 19. et seq. Nos contenti eri- 
mus uno vel altero testimonio, quo planum fiat, quid in ec- 
clesia lege et consuetudine receptum fuerit. Audiamus ergp 
sanctum Hieronymum, qui, postquam receusuisset, qua mente 
essent episcopi Vigilantii fermento infecti, nulli preterquam 
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coniugato clericatum impertire consueti , mox subiungit: Quid 
facient. Orientis ecclesiae , quide | et sedis apostoli- 
cae, quae aut virgines clericos accipiunt , aut continentes , 
aut si uxores habuerint , mariti esse desierunt. Et ad Pam- 
machium : Episcopi , presbyteri, diaconi , aut virgines eli- 
guntur , aut vidui , aut certe post sacerdotium in. aeternum 
pudici. Sanctus Epiphanius haeresi 59.: 4fdhuc -iventem 
et liberos gignentem unius uxoris virum ecclesia. non susci- 
| pit, sed eum, qui se αὖ una continuit , aut in. viduitate 
vixit, diaconum et presbyterum εἰ episcopum et hypodia- 
conum: mazime ubi sinceri sunt canones ecclesiastici, Δὲ 
dices mihi , in quibusdam locis adhuc liberos gignere pre- 
sbyteros et diaconos et hypodiaconos: at hoc non est. iuxta 
canonem, sed iuxta hominum mentem, quae per tempus 
elanguit. 

Nicaena Synodus : "mmyópsvae xa8óAov fj μεγάλη σύν»- 
odoc μήτο Énigxóno , μήτε πρεσβυτέρῳ, μήτο διακόνῳ, μή" 
τὸ ὅλως τῶν ἐν τῷ κλήρῳ τινὲ ἐξεῖναι συνείσακεον ἔχειν, 
πλὴν ἢ ἄρα μητέρα, ἢ θείαν, ἢ ἃ μόνα πρόσωπα ὑποψίαν 
διαφεύγει. Hunc canonem citat lustinianus Novell. 133. Qvi 
Latine sic redditur a Turriano : Prohibuit in uniuersum magna 
4ynodus , ut neque episcopo , ; i ; 
neque ulli prorus Clerico Püterel habere Τυνείϊακεον, mulierem, 
nisi forte matrem aut sororem aut materteram aut. amitam 
aut eas solum personas , quae ab omni suspicione alienae es- 
eent. Quidam vertunt illud ov»eícaxrov extraneam; non- 
nulli subintroductam ; alii introductam ; alii adscititi&m. Turri- 
anus aliquando ad verbum cointroductam ; item absolute mu- 
lierem, et quidem quamcumque , exceptis iis , quas canon exci- 
pit. Antiocheni enim (quorum vocem canon Nicaenus usur- 
pat) quaslibet mulieres, sive urores, sive non uxores libere 
et familiariter non sine suspicione consuetudinis illicitae cum 
viris versantes vocant συνεισάκεους, ut ex Eusebio lib. 7. 
histor, ecclesiast. cap. 24. liquet, quae inde boc nomen ad- 
eptae videntur, quod in eodem conclavi aut cella cum viris 
versentur, quas synodus Áncyrana nominat συγερχομένας, 
hoc est co À , cuiusmodi sunt, quibus ministrandi 
gratia ingredi licet, quocumque dominus domus ingreditur, 
et cum eo simul ire per omne conclave domus. Frustra ergo 
est cum sua explicatione Balsamon , qui in scholiis ad ter- 
tium canonem Nicaenum συγεισάχτους tantum restringit ad 
mulieres non uxores , cum canon loquatur de omnibus. Plura 
Turrianus. ldem de caelibatu ministrorum ecclesiae decre- 
tum quoque est in aliis synodis, ut in Eliberitana, Arelatensi, 
Agathensi, Turonensi prima et secunda εἴς, quae omnes 
éynodi non novum morem introduxerunt, sed veterem ab 
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ica traditione manentem denuo sanxerunt: semper enim 
synodis hoc curae fuit, ne, ut inquit Vincentius Lirinensis, 
aliquid posteris traderent , quod ipsae a patribus ROR Gccepis- 
sent , utque non solum in praesenti rem. bene diüponerent , ve- 
rum etiam post futuris exempla praeberent, ut. et. ipsi scilicet 
sacratae vetustatis dogmata, colerent, profanae *ero novitatis 
adinventa damnarent. ' 
Ceterum hodierna Graecorum consuetudo fluxit ἃ pseu- 
dosynodo, quam Graeci vocant , quinisertam , no- 
mine novo et monstroeo, ut ipsa appellatio monstrum synodi, 
non synodum indicet: cuius architecti et auctores carni fi- 
bulam laxarunt cum sempiterno Graeciae dedecore, facta con- 
iugatis ordines accipiendi et eoniugio inito etiam post initia- 
tionem utendi potestate, contra tot saeculorum consensionem 
et ab apostolis derivatam consuetudinem, — Nimirum ubi de- 
crescit virtns, ut tune fiebat in Graecia , eo irrepit venus. 
Est autem canon (decimustertius inter Trullanos), quem hac 
de re condiderunt , plenus inscitia et mendaciis, ut Baronius 
fuse demonstrat tom. 8. δὶ enim ideo ministri ecclesiae de- 
bent esse mariti, quia Aonorabile connubium in ontnibus et 
thorus immaculatus: item, quia, quod Deus coniunxit, αὖ ho- 
mine non est separandum. Denique , quia Apostolus nionet, 
ut qui uxorem. habet, solutionem non quaerat: cur non pati- 
untur iidem Trullani legislatores , ut episcopi aut monachi 
uxores retineant? $i nihil in sacras litteras committitur, 
quando episcopi et monachi a coniugibus seiunguntur, cur 
sacrilegiun* sit, si mariti a sacris ordinibus repellantur , eut 
si admissi sunt, a matrimonii usu abstinere iubeantur et 
nis quoque ecclesiasticis , si ita necessitas exigat, compellan- 
tur ? Verumenimvero perpulchram profecto huius impuri ca- 
nonis et moris rationem reddit Hieremias patriarcha : Non 
ramus, inquit, tudinis germina multa suscipi inter 
jn qui sacerdbtes uoles accipere prohibent. Quae Tatio, si 
quid valet contra caelibatum acerd otum, valebit etiam con- 
tra caelibatum episcoporum, monachorum et eorum, qui, mor- 
tua uxore, cae bem vitam agere coguntur apud Graecos, sive 
sint sacerdotes, sive diaconi, sive subdiaconi. An isti ex carne 
et sanguine non sunt coagmentati? δὶ isti sine huiusmodi 
maculis castam integramque vitam vivére queunt, cur non et 
illi, quí recens ad sacerdotis, diaconi aut subdiaconi officium 
accedunt? Án non et his, si in flagitia labantur, adhibere 
licet ea medicamina, quae castitatem professis adhibere iste 
ipse Hieremias refert, nosque supra commemoravimus. Epi- 
scopum nullam omnino mulierem habere aut cum ea habi- 
tare concedimus , inquit imperator lustinianus Novell. 123., 
sed οἱ (d minus eomprobasse visus. fuerit , episcopatu. deücia- 
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dur, Jpee enim se ipsum episcopatu indignum | demonstrat, 
Cur hoc vel simili emplasmate non curant itidem Graeci suos 
sacerdotes, diaconos et subdiaconos, si quando extra honesta- 
tis limites evagentur? 81: Graeci totam antiquitatem respue- 
bant, par saltem erat, ut audirent suum, lustinianum, qui 
mentem suam de caelibatu münistrorum ecclesiae diu ante 
Trullani conciliabuli tempora explicarat his verbis Novell. 6.: 
Nil sic in sacris ordinationibus diligimus, quam cum casti- 
tate viventes, aut cum uxoribus non cohabitantes , aut. unius 
uxoris virum , qui sive fuerit, sive adhuc sit, et ipse castita- 
&em eligat. secundum divinas regulas, primum principium et 
manifestum fundamentum | residuae virtutis constitutam. | Sed 
venter aures non habet, multo minus libido : et forte patro- 
cinium a lustiniano quaerent, etsi imprudenter , ne dicam 
impudenter, Nam Photius in Nomocanone titulo XIII. hanc 
ex Novellis Iustiniani sanctionem citat: Nullus clericus , qui 
wxorem non habet, habeat in domo sua introguctitiam , prae- 
terguam matrem et filiam et sororem et alias non suspectas ; 
ubi imperator indicare videtur, esse clericis matrimonium per- 
missum, quandoquidem monet, ut qui uxores non habent, ab 
ἐπεισάκτοις abstineant, Quo ipso ,existimare quis posset, ab 
eo significatum, clericos, si voluissent, potuisse uxores ducere. 
Verum si quis integra verba lustiniani, non ut a Photio de- 
curtata sunt, consideret, aliam longe mentem lustiniano fuisse 
intelliget. Verba edicti haec, sunt Novell. 135.: Τοῖς δὲ 
πρεσβυτέροις xaé διακόνοις xai ὑποδιακόνοις καὶ πᾶσι τοῖς 
ἄλλοις τοῖς ἐν κλήρῳ τεταγμένοις μὴ ἔχουσι γαμετὰς κατὰ 
τοὺς ϑείους κανόνας ἀπαγορεύομεν καὶ ἡμεῖς κατὰ τὴν τῶν 
᾿ἁγίων κανόνων δύναμιν γυναῖκα uva ἐν τῷ ἰδίῳ οἴκῳ ἐπείσο- 
exroy ὄχειν. Quo loquendi modo manifeste docet impera: 
tor, presbyteros, diaconos, subdiaconos caelibem vitam agere 
debuisse, sacris canonibus id ita praecipientibus: licet nop 
nullis ex clericorum numero nuptiae permissae essept , lecto- 
ribus nimirum et cantoribus, de quibus apostolorum can 25. 
vel, iuxta aliorum divisionem, 236. et ipsemet lustinianus No- 
vell, 6. et 125., qui mulierem , quam Nicaena synodus vocat 
συνείσαχτον, eadem notione éxsícaxro» appellat eoque voca- 
bulo idem, quod Nicaena synodus, intelligit. cnETsxa. 

Pag. 454, 9. εἴρηται M. 

Pag. 434, 13, λειτουργείας M. 

Pag. 434, a1. ἐκ τοῦ ταμίου M. 

Pag. 434, 35. aequaliter gratiae participes. 
Potestate ordinis pares sunt omnes episcopi, non iurisdictio- 
nis: ea enim metropolitanus episcopo , et patriarcha utrisque 
antecellit, »owrAx. 

Ibid. Quod Cantacuzenus ait, omnes episcopos pares et&e 
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gratia, id accipi debet de gratia et potestate ordinis, non iu- 
risdictionis: qua alios aliis esse maiores, certum est et indu- 
bitatum apnd omnes illos , quibus ecclesiasticae hierarchiae 
gradus perspecti sunt. cnaeTsER, "i 
Pag. 434, 24. μέτεστι τῆς δωρεᾶς M. 
Pag. 455, 1. honor autem ac splendor sedium. 


Cum legis honorem splendoremque sedium penes imperatorem, 


esse , eique licere parvae urbis episcopatu dignum iudicatum 
ad maiorem provehere, id ne mireris. Postquam enim Graeci 
e Romani pontificis obedientia se subtraxerunt, omnia suo im- 
peratori per adulationem detulerunt, et pro iugo leni et levi 
Romanae ecclesiae cervicibus suis ferreum adsciverunt. Se- 
mel enim in haric provinciam imperatores admissi, nihil in 
ecclesiasticos, inque ipsos patriarchas sibi non permisere, quod 
testantur tot constitutiones Graecorum imperatorum de rebus 
ecclesiasticis et commentarii Balsamonis in Nomocanonem 
Photii et in canones Conciliorum ; omnesque historici , quot- 
quot post natum dissidium a Latinis res Graecanicas littera- 
rum monumentis commendarunt, Quocirca arbitratu suo epi- 
scopos ponebant, deponebant, reponebaut, transferebant, et 
in ordinem, quoties collibitum erat, redigebant: privilegia el 
immunitates, titulos et dignitates augebant, minuebant, tolle- 
bant, ipsarumque dioeceseon fines ampliabant aut contrahe- 
bant liberrime sine ullius metu aut reverentia: ipsisque Con- 
stantinopolitanae ecclesiae praesulibus exiguum sane honorem 
habebant; id vel hinc colligas, quod, ut inquit Innocentius 
tertius cap. Solitae ext. de maior, et obed. ilos iuxta sca- 
bellum pedum suorum in sinistra parte sedere aut faciebant aut 
permittebant : cum, ut inquit Innocentius, aJiz reges et princi- 
pes archiepiscopis et episcopis suis (sicut debent) reverentes as- 
Surgant et eis iurta se venerabilem sedem, assignent. Quid 
quod et patriarchale pedum seu sceptrum ex menu impera- 
toris accipiebant et tantum non ab iisdem consecrabantur ? 
ut planum ex Curopalata, qui in libello de officiis Aulae 
Constantinopolitanae , περὲ προβλήσεως, de patriarchae desi- 
gnatione seu inauguratione ab imperatore fieri solita, copiose 
scribit: quem et ait traditioni τοῦ δικανικίου seu sceptri pa- 
triarchalis haec solennia verba adhibuisse: ἡ ἁγία τριὰς διαὶ 
τῆς παρ᾽ αὐτῆς δωρηϑείσης ἡμῖν βασιλείας προβάλλεται σὰ 
ἀρχιεπέσκοπον Κωνσταντιγουπόλεως νέας Ῥωμης καὲ οἰκου- 
μενικὸν πατριάρχην. lta quod a Romano pontifice tanquam 
ab universali Christi vicario pastorumque pastore accipiendum 
erat , accipere coacti sunt (in poenam, opinor, conflati schi- 
smatis) ab imperatoribus, qui dabant, quod dare nequibant: 
et quia ad ovile reverti renuerunt, adhuc in longe magis du- 
ros et immites initiatores inciderunt, in ipsos inquam trucu- 
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lentissimos Turcas, a quorum tyranno primus post captam 
Constantinopolim dixaséxtoy , hoc est , pedum episcopale ac- 
cepit Gennadius patriarcha: et hac etiam tempestate nullus 
patriarcha munus suum obire potest, nisi prius χρυσόβουλ- 
λον, seu, ut vocant hodierni Graeci μπεράτεον, hoc est, di- 
ploma et litteras confirmationis et potestatis ab impio impera- 
tore impetraverit: nec impetrat nisi largo jio (hoc enim 
nomen'est tributo , quod a novo patriarcha initio suae fun- 
etionis in aerarium Turcicum inferri debet) comitatus veniat 
εἰς τὸ διβάνη, ad senatum 'Turcicum : tum aditus ad tyran- 
num, immo et ad osculum manus patet, grandi scilicet bene- 
ficio: tum praeclarus ille mystagogus dat patriarchae πῶσαν 
ἐξουσίαν xai δεσποτείαν εἰς πάντας τοὺς εὐσεβεῖς Χριστια- 
γοὺς, ἱερωμένους καὲ λαϊκοὺς, ut itum est in historia 
quadam mixobarbara de patriarchis Constantinopolitanis Tur- 
cograeciae inserta, Ex eodem fonte manavit, ut imperatores 
episcoporum synodis praesiderent, primique subscriberent, 
(cuius aliquot exempla in hac nostra historia exstant) adversus 
omnem antiquitatis morem et cuiusvis recte sentientis ratio- 
nem. Quid enim indecentius, quam ut ovis pastoribus prae- 
sit? Quantum distat istorum arrogantia a Magni Constantini 
submissione, qui in Concilio Nicaeno sedere noluit , nisi in 
sede humiliore, quam essent episcoporum sedilia, nec nisi 
episcopis annuentibus, ut colligitur ex 'Theodoreto lib. 1. cap. 
7. histor. ecclesiast. et ex Eusebio lib. 5. de vita Constan- 
tini. Idem Constantinus post omnes episcopos subscripsit, ut 
testatur Basilius imperator fine octavae Synodi, Qnaim igitur 
degeneres Graeci posteri a Constantinopoleos conditore Con- 
stantino, qui, pro nefas , imperatricibus e hnnc praesi- 
dendi bonorem in Conciliis detulerunt ; non longe abeündum 
est: sub finem libri tertii suae historiae subministrat nobis 
Cantacuzenus praeclari huius facti praeclarum specimen. Sed 
supervacaneum fuerit pluribus de hoc argumento disserere 
velle, In promptu est Bellarminus, qui copiose docet, cuius 
sit praesidere Conciliis et quis hactenus quoque praesederit, 
libro primo de Concil. cap. r9. et 20., ut et illud, cuius sit 
congregare Concilia, cap. r2. eiusdem libri, caETsrAR. 

Pag. (55,2. ad maiorem provehere. Nimium au- 
ctoritatis. dederunt imperatori episcopi et patriarchae Graeci, 
postquam se ab ecclesia Romana abruperunt, et ii delata sibi 
potestate usi sunt egregie. Patet per omnes historias Bysan- 
tinas ista subiectio et quaedam indigna profecto servitus, 
quam volentes suis imperatoribus servierunt. Ne itaque mi- 
reris, si et apud hunc eius rei exempla videas. rowra*. 

Pag. 435, 10. ὡς τοῖς οἰκείοις ἑάλωσαν πτεροῖς. Suis 
se laqueis irretire saepius legi: suis pennis se cmpere, nun- 
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quam, Forsitan hoc vult, quemadmodum aviculae dum vi- 
scatis virgis insident, quo magis alarum concussu se laborant 
eripere, eo magis etiam ipsis pennis implicatae haerescunt: sic 
istos episcopos suo ipsorum sermone contra se tuliese suffra- 
gium, dum loannem Constantinopolitanum episcopum esse no- 
uerunt, Thessalonicensem fieri concesserunt, cum ordo epi- 
scopalis unus idemque sit, nec propter hanc. vel illam sedem 
varietur. PONTAN, . 

Pag. 436, τι. τῆς add, ante ἑσπέρας M. mg. 

Pag. 437, 5. εἰργάσατο M, supr. lineam. 

Pag. 437, 6. παρῆκε M, 

Pag. 457, 9. τινα καὶ φίλους M. 

Pag. 457, 19. ad imperatorem detulit, De ista 
accusatione Syrgiannis a Zamplacone Gregoras lib, 10. : Syr- 
giannes prius etiam οὗ exactum. a ssalonicegsibus iusiu- 
randum magistratui suspectus : et quia a matre imperatoris ado- 
ptatus fuerat, cum imperator Didymotichi capitali: morbo la- 
boraret: tum a Zamplacone laesae maiestatis reus actus, sui de- 
Jendendi causa Byzantium ad imperatorem venit. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 437, 20. ἀπελέγξειεν M. 

Pag. 458, 9. μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς M. mg., ὑπὸ μηδενὺὴς textus, 

Pag. 458, 23. ἐκέλευεν M. 

Pag. 439, 5. περισπούδαστον M. mg. pro τῶν πάντων 
Mii e στόνατον M r 

. 459, 1 . pro δ΄, 

Pag. 230, 22. τὸν add, ante βασιλέα M. mg. 

Pag. 440, 5. πατέρων scribe cum M. pro πρώτων, 

Pag. 440, το. τὸ M. mg., τοῦ textus. 

Pag. Mo, 17. quod nec profuturi, si meliores. 
Videndum , quomodo vera sit haec sententia, Certe filii et 
nepotes boni ad decus et gloriam familiae suae prosunt: et 
Blius sapiens est gloria patris sui, et nequam filii eidem 
ignominiam ac dedecus inurunt, quod exemplis probare nihil 
attinet ἀντ τὴ 5 add, ant nov M 

. fÁ1, 12. τοῦ add, ante μεγάλου M. mg. 

Pas. Mr 15. κινδυνεύοντας M. s 

Pag. &í1, χά. οἷς om. M, 

Pag. 442, 23. τούτων M. pro αὐτῶν. 

Pag. 445, 3. σὲ xai φιλίας M. 

P3. 45, 15. σφετέρᾳ M, mg. 

Pag. 444, 16. συμβαίνῃ Μ. 

Pag. 445,8. καὶ μὴ διὰ μικροψυχίαν. Foedum erra- 
tum: plane enim flagitante sententia scribendum μεγαλοψυ- 
χέαν. Profecto enim propter μεγαλοψυχίαν  Syrgianni alias 
quoque ignovit, Sicut ergo Hoc oflicium est τῶν μεγαλοψυ- 
χων, ita et innocentem non pati calumniis opprimi, PONTAN. 
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Pag. 445, τα, πεῖσαι M. recte. 

Pag. 446, ἡ. προσορμίσῃς recte M. 

Pag. 447, 19. equos et canes. Gratissimum donum 
venationis perstudioso, sicut militi arma, cupido littererum 
libri. PoxTAw. 

Pag. Air 20. pelles pardalinas. MHeroicum do- 
num: animaliàm enim generosorum ac nobilium, ut ursorum, 
pardorum, leonum, tigridum pelles seu exuvias gestare pro 
indicio virtutis heroibus in more fuit. ld pluribus locis ex 
solo Marone cognoscimus. Acestes lib. 5. occurrit Áeneae 
horridus in. iaculis et pelle Libystidis ursae. lbid. Salio Ae- 
neas donat tergum Getuli immane leonis villis onerosum alque 
unguibus gureis, Lib. ἡ. de Aventino: ἦρθε pedes tegmen tor 
quens ímmane leonis etc. Lib. 8. de Euandro : Demissa ab 
laeva pantherae terga retorquens. PONTAN, 

Pag. 447, 21. ἔξ om, M, 

. Pag. 448, 1. μετὰ δὲ τοῦτο M. 

Pag. 448, 9. αὐτὸς M, recte. 

Ῥαβ. 448, 16. cum terque quaterque. Haec ex Gre- 
gora illustrantur, Semel atque iterum δὲ tertio causa 
omnes iudices dicta , piane reus perdgi non potuit, adeo ut 
iam a plerisque iudicibus absolveretur. Lite autem adhuc pen- 
.dente, vades ab eo imperator petit, ne clam profugeret, prius- 
guam omnes iudices.de eo suffragia tulissent. Quae res eius 
animum valde turbavit ét in carceris metum coniecit : grawssi- 
ma illa et intolerabilia, quae prius perpessus erat, recordantem, 
quorum vestigia recentia adAuc et evidentia in animo circumfe- 
rebat. - Cum autem vades minus alacres videret, graviore metu 
urgebatur, Quas ob res fuga clam arrepta, cum statim solli 
cite quaereretur, nusquam est inventus etc. POXTAN. 

Pag.450, 9. orci galeam. Orci galea proverbium in 
eos, qui se arte quadam occultant, Simile Gygis annulus. 
Plato lib. 10, de republica dixit, semper honesta propter se 
sequi oportere, etiamsi quis Gygis annulum vel Plutonis ha- 
beret galeam. Origenes lib. 1. adversus Celsum haereticum 
docet , magis convenisse, ut Christus in Aegyptum fugiens 
subduceret sese Herodis insaniae , quam si sub Plutonis 
casside latitans, eumdem fefellisset, Vide Chiliasten. soxTAK- 

Pag. 450, 15. eo primum portatus. Gregoras: Post 
annum autem supplices litteras ex  Euboeae ad imperaorem 
misit , quibus veniam petebat et locum aliquem ih extremu 
Macedoniae finibus, in quo cum uxore et liberis consideret. 
Nam cum aulicorum invidiae, ut diximus, obnoxius esset, por- 
o [ αὖ illis esse voluit, ne per insidias ab eis occideretur. e 

et iusiurandum, quo se imperatori perpetuo fidelem fore 
testabatur. Sed cum nihi l impetrasset ; E. uoc δα , 4d 
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SServiae Cralem proficiscitur: ab eoque cupidissime susceptus, 
summa et gratia et auctoritate floruit , assessor concors , ami- 
eus consentiens , consiliarius acceptus , intimorum fidelissimus, 
exterorum  occupatissimus, alter Themistocles drtaxerxi Per- 
sae. Nam cum fama eum iampridem cognovisset , tum ad- 
ventum etus in luculento lucra deputabat. Et quia pollicebatur, 
si ilius opibus ad Romanum imperium. occupandum  adiuva- 
retur, se Macedoniam  Triballis subiecturum , omni studio eum 
JOovebat. PowTaAn. ) 

Pag. 450, 6. αὐτῶν et δι᾽ avro? M. Recte. 

Pag. $50, τι. φαύλην scribe cum M. 

Pag. (51, 7. Sphranzes Palaeologus. Historiam 
hanc Gregoras quoque persequitur lib. a0. , quam cum hac 
nostra contendas licebit. Zmperatorem autem in hanc curam 
intentum , senator quidam Sphranzes Palaeologus adit et sine 
arbitris alloquitur, illogue opes et honores pollicente , vicissim, 
caedem Syrgiannis pollicetur etc. Vides quemadmodum im- 
peratorem huius caedis insimulet?  Sphranzes ex Francisco 
depravatum puto. Nam et multo ante id saeculum Grasg 
Latinorum quoque et ex Latinis vocibus facta nomina 5181 
indebant, homines praesertim nobiles, ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 451, 25. &rtxa M. | 

Pag. 452,17. τὰ yag τοιαῦτα κλέμματα, Sic! Virgil. 
lib. 11: Furta paro belli. Et 9.: Hic furto fervidus instat. 
Sermo est de caede et strage nocturna. Statius 9. ''hebaid. 
usus erat. furto dextram iniectare Leonteus. Curtius lib. 4. 
Parmenio furto, non praelio opus esse censebat: incepta nocte 
epprimi fore hostes, Sic furtivi amares, F'eneris furta poe- 
tae. Velleius lib. a. in C. Caesaris locum .|fhrto creatus. Ὁ 
F'urtum siquidem appellabant, quidquid occulte fieret. rowrax. 

Pag. 454, 10. ἀποστήσαντας M. 

Pag. 454,24. urbes iam armis domuisse. Grego- 
ras: J'eris initio Crales suas copias coegit: Syrgiannes vero 
clandestinas litteras per omne imperium Romanum dimisit , a 
provincia finitima Triballis auspicatus , et per omnem oram. 
maritimam et. mediterraneas urbes ac prouincias Byzantium 
isque progressus , quibus et agrorum asstgnationes et pecuniae 
largitiones et. honorum fastigia εἰ id genus al/a pollicebatur 
etc. Infra: estate vero iam media Crales cum suis copiis. 
ISyrgiannem sequitur, recta Thessalonicam petentem, levi opera. 
interiectis urbibus εἴ provinciis in deditionem acceptis ,  par- 
tim desiderio veteris administrationis, partim vastationis sege- 
hun metu ; tempus enim messis erat, POKTAN, 

Pag. 455, 3. flumen 4 x.ium. De hoc fluvio Grego- 
ras: Post Strymonem esse maximum οἱ iisdem, quibus ille, 
montibus erumpere ,. ab ipsa quidem origine non tantum, scd 
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in decursu montium multis torrentibus actum, et nomine in Bars. 
darium mutato, aliquando et quibusdam in locis. navigabile. 
' poxTaN. "ttov M. quoque ; mg. idem scholion quod P. ha- 
bet et lin. 15. τῆς νῦν Κασανδρείας. 

Pag.455,5. per Macedoniam,  Gregoras: Deinde 
ih Macedoniam «abiturus, ut sua. praesentia eos, qui defectionem 
spectabant in urbibus, terreret ,| patriarchici solii post Esaiae 
obitum Ioannem pris oriundum, imperatori collegii tum sü- 
cerdotem , successorem deligit: cuius fidei , Deum testatus, in 
maximo divini verbi Sapientiae templo. coniugem et liberos 
suos mandavit , ut eorum curator et custos post Deum esset, 
si quid forte respublica detrimenti cepisset, His actis propere 
in Macedoniam contendit, nullo secum adducto exercitu. Jam 
enim omnes suspectos habebat , praeter fidelissimos domesticos 
suos et magnum domesticum | Cantacuzenum , quem eius studio- 
sissimum et amantissimum , ceteris vero omnibus comem ct li- 
larem, tempus. declaravit. PoxTax. : 

Pag. 455, a0. τῆς adde ex M. ante στρατιᾶς. 

Pag. 456,233. δρῶν adde ex M. ante αὐτὸν et corrige 
«e eodem ὀναπερλημμένον. 

Pag. 457, 4. interficiunt. Longe aliter de nece Syr- 
giannis Gregoras. Ceterum Sphranzes imperatori quid agere- 
tur nuntiaturus, simulque S$yrgianni non suspectus esse volens, 
eallidissimo εἰ mirifico commento illum aggressus, se cum duo- 
bus cubiculariorum principibus pepigisse ait, qui affirmassent, 
se, data opportunitate, imperatorem occisuros. Eos igitur com- 
monefaciendos esse cenventorum. Sic potestate data, impera- 
tori quid ageretur significat : quae erant huiusmodi.  Leesse 
sibi facultatem simul εἰ facinoris patrandi et vitge conser- 

. Magnam enim Syrgianni turbam noctu atque inter- 
diu circumfusam esse, neque uhquarm relinqui solum etc. PONTAN. 

Pag. 457, 9. τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων. Fatum videtur 
indicare, quam εἰμαρμένην vocant, id est, ordinem seriem- 
que causarum, cum causam causa ex se gignit. Seu id, quod 
est apud divum Augustinum civitatis divinae libro 5. cap. 8. 
Qui vero, inquit, mon astrorum constitutionem, sicuti est, cum 
quidque concpitur vel nascitur vel inchoatur , sed omniun 
connexionem seriemque causarum, qua fit omne, , fats 
nomine appellant ἥν" multum cum, eis de eal ibeicosia 
laborandum atque. certandum est : quandoquidem ipsum cau- 
sarum ordinem εἰ quamdam connexionem Dei summi tribu- 
unt voluntati et potestati, qui optime et veracissime creditur e& 
cuncta scire, antequam fiant, et nihil inordinatum relinquere , a 
quo sunt omnes potestates, quamvis ab illo non sint omnium 
voluntates etc. In quod caput scribens Ludovicus Vivus, ex 
Pico Mirandulano contra Ástrologos lib. 4, refert quatuor 
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sententias veterum de fato. I. Aliü dixerunt fatum esse na- 
turam , ut quae electionis sint vel casus , extra fatum sint. 
Ut Virgilius de Didone, quae semet occiderat, dixit, eam 
non mori fato. Εἰ Cicero 1. Philipp. δὲ gud mihi huma- 
nitus accidisset: multa enim impendere videbantur praeter na- 
turam praeterque fatum, 11. Ponit aeternam seriem causarum 
necessario nexarum, [11]. Sidera facit fata, IV. Divini consi- 
li executionem fatum vocat. PowTAx. 

Pag. 455, 18. missisque legatis foedus. Contra- 
rium scribit Gregoras, Postridie vem inquit, Crales re de- 
sperata, émperatori petenti pacem. dedit: .cumque eo egresso col- 
bocuts, muneribus Puibusdan acceptis , domum se resepit, Sci- 
licet Syrgiannis caedes Crali profuit, ut pacem non ipse pe- 
tere, petitam potius dare deberet, Mentitur ergo, ut ap- 
paret, Gregoras et laudem Andronici iunioris, ubi potest, aut 
dissimulat aut elevat, rowTAn. 


Pag. 459, 5. κατὰ συμμαχίων reete Spengel. L 1, p. 554. 

Pag. 461, 5. ὡς ἐς μάχην scribe cum M. 

Pag. (G3, 4. pax euilibet bello praeponderert. 
Pulchre M. «Fullius, quod banc sententiam, ut verissimam, 
confirmat, ad Atticum epist, 14. lib. 7. Eguidem ad pacem 
hortari non desino, quae vel iniusta utilior est, quam iustissi- 
mum; bellum. ῬΟΚΤΑΝ. 

Pag. 462, a3. ὠνασώσασϑθαι Μ᾿ 

Pag.465,4. ferro et manu de iure statuere, 
Atqni sapientem omnia prius, quam armis experiri decet, ut 
ait Terentius. Et Cicero ες Offie. Cum sint duo genera de- 
certandi, unum per disceptationem , alterum per *im : cum- 
que Ilud proprium sit hominis, hoc belluamyn , confugiendum 
est ad posterius, si uté non licet supertore. PONTAN, 

Pag. 465, 34. ἐπιλειπόντων M. ab altera manu. 

Pag. 464, 33. dnalAataoc9cs M. 

Pag. 465, 11. τὸ dà μέσον M. 

Pag. 467, 1. συνασπισμὸς. Quasi dieas conscutatio ; est, 
quam nos testudinem appellamus in oppugnationibus urbium, 
Interpretatur eam Turneb. 7, cap. 8 rois 'verbis. — Faciebat 
eam exercitus, se tegumentis scutorum undique operiens , ut 
testudo suo obducta. est putamine , eaque specie referebat te- 
etum. aedificiorum : sic autem se operiebunt crate perpetua cly- 
peerum adversus sagittas Parthorum, et adversus omia mis- 
sa superne cadentia , cum. urbem oppugnabant. Plura in 
symbolis nostris ad illud 2. Aeneid. : obsessumque aeta testu- 
dine limen, xOXTAX, 
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Pag. £67, 4. ὀλίγον M. 


Ῥαρ.46η), 13. a fronte nihilo minus se tuentes. 
Genus fügae , retrocedere interimque contra hostem insequen- 
tem se defendere, in qua fuga plus animi quam timoris inest. 
Sic "Troianis instantibus fugit Turnus 9. Aeneid. et in eo leo- 
nem imitatur. PONTAN. 

Pag. 467, 17. ἐντὸς scribe cum M. pro αὐτὸς. 

ag. 468, ι1. τὸ νῦν ἔχον add. M. post βούλεσϑαι. 

Pag. 468, 35. πρεσβεύοντες M. " 

Pag. ή7ο, 19. ὅπη M. 

Pag. 472, 6. ἐγχώριον M. recte. — 

Pag. 423, 9. diem clausit ultimum. | Anno Domini, 
ut vult Onuphrius, 1352. De morte eiusdem multa Geego- 
ras. Etiam prodigia non pauca, quae antecesserint, recenset, 
ex quibus minime omnium fidem meretur, quod de solis de- 
fectione narrat, tot, dierum, quot annos vixerit, id est, septua- 
ginta duorum ; nam tot annos habet noster historicus: Gre- 
goras quatuor supra septuaginta, Quis non putaret tanto 
prodigio mundum interiturum? Annos imperii eius quidam 
55., alii Go. numerant, noster 632. Naeniam in obitum senio- 
ris lege, si placet , apud eundem Gregoram. Xena autem 
Thessalonicae defuncta ibique sepulta est, cui declamatorius 
ille historicus similiter naeniam texit. PONTAX. 

Pag. 473, 10. Zj0v M. 

Pag. 423, 19. ὑπαγαγῃ M. ] 

Pag.476, 4. Phocaeam novam. Phocaeam heredi- 
tario iure a maioribus acceperant, ab avo imperatore eis da- 
tam , procurationis et redditus cuiusdam ergo. Quamobrem 
certis temporibus, qui procurationem eius accipiebant, perpetuo 
imperatoris litteris confirmabantur , ne qui temporis diuturni 
tate imperatorium dominatum detrectarent. lta Gregoras. In- 
teligis igitur , qmomodo obtinuerit Phocaeam Dominicus. 
PONTAN, 

Pag. 426,9. Lesbo Romanis erepta, Hanc insulam 
diserte describit Bizarus , historiae Genuensis lib. 17., qui, 
quod Francisco Catalusio propter fidelem sibi adversus Can- 
tacuzenum navatam operam b imperatore donatam Lesbum 
et sororem ab eodem in matrimonium illi datam scribit , ab 
Aenea Sylvio hausit. Duas sorores habuit, Ánnam et Theo- 
ram, quorum illa Sphentisthlabo Moesorum regi nupta, patre 
Michaele adhue vivo extincta est: altera prius Nicephori 
'Acarnaniae despotae uxor, postea Michaeli aeque Moesorum 
regi nupsit, ut ex nostra historia patet, in qua de auxilio 
Francisci Catalusii adversus Cantacuzenum nee verbum repe- 
ritur. PONTAN, 


Pag. 496,8. Genua undecim triremibus. Grego- 
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ras lib, 10. initio. : Rhodii vero et maritimae Phocaeae non 
procul a Smyrna accolae et. Cycladum | insularum | princeps, 
consilio fraude mutato pepigerant, se Homands. insulas clam 
oppressuros et ipsas imperatoris copias: verili fortasse, ne is, 
alis rebus omissis ,. se invaderet. Itaque cum navibus quin- 
decim. Lesbum profecti, tota insula statim potiri non potuerunt: 
sed .subito Mitylenes portum ingressi, urbem proditione. ce 

runt. Cum autem Rhodii et Cycladum princeps. et opes diri- 
pere et insulae ditionem partiri vellent ,  Phocaeensium prin- 
ceps Catanes per astum et dolum , suum praesidium in urbem 
induxit, illisque deceptis, eam sibi vindicavit; inde enim totius 
insulae vel sine sociis facile se potiturum esse putabat , quippe 
qui solus illos ambos copiis vinceret. 186. enim solus octo tri- 
remes adduxerat , qu& Genuae compleverat, Hhodü vero 
quatuor, reliquas tres Cycladum princeps. Vide reliqua. Powrax. 

Pag. 476, τά. Πηϑίμνης M. quoque, 

Pag.476, 34. δικαίους M. - 

Pag. 479,8. ὅποι M. 

Pag. 479, 5. τοῦ στόλου M. 

Pag. 479, 19. Φιλανϑρωπινὸν M, 

Pag. 479,22. Ντουάρδος M. ab altera manu. 

Pag. (82, 1. ἦσαν scribe cum M. pro εἶσεν. 

Pag. 485, 11. παρῇνει M. quoque, 

Pag. 483, τα. ἐκέλευδ M. 

Pag. 485, 14. of. M. pro 0». 

Pag. 4835,18. ai om. M. 

Pag. 485,20. μαχοῦνται M. 

Pag. (85,35. magni quippe domestici mater. 
Gregoras: Ceterum cum imperator cum classe diutius abesset 
et in palatio magna impunitas et. licentia wvigeret , adolescen- 
— tes aliquot seditionem moverunt, se Latinos quoque ob inter- 
cedentes simultates socios esse habituros raéi. $copus utem 
seditionis fuit , ut postea cognitum est, imperatoria potestas, 
δὲ dominam imprimis et filium eius loannem imperatorem 
et eos denique omnes, qui adversari possent, occidissent, Sed . 
dum id facinus adhuc 'parturiunt et. seditiosi rem. clanculum 
vehementer urgent , Cantacuzena& magni domestici mater, quid 
ageretur , animadvertit , quam imperator  assestricem | coniugi 
suae discessurus reliquerat, quippe senatoriam matronam et 
gravitate morum  conspicuam et singulari prudentia. ornatam 
et in rebus dubiis praesenti consilio instructam, | Ea ergo 
una €um domina, priusquam scelus auctum. erumperet , mo- 
tum illum prudentissime compescuit etc, De insidiatoribus au- 
tem istis quid actum sit, idem Gregoras sic exponit, Paulo 
post (ubi Byzantium redit) comprehensis insidiatoribus , sin- 
gulis seorsum interrogatis , verum αὖ omnibus perquisivit, 
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Moz toto senatu. convecate et. episcopis, qui tuwh in us 

bant, una. cum patriarcha accer sitis P opulique ee μος 
ceribus , seditiemis auctores et eorum coniuratos et testes im 
medium produxit, Hi vero inter sese iurgantes οἱ alii alios 
arguentes , certissimis argumentis coniurationem et immania ac 
perniciosa consilia demonstrabant , ut et ipsi absque ulla tergi- 
versatione parricidium suum fateri cogerenur. c discerpu 
statim essent a populo , nisi excellens imperatoris humanitas et 
clementia impetum illum  repressisset. PosTAX. 

Pag. 485, τα. βασιλεῖ M. quoque. 

Pag. 485, 33. σύμμαχοι μὲν M. recte, 

Pag. 48), αι. ὑπολιπέσϑαε M. , 

Ῥαρ. 488,6. τούτῳ M., Spengel. l.l. coni. xd» τούτῳ. 

Pag. 488, 23. πολιορκουμένοις M. 

Pag. 489, a0. παραστήσεοσϑαι M, 

Pag. go, 3. πολλαπλασίω M, quoque. 

Pag. 9o, 4. προσεδοκᾶτο M. ab altera manu, 

ag.Á9o, 15. nayroJa M. 
" Pag. í91, τϑιἀποφαίγαῳψτα M. supra lineam εἰ lin, 19. pro 
mg. ὃς. 

Pag. (91, χά. αἰτήσασϑε M. 

Pag. 491, τά. δεινῶν M. pro κακῶν. 

Pag. 495, 1. aitía scribe cum M, pro ἀξία. 

Pag. 495, 7. διδόναι M. 

Pag. 493, 20. δυνατὰ M. supra lineam. — 

Pag. 493, 35. Ντοάρδῳ M, itemque p. 494, 4. 

Pag. 494, 16. quotquot nobilitate clari. De de- 
dAione Phocaeae sio Gregoras, Sub brumam autem, cum 
Phocaeenses Latini perseverantia  inperatoris neque | hiemis 
rigore frangi, praesertim cum omnes navales copiae oppa- 
gnationem noctu atque interdiu. sub dio continenter. urgerent, 
nec legga absentia d suis, nec ulla penuria urgeri cernerent, 
praesertim. cum. ipsos iam. commeatus deficere inciperet: de- 
speratis rebus, legatos Rhodum mittunt, petentes, ut in tanto 

' discrimine subvenirent. Rhodii ergo apud imperatorem pro 
eis intercedentes, obsidióRem solvunt. .Phocaeenses enim Turco 
Flomanos. adiuvanti filios statlm restituerunt , quos multo ante 
Jurati ἐπ oinculis habebant, | Fidem terea. inperatori fir- 
marunt, Rhodiis testibus, se et Mitylenen statim restituturos, 
et ünperatori dicto audientes fore, ut prius moris fuisset 
atque. a patribus acceptum esset. — Sic imperator namalibus 
copiis inde reductis , ire quidem Mitylenen voluit: sed pro- 
pter tumultum Byzantium et defatigationem exercitus ex. f&&- 
gore male affecti, Byzantium cum tota clàsse rediit. ronras. 
Pag. 495,7. ἧς M. quoque. 
Pag. 495, 3 συνϑήχας xat παραβ, M, 
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. Pag. 495,18. σχεπάριον M, a manu prima, - 
' Pag. (95, 19. Clisuram. Castellum lioc Clisura inde 
Domen accepit, ut reor , quod ibi via seu transitus angustus 
admodum, per loca videlicet mentuosa : Latini furcas et fau- 
ces nominabant Quamquam et hoc Graecum a Latino est, 
a claudendo videlicet. Testatur Suidas: κλεισοῦραι" οὕτω 
χαλοῦνται và ὀχυρώματα τῶν διαβάσεων τῇ πατρίῳ τῶν 
Ῥωμαίων φωνῇ. Clusura, clusa, clausa ad fines seu limi- 
tes imperi, quae propugnaculis quibusdam muniebantur , 
uae et castra et castella, unde et castellanus miles alicubi; 
icuntur et burgi, a quibus olim Burgundiones, inquit Pi- 
Ahoeus ia bs t. cap. τά. PONTAN. 
Pag, 490, 1. δλπίσαντα M. ue, 
Pag. 496,2. βουλομένῳ M.T 
Pag. 496, 5. καταφυγὰς M. supr. lin. 
Pag. (98, 15. διραχίου (sic) M. supr. lin, pro Ἐπιδάμνον. 
Pag. 496,23. τοὺς βαρβάρους M. 
Pag. 497, 9. ὅποι M 
Pag. 497, 9. *j xai σύμπαντας M. supr. lineam. 
ag.497,15. Christi. servatoris oeconomiam, 
Placet mihi, quod lego apud Iacobum Billium Observat, sa- 
crar, lib. 1. cap, 4o. : Cum innumeris locis Graeci patres oí- 
xovoufa» ἀντὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ accipiant, 
éamque etiam ita Theodoretus exponat in Polymorpho , qui 
tum dispensationem vel administrationem vertere malunt, quam 
incarnationem vel assumptam humanitatem vel (nisi quod vo- 
cabulum durius est) inhumanationem. Quam recte id faciant, 
ipsi viderint: mihi quidem nihil dicere videntur, quod le- 
ctor Graeci sermonis ignarus intelligat, Docet etiam DBudaeus 
commentariis linguae Graecae, οἰκογομέαν valere ἐνανθρώπη- 
σιν. Imo vita Christi et eius theurgia tota et provincia illi 
a Deo patre iniuncta, Graecis patribus οἰχογομία dieitur. 
PONTAN. 
Pag. [98, 13. μοίρας add. M. mg. post πέμπεης. 
Pag. 499, 4. οἰκίαν M. 
Pag.499, 11. ὑπὸ om. M. 
Pag. 5oo, 1g. ποιουμένοις M, quoque. 
Pag. 501,2. βούλονται M. quoque, 
Pag.501,3. πρόσεστι M. 
Pag. 501,3. κελεύῃ M. 
Pag.501,16. συμφέρῃ recte M. 
Pag. 502, 19. nagsoxevacuévgc M. quoque. . 
Pag.502, a1. brevi civitates omnes. De ista dedi- 
tione atque adeo de tota expeditione et victoria contra Acar- 
nana» ita Gregoras: Jam vero imperatorem etolorum. et, 
4carnanum res affectae , et. propter domini corum obitum la- 
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borantes vocabant. Principatus enim , qui a vidua muliere 
et immaturae aetatis puero gubernari non poterat, temere 
Jférebatur, veluti navigium ancoris destitutun, quod  hyberno 
tcmpore à inctibus exagitatur etc. PONTAN, 

Pag. 505,3. αὐτοῖς recte M. ab altera manu. 

Pag. 505,5. τοῦ M. pro τῷ. 

Pag. 505, 13, τὸν Νικηφόρον M, quoque, sed recte lin. 14. 
δοχοῖεν. | 
— Pag. 503, 18."Ió»wo» M, 

Pag.503, 19. πριγκίπισσαν, ex Italico , ut alia multa: 
principessa, Quae autem haec mulier vidua fuerit, capite 
sequenti exponitur. PONTAN, ' 

Pag. 504,5. sub 4dlexio 4ngelo. Sub Alexio Ango- 
lo iuniore, lsaacii filio, quem Alexius Angelus frater occide- 
rat, circiter annum a Christo nato 1200., sed mense post 
restitutionem euam in imperium vix exacto, (restitutus est au- 
tem Gallorum seu Flandrorum et Venetorum armis,) cum sa- 

eret rerum , quas promiserat, a Murtzuphlo quodam igno- 
bili, quem tamen ad sudimum dignitatis gradum extulerat, 
fraude puer necatur (erat autem annorum 1:2.) urbs Gallis 
Venetisque dedita est, et imperium deinceps penes Francos 
seu Flandros fuit, Egnatius lib.2. ῬΟΝΤΑΝ, 

Pag. 5o4, 20. ἀναμιμνήσκων lege cum M. pro à» arajp». 

Pag. 504, 23. υἱῷ M. 

Pag. 504,24. καϑ' M. supr. lin. pro πρὸς. 

Pag. 505, τ. ἐντεϑραμμένῃ M. quoque. 

Pag.505,3. virginem suam despondit, Puellam 
tum novem annos explevisse, adolescentem vero quindecim , 
auctor est Gregoras. Unde fira pax inter Romanos et Moe- 
805 constitata sit. De puella vix credi potest. A  iurecon- 
sultis quidem tempus nuptiis idoneum annis duodecim circum- 
scribitur in femina. PoxTAx. 

Pag. 505,34. Ἐνακόσια M. ab altera manu. 

Pag.506, 35. oi δ᾽ ἑάλωσαν M. quoque. 

Pag.507, 8. παρὰ τοῦ μεγ. M. supr. lin, 

Pag.5075, 15. καὲ post 9500 om. M. 

Pag. 507,234. qguinae et tricenae naves. Supra di- 
xit, fuisse sex et triginta: postea, tribus fugisse Persas: 
quomodo ergo supersunt quinque et triginta? potius triginta 
tres dicendum fuit. PoxrAx, 

Pag. 507, 24. κατελήφϑησαν M. 

Pag. 5o8, r1.*àxgarzgoav τῶν Περσ. M. 

Pag. 508, 16. ἐἀπώλλοντο M. 

Pag. 508, 30. Michaele 4Asane, Cur Ásanem cogno- 
minat? an id cognomentum ab Asane honoris causa impo- 
suit? PoNTAx. 
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" Pag.5og,2. Tuntzam fiuvium. Trium confluentes 
nominum sunt Adrianopoli, Marizae sive Mariscae , qui olim 
Hebrus, Tuntzae sive Taenari, et Hardae. Postquam hi flu- 
vii coiere , Mariza superat. Corruptum est Nizan ex Tun- 
tzam. ltaque emendare non dubitavi. ΡΟΝΊΑΝ. 

Pag. 509, 15. ὡσπερεὶ recte M. pro ὡς naga. 

Pag. 509,16. Καβασίλᾳ M. quoque. 

Pag. 509, 18. Καβασιλας recte M, ita infra quoque p.515. 

. . Pag. 509, 19. συνομοσίας M., quod restituendum, — Vid, 
Lobeck. ad Phrynich. p. 704. 

Pag.510, 15. imperavit. De imperatoribus Constanti- 
nopolitanis Latinis dicemus infra ad cap.56., qui fuerint , 
quamdiu singuli imperarint, Dabit enim nobis occasionem 
Uantacuzenus, PoNxTAxX. 

Pag. 5x1, 16. trifar iam. 'Tres urbes defecerant, Arta, 
Rhogus, Thomocastrum : singulis obsidendis partem copiarum 
destinat. PowTAx, 

Pag. 511,24. ἐφικέσθαι M. 

Pag.512, το. ἐχβαλόντες M. 

Pag.515,2. ὑπεποιήσατο scribe cum M, 

Pag. 515, το. ἀπωθϑεῖσϑαι M, quoque, non, ut Spen- 
gel. l.l, dicit, αποθανεῖσϑαι. 

Pag. 513, 15. διωϑεῖται M. | 

Pag. 514, 17. patrio 4ngelorum principatu, Α 
temporibus Angeli Alexii abrupta est a: Romano imperio 
Acarnania, sed cap. sequenti historicus noster explicabit , 
quomodo ex praefectura facta sit propria provincia. Ex Prae- 
tore Graeciae Leunclavius haec verba recitat. Qui duces aliis 
in locis alii fuerant hactenus , (nondum occupata α Flandris 
Constantinopoli et toto fere imperio,) singuli regionem admini- 
strationi suae commissam func sui iuris efficiebant , vel. ad 
hoc impulsi motu proprio, vel ab incolis ad defendendam regio- 
Mept arcessi, PONTAN. —— 

Pag. 515, 11. Qoyo οἱ (sic) κατέλιπεν M. 

Pag.515,15. νᾶμα scribe cum M. pro ἅμα, 

Pag, 515, 19. ἑτέρων M 

Pag.516,15. ἀπιέναι M, 

. Pag. 517,2. αὐτοῖς ὡς βασιλέα recte M. 

Pag.515, 4. τῆς M. quoque. 

Pag. 517, 10. ῥωγὼ M. quoque. 

Pag. 518,8. τῷ ἐπιτροπεύοντι M. 

Pag.519, 3. προσδοκᾷν τῶν ὑπαρξ. M. 

- Pag. 519,8. χείροσι M, mg. pro μείζοσι, 

Pag.519, 15. xarayéare M. ab altera manu. 

Pag. 519, 15. μὴ M. mg. pro ov. ! ] 

Pag. 519, 19, exercitus. Demosthenis sententia. est in 
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Olynthiacis , quibus orationibus Athenienses ad auxilium Olyn- 
thiis contra Philippum ferendum cobortatur , ne in sua regio- 
ne hostem habeant, si illos deseruerint, ΡΟΝ ΑΝ. 

Pag. 519,20. ἐκ M. quoque. 

Pag. 520,2. Iulii Caesarís. Inde usque a Ialio Cae- 
sare Romani tenent Ácarnaniam, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 520,8. αὐτοὺς et δυνήσονται M, 

Pag. 520, 22. βασιλεία M. quoque. 

Pag. 521,4. T'hraciam et Macedoniam. Per annos 
fere 63. Interea Nicomediae in Bithynia sedem habuerunt 
Constantinopolitani imperatores. Primus autem er Latinis im- 
peravit Constantinopoli, anno Domini 1:200. Balduinus Flan. 
der mensibus rr. Quo a Moesis et Bulgaris capto atque inter- 
fecto, interregnum fuit anno uno et mensibus quatuor, 
dus, Henricus Balduini filius, qui sine liberis οὐδ. Tertius, 
Petrus Comes Altisiodorensis. Quartus, Robertus Petri filius, 
Quintus , Balduinus secundus Roberti filius, Donec Michael 
Palaeologus imperium Latinis ereptum Graecis restituit , anno 
Domini 1258. Quomodo praeclaram illam urbem Latini oc- 
cuparint et quam horribilia scelera designarint, fuse docet 
Nicetas in Alexio Comneno lib. 3» in iniperio Alexii Ducae, 
cognomento Murtzuphli. ῬΟΝΤΑΝ. | 

Pag. 521,15. ἐπιστρατεύσαντα scribe cum M. 

Pag. 521,18. βεβασιλευκότων recte M, 

Pag.521,2o. falsum ratiocinari. Non vult dari 
praescriptionem in regnis et provinciis, et qui vel eemtum 
annis possederit regnum non suum, quod inique occuparit , 
eo ab haerede legitimo depelli posse , de quo iureconsulti vi- 
derint. roxrax. 

Pag. 521, 35. οὗ om. M. 

Pag.522, a3. διὰ τοῦ M. supr. lineam. — 

Pag. 523, 14. ἐπ᾽ αὐτοῦ recte M. totumque locum Spen- 
gel. L 1. p.554. emendavit, posito εἶ, quod lin. 1a, legitur, 

apost γῆν, 

Pag. 5233,19. παύεται M. ab altera manu. : 

Pag. 5235, 33. δείσαντες M. quoque. 

Pag. 524,2. ἀποστάντας M. 

Pag. 524, r2. ὑμῶν et v. 17, ὅτι M. quoque. 

Pag. 524, 19. δεύτερον et lin, a1, ερίκον M. ἃ manu 2. 

Pag. 524,21. προσάγων M. 

Pag.525, 16. ὑπὸ τῆς νόσου M, 

Pag. 525, 13. Σφραντζὴς M. quoque. 

Pag. 526,2. ἔτι νήπιος ὦν. Miror, cum paulo post 
dicat, fuisse duodennem: qua certe aetate non sunt infantes. 
Nisi forte per μείωσεν aut contemptum vocet. νήπιον. P0NTAX 

Pag.526,9. αἱροῦνται scribe cum M. pro 
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Pag. 526, το. παρέσχοντο M, 

Pag. 536, 11. ἔκ τὸ γῆς recte M. 

Pag. 526,12. Ταραντίνων M. e, 

Pag. 527,7. κατὰ τὴν πρώτην ἔφοδον lege cum M. 

Pag. 527,16. qui egressi e latibulo, De Polypo haec - 
Plinius lib. 9. cap. 29. : Polyporum multa genera: terreni, 
maiores, quam pelagii , omnes brachiis ut pedibus ac manibus. 
utuntur: cauda vero , quae est bisulca et acuta , in coitu. Οὐ. 
terum per brachia velut acetabulis dispersis, haustu 
adhaerescunt , tenent supini , ut avelli non queant etc, Ponta, 

Pag. 527, 16. ἐξέρχωνται M. mg. 

Pag. 525, 17. 9alauygc M, text., sed ab altera manu corr. 


in mg. 

Pag. 525, 18. παρασπάσωνται M. aperte , non , ut Spen- 
gel. dedit, παρασπάσων. 

Pag.525, 23. εἶχον M. supr. lineam. 

Pag. 538,8. οἴονται M. 

Pag. 538, 24. ὑπονοεῖτε M, 

Pag. 529,8. uà» add, cum M. post χώραν, 

Pag.529, 12. ὄντες adde cum M. post éxórréc 

Pag. 530,5. ἄρχεται M, mg. pro ἔχεται. 

Pag. 550,8. ἡμῶν M. 

Pag.531, 22. ὅτε add, M, ante uerayvovseg. 

Pag. 532, 16. ὀλίγων M. quoque. 

Pag.555, 5. ἐξενεγκεῖν M. mg. pro éEayaysiy. 

Pag.555, 11, αὖϑις M. quoque. 

Pag.535, 9. εἰπόντα M. quoque. 

Pag. 535, 19. a mundo secedere.lIstum secessum dya- 
χώρησιν ix τοῦ κόσμου et àx τῶν πραγμάτων alibi appellat. 
Inde ἀναχωρῆται, ad verbum secessores. Quid autem mundi 
nomen sacris scriptoribus valeat , quis tam crassa Minerva, 
ut non intelligat? poxTAx. 

Pag. 536,15. λόγους adde cum M. post βασιλέως. 

Pag.557, 1, πεπεῖσϑαι M. quoque. 

Ῥαρ. 53), 7. δεύτερος et πλοῦς M. supr. lineam. 

Pag. 537, 23. Spengel. 1.1. p. 348. recte comma delet ante 
ἄν. Ita nihil excidisse in seqq. apparet. 

Pag. 538,4. αὐτός M. quoque, 

Pag.559, 33. ἂν M, mg. pro xd». 

Pag. 541,3. λόγον scribe cum M. 

Pag. 543,8. Zroviuóvs M. 

Pag.545,5. ἐκτραφεὶς M. 

Pag.543, 5. Barlaamus. Meminit huius monachi et 
^ Gregoras lib. 1o. et similia nostris scribit, quamvis brevius. 
De eodem lib. ἃ. de magnitud. Romanae eccjesiae hunc in 
modum Stapletonus. — Nihilo minus sub. proximo ümperatore 
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"Andronico iuniore, cum missis α Benedleto XII. Constanii- 
nopolim legatis pro ecclesiarum unione, omnem collationem ac 
disputationem | Graeci pertinaciter recusarent, unus Barlaam 
monachus Calaber Constantinopolim | profectus, haeresin hanc 
Graecanicam tribus totis annis publice exagitavit, nemine re- 
sistente, donec Palamam quemdam Graeci illi opponerent: 
quem cum ex scriptis eius haereticum hominem esse, in pu- 
dico consessu , cui et imperator interfuit , probare vellet, ab 
omnibus explosus , | audiri non potuit. Hactenus ille. Quod 
autem ita laudatur Palamas et vituperatur Barlaamus, igno- 
scendum est, iuxta illud, Doribus Dorice loqui fas est, Prae- 
. terea. non Constantinopolim , sed Thessalonicam primum ve- 
nisse Barlaamum ex nostro liquet. PoxTAx, 

Pag. 545, 12. ἀπεδείκνυ M, 

Pag. 543, 17. τοῦ M. supra lin. ante μεγάλαψ. ^ 

Pag. 545,25. μαϑητειῶν M. ab altera manu. 

Pag, 544, τι. ἐπὶ M. mg. pro κατὰ. 

Pag.544,18. Mas'salianos,  Massaliani sen Messa- 
liani sub Valent, imperatore et Damaso pontifice nati, circi- 
ler annum Domini 38o., ἃ quibusdam dicti Euchitae, id est, 
orantes, a nonnullis Enthusiastae, id est, numine afflati, dae- 
mone videlicet. Negabant animos creari a Deo. Nullam ba- 
ptismo virtutem tribuebant. Eucharistiam docebant nec pro- 
desse homini, nec obesse, Laborem manuum ut malum aver- 
sabantur; Somno indulgebant et somnia sua prophetias ap- 
pellabant. Vide Theodoretum lib. 4. cap. 11. historiae Ec- 
clesiasticae, Nicephorum lib. 1 1. cap. 14., Cedrenum in Con- 
stantino , Augustinum lib. de haeres. cap. 57. Powrax, 

Pag.544,19. Omphalopsychos. Existimat Gretse- 
rus noster, Barlaamum vocasse hos monachos ὀμφαλοψύχους, 
ad verbum umbilicanimos , quia eos ut ventri deditos notare 
ac perstringere voluit, quasi animam in ventre ferentes: eo 
modo, quo olim Tertullianus ad Montanum transgressus, or- 
thodoxos appellare solebat psychicos, animales, voluptuarios etc, 
Ut ὀμφαλόψυχοι sint gastrimargi seu , ut Ages C 
ses vocat, γαστέρες ἀργαὶ, ventres pigri. Et Nieephorus 
goras Barlaami partibus postea studens, in eosdem monacbos, 
ut crapulae et vinolentiae deditos, acerbe invectus est, ut li- 
bro quarto Cantacuzenus scribit. PoxTAx. 

ag.545, 13. Nazaraei. Monasticum habitum supra 
indumentum Nazaraeorum appellavit et nunc monachos Na- 
zaraeos nominat, propter similitudinem vitae morumque. Lex 
autem Nazaraeorum haec est, Numerorum cap. 6. ir sive 
mulier, cum fecerint votum , ut sanctificentur et se voluerint 
domino consecrare, a vino et omni, quod*inebriare potest, se 
abstinebunt,  4cetum δὰ vino εἰ ex alia qualibet potione et 
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quidquid de uva exprimitur , non bibent; wwas recentes sic- 
casque non comedent cunctis diebus , quibus ex voto Domino 
consecrantur, Quidquid ex winea esse potest, ab uva passa 
usque ad acinum, non comedent, Omni tempore separationis 
suae novacula non transibit per caput eius usque ad comple- 
tum diem, quo Domino consecratur, Sanctus erit crescente. cae- 
sarie capitis eius etc.  Nazaraei fuerunt Samson, ut scriptum 
est Iudicum cap, 15. et Rechabitae filii Ionadab, nepotes Re- 
chab, Hieremiae cap. 55. Bene autem hoc illis nomen impo- 
nitur; Nazaraeus enim sonat Letine separatus, sanctificatus : 
et tales Domino separantur sanctificanturque. PowTAx. 

Pag. 546, 2. pietatis exercitationum. Apud sa- 
cros auctores σχεῖν est vitam sanctam ac religiosam profi- 
teri. ' Unde ἄσκησις vel doxmgrixóg βίος pro pio ac Dei 
cultui dicato atque consecrato vitae genere usurpatur : et 
&gx59inc appellari solet, qui pietatis colendae studio se totum 
mancipavit. At quanquam huiusmodi vox plerumque iis dun- 
taxat tribuatur, qui ad monasticam vitam se contulerunt, (unde 
etiam apud Basilium regulae illae, quas monachis sanciebat, 
τὰ ἐσκητιχὰ inscribuntur, certum est tamen, eam latius pa- 
tere atque ad eos omnes etiam pertinere, qui tametsi palam 
ac publice concepto voto monasticis legibus sese minime obstrin- 
xerint, tamen in mundo ita vivunt, atque si in monasterium 
concessissent atque abiectis omnibus voluptatibus ac vitae 
huiusce curis, totos se ad pietatis cultum et divinarum re- 
rum meditationem conferunt. Bllius observat, sacrar. lib. 1. 
cap. Áo. PONTAN. 

Pag. 546, 14. κατεπειγούσης M. 

Pag. 548,9. καλοῦντα alterum recte om. M. 

Pag. 548,14. divinum lumen convestisse. Hoc 
ex historiis martyrum patet, in quibus persaepe legas, eos 
ante iudicum tribunalia et inter manus carnificum coelesti 
quodam splendore circumfusos fuisse: quo signo Déus suos 
esse testes sibique acceptos testari voluit, Verum illud di- 
vinum lumen creatum quoddam lumen fuit, non divinitatis 
ipsius, ut inepte et indocte ratiocinantur isti Graeculi : nam 
et quidam integros hbros ea de re scripserunt, roxTax. 

Pag.548, 15. 4dntonium contra daemones. Post 
descriptam huius sanctissimi viri pugnam cum daemonibus, ita 
legimus in eius vita, cuius auctor est D, Athanasius. Aon oblitus 
Jesus colluctationis servi sui, eidem protecter factus est. Denique 
cums elevaret oculos, «vidit desuper culmen aperiri: et. didu- 
ctis tenebris radium ad. se lucis influere. — Post eius splendoris 
adventum | nec daemonum aliquis apparuit et corporis dolor 
extemplo deletus est. ῬΟΝΤΑΝ. . 

ag. 550,5. ἀπὸ add, M. supra lin. ante ἀφετηρίας, 
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Pag. 550, 3. λόγοις M. mg. quoque, ϑεολόγοις textus. 
᾿ Pag. 950, 9. Byzantium navigat. Gregoras lib, ro.: 
veritus Barlaam , ne monachorum manibus discerpere- 
tur , pluribus iam. et e monte tho et Thessalonicae ac By- 
zanti accolis eonfluentibus, (putabant enim ignominiam illam 
ad omnes aeque pertinere, ) Constantinopolitanum patriarcham 
et coetum episcoporum adit, nec omphalopsychiae modo et adul- 
terinarum precum, sed etiam blasphemae theologiae Palamam 
accusat : nam eum et novis vocibus in mystica ecclesiae 
theologia uti, et nescio quae monstra cernere se profiteri , ia- 
ctantiae et arrogantiae plena. Quare decretum est. iudicium 
in maximo divinae Sapientiae templo , etiam | imperatore 
cum principibus senatus ei doctissimis quibusdam viris prac- 
sente etc. PaNTAN. 

Pag.550, 17, ὄντων recte add. M, post πραγμάτων. 

Pag. 552, £. τὸ M. mg. pro τῷ. 

Pag.552, το. 9:09 καὶ βασιλείαν ϑεοῦ xai φῶς M. 

Ῥαρ. 553, 6. καὶ add, cum M. post ἧττον. 

Pag. 554, 15. δὴ add. M. supra lin. post Q. 

Pag.555,1. φῶς ἀναῤχόν τε δόξαν τοῦ ϑεοῦ xai φῶς 
ἀίδιον Μ, 

Pag. 555, 14. καὶ ante ἀπαραιτήτους om. M. 

Pag. 555, 21. διέλυσαν M. 
|... Pag. 555,23. τῆς et ἀμφισβητήσεως M., addito post τῆς 
supra lin. re. 
^. Pag. 556, ta. διέφερεν WE 

Pag. 556, 12. στάσεως καὶ ταραχῆς κατὰ M. 

Pag. 556,21, Βαρλααμ M. pro Zfxiwóvyov. 

Pag. 556,21. ἴσα M. 

Pag. 557, 1. κοινωνίᾳ M, pro Xaxie, 

Pag. 557,5. pro veteri synodoruti more com- 
posito. Quae cap. 39. et (o. lib. 3, Cantacuzenus scri- 
bit, ea eiusmodi sunt, ut non brevi annotatione , sed integro 
propemodum et proprio libro egere videantur, cum gravissimáà 
fuerit apud Graecos haec quaestio et controversia, Latiniggue 
scriptoribus propemodum ignota, aut certe non satis cogita, 
quod testantur errores nec pauci, nec parvi, a doctis viris 
in huiüs argumenti litisque explicatione et felatione commissi, 
Ne tamen nihil dicamus, quando omnia non licet, breviter 
et distincte nonnulla libabimus, quae obscurae historiae lu- 
cem accendant, Ut ergo ab ipso Barlaamo incipiamus , rno- 
nachus is fuit, ordinis divi Basilii, ut quidam tradunt, Ὧδ- 
tione Calaber, utriusque linguae, immo et philosophiae , ma- 
thematicae et theologiae doctus, acri et subtili ingenio, vel 
ipsorum adversariorum Cantacuzeni et Philothei patriarchae 
testimonio, "Varia scripsit, de quibus consule epitomen bi- 
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bliothecae Gesnerianae. Prodiit non ita pridem Parisiis lo- 
gistica eius sex libris comprebensa interprete quodam An- 
glo. In Latinorum ecclesia orthodoxe educatus , transiit ad 
schisma Graecorum, seu vero seu simulato animo, teste no- 
stro Cantacuzeno et Philotheo patriarcha Constantinopolita- 
no, passim in libris, quos.contra Nicephorum Gregoram de 
lumine Thaborio deque distinctione essentiae et operationis 
divinae scripsit, maxime lib. 12. Quare ab his, qui catalo- 
gos scriptorum ediderunt, referuntur Barlaami sermones' de 
processione sancti Spiritus, primatuque pontificis. contra .La- 
tinos, quos, ut gratiam a Graecis iniret, evulgavit, Thessalo- 
nicam primo ex [talia delatus: ubi cum versaretur, in mo- 
nachorum Graecanicorum vitam et doctrinam curiosius inqui- 
sivit: in qua cum multa reperiret, quae probanda et toje- 
randa non viderentur , linguam publice in cireulis et con- 
ventibus, calamumque in Musaeo adversus monachos exserere 
coepit, et non lopgo tempore omnia rixis et tumultibus imple- 
vit Graeeosque exemplo suo docuit, transfugas et apostatas 
plerumque turbas ciere etiam apud illos, ad quos transfugi- 
unt, nec consultum esse, ut cnivis fores semper pateant. 
litrum autem, quod ad mores et vitam attinet, Barlaam 
monachis illis iniuriam fecerit, id Cantaeuzeno dictu perquam 
facile est, ut et Philotheo, qui monachos illos prolixa apolo- 
gia tuetur ; at non aeque aliis: qua enim vitae sanctimonia 
enituissent illi, qui pernicioso schismate ab ecclesia, una, 
sancta, catholica et apostolica. abiuncti et segregati erant? 
Nulla sanctitas extra ecclesiam sanctam, aut si quae est, vera 
non est, fucata est. In quae vitia non praecipitetur is, qui 
caritatis et concordiae expers, per avia et invia schismatum 
vagatur, relicta illa plana , trita et regia catholicae ecclesiae 
via? Quibus daemonum ludibriüs et inaidiis expositus nom 
sit ile, quem unitas cum corpore Christi, quod est ecolesia, 
non munit et protegit, cui Christus non est oaput, et quod 
hinc consequitur, nec tntamen , praesertim & ad schigmatis 
crimen accedat disciplinarum divinarum et humengrum. igno- 
rantia, quae monasticen.in Graecia longe lateque hoc tem 
occuparet : his enim , si simu] concurrant, mens cuivis 
udificationi habilis redditur. , Quo faotum., ut. et isti 79v ya- 
σεταὲὶ seu quiescentes (ἡαυχέαν. autem perfectius quoddam 
zonaeticae vitae genus censebant) cum aut. suaviter i 
rent aut dormitaremt aut somnianebt, coelesti quodam «et di- 
vimo ipsisque corporeis ooulis conspicue lumine sese circum- 
fundi crederent: angelo satarae in angelum lucis se irape- 
formante, plane Massalianorum ritu et instituto ; non emim 
paucis quibusdam, sed omnibus in hoc vitae genere exercita- 
tis id evenire tradebant, Quod Barleamo plusquam gnirum 
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visum; et hoc quidef merito, sive in aliis aecusationibus a 
vero abierit, sive non: sive etiam in reprehendendo tam lin- 
gua, quam stylo modum tenuerit, sive non, Certe monacho- 
rum'agmen in se vebementissime concitavit, qui ducem belli 
legerunt Gregorium Palamam tunc eiusdem. professionis ho- 
minem, postea vero archiepiscopum 'Thessalonicensem, quem 
si aeque veris ac magnis laudibus Cantacuzenus exornaret, 
vere magnus vir dicendus esset: sed cum veteri verbo  ma- 
nus manum fricet et lavet, facilis coniectura est, quid de his 
laudibus statuendum sit. Sunt nimirum aes sonans et cym- 
balum tinniens, quia de aere sonante et cymbalo tinniente, 
ex apostoli doctrina: si Jinguis hominum loquar et angelorum, 
caritatem autem non hábeam , factus sum velut aes. sonans 
aut cymbalum tinnieus, Et quod propius ad Palamam spe- 
ctat: si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, 
etc., caritatem autem non habuero, nihil mihi prodest. d 
quis ille est , inquit sanctus Augustinus serm. 181. de temp., 
et qualiscumque ille est, Christianus non est, qui in. Christi ec- 
clesia non est. Sola quippe est, per quam. sacrificium dominus 
libenter accipiat: sola quae pro errantibus fiducialiter. interce- 
dat: sola est, in qua opus bonum fructuose peragitur , | unde 
mercedem denarii , non nisi qui intra &ineam labora 
acceperunt. Est autem Gregorius Palamas ille ipse, cuius ex- 
stant Graece et Latine. duae orationes; altera, qua mens 
corpus accusat, altera, qua corpus mentem, cum sententia iu- 
diciaria.' Latina editio relata egt in tom. 9. Bibliothecae san- 
ctorum Patrum , ubi per collectoris et editoris ἀπερεβλεψίαν 
sanctissimi titulo Palamas honestatur, plane praeter meritum. 
Quomodo sanctissimus, si schismaticus? | Quisquis ab hac ca- 
'tholica. ecclesia fuerit separatis , quantumlibet laudabiliter se 
*isere existimet, hoc solo scelere, quod a Christi unitate dis- 
lunctus est, non habebit vitam: sed ira Dei manet super eum, 
inquit S, Augustinus epist. 152. ἊΝ 

Ergo Palamas monachorum adwocatus constitutus, Bar- 
laamo adversa fronte resistere lumenque illud ἡσυχασταῖς 
obiici solitum defendere institit, etiam exemplo luminis in 
monte Thabor discipulis ostensi: hoc enim inereatum fuisse, 
et tamen corporeis discipulorum oculis patuisse. Barlaamus 
hanc vere.novam theologiam audiens magis in Palamam et 
socios excanduit. ltaque itinere sine mora Constantinopolim 
instituto, rem ad patriarcham detulit, citantur monacbi, syn- 
odus indicitur. ^ Praesidet imperator Andronicus iunior cum 
loanne patriarcha, victoriam obtinet Palamas. Barlaam con- 
demnatur, 'TThsborium lumen increatum &eternumque fuisse et 
esse, synodi decreto decernitur. Barleamus. paulo post in ]ta- 
lium revertitur, Eiusdem synodi acta refert Nicephorus Gre- 
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foras lib, εἴ. suae historiae, sed aliter, quam Cantacuzenus.. 
e dogmatis enim nihil actum tradit ob praesentiam imperi- 
tae multitudinis, tum me theologiae mysteria profanis vulgi 
auribus ingerereptur, tum ne Palamas, contra disputante Bar- 
laamo, blasphemae doctrinae convinceretur. Quo Gregoras 
insinuat, id gratiae Palamae datum a synodi praesidibus et 
patribus. Utcumque sit, hoc eertum fixumque maneat, sen- 
tentiam illam synodi de lumine Thaborio , quasi increatum. 
et ipsum naturale Dei lumen fuerit, penitus falsam esse, ne 
quid gravius dicam, recteque a Barlaamo, Acindyno, Gregora. 
aliisque plurimis explosam, profligetam et acerrime refutatam, 
non obstante huius schismatici conventiculi decreto: nam ut 
alia taceam , haec duo argumenta Barlaami et Gregorae alio- 
rumque clara sunt et.evidentia. lllad, quod oculis corpo- 
reis visum est, non est increatam: lumen Thaborium cor- 
reis oculis a discipulis visum est, ergo increatum non est. 

I. Quidquid oculis corporeis visum est, creatum est, Lumen: 
Thaborium oculis corporeis visum est, ergo creatum est. Ad 
haec argumenta exclamat Philotheus patriarcha libro decime 
quarto contra Gregoram : /ov, ie), καὶ τίς ποτ’ Gg ἐκεῖνός 
ἔστιν ὃ xai vOv τὰ καινὰ ταυτὶ λέγων καὶ πρὸς τοὺς ἐπ᾽ 
ὄρους ὑψηλοῦ, τῆς ἐχνλησίας φημὶ, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ κηρυτ- 
τομιόγους εὐαγγελιχοὺς λόγους, τοὺς εἰς πᾶσαν γῆν) ἀποστολι-- 
κῶς λέγειν, ἐξελϑοντας καὶ τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης ἀστρα- 
πῆς δίκην 7 μᾶλλον ἀκτίνων ἡλιαχῶν φάναι πάλαι διαῦδρα- 
μόντας, ἀμφιβόλως οὑτωσὲ καὶ ἀμκαϑῶς διακείμενος ; Ceterum 
haec mera verba sunt, ut et alia, quae tribus hbris de boc 
lumine Thaborio Philotheus disserit : qui libri in bibliotheca 
Bavarica asservantur una eum aliis duodecim contra Grego- 
ram de distioctione essentiae et operationis divinae, Nec quid- 
"quam ad solutionem argumentorum faciunt. Iimmotum enim 
stat illud fundamentum et omni ex parte inconcussum : Quid. 
"quid est, id aut Deus est, aut creatura. Si Deus, non ergo 
, oculis corporeis conspicitur; si ereatura, non ergo increatum. 
Nec maioris pretii sunt eiusdem Philothei orationes duae, 
quas legi in manuseripto codice bibliothecae Augustanae, obla- 
tae synodo contra Acindynum, de qua postea nomine τῶν 
ἁγεωριτῶν, monachorum in monte sancto (sic enim montem 
Átho vocant) degentium, quas Philotheus, eum adhue inter 
monachos illos nomen suum profiteretur, composuerat, ut di- 
citur in Áctis synedi quartae sub Cantacuzeno, Alia de eo- 
dem argumento oratio exstat in eodem codice, auctore mo- 
nacho quodam 'Thessalonicensi, sed eiusdem prorsus motae, 
hoc est, nullius , aut*si alicuius, malae, Citant isti et denso 
agmine. agglomerant dicta sanctorum patrum, quae non intel- 
ligunt, quia, si intelligerent, non adducerent. Certum siqui- 
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dem exploratumque est, vetustae et eruditae Graeciae banc 
de lumine Thaborio opinionem ignotam fuisse, et auctores 
Graeci eruditi, qui ante istos Palamas, Philotheos et similes 
vixerunt, illos ipsos patres, illa ipsa ubique propemodum eo- 
rumdem patrum testimonia proferunt pro sua et vera opi- 
nione, nempe lumen Tbaborium fuisse creatum , quae isti 
obiicunt pro sua et falsa, videlicet lumen Thaborium fu- 
isse increatum. Testem laudo unum ex multis loannem Cy- 
parissiotum , scriptorem eruditissimum , quem Turriaous ex 
Graeco in Latinum transtulit: qui postquam decade sexta, ca- 
pite quarto et quinto exposuit, quid de lumine Thaborio sep- 
sisset sanctus Chrysostomus, quid Anastasius Sinaita, quid 
' 'Theodorus ó γραπτὸς, quid Cyrillus Alexandrinus, quid Cy- 
rillus Ierosolymitagus, quid sanctus Basilius, quid interpretes 
evangelii Matthaei 17., quid sanctus Maximus , quid Nazian- 
zenus, tandem, ex horum omnium sententia his verbis dispu- 
tationem concludit: Ex quibus , quod lumen, 
splenduit Dominus in monte! Thabol eue * livina substantia 
erat , (illa enim nec ullo modo expromi, neque cognosci , ne- 
que videri, neque eogitari potest ,) nec erat defluxio quaedam 
et splendor ex illa manans, (divina enim operatio aeterna, 
vel potius per se operatio nullo modo secreta est a. substantia 
eius,. immo quidquid est substantia divina , est energia sive 
operatio eius,) quare quia nec hoc, nec illud est, relinquitur, 
exemplum fuisse gloriae et splendoris corporis post resurrectio- 
nem, glori | symbolumqgue illius naturae occultae et in- 
aspectabilis in eo latentis et imagínem tenuern futurae gloriae 
et simulacrum regni coelorum etc. 

Haec Cyparissiotus ex sententia Graecorum Patrum : qui- 
bus imperitia Palamae valide redarguitur, qui, ut refert Da- 
vid monachus in relatione de dissidio Barlaami et Palamae, 
(quae exstat in supradicto Áugustanae Bibliothecae codice, ) aie- 
bat: ὅτι ϑεῖον μὲν ἐστε καὶ ἄκτιστον τὸ φῶς ἐκεῖνο xai ϑεὸό- 
τῆς παρὰ τῶν ἁγίων ὀγομαζεται, οὐκ ἔστι δὲ οὐσέω ϑεοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐνέργεια καὶ δόξα καὶ λαμπρότης ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας 
εἰς τοὺς ἁγίονς πεμπομένη" οἱ γὰρ ἅγιοι πάντες καὶ ἄνϑρω- 
ποι «ai ἄγγελοι δόξαν μὲν ἄχρονον ὁρῶσε τοῦ ϑεοῦ καὶ ya- 
Qi» ἀΐδιον δέχονται καὶ δωρεὰν, οὐσίαν δὲ ϑεοῦ οὐδείς ποτε 

ρῶπος, οὔτε ἄγγελος, οὔτε εἶδε, οὔτε εἰδεῖν δύναται. Ubi 
fere quot verba, tot errata; inter cetera etiam illud insigne, 
Dei essentiam et quidditatem a beatis non videri; sed nescio 
quam claritatem: qui error apud Armenos quoque olim in- 
valuisse fertur, eiusque meminit sanctus Gregorius libro de- 
cimo octavo moralium capite trigesimo *eptimo. Haec deli- 
ramenta merito Barlaam exagitavit: merito et alii, qui licet hoc 
tempore, formidine forsan praepediti, tacuissent, postea tamen 
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apefte eontra Palamam pro Barlaamo stare coeperunt. Nec vide- 
tur in hac prima Synodo de distinctione substantiae et essen- 
tiae divinae disceptatum fuisse , sed de solo lumine Thaborio, 
licet Palamas iam semina alterius itidem controversiae iecis- 
Set, ut constat ex verbis eius, quae paulo ante recitavimus. 

Ceterum sive quaestio haec agitata tum sit, sive non, baud 
longo post tempore exstiterunt, qui lumen Thaborium crea- 
tum esse ostenderent Palamaeque opinationem de distinctione 
substantiae et operationis divinae publice et privatim refelle- 
rent. Ex horum numero postremus non erat Gregorius Ácin- 
dynus monachus. Contra hune ergo , ut Barlaami sectato- 
rem, altera Synodus coacta est, de qua Cantacuzenus ultimo 
libri secundi capite, praeside ipso Cantacuzeno, adbuc ma- 
gno domestico, una cum patriarcha loanne, primae itidem Syn- 
odi praeside, In «qua Synodo Barlaam denuo damnatus est, 
ut et Ácindynus et quotquot horum partibus studebant, to- 
musque Synodicus confectus, quo, ut ipsi credebant, recta 
et sana dogmata .constabilita: contraria vero anathematis da- 
mnationi subiecta sunt; licet Cantacuzenus libro quarto, ca- 
pite vigesimo tertio, significare videatur primum tomum com- 
positum fuisse in prima Synodo, ἐπὲὶ τῇ διαγνώσει ᾿Αἰνδρονί- 
xov βασιλέως τοῦ νέον. Sed codex Augustanus, in quo acta 
totius controversiae huius continentur, tomum primum ad 80-- 
eundam Synodum diserte refert, et eo non incommode verba 
Cantaeuzeni trahi possunt, ut et Philothei, qui ut Cantacuzenus 
tres tomos ( sie enim ὅρους seu definitiones et decreta Synodi no- 
minant,) conscriptos dicit : primum in prima vel secunda Synodo, 
alterum in Synodo tertia, quando Ioannes patriarcha e solio deie- 
ctus est ; de qua Synodo Cantacuzenus libro tertio, et nos post- 
ea; tertium, in quarta Synodo, de qua historiae huius libro 
quarto, capite vigesimo «quarto. Tot enim Synodi coactae 
sunt in causa Barlaami et Acindyni et aliorum, qui insci- 
tiae Palamae sese opponebant: qui ut de lumine 'Phaborio, 
ita et de distinctione substantiae et actionis divinae gravissime 
hallucinatus est, et cum illo haec quadruplex Synodus; veri- 
tas enim dicenda, non silentio tegenda. Sententiam Palamae 
aperit nobis eum Philotheus, tum David monachus, cuius 
verba, utpote paucioraP adscribere placet: εἰμέϑεκτος μέν ἔστιν ἡ 
οὐσία τοῦ ϑεοῦ xoi ἀόρατος 1807 κείσει καὶ αὐτοῖς τοῖς ἀγγέ- 
λοις, μεϑεκτὴ δὲ 7j ἐνέργεια καὶ ἡ χώρις αὐτοῦ ἡ ϑεοποιὸς, ἧς 
μετέχουσι καὶ οἱ ἄγγελοι καὶ οἱ ἅγιοι, μετεχομένης ὑπὸ του- 
τῶν ἀχοόῤριστός ἐστι πάλιν τὸς ϑείας οὐσίὰς καὶ ἀδιαίρετος " 
διὼ τοῦτο eUx εἰσὲ δύο ϑεοὶ ἡ δύο ϑεότητες" ὥσπερ γὰρ ἐπὲ 
τοῦ αἰσϑητοῦ ἡλίου ὃ μὲν δίσκας αὐτοῦ ὠψωνατὸς ἐστε παν- 
τελῶς καϑ' ἑαυτὸν καὶ ἀχώρητος τοῖς ὀφθαλμοῖς" ὧν γάρ 
τις ἐπλησίωσεν αὐτῷ, ἔμελλεν ἀφᾳιρεϑῆναξ τε τὴν δρατικὴν 
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ξαυτοῦ δύναμιν ὑπὸ τοῦ ἀπείρου φωτὸς xai παγτελῶς xa- 
τακαυϑῆναι" αἱ δὲ dxiiyec αὐτοῦ , noc ἡμᾶς ἔρχονται, καὶ 
καταλάμπουσι πᾶντα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ" λέγομεν δὲ ἡμεῖς ]- 
λιον xai τὸν δίσκον ἐκεῖνον καὶ τὰς ἐχείγου ἀκτῖνας, καὶ οὐχ 
εἰσὶ διὰ τοῦτο δύο ἥλιοι, ἀλλὰ εἷς, οὐδὲ λέγομεν δύο ἡλίους, 
ἀλλὰ ἕνα, xay μυρίους ἔχῃ τὰς ἀχτῖνας" οὕτω καὶ ἐπὲ τοῦ 
ϑεοῦ, óc ἔστι yortóg ἥλιος, κἂν λέγωμεν ἀμέϑεχτον τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ καἱ d9éazoy, μεϑεχτὴν δὲ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ 
καὶ τὴν χάριν ν 9 δέχονται πάντες οἱ ἅγιοι , ἀλλὰ εἷς ἐστι 
ϑεὸς , καὶ τὴν οὐσίαν ἔχων καὶ τὴν ἐνέργειαν, καὶὲ ὥσπερ 
ἐάν τις εἴπῃ, ὅτι πολλοί εἰσιν ἥλιοι διὰ τὰς πολλάς" ᾿ἀκτῖνας 
τοῦ ἡλίου, πάντως οὐκ ἀληϑῶς μέλλει εἰπεῖν, οὕτω καὶ éay 
τις εἰπῃ, ὅτι πολλοί εἰσε ϑεοὶ διὰ τὰς ἐνεργείας καὶ χάριτας 
τοῦ ϑεοῦ, μέλλει καὶ αὐτὸς ὁμοίως εἶναι ἄδεκτος. ὥφπερ 
γὰρ λέγομεν, καϑάπερ διδάσκει ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία, 
ὅτι € ἔχει ὁ πατὴρ υἱὸν, ἔχει xai πνεῦμα ἅγιον, καὲ λέγομεν 
ϑεὺν xat τὸν πατέρα, ϑεὸν xad τὸν υἱὸν, ϑεὸν καὶ τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, καὶ οὐ λέγομεν, ὅτι τρεῖς εἰσι ϑεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ϑεὸς 
τὰ τρία, οὕτως ὁμοίως χὰν λέγωμεν, ὅτε ἔχει ἡ οὐσία τοῦ 
ϑεοῦ φυσικὰς ἐνεργείας καὶ χάριτας, καὶ καλεῖται ,“ϑεότης καὶ 
οὐσία, καλεῖται δὲ καὶ /] ϑεοποιὸς ἐνέργεια xad χάρις αὐτῆς, 
ἀλλὰ μία ἐστὶ ϑεύτης 7 οὐσία μετὰ τῆς ὀνεργείας, ἀχώρι- 
στος οὖσα ταύτης καὶ ἀδιαίρετος" oU yap χωρέζεται ἡ ἐνέργεια 
ἐκ τῆς οὐσίας, ὡς οὐδὲ ὃ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἢ xui dx τῶν αἰσϑητῶν εἰπεῖν παραδειγμάτων, ὡς 
οὐδὲ ἡ ἀκτὶς ἀπὸ τοῦ ἡλίου 7 7 ϑέρμη ἀπὸ τοῦ πυρός " καὶ 
ὃν τρόπον λέγομεν, ὅτι ἡ οὐσία τοῦ ἡλίου ῇ ὃ δίσκος αὐτοῦ 
ὑπερέχει καὶ ὑπέρκειται ὡς ἀμέϑεκτος τῶν εἰκτίνων καὶ 
ἐλλάμψεως τῆς πεμπομένης εἰς τοὺς ἡμετέρους ὀφθαλμούς" 
ἐχεῖνος yag ἐστιν 7j πηγὴ xad 7 ἀρχὴ xat ῥίζα καὶ ὃ χο- 
ρηγὸς τῆς ἐλλάμψεως » οὕτω λέγομεν, καϑὼς διδάσκουσιν ob 
ἅγιοι. ὅτι καὶ ἡ ϑεία οὐσία ὡς ἀμέϑεχτος καὶ ἀόρατος ὑπὲέρ- 
χειται τῶν ἐξ αὐτῆς πεμπομένων ἐλλάμψεων καὶ ἐνεργειῶν 
καὶ χαρισμάτων. Haec et huius notae plura Palamas. 

Ex quibus manifestum evadit, Graecos eo ruditatis pro- 
cessisse, ut putarent, operationem Dei esse quid a substantia 
Dei diversum , sicut splendor et lux solis diversum quid est 
a substantia solis et calor ignis a a subsfhntia ignis: licet nec 
splendor a sole, nec calor ab igne separetur, Et sicut a sole 
splendor quidam perpetuo emittitur, qui non est substantia 
solis, licet solis substantiam erpetuo comitetur, ita etiam ex 
divina essentia similem splendorem exire et emicare nou 
valde subtiliter sibi imaginabantur, qui sub hominum oculos 
et angelorum intelligentiam cadat , quique cum creatura non 
sit, non sit tamen Deus aut deitas, nisi lorsan improprie, eo 
modo, quo calor dicitur ignis , aut radius solaris sol: neque 
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etiam sit Dei substantia, sed tertium quiddam. Quarum ani-: 
lium delirationum non modo vestigia, sed et integra plaustra 
hac itidem tempestate in Graecia supersunt: quod ex leremia: 
riarcha Constantinopolitano claret ; nam in secundo suo ad: 
ubingenses responso, non longe a principio, reprehendit Lu- 
theranos illos, quod dicerent, ταὐτὸν εἶναι οὐσίαν xai ἐνέρ- 
ysuxy ἐπὶ ϑεοῦ" ὅπερ οὐχ ἔστιν, inquit leremias, ὅτε δὲ 9ε- 
οὔ οὐσία καὶ ἐνέργεια οὐ ταὐτὸν. αλλὰ διαφέρουσιν, ἀκού-" 
σατε πρὸς ϑεοῦ, Et mox argumenta quatuor vel quinque 
profert, acuta sane et digna Palamae discipulo : ex quorum 
numero agmen claudit hoc: εἰ πᾶσα δύναμες πρὸς δτερον 
λέγεται" πρὸς γὰρ τὸ δυνατὸν ἀποδίδοται, ὡς καὶ τῷ Θω- 
Hà δὲ ᾿Ακίνῳ δοκεῖ" ἕτερον ἄρα οὐσία ϑεοῦ καὶ ἕτερον ἐνέρ- 
γεια, si μὴ καὶ τὴν ουσίαν φαίη τις. εἶναι τῶν πρός τι. 
Facilis solutio, Aliud enim est substantia Dei et aliud ope- 
ratio, non re, sed sola ratione. Eadem enim res simplicissi- 
ma, quatenus per se existit, substantia est: quatenus vim 
agendi habet, potentia est: quatenus productrix effectus, ope- 
ratio et energia est; et haec omnia simul est propter infinita- 
tem et iminensitatem essentiae. Nec absurdum, ut substantia re- 
lationem seu habitudinem rationis significet, non quidem quate- 
nus est substantia, sed quatenus illa substantia simul etiam est 
potentia et operatio, quamvis cur non.et quatenus substantia fun- 
dare possit respectum rationis ad aliud ? Sed nil opus hoc; satis 
absque isto apparet ineptia argumenti Graecanici : cui simile 
est et hoc: Si operatio ex substantia Dei perpetuo procedit et 
promanat, id vero de nulla creatura affirmari potest , sequi- 
tur operationem non esse creaturam , nec tamen Dei substan- 
tiam. Ex quo velut .ex speculo elucet, quid istos fallat: 
concipiunt enim et cogitatione informant operationem Dei, 
quasi a Deo prodeat, ut lux prodit a sole, calor ab igne, 
aqua a fonte perenni, Quod pinguius quiddam est , quam ut 
in subtile beneque purgatum ingenium cadere possit: cui 
non ignotum, has locutiones de progressu et fluxu operatio- 
num divinarum esse metaphoricas et ad nostrum intelligendi 
modum adaptatas, qui operationes tanquam quid substantia et 
essentia postérius et gb ea emanans concipimus ; quod tamen 
io Deo re ipsa locum non habet; ubi a parte rei substantia 
seu essentia et operatio unum prorsus idemque sunt: nec 
magis operatio Dei ab essentia divina fluit, quam ipsa essen- 
tia ab essentia ; cum essentia et operatio sint. unum idemque 
ens simplicissimum penitusque indivisum,  Addamus et hane 
Graecorum subtilitatem : ιδὲ de multis substantia Dei non di- 
citur ; una enim eius est substantia; de multis vero et diversis 
operatio eius dicitur; variae enim sunt operationes eius; sequi 
tur, aliud esse eius. substantiam , aliud eius operationem. ἴα 
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mptu est respousio: variae sunt operationes Dei , virtye- 
iter et ratione variorum effectuum ; una autem est 
simplicissima retione suae entitatis, quae cum infinita sit, non 
est opus, ut multiplicetur , quippe quae sufficiat ad omnes 
omnino effectus producendos , quos multiplicatae in creaturis 
operationes producere queunt. 

Alia Hieremiae argumenta brevitatis causa praetereo, ut 
et Philothei et aliorum , quae copiose refutat Gregorius Acin- 
dynus libris duobus de essentia et operatione Dei, qui ex- 
stant in bibliotheca Bavarica; qui cum aliis recte εἰ ortho- 
doxe de hoc argumento sensit et scripsit, nimirum operatio- 
nes Dei sola ratione ab ipsius essentia distingui, nihilque 
operationum in Deo esse, quod non sit substantia et essentia 
Dei , idque ex simplicitate Dei probe deducit : peque enim 
effugere possunt alii, quin compositionem in Deo statuant, si 
operati Dei non est substantia Dei. Conatur quidem Philo- 

s libro octavo contra Gregoram, simplicitatem Dei etiam 
cum pravae opinionis suae hypothesi *defendere , at conatur 
tantum, de cetero nec hilum proficit. Quia vero Acindyni 
libri lucem nunquam viderunt, placet saltem quorundam ca- 
pitum periochas adscribere , quae lectori erudito perspicuum 
facient, Ácindynum de hac quaestione idem tradidisse, quod 
ἃ scbolasticae theologiae doctoribus tradi solet. Ergo capitis 
tertii libri primi inscriptio est ista: ὅεε οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Joc 
δύναμις παϑητική. cap. 4. ὅτι οὐσία τοῦ ϑεοῦ ἔστι τὸ sivas 
αὐτοῦ. cap. 5. ὅτε ϑεὸς οὐκ ἔστιν ὕλη. Libri secundi cap. 2. 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ ϑεῷ αἴσϑησις. S. ὅτι ὃ ϑεὸς ἔστε νοῶν. 
4. ὅτι ὃ ϑεός ἐστι ϑέλων. 5. ὅτι ἐστὶν ἐν τῷ ϑεῷ νοερὰ καὶ 
ϑελητικὴ δύναμις. 6. ὅτε αἱ κατὰ ταύτας τὰς ἐνεργείας ὃ- 
ξεις ἀποδίδονταε τῷ O5. 1. ὅτι αἱ τοιαῦται ἐνέργειαι καὶ αὖ 
κατὰ ταύτας ἕξεις τὸ καὶ δυνάμεις εἰσὶν ἐν τῷ ϑεῷ ἕν καὶ 
«ὁ αὐτό, 8. λογισμοὲ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου καὶ λύσεις μετὰ προ- 
ϑεωρίας. 9. rn εἰς τὸ αὐτό. το. ὅτι ἡ νοερὰ τοῦ ϑεοῦ óv- 
vauic ἐστι ἡ οὐσέα αὐτοῦ. 11. ὅτε 7j νοερὰ Tap ϑεοῦ ἐνέρ- 
γειά ἐστιν ἢ οὐσία αὐτοῦ. 12. ὅτι ὁ ϑεὸς οὐδενὲ ἄλλῳ vo 
τῷ εἴδει vosl, ἢ τῇ ξαυτοῦ οὐσίᾳ. 13. ὅτι τελείως ὃ ϑεὺς 
αὐτὸς ξαυτὸν γινώσκχει. τά. ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ οὐκ ἔστιν ἕξις 
ἐπιστημονική, 15. ὅτι 5 σοφία τοῦ ϑεοῦ scri» 7) οὐσία αὖ- 
τοῦ. 16. ὅτε ἡ ἀλήϑεια αὐτοῦ ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ. 17. ὃτι 
ἥ τοῦ ϑεοῦ ϑέλησίς ἐστιν ἣ οὐσία αὐτοῦ, 18. ὅτε τὸ πρῶτον 
τῇ ϑείᾳ ϑελήσει ϑελητόν ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ 19. λογισμοὶ, 
δι’ ὧν ἂν δόξειε ταῦτα πρὸς ἄλληλα ἐναντιοῦσϑαι., καὶ λύ- 
σεις αὐτῶν μετὰ προϑεωρέας. 20. τίνα τρόπον ἐστὲν ὁ ϑεὸς 
δαυτῷ ὡς ϑελητὸν ἐν τῷ ϑέλοντι. αι. ὅτι ὃ ϑεὸς ἐστιν D 
δαυτοῦ ζωή. a2. λογισμοὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου καὶ λύσεις. 
24. ὅτε ὁ ϑεός ἐστιν ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ. a4. ὅτε Ó ϑεὸς ἐστε 
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μακάριος. "35. ὅτε ὅ ϑεοός ἔστιν ἢ μακαριότης αὐτοῦ. 36. ὅτι 


ναῦτα τὰ ὀνόματα οὐκ εἰσὶ συνώνυμα, 27. πότερον συνωνύ- 
qc λέγεται ταῦτα τὰ ὀνόματα τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ὄντων. 
48. ὅτε ταῦτα τὰ ὀνόματα οὐχ ὁμωνύμως λέγονται ἐπὲ τοῦ. 
ϑεοῦ καὶ τῶν ὄντων. a9. ὅτε ταῦτα τὰ ὀνόματα ἀναλογι- 
κῶς λέγονται ἐπί τὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ὄντων. Haec capita, 
libri secundi Acindyniani, quae auctor scholastice prorsus, 
hoc est theologice et philosophice, persequitur. Et tamem, 
damnatus est a synodo, Palamae plüs, quam merebatur, stu- 
diosa. Verum ita evenire solet, ubi ignorantia praesidet et 
reguat. Recte enim de substantia: et operatione Dei sensit 
Acindynus, Sola namque ratione distinxit : re tam operationem, 
quam. substantiam Dei coniunxit, nihilque in Deo esse statuit , 
quod cum essentia divina realiter unum et idem non esset, 
Quapropter mera Graecorum convicia sunt, cum de Acin-. 
dyno et Barlaamo ita scribunt: λέγουσιν, ὅτε Ó ϑεὸς ovx 
ἔχεε ἐνέργειαν οὐσεώδη, τουτέστι φυσικήν. λέγουσιν, ὅτε 7 
ἐνέργεια καὶ ἐνέργειαι οὐκ εἰσὲν ἄκτιστοι, οὐδὲ συναίτιον τῷ 
ϑεῷ. λέγουσιν, ὅτε αὐτὴ ἡ λεγομένη ἄκτιστος καὲ φυσικὴ 
ἐνέργεια τοῦ ϑεοῦ αὐτή ἐστιν ἡ τοῦ ϑεοῦ οὐσία, καὶ οὐδε-- 
μία τις διαφορὰ οὐδαμῶς ὄστειν οὐσίας καὶ ἐνεργείας, ἀλλ᾽, 
ὃν καὶ τὸ αὐτὸ ἐστιν, Et id genus alia, quae ab incerto 
auctore collecta sunt, exstantque in Bavarica bibliotheca, cod. 
115. Sed, ut dixi, pleraque imperitorum figmenta sunt, in 
quorum numero hoc ultimum : nunquam enim Ácindynus, 
aut quisquam alius distinctionem rationis negavit , sed illam 
dumtaxat, quam Palamas cum suis indocte commentus fuerat: 
neque enim tam insipientes erant, ut distinctionem rationis 
inter substantiam et operationem Dei non agnoscerent, Et 
secundus liber Acindyni facile se suo Marte ab omnibus istis 
calumniis defendet, ut patrono non egeat. Hoc solo miser est, 
quod vinculis et carcere attinetur, liberatoremque exspectat, nec 
reperit: quippe non modo in vulgum (ut ait ille) hactenus non 
vulgatus, sed ne in eruditorum quidem coetum, dignus certe au- 
ctor, cui adversus Cantacuzeni scita et decreta manus porrigatur. 
Ceterum adeo Palamae asseclarumque vanitas adversus 
veritatem non praevaluit, ut in dies doctissimi quique totius 
Graeciae ad Barlaami et Acindyni castra transfügerent, multa 
Palamae salute dicta, inter quos ipse patriarcha loannes erat, 
primae et secundae Synodi contra Barlaamum et AÁcindynum 
raeses ; sed praeses non praeses, quia post imperatorem : et 
icephorus Gregoras, omni litterarum cognitione ea tempestate 
apud Graecos illustris, de quo postea dicemus. Nunc ad Io- 
annem patriarcham, contra quem, ut Acindyni sectatorem, con- 
gregata est synodus, Ánna imperatrice et filio eius imperatore 
loanne Palaeologo praesidentibus : de qua *synodo Cantacu- 
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zenus libro 5. capite 98. et libro 4, capite 34. Damnatus est 
loannes patriarcha deque dignitatis gradu deiectus, tomus 
alter contra Acindynum eiusque discipulos conscriptus et sub- 
scriptus: ὑπογραφαῖς ἀρχιερέων τρεάχοντα τὸ βέβαιον ἔχων, 
οἷς συνεῖπε δι’ ὑπογραφῆς ὕστερον καὶ ὅ ἀγεώτατος πατρι- 
doyzc Ἱεροσολύμων, inquit David Monachus, seu quisquis 
ille collector est, in süa de controversia Barlaami et Acindyni 
relatione, 

Necdum tamen Palamae eiusque studiosis pacifice trium- 
phare licebat, licet tertia iam synodo victores pronuntiati 
fuissent. Plerique enim ex doctioribus tomo seu definitioni 
et decreto synodi minime acquiescentes libere contradicebant, 
ex quorum numero metropolitae duo, alter Ephesi, alter Gani, 
item Nicephorus Gregoras et Deixus. Coacta est ergo quarta 
synodus a Cantacuzeno , postquam Constantinopolim iam ob- 
tinuisset, praesidente ipso Cantacuzeno et Callisto patriarcba 
Constantipopolitano, in locum deiecti Ioannis suffecto: de qua 
synodo fuse Cantacuzenus libro quarto, capite vigesimo ter- 
tio, vigesimo quarto, vigesimo quinto et David Monachus in 
sua relatione, immo tota exstat in saepius iam nominato co- 
dice Augustano , cum subscriptionibus utriusque imperatoris , 
Cantacuzeni videlicet et Ioannis Palaeologi, metropolitarum 
et episcoporum aliorumque ministrorum ecclesiae. Eidem 
synodo Fostea subscribere debuit Matthaeus Cantacuzenus , 
loannis filius, iam ad imperium evectus, et quidem non pau- 
Cis, ut moris erat, sed prolixe admodum. Legimus subscri- 
ptionem hanc in Augustano codice, quae his verbis termina- 
tur: παρουσίᾳ τοῦ χρατωθῦ καὶ xvgíov μον, αὐϑέντου xai 
βασιλέως τοῦ πατρὸς τῆς βασιλείας μου, καὶ τοῦ παναγιω- 
κάτου μου δεσπότου τοῦ οἰκουμενικοῦ πατριάρχου κυρίου 
Φιλοϑέου, καὶ τῆς περὲ αὐτὸν ϑείας καὶ ἱερᾶς συνόδου, 
Ματϑαῖος ἐν Χριστῷ τῷ ϑεῷ πιστὸς βασιλεὺς καὲ αὐτοχρά- 
τῶρ Ῥωμαίων ᾿σάνης ὃ Καντακουζηνός. Quibus verbis si- 
gnificari videtur, quintam synodum celebratam esse super 
controversia Palamae cum Barlaamo et Acindyno eorumque 
sectatoribus : nam tempore quartae synodi Philotheus non 
erat patriarcha, sed Callistus: hancque quintam synodum con- 
gregatam oportuit antequam loannes Cantacuzenus imperio se 
abdicaret, cum Matthaeus in praesentia illius, tamquam adhuc 
imperatoris, subscripserit. 

Porro contra Tomum quartae Synodi tot subscriptioni- 
bus munitum libros decem scripsit Nicephorus Gregoras , qui , 
licet prima Synodo, vivente adhuc Andronico iuniore, Bar- 
laamo adversari videretur, cuius suae mentis non obscura in- 
dicia dedit libro undecimo historiae Byzantinae extremo; 
postea tamen aperte Barlaamum et Acindynum tueri coepit. 
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Gregorae respondit libris quindecim Philotheus, prius mo- 
nachus, postea metropolita Heracleensis , tandem Patriarcha 
Constantinopolitanus, quorum tres postremi potissimum agunt 
de lumine Thaborio,. ut et undecimus, duodecimus apolo- 
giam continet pro monachis et ἡσυχασταῖς cum alibi , tum 
in monte Atho. Reliqui consumuntur in enodanda quaestione 
de essentia et operatione Dei, quam Palamae more tractat, 
hoc est imperite. Neque epim negavit Acindynus operatio- 
nem Dei, sed negavit esse diversam a substantia Dei, nisi 
sola ratione et cogitatione: ut patet ex libris Acindyni. Quod 
autem, ut Graeci dicunt , Filium et Spiritum sanctum nomi- 
navit operationem | increatam , vocabulum operationis impro- 
prie sumpsit, nempe pro termino actionis. Est enim Filius 
terminus operationis divinae. non essentialis , sed notionalis, 
nimirum generationis activae, quae est in Patre, et Spiritus 
sanctus est terminus actionis, nempe spirationis activae, quae 
est in Patre et Filio : et huc respexit Ácindynus, cum Filium 
et Spiritum sanctum operationes increatas vocavit. Αἱ prae- 
ter has agnoscit alias essentiales toti trinitati communes: sed 
cum essentia Dei prorsus unum et idem, ac proinde increa- 
tas, non autem tales, quales statuebant Palamas, Philotheus 
et alii, quae cum substantia quidem. divina inseparabiliter co 
haereant, non sint tamen ipsa Dei substantia , sed so0odos 
quidam illins: sicut lux est πρόοδος seu processio a substan- 
tia solis , etsi cnm sole perpetuo coniuncta, Ex his, quae 
hactenus diximus, facile erit iudicium facere de viris quibus- 
dam eruditis, qui aliquid de controversia Palamae et Bar- 
laami litteris mandarumt. Ac primo omnium de Prateolo, qui 
haec in catalogo haereticorum ς z4fdversus Barlaamum et Acin- 
dynum nonum generale concilium coactum fuit, et celebratum 
in praesentia illius beati et.celeberrimi imperatoris domini Mi- 
chaelis Andronici cognomento Palaeologi ,  ànperatoris  Grae- 
corum, et. Joannis eius filii. Ubi plura manifesta errata. 
Nullum enim ex quatuor vel quinque conciliis supradictis ge- 
nerale fuit. Nullum sub Michaele habitum, sed sub Andro- 
nico iuniore et Cantacuzeno , et quarto loannes Palaeologus 
subscripsit, filius non Michaelis Palaeologi, sed Andronici iu- 
nioris, quem beatum frustra nominat, cum in schismate vi- 
xerit et obierit, Addit Prateolus: Censebant isti modo, nul- 
lum esse discrimen in divina natura, substantia et effectu , sed 
idem esse, nec diversum : modo differentiam esse profiteban- 
tur, substantiam tamen increatam. Eius autem essentiales actio- 
nes et naturales. sentiebant esse diversas, non tamen increatas, 
sed creatas. Mirum unde haec hauserit Prateolus, quorum Bar- 
laamo et Acindyno nihil in mentem venit. Nam effectum aDei 
subetantia distingui tam prebe norant tamque libenter fateban- 
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tur, quam se non esse Deum; ut et operationem, quam scho- 
lae appellant transeuntem: haec enim Ὁ effectu producto re 
ipsa non distinguitur, ac proinde si effectus re ipsa a substan- 
tia Dei distinguitur , necesse est, ut et operatio ista re ipsa 
distinguatur : sed operationem Dei, quam vocant Z£mmanentem, 
negabant a Dei substantia distingui, ut actum intellectus aut 
voluntatis divinae, nisi sola ratione; et cum non distinguatur 
ista actio a substantia, sequitur, id quod ex vi huius actio- 
nis producitur, produci etam ex vi substantiae divinae; et 
aperta cavillatio est, cum Graeci in quarta Synodo sub Can- 
tacuzeno ita argumentabantur: si operatio non esset diversa a 
substantia Dei, tunc omnia creata essent ez substantia Dei; 
uandoquidem sunt. ex operatione Dei : hoc est "impium, 
ergo "uU illud. Respondeo, falsam esse maiorem , si intelliga" 
tur, omnie fore ex substantia Dei, tanquam ex parte consti- 
tuepte interna, quasi ex substantia Dei componerentur , aut 
ut partes ex ea decerperentur: veram autem, si intelligatur, 
omnia fore ex substantia Dei, quatenus omnia vi et energia 
et effücacitate Dei seu substantiae divinae operantis existunt, 
Nec verum est, istos sensisse, operationes Dei essentiales et 
naturales esse creatas: cum enim asseruerint, istas operationes 
re ipsa prorsus idem esse cam substantia divina, qua ratione, οἱ» 
secro, affirmare potuerunt, eas esse creatas? Adiungit Prateolus: 
Jd quod in Thaborio monte effulsit divinum lumen, di. 
esse plasma, id est, spectrum, duntaxat et creaturam , quae 
ertum habet et interitum ; verum non divinae naturae natu- 
rulem splendorem et, ut ita dicam, deitatem et lumen, quod 
est. quodgue  inaccessum dicitur, Remoto phasmatis non satis 
decente vocabulo, quo Graeci istos interdum usos fuisse 
dunt; nibil prorsus est in tota hac sententia , od nr 
hensionem mereatur: vere enim lumen illud Thaborium res 
ereata fuit εἰ cum trensfiguratione ooepta incoepit et cum 
fnita desiit. 
.. Ex his emendare itidem licebit, quae auctor quidam do- 
etissimus et in Graecis scriptoribus versatissimus litteris pro- 
didit. Dicit lumen divinum et increatum visura: esse in monte 
Thaborio non in.se; sic enim oculis comspicuum. non esse; 
sed in lumine creato; sicut Spiritus sanctus descendens super 
Christum tempore baptismi visus est non in se, sed in specie 
columbae: et haec quidem recte et catholice. At quod ad- 
dit, Barlaamum et Ácindynum contendisse, ipsum lumen di- 
vinum (hoc est gloriam et maiestatem Dei) in se et secun- 
dum se visum esse, non in sua imagine, ac a syn- 
edo Constantinopolitana , loanne Palaeologo et loanne Cau- 
facuzeno habita, damnatos fuisse, id pace eruditissimi viri 


dixerim ,.a varo longe abit. Nam Palamas et synodi illins 
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patres dixerunt io se et secündum se divimam lumen et im- 
creatum visum esse, quibus Berlaam et Acindynus totis viri- 
bus restiterunt, asserentes lumen divinum in se et secundum 
se oculo corporeo non patere , sed quidquid in monte Tha- 
borio discipulorum is apparuit, id divinae illius et in- 
creatae et inaspectabilis gloriae creatam quandam imaginem 
fuisse. Neque id unquam aflürmarunt eo consilio, ut Filium . 
Dei cum Ário creaturam facerent, Neque ulla synodus hoc 
Berlaamo et Acindyno obiecit: qui de hoc lumine tradide- 
runt, quod hodie theologi orthodoxe de eo sentiunt, fuisse 
nimirum invisibilis divinitatis et gloriae, increatae visibile et 
creatum signum, 

Ex his denique corrigere poterit Stapletonus, quae de 

Barlesmo scribit libro secundo de magnitudine Romanae ec- 
clesiae, videlicet Barlaumum monachum Constantinopolim pro- 
fectum bhaeresin Graecanicam (de processione sancti Spiritus) 
tribus totis anris publice exvgitasse , nemine resistente, donec 
Palamam ndam Graeci illi opponerent. Not enim dis- 
putavit Barlaam de processione sapcti Spiritus pro Latinis 
contra Graecos, sed potius, quod ad hoe argumehtum atti- 
net, pro Graecis cohtra Latinos disseruit, testantur libri 
eius de hoe argumento editi, Nec quaestio inter Barlaamum 
et Palemam fuit de processione sancti Spiritus, sed de lu- 
mine Tbaborio, deque substantia et operatione divina. Ve- 
rum hic huius anmnotationis fnis sit, cuius non prolixitas, 
sed im historia. tam obscura et ignota utilitas considerari ἃ 
lectore debet. Facem enim praeportabit omnibus, quae Can- 
tacuzenus variis sui operis locis de Barlanmo , Ácindyno, 
fGregora eorumque opinionibus scripta reliquit, oneTsER. - 
. Ibidem. tomo veteri. Tomus in synodis libellus est, acta 
et decreta eius et totum illud, quod fidei professionem exposi- 
tíonemque cohtinet, complectens. Quocirca epistola sancti Le- 
onis ad Flavianurh contra Eutychen , qua exposuit sententiam 
ecclesiae catholieae , saepissime in conciliis dicitur tomus: et 
ἐνωτιχὸν Zenonis imperatoris, typus et ἔνϑεσις Heraclii, quie 
bus fidei suae seu pérfidiae potius rationem reddebant, tomi 
sunt: ut et-constitutum Vigilii apud Baronium tomo 7. Hinc 
wilelicet a cohtinente transfertur ad ipsa dogmata, ut tomus 
Leonis contra Eutychen sit ipsum dogma ecclesiae contra 
eumdem haereticum. Hinc verbum τομογραφεῖν, ὅπερ ἐστὲ 
τὸ συντετμημένος ἐκδιδόναι, καὶ οἷον δρίζεσϑαι τὰ διὰ ua- 
κρῶν διαλαληϑέντα καὶ γραφέντα πολλάκις, ut ait Philotheus 
patriarcha Constantinopolitanus lib, 2. contra Nicephorum Gre- 
goram , agens de hoc ipso tomo Synodi Constantinopolitanae 
adversus Barlaamum. cnrETs?A. 


Pag. 553, 11. in monasterio δδηγῶν. | De hoc et de 
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morte eius: Gregoras his verbis: Ceterum sub vesperdm pe- 
ctaculo .Mlo absoluto, Barlaamus ignominiam illam grawissime 
ferens , plenis velis in. Italiam abi et ad Latinorum insti- 
tuta et (a, in quibus erat. educatus , redit. — 4t impera- 
tor jn Hodegium monasterium, corpore admodum male affecto 
tum e £oncione illa, tum e. morbo splenis, reversus, cum sub 
noctem fere mediam aecubuisset et langius, quam. decebat, coe- 
natus esset, postridie in somnum et κάρον stupori atque exa- 
nimationi paege. similem incidit, Tertio demum die ἡ 
apertis oculis , imperatricem hortatur, ne ploret : simulque 
opem rRedicorum requirit, et in maiorem, stuporem relapsus 
extremumque spiritum. agens, in tertium fere diem. iacuit: aa 
Junii die decimo quinto ante. solis ortum defunctus est, anno 
ab arbe condito sexies millesimo octingentesimo | guadrage- 
simo nono, Omne vero tempus aetatis ejus ad. annos. circiter 
quadraginta quingue fuit, cum ante viginti urbem. impera- 
tricem belli iure occupasset. — De morbo et tempore mortis 
aliter noster, PowTas. 

Pag. 558, 7. κτημάτων M. mg. 

Pag.559, 1. παῦσαι M. 

Pag. 559, 16. adhuc enim licebit, Haec angurium 
quoddam sunt futurae, tempestatis, quae imperatricem et im- 
perium exagitatura est, bello illo quinquennali videlicet, quod 
paulo post secutum est, de quo libro sequenti, ?omrax. 

Pag.559, 19. pueros imperatores, Duo erant, Io- 
annes et Manuel: de neutrius ortu quidquam dictum. De 
priore Gregoras lib. 10.: $Sequente aestate imperatoris coniuz 
"nna. domina, quae Didymotichi praegnans agebat , decimo 
octavo die lunü filium Jfoannem imperatorem peperit. Et 
huic quidem Cantacuzenus Helenam filiam. despondit. posrax. 
βασιλέων M. ' 

Pag. 559, a2. quid praestabilius, te solam,  Lo- 
cus hic in Graeco impeditior est propter voculas καὶ μὴ 
σιάνγτων, pro quibus lego ἢ καὶ πάντων, et puto, sensum hunc 
esse, quem expressi. PONTAN. 

Pag. 560, 12, τοὺς τοὺς M. quoque. 

Pag. 560, 13. διενυχτέρευεν M. supra lineam, 

Pag.560,15. ex hac luce imperator migravit 
Miror, cum supra, illo aegrotaote et moribundo, adeo lamen- 
fatus sit magnus domesticus , hic revera moriente, quomodo 
non prodet lamentis et lacrimis amorem , quo in eum arde- 
bat incredibili. Sed arbitror pro magnitudine doloris recur- 
santis non potuisse quod volebat scribere. PoxTAx. 

Pag. 560, 15. et 17. évaxov M, 
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AD LIBRUM TERTIUM. 


Pag. ta, τή. Fol. IT. instar rub iginis. Aptissima 


similitudo. Invidia ipsum quoque invidentem, ut rubigo fer- 
rum, ex quo existit, consumit. Periander: oomeg 0 (og σι- 
δηρὰν, οὕτως ὃ φϑόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν ψυχὴν ἐξαναψη- 
χει. Lib. 1. Anthologiae: Ὁ φϑόνος ἐστὲ κάκιστον, ἔχει δέ τι 
χαλὸν ἐν αὐτῷ. Τηήχει yàp φϑονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. 
Isocrates in Euagora: τῷ φϑόνῳ τοῦτο μόνον πρόσεστι dya- 
ϑὸν, δι μέγιστον καχὸν τοῖς ἔχουσιν ἐστιν. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 13,8. qui ea ,fecerunt, ego praesens. Com- 
para haec cum iis, quae in prooemio seu in epistola respon- 


soria Cbristoduli ad Nilum dicuntur. 44d hoc mon ista a ma4 - 


ioribus didici, aut famae fabulisve ineptis etc. powrTAx. 

Pag. 15,21. secus quam multi.  Conferes etiam hunq 
locum cum illis, quae sunt in extrema epistola Nili. Qua- 
propter μὲ plurimum humanae vitae commodaturus , etc. 
PONTAN. 

Pag. 15,19. ἱερὸν κατάλογον, universum sacerdotum or- 
dinem vocat, sumpta metaphora a re militari. Est enim xa- 
τάλογος delectus et καταλεγέντες sunt conscripti, centuriati, et 
καταλέγειν est allegere, ut Budaeus tradit, Idem esset, si di- 
ceremus de sacro albo.  Matricem aut matriculam vocant iu- 
reconsulti, de qua Vegetius lib. a. cap. 5. Isidorus lib. r. 
cap. 23. Unde facile intelligimus, quid sit dare nomina, quid 
Scripti aut conscripti milites. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 15,aa. spatiosissimum, De hoc templo dixi- 
mus nonnulla in lib. t, cap. 12. Quamquam autem frequen- 
ter σοφίας τοῦ ϑεοῦ λύγου dicitur, id est, filii Dei, qui est 
verbum et sapientia Patris, non tamen necesse habemus to- 
tidem verbis interpmetari, cum quae illa Sophia sit, iam satis 
constet, Rudiores historiarum quamdam martyrem, nomine 
Sopbiam somniant, cui boc templum dedicatum fuerit. powrax. 

Pag. 18, 21. novem dumtaxat annos. Patre mo- 
riente, loannes Palaeologus non plus novem annos patus erat. 
Huic crede et falsum puta Laonicum, qui ei duodecim annos 
tribuit. Ῥοπταν. 

Pag. 20,19. δὲ postremo revelatum fuerit. Ex 
D. Paulo τ. ad Corinth. cap. 14., ubi ita legitur: προφῆς- 
ται dà δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, xai οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν. 
ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποχαλυφϑῇ καϑημένῳ, ὃ πρῶτος σιγάτω. Ve- 
rumtamen in sententia diversitas nulla apparet. roxrax. 

Pag.a3, 132. omni ratione mea commoda perse- 
qui. Dicit hoc quilibet tyrannus et barbarus, et tyrannorum 
est, regnandi gratia omnia divina et humana iura pervertere. 

Cantacusenus. ΠΣ, 33 


[] 
, 
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Non inscite efficta Alexandri huius responsio, aequitatem pro 
nihilo ducentis. PowTAN. 


| Pag. [o, 1. τοῦ μακαρίτου βασιλέως. Qui ex hac vita 
discessissent, quasi eius miseriis et aerumnis iam liberatos at- 
que defanctos, μαχαρίτας appellabant. Nos idem significare 
volumus, cum mortuos nominantes, haec verba praefamur, 
beatae memoriae , quasi diceremus , nos beatorum usurpatu- 
ros nomen aut memoriam. Tametsi Christiani mos etiam ali 
{πὶ μαχαρισμὸν hoc verbo respicimus et quos beatae memo- 
riae nominamus, eos iam tum in caelo beatos aut esse aut 
brevi fore, pie confidimus. ΡΟΝΤΑΝ, 

^— Pag.(4, 18. cuius desiderio non vinci, M. Tul- 
lius 1. Of: Fix invenitur, qui laboribus susceptis periculis- 
que aditis, non quasi mercedem rerum gestarum desideret glo- 
riam. ldem in Catone maiore: Optimi cuiusque animus ma- 
xime ad immortalitatem gloria nititur, Et sane frequenter 
hunc locum, in orationibus praesertim, attingit. Poxrax. 

Pag. (5,1. faxit autem Deus. Demostb. Olynthia- 
cam primam ita claudit: c ómol' ἅττ᾽ à» ὑμᾶς περιστῇ τὰ 
zpdyuara, τοιοῦτοι κριταὶ καὶ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς ἔ- 
σεσϑε' χρηστιξ δὲ εἴη, παντὸς ἕνεκα. Ad quem locum re- 
spexisse historicum nostrum non dubito. Olet autem akbi 
quoque sententias Demosthenicas ex Olyntbiacis et Philippi- 
cis et ob rerum similitudinem similibus etiam verbis wtitur. 
PONTAN. 

Pag.48, 15. femina terram adhuc tangit. Haec 
paroemia Persica de naturali et agnata levitate et inconstan- 
tia mulierum, propter quam nunquam illis fidendum sit, 
quantumvis magna prae se ferentibus ac promittentibus, no- 
tatu digna et in sermonibus merito usurpanda est. Qui ada- 
gia post Erasmum ab illo praetermissa collegerunt et adhuc 
colligunt , hoc etiam suis addere poterunt. PowTAx. 

Pag. 55,15. adversa fortuna usi supplices, Ro- 
Yhanos imperatores ἃ Constantino Magno recepisse supplices 
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eut profugos reges varierum gentium, lisque consuluisse, pa- 
tet ez historiis Romanis, Nam, ut bene Cicero in Maniliana, 
«4fflictae regum fortunae facile multorum opes, eorum impri- 
mis, qui aut reges sunt aut ín regno vivunt, ad misericor- 
diam alliciunt: quod regale iis nomen magnum et sanctum 
esse )ideatur. PoxTAR. 

Pag. 59, 1. diu publicís professionum tabuli 
conficiendis, Hoc puto velle, quod Graece est, πολὺν 
δή τινα χρόνον περὲ ἀπογραφὰς ἡσχολημένοςς. —Profiteri, in- 
quit Budaeus in Paudect., est publice et apud acta. aliquid 
ultro denuntiare, quod vulgo itisinuare vocant, Curtius lib. ro. 
Zlexander priusquam secerneret, quos erat retenturus, edixit, 
ut omnes milies aes alienum Quofterentar. Fiebat etiam pro- 
fessio in censu peragendo. Ulpianus:  P'itia priorum cen- 
suum editis novís professionibus evanescunt. A Graecis ἀπο» 
γράφεσθαι dicitur, et professio ἀπογραφή. Lucae 2. αὕτη 7j 
ἐπογρωφὴ πρώτη ἐγένετο, ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρη- 
»íov, καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕχαστος εἰς τὴν 
ἐδέαν πόλιν. νοπταν. 

Pag. 66,3. ad Orchanem orientalis Bithyniae 
satrapam, Nondum igitur totam Bithyniam Turcae possi- 
debant; nam hic Orchanes Osmanis filius , secundus eorum 
imperator fuit, ut videre est in aunalibus Sultanorum Turci- 
corum. Praeterea id etiam ex bellis in Bithynia contra Or- 
chanem gestis perspicere licet, PowrAx. 

Pag.70,24. εἰς τὸν περὶ Βυζάντιον πύργον. Sed haec 
turris fuit φρούριον et sic infra nominatur. Aut igitur ar- 
cem aut castellum vocermus licet. ltem alibi hac voce πύρ- 
γος eadem notione utitur. JEn Burg. Monuimus lectorem 
super hoc. rowTAN. 

Pag. 72, τ. et legatos et legantes muneribus 
afficiens. Virgilins 8. Aeneid, Latinum regem, praeter- 
quam quod legato$ Aeneae muneribus eximiis donat, etiam 
ipsum, a quo mittebautur, Àeneam doónantem facit. PoxTAx. 

Pag. 78, a. περὲ ἑαυτοῦ καϑεστώτων. Sententia requirit, 
ut legamus πορὲ δαυτῶν, Cur enim vellent, ne quidquam 
mutaret Cantacuzenus de se constitutum ? quid enim erat con- 
stitutum de ipso? At de ipsis erat, et ne quid immutaret, 
vereri poterant, PONTAN, . 

Pag.89,6. thematum síve agminum militum 
per occidentem, — Extat libellus Constantini Porphy- 
rogeniti περὲ Jeuazov. Olim et ab initio, inquit, legiones 
quaedam per singulas provincias distributae extiterunt , 
quemadmodum legio XL. martyrum et alia Pisidica , alia 

essalica aliaeque aliter eocatae , quae ducibus et prae- ’ 
Jféctis , saepe etiam praepositis subditae füerunt. tque 


- 
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haec quidem olim, cum reges una cum populo expeditio- 
nes faciebant et in eos, qui Romanae servitutis iugum de- 
trectabant, copias ducebant ac totum fere orbem terrarum 
renitentem | reluctantemque subigebant: ut. Julius Caesar, 
ut admirabilis ille Mugustus, ut celebratissimus Traianus , 
ui magnus ille inter reges Constantinus et Theodosius et 
qui post illum Christianam religionem ac divini numinis 
cultum sunt amplexi. Neque enim par erat, ipso rege in 
exercitu versante, praetorem designari. Sub ducibus enim 
et tribunis degebant, omniaque bellica, negotia a regis vo- 
luntate pendebant εἰ populi totius oculi in unum ac solum 
regem erant coniecti. m «vero reges ipsi expeditionibus 
interesse desierunt, tum demum praetores et themata. con- 
stituta. Atque hanc quidem rationem Romanum imperium 
in hodiernum usque diem tenuit, Nunc 9ero cum anguslius 
tam orientem, quam occasum versus Romanum regnum sit 
factum εἰ extremis aliquot provinciis mutilatum , ab im- 
perio Heraclii Libyci , qui post. eum regnarunt , non ha- 
bentes ubi aut. quomodo potentiam dominatumque suum 
exercerent , in. parvas aliquot partes imperium suum se- 
cuerunt et militaria τάγματα, Graecum sermonem affectan- 
tes, patrium vero ac Romanum repudiantes, constituerunt. 
Haec ille; ϑέμα est nonnunquam idem quod τάξες seu ra- 
γμα et legio: sed inter τάγματα sive legiones et ϑέματα hoc 
interest, quod illa, florente imperio Romano, ut iustae legio- 
nes ita dictae fuerunt, quae postea imminuto truncatoque He- 
raclii temporibus eodem imperio, ϑεμάτων appellationem, de- 
sciscentibus a veteri amplitudine legionibus, sint consecuta. 
Haec interpres in scholiis. rowTax. 

Pag.93,5. guam parentem suam, Modus decla- 
randi magni cuiusdam amoris. Quid enim cuique vel patre 
vel matre carius?  Quaesivimus aliquando ad exercendum 
ingenium, uter parens liberis deberet esse carior, momenta 
rationum in utramque partem attulimus, et ad extremum af- 
firmavimus, patrem amandum esse plenius et constantius, ma- 
trem dulcius: quandoquidem tam vehementer, quos genuisset, 
tamque dulciter diligeret, PoxTAx. 

- . Pag. 106, 7. ἄνωϑεν τοῖς πράγμασι παρηκολουϑηκώς. Ad 
locum divi Lucae allusum: ἔδοξε κἀμοὶ παρηχολουϑηκότε 
ἄνωϑεν πᾶσι ἀχριβῶς. Quod quidam sic reddunt, f 
omnia, repetito alte principio, perscrutatus sim. Ad verbum, 
assectatus. Vulgatus interpres , isum est et mihi: assecuto 
omnia ὦ principio. PONTAX. 

Pag. 108, 20. δι᾽ ἐγκολπίων κατὰ τὸ Ῥωμαίων ἔϑος ἐμ- 
πεδώσαντες τὴν πρᾶξιν. Arrhae vocantur proprie buiusce- 
modi sponsaliorum argumenta et munuscula, quae dantur 
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nubus anbulus, quo vir sponsam seu uxorem sibi futuram 
oppignerare quodammodo consuevit; qui olim Romanis erat 
ferreus et sine gemma, prisca nimirum saecula et antiqui 
victus parsimoniam frugalesque mores designans, "Testis Pli- 
nius lib. 35. cap. 1. Fuisse aliquando aureum, scribit Ter- 
tullianus in Apologet. cap. 6. his verbis: furum de matro- 
nis nulla norat, praeter unico digito, quem sponsus oppigneras- 
set. pronubo anulo. Verum πὰ ἐντόλπια T fuisse anrea aut 
argentea et inaurata, non est dubium: sive cruciculae, sive 
gemmae auro argentove inclusae, sive quid aliud fuerint : 
sane munus magis conspicuum, quam annulus. PONTAX. 

Pag. 116, 9. in calliditate. σύνεσις est in Graeco, 
quam hic non prudentinm, sed cal/iditatemn et astum. reddere 
oportet, sententia ita requirente, Nam prudentia non decipit, 
nec machinis utitur. Calliditas autem sive astus prudentiam 
non secus, quam alia vitia alias virtutes, imitatur. PONTAN, 

Pag. 118, 13. ubi terrarum agatis. Aut in exilium 
remotissimum, a magno domestico missum, aut in obscurissi- 
mum profundissimumque carcerem , Joco ignoto eos centru- 
sum iri insinuat: neutro enim modo scient, ubi sint. ῬΟΝΤΑΝο 

Pag. 120, 9. ἐγκόλπιον τῶν ἱερῶν. Bullam, in quam sa- 
crae inclusae sunt reliquiae, intelligi posse opinor. Infra do- 
nat bulla Ápocauchus etiam Artotum Zampeee filium. Apftius 
autem hic verbam Graecum voce hac bulla, quam vocabulo 
monilis exprimitur, etiamsi proprie bulla fortasse non fuerit. 
Porro Romani, quod ex Plutarcho et Macrobio et Asconio 
in 3. Verrin. Alexander Neapolitanus observat libro 2. cap. 
25., cüm puer paulum aetate processisset, praetexta illum do- 
nabant et bulla. Ea erat aurea, insigne nobilitatis , figuram 
cordis habens, ut signarent, eam aetatem alterius consilio re- - 
gendam. Hac Romani pueri honeste geniti et liberaliter edu- 
cati patricii aut illornm qui meruissent filii postea usi fuere, 
Monile, si proprie loqui velimus, est ornatus muliebris, qua- 
lem habuisse Eriphylen fabulae ferunt. Ex eo etiam equis 
praependens a collo ornamentum , monile appellatur, Sio 
Festus. Haíszbandt. ronTaw. 

Pag. 1372, 7. quosdam egentes. Subit animo ptae- 
clarum illud et huic simile Catilinae satellitium, de quo Sal- 
lustius cap. 14. PonTAw. 

Pag. 158, 6. πυλίδα διατεμόντες, portulam secantes. ad 
verbum. Euripides Phoenissis, ó τὴν ἐν ἄστροις οὐρανοῦ 
τέμνων ὅδόν. Posidippus in epigramm. : ποίην τις βιότοιο τά- 

o, τρίβον. Virgil. 6. Aeneid.: ille viam secat ad naves. Et 
ib. 12. : Sic Turno , qua viam secat, agmina cedunt. 
Dixit et scindere viam 1dem . PORTAX. 
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Pag. 153, a3. inferorum loca caliginosa, ᾿ Cicer; 
ν᾿. Tuscul ex antiqua tragoedia: 4dsum atque ad'venio /che- 
ronte vix via alta atque ardua, per speluncas saxis structae 
asperis, pendentibus, maximis , ubi rigida constat et crassa ca- 
ligo inferum. Qui locus ex principio Hecubae Euripideae ex- 
pressus videtur. Ἔχω νεκρῶν χευϑμῶνα xai σκότου πύλας λι- 
πῶν., inquit umbra Polydori. Certe etiam divinae litterae 
lob. cap. 1o. illa loca nominant terram tenebrosam et oper- 
tam mortis caligine, terram miseriae et tenebrarum, ubi 
ordo, sed sempiternus horror inhabitant. PoxTAw. 

Pag. 162,23, a sacra linea talum moventes. Pro. 
verbium de iis, qui extrema parant experiri; Id lulius Pol- 
lux lib. 9. exponens, ait, a ludo quopiam tesserarum esse na- 
tum. Lusum autem fuisse huiusmodi, ut utrimque ludentium 
essent calculi quinque, totidem impositi lineis: unde et So- 
phocles dixerit πόσσα πεντόγραμμα,, id est, tesserae. quinque 
linearum. Inter eas lineas utrimque quinas unam fuisse me- 
diam, quam sacram vocabant: unde qui talum movisset, is 
sacrae lineae calculum movere dicebatur. ld vero non fie- 
bat, nisi cum res posceret , ut ludens ad extrema confugeret 
auxilia. Vide plura apud Chiliasten. PosmrAx. 

Pag. 166, 10. acclamationem, Supra lib. r. cap. 1. 
dictum de acclamationibus. Cui lubet, legat acclamationes 
senatus in Alexandrum Severum apud Lampridium. »oxr.x. 

ι Pag.1660,19. Georgii Palaeocastritae. Epithe- 
ton παλαιοχαστρίτης Graecolatinum Gretsero nostro videtur. 
Nec mirandum, inquit, si παρὰ τὸ κάσερον, quod recentiori- 
bus Graecis in usu est, formavit χαστρέτην et composite xa- 
λαιοχαστρίτην 5; nihil enim in hoc genere non audent novi 
Graeci, Hinc etiam xaorgogvAat .apud Curopalatam, Sed 
sanctum Georgium Graecis Latinisque tam celebrem noraipari 
veterem aut antiquum militem , cum a Graecis τροπαεοφόρος 
et aliis honestioribus multis epithetis ornetur, non placet, 
quo fit, ut alium Georgium fnisse existimem, et nomen za- 
λαιοχασερέτης esse nomen eius patriae Nam Palaeocastrusm 
vocatur a recentioribus Graecis et ab Italis Palacocastro lta- 
nus urbs Cretae, idemque nomen habet Minoa portus Cretae, 
ut tradit Ortelius in synonymis orthographicis. Hinc istum Ge- 
orgium natum et, ot ab ilo veteri discriminaretur, πολαεοχα- 
στρίτην ab historico appellatum crédo : sicut et alius quidam 
Georgius martyr nominatur a Graeois Limniota, de quo etiam 
martyrolog, Rom. a4. Augusti. Nihil praeterea de Georgio 
Palaeocastrite hactenus comperi. Si quis tamen velit, celebra- 
tum illum apud omnes Georgium martyrem intelligi a Can- 
tacuzeno, cum hoc non contendam. Hoc enim probabile esse, 
vel illud est argumento, quod Cantacuzenus multos in hoc 
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templo equestri dignitate ornavit, fortassis tanquam is aede 
generosi equitis equestriumque ordinum patroni. Nec forsan 
a vero aberret, qui arbitretur, nomen hoc Palaeocastritae ve- 
nisse saneto Georgio ab ipso loco, quo Didymotichi coleba. 
tur. Quid enim usitatius, quam Bomina indere divis a locis, 
in quibus coluntur? roxTax. 

Pag. 165, 7. lugentium. Nonne candida vestis potius 
gaudii et laetitiae argumenture es$? Sane est. Sed fuit, cum 
apud Syracusanos viri feminseque, item apud Argivos eandi- 
dis in l.ctu vestibus uterentur. Ápud laponaes, ut scribunt, 
patres nostrae Societatis, tristis,color habetur albus, niger lae- 
tus, ltaque etiam dentes dant operem, ut quam nigerrimos 
et splendentea prae nigrore sibi faciant. PonTAx. 

Pag.169,5. Didymotichi episcopo. Episcopum 
Didymotichensem commendat Cantacuzenus, tamquam mira- 
culorum effectorem:et prophetam futura praedicere gnarum. 
Diximus libro primo , probabile esse, alienis ab ecclesia, ut 
schismaticis et haereticis , aliquando gwatiam miracula non- 
nulla patrandi conferri. ldem pgri verisimilitudine affirmare 
.lieet de dono prephetiae. Non igitur mirum, si quid etiam 
per hune episeopum Deus suprà maturae vim et facultatem 


praestitit Adscribam verba Euthymii, qui explicans. illud . 


atth. 72. : Multi dicent mihi in illo die: Domine, Domine , 
nonne im homine tuo prophetawimus etc. ,. quibus respondebi- 
tur: mungugm novi vos; ita scribat: ($8 indigni erant , quo- 
modo eis operabatur Spiritus sanctus? Omnino propter duo 
ista. fiebant: nempe, ut gratiae Dei liberalitas etiam in in- 
slignos diffinuli demonstraretur ,| et ut. per ipsos aliis benefi- 
cium conferretur ,' qui videlicet ab. Mlis curabantur , vel qui 
opera illa admiranda intuentes credebant ἐπ Christum. Won 
ergo €os admirari oportet , qui miracula operabantur; neque 
enim .a seipsis qui. tiam eonferebant sed Deum , qui cum iili 
tales essent , gratiam. tamen. illis praestiteraz, etc. Nam lieet 
indigni essent, gratiam tamen acceperant. Im weteri ue 
testamento in mulis indignis gratia opevabatur : ut per eds iis 
beneficium praestaret. Sed hi quidem fidem interim | habe- 
bant, licet vita reprehensibWes essent. Balaam autem cum a 
Jide et conversatione bona esset alienus , prophetabat. Quin 


et Pharaoni εἰ Nabuchodonosor εἰ filio eius Balthasar , cum a 


pietate alienissimi et sceleratissimi essent , Deus futura demon- 
stravit propter aliorum gubernationem. Sed quid de komini- 
bus dico, cum et in. asina. Balaam suam. demornstraverit. sir- 
tutem , vece primum humana collata, ut eam 9psius ascensor 
intelligeret. Haec Enthymius, Similia in eumdem sancti Mat- 
thaei locum divus Hieronymus. Prophetare, inquit, et virtu- 
tes facere εἰ daemonia eiicere interduss non. eius meriti est , qui 
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operatur: sed wel fnvocatione nominis Christi hoc agit, wel ob 
condemnationem eorum, qui invocant, et utilitatem eorum, qui υἱ- 
. dent et audiunt, conceditur, ut licet homines despiciant signa faci- 
entes, tamen. Deum honorent , ad cuius invocationem fiunt tanta 
miracula. Nam et Saul et Balaam et Caiphas prophetaverunt, 
nescientes quid dicerent , et Pharao et Nabuchodonosor somniis 
Jütura cognoscunt.  Ydém docet de prophetis S. Thomas a. 2. 
quaest. 172.8, 6. ad 1, eta. Apud lustinum martyrem proponi- 
tur haec quaestio lib Quaest. et Respons, ad Orthodoxos : 
iSi res futuras , veluti bellorum «victorias et trophaea , hostium 
incursiones et urbium per eos, qui illas oppugnarunt , ever- 
siones , praedixerunt prophetae et apostoli, praedixerunt quo- 

ue Graecorum oraculorum responsa: unde cognosci potest, 
hos nostros alienis illis esse praestantiores i fm ab 

te futurorum praedictiones  evenerint. quam quaestio- 

bem hoc responsum datur: JEiusdem Dei haec sunt omnia, 
&im praedictio verborum , quam eventus rerum: qui et: 
sanctos prophetas atque apostolos , quae futura erant , praelocu- 
tus est, et per eos itidem , qui a vera religione sunt. aliem, 
quae facturus fuerat, praenuntiavit, Quemadmodum enim per 
vatem Balaam Israeli benedixit, hostibus autem eius. male- 
dixit, utrumque vero per rerum futurarum praedictionem fecit: 
ita etiam per. vaticinium regi Babylonis Nabuchodonosori ca- 
piendam | esse. Hierusalem | praesignificavit etc, — Similiter et 
per vates Graecos , quaecumque eventu ad rem collata sunt, 
ipse praemonstravit. Pergit deinde pluribus osteudere, tnul- 
tum discriminis inter prophetas Dei et reliquos vates esse, 
quae adscribere nihil opus. Nobis satis est, ex sententia seu 
lustini seu alterius antiqui scriptoris , donum vaticinandi etiam 
a vera fide alienis conferri posse et solere. 

Verumenimvero tametsi haec ita se habeant, non dubito 
tamen pleraque a schismaticis istis de miraculis et vaticiniis pro- 
dita, commentitia, vana, fanatica malignique spiritus partim 
ludibria, partim artes et technas fuisse , ut istos in semel coe- 
pto et suscepto schismate per ludificationes istas retineret ac 
confirmaret. Certum enim.est, daemones naturali vi et per- 
spicacitate multa nosse, quae hominum scientiam fugiunt, 
eaque famulis suis patefacere posse, ut prophetae appareant, 
cum veri prophetae non sint, ut docet sanctus Thomas loco , 
paulo ante nominato. Certum praeterea est, daemonem ob 
occultarum naturalium rerum vim et energiam sibi quam 
optime perspectam et exploratam , multa patrare posse, quae 
miracula videntur, non quia talia sunt, $ed quia hominibus 
ignota sunt: de quo. copiose sanctus Thomas lib. 5. contra 

t. cap. 103. et nonnihil etiam 1. p. q. 110. a. 4. 

Nec male monent doctores, quod ad prophetias arcano- 
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rumque révelationes attinet, primo omnium oconsiderándam 
esse fidem eius, qui sibi revelationem divinitus factam affir- 
mat, num videlicet sit catholicus, num baeretcus , num e- 
thnicus. Et si quidem a vera fide sit alienus , magnam cautio- 
nem adhibendam , ne fallamur ob decipulas haereticorum et 
schismaticorum , quas ineautis in hoc argumento parant : dum 
varias visiones , revelationes , divinos instinctus et impulsus 
comminiscuntur , cum non a spiritu Dei , sed ab illo , qui omnis 
improbitatis auctor est et architectus, agantur. Lege Delrium 
nostrum tom. Δ. Magicarum disquisitionum cap. t. 4. 3. sect. 2. 

Quis dubitet, multos ex schismaticis istis fecisse, quod 
fecit olim presbyter Donatista , qui ut alium ad Donati castra 
traduceret , mentiebatur , angelum sibi apparuisse et imperas- 
&e , ut ipsum scripta epistola ad Donatistarum partes voca- Ὁ 
ret. In quem pulchre sanctus Augustinus scribens ad. illum 
ipsum , ad quem presbyter Donatista litteras dederat, (δὲ tibi ipsi 
angelus adstitisset , quem sibi ille propter te adstitisse, quantum 
arbitramur , astuta. novitate confingit , et haec ipsa tibi dixis- 
δεῖ, quae iste mandato illius εἰδὲ se insinuare dicit: oporteret 
te Apostolicae sententiae memorem fieri , quae ait: Licet nos , 
aut angelus de coelo vobis evangelizaverit praeter id , quod 
evangelizavimus vobis, anathema sit. Haec sanctus Augusti- 
nus epist. 165. 

: Mira canit Philotheus de monachis montis Átho in ora- 
tione 12, contra Gregoram , quasi prophetiae dono claruerint 
et tam vivi, quam mortui miracula fecerint. Sed Philotheus 
fuit olim unus ex illis; non potuit minus facere, laudare de- 
bebat, ex quorum disciplina prodibat: ὡς καὶ αὐτοὶ δήπου 
πείρᾳ μαϑόντες ἔχομεν, παρ᾽ ἐχείνοις ὄντες πάλαι τοῖς μα- 
καρίοις. His tamen minime impeditus Gregoras et alii, qui- 
bus istorum vita non erat incognita, dicere solebant : yeó- 
dog εἶναι xevóy καὶ πλάσματα καὶ ὄχλον ῥημάτων ἁπλῶς τὰ 
περὲ ἐκείνων λεγόμενα πάντα. Nee abs re ista dicebant, 
quocumque tandem animo baec dicerent et spargerent : nam 
ex libro primo Cantacuzeni nostri planum fit, quam monachi 
isti et Hesychasteae prope ad Massalianorum institutionem 
cum suo nescio quo lumine, precantibus et contemplantibus 
obiici solito, accesserint. Et quantae fidei est fabella , quam 
" Philotheus narrat de Palama Constantinopolim adventante, 
tantae fidei si et cetera Philothei lector arbitretur, nullam, 
opinor, auctori iniuriam faciet. Ait, Palamam per mare ab 
angelis comitatum non sine caelesti melodia, ὡς xao xasztóv- 
τι παρὰ τοὺς τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων ταύτης λιμένας συν- 
ἐξαχουεσϑαί τιοι τῶν εὐλαβῶν τότε τοὺς ὕμνους παρ᾽ αἰγι- 
αλοῖς ἑστηχύσι. οὗ xai τὸ καινὸν ἐχεῖνο τῆς καιγῆς qnc 

*8 xai τοῦ μέλουφ ἀποθαυμάζοντες, καινὸν μέν τι καὶ ἄπι» 
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στον ὅλεγον εἶναι, εἰ παρὰ τῆς αἰχμαλωσίας xoi τῶν βαρβώ- 
ρῶν μελῳδοὲ καὶ τοιοῦτοι κατάγονται παρ’ αὐτοῖς. ἐπεὲ dà 
τῆς νηὸς εἰς τὴν γῆν κατιούσης Γρηγόριος ὃ ϑεῖος σύναγε 
τῷ πλ cars τῶν ναυτῶν ἀποβαίνοντες καϑωρῶντο μόνοι, 
τότ δὴ καὶ οἱ τῆς ἱερᾶς ἐκείνης φῳδῆς ἀκροαταὶ καὶ s» 
ὕμνων συνῆκαν, ὡς οὐ» ἀνθρωπένης, ἀλλ᾽ ἀγγελικῆς ἦσαν 
ἐκεῖνα δυναμεῶς ἔργα, τοῦ ϑεοῦ ϑαυμασεῶς κανταῦϑα τὸν 
ἑαυτοῦ βουλαμένου δοξάζειν 9epanorra. δος Pbilotheus de 
Palama, quae credat ludaeus Apella, non ego, quia vel 
commenta vel malorum spirituum scbismaticis illadentium lu. 
dibria censeo. 

Graecis miracula iactantibus et miraculis schisma suum tneri 
et excusare adnitentibus, idem respondendum est, quod. olim 
sanctus Áugustinus respondit Petiliano libro de unitate ecclesiae, 
cap. 16. : Ormissis isti morarum tendiculis , ostendat (schisma- 
ticus) ecclesiam vel in sola Africa ( Graecia) perditis tot. genü- 
bus retinendam , νοῦ ex πιο (Graecia) in omnibus gentibus 
reparandam et adimplendam , et sic ostendat, 'ut nen. dicat , vo- 
rum est, quia hoc ego dico , aut quia hoc dixit ille collega me- 
us , aut iUi collegae mei aut illi episcopi vel. elerici wel lai 
nostri , aut. ideo verum est, quia illa et illa mirabilia. fecit 
Donatus vel Pontius ( Palamas vel Philotheus) vel quilibet atus , 
aut quia homines ad memorias mortuorum nostroruns ( mona- 
chorum montis Atho) orant et exeudiuntur , aat quia idis et illa 
ibi contingunt, aut quia ille frater moster aut soror nostra tale 
visum vigilans vidit, vel visum. dormiens somniavit, Re- 
moveantur ista. vel figmenta mendacium hominum vel porten- 
ta fallacium spirituum : aut enim non. sw vera, quae. dicun- 
tur , aut si haereticorum (et schismaticorum) aliqua mira facta 
sunt , magis cavere debemus etc, Porro si aliquis in. haereti- 
corum (et schismaticorum) memoriis orans exauditur , non pro 
merito loci, sed pro merito desiderii sui recipit sive malum sive 
bonum etc. Nonne legimus ab ipse Domino nonnullos exau- 
ditos in excelsis montium ludaeae , quae tamen excelsa ita. dis- 
plicebant Deo, ut reges, qui ea non everterent , ) 
et qui everterent, laudarentur. Unde intelligitur, magis valere 
petentis affectum, quam petitionis locum. ied. 
lacibus legant, quae scripta sunt , et quia ipse Satanas trans- 
Jígurat se tamquam angelum lucis, et quia multos seduxerunt 
somnia sua, audiant etiam , quae narrent pagani de templis 
et diis suis mirabiliter vel facta vel visa, et tamen dii genitum 
daemonia , Dominus autem. coelos fecit. Exaudiusur erge 
multi et multis locis, non. solum Christiani catholici , sed e 

ani et ludaei et haeretici variis erroribus et superstitioni- 
dediti, | Exaudiuntur autem. vel a. spiritibus: seductoribus , 
qui tamen nihil faciunt , nisí. permütantur , Deo  sublimiter 
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angue ineffabidieer iudieante , quid cuique tribuendum sit , sive 
ipeo ; vel ad poenam malitiae, vol ad solatium mise- 
riae, vel ad monitionem quaerendae salutie aeternae. — d 
ipsam autem salutem ac «itam aeternam nemo pervenit , nisi 
qui habet caput. Christum. | Habere autem caput. Christum. ne- 
mo poterit ," nisi qui in eius corpore fuerit, quod. est ecclesia, 
Haec pulcherrime sanctus Augustinus , qui et. tract, 13, 
in evangelium divi loannis , monens catholicos , ut Donatista- 
rum laqueos vitent, Nemo wobis, inquit, fabulas vendat: 
et Pontius fecit miraculum δὲ Donatus oravit , εἰ respondit 
ei Deus de coelo, Primo aut falluntur. aut fallunt. | Postre- 
mo fac illum montes transferre, caritatem autem , inquit , non 
habeam, nihil sum. | Videamus, utrum habuerit caritatem. Cre- 
derem , δὲ nom divisieset unitalem: nam et conira istos, ut. sic 
loguar, mirabiliarios cautum me fecit Deus meus, dicens: 
In. novissimis temporibus exeurgent oprophetae , facientes 
signa et néa, ut in errorem i etiam electos, Ecce 
praedixi vobis. Ergo cautos nos fecit sponsus , quia et mira- 
Culis decipi non debemus. .4liquando enim et desertor terret 
provincialem , sed utrum. im castris sit. et aliquid WU prosit 
character. ille, in que signatus est, hoc attendit, qui terreri et 
seduci non vult, Teneamus ergo unitatem fratres mei; praeter 
unitatem et qui facit miracula, nihil est. In unitate enim 
erat populus Israel, et mom faciebat miracula, Praeter uni- 
latem erant magi Pharaonis, et faciebant similia Moysi. 
Haec et alia complura in eandem sententiam sanctus Augu- 
stinus, ad quae, tanquam ad libellam examinanda sunt ea, 
quae sehismatici iectant miracula suorumque vaticinia e$ 
oracula. ' 
Nec est, quod quis moveatur externa sanctitatis specie et 
austeritate vitae eorum , qui talia vel vere vel ficte agunt: 
videndum enim ante omnia , nen qmi sint et appareant, sed 
ubi sint, εἰ quid dogmatum pro&teantur. Nam ut praeclare 
scribit auctor operis imperfecti, homilia quarta in Matthaeum 
sub finem , omnes species iustitiae , quas habent servi. Dei in 
veritate, possunt habere et servi diaboli in. simulatione, | Ha- 
bet enim diabolus et mansuetos et humiles, habet castos et 
eleemosynarios et ieiunos et omnem apeciern. boni, quam crea 
vit Deus ad salutem hominum; ipsam speciem. et diabolus in- 
troduxit ad. seductionem., ut énter bonum verum et simulatum ὦ 
Confusio fint: ut simplices homines , qui. boni veri et simulati 
differentiam intelligere caute non possunt , dum runt bo- 
nos Dei viros, incurrünt in seductores diaboli, Solam autem 
caritatem sancti Spiritus non potest immundus spiritus imitari, 
Omnis ergo species iustitiae in impostoribus invenitur, sola autem 
gratia verae caritatis non invenitur, nist. in solis servis Dei, 
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De purgatione per ferrum eandens, culus hic admiran- 


dum exemplum Cantacuzenus commemorat, pra aisi 

Delrium tom. ἃ. Mag. disquisit. lib. 4. cap. 4. est. 4. 
Pt. 3., ne videar scribere vella Iliadem 4 omerum. Sa- 
tis est nosse, graviter tanquam superstitiosam a sacris cano- 
nibus damnatam et interdictam esse. Vide cap. Consuluisti. 
cap. Mennam. ἃ. q. 5. et cap. Dilecti ext. de purgatione vul- 
gari, et cap. Sententiam, ext, ne clerici vel monachi saecu 
ribus negotiis se immisceant : sanctum Thomam 2. a. q. 95. 
8. 8. ad 3. et Antonium Augustinum in notis ad caput pri- 
mum qoenitentialis Romani. 

xemplum capiendi ominis de futuris ex verbis fortuito 
prolatis auditisque, suppeditat etiam nobis hoc loco Cantaca- 
zenus , referens, quosdam ex dicto illo evangelii in sacra Li 
turgia recitato , S7" me persecuti sunt, οἱ vos- persequentur , 
omen cepisse de bellis et calamitatibus, quibus postea impe- 
rator Cantacuzenus ab invidis et aemulis exagitatus est. Quae 
coniectandi species nihil superstitionis continere videtur, si 
modum teneat, Eius passim fit mentio in historiis; Cum 
" sanctus Ánselmus consecraretur episcopus, cumque postea pal- 
lium Roma missum susciperet, lectum est in ecclesia publice 
evangelium illud : Zomo quidam fecit coenam magnam et mi- 
sit servum suum hora coenae dicere invitatis, ut venirent etc., 
in quo recusatio et inobedientia eorum, qui ad coenam illam 
magnam invitati fuerant, depingitur. Ominis loco habita est 
illa lectio. Quod non casu factum, sed divino sensu putatur, 
inquit Gulielmus Malmesburiensis , lib, τ de gestis poutifi- 
cum Anglorum , in "nullo enim ei efficaciter obtemperatum 
est , sed omnibus paene praetexta excusatio, quae vel prae- 
dicando docuit, wel interminando prohibuit. Sed haec bacte- 
DUS. GRETSEB, ' 

Pag. 171, 14. audita etiam de ficu parabola. 
ΣΗνημονιχὸν ἁμάρτημα ; nam supra de uva immatura pa- 
rabolam attulit. Sed hoc genus peccati etiam magnis et no- 
tissimis scriptoribus solet accidere. PowTAx. 

Pag. 125, 12. exercitum cohortium, Etsi sayua- 
va appellat, et τάγμα proprie legionem sonat, tamen maloi 
cohortes vocare. Si enim in legione numeres saltem quatuor 
millia, confecisset exercitum 64 millium , quantum imn his 
libris nunquam est videre, propter imminutas opes i 
imperii et alienis opibus tam valde indigentes. rowrax. 

Pag. 184, 10. facies ad clunes obversus, Genus 
summae iguominiae seu poenae ignominiosissimae, Quid enim 
vilius et contemptius asino ? et isto equitandi modo , ut cau- 
dam pro freno teneas , quid turpius magisve ridiculum ? sed 
et Ánastasium patriarcham ἃ Diippio duci iussit, asino insi- 
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Bentem , facie versus caudam conversa , et ignominiosum de 
eo triumphum egit. Zonaras in Copronymo et Cedrenus. 
De Beatrice Augusta, Friderici Barbarossae uxore scribit 
idem Gulielmus Paradinus de antiquo statu Burgundiae et 
Sigonius de regno ltaliae lib. 12. Affecta est autem hac igno- 
Rünia a Mediclanensibus. PONTAN, 

Pag. 195, 3. tolerare militiam. Apud Eurip. in He- 
cuba Polydorus, minimus natorum Priami de se: γεώτατος 
δ᾽ ἦν Πρυεαμιδῶν" ὃ καί us γῆς ὑπεξέπεμψεν" οὔτε γὰρ gé- . 
pet» ὅπλα, οὗτ’ ἔγχος οἷος v ἦν νέῳ βραχίονι. Ῥοπταν, 

Pag. 196,18. monasterium quoque diruendum. 
Graecis μονὴ est monasterium , quasi dicas mansionem. Quare 
etiam. scriptoribus ecclesiasticis Latinis mansionarius , mansio- 
nis incola, habitator, id est, monasterii. PosTAx. 

Pag. 301,18. a magno Dionysio. Non affert verba 
Dionysii; Areopagitae Cantacuzenus, sed sensum ac mentem. 
eiusdem , ex epistola scilicet ad Demopbilum, in qua nihil . 
agit aliud , quam ut ostendat, Deo non placere, quae gerun- 
tur aut praeter potestatem ordinis, aut per animi impoten- 
tiam, ut fecerat Demophilus, quem idcirco severius repre- 
hendit. roxrAv. 

Pag.202,20. τῆς γυναικωνίτιδος συνούσης μόνης, im 
Frasvenzimmer ; γυναιχὼν est conclave, contubernium iuli- 
erum , locus in aedibus, in quo mulieres seorsim a viris ha- 
bitant. ldem et quidem usitatius est. γυγαιχωνῖτις, quo et 
Latini usi sunt nonnunquam, ut Aemilius Probus in praefat. 
Est tamen quando ipsum feminarum coetum significat , ut. 
etiam hoc loco: l1ta apud Plutarchum de Herodoto, μετὼ 
$/c γυναικωνέτιδος ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἐστράτευσεν. PONTAN. . 

Pag.217, 4. alteramque aurem, Alexander magnus 
accusatorem audiens, manu admota alteram aurem occlude- 
bat, quod eam reo se diceret servare. Infra eandem  histo- 
riam denuo tangit. Cur enim non bis, quod pulchrum? ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 218,16. fla meu mque. Καλύπεραν vocat Graecus. 
Flameo , ait Festus, amiícitur nubens boni ominis causa , quod. 
eo assidue utebatur Flaminica , id est, Flaminis uxor, cu& 
mon licebat facere divortiun. Quale videlicet velum sacratae 
et velatae Deo virgines in capitibus gestant, ut res melius 
intelligatur: ein FWeihel. rowTax. 

Pag.221, 4. viscera obduruerunt, Pulchra*amplifi- 
catio fihi in causa matris. Et miratur satis argute, quomo- 
do, qui quotidie humana viscera comederent , tam duris 
tuerint esse visceribus: siquidem omni sensu humanitatis ca- 
rerent, et in figura humana belluarum saevitiem imitaren- 
tur. POXTAX., 

Pag.233,18. Theodosia ex Theodora dieta, 
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Quod cum viri, tum feminae ad religiesum vitae genus, sen 
statum' monasticum transeuntes, nomen mutarent, inde ía- 
ctum credo, quod per monachismi professionem se velut ite- 
rum baptizari putarent, et esse secundum quemdam bapti- 
smum: in baptismo autem nomen solet imponi, et quidem 
novum , si quis adultus ac nondum Christianus alind babuis- 
set , ut omnes habent. Cüiusdam igitur regenerationis signum 
nominis novitas fuit. rovraw. 

Pag.2236,9. imperatoris affínem. Θεῖος imperatoris 

rotostrator proprie non fuit, Quare istuc vocabulum boc 
oco potius a, reddendum fuit. Protostratoris enim huius 
filiam Manuel Asanes frater uxoris Cantacureni babebat uxo- 
Fem, PONTAN. 

Pag. 325, 1o. propter Zelotas. Hi quod Palaeol 
eontra Cantacuzenum studerent, ita nominantur. Eorum fa- 
cinora mala deinceps exponentur. Genus hominum sine re, 
et audacissimum , seditiosissimum , perditissimum. roxrax. 

Pag.227, 11, vestem ad luctamen exuere, In cer- 
teminibus Olympicis athletae prius ferebant subligacula , quod 
testantur Thucydides lib, 5., Augustin, Civ. lib. t4. cap. 17. 
Postea a Lacedaemoniis institutum est, ut nudatis oleoque per- 


| fusis corporibus decertarent , nominaturque primus buius rei 


auctor ; Horentns Lacedaemonius , ab ie ἡ Hinc 
i oca ladorum nasia, et ipsi ludi a ati sunt 
iym ici. Et verbum ἐπούύεσθαι, quod est sesfes exuere , ad 

uiusmodi certaminum praeparationem exercitationemque ac- 
commodatur, Ante id tempus verecundiae causa se nuderé 
non audebant. IIomerus quoque in ludis semper succinctos 
heroas inducit. PowTax., 

Pag.236,23. amico vultu. Vide, quid de laeto vultu 
imperatoris scribat in Strategico Onosander cap. 15., quam 
multum. is valeat apud milites, roxrax. 

Pag.3í4,35. omnia prius, quam servitutem, Nus- 
quam hoc juculentius docet M. Tullius, quam in Philippicis, 
quam scilicet alienum et sit et esse debeat a Romano nomine, 
servitutem pati , cui etiam ipsa.mrors anteferenda sit. ῬΌΝΤΑΝ. 

Pag.245,5. virga ferrea. Tamberlanes ,. rum 
imperator, iram Dei, Attila, Hunnorum rex, flagellum Dei 
se nominabat. De rege Assyriorum Deus ipse per prophetam 
Isaiam eep. xo. Jíssur virga furoris mei. roxTAx. 

Pag.351,12. invictos mansisse, — Quingentorum 
annorum spatio ,a pulsis videlicet regibus ad obitum Augusti, 
quingenties quinquagies populus Romanus proeliatus est: qua- 

ingenties quadragies victor discessit, Et quamvis aliquot 
proelis victi sint, bello tamen omni, ut civilia sileantur, 
superiores fuere, PONTAN. 
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Pag.2353,17. Prosacum custellum. Descriptionem 
uberiorem huius castelli lege apud  Nicetam principio lib, 5. 
de rebus gestis Alexii Angeli. »oxrax. 

Pag.261,5. locum Z'ao, Tao sive va» Graecis est 
pavo, ἀπὸ τῆς τώσεως τῶν πεερῶν, ab extensione pennarum, 
nominatus Et quoniam pennis est pulcherrimis et splendidissi- 
mis, forsitan ab ea elegantia loco nomen Tao factum est, Tu 
vide, quam vera sit coniectura nostra. PONTAX. 

Pag. 362,8. adolescentulos nobiles honorarios. 
Bie & quibusdam appellatos scio , quos Germani Edel Kna- 
ben. ῬΌΝΤΑΝ. 

Pag.262,20. gua gratia venisset, Apud Graecos 
illos vetustíssimos fuisse morem, "ut legatos et advenas prius 
liberaliter tractarent, ac tum demumra causam adventus eorum 
exquirerent, cognoscitur ex Homero, apud quem Odysseae 
lib. 3. exeipitue a Nestore Telemachus cum Minerva sub forma 
Mentoris, et lib, 4. cum eodem Telemacho Pisistratus Nesto-- 
ris SKus a Menelao ; et post epulas demum ac die altero 
causam adventus interrogatut. POXTARN. 

Pag. 265, 230. amicorum omnia communia. Fe 
stive. Nibil hoc dicto vulgatius , qued ab Euripide profe- 
ctum est, Perlepide hinc probebat tes , sapientum esse 
ommia, quod et alibi « me notatum memini. a, inquie- 
bat, Deorum sunt omsia. lentes amici sunt Deorum. Jrmi- 
corum omnia sunt communia. Ergo sapientum sunt omnia, 
Verumtamen scimus multos sapientes huius mundi, cum ha- 
'berest Deorum opes, interim multis, etiam necessariis eguisse. 
Christianis tantum sapientibus dicere cum Paulo licet, nih 
habentes, et omnia, possidentes. PoxrAm. 

Pag. 331, 7. tu quae lubet impera, Virgil. 1. Ae- 
ποία, : tuus, Ὁ regina, quid eptes, explorare labor , mihi iussa 
capessere fas est, Affert ex epistola M. Antonii ad quemdam 
septemvirum, capitalem hominem, collegam ipsius, haec verba 
Philipp. 5. M. Tullius: Quid voncnpiscus, tu videris: quod 
concupiveris, certe habebis. PoxTAw. 

Pag. 279, 1. ad enum.  Áenum urbem Aeneas Tro- 
ianus exul condidit, ut est lib. 5. Aeneid. Plinius “πος vo- 
cat lib. f. cap. 1 1., similiter Mela lib, a. cap, Δ. : eximia est 
Aenos, inquit, ab 4enea profugo condita. Dionysius lib, r. 
zZeneam nominat. luxta hoc oppidum Hebrus fluvius nom 
ignobilis in mare volvitur. rowTAs, . 

Pag. 295, 8. citra laborem. Terentius: Non fit sine 

) facinus magum et memorabile, Laborem glo- 
riae patrem vocavit ripides, Vide symbolas nostras, in ji- 
lud ex t. Georg.: Labor omnia vincit improbus, ubi labo- 
rem ex optimis scriptoribus laudavimus, PoxXrTAx. 
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Pag. 299, 14. peccatorumque ezomologesin, En 
usum annuae confessionis in quadragesima apud Graecos ; qui 
πατέρα πνευματικὸν, vel absolute sine adiuncto, πνευματιχὸν 
vocant, quem nos confessarium seu patrem spiritualem, | Quo- 
modo autem Graeci confiteantur, explicavit Hieremias patriar- 
cha Constantinopolitanus in sua censura cap. rt. his verbis: 
λέγομεν τοίνυν ἀποχρινόμενοι, ὅτε πρῶτον μὲν ὃ τοιοῦτος 
οἰκονόμος ὀφείλει εἶναι πνευματικὸς ἑωτρὸς, ἀκριβῶς ἐπιστά- 
μενος τὰ πνευματικά. εἶτα Ó ἐξομολογούμενος εἰς ὅσα δυνηϑῇ 
καὶ ἐνθθυμηϑῇ xar εἶδος εἰπεῖν καὶ ἐξομολογήσασϑαι μετὰ συ»- 
τετριμμένης καρδίας etc. Capite sequenti fuse disserit idem patri- 
archa περὲ τῶν ἑκανοποιιῶν, de satisfactionibus et poenitentiis, 
a pneumatico seu spirituali patre imponi solitis. Mos hic in- 
stituendae confessionis ecclesiae Graecae perpetuus fuit, nec a 
Nectario patriarcha Constantinopolitano sublatus ; nam pre- 
sbyter. ille, cuius officium abrogasse fertur, non privatae, sed 

ublicae poenitentiae praeerat: de quo copiose Cardinalis Bel- 
arminus lib. 3. de poenit. cap. 14. et Franciscus Turrianus 
lib. 4. de dogmaticis characteribus verbi Dei. caETsEA. 

Pag. $oá, a. expers rationis impetus, Horatius 
lib. 3. Ode 4.: Pis consili expers mole ruit sua. etc. Hoc 
ipsum strophis sequentibus aliquot exemplis illustrat. Posrax. 

Pag. 312, 15. bulla, De aurea bulla loquitur, de qua 
antea saepius; eam enim imperatores dabant, quibus dandam 
censebant, Nicetas lib. r. vocat γράμμα ἐρυϑροσήμαντον, 
σφραγῖδι τὸ γρυσείᾳ καὶ σηρικῷ νήματι ἔμπεδον, κόγχης ἀ- 
ψαδευμένῳ αἵματε. Zonarae tom. 3. χρυσοσήμαντος γραφὴ 
et χουσόβουλλος γραφὴ dicitur. ῬοπταΑπ. 

᾿ς Pag. διή, 10. quidam antiquorum, Felicissimum 
esse ait.Eunpid. in Hecuba, cui nihil in diem obtingit mali, 
bis verbis, κεῖνος d' δλβιώτατος, ὅτῳ xov ἦμαρ τυγχώνει μη- 
δὲν xaxóy. Cum ergo nec unum diem vita nostra a malis 
sit libera (quae quam multa sint, recensere nihil attinet, ) 
quid tota vita, quam erit misera? Sed Cantacuzenus fuit 
homo paucissimorum hominum. Merito autem sapientem nun- 
cupat; Euripides siquidem propter sapientiam ὅ σχηνεκὸς φιυ- 
λόσοφος dictus est. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 314, 14. lancium altera, Antiqui res. homi- 
num a love velut libra quadam pensitari censebant, unde et 
ὑψίζυγος dictus est poetis, utpote qui ex alto caelo omnia li- 
bret ac ponderet. Homerus lliad. χ΄, Achillis et Hectoris 
fata librae seu lancibus imposuisse, et Hectoris descendisse 
seu praeponderasse ait. ld voluit Maro de Aenea et Turno, 
Aeneid. lib. 12.: Juppiter ipse duas aequato examine lances 
sustinet etc, — Quam diversis simulacris olim efficta fuerit 
Fortuna, docet Alexand, Neapolit, lib. 1. cap. 15., inter quae 
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tamen eom cum libra seu trutina effictam fuisse, non inve- 
nio, lac autem potius iusta iudicaretur, cum accusetur ut 
Íniustissima εἰ caeca plane. Verumtamen per lances eius, 
alteram ascendentem, alteram descendentem, non aliud, quam 
ipsius mobilitatem et inconstantiam significare historicus vo- 
luit, quae nune exaltet, nunc deprimat, nunc det, nunc au- 
ferat, PONTAN, 

Pag. 515, 33. vitam minime vitalem, βίον ἀβίω- 
τὸν est in Graeco. Talia supt apud Graecos item »vugy 
ἀνυμφος, παρϑένος ἀπάρϑενος, δῶρα ἄδωρα, γάμοι ἄγαμοι, 
μήτηρ ἀμήτωρ, χάρις ἄχαρις, et quae notat Victorius lib. 
10. cap. 12. ἔργ᾽ àvepya , πότμος onoruoc. Et Graecorum 
imitatione apud Latinos insepulta sepultura, innuptae nuptiae, 
ars iners, fünera nec funera, insaniens sapientia , disciplina 
indocilis etc. ῬΌΝΤΑΝ, 

Pag. 516, 10. voluntatem eius, non enim dicam 
intelligentiam. Graece sic cum quadam iucunda paro- 
nomasia, τῇ» αὐτῆς διαστρέψαντες γνώμην, οὐ γὰρ ὧν εἴ- 
ποιμε γγῶσιν. Hoc. vult. Non potuerunt illi sycopbantae 
efficere ut imperatrix desineret nosse me, qui essem, id est, 
quam integer, quam fidus etc. Nec enim hoc poterat, tot ex- 
perimentis edocta : sed ut non amplius: bene cuperet mihi, ut 
me vellet persequi, qua iure, qua iniuria, hoc effecerunt, Powrax. 

Pag. 318, 7. frater. «Αὐτάδελφος est in Graeco : quod 
accipio, quasi dixisset , tanquam frater; fuit enim ἀγεψεὸς et 
ita saepe illum vocat, Non igitur frater, iisdem parentibus 
aut altero natus ; quamvis ex eadem radice generis cum Can- 
tacuzeno prodiisse mox dicatur, filius scilicet materterae aut 
alicuius consanguineae ipsius. PONTAN. | 

Pag. 319, 13. suo nomini. loannes Angelus videlicet, 
Est autem loannes Hebraeis gratia Dei, et potest dici gratio- 
$US, PONTAX. 

Pag. 320, 2. εἰς κεφαλήν. Nomine hoc non aliud puto 
velle, quam praefectum ac ducem. Dacia quondam appel- 
labatur amplissima regio, quae Transylvaniam cum utraque 
Valachia continebat: et cingunt ambae Valachiae "Transylva- 
niam, quarum una maior, altera minor dicitur. Maior ad 
Euxinum mare se porrigit et nostris est Moldavia: minor 
propter Danubii ripas extenditur et plerumque Transalpina, 
Bonfinio montana, sicut et aliis nominatur. Vlachiam voca- 
vere Graeci et incolas Vlachos, pro quibus interpres Zona. 
rae , Cedreni et aliorum historicorum Blachiam et Dlachos, 
contra molliorem pronuntiandi rationem Greecorum, quos imi- 
tantes Turcae non lblach , sed lílach dicunt. Haec Leun- 
clavius. Verumtamen hic Thessalia seu pars Thessaliae no- 
mine Plachiae significari videtur: "Thessalis enim Ápgelum. 
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praetorem; mittit, Eius montana, magua Blachia vocantur; 
PONTAR. 

Pag. 344,22. xai κινδυνεύσει τὸ τοῦ φίλου σκάφος av- 
,«τανῦρος ἀπολωλέναι, id est, quin Cantacuzenus una. cum σις 
omnibus intereat. Conditionem ac statum suum navi seu na- 
vigationi, et adversam conditionem sive sortem infelici navi- 
gationi ac tempestati naufragioque comparare, usitatum est 
bonis scriptoribus, tutm poetis, tum oratoribus; quod hic Amu- 
rius Cantacuzeno facit, Naves porro, quae cum vectoribus 
aut deprimuntur aut capiuntur, Graecos nunc voce iuncta 
αὐτάνδρους, nunc separatis vocibus σὺν τοῖς ἀνδράσεν di- 
xisse, ostendit Victorius lib. 25. cap. 8. Poxrax. 

Pag. 344, 35. undetriginta millibus, Trecentis 
navibus tantum numerum imposuit. Sed ex sequentibus tri- 
ginta unum millia colliguntur. Si enim iussit sequi se vi- 
ginti millia cum selectis mille quingentis, et novem millia 
quingentos ad navium custodiam reliquit ; ergo summa con- 
ficit triginta unum. Sed vel erratum librarii est in numero, 
vel auctor lapsus est memoria. roxTAx*. 

Pag. 346, 3. laboremque communicantem, Lau- 
dabile factum Amurii, exaequantis se militibus suis, dum 
equo repudieto, una cum illis pedibus incedit. In 6. Aeneid. 
poeta Áeneam cum Troianis suis arbores caedentem et ad 
Miseni cadaver cremandum advolventem facit. — JVec non 
4eneas opera inter talia primus hortatur socios , paribus- 
que accingitur armis, ln quem locum sat multa adduximus 
in symbolis nostris, quibus demonstraremus, duces et impera- 
tores, qui sese militibus nonnunquam , velut obliti atque im- 
memores suae personae ac dignitatis, ferendis laboribus at- 
que oneribus aliisque rebus vilibus obeundis ac patiundis 
exaequassent, megnam laudem adeptos. »oxTan. 

Pag. 349, 8. in Odyssea a cyclope. Vide Odyss.r., 
quemádmodum tractentur ἃ Polyphemo Ulyssis socii. Vide 
etiam extremum tertium Aeneid. et, si placebit, Ovid. 14 
Metamorph. ab.eo loco: guid mihi tunc animé etc. Paulo hu- 
manius fuisse habitos dicit, quasi diceret, tantum non etiam 
ab illis devorati sunt, quod sociis Ulyssis faciebat illud mon- 
strum horrendum, ínforme, ingens, Visceribus enim misero- 
rum et senguine atro vescebatur. PoxTAN, 

Pag. 551, 5. siquidem et mus aliquando. Haec 
fabula, nut arbitror, nec epud Aesopum, nec apud Gabriam, 
ulumve alium mythographum reperitur. Est tamen ad do- 
cendum idonea , res magnas et homines poteotes aliquando 
parvarum rerum et hominum minime potentium auxilio egere. 
Quid enim mure abiectius, invalidius ? quid leone nobilius, 

us? roxTAX. 
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Pag. 364, 5. testes angeli. Saepius in scriptura di- 
vina angeli testes citantur, Lucae 12.: Qui me confessus co- 
ram hominibus, confitebor et ego eum coram angelis Dei, 1. 
Corinth. 4.: Spectaculum fati sumus coram Deo, angelis et 
hominibus, Psalm, 137.: In conspectu angelorum psallam tibi, 
Mitto locos alios. Sed ut angeli ommia mortalium facta per- 
Spiciant, cogitata quidem non perspiciunt: Deus solus xag- 
ϑιογνώστης. PONTAR. 

Pag. 365, 17. illud Chabriae. Hoc dicto, quantum 
in virtute ducis situm videatur, praeclare ostenditur. Leo 
fortitudinis , cervus timiditatis symbolum seu hieroglyphicum. 
PONTAN, 

Pag. 566, 45. ludos gymnicos. Gymnicus ludus, 
inquit Isidorus etymol. lib. 18. cap. 17., est velocitatis ac vi- 
rium gloria, Cuius locus gymnasium dicitur, ubi exercentur 
athletae οἱ cursorur velocitas comprobatur etc. — Crotoniatas 
palaestra et gymnico certamine inprimis et supra alios va- 

isse, proditum est litteris. »oxrax. 

^. Pag. 368, 35. διὰ τὴν νόσον ταύτην.  Ánimi vitia, pra- 
vitates et consuetudipes parum bonas ac laudabiles latinita- 
tis auctores vocant morbos, imitati Graecos videlicct: et ani- 
mum his affectum aegrotare dicunt et aegrotum animum. 
Proinde etiam medicinam animi et curari animum. Pro 
multis unus testis sufficiat Cicero Tusc. ἃ. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 569, 12. rerum naturam sermonem, 
Verba sunt signa et notae rerum, non autem res signa ct 
notae verborum, Et res verbis priores sunt. [taque sentien- 
dum et loquendum, ut rerum natura fert. ῬΟΝΎΑΝ. 

Pag. 575, a2. sagitta veneno illita, Fuit hoc olim 
in more quibusdam gentibus. De Mibis Aethiopiae populis 
Silius libro 5.: .Spicula dirigere et ferrum infamare veneno. 
Virgilius 9. Aeneid.: Ungere tela manu ferrumque armare 
veneno. Et libro τος P'ulnera dirigere et calamos armare 
veneno. Adde Horatium Ode 25. lib, 1.: venenatis gravida 
sagittis, Fusce, pharetra. PowrAx, ' . 

Pag. 584. 3. pulverem de capite, Veteribus in 
luctu, praesertim funebri , mos fuit caput cinere aut pulvere 
aspergere: quem habes etiam apud Maronem lib. 12. de 
Latino rege. Et libro ro. de Mezentio propter occisum ab 
Aenea Lausum filium, In quem locum vide, si lubet, sym- 
bolas nestras. Sane in sacris litteris exempla moris huius 
frequentia sunt. rowTAN. - 

Pag. o1, τ. ἐπὲ τὰς τῶν γεγραφύτων τρέπωντοι κεφα- 
λάς. Aliter Graeci etiam hoc modo, εἰς χεφαλήν oot, citra 
adiectionem verbi. Subauditur τρέποιτο. Dicunt etiam La- 
tini , quod in caput tuum recidat ; quod in caput tuum verta- 
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tur; quod illorum capití sit. Apud Virgilium Euapder Me- 
zentium tyrannum execrans lib. 8.: Quid memorem infan- 
das caedes, quid facta tyranni effera? dii capiti ipsius ge- 
nerique reservent. PONTAN. 

Pag. o3, 11. Meropes. Merope fuit una ex provin- 
ciis seu regionibus Thraciae, sicut Rhodope. poxTax. 

Pag. 417, 15. matutinos hymnos, Nusquam minor 
hodie, quam in castris pietatis ducitur ratio : nec ullum paene 
genus hominum minus Deum colit aut gravius offendit, quam 
milites. JNulla fides pietasque wiris, qui castra sequuntur. 
Át olim dabant operam duces, ut coelestem opém precibus 
imploraret exercitus, et omnem victoriae spem in Deo poue- 
ret, non in viribus et armis suis: quo pertinent etiam hymni 
matutini. PONTAN, 

Pag. (18, 15. natura loci. Docuimus alibi , quantam 
commoditatem haberet in proelio locus superior. Livius lib. .: 
Praeter virtutem locus quoque adiuvit, ut pila omnia 
non, tamquam ex aequo missa, vana (quod plerumque fit) ca- 
derent, sed omnia librata ponderibus figerentur. PowTax. 

Pag. (22, 10. noctu quidem sublatam facem. 
Dari noctu signum igoibus iactis , aut facibus elatis usitatum 
est militiae, Sic Sinonem et Helenam Graecis dedisse signum 
navibus redeundi et Troiam occupandi, auctor est T'ryphio- 
dorus, bis versibus, ut quidém a Xylandro Latine sunt red- 
diti: Jlicet Aeacidae, iuxta sublime sepulcrum exhibuit signum 
lucen& lampade Graiis Aesonides , tacita monuitque recurrere 
classe,  Pervigil ipsa etiam e celso formosa. cubili "pur, 
socios hortata est Tyndaris igni. De Helena expresse at 
etiam Maro libro 6.: flammam media ipsa tenebat ingentem 
εἰ summa Danaos ex arce vocabat, Arabes quoque adven- 
tum hostium interdiu fumo, noctu igne significasse testatur 
Frontinus lib. Δ. cap. 5. powraw, 

. Pag. 437, 10. Ephori. Quos saepius appellavit διοι- 
xovyrag τὰ πράγματα, ἄρχοντας τῶν πραγμάτων, nunc a La- 
cedaemohiis sumpto vocabulo, Ephoros appellat. Ἐφόρους, 
inquit Suidas, ὀκώλουν διὰ τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πόλεως πράγμα- 
τα. De buius magistratus origine et qualitate, numero ac 
tempore , quo fine creati, quanta evaserit tandem eorum po- 
tentia, erudite disserit N icolaus Cragius de Lacedaemoniorum 
re publica libro 3. cap. 4. roxrax. 

Pag.4(2, 18. sacer morbus. Sacer ignis est, quem 
vul.us Italicum i7 foco del sant JMntonio vocat , de quo dixi- 
mus in symbolis nostris in ultimum versum 5, Georg., nempe 
in hunc: contactos artus sacer ignis edebat, PoxTax. 

. Pag. (45, 3. sacellii curator.  Curetor sacelli est, 
qui praeest curando saceliio, quo verbo res sacrae et loca 
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sacra , üt domus et templa et monasteria intelliguntur , dici- 
citurque ὃ τοῦ gaxcAMov sine adiectione , quae tamen subau- 
ditur, et Latine sacellarius, Vocatur eodem nomine, qui sa- 
cris et Deo dicatis hominibus praefectus est. In codice Au- 
gustano Pachymeriü lyetoriam continente ita scriptum est: 
σακρλλάριος ὃ παιδεύων τοὺς ἀταχτοῦντας τῶν μοναχῶν 
xai ἱερέων καὶ ἐπιστατῶν μοναστηρίοις τοῖς ἀνδρῴοις καὶ 
γυγαιχείοις. PONTAN. 

Pag. 4532,23. periurium, inquit, est negatio Dei. 
Est in sententiis Nazianzeni tetrastichis tetrametris : gxov 
δὲ φεῦγε πάντα. πῶς οὖν πείσομεν; λόγῳ τρόπῳ v6 τὸν λό- 
yo» πιστουμένῳ" ἀρνησίς ἔστε τοῦ ϑεοῦ ψευδορχία. Canta- 
cuzenus ἐπιορχίαᾳ posuit pro ψευδορκία, secus quám versus 
requirebat; et idem est. Powraw. 

Pag.460, 3. ἀλλ᾽ ἀνθέρικον δοκῶ ϑερέζειν. Proverbium 
de eo, quod fieri non potest seu quod inaniter, inutiliter fit, 
de labore sterili, "μι νϑέρεχον quidam fructum asphodeli, qui- 
dam caulem tantum esse scribit. — Hesychius ανθέρεκον et 
asphodeli fructum et herbae quoddam genus esse vult , for- 
tasse illud, quod aiunt quidam meti non posse, sed ut linum 
manibus velli debere et hinc factum proverbium d»3égixor 
ϑερέζεεν. Powrax. 

Pag. 404,3. proclívius est a. vitio, itia etiam 
eine magistro discuntur, inquit Seneoa. Αἱ virtus institutio- 
nem, praecepta, lfborem exercitationemque desiderat.  .Sen- 
sus entm et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab 
adolescentia sua, Genesis 8. »oxTAw. 

Pag. (64, 13. solves et ligabis, guae 745 est. 
Haec verba Cantacuzenus legit apud sanctum Clementem epi- 
stola 1, ad Iacobum fratrem domini , non procul a principio. 
Rufini translatio sic habet (narrat autem Clemens, quibus 
verbis ipsum sanctus Petrus sub mortem seu martyrium suum 
ecclesiae  astanti pro successore commendarit,) Propter quod 
ipsi trado a domino mihi. traditam potestatem ligandi et sol- 
vendi , ut de omnibus quibuscumque decreverit in terris, hoc 
decretum sit et in coelis.  Ligabit enim quod oportet ligars, 
et solvet, quod expedit solvi, tamquam qui ad liquidum ec- 
clesiae regulam noverit. PomTAx. E 

Pag. (64, 35. de Ario contra Christum. Historia 
legitur apud Surium tomo 6. in martyrio eiusdem sancti Pe- 
tri Alexandrini episcopi, de quo scripserunt Eusebius libro 9. 
historiae ecclesiasticae , Auctores tripartitae historiae et alii. 
In additionibus autem Ioannis Molani ad martyrologium Usn- 
ardi, sic est ad verbum: 4dversus eum ( Petrum Alexandriae 
episcopum) f£ognita Maximini sententia , rius infelix , qui 
ab ipso excommunicatus et degradatus propter dogma. erroris 


534 ANNOTATIONES 


habebatur, festine pervenit ad ecclesiam , obsecrans, ut. pro eo 
clerus εἰ populus 'apud episcopum | intercederet , putans, guod! 
post decessum eius ipse levaretur episcopus. Quibus sanctus 
episcopus cum. magno suspirio respondit , quia iam rius Deo 
mortuus, a facie Dei proiectus. esset. ,Et apprehendens duos 
presbyteros de turba seorsum, ait illis: Ego etsi peccator sum, 
tamen scio me coelesti vocatione ad agors»m martyrii voca- 
tum. Vos post martyrium meum sedem et episcopatum meum 
consecuturi estis, Et tu quidem prior, dchilla , post te vero 
"Alexander. In hac enim hora noctis, ut vobis totum de 
Ario aperiam, cum solemni consuetudine Deo sacrificium ora- 
tionum  consummassem, ecce subito apparuit mihi Christus Do- 
minus, indutus colobio candido, quod conscissum a summo 
usque deorsum , coniungebat circa pectus, quodammodo  coope- 
riens nuditatem suam. | Quem ut vidi , aio: Quid est, domi- 
ne, quod video tunicam tuam scissam ἃ summo usque deor- 
sum? Qui dixit, Arius hoc fecit , qui separavit à me popu- 
lum hereditatis meac, comparatum sanguine meo,  Praecipio 
nunc e( moneo , ne eum recipias in communionem , nec ro- 
gantibus his, qui venturi sunt ad te, quos ille direxerit. Haec, 
quae tibi manifestavi, duobus presbyteris tu. nota .fucies, ut 
ipsi post te eum anathematizando abüciant , ne populus illius 
errore decipiatur. PoxTAN. 

Pag. 469, 5. ὡς κινδυνεύειν ἤδη παρανάλωμα λιμοῦ γε- 
γέσθαι. Praeterquam quod sumptum βυραθν δοαπουτω et inuti- 
lem impensum significat παρανάλωμα, exponitur etiam a Bu- 
daeo additamentum et velut appendix impensae destinatae, 
cilaturque,illud Basilii, τάχος ποδῶν καὶ σώματος εὐμορ- 
φία, νόσων παραναλώματα, quae obiter a morbis consumun- 
tur, qui alios effectus habent, Febris enim hominem torrens, 
una etiam decorem et colorem delet. Sensus igitur Graeco- 
rum verborum et loci totius est, periculum esse, ne ad mala 
vastationis etiam fames, tamquam additamentum, accedat : et 
quidem tanta, ut ea penitus contabescant et intereant. Ne 
fames quoque mortem eorum corporibus, ut reliquis malis 
appendicem adiiciat, PowTAw. 

Pag. 469, 5. malo accepto stultus sapit. παϑὼν 
δὲ τε νηπιὸς ἔγγω, ex Hesiodo. Homerus paene iisdem verbis, 
Qex9à» dé τε νήπιος ἔγνω. — Vide Chiliast. Factum stultus co- 
gnoscit, et quod continenter sequitur, malo accepto stultus 
SGpV. PONTAN, 

... Pag. 471, 13. κειμήλια βασιλικὰ, quae ab imperatoribus 
in thesauris reponuntur, peculiaria quaedam , ut sunt gem- 
mae et quae Germanicolatini vocant clenodia. Dicuntur item 
ἐπίσημα vel σύμβολα. Sic Graeciae praetor, quem Leuncla- 
vius saepe producit, ait, recepta Constantinopoli, venisse in 
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gnanus Graecorum imperatoria Balduini II. symbola, quae qui- 
dem haec füerint: calyptra, formae Latinis usitatae et unio- 
nibus distincta, cum lapillo rubri coloris in vertice capitis ; 
calceamenta cocco tincta; gladius, vagina de coccinei coloris 
serico facta, vestitus, PONTAN. 

Pag. 479, 4. €hariopoli. Turcae vocant hod.e Che- 
repolin. Ab Atheniensi Charia dieta fuit. Nam praepotens 
mari populus Átheniensís ante bellum Peloponnesiacum, pro- 
pter amplitudinem classis et usum rerum navalium, Cher- 
ronesum cum maiori parte maritimae Thraciae ac Ma- 
'cedoniae , cum Perintho (nunc Arachlea, quod idem est 
cum Heraclea,) cum Selybria, cum ipso Byzantio posside- 
bat: in eaque loca semel occupata , colonias deducebat, 
Thucydide, Xenophonte atque aliis testibus etc. Leunclavius.. 
PONTAN, | 

Pag. (80,5. velut aper. deo Horat. Ode a. Epod., 
Maro ecloga 10. acres nominarupt apros, ad naturam illius 
bestiae truculentam respicientes, Eiusdem naturam, praeser- 
tim a venatoribus exagitatae , ponit ante oculos luculenter 
princeps poeta lib. 10.» 74c velut ille canum morsu de mon- 
tibus altis actus aper etc. ῬΟΝΤΑΝ, 

Pag. 494, 2. amori puellae penitus succubue- 
raát. Q miserum Gabalam, ut se excarnificari frustra sinit. 
Mira sunt , quae quidam ob amorem mulierum puellarumve 
leguntur fecisse, qgu honestum» et licitum , quod eas uxores 
cuperent, seu turpem et vetitum. Caput est apud lovianum 
Pontanum libro priore de fortitudine, quo docet, qui ob ámo- 
rem pugnehé, fortes non esse. PONTAN, ^ 

Pag. 497, 20. χηρϑίαν τῆς ϑυγατρός. Cur Miduitatem, 
cum non esset vidua ? nec enim cum quoquam nupta fuerat. 
Sed iureconsulti etiam nondum nuptam appellare solent vi- 
düàam, Quoniam scilicet vidua dicta sit ut vecors, vesa- 
nus, qui sine corde, sine sanitate esset: et illa sine duitate, 
PONTAN. j 

Pag. (99, 5. videbatur sibi sedere. De hoc 
somnio viderit lector, quid sentiat, et quomódo verum sit , 
quod ait postea, sic evenisse. Comunixta sunt antem verba 
Scripturae sanctae et consarcinata aliquoties, ut nescias, quid 
ex quo loco adducatur. ronrax. | 

Pag. 500,234. vidi mus vatieinia haec evenisse, 
Infra mox dicit; ad quem autem pertinuerit boc somnium, 
usque hodie latet, Haec pugnantia sunt. PowTAN. 

Pag. 501,8, secundum quietem. Somniorum obser- 
vationibus dediti fuerunt recentiores Graeci, non modo intra, 
sed et ferme supra modum , obliti illius Ecclesiast. 5. : Ubi 
mult1 sunt somnia, plurima? sunt vanitates, Et ilius Eccle- 
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slastici cap. 34.* .Sontnia extollunt imprudentes, quasi qui ap- 
prehendit umbram εἰ persequitur ventum , sic et qui attendit 
ad insomnia; multos errare fecerunt somnia et exciderunt spe- 
rantes in illis. Et totum somnium, quod hoc loco narrat 
Cantacuzenus, quid nisi somnium fuit? Sed an somniis ha- 
benda sit fides, deque causis verorum somniorum et quibus 
signis dignosci queant somnia divina a non divinis, copiose 
docuit Benedictus Pererius noster libro secundo adversus fal- 
laces et superstitiosas artes, quo lectorem remitto , ut de hoc 
Manuelis somnia iudicium faciat. GnETSsEB. 

Pag. 509, 19. ut aut victi, Vicissg magnos cur lau- 
dem pariat, manifestum est cuilibet: sed victum esse a ma- 
gnis cur honori est? Quia videntur ipsi non qualescumque 
fuisse, qui non a qualicumque aut potuerunt , aut debuerunt 
vinci atque occidi, ltaque putat Lauso gloriae apud poste- 
vos fore Áeneas lib. το, Aeneid., quod ab Aenea interemptus. 
sit, Hoc tamen infelix miseram solabere mortem : Aeneae 
magni dextra cadis. In quem versum lege, quae multa in 
symbolis nostris adduximus. PoxTAx. 

Pag. 518, 16. Selybriam primo impetu cepit, 
Post haec verba in Graeco codice parva lacuna est; for- 
itasse plura oppida aut unum saltem alterumve nominaban- 
tur, PoXTAN. 

Pag. 535, 19. οὐδὲ πυρφόρος ὑπελέλειπτο. Etiam qui in 
scie ignem praeferebant, πυρφόροι dicebangpr. Nam in more 
fuit priscis , ut vates exercitui praeiret , lauro coronatus ac 
facem, gestans: in quem ferrum stringere, ut hominem sa- 
' erum, nefas babebatur. Unde paroemia, οὐδὲ πυρφόρος 
ἐλείφϑη, quo significatur , omnes in proelio trucidatos fuisse 
δὰ unum , adeo, ut ne ei quidem pepercerint, qui ignem 
praeferebat. Plura thesaurus Stephani in voce πυρφόρος. 
Ad alias porre insignes calamitates , quibus aliquis in eo ge- 
nere funditus periret, translatum fuisse adagium, historicus in- 
dicat, dum ait, ὅ φασιν éni τῶν μεγάλων ἀτυχημάτων. 
ῬΌΝΤΑΝ. 

Pag. 553, 34. illacrimavit, Mitis animi argumen- 
tum, etiam hostium calamitate aut' morte dolere, immo et la- 
erimis super ea non posse ahstinere. Fecit hoc Alexander 
magnus in morte uxoris Darii hostis, Curtius lib. 4. Fecit 
Marcellus captis Syracusis , Annibal super nece Marcelli, 
Zonaras de Coustante imperatore 3. Annal: ,,cum tumulo 
quodam  conscenso subiectam planitiem et praeterfluentem 
amnem cadaveribus plena vidisset, in mauifestas erupit lacri- 
mas, non tam victoria (contra Magnentium tyrannum) lae- 
tatus, quam ob caesorum interitum moestus. Nam cum ad 


octoginta millia haberet, ad triginta millia cecidisse: de Ma- 
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gnentii triginta sex millibus viginti quatuor millia periísse," 
PONTAN., . 

Pag. 545, τ. mente privat. Apud veteres, ut quisque 
Deus cuique homini bene aut male consultum cuperet , ita 
ei bonum aut malum consilium dare putabatur , profuturas- 
que aut nocituras cupiditates in eius animum immittere, Ex 
qua opinione est illud Aeneae apud Maronem a. Aeneid, : Jic 
míhi nescio quod trepido male numen amicum confusam  eri- 
puit mentem. Ἐπ Ciceronis pro Milone: Hic dii immortales, 
ut supra dixi, mentem dederunt illi perdito ac furioso, ute 
huic faceret insidias. Nos Christiani homines 'sceleratos ali- 
quando excaecari a Deo et bona mente consilioque spoliari 
credimus , ut ad poenas, quas meruerunt , deveniant ct eas 
praecavere non possint. In quo se divina tandem iustitia exse- 
Pit, PONTAN. 

Pag. 544, 13. videre iubet, ne guid respub. de- 
trimenti capiat. Sic reddo, quod ait Graecus, iussisse 
imperatricem 1Isaacium Ásanem πᾶσαν πρύγνοιαν ποιεῖσϑαι. 
Quid autem sit et quando iuberetur, bene indicat Sallustius 
in bello Catilinario cap. 29. PoxTax. 

Pag.550, 31. syncope. Ex Gorraeo illustri medico 
haec refert Stephanus in thesauro :  Syncope est praeceps 
omnium virium lapsus, ut Galenus ante se a veteribus medi- 
cis definitum esse prodidit, Ergo cum essentia virium', qui- 
bus regitur corpus, tum in spiritu, tum in solidorum corpo- 
rum temperamento consistat , palam est, nibil horum per 
syncopen manere integrum , sed cuncta collabi ac dissipari, 
cum spiritu quidem calorem nativum , ita cum eo mixtum 
atque confusum , ut nunquam ab invicem separari possint, 
eum solidorum autem corporum temperamento, tum eum 
ipsum calorem singulis a natura partibus insitum, tum bhumi- 
dum illud primigenium et radicale, quo uno velut glutino 
quodam robur earum continetur, PowTAN. 

Pag. 551, 1. vinum meracum vetus. Vinum vetus 
esse melius ac salubrius novo, idque multis de causis, do- 
cent medici et iudicat sensus communis, iudicaruntque omnes 
populi semper. Ex quo sensu dictum est a Salvatore Lucae 5. : 
Nemo bibens vinum vetus, statim vult novum: dicit enim, 
vetus melius est. Hinc et Plautus Casina: Qui utuntur vino 
vetere , sapientes puto, "Verumtamen insipientes isti medici, 
dum calorem frigore volunt pellere et frigus calore, ( calefa- 
cit autem vinum et quo meracius, eo magis,) miserum pa- 
tientem suum (ut ἰατρῶν παῖδες male habentes vocant) per- 
diderunt. »oxwTax, 

Pag.558,2. portam Xylocerci. Ex viginti tribus 
portis Constantinopolis, ut refert Leunclavius , undecima no- 
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minatur Xylooercoe. Dicta, quod artifices eam struentes, 
magna in fundamento aquae reperta copia, lignis plurimis 
et palis in aqua defixis, lapides iniecerint atque ita demum 
aedificii fundamentum firmum eífeoerint, vt est in libro de 
aedificiis urbis, PoxTAx. 

Pag.56o0,20, Georgii. Nota ritum et simul venera- 
tionem sancti Georgi, qui et apud nos Germanos rnagno in 
honore est. roxTAX, ' 

Pag. 564, 16, monse Maio. Nimirum ar. die Maii, 
cui in menologio seu μῳναίῳ haec verba praescribuntur: 
τῶν ἁγίων μεγάλων βασιλέων καὶ ἰσαποστύλων Κωνσξαντί- 
yov καὶ Ἑλένης. Rursum infra libro &. cap. 4. meminit et 
diem ipsum exprimit, nempe XII, Kalend. lunias, qui est 
dies Maii primus et vicesimus omnino. Duo cantica in eos- 
dem ex eodem menologio facere non possum, quin adscribam. 
Prius hoc est, in Constantinum solum: τοῦ oravgov cov 
εὸν τύπον ἐν οὐραγῷ ϑεασάμενος, καὶ ὡς ὃ Παῦλος τὴν 
κλῆσιν οὐκ ἐξ ἀνθρώπων δεξάμενος, O0 ἐν βασιλεῦσιν εἀπό- 
. στολός gov, κύριο, βαφιλεύρυσων noA τῇ χειρί σου παρέϑεζο, 
ἣν περίσωζε διὰ παντὸς ἐν εἰρήνη, πρεσβείαις τῆς ϑεατύχου, 
μόνε φιλάνϑρωπε. Posterius est in! filium et matrem com- 
muniter. Κωνσταντῖνος σήμερον σὺν τῇ μητρὲ τῇ Ἑλένῃ τὸν 
σταυρὸν ἐμφαίνογσι, τὸ πανσεβάσμιον ξύλον, ἅπαντας τοὺς 
Ιουδαίους συναγαγόντες. τούτους οὖν ἀνευφημήσωμεν éna- 
ξίως. δι’ αὐτῶν γὰρ ἀνεδείχϑη. σημεῖον μέγα τὸ πρὸ αἰώ- 
90» QQOIXTOY. PONTANX, : 

ag.571,10. noa manu facto templo. Forsitan 
tale istuc templum fuit Thessalonicae, quale sancti Michaelis 
in monte Gargano, quod et ipsum αχειροποίητον dici poterat 
et quod locum illum non hominum ars et industria, sed ipsa 
natura ad templi speciem commodumque usum aptasset. Qua 
notione nympharum domus vivoque sedilia saxo 1. Aeneid. 
dicuntur, Et recte quidem dysioomor/gyza , quia non ars, 
sed ipsa natura efformarat. Simile quid persuadeo mibi de 
ilo templo ex ipso epitheto. Non enim arbitror vocabulum 
ἀχειροποίητον hoo velle, quod von precibus episcoporum, sed 
angelorum consecratum et dedicatum esset, quod fama fert 
de sacello Deiparae Eynaidlensi: nam haec potio nimis vio- 
lenta et a communi ratione abhorrens esset , nisi quis phi- 
losophari vellet , - de formali esse et constitutione templi. 
Haec conieetura est lacobi Gretseri , quam tibi lector propo- 
nendam duxi. Mibi quidem probabilis videtur. rowrax. 

Pag. 580,25. circumfusi. Narrat Homerus Iliad. 23. 
in Hectorem ab Achille interfectum omnes Graecos circum- 
stantes tela coniecisse eique insultasse. Similem immanita- 
tem Zelotae in praefectum hunc suum exercuerunt. Lt est 
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saevissimae genus saevitiae, etiam in mortuos, tamquam in 
vivos, desaevire. PONTAX. 

Pag. 582, 18. quem Papa eligere consuevit. 
Nota, etiam schismate divulsa orientali ecclesia a Romana , 
pontificem Romanum nibilo minus solitum eligere patriarcham. 
Quia videlicet iurisdictionem  potestatemque sibi a Christo 
traditam non amiserat. PONTAN. 

. Pag.583,20. sub ipsis aliquando fuit. Sub qui- 
bus Latinis et quamdiu fuerit Constantinopolis, docuimus no- 
tis in lib. 3. cap. 36. »oxTax. 

Pag.5875, 31. hunc enim morem. Exempla moris 
huius ego nulla hactenus legi: nec tamen historicum istuc 
temere affürmasse puto. PONTAN. 

Pag.597, 19. lotis manibus, Nota veneni genus 
praesentissimum , ex sequentibus. De veneno per filios ab 
Antipatro regi Alexandro dato in poculo, lustinus lib. 12, 
tantam eius fuisse vim, ut non aere, nou ferro, non testa 
contineretur, nec aliter ferri, nisi in ungula equi potuerit. 
Et sane Alexander accepto poculo, media potione repente ve- 
luti telo confixus ingemuit: elatusque e convivio semianimis, 
tanto dolore cruciatus est , ut ferrum in remedia posceret, 
tactumque bominum velut vulnera indolesceret. rowTam.: 

Pag. 60í,a31. imperatrice ac filio imperatore. 
Scilicet hoc sapererat ad periturae Graeciae foeditatem , ut 
femina cum fiio quindecim annorum praesideret synodo et 
episcopis iura daret, Quis vel fando talia audivit? Neque 
enim tantum praesedit, hoc est, primo loco, ante episeopos 
sedit, ut Martianus olim in concilio Chalcedonensi et Con- 
stantinus in ooncilio sexto. Nec praesedit tapturp, ut patres 
synodi ab omni violentia tutos praestaret curaretque, ut omnia 
legitime sine vi, fraude et tümultibus peragerentur, sed prae- 
sedit, ut controversiarum et quaestionum iudex. Hanc enim 
potestatem recentior et imperitior Graecia suis imperatoribus 
detulerat inaudito a Christianae fidei incunabulis exemplo, ut 
docet Cardinalis Bellarminus lib. 1. de Conciliis et Ecclesia 
cap. r9. et 30. Quocirca primi etiam suhscribebant aeque 
inusitato exemplo. Cum octo fuerint olim generales atque 
oecumenicae synodi in Graecia celebratae, duabus tantum 
imperatores subscripserunt , inquit Villalpaadaeus disput. 2. 
pro Concil. Trident, nimirum sextae et octavae, Sed in 
sexta imperator Constantinus ultimus omnium subscripsit, non 
definiens, sed consentiens, Et Basilius imperator in octava 
synodo subscripsit post omnes patriarchas, similiter non defi- 
niens, sed suscipiens et consentiens, prius etiam praefatus, se 
debuisse subscribere post omnes episcopos, ut olim fecerant 
Constantinus, Theodosius et Martianus, tamen se subscripsisse 
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immediate post patriarchas, quia tali eum honore episcopi af- 
ficere voluerint. Quare falsum videtur, quod Villalpandaeus 
dicit, duos dumtaxat imperatores subscripsisse , cum testetur 
imperator Basilius, subscripsisse etiam Constantinum" magnum, 
Theodosium et Martianum, licet postremo loco, Non exstant 
tamen hodie huiusmodi subscriptiones. In Concilio Floren- 
tino subscripsit ante omnes Graecos et Latinos praesules (ex- 
cepto summo pontifice) Ioannes Palaeologus imperator Con- 
s&tantinopolitanus ; sed tolerandum et dissimulandum fuit, tum 
ob Graecorum morem et genium , tum ne concordia inter 
orientalem et occidentalem ecclesiam tantopere desiderata im- 
pediretur. cRETSER. 

Pag.613, 3. 4dsanem carcere, Quare in carcerem 
traditus fuit Andronicus Asanes, qui tamen genero adversa- 
tus legitur, perinde ut ceteri? Sed hoc Apocauchus fecit: 
causa indicata est supra, PONTAX. | 
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Pag.8, 1a. Pol. III. ante Deiparae Hodegetriae. 
Sic inventus est Andronicus senior, capta urbe a nepote libro 
primo cap. 59. Ad hanc imaginem in periculis confugere , 
solemne fuit , ut apparet. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 9, 17. δοχεῖον χαρίτων παντοδαπῶν. Suavis omnino 
laus, qua significatur, nihil, quod gratiam et amorem conciliare 
posset, huic adolescenti ulla ex parte defuisse. Tale est, ad 
audem quidem spectans , κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως, com- 
mune generis humani decus et ornamentum , quod eius patri 
Andronico tribuit lib. 1. cap. 5. PoxTAx. | 

Pag. 9, 17. forma. | Compositio membrorum, conforma- 
tio lineamentorum , figura speciesque decora, eximium est re- 

is ornamentum et ad gratiam amoremque inter subiectos 
conciliandum percommodum instrumentum. Lege, quae plura 
disserimus de forma et pulchritudine regis, dialogo 12. secund. 
tert, PoxTAx. 

Pay.11. ἢ. res tamen soli. Fecit hoc Audronicus 
quoque iunior , capta Constantinopoli et bello finito, Vide 
lib. 2. cap. t. et notas ibidem. »owrAx. 

Pag.15,2. Delfino Fiennensi, Anno 1548. Im- 
bertus seu Ingibertus, ut alii vocant, Delfinus Viennensis, 
Delfinatum suum Philippo regi Gallorum vendidit, ea coadi- 
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tione, ut primogenitus regis perpetuo esset dominus illius 
terrae dicereturque Delfinus. lgitur anno sequenti loannes 
Philippi primogenitus accepit possessionem illius et factus est 
primus Delfinus. Imbertus autem apud Lugdunum. ordinem 
praedicatorum ingressus est. PONTAN, 

Pag.235, 19. faciem omnis terra. In a. Peralip. 
est his verbis: | Omnesque reges terrarum desiderabant videre 
faciem Salomonis, ut audirent sapientiam ete., nec aliter apud 
Septuaginta. PoxTAN, 

Pag. 13,35. reginam urbium. De ea diximus no- 
tis in caput quintum libri primi, Etiam hodie regina est ur- 
bium innumerabilium, quae Turcico dcminatui subiüciuntur. 
Tam est autem ampla, ot qui eam ex itinere conspicere in- 
cipiount, mundum quendam parvum se conspicere iudicent. 
PONTAN, | 

Pag. 14, 12. neque Octaviani, neque Theodo- 
sii, Sequebatur in Graeco: ovre μὴν “«ἀὐγούστου Καίσαρος. 
Sed boc est repetere Octavium : idem enim Augustus, qui 
Octavius. Fortassis alium nominare voluit, Infra autem ex- 
plicat, quomodo quemqne superarit, et Constantinum ac Sci- 
pionem adiungit. PoxTAx. 

Pag. 18, 11. humanitatis rex. Octavianum sive Áu- 
gustum esse regem humanitatis vocatum, ego quidem nus- 
qqam legere memini, Et tamen Cantacuzenum id apud scri- 

ptorem aliquem legisse verisimile est. Muita de eius huma- 
nitate Plutarchus scribit: hoc tamen non scribit. PoxTax. 

Pag. 19, 17. illa quatuor. Quatuor virtutes a princi- 
pe requirit, humanitatem in audiendo, lenitatem in reprehen- 
dendo, prudentiam sive sapientiam in inquirendo, iustitiam in 
iudicando, Humanus, lenis, sapiens, iustus sit imperator 
oportet. Sed nihil tam ei proprium, quam iustitia , cuius 
fruendae causa videri olim bene moratos reges constitutos ait 
Herodotus et ex eodem Cicero a. de Offi; Hanc unam, 
quia potissima , in Didone regina memorat llioneus orator 
apud Maronem 1. Áeneid., cum ait, Iovem ei dedisse iustitia 
gentes frenare superbas. PowvAw. 

Pag. 19, 30. tum demum fore beatas. | Celeberrima 
sententia Platonis in prjmo de re publica et epist. 7. ad Dio- 
nis propinquos, Platonis principis, inquam, ingenii et doctrinae, 
ut ait Cicero epist. r. lib. 1. ad Quintum, ubi eam eidem 
Quinto fratri suo proponit, Hanc semper in ore habebat im- 
perator M, Antoninus cognomento philosophus. Spartianus, 

eneca prologo epist. : a sapientibus sancita est sententia : illud 
beatum esse regnum, cuius principem contigerit. sapientiae ha-. 
bere studium. ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 19, 33. Socratem 4theniensem. Pro portione 
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et captu scilicet humanae naturae. Et quo pacto secundam 
alia, ita etiam secundum sapientiam, qua Deum imitantur , 
homines dii vocari sno modulo possunt. Vere autem omnis 
nostra sophia non misi philosophia est, quod Pythagoras 
volebat, qui se primus non σοφὺν, sed φιλύσοφον esse Le- 
onti Phliasiorum. tyranno respondit. Et quemadmodum nemo 
bonus , nisi solus Deus, sic nemo sapiens, nisi solus Deus , idem- 
que sapientium dux et emendator. ῬΟΝΎΑΝ, . 

Pag. 20,1. Is maelitis. Per Ismaelitas puto | intellipi 
Turcas, qui cum e Persis oriundi, et Persae ab Ismaele, 
non male sic appellantur, ΡΟΝΤΊΑΝ, 

Pag.20,5. centesimo vicesimo, Latina translatio 
non habet misi triginta cepa. Forsitan sectiones nomine xe- 
φαλαέων intedigit, querum unius libri solent esse quam plu- 
rimae , ut etiam nostrae historiae erant, quas in capita con- 
strinzimus. Scriptum est autem hoc cap. 3. PoNTAx. 

Pag.23,13. megue arbitro, Nescio qui in causa 
ecclesiastica imperator potuerit esse iudex, — Constantinus qui- 
dem 1nagnaüs episcopos lites suas inter se diiudicare jussit, 
suum arbitrium interponere moluit, Sed, ut ante monuimus, 
Graeci imperatoribus suis adulantes, nimis. magnam eis au- 
ctoritatem eoneesserunt, Qui exemplum nominatim quaerit, le- 
gat Balsamonem in Canonem 69. synodi sextae in Trullo. ΡΟΝ ΤΑΝ, 

Pag. 24,6. Pulamam autem cum sub similibus, 
De controversia Barlaami, Acindyni et Palamae, copiose egi- 
mus'ad fimem libri seeundi, quo lectorem redire cupimus, 
quoties Cantacuzenus Palamam , eiusque asseclas, tamquam 
recte sentientes, praedieat et extollit, Omisimus eo loco, hanc 
synodum adversus Ácindynum occasione loannis patriarchae 
coactam. Quae si ad reliquas adiungatur , iam sex synodos 
. super controvereia de . lumine Thaborio et distinctione essen- 
tiae actionisque divinae habebimus, Quinque quidem , qua- 
rum ipse Gantacürenus meminit, et aliam , cuius lib, 3. testem 
leudavimus Davidem Mot&aehwurm in sua relatione de discepta- 
tione Barlaumi et Palathae. cnETSER. | 

Pag.28,8. Scutarium. Ἀ militum ecutariorum sta- 
tione sic dictum scribitur. Quidam putant , olim dictam Chry- 
sopolim. roxTAX. . 

Pag. 38, τό. stratís tupetibus, Mos barbarorum 
discumbendi etinm hodre. Occurrit locus ex τ. Aemeid. de 
convivio Didonis:  Convenfunt, stratogue super. discumbitut- 
OslT'O. PONTAN, 

Pag. 38, τὴ. "Opyavyc μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου. 
In navibus, Gatachresis, ut rursum infra éap. 3o. , ubi plura 
dicentur. »oxTax. 


Pag.239, 19. $ophéae templnm. De hoc eodera tam 
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celebri templo Nicetas in Alexio Comneno, Manuelis filio, 
eegre ferens caedibus pollutum esse a Christianis, cum Salo- 
monium templum Titus imperator Deum reveritus violari pro- 
hibuerit. Qui honos, inquit, a religiosís et Christianis huic 
pulcherrimo et plane divino templo habendus non fuit , quod 
omnino Dei mánibus fabricatum est , primum uc postremum 
opus pulcherrimum atque inimttabile, neque in lerris aliud, 

orbis quidai coelestis extitit? ldem iu narratione de rebus 
post urbem a Latinis captam gestis: Nunquid templum am- 
plisimum et. divinissimum, unquam posthac te widebo ,' coelum 
terrenum ,. solium gloriae Dei annuncians, spectaculum δέ 
opus singulare , um. universae terrae decus? vPowtax. 

Ῥαρ. 34, τὸ. ultimam Thulen, Etiam Virgilius r, 
Georg. ultimam  vecat, quod nimirum distaret longissime, 
essetque postrema sive ultima inter insulas Romanis explora- 
tas et cognitas Strabo lib, 4. : Magis etiam obscura est Thu- 
les historia ob tam longinquum situm. — Omnium enim, quarum 
feruntur nomina , maxime versus septemtrionem esse hanc dis- 
sitam aiunt. Poetae in maxima distantia et loco longinquis- 
Simo sigaificando Thulen nomínant. roxTAx. 

Pag. 59, xí. vereantur. Hoc ut facilius et melius fiat, 
prudentis imperatoris erit, o?dimes it& disponere , ut fratres 
cum fratribus, amici cum uínicís uta siht, Cum enim qui in 
discrimine versatur, proximus illi est, a quo diligitur, tune 
necessario evenit, amicurn pro amici salute audacius depugnare. 
Pudet quippe gratiam bene merenti non referre, et socius 
Bocium deserendo, si prior in fuga esse videatur, erubescit. 
Praeceptum istuc militare Onosander ab Homero didicit, apud 
«quem Nestor Agamemnoni hoc dat consilii in acie disponen- 
da, lliad. a.* κρὲν ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, 
"Ἵγάρμεμνον etc, ῬΟΝΤΑΝ, . 

Pag. 9, 13. grassabatur, Illustris admodum descri- 
ptio pestilentiae, qualis epud Lucretium lib. 6. ex Thucydi- 
dis lib. 2. expressa , et apud Maronem Georgicon 3, Cui 
tantum est οἷ, "uttiusvis poetae cattmen cem hac historica 
narratione conferet ; non parvam rerum similitudinem depre- 
hendet : nos alio festinamus, PoxTAN. 

Pag.53, τή. legatos deligit, De tam nobili lega- 
tione imperatoris ad pontificem Romanum et huius ad im- 
peratorem Cantacuzenum , de rébus tanti momenti inter eos 
actis, Platina in Clemente VI. nullum plane verbum habet, 
quod quis non iniuria míretur. rowTAs. 

Pag. 55, 15. duobus episcopis. Gregoras quoque de 
his duobus episcopis, qui sub Andronico missi sint. Confun- 
dit tempora et rem totam imperfectissime negligentissimeque, 
ut solet, exponit lib. 10. rowras, 
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|. Pag.58,3. interfici. Parem Constantinus animum 
prae se tulit, cuius boc dictum 5. Annal, tomo proditum est 
a Zonara , imperatorem nemini omnium ac ne suis quidem 
membris propriis parcere debere, publicae tranquillitatis con- 
servandae causa, POXNTAN. 

Pag. 58,23. si enim qui primi doctrinam. 
Inanes sunt istae, ne dicam vanae, Cantacuzeni excusationes 
et tergiversationes, quarum similes adducit Nilus in suo libro 
de causis dissidii inter Latinos et Graecos, Quid enim a La- 
tinis, praesertim a pontificibus Romanis, praestitum non est, 
ut Graeci & pernicioso schismate revocarentur et ad ovile 
Christi redirent? lure praedicet ecclesia Latina suum erga 
Graecos studium illis verbis, quibus ecclesiae sponsus Chri- 
stus sedulitatem suam et desiderium iuvandi Israeliticum po- 
pulum declaravit. Quoties volui congregare filios tuos, quem- 
admodum gallina congregat pullos suos sub alas? et noluisti. 
Quid subditur ? Ecce relinguetur vobis domus vestra deserta. 
Graeciae in solitudinem actae testem habemus experien- 
tiam, "Testes sollicitudinis, qua Latina ecclesia Graecam ad 
avia errorum deíleclentem in viam reducere studuit , laudare 
possumus, praeter alios innumerabiles , duos summos pontif- 
ces Nicolaum boc nomine primum et Leonem IX., quorum 
scripta ad Graecos planum testatumque faciunt , quantopere 
Graeciae salutem quaesierint et procurarint, Sed Cantacuze- 
nus desiderat synodum. Eadem sunt Nili et aliorum vota. 
Αἱ vix ignorare poterat Centacuzenus, queties propter con- 
troversias Graecos inter et Latinos excitatas , s odi coactae 
sint, Àn non apud Barum celebratum est concilium ἃ Grae- 
cis simul et Latinis tempore Urbani secundi, circa annum 
Domini MXC, in quo sanctus Anselmus evidentissimis ratio- 
nibus Graecos convicit? Cuius concilii meminit ipse Ansel- 
mus libro de processione sancti Spiritus et fusius rem narrat 
auctor yitae Ánselmi lib.2., qui eidem synodo interfuit. An 
non iam celebratum fuerat Concilium Lateranense sub Inno- 
centio tertio, anno Domini MCCXV., in quo definitum, Spi- 
ritum sanctum a Patre Filioque procedere, consentientibus, 
approbantibus et subscribentibus ipsismet Graecis ? Quid di- 
cam de Concilio Lugdunensi sub Gregorio decimo, cui simi- 
liter Graeci interfuerunt, et omnibus consentientibus cantatum 
est symbolum cum additione Filiogue , ter Graece, ter La- 
tine, Taceo Concilium Florentinum , quia "Cantacuzenus diu 
ante illud vivere desiit. Taceo tot summorum pontificum 
super his quaestionibus responsa ; ut proinde minime audien- 
dus sit, qui post tot iudicia alind iudicium quaerit. Praeclare 
Capreolus episcopus Carthaginensis in epistola ad Patres magui 
Concilii Ephesini: δὲ quis in ea, quae iam. olim diüudi- 
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etta sunt, denuo. inquirere tentaverit, is sane aliud. nihil fa- 
eere cemsebitur, quam de fide, quae hactenus oaluit, aperte 
dubitare. | Unde ad. posteritatis exemplum, tum. ut ea. quoque, 
quae iam olim pro catholica fide definita et copstituta. sunt, 
perpetuam firmitatem obtinere valeant , oportet ea omnia in- 
concussa immotague conservare, quae superioribus temporibus 
4 sanctis patribus constituta. sunt: quia , ut Martianus impe- 
rator recte ait, iniuriam fücit iudicio reverendissimae synodi, 
si quis semel iudicata et recte disposita revolvere et publice 
disputare contenderit, 

De indesinenti studio Latinae ecclesiae revocandi Grae- 
'cos ab errore haec Gennadius libro pro Concilio Florentino, 
cap. 5. sect, 16. : Post inobedientiam εἰ schisma Nicolaus pri- 
mus ipsemet. Constantinopolim profectus est,  Phetii tempore, 
ut loUeret schisma; quem cum non recepissent, excommuni- 
cationi ab eo subiecti sunt. Post hunc summi pontifices per 
temporum «vices non destiterunt. scribere εἰ hortari Graecos ad 
ecclesiae conversionem et obedientiam, quousque coacta. est 4yn« 
odus apud Lugdunum , quam | Graeci octavam vocant, cuius 
auctor exstitit Gregorius decimus, et unio est subsecuta, 
Sed iterum defecerunt εἰ iterum. legatos ecclesiae receperunt, 
Cogitur synodus Constantinopolitana cum papae legatis , loan- 
mis Becci temporibus Constantinopolitani patriarchae, et unio 
nom amplexi sunt ad breve tempus, obedientiam ostendentes 
et pacem, sed postes rursus ad suum et proprium vomitum re« 
werterunt. $ed mec rursus defatigati: sunt. ecclestae. catholicae 
praesides eos ad. obedientiam et pacem. excitare. dt illi, cum 
semel obsurduissent , non. paruerunt, — Protracta est. igitur res 
wsque ad nos aspeximusque nostris oculis , quod multi ante 
n5: patriarchae et reges videre exoptarunt, nec viderunt. Νος 
vero vilimus beatissimum Eugenium IP. Romanae ecclesiae 
. pontificem summum, quanto studio in hoc sanctum opus. incu- 
buerit, triremibus missis et. sumptibus , ut hoc magnum vulnus 
sanaretur, celebrataque est synodus ingens εἰ admirabilis Fer- 
rariae et Florentiae, insignibus Italiae urbibus, magna docto- 
rum et sapientum virorum frequentia, et theologiae scientia aa 
virtute illustrium. — Taridem decretum. sancitum. est omni sa- 
pientia et veritate conspicuum , quod ubique est promulgaturs 
et ab omnibus gentibus receptum. Graeci vero et ex is, qui 
peloris sunt conditionis, vulgares quidam homines et indocti 
huic contradicunt, ac sí quis rationis particeps decreto contra- 
dicit, id non a doctrina proficiscitur, sed ab animi pravitate, 
falsa et stulta praesumptione et gloria inani, quam ex vulgi impe- 
ritia aucupantur. lia pro Latinis Gennadius patriarcha Graecus, 

Ceterum non modo res toties discussa, disceptata et diiu- 
dicata, sed etiam summa obstinatio, pertinacia , levitas et ar- 
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rogantia Graecorum et ipse etiam schismatiícorum genius La- 
Winos a Concilio rursus cogendo absterrere merito poterat. 
Cum multitudo ita confirmata et ἐπ fide defixa sit , inquit 
Schismaticus Gregoras, qui hoc ipso tempore vivebat, u4 ferri 
naturam facilius mutes, quam eos paululum a patriis dogma- 
tibus abducas: quid opus est disputationibus (et Conciliis) ni- 
hil profuturis? | Ut enim et ipse apostoli verbis opportune 
utar, persuasum habeo , neque mortem , neque vitam , neque 
, ue principatus, ne testates, ue praesentia, 
neque future , neque ^ ltitudine a. "eque profunditate fem , neque 
ullam aliam creaturam posse populum a patrüs institutis et de- 
cretis abducere, Haec Gregoras ad finem lib. ro. hist. Byzantinae, 
Levitatem Graecam arguit tam crebra ad vomitum rever- 
sio, Quoties ab erroribus extracti, in errores reciderunt ? 
Vix domum venerant ex Concilio Florentino , et mox fidem 
Latinis datam violarunt. Graeci domum reversi, inquit Lao- 
nicus lib. 6., non amplius his , quae convenerant in Jtalia, 
stare voluerunt : sed apprehendentes sententiam diversam, nolue- 
runt amplius in religionis negotio adhaerere Romanis, | Hine 
motus pontifex Romanus viros quosdam | doctos Byzantium ad 
Graecos misit , ut cum his in colloguium venirent , qui qui- 
dem synodum et concordiam , in Italia factam, non 
bant. Nam Marcus Ephesi episcopus et Scholarius Graeco- 
rum doctissimus, ne quidem ab initio Latinorum dogmati con- 
sensum praestare voluerunt. | Ubi ad. colloguium et disputatio- 
nem ventum est, Romani nihil efficere potuerunt, serum re in- 
Jecta domum reversi sunt. Haec de Graecorum levitate et ver- 
satili ingenio Laonicus, Graecus ipse, Quod scribit de Ge- 
orgio Scholario, qui postea patriarcha Constantinopolitanus 
factus Gennadii nomen assumpsit, id falsum est, si velit La- 
onicus Scholarium decretis synodi Florentinae nunquam as- 
sensum esse instar Marci ilius Ephesini. Non enim satis. 
habuit assensum praebuisse , sed et insuper doctissimam et 
validissimam apologiam pro decretis Concilii illius adversus 
Graecos edidit, quae Latine exstat. Nec probabile est, quod 
&üctor Turcograeciae sine auctore prodidit, Scholarium postea 
improbasse decreta Synodi. Unde enim hoc constat illi se- 
ctario ? Nam Laonicus, quem citat , non dicit eum dissen- 
sisse , postquam assensus fuerat, sed ab initio non assensum 
esse, quod qua ratione verum sit, paulo antea explicatum est. 
IAmmo Gennadius apologiam pro Coocilio non conscripsit in 
ipso Concilio, sed postea, cam Graeci a recto tramite resilirent. 
Fastus, arrogantia et ambitio Graecorum vel inde po- 
tissimum elucet, quod nihil non tentarunt, ut patriarchae Con- 
stantinopolitano primas vindicarent , tametsi legibus diwinis 


humanisque invitis, Quare cum inficiari non possent, Roma- 
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num pontificem in ecolesiastica hierarchia supremum esse, du- 
plici commento hoc supremae dignitatls fastigium ad se trans- 
ferre conati sunt: primo enim dixerunt, pontifici non compe- 
tere primas divino instituto et concessu, sed imperatorum 
nutu, dono et privilegio, ac proinde in imperatoris manu esse, 
primas Romano pontifici adimere, iisque Constantinopolitanum 
praesulem insignire, immo et re ipsa insigniisse tunc, cum Roma 
Constantinopolim imperium transtulit. [Ita sentit et scribit 
Anna Comnena filia Alexii Comneni imperatoris lib, r. Ale- 
xiadis: cum enim nescio quae de Pontifice Romano recensuis- 
set, et haec, inquit, perpetrat ille, qui universo orbi praesi« 
det, ὥσπερ οὖν καὶ οἱ “ατῖνοι λέγουσι xai οἴονται. ἔστε γὰρ 
xaé τοῦτο τῆς ἀλαζωνείας αὐτῶν. μεταπιπτόντων γὰρ τῶν 
σκήπτρων ἐχεῖϑεν ἐνθάδε εἰς τὴν ἡμετέραν βασιλίδα πόλιν 
καὶ δὴ καὶ τῆς. συγκλήτου καὶ τῆς ὅλης βασιλικῆς τάξεως, 
μιεταπέπτωκε καὶ ἡ τῶν θρόνων ἀρχιεραεικὴ τάξις, καὶ δε. 
ϑώκασιν οἱ ἀνέκαϑεν βασιλεῖς τὰ πρεσβεῖα τῷ ϑρύνῳ τῆς Κων» 
σταντινουπόλεως, καὶ μάλιστα 5 ἐν Καλχηδόνι σύνοδος εἰς 
περιωπὴν πρωτίστην τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἀναβιβασαμένη 
κὰς dvà τὴν οἰκουμένην διοικήσεις ἁπάσας ὑπὺ τοῦτον ἐποίη- 
σεν. Haec Anna, vel schismaticus, cui Ànna Caesarissa no» 
men suum supposuit e quae verba addueit Illyricus in catalo- 
go testium feritatis, et auctor Turoograeciae, qui ÀÁnnae codi« 
cem ex bibliotheca Augustana nactus videtur: quos talibus 
mendaciis et imperitiis in cathedram Petri Christique vicarium 
insurgere, nil mirum : validiora enim arma non habet falsitas,. 
quam mendacia et inscitiam. Quid imperitius, quam existimare 
primatum ecclesiasticae hierarchiae pendere ab imperatoris arbi- 
trio et a loci urbisque amplitudine et maiestate? Quid menda- 
cius, quam imperatores Constantinum magnum aliosque, qui sce- 
ptra potiti sunt usque ad exortum schisma, Constantinopolitanam 
ecclesiam superiorem fecisse Romana vel etiam parem? Vel upica 
Iustiniani Novella de Ecclesiast. tit, et privileg. mendacium 
hoc evidenter coarguit, ubi primae deferuntur Romano pon- 
tifci, secundae Constantinopolitano : Sacrorum  vonciliorums 
dogmata sicuti sanctas scripturas accipimus , inquit imperator, 
tdeoque sancimus secundum earum definitiones sanctissimum se« 
nioris Romae papam primum esse omnium | sacerdotum: bea- 
tissimum aulem Constantinopoleos novae Romae secundum ha- 
bere locum ' post. sanctam apostolicam senioris Romae sedem. 
Et in Novella, ut ecclesia Romana centum. annorum gaudeat 
praescriptione, sic loquitur imperator: Ut legum originem an- 
terior Roma sortita est, ita et summi pontificatus apicem apud 
eam esse, nemo est qui. dubitet. 

Falsissimum porro est, quod Anna addit de synodo Cal- 
Chedonensi: nullum enim verbum in tota illa synodo , quo 
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principatus ecclesiasticus et cura omnium ecclesiarum episcopo 
Constantinopolitano deferatur. Conatus quidem est Anatolius 
Constantinopolitanus antistes canonem quendam in Concilio 
Calchedopnensi condere in gratiam, commodum et praeeminen- 
tiam suae sedis: verum in eo canone non tribuit Anatolius 
cum suis asseclis primas episcopo Constantinopolitano , sed 
Romano: secundas defert Constantinopolitano , nec defert 
illi curam omnium ecclesiarum totius mundi , ut Ánna com- 
miniscitur , sed Ponti, Asiae, Thraciae. Deinde canon ille 
plane surreptitius est, nullius momenti et roboris, quippe apo- 
stolicae sedis legatis absentibus, non sine astu conditus in prae- 
iudicium praecipue Alexandrinae ecclesiae. Quocirca altero a 
condito canone die, statim reclamarunt apostolicae sedis le- 
gati, neque ullo modo , quod per summam fraudulentiam et 
iniuriam actum fuerat, suffragiis et assensu suo comproba- 
runt: de quo consulat , qui plura cupit, illustrissimum Car- 
dinalem Baronium tom. 6. Annalium anno Christi (5r. Nec 
refert, quod Anatolius in supposititio illo canone se refert ad 
canonem Concilii Constantinopolitani centum quinquaginta 
episcoporum sub Theodosio magno: nam neque iste canon 
largitur tantum episcopo Constantinopolitano, quantum fabu- 
latur Anna; secundas enim concedit, non primas. Deinde 
quia et iste canon ex eodem ambitiois fonte manavit : et vel 
in illo concilio non est conditus, vel si in illo conditus est, 
a paucis, non sine fraude et fallacia conditus est, neque un- 
quam a tota synodo aut pontifice Damaso probatus, ut co- 
piose ostendit Baronius tom. 4. Annal. anno Chrisü 581. Et 
tamen Graeci, et in his praecipue Nilus, arcem suae causae in 
his figmentis et imposturis collocant. Nec ideo Romanus pon- 
tifex primatum a conciliis aut ab imperatoribus habet, quia 
concilia et imperatores , nominatim lustinianus , testantur et 
definiunt in suis decretis et legibus, Romanum pontificem esse 
omnium primum, quia his sanctionibus non tribuunt illi pri- 
mam et supremam potestatem, sed declerant et definiunt, 
quid illi itre divino competit: idque quod iure divino illi 
competit, competere etiam volunt iure suo, hoc est, ecclesia- 
stico et civili, tamquam iuris divini interprete, ut eo minus 
auctoritas et potestas illa primatia in dubium ab improbis 
revocari possit. Non enim pontifex Romanus accepit prima- 
tum a conciliis aut imperatoribus , sed ab illo, qui Petro et 
successoribus sancti Petri in Petro dixit: Th es Petrus et su- 
per hanc petram etc. etc. pasce oves meas. Quod nulli ex Con- 
stantinopolitanis patriarchis .dictum. — Haec si Nilus advertis- 
set, minus fortassis ineptiarum in libello suo de primatu poa- 
Uficis effudisset. 

Alii Graeci alia vja et retione primatum ad se rapere 
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tentarunt: conspicati , opinor, se apud perspicaciores parum 
effecturos, si primam i viam inirent et tenerent: quid enim 
insulsius et stolidius, quam asserere, primam et supremam di- 
gnitatem in ecclesiastica hierarchia pendere ab arbitrio impe- 
ratoris? Aliam ergo rationem ambitiosae suae cupidini sa- 
tisfaciendi excogitarunt. ^ Romanam enim ecclesiam passim 
apud suos traduxere, quasi in nonnullis fidei capitibus a sacris 
litteris et ab apostolicis traditionibus penitus deviet pernicio- 
sosque errores foveat , tueatur et ,omnibus amplectendos ob- 
trudat. Quapropter eam primae sedis honore et culmine exci- 
disse, hancque dignitatem ad Constaptinopolitanum praesulem 
transiisse dictitabant. Primi, qui hanc viam paulo expressiore 

ede presserunt et insliterunt, videntur fuisse patres illi Trul- 

ni , qui ut turpissimam ambitionem, qua aestuabant, hone- 
statis quasi velo obuuberent, varia in Latinorum ecclesia 
carpere, immo et damnare ingressi sunt: ut continentiam seu 
eaelibatum ministrorum ecclesiae, ieiunium sabbati: ipsi enim 
sabbato non ieiunant; missam perfectam et completam in 
quadragesima : ipsi enim , excepto die dominico, sabbato et 
festo annuntiationis, ceteris quadragesimae diebus celebrant 
missam, quam vocant τῶν προηγιασμένων., id est , ez prac- 
sanctificatis, ad eum fere madum , qua Latini die sacro pa- 
rasceues ex praesanctificatis. offerunt: etsi Graeci non unam 
tantum speciem, ut Latini, sed utramque adservant, et in hac 


sua missa adhibent,  Áccusarunt etiam Latinos, quod a san- 


guine et suffocato noh abstineant; «quod aditum ad sacrum 
altare laicis non intercludant, ut id genus alia praeteream. 
Quibus accusatiopibus viam non sibi, sed aliis munierunt, ut 
pontificem Romanum de sua dignitate excidisse publice prae- 
dicarent. Nam ipsis satis fuit in praesenti ova posuisse, quae 
ali excluderent, canonemque de episcopo Constantinopolitano 
eondidisse longe impudentiorem , quam impostores tempore 
Concilii primi Constantinopolitani et Calchedonensis: de quo 
plura Franciscus Turrianus lib, de sexta, tima et octava 
synodo. Secutus est Photius, qui quae Trullani isti legisla- 
tores inceperant, perficeret , ambitione throni Constantinopo- 
litani simul et furore in. Nicolaum primum pontificem et in 
ceteros Romanos praesules incensus, «quod obstarent, ne se- 
dem Constantinepolitanam contra ius et fas occupatam quiete . 
possideret. De Photio dici potest, quod Tertullianus libro con- 

tra Valentinianos cap. 4. 'N Valentiuo : iSperaverat episcopa- 
tum. F'alentinus (Photius), quia et ingenio poterat et eloguio, 
Sed alium ex martyrii praerogativa loci potitum indignatus, de 
ecclesia authenticae. regulae abrupit, (ut .solent animi pro prio- 
ratu exciti praesumptione ultionis accendi,) ad expugnandam con- 
wersus veritatem, et cuiusdam veteris opinionis semini actu co- 
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lubroso viam delineavit. Haec "Tertullianus de Valentino, ego 
de Photio; qui ira exasperatus adversus Latinos insurrerit 
. Obiectans cum ea, quae patres Trullani, tum praesertim pro- 
cessionem Spiritus sancti ex Patre et Filio, et additionem il- 
lam ad symbolum  Filiogue. Exstat hoc argumento liber 
Photii in Libliotheca Bavarica. 

Tandem Leone IX, pontifice nhaximo Graeci omnis iugi 
jam impatientes in perpetuum et generale schisma eruperunt, 
ducibus Michaele episcopo Conmstantinopolitano et Leone epi- 
scopo Achridano in Bulgaria, contra quos ut longissimam, 
ita et doctissimam epistolam scripsit Leo IX. pontifex , accu- 
rate omnes eorum querelas seu potius criminationes refellens, 
qui Romanae ecclesiae potissimum crimini dabant, quod in 
. &zymis rem divinam faceret. Addiderunt postea ali Graeci 
alia, ut communionem sub una tantum specie; morem semel 
dumtaxat mergendi vel tingendi eos, qui baptizantur ; morer 
non praebendi eucharistiam aut sacramentum confirmationis 
administrandi infantibus ; purgatorium, sanctorum beatitudi- 
mem ; verba consecrationis in sacrificio missae, et huius ge- 
neris plura , quibus Graeci in eum fastum superbiaeque ty- 
phum elati sunt, ut Romanae ecclesiae non modo vale , sed 
et anathema dicerent , suamque , hoc est Constantinopolita- 
nam, quasi omnium principem iactitarent et venditarent. 
Hinc illa plena insolentiae oratio Hieremiae patriarchae Con- 
stantinopolitani in censura ad Lutherenos cap. 13.: én&i rei- 
vv» ἡ καϑ' ἡμᾶς ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία πατρὶς τῶν ἐκκχλη- 
σιῶν καὶ ἡγομονεῖ ἐν τῇ γνώσει τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
. τ0 ἄσπιλον αὐχεῖ ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἀποστολικῶν καὶ 
πατριχῶν διαταγμάτων, καὶ ἤδη ἡ νέα τὰ πρεσβεῖα τῆς ὁρ- 
ϑοδοξίας εἴληφε, καὶ εἰς κεφαλὴν τέταχεται͵, δέον ἐστὲ xai 
πᾶσαν Χριστιανῶν ἐχκλησίαν οὕτω τὰ τῆς λειτουργίας ἱερουρ- 
᾿ ye. lta caeci isti de sua impietate δὲ mendicitate sibi blan- 
diuntur, et se principes esse somniant, cum sint omnium 
mortalium abiectissimi et miserrimi, Sed satis de arrogantia 
Graecorum, quae, ut sapra dicebam, Latinos merito remo- 
rari poterat, ne cum. Graecis synodice convenirent, non modo 
sine fructu, sed et sine ulla spe fructus; praesertim cum 
isto etiam consilio Concilium petere soliti foerint, ut Roma- 
num pontificem in ordinem cogerent: hoeque Concilii con- 
ventu indicarent , supremam controversias diiudicandi et de- 
finiendi potestatem non esse penes Romanum pontificem , sed 
penes solam synodum, quidquid pontifex contra sentiat aut 
decernat. Adde, quod concilium petebant, sed eo modo, 
quo nunc Lutherani, liberum, ut loquuntur, et Christianum, 
hoc est, quale ipsi postulant et in quo ea dumtaxat sanci- 
antur et constituantur quae ipsi postulant, et prout ipsi 
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postulant. Hoc scilicet liberum est εἰ Christianum con- 
cilium, 

Restat ipse schismaticorum genius, cui solenne iudices 
petere , sed ubi dati fuerint, a sententia eorum alio appella- 
re. 'Pestes sunt, ut alios non nominem, Donatistae, qui 
controversiae cum Caeciliano iudicem flagitarmnt. Datus est a 
Constantino imperatore Melchiades pontifex Romanus, Absolu- 
tus est Caecilianus , damnati Donatistae, Num adquieverunt? 
Postularunt alios iudices. Dati sunt et isti, eodem rursus eventu, 
Num adquieverunt Donatistae? Minime vero. Aliud tribunal 
quaesiverunt, a quo denuo condemnati sunt. Sed frustra. Damna- 
ri potuit pertinacia, vinci aut frangi non potuit, Puto, guod. ipse 
diabolus, inquit sanctus Augustinus epist. 167. , si auctoritate 
Judicis , quem ultro elegerat , toties vinceretur , non esset tam ἐπὶ» 
pudens , ut ín. ea causa persisteret. Non aliter egissent Graeci to- 
ties antea damnati : licet Clemens pontifex , Cantacuzeni rogatu , 
Snodum convocasset , quod aliquot post annis in Concilio 
Florentino manifestum evasit. ltaque vana est querela Can- 
tacureni, cum ait Latinos sua dogmata ab aliarum ecclesia- 
rum rectoribus discutienda non proposuisse , nimiumque sibi 
arrogasse, contemptis ceteris. Vanitatis redarguunt dictum 
hoc scripta Nicolai primi et Leonis IX., ut sileam Concilia 
aute Cantacuzeni aetatem super bis ipsis controversiis celebra- 
ta. Et quibusnam proponenda fuerunt dogmata Latinorum, 
hoc est, ipsius veritatis? An Graecis, qui a veritate aversi, 
ad fabulas toti iam conversi erant ἢ Sed facile erat divinare, 
quae sententia secutura esset, si litis huius decisio Graecis 
commissa fuisset. Et quid sibi volunt illa verba : Doctrina , 
quae nunc apud Romanam ecclesiam wiget? Significat nimirum 
antea non viguisse: quae accusatio omnium novatorum est. 
Novitatis accusant orthodoxam ecclesiam , ne ipsi novitatis 
&uctores et sectatores existimentur, Quoties Latini demonstra- 
runt, et quidem evidenter, omnia dogmata, de quibus Graeci 
Latinis diem dicunt , ab apostolicis temporibus semper in ec- 
clesia Romana viguisse, neque nudiustertius nata esse, ut 
sunt Graecorum placita et decreta, quae quibus auctoribus 
et quando proseminata sint , Latini ad amussim ostendere pos- 
Sunt, ét saepius iam ostenderunt. Ut enim tantum nominem 
quinque illa capita, de quibus Gennadius patriarcha Constan- 
tinopolitanus adversus Graecos pro Concilio Florentino accu- 
ratissime disputat: Spiritum sanctum a Patre filiogue proce- 
dere, purgatorium esse, in. azymis eucharistiam rite οἵ legiti- 
me celebrari: animas iustorum , quibus nihil maculae in pur- 
gatorio expiandae inest, statim ah excessu Deum videre, Ho- 
manumque pontüficem omnium ecclesiarum principem et caput 
esse , semper credit et docuit Romana ecclesia. Quare licet 





553 ANNOTATIONES 


sine concilii decreto his dogmatis Cantacuzenus se addixieset, 
minime novitates, sed venerandam vetustatem sectatus fuisset. 
Sed Cantacuzenus, cetera felix et magnus, hoc uno miser 
et minutus fuit, quod a scbismaticis episcopis et monachis in 
praeceps agi se permisit, nec unde tam ipse, quam reliqui 
Graeci exciderint , attendit. Palamae enim et Philotheo potis- 
simum adhaesit , quorum utrumque fortassis ideo praecipue 
coluit, quod indefessi Latinorum adversarii et oppugnatores 
essent. Ápud Graecos enim in sanctissimis numeratos esse 
illos, qui Latinos vehementissimis et dictis et scriptis incesse- 
rent, testatur Gennadius patriarcha Constantinopolitanus , qui 
alloquens Graecos: Jos, inquit , Latinos tanquam a fide ali- 
enos existimatis, et ab eis refugere, tanquam a facie se 
tum , simpliciores edocetis , idque liquido patet. 4c si quis ex 
Latinis videtur sanctus , eos salutare non vultis , immo 
vero maledicta ingeritis. Graecos quamvis flagitiosissimos | et 
stultissimes , δὲ solum adversus Latinos dicant , omnium san- 
ctissimos  arbitramini : inter alios quidem multos quemdam , 
qui vocatur Palamas, et Ephesi Marcum , hominem nec satis 
mentis compotem ) sed. tumidum, sapientiae ostentatorem , nulla 
virtute vel sanctitate subnixos: quia solum et scri- 
bunt contra Latinos , extollitis et celebratis , eorumque i L 
exornatis , festumque. agentes diem colitis , ae veluti sanctos 
adoratis. Latinos vero quamvis iampridem ecclesia pro san- 
ctis colendos duxerit, vos incessanter. blasphematis, tta. et de 
summo pontifice facitis : nam illum omnino Christianum esse - 
non existimatis , quia Latinus, Haec Gennadius et patriarcha 
Coustantinopolitanus , quae lucem accendent illis , quae pas- 
sim de Gregorio, Palama in bac historia feruntur, cui Can- 
tacuzenus addictissimus erat, tanquam insigni sanctimonia 
praedito , cum talis esset , qualis ab Gennadio vere describitur. 
Αἱ, quod Cantacuzenus ait, si Ásia et Europa , quem- 
&dmodum olim, in Romanorum imperio censerentur , syno- 
dum cogendam esse apud Graecos, id secus babet. Nam 
summi pontificis munus est, ut synodum indicere et cenvo- 
care, ita et locum praestituere, De quo vide Cardinalem Bel- 
larminum lib. :. de Conciliis cap. ra. et 13. Denique ut lo- 
cum hunc concludam, Cantacuzeno tergiversanti morasque 
nectenti dici et poterat et debebat, quod postea teste Genna- 
dio legatus pontificis dixit Graecis post varias disputationes cum 
monacho quodam Barlaama habitas: Mihi hibet dicere breve 
et verum verbum , quod εἰ aliis Graecis mihi iniunctum est 
dicere: haec dicit papa: si volueritis et audieritis me, bona 
terrae comedetis. secundum prophetam : si vero nolueritis, ne- 
ue audieritis me, gladius vos devorabit. Num pontificis os 
utum est haec ? ait Gennadius. Nun habes , huic quod con- 
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tradicas? Lege et expende, an evenerit, sicut ipse dixit. 

GBETSER. | 

Pag. 59, 15. primo ex Palaeologis imperat. 
Hic in Concilio Lugdunensi sub Innocentio tertio novam et 
solemnem cum Latina ecclesia concordiam inivit, ut tradit 
Georgius Pachymerius lib. 5., cui ideo vel a sacerdotibus, vel 
ab Andronico filio sepultura negata, quod cum Latinis cou- 
sensisset. PONTAN. 

Pag.92.7. redditibus. Ipsius Chii urbis tantum, an 
totius insulae? Si tantum urbis, quomodo potuerunt impe- 
ratori in annos singulos pendere viginti duo millia? siqui- 
dem, ut lib. ἃ, dictum est, tota insula tantum reddebat in 
annum centum millia et viginti. PowTAN., 

Pag. 85, 3. Peloponnesus. Graeci hodie Moream vo- 
cant, ab arbore moro, tota regione frequentissima. PowTAx, 

Pag. 85, 5. £chgiíam. Quinque sunt partes Pelopon- 
nesi: Laconica, Áchaiá (sub qua et Árgolica), Messenia seu 
Messenica, Elieca, Arcadica. Duas ex his quinque tenuisse 
Lacedaemonios, testatur Thucydides lib. 7., nempe Laconicam . 
et Messenicam. PoxTAN. 

Pag. 86, 33. Lycurgi legum. Quae fuerint istae le- 
ges, aut quae lex, quae inimicitias ad posteros etiam propa- 
gari vetaret, non reperi: nisi est illa forte, adversus eosdem 
hostes bellum non repetendum, quod etiam de simultatibus. 
et inimicitiis potest accipi. PONTAN. 

Pag. 9o, 11, verbum ipsius nudum. Nempe ut Xe- 
nocratis philosophi gravissimi, Platonis discipuli , cuius verbis 
lanta babebatur fides Athenis, vt cum iniurati nullius testimo- 
nium admitteretur , huic soli iniurato crederetur. Cicero de 
Platone ipso 1. Tusculanarum: | Ut enim rationem Plato nul- 

'lam afferret (vide quid homini tribuam), ipse auctoritate me 
Jhangeret. PosTAN. 
ag. 90,ar.. aliter quippe non erat licitum. 

Bene habet. Agnoscit Cantacuzenus culpam, qua factum , ut 
nullus episcopus sine consensu Sultani aut creari , aut in se- 
dem suam restitui posset, si quando expulsus esset, Zeus, 
inquit , hoc permittit , ob multa, quae in ipsum peccavimus, et 
etiamnum peccamus , qui à Christo homen ducimus. Eudem 
excusatione utebantur olim Graeci , quando capta Constanti- 
nopoli 'lurcico iugo penitus subiecti sunt, Causam duris- 
simae huius servitutis reiiciebant in peccata, mortalibus cun- 
ctis communia , sed Gennadius re accuratius expensa , 5i di- 
xeritis , aiebat, ut dicere consuestis , ob nostra delicta haec 
evenisse, non. ita se res habet. Ego dicam, quoniam non ma- 
gi nos, quam ceterae Christianorum gentes nostris criminibus 
euim irritamus, Sunt eniin et aliae nationes magis sceleribus 
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et peccatis obnoztae ; quomodo non affliguntur, ut nostra infe- 


licissima et miseranda natio? F'ae mihi misero, alius ex alio 
subinde fio, cum ad haec animum converto, et cor meum  con- 
turbatur, et spiritus meus aestuat. Et post nonnulla: Nonne 
reliquum est plorare εἰ lamentari ac. disquirere causam et wi- 
dere propter quae patimur haec? Ego vero aliam non pos- 
aum invenirc nisi schisma, et quod se subtraxerit ab obedientia 
et subiectione Romanae ecclesiae : eam et solam decerno esse 
causam interitus nostrae gentis , quia postquam ab ea. divisi 
sumus, maledictionem accepimus, et patimur, quae nos patimur, 
nec ideo poenitet nos , deteriores evadimus , et maledictis 
impetimus ipsam ecclesiam, dicenda et tacenda adversus eam 
impudenter evomimus. 

Hanc causam infelicitatis illius et calamitatis si Cantacu- 
zenus reddidisset , propius ad verum accessisset. Nam 
magis orientales a sede apostolica per:varios errores multi- 
plicesque haereses abierunt, eo magia Mahometani invalue- 
runt, et non tantum plebem , sed et clerum clerique princi- 
pes patriarchas et episcopos sibi subiecerunt, ut ipsis incon- 
eultis nihil penitus agere possent. ldem Graecis evenit, quod 
flebilibus plane modis deplorat Gennadius. Quanta enim ty- 
rannide et servitute premantur nunc a Turcis episcopi Graeci, 
et praesertim patriarcha Constantinopolitanus, perspicue docet 
historia mixobarbara de patriarchis, qui thronum Constanti- 
nopolitanum post captam a Turcis urbem tenuerunt. Deii- 
ciuntur enim de sede et restituuntur et in exilium aguntur 
arbitratu tyranni; non secus ac vilissimi capitis mancipia. Ipsi 
itidem inter se, tamquam schismatici et hinc caritatis ex- 
pertes, perpetuis rixis agitantur, quasi non sat iugi et one- 
ris ipsum iugum et onus Mahumetanum éreet. Nec frau- 
dibus dumtaxat se mutuo de dignitate deturbant, sed et mu- 
neribus, Quare qu: plus affert Charatzii, ( sic enim annuum 
vectigal a patriarcha pendendum nominant: quod nequitia et 
ambitione Graecorum ad centum et quatuor millia florenorum 
pervenit, ) item plus Pescesii, (hoc enim nomen habet vectigal 
persolvendum a quovis patriarcha initio sui pontificatus, quod 
eadem Graecorum improbitate ad tria millia aureorum adscen- 
dit,) is patriarcha fit. Evolvat lector paulo antea nominatam 
historiam "Turcograeciae insertam , nec aliud inveniet, quod 
dicat, quam illud: Judicia Dei abyssus multa, simulque in 
Cantacuzenum aliosque Graecos imperatores causam tantae 
miseriae conferet , qui pertinaciter in schismate persistendo, 
ea quae imperatoribus minime conveniunt, ut est episcoporum 
confirmatio , sibi usurparunt. Quis a condita Christianitate 
unquam audivit patriarcham Hierosolymitanum ab imperato- 
ribus Constantinopolitanis aut confirmatum esse, aut conf&z- 
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marl debuisse? Et tamen Lazarus iste confirniationis gratia 
ad Cautacuzenum proficiscitur, Idem ius arrogabant sibi olim 
reges ltaliae Ariani in summos pontifices Romanos, qui electi 
suo munere fungi nequibant, nisi regis confirmatio accessisset, 
Verum non mirum est haereticos Árianos hoc fecisse, lllud 
magis mirandum , imperatores Graecos impiam banc consue. 
tudinem post receptam a Gothis Romam multis aunis reti- 
nuisse: in quod gravissimis verbis invehitur sanctus Grego- 
rius magnus in expositione quarti pselmi poenitent. lllud 
etiam mirandum , imperatores schismaticos postea in omnes 
episcopos hanc licentiam sibi sumpsisse, quasi unquam visum 
auditumve sit, ut ovis pastorem confirmet atque approbet, 
ita ut pascere non valeat, nisi praecipuae ovis calculus acce- 
dat. Vide illustrissimum Baronium tom. 8. init, statim, ubi 
plura de hac indignitate scribit, 

Quanto melius censuluisset Cantacuzenus et sibi et La- 
saro suo et omnibus episcopis Graecis, si ( quod postea fecit 
Gennadius patriarcha) bis verbis Graecos ad studium pacis 
et cantatis cobortatus fuisset: 4ccedamus «erae Christiano» 
rum. unioni, agnoscamus peccata nostra, ne peiores ludaeis 
evadamus, neve falsa suasione, malitia et praesumptione ita 
eures obstruamus , ut nec audiamus , nec intelligamus, | u- 
diamus Christum clamantem apostolis : Qui τος audit, me 
qudit: et qui vos spernit, me spernit: qui vero me spernit, 
spernit eum , qui misit me. Fere erga licet dicere, 7 d- 
pam audit, Dominum audi, qui vero papam non audit, Do- 
minum non audit: qui vero Dominum non audit, audit ca- 
ptivos et gladiis comminutos, hoc est, lanizaros et Bassas; hos 
enim Gennadius intelligit, quia et ex captivis sunt, et cir« 
cumcisi. Canere possunt Graeci cum Hieremia threnum il- 
jum : Servi dominati sunt nostri, non fuit, qui redimeret de 
manu eoruni, GBETSER. . 

Pag.93,9. Galataei optionem illi integram re- 
linquunt. Tie et religiose Galataei, qui Lazarum istum ulceri- 
bus obsitum persanare studebant : schismatice et pertinaciae con- 
venienter Lazarus, qui medicos obstinato animo respuit , in qua 
mentis obstinatione ita excellunt orientales schismatici, ut cum 
nostris sectariis de pertipaciae palma certare queant, non sine spe 
victoriae. “60 stolidi sunt, inquit Gennadius patriarcha Constan- 
tinopolitanus, ut aperte Latinos haereticos esse dicant et papam 
| praeter ceteros omnes, Hinc unionem refugitis , ait Gennadius 
alloquens Graecos, negue papae memoriam audire , neque qui 
unionem. ex vestris sacerdotibus amplectuntur, videre sustinetis, 
. Mequé qui cum. ipsis communicant omnino, pro Christianis ha- 

betis, et si forte contingit, ut in aliquod incurratis , quod vos 
papae commonefaciat, panem oblationis non. accipitis, sed 0» 
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riis agitamini, ac dentibus adversus ipsos sacerdotes frendetie, 
et Judaeis deteriores esse putatis, Haec Gennadius de Grae- 
eorum pertinacia. Quomodo loannes et Mambres restiterunt 
Moysi , inquit ex apostolo sanctus Cyprianus libro de unitate 
ecclesiae, sic et hi resistunt veritati, homines corrupti sensu, 
reprobi circa fidem, sed non proficient plurimum ; imperitia 
enim eorum manifesta erit. omnibus , sicut. et. illorum $füit. 
d dimplentur quaecumque praedicta sunt, et appropinquante iam 
&aecuéi ; hominum pariter ac temporum probatione «ene- 
runt. Magis ac magis adversario saeviente, error fallit, extol- 
lit stupor, livor incendit, cupiditas excaecat, depravat impic- 
tas, superbia. inflat, discordia exasperat, ira praecipitat. Non 
tamen. nos moveat aut. turbet multorum nimia et ab 

dia , sed potius. fidem nostram praenuntiante veritate corro- 
boret. Poterant Galataei, hoc est, Genuenses, qui Galatam 
seu Peram incolebant, usurpare illud sancti Augustini , Em- 
meritum Donatistam episcopum ad ecclesiam traducere adpi- 
tentis, Multa diximus etiam fatigati. Et tamen frater no- 
&er, propter quem isía dicimus, vobis et cui pariter dicimus 
et pro quo tanta agimus , adhuc pertinax consistit. | Constan- 
tem se putat fortitudo crudelis. Non adhuc de vana. et falsa . 
forütudine glorietur , audiat apostolum: V'irtus in tnfirmitate 
perficitur, |. Nec ideo negligenda est medicina , quia. nonnullo- 
rum insanabilis est pestilentia, ait scite et vere idem sanctus 
Augustinus epist. 48. Opto equidem, dilectissimi fratres, ait 
eanctus Cyprianus libro de unitate ecclesiae , ef consulo pa- 
riter et suadeo , ut, si fieri potest, nemo de fratribus pereat, 
et consentientis populi corpus unum gremio suo gaudens mater. 
includat, δὲ tamen quosdam schismatum duces (qualis iste La- 
zarus) et dissensionis auctores in caeca et obstinata dementia 
permanentes non potuerit ad viam salutis consilium revocare : 
ceteri tamen. vel simplicitate capti, vel errore inducti, vel ali- 
qua. fallentis astutiae calliditate decepti, a. fallaciis vos laqueis 
&olvite, vagantes gressus ab erroribus liberate, iter rectum viae 
coelestis agnoscite. GRETSER. 

Pag. 93, 15. non tantum terrebatur, Nota perti- 
naciam buius pseudepiscopi , qui etiam sub Sultano Aegypti 
gravia tormenta perfert, ac Mabumetanam sectam detestatur, 
ut habes infra cap. t5. »owrax. 

Pag. 95, 5. ὁμολογητήν. S. Cyprianus confessores vocat 
etiam eos , qui in carcerem propter fidem coniecti et in quae- 
stionem dati sunt, seu, qui fidei Christianae causa iam dura 
et crudelia pertulerunt. Et proprie sane, nam isti revera con- 
fitentur Christum coram hominibus: confitentur, inquam, bo- 
, mam confessionem coram multis testibus, ut Timotheus, cui 
elogium Paulus tribuit, roxrAx. ) 
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Pag. 94, a3. in nomine Dei, Huius epistolae princi- 
pium, id est, tituli, quibus Cantacuzenum imperatorem coho- 
nestat, lingua Graeca veteri scripti sunt, reliqua tota lingua, 
quam nunc vulgare Graecum appellant. taque studio D. 
Marci Velseri factum, ut ea nobis ab homine utriusque ser- 
monis Graeci, et scholastici, inquam, et vulgaris periti, Graeco 
puro puto redderetur, quo eam convertere in Latinum posse- 
mus, Est autem Sultani Aegypti, Mubametani. Ῥο ΤΑΝ. 
|: Pag. 94, 16. Angeli Comneni Palaeologi Can- 
tacuzeni, Non fuit Comnenus, nec Palaeologus, nisi a ma- 
terna linea. Sed barbarus honorem habere voluit, quantum 
maximum potuit. PorTAx. , 

Ῥαρ. 96, 32. 4merae. "Vox Arabica est Amira seu 
Amiras, sumfgus praefectus? qua utuntur saepe Zonaras, Ce- 
drenus, Nicetas. Hinc Ameralius, vocabulo composito ex Ara- 
bico et Graeco, praefectus maris, ϑαλασσίαρχος. ῬΟπΤΑΠΝ. 

- . Pag. 96, 25. Musulmanos. Musulmanos dici se vo- 
lunt Muhamnetani recte credentes, ut Árianicis temporibus Chri- 
stiani quotquot abominabantur eorum furores, orthedoxorum 
nomen profitebantur. Leunclavius, Quidam eo nomine Chri- 
stianos ad "Turcarum religionem transeuntes accipiunt. PoxTAN, 

Pag. 99, 3. anno Mahumeti. Sicut nos ab ortu 
Christi , ita Mahumetani ab ortu sui prophetae annos nume- 
rant. PONTANM. 

Pag.99, 13. ex urbe sancta. Ex evangelio aliisque 
locis utriusque testamenti ita, et merito vocatur. Congerere 
huc testimonia nihil attinet: sicut nec causam afferre huius 
appellationis, cum eas nemo nescire possit, qui quidem Chri- 
stianus sit, PONTAN. 

Pag. 99, αἴ. Zacobitis. Dicti sunt a quodam JYacobo, 
genere Syro, qui tempore Mauritii imperatoris et Pelagii II. 

ntifieis maximi emerserunt, circa annum Domini DLXXXIV. 
Dicebant, non esse necéssarium sacerdoti confiteri peccáta, sed 
Deo soli. Parvulos circumcidebant , adustione quadam in 
fronte vel genis impressa, hinc putantes originale peccatum 
expiari, propter illud "Christi Matth. 3.: Jpse vos baptizabit 
in Spiritu sancto et. igni. — Unam tantum in Christo natu- 
ram profitebantur. Non credebant sanctam Trinitatem , sed 
unitatem solum etc, Vide Gabrielem Prateolum de vitis, 
sectis et dogmatibus omnium haereticorum , et lacobi de Vi- 
triaco lib. 1. historiae orientalis cap. 76. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.100,15. oJ ydg ἔστιν, οὐκ ἔστι τὸν ὀρϑοῦ βίου 
μετὰ τῆς πίστεως ὄχόμενον ναυαγῆσαί ποτὰ περὲ τὴν πίστιν 
cc παοὰ ϑεοῦ ἐπικουρίας ὄρημον γενόμενον, Quibus verbis 
εἰβοίβοῦγο videtur Cantacuzenus, eum, qui semel veram fidem 

eptus est, vitaeque et morum honestati et probitati stu- 
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det, non posse a fide ercidere, quod d Calvini est et 
Calvinistarum , licet, ut consideranti mani m erit, verba 
Cantacuzeni in bonum sensum accipi possint ; non enim quen- 
quam fide et caritate praeditum destituit Deus auxilio neces- 
sario ad hoc, ut fidem et caritatem conservet, sed si amit- 
tit, culpa et negligentia sua amittit, non defectu et penuria 
coelestis subsidii ad conservationem gratiae necessarii ^ Simi- 
les sententiae occurrunt aliquando in monumentis patrum, ex 
quorum numero sanctus Cyprianus libro de unitate ecclesiae: 
Nemo existimet bonos de ecclesia posse. discedere. Triticum 
non rapit ventus ,: nec arborem solida radice fundatam pro- 
cella subvertit. Inanes paleae tempestate iactatur , invali. 
arbores turbinis incursione  evertuntur. Hoc ideo dicit , quia 
saepe fit, nt qui in haeresin aut aliam infidelitatis. speciem 
labuntur, prius sceleratam vitiisque contaminatam vitam du- 
xerint, JVegue enim fieri potest, inquit Damascenus lib. v. 
Paral. cap. 12., ut quisquam haereticus fíat , nisi prius vel in 
verbis vel in actionibus rationes vitae suae male com T 
Interim certum fixumque maneat , eum, qui vere stat, vere 
cadere: et eum, qui vere cecidit, vere iterunt resurgere , 
atque adeo vere stare posse. Quam multi modo luxuriantur, 
inquit sanctus Augustinus tractat. (5. in loan., casti füturi; 
quam multi blasphemant Christum , credituri in. Christum: 
quam multi se inebriant , futuri sobrii: quam | multi rapiunt 
pes alienas , donaturi suas etc. Jtem quam multi intus. lau- 
dant , blasphematuri : 'casti sunt, fornicatur$ : sobrii sunt, se 
vino postea sepulturi : stant , casuri. GRETSER. 

Pag.100, 17. tum igitur et Lazarum patrtar.- 
cham. De carcere ceterisque molestiis et aerumnis, quas Laza- 
rus iste perpessus est a Sáracenis , nihil aliud habeo dicere, 
quam illud sancti Cypriani libro de unitate ecclesiae: — Z'ales 
( schismatici) sí occisi im confessione nominis fuerint, macula 
ista nec sanguine abluitur.  Inexpiabilis et gravis culpa discor- 
diae nec passione purgatur. Esse martyr non potest, qui in 
ecclesia non est, ad eum pervenire non poterit, qui eam , quae 
regnalura est , derelinguit etc. Sanctus Augustinus libro pri- 
mo contra Parmenianum, capite septimo: Von quisquis in ali- 
qua religionis quaestione fuerit punitus a imperatore (Sultano), 
martyr efficitur etc, | non. ergo ex passione cerya est iustitia , 
sed ex iustitia passio gloriosa est: ideoque Dominus , ne. quis- 
quam in hac re nebulas offunderet imperitis, et in suorum 
. damnatione meritorum laudem quaereret martyrum , non gene- 

raliter ait: beati, qui persecutionem | patiuntur: sed | addidit 
magnam differentiam, qua vera a sacrilegio pietas secernatur : 
git enim , beati , qui persecutionem patiuntur propter iustitiam. 
Nullo modo autem (patiuntur) propter iustitiam, qui Christi 


KD CANTACUZENI LIB. IV. 559 


ecolesiam diviserunt, (ut fecerunt schismatici Graeci, ) et cum 
ea, quasi simulata iustitia , conantur ante tempus a palea se- 
parari ac frumenta eius falsis criminationibus insectantur , dum 
ipsi ab ea potius , tanquam levissima palea variis rumorum 
flatibus separati sunt,  GBETSER. 

PPag. 106, 1. thronum annis* tenuerat. Lacuna est 
in Graeco, longior, quam opus videatur, Nam quod sequi- 
tor, ἐνδιαερέψας [cod. M. ἐνδιαπρέψας., ut P.|, declarat 
nihil omissum , praeter annorum numerum, quibus Isidorus 
patriarcha sedem Byzantinam obtinuit. roxTAx. 

. Pag. τοῦ, 23. & πατρῴου κλήρου... Legendum puto ἐκ 
μηξρῴου κλήρου : ἴυἱξ enim Martha haec soror Michaelis primi 
Palaeologi, proavia Cantacuzeni materna. PowTAR. 

Pag. 107,23. Mangat&icum. Manpgani campus est ex- 
tra Byzantium , in quo monasterium istuc aedificavit Constan- 
tinus Monomachus , occasione parum laudabili, de qua vide 
. Zonaram annal. 5. poxrax. 

Pag. 108, 16. altero oculo. . Vide, Constantinopolin 
et Thessalonicam Romani, quod tunc erat, imperii duos ocu- 
los appellat; lib. 5. cap. 93. de eadem Thessalonica: μιδεὼ 
τὴν μεγάλην Ῥωμαίοις πρώτη πόλις, post magnam. (subaudi 
Constantinopolim) prima urbs. roma. 

Pag. 130, 18. non enim tam arx, quam parva 
urbs in magna. Graece festivius, propter παρωνομασίαν 
nimirum: 0) γὰρ dxgünolig ἦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ μικρόπολες ἦν 
ὧν μεγάλῃ. PONTAN. 

^ Pag.129,14. καὶ ἔχετο ἡ πόλις τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον 
κατάχρας. Ergo xaráxogac, hoc verbum, inquam, proverbi- 
ale est. PoxTAN, 

Pag. 136, 10, de collo sacras reliquias. Observa 
pium morem, cuius exemplum etiam supra habuisti. roxTAx. 

Pag. 157,9. alia oppidula complura cepisse. 
Post baec verba est in codice Graeco lacuna paene unius ver- 
sus. Videntur tamen verba sequentia ἀνεϑαρσησό τὸ etc. co- 
haerere cum superioribus. roxTAw. 

Pag. 173,6. ad belfum, Non extant haec scripta Gre- 
gorae, et Cantacuzenum valde commoverunt, ut res suas ipse, 
utpote verius , sincerius exploratiusque scriberet. »oxTAx. 

—. Pag. 174, ἅτ. lamentans. Legat qui voluerit ; extat 
enim lib, ro, Nos vero victorias cantaturos et laudum spe- 
ctacula sacratissimi imperatoris etc. PONTAN. 

Pag. 175,15. tomum sub me confectum. Vel hinc 
patet, huius historiae parentem Cantacuzenum ipsissimum esse , 
cum oblitus sui primam personam ponat, sub me, iuquit, 
id est, me imperatore ac praeside. Infra rursum, me autem, 
etc. aliquoties per totum caput. Tamen in fine ad dissimula- 
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tionem redit, dicens, haec pro se respondisse Cantacuzennm, 
lectis Gregorae scriptis de se, et dixisse iam monachum cap. 
35., quo et iam tempore ex antecedentibus verisimile est 
ad historiam scribendam aggressum fuisse. PomTAm. 

Pag. 175,22, 4tlantem quemdam. Hanc fabulam 
nusquam legi. Atlas est mons. in Mauritania, cuius vertex 
propter altitudinem videtur coclum attingere. Et quoniam 
Atlas, qui ibi regnavit , rerum astronomicarum fuit studio- 
sissimus , datus ex similitudine nominis fabulae locus, ut 
coelum sustinere diceretur, Cui parumper successit in eo 
onere Sustinendo Hercnles,; quia nimirum ab. eodem Atlante 
res coelestes stellarumque rationes et motus didicit. Powram. 

Pag. 183,7. muita disseruit. Elogia ila simul uno 
loco post vitam Cantacuzeni ex:zGregora collecta posuimus, 
Bellum autem intelligit, quod Andronicus nepos cum avo 
gessit, ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag. 184,25. discessu facto ex hac vita. Hinc 
colligimus, Gregoram bene senem fuisse. Fuit autem aulicus 
senioris Andronici , et venit in gulam annos natus 27., ut 
ipse testatur lib. 8. PosTAx. 

Pag. 190, 15. Lacedaemonios. Bona facta male 
compensasse Lacedaemonios, vulgo notum esse ait. Herodo- 
tus quidem , loquens de: Lacedaemoniis ante Lycurgum, in- 
quit , κακονομώτατοι ἦσαν σχεδὸν πάντων Ἑλλήνων κατά v8 
σφέας αὐτοὺς. καὶ ξένοισι ἀπρόσμικτοι. PONTAN 

Pag.191,21. Tanaim. "Tanais est urbs ad ostium ἢπ- 
wii eiusdem nominis sita, Stephanus: Tava?g πόλις ὁμώνυμος 
τῷ ποταμῷ. κατὰ δὲ τὰς εἰς τὴν λίμνην τὴν Μαιῶτιν ἐκ- 
βολὰς του Ταναΐδος πόλις Ἑλληνικὴ ὄχτισται Ταναὶς, ἥτις 
«a£ ἐμπόριον ὀνομάζεται. PONTAN. 

Pag. 193,6. Capha m. Capha, olim Theodosia, sita in 
Ponti Euxini ora, Genuensium colonia, de qua vide Petri Bi- 
gari historiae Genuensis lib. 6.; anno 1475. occupata est a 
Mahomete Turcarum imperatore non sine magna strage. 
pPONTAX, | 

Pag. 197, 10, Simonem Buccanegram, De hoc lege 
lib. 6. Bizari. Poxrax. 

Pag. 108, 1. optimates ob hoc solum, quia vulgo 
praestarent. De ostracismo haec accipienda sunt, hoc 
est, de tali poena et tali ex causa, quali et ex qua Athenis 
post exactum Hippiam tyrannum Pisistrati filium institutum 
est,"ut eiicerentur , qui ob nimiam praestantiam, oppressa ci- 
vium libertate, tyrannidem occupaturi metuebantur , eratque, 
ut Plutarchus ait, nomine et, specie potentiae et excellentiae 
depressio atque imminutio: re vera invidiae populi solatium. 


Vide Diodori lib. εἰ. Alexandri Neapolitani lib, 5. cap. ao. 
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Lambini Gommentarium in 'Themistoclem Aemilii Probi. 
FONTAN. 

Pag. 198, 6. Pagano duria, Ὡς hoc multa Bizarus 
de bello Veneto lib. 5. rowrax. 

Pag.207, 20. adventu suo disiecit. Alterum exem- 
plum maternae auctoritatis in filium in viam reducendum, 
Supra cap. 8. Irene quoque uxor Cantacurzeni Matthaeo filio, 
proprium sibi principatum meditanti, meliora solo conspectu 
et verbo unico persuasit. Maior tamen huius Ánnae in lo- 
enne filio emendando elucet auctoritas, quippe legitimi im- 
peratoris legitimae matris, ῬΌΝΤΆΝ. 

Pag. 315, 4. adventitio auxilio non egere. Exem- 
plum temeritatis et confidentiae in aspernando subsidio neces- 
sario, Narrat Sabellicus lib, 8. Ennead. 4. de Ptolemaeo Ce- 
rauno rege Macedoniae, qui 20 Dardanorum millia per lega- 
tos in auxilium sibi missa repudiavit: actum de Macedonia 
dicens, si cum totum orientem eius terrae viri domuissent, 
Dardanorum barbara ope ad se tuendos indigerent, Com- 
misso proelio, Ptolemaeus multis vulneribus confossus, vivus 
capitur, Macedónes ad unum propemodum caesi sunt. PoxTAxw. 

Pag. 230, 16. Calchedone. Negat tamen Leunclavius 
olim dictam Calchedonem et in veo alios reprehendit ,' sed 
Chrysopolim. Nam Calchedonis rudera , inquit, τὸ millia- 
ribus ab angulo Sultanini seraii, versus dstacenum sinum, 
&d promontorium Damalicum , iuxta portum Eutropit sit& 
Sunt. PONTAN, Χαλκχηϑόγε M., ut iam indicavi. 

. Pag. 220, aj. insula Principis. Nominata est a 
frequenti habitatione filiarum principum, virginitatem solita- 
' viam profitentium. Cedrenus ait, lustinum nepotem Iustiniani 
aedificasse solitariam vitam agentium domicilium, nominatum 
Principis, suburbanum Constantinopoleos, Zonaras scribit Ni- 
vephorum etc. vide cctera apud Petrum Gyllium de Bosporo - 
"Thracio libro 5. cap. 15. roxraw. 

Pag.2121,2. in brevia, Graeci βραχέα vocant, Latini 
brevia, Sunt autem vadosa quaedam in mari spatia, "Vide 
Miscellan. Brodaei lib. 6. cap. 24. Virgil. τ. Aeneid.: tres 
Eurus ab aito in brevia et syrtes urget ,| miserabile "visu, 
PONTAN, 

Pag. 225, 1. τὰ στρατύπεδα δὲ ἀμφότερα. Nota cata» 
chresin, castra pro numero navium. Sic supra cap. 4., ubi 
OOrchanes gener ad socerum visendum venit Scutarium. δία 
Virgil. 3. Aeneid.: Dat clarum e puppi signum: nos castra 
movemus. Sicut Butem hoc loco castra dixit pro classe , ita 
lib. 2. classes dixit pro castris. — Classibus hic locus, hic acies 
certare solebant. ῬΌΝΤΑΝ. » 

Pag.226, 25. mazam, Vilior fuit μάζα, qnam agtrog, 
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cum hic ex triico, illa ex hordeo plerumque conficeretur. 
Multis eam describit in thesauro suo Stephanus. Xenophoa. t. 
Paediae Cyri: εἰ δέ τις αὐτοὺς οἴεται ἢ ἐσθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, ἡ πίνειν ἀηδῶς, 
ὅταν ὕδωρ nói, ἀναμνησϑήτω., πῶς μὲν ἡδὺ uala xai 
ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὅδωρ διψῶντι πιεῖν, 
PONTAN. 

Pag. 327, 10. simulacra, Ex Homero Odyss. λ΄. βρο- 
τῶν εἰδωλα καμόνίων, ad cuius vexv/a» alludit, de qua M. 
Tullius libro τ. Tusculan. Poxrax. 

Pag. 330,8. e quibus mala semper augescerent, 
extitisse. Deesse videtur aliquid ad sententiam, quod re- 
spondeat illi particulae v6. τὴν ἀρχήν τὸ ἔφασκεν ὑπὸ τῶν 
ἀτόπων ἔργων ἀεὲ προστιϑεμένων τῶν δεινῶν. Sequi de- 
buit καὶ cum ea particula: quibus significaretur , eum sibi 
mortem valicinatum, Cui apte respondet , quod subiungitur, 
ὅπερ καὶ μικρὸν ὕστερον ἐγίνετο. εἴ τε γὰρ ὑπὸ πικρίας etc. 
Itaque nos, quae deesse videbantur, adiicienda putavimus ad 
implendam sententiam. roxTAx. Lacunam supplevit P. 

Pag. a31, 231. exitus proeliorum. Cic. pro Milone: 
Adde casus, adde incertos exitus proeliorum, Martemgue com- 
munem , qui saepe spoliantem iam et exultantem evertit et 
perculit αὖ abiecto, Homerus lliad. 6.: ξυνὸς ἐνυάλιος xat 
voL xrayéovra xaréxra, Vide proverbium : /Mars communis. 
PONTAN., 

Pag. 335, 3. Mediolanensium principi. Is fuit 
loannes Vicecomes, idem archiepiscopus quoque Mediolanen- 
sium, Hic, ut scribit Paulus lovius, Ligustici belli causam 
secutus, captis armis adeo Murtham Genuensium ducem ter- 
ruit, ut abdicato principatu sese civitatemque ad eius aucto- 
ritatem contulerit e£ praesidium praetoremque a loanne de- 
lectum acceperit. .Sed non multo post defuncto Murtha , po- 
pulus, uti semper , factiosus et mutandis consiliis. repentinus 
et levis, Valentem ducem creavit. Ea contumelia permotus 
Ioannes arma parat et bellum indicit: qua periculi fama Li- 
gures terrentur, vel ob id maxime, quod tum mari magnis 
classibus cum Venetis et Catalanis contendentes, circa Sardi- 
niam infeliciter conflixerant. Itaque supplex civitas et opem 
implorans, ad pristinam fidem rediit et Valens suscepto temere 
principatu se abdicare cogitur: recipiturque Genuae Guliel- 
mus Pallavicinus, qui rei publicae praesit, ad id munus cum 
praesidio equitum et peditum a loanne missus. Nec mora, 
Genuenses novam classem exornant, loanne in eam delectos 
Xulites, pecuniam et commeatum abunde conferente, addente- 
que duodecim triremes sumpto suo suoque milite egregie in- 
structas, Eam classem Paganus Curia praefectus, cum vipe- 
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rae insignia in vexillis praeferret, cum "Venetis ad Sphragiam 
insulam, quae Sapientiae nomen habet, eontra Methonen us- 
que adeo acriter et feliciter conflixit, ut debellata hostium 
classe, Nicolaus Pisanus, qui Sardoo in mari cladem intulerat, 
cum quinque millibus Venetorum militum captus, Genuam in 
triumphum duceretur. Genuenses autem liberati ope Ioannis 
se victoria potitos grato animo confitentes, novo decreto de- 
ditae civitatis iura, quae loannis morte finirentur, ad Galea- 
cium pariter et Barnábam transtulerunt: ita ut toties Ligu- 
riae urbes a Corvo Lunensi promontorio ad Herculis Moeneci 
portum Vicecomitum .imperio subderentur. Vide praeterea 
Petri Bizari Genuensis historiae lib. G. haud procul a fine. 
PONTAN. 

Pag. 352,21. canes ad venandum et equos, Stu- 
dia iuvenilia, venari et equitare, Horat. in Poet,: mberbis 
Iuvenis tandem custode remoto gaudet equis canibusque, "Terent. 
Andria: Quod plerique omnes faciunt adolescentuli, ut ani- 
mum ad aliquod. studium adjungant , aut equos alere aut ca- 
nes ad venandum, ^ Adrianus. imperator, ut auctor est in 
eius vita Spartianus, equos et canes sic amavit, ut eis sepul- 
cra constitueret. PONTAN. 

Pag. 354, ἃ. per id tempus modo. Supra lib.5. 
cap. 95. Theodoram filiam Orchani Turcae desponsam lau- 
davit, nunc Helenam Palaeologi coniugem. Mariam tertiam 
filiam Nicephori despotae uxorem laudabit infra cap., 45. 
PONTAN, 

Pag.355, τὴ. imperatorem designet. Idem supra 
petebatur hoc libro et negabat. Hic aliter sentit; nihil ta- 
men, ut in re maximi momenti, temere statuendum censet, 
PONTAN. 

Pag. 358, 17. quid imperio maius, Ad "Nicoclem 
Isocrates : βασιλεία τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων μέγιστόν ἐστε 
xad πλείονος προνοίας δεόμενον, ῬΟΝΤΑΝ. 

Pag.298,18. magister et dux erroris, Maho- 
metus, plane ipsis perswasit. Non nominat Maho- 
metum Cantacuzenus, eum tamen intelligi certissimum est ex 
ipsa sententia Mahometana, nempe immortale pracmium con- 
secuturum post mortem, qui de Mahometanis contra Chri- 
stianos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimos occiderit. 
De origine Mahometi et Mahometismi videndus Zonaras iu 
' Heraclio imperatore, PoxTAx. 

Pag. 312, 5. topicam. | Probabiliter putat Gretserus no- 
ster, sic dictum hoc genus vectigalis παρὼ τὸ τοπεῖον seu τοπίον 
seu z0z5t0» , quod est funis, rudens et, ut ait Hesychius, 
ὕπλα νεὼς, σχοινία, κάώλοι, ex quorum venditione, ut in 
civitate maritima, vectigal captum esse, a verisimilitudine non 
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abhorret. Nisi forte ἃ topio seu topiario opere sic dictum, 
ita, ut qui vel topiariam factitarent, vel topiaria opera sibi 
confici curarent, veetigal illud τοπικὴν penderent. Poxrax. 
Vid. Ducangii Glossar. Graec. p. 1584. 

Pag. 914, 12. obiit. Strangulatum in carcere tradit 
Gregoras lib. 9. sub finem. PoxTAx. 

Pag. 326, τι. ὅτε dà ἀχροβολιζομένων τῶν βαρβάρων. 
Verbum ἀχροβολίζεσϑαθ non solum est e loco edito aut in 

um editum iacula mittere, sed etiam pugnare missilibus, 
velitari, certamini praeludere, pugnam lacessere. Tales ro- 
. rarii dicti Romanis, qui scilieet , antequam congrederentar 
acies, iaculis non multis inibant proelium; tractum inde, quod 
ante maximas pluvias coelum rorare incipiat. PoxTAN. 

Pag. 350, 3. latere se posse, Ut Sinon apud Vir- 
gil. a. Aeneid. : Lémosoque lacu per noctem obscurus in ulva 
d«litui. Iidem fecisse Marium fügientera scribit Lucenus, 
Exul limosa. IMarius caput abdidit ulva. Ῥοπταπ. 

Pag.335,7. quibusdam accidisse. Polyuoici, Eteo- 
eli fratribus apud Euripidem et Statium in Thebaide. roxrax. 

Pag 554,24. alius alio pretiosior. Quomodo? 
solane opinio facit lapides pretiosiores aut pretiosissimos ? ne- 
quaquam, Est enim ad aspectum et ad effectum alius alio 
melior, Sic etiam aurum argento et argentum aere pretio- 
sius est natura, non opinione et consensu hominum tantum- 
mndo. PONTAN, 

Pag. 560,25. Cralis eoniugem.  Cralis utique fili ; 
mam patris uxor, Stephani Cralis, inquam , dicta est Helena : 
misi sit μνημονικὸν ἁμάρτημα, PONTAN, 

Pag. 565, 18. in solio patriarchae eonstituit. 
Laudatus est supra bie Philotheus eap. 16. et 29., inter pa- 
triarehas Constantinopolitanos numeratur CXXI. Multa scri- 
psit, de quibus non pauca in Bavarica bibliotheca babentur: 
quae eruditis iam patefàcta est insigni beneficio nobilis et 
magnifici domini loannis Georgii Hervardi, Bavariae caa- 
eellarii, viri omnium bonarum artium disciplinis excultissimá. 
VTORTANKX. 
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Asaers, oppidulum maritimum, 
hodie Polystylos 1I, 226, 17. 
se dedit 11, 394, 22. Abderitae 
11, 438, 4. 

Abstinentia ciborum ad tempus 
I, 411, 16. 

Abydus oppidum III, 324, 4. 

Acarnania I, 13, 5. 101, 18. 496, 1. 
55o, 19. II, 370, 19. ΠΙ, 314, 14. 
317,2. sq. Acarnanes1,450,16.11T, 
318, 3. Acarnaniae despota I, 
474,3. 495, 24. II, 5339, 11. Acar- 
nanum de imperatore recipiendo 
disceptatio 1, 499, 8. sqq. 5oo, 
13. 10), 12. Acarnania iniuste 
ab imperio Romano abscissa I, 
502, 7. restituta I, 502, 22. 5o4, 
34. Acarnanes rebelles I, 500, 

᾿ 10. Acarnaniae caput Arta I, 
5og, 15. Acarnanía principatus 
J, 520, 13. diu in Angelorum 
potestate fuit I, 524, 10. Acar- 
Dnanum principes urbibus ce- 
dunt 1, 529, 13. Acarnanes Ta- 
rentinis detrimentum inferunt 
Y, 531, 6. vel ultra vires ani- 
mosi 1, 533,3.  Acarnanica ex» 
peditio II, 45, 44. Acarnaniae 
urbes direptae IT, 81, 23. Acarna. 
nes conductitii III, 88, 9. Acarna- 


nia a Tribaltis occupata IIT, 1:3, 
23. Ácarmanum intoleranda fa- 
mes III, 147, 18. Acarnania ab 
imperatore repetitur HI, 15o, 
22. Romanis attributa III, 155, 


24. 

Acclamationes imperatoríac II, 166, 
10. 469, 8. 491, 11. III, 85, τι. 
acclamatur regi Moesorum III, 
164, 9. 

Accubitor IIT, 378, 16. 

Achaiam Latini occupant III, 85, 5. 

᾿Αχειροποέητον 1I, 538, 27. 

Áchelous locus III, 319, 13. 

Acheron II, 294, 15. 

Achris I, 567, 9. 277, 20. 25. 278, 
7. 279, 22. 281, 19. a Triballis 
obsessa I, 427, 19. populi iuxta 
Achridem habitantes 1, 2380, 1. 

Achrideni I, 355, a3. 

Achyraitae II, 180, 13. 

Acindynus monachus Barlaami as- 
secla II, 603, 21.  Acindyni 
adversarii monachi et episcopi 
II, 604, 1. Acindynianorum an- 
tesignani III, 168, 22. Acindy- 
niani cum Barlaamo sentiuut 
ibidem. Vide Gregorius Acin- 
dynus, 

Aconite urbs I, 436, 1. 


*) In hoc indice, quem Iacobus Pontanus confecit, nos correctio» 
rem et, in Geographicis praesertim, multo auctiorem hic exhibemus , 
numerus primus volumen , alter paginam, tertius versum editionis 


Bonnensis indicat. 
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vixooflolMtea9a, IIT, $64, 7. 
Adagium persicum de mulieribus 
ul ; 48, 15. ibiq. annot. 
Adoratur imperator I, 61, 10. 96, 
18. 94, 20. adorat imperatrix 
imperatorem 1, 199, 8. adorant 
episcopi imperatorem I, 247, 12. 
adoratur imperator cum osculo 
pedum 1I, 350, 13. adoratur Dci- 
para Hodegetria I, 305, 11. ado- 
ratur imperator capitibus humi 
aubmissis, cum osculo pedis I, 
540, ἡ. adoratur imperator a 
nobilibus Phocaeensibus ; vid, 
Phocaea; item a Rhogiis I, 516, 
15. adorabundi salutant II, 58, 
90. adoratur imperatrix II, 103, 
23. 105, 4. imperator 1I, 292, 5. 
6, 1. 323, 9. 391, 14. Deipara 
; 602, 16. imperator cum o- 
eculo pedum III, 65, 18. adorandi 
causa, loca sancta Hierosolymis 
petita; vid.Hierusalem; adoratus 
imperator III, 125, 11. 301, 18. 
Adra fluvius I, 398, 15. 
Adrianopolis I, 13, 14. 188, aa. II, 
302,15, 484, 11. 14. 557,3.561, 
2. 602, 7. sqq. III, 47,3. 63, ao. 
282, 11. 383, 14. 309, 7. 313, ao. 
542, 10. ampla urbs et frequens 
1,23, 32. ibiq. annot., ab Adriano 
Augusto dicta I, 35, 10, urbes ei 
vicinae devastantur T, 150, 16. 
commeatu abundans I, 189, 521. 
Adrianopolitanorum seditio II, 
3125, 23. sqq.  Adriasnopolim 
tentat Cantacuzenus 11, 185, 
10, urbium Thraciae maxima 
ἮΙ, 405, 11. eius proditio fru- 
strata II, 485, τι, imperatori 
deditar lH, 535, 43. a Mat- 
thaco Cantacuzeno recipitur III, 
238, 10, 24o, 15. Ioannem 
Palaeologum recipit III, 242, 20. 
a Cantacuzeno capitur III, 244, 
16. Matthaeo Cantacuzeno ad- 
scribitur III, 2923, 17. 310, 8. 
Adrianum mare I, 500, 21. 
Adulterii probatio per ferrum can- 
dens II, 173, 5 
Adyta 1, 195, 20. ibiq. annot. 
Aediles designati II, 498, 12. 
Áegaeum pelagus 3, 470, 15, Hl, 
319, 3. 234, 1, 
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Aegospotamas II, 426, 15. 
Aegyptus II, 252, 9. $99, 18. III, 
9, 21. 91. t2. 99, 23. Aegypti 
ultanus III, go, 16. 93, 13. 
Aegyptus Nilo alitor III, 100, 6. 
Aenus II, 478, :. 5. 415, 4. 419, 
16, III, 12, 15. 235, 7. 24. 347, 
9. 250, 5, 270, 17. 228, 1. ibiq, 
annot. 382, 1:0, 383, (2. 315, 


17. sqq. urbs "Ihraciae Il, 
483, 14.  lToannes Palaeologus 


eam sibi vindicat ΠῚ, 308, «4. 
Ioan, Palaeologo traditur III, 
310, 15. 
Aetines Cariae satrapa I, 388, 16. 
“ετόπουλα IH, 460, 6. 
Aetos civitas Moesorum I, 431, 18. 
460, 23. 1I, 406, a3. 
Africa ltalis tributaria III, 18, 


15. 
Agricolarum officium III, 39, 20. 
Aitines Ioniae satrapa 1, 481, "2. 
! Lj 55, 21. 

Ala flammans, velocitatis signum 

L, 299, 23. ibique annot, 
Alani 1, 173, 6, 

Alanorum rex Cantacuzenus III, 


&, 13. 

Albani IlI, 318, 3. 16. 319,9. sq. 
agrestes I, 329, 33. suis utun- 
tur legibus 1l, 45o, 1G. ex Al- 
banis auxiliarius exercitus I, 
453, 8. montana Thessaliae in- 
colunt l, 474. 11. nullum habent 
regem 1, 574, τι. nullam urbem 
habitant 1, 574, 16. Albanorum 
rebellio 1, 495, 6, sq. eorum 
fuga et caedes I, 496, 17. 197, 
1. ἃ. sq. mercedem pro male- 
factis recipiunt I, 498, 15. AI- 
banis vastitas illata I, 5oo, t2. 
Albani Romanorum urbes in- 
cursant II, 15, 2. veniam pe- 
tunt I], 15, 13, Ácamaniam 
incursant II, 8:1, 20. Albanum 
fossatum Il, 323, 13. bellum An- 
dronici imperatoris contra Al. 
banos IL 394, a. deficiunt III, 
315, 01. 

Alea iacta, proverb, I, 4291, 17. 
II, 138, το. 

Alemani torneamentorum studiosi 
I, 205, 42, Alemani Latini I, 
301, 2.144. ab imporatere Con- 
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stantinopolitano pecunias pe- 
tunt I, 335, 17. eorum cum Ro- 
manis imperatoribus vetusta so» 
cietas I, 335, 18. eorum regio 
strenuos alit milites I, 336, 23. 
eorum rex I, 336, 43. trecenti 
ex Alemania gravis armaturae 
I, 429, 17. 

Alexander Moesorum rex I, 394, 
38. Stranzimeri filius I, 459, 3. 
eius legatio ad imperatorem I, 
468, 2. ei filiam suam despon- 
det imperator I, Sof» 18. nu- 
ptias Adrianopoli celebrat I, 508, 
18. Sismanum exnlem a Bo- 
manis petit lI, 19, 14. Michaeli 
succedit — ibidem. imperatoris 
Romani amicus atque gener. 

" M, 5a, 19. foedus sancit 11, 69, 
ἢ. 88, 7. barbarus rex 1I, 154, 
4. Adrianopolin tentat II, 179, 
23. urbes Thraciae populatur 
II, 181, 5. pacem petit II, 185, 
93. HelenaeCralaenae frater II, 
260,13. eius foedus cum Didymo- 
tichensibus 1I, 337, 5. dantur ei 
novem urbes 1], 406, 17. Palaeo- 
logo imperatori opem fert II, 

22, 2. Morrham ingreditur II, 
es 23. universis Romanis par 
11, 502, 3. ἃ Persis vexatus III, 
163, 14. eius sedes Trinobi IIT, 
164, 6. Ioanni Palaeologo sub- 
sidium mittit HI, 246, »4. 

Alexander presbyter lll, '534, 10. 

Alexandri magni successor impe- 
rator Romanus existimatus 1, 
188, 12. 

Alexius Angelus imp, I, 5o4, 5. 


Alexius Bithynus,Eiones praefectus |. 


HI, 114, 22. 

Alexius Cabasilas I, 500, 18. eius 
odium et ira in imperatorem I, 
512, 17. loannis Cantacuzeni 
familiaris I, 513, 3. defectionis 
auctor I, 514, 13. se dedit I, 
516, 19. magni contostauli ho- 
nore cohonestatur I, 517, 21. 

Alexius dux carcere damnatus 1l, 


543, 8. 

Alexius Metochites protosebastus 
"Thessalonicae praefectusIII,104, 
10. 8 Palaeologo se seiungit 
111, 198, 11. 
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Alexius Palaeologus I, 268, 3. 


Alexius Zamplaco magnus pappias, 
J, 23623, 15. 

Aliseres Cotyaei satrapa 11,82, 13. 

Alleluia legatus Berrhoeota de 
plebe II, 353, 8. 

Altare primarium I, 200, 1. alta- 
ria duo in ecclesiis Graecorum 
lli, 426, 6. 

Alusianus sagittarius et venator 
1], 355, 18. 

Amadaeus IV. 1II, 423, 4. 

Amastris urbs Romanorum ad Pon- 
tum MH, 589, 13. 

Amblyopus locus prope Byzantium 
1, 3oo, 20. 3oa, 1. 

Àmbo, sacer suggestus I, 197, 20: 
ibique annotat. 

Amera praefectus Hierosolymorum 
ΠῚ, 96, 2a. ibiq. annotat. 

AÀmiculum imperatorium I, 447, aa. 

Àmita, amitina lII, 407, 31. 

"urnotla, I, 48 

Ampar legatus 1I, 103, 4. 

Amphipolis urbs vetusta I, 54a, 
8. Triballis subdita III, 116, 15. 
ab Ándronico iuniore impera- 
tore instaurata 4, 545, 9. mari- 
tima 1], 323, 19. 325, 1. 327, 23. 

Ámurius urbium Ionige satrapa I, 
470, 16. Aitinis filiusI, 481, 12. 
cum Ioan. Cantacuzeno congre- 
ditur I, 483, 18, imperatori mi- 
litem mittit 1, 496, 12. satra- 
parum Asiae opulentissimus II, 
55,20. Ioannis Cantacuzeni au- 
ctoritati obsecundat 11,56,23. Io- 
&nnis Cantacuzeni amantissimus 
ΣΙ, 344, 12. recusat munera II, 
384, 17. eius amor erga impe- 
ratorem II, 386, 19. Thessalo- 
nicam tentat II, 392, 16. impe- 
ratricem ad pacem hortatur II, 
397, 20. aegrotat 1I, 405, 5, in 
extremo discrimine versatus II, 
405,22. solitus pugnare non ar- 
matns ibidem. δὰ  Cantacuzeni 

raetorium excubat II, 412, 10, 
Barchanae reconciliatus II, 53o, 
4. suadet Byzantium petendum 
II, 546, 24. domum redit II, 551, 
11. in imperatorem benevolus 
II, 586,8. sincerus et candidus II, 
587, 8. dolum macbina tur 11,586, 
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I m quatuor et viginti milli- 
bosCentaruzeno adest III, 148, 5. 
Amzas Persa , profugus HI, 488, 10. 
insidias patefacit II, 489, 13. 
Anabathra serico rubro strata I, 197, 
11. cantorum I, 199, 4. 
Anactoropolis urbs maritima Thra- 
ciae, olim Eione dicta III, 114,21. 
Anastasiopolis Peritheorium  ap- 
pellatur II, 197, 9. 
AÁnasumius imperator urbem a se 
dictam condidit I, 542, 11. 
Anathemea in Andronici iunioris 
studiosos contortum I, o4, 9. re- 
tractatum I, 1:16, 18, in Canta- 
cuzenum et eius sequaces Ii, 
190, 12. snathema iuramento 
acclamatum II, 308, 7. anathema 
in servantes pecuniam HL, 223, 
10, anathematis poena quibus 
infligendo II, 463,10. in eum, qui 
atriarcham revocaret IIL 272, 7. 
n calumniatorem III, 343, 19. 
Anchialus I, 341, 1. 460, t9. 461, 24. 
sqq. civitas Moesiae I, 431, 18. 
Diampeli praestat I, 463, 17. ca- 
pitur III, 363, 10. 
Ancyra urbs Scythiae orientalis III, 


284, 6. 

Andreae apostoli insula parva III, 
283, 18. 

Andreas Catanias Genuensis Pho- 
caeam novam subiugat 1, 389, 1. 

Andreas Palaeologus Zelotes I1, 573, 
40. laudatur ibidem, gravis ar- 
maturae praefectus 1], $55, 13. 
auctor seditionis II, 581, 7. ΕΠ, 
108, 12. mensae ímperatoriae 
praefectus 11i, 104, 11. edácta 
imperatoria in foro combarit 
Iii, 105, 19. 

Andreas Petrila Genuensis dux 
111, 84, 4. 

Andronicus Ásanes Toannis Canta- 
cuzeni socer T, 367, 30. magnae 
amitae imperatoris filius LI, 8g, 
5, eius duo lii capti IT, 111, 
5. eius laudes II, 115, 14. eius 
auctoritas II, 127, 43. copiarum 
dux declaratus 1T, 185, 16. quae- 
stio de illo habita II, 421, 11. 
carcere detentus 1I, 6:13, 5, deci- 
pitur HI, 203, 9. sebastocrator 
Ill, 293, 25. 
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Andronicus Árzanes puer, Mauue- 
lis Asanis filius I1, 548, 22. 

Andronicus exotrechus 1, γε, 17. 

Andronieus loannis Cantacuzeni 
filius 1I, 136, 19. domi eum ma- 
tre inclusus lf, 143, 19, peste ab- 
sumptus liL, 49, 15, maximae 
spei adolescens ILI, 55, 19. 

Andronicus loan. Palaeologi impe- 

ratoris Glius et successorlll,238,20. 

Ándronicus Palaeologus magnus 
stratopedarcha I, 135, 17. pro- 
vinciarum  Bhodopes Romanis 
subiectarum praefectus I, 169, 
14. legatus ad regem Moesorum 
J, 189, 31, magnus stratopedar- 
cha designatus II, 318, 10. Ápo- 
cauchi gener ll, 325, 4. Thessa- 
lonicam init II, 336, 1o. proto- 
strator i1, 305, 3. supremos exer- 
citua dux ibidem. ad imperium 
aspirat 1T, 333, 24. Constantini 
:Palaeologi filius 1I, 329, 5. ta- 
bellarium corrumpit 11, 334, 14. 
in Hebro praefocatur I1, 435, 10. 

Andronicus Palaeologus primus 
huius nominis 11I, 215, 5. 

Andronicus Palaeologus protove- 
stiariusI, 211, 20, Balagradorum 
praeses l, 214, 19. Andronici se- 
nioris imperatoris nepos 1, 333, 
43. exercitus occidentalis dux 
I, 260, 24. 

Andronicus iunior senioris nepos, 
decretus iam imperator I, 13, η. 
venationi et equestribus Indis ad- 
dictior L, 25, 1. eius erga avum 
reverentía 1, 48, 14. hostis ab 
avo iudicatur], 93, vo, impera- 
tor coronatur I, 196, 8, eius cam 
Anna Sabauda nuptiae I, 304, 
22. in equestribus ludis supe- 
rat magistros suos I, 305, 20. sa- 
gitta in pede icitur I, 205, 4. ad 
iudicium provocat I, 223, 14. pe- 
cuniam contemnit I, 242, tt. sa- 
natur mirabiliter ἃ sancto De- 
metrio martyre I, 270, 10. recon- 
ciliatu facilis I, 384, 5. Constan- 
tinopolim capit I, 3o4, 15. eius 
insignis clementia in contume- 
liosum I, 315, v1. eius erga 1o- 
annemCantacuzenut amor quan- 


tus 1, 329, 16. suos ad bellam 
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cogtra, barbaros exhortatur I, 
344, 21, vulneratus in femore 1, 
353, 341. Joannem Cantacuzenum 
hortatur ad capessenda impera- 
toria insignia 1, 365, 1. .aegrotus 
cupit habitu monachorum indui 
1, 395, 1. 399, 32. aqua e fonte 
Deiparae hausta mirabiliter sa- 
natur I, 410, », dolet avum mo- 
nachum factum I, 414 , 1. eius 
aspectus admirabilis I, 427, 1. 
mitis ingenio et promptus igno- 
scere I1, 491, 24. tamquam di- 
vus e coelo veniens exceptus 
l, 499, t. Alexandro regi Moe- 
sorum filiam suam despondet 
I, 505, 3. Persas vincit I, 506, 22. 
filiae suae nuptias celebrat I, 
BoB8, 16. Artaeos subegit 1,521,123. 
aegrotat 1, 525, 10. irascitur Io- 
anni Cantacuzeno I, 541, 5, 
aedificationum . percupidus 1, 
5á1 , 21. 1, 54a, 6. contro- 
versias fidei synodo committit 
1, 551, 5. febricitat I, 557, 13. 
moritur I, 56o, 15, eo mortuo 
communis luctus II, 14, 1, eius 
pietas II, 17, 18. iuramento se 
Moesorum regi obstrinxit Ll, 20, 
8. eius cum Ioanne Cantacuzeno 
perfectissimae amicitiae exem- 
plat 11, 32, 41. Cantacuzenum 
imperatrici commendat 11, 36, 3. 
Joanni Cantacuzeno vicariam 
ubernationem reliquit IJ, 9: , 4. 
oannem Cantacuzepum spud 
matrem tue£ur II, g3, 19. multa 
donat cum iniuria posterorum 
M, 190, 16. eius mortem lamen- 
tatur Gregoras ]1I, 154, 21. eius 
pietaa et religio bid. Barlaamum 
cum sectatoribus damnavit LII, 
18o, 13. 
Andronicus senior imperator in 
mepotem impius J, 13, i1. in 
eundem scommnata iacit I, 27, 3, 
prudens et potens 1, 103, 1. per- 
iurus ], 124, 4. eius fratres ac 
sorores 1l, 308, αὐ. semet incusat 
.1,304, 231. imperio deiectus I, 
336, I. monachus factus , An- 
tonius appellatus 1,399, 11. mo- 
ritur 1, 473, 9. domus ab eo ex- 
Axgcta, pro carcere habita 41, 


Cantacuzenus III. 
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164, 33. elus nepos murchio 
Lombardiae III, 12, 8. 

Andronicus 'l'ornices magnus cu- 
bicularius I, 195, 3, Thracia pul- 
&us I, 259, 8, 

Ànemae arx 1,329, t1. ibique annot, 

ὃ 3 

«ἀνεψεὸς εἰ ἀνεψεὰ ΠΠ], 406, 8. 

Angelitzes civis Gratianopolitanus 
11, 4235, 33, praefectus Gratiano- 
politanus II, 426, 6. 

Angelocastrum oppidum I, 510, 1. 

Angelus Comnenus Palaeologus 

antacuzenus III, 94, 16. 

Àngelus pincerna II, 18:, 7. 183, 
13. Ioannis Centacuzeni coijso- 
brínus Il, 195, 22. dux exercitui 
praefectus ibid. praetor Acar- 
nanise ]ll, 147, 23. 

Angelus praeses Caniclei III, 391, 
1 


l, 

Angelus protovegtiarins gener Io- 
annis Cantacuzeni magister in 
re bellica δ, 376, 6, GCastoriae 
praefectus ibid. Castoriam An- 
dronico iuniori imperatori tra- 
dit 1, 322, 10. magnus stratope- 
darcha I, 334, 5. eius laudes 
ibidem, 

Angeli imperatores Acarnaniae do- 
mini I, 499, 10. 514, 17. 510; 
13, 

Angeli Rhadipori fratres tergemint 
Edesseni I, 324, 13. 

Animalia in sigilla cerea convere 
sa II, 5o1, 2. 

Anna Apdronici senigris impera- 
toris soror, protovestiarii ma- 
ter 1, 211, 21, Michaelis ducis 
Patrae coniux I, att, 22. 

&nna Michaelis ll. Palaeologi filia 
], 13, 4. eius obitus 1, 13, 17. 
Anna protostratoris filia, Manue- 
lis Ásanis coniux I, 1235, 10. 
Anna regina , loannis despotae 
coniux I, 499,13. arma  dissua- 

det I, 500, 18. 

Anns Sabauda Andronici iunioris 
imperatoris coniux 1, 204, 5. 
aegrotat ibid, ea con$cia Io- 
annes Cantacuzenus imperato- 
rem agit 1, 370, 3. agnoscitur 
pro imperatrice J, 396, 3. impe- 
ratorem morti proximum lamen- 
tatur J, 559, 13. comunittit Ioan 
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ni Cantacuzeno rem publ. f, 560, 

6. mortuum imperatorcm novem 

diebus luget Il, 14, 3. loannem 

Cantacuzenum absentem quasí 

praesentem alloquitur II, 35, 8. 

eumdem plus juam germanum 

fratrem diligit l1, 35, 4. navi ma- 
gistro carenti se comparat ITI, 

35, 6. prae malorum magnitu- 

dine mentis inops II, 36, 18. 

eius lacrimae II, 38, τ, Romani 

ei fidem sacramento obstrin- 

ἫΝ IT, 91,12. eidem acclamatum 

[, 166, 12. eius filius Ioannes 
imp. II, 272, 23. eius legatio ad 

Cralem 11,305, 33, eius mentio 

in aurea bulla II, 321, 7. eius 

mentio in solemnibus sacrificiis 

Il, 329, 16. Sarchanis opem im- 

plorat 11, 59:1, 8. templum So- 

phiae instauravit III, 29, 543. 

Cantacuzeni consilium impro- 

bat lII, 112, 20, Gregoram men- 

dacii convincit IIT, 176, 1o. Io- 
annem patriarcham exauctora- 
vit III, 18o, 16. bellum dirimit 

Ill, 209, 1. 

Anni ab orbe condito I, 306, 7. 
423, 8. 560, 16. II, 423, 13, quot 
ἮΙ], 355, 16. annos Graeci a Se- 
ptembri inchoant {1,0 !, 12. δη.- 
ni Mabometi III, 99, 3, 

Annulus imperatoris II, 386, 4. 

Antarus Pinellus nobilis Genuen- 
sis I]I, 82, 1. 


Anthericum metere, prov. 11, 466, ᾿ 


4. ibique annot. 

Antiochia ϑεούπολες dicta Ill, 384, 
13. 

Ántonius Grimoaldus Genuensium 
classi praefectus IlI, 334,14. duas 
ac triginta triremes amittit Ill, 
234, 18. 

Antonius imp. I, 473, 9. 

Antonius sanctus abbas I, 548, 15. 
contra daemones puguati,548,16. 

ÁApamea castelium 1l, 518, 18, 20. 
580, 16. 

Apelmenes dux H, 138, 8. captivus 
Il, 432, τ. 

ÁAplesphares dux Byzantinorum 
captus Il, 552, 7. Persice loqui- 
tur II, 555, 19. 

kpoesuchus (vcl potius Apocaucus 
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Jil, 382, 36 ) vel salariae praefe- 
ctus 1,15,4. ab Andronico seniore 
imperatore alienior 1, 43, 7. sa- 
cri cubiculi praepositus J, τι, 
8, obscarus ex obscuris natus 
J, 117, 54. tabellarius I, 118, 25. 
magnus cubicularius I, 358, 24. 
rerum communium administra- 
tor creatus ἔ, 339, 10. petit, ut 
liceat sibi fieri monachum I, 
535, 9. petit Byzantii insula- 
rumque praefecturam I, 53», 15. 
nunquam militare aliquod fa- 
cinus edidit 1, 538, 19. classis 
contra Persas ductor I, 54o, 3. 
popularem auram captat ἢ, 540, 
12. litteras imperatoris supprie 


.mit I, 541, 2. hortator Jo. Canta- 


cuzenum ad imperium capessene 
dum 1,555,22. seditiosus II, 64, 
13. triremium dux 11,66, ε. classis 
contraPersas praefectus lI, 50,18. 
imperatorem capere molitur lI, 
9o, 22. Epibatas fugitIL 9 1,13. 10- 
annem Cantacuzenum medicum 
suum appellat II, 73, 15. in Epi- 
batis custoditur ll, 74, 18. ma- 
levolentíae in imperatricem reus 
II, 77, 6. se ipsum multat I7, 85, 
23. e Bithynia oriundus II, $9, 
?, vectigalium coactoribus scri-. 
ptum fecit II, 89, 5. mercede 
servivit 1I, 89, 5. inter publica- 
nos primus lI, 85, 1G. ab Andro- 
nico seniore imperatore deficit 
II, 89, 19. pecuniosus II, 9o, £4. 
quaestor I1, 90, τε. rerum ad- 
ministrator 11, 9o, 16. Apocau- 
cho dolent oculi ex splendore 
Ioannis Cantacuzeni Jl, 932, 7. 
erga Io. Cantacuzenum ingra&- 
tissimus If, 100, το. in litteris 
imperatoriis et ἐπ uniis 
fraude usus II, 99, 7. a Cantacu- 
zeno omni honore mulctatur 
IT, 101, 21. pro improbo ac de- 
liro habitus II, 101, 233. Ioanni 
imperatori adolescenti insidias 
tendit 1T, 104, τά. Imperatricem 
saummísso corpore veneratur II, 
105,5. ἃ patriarcha conservatus 
JL, 106, 18. filiam snam lio 
patriarchae despondet II, 108, 11. 


: Andronici Asanie olim servus 
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H, εὐ Ὁ loanni Gabalae yi- 
duo filiam suam despondet 1l, 
3120, 8. Artoto Sabaudo filiam 
suam despondet 1l, 124, 4. urbi 
praefectus 11, 136, 22. eius ati- 
patores II, 135, 7. temerarius et 
impudens ibid, litteras scri- 
bit contumeliarum plenas 1I, 
145, 6. Apocauchus Cantacuzeno 
ovum lapidi II, 130,6. de Apocau- 
cho divinum visum ibid. Apo- 
€auchus sibi suisque timet II, 
203, 19. magnus dux declaratus 
HM, 218, 11. factus est. omnia 
ibid. eius in matrem et con- 
sanguineos Cantacuzeni crude- 
litas 11, 2319, 15, totius imperij 
rector 1l, 224,22. eius arrogan- 
tla ll, 228, 14. cius *vita et 
inores ibid. imperatricem per- 
vertit 1l, 316, 8. flammae simi- 
lis l1, 336, 15. eius perfidia ll, 
363, 8. superbia 1l, 364,9. alia 
vitia ll, 376, g. 482, 19. 493, 9. 
533, 34. duo cius filii ad Can- 
tacuzenum transeunt 11, 541,21. 
ἃ Deo mente privatus ll, 543, s, 
a captivis occiditur ibid. elus 
caput et cadaver ostentatur 
ibid, Apocauchus Leonem Ca- 
lothetum Chio pellit IIf, 84, 
18, Cralem pecunia corrumpit 


lll, 146, 1:. in Cantacuzenum . 


contumeliosus lll, 356, 6. 
Apocrisiarius lll, 97, 18. 
Apostolica ecclesia Romana ll, 539, 

10. 

Apostolis comparandi imperatores 
ll, 564,17. Apostolorum tem- 
plum ], 433, 18. 

Apri urbs Thraciae I, 123, 17. 
136 , 4. 138, aa. 139, 4.7. 432, 
2. 488, 9. expugnata 1, 140, 
19. a praefecto dedita ll, 479, 
22. 

Áqua e salutifero fonte Dei ma- 
tris hausta 1, 4o9, 20. 

Aquila domus insignis Constan- 
tinop. lll, 3o4, 16. . 

Arbenus homo obscurus, Cralis 
legatus ll, 350, a1. 

Arcadiopolis urbs Tbraciae antiqua 
I, 541,19. condita ab Arcadio 
imperatore I, 541, 18, ab Ándro- 
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nico luniore hnperatore instau- 
rata I, 542, 16, 

Arcadius '"lhcodosii magni filius 
imper. 1, 541, 18. Arcadiopolim 

. condidit ibidem. 

Archimandritae religiosi I, 226, 2. 

Archontes 11, 143, 18. eorum in 
matrem et consanguineos Can- 
tacuzeni crudelitas IE, 221, 
2. imperatorem maledictis la- 
cerant 11, 4oo, 1a, mancipia 
et servi 1], LA 6. Augustam 
potestate spoliant II, 470, 23. 
422, 11. in aére piscantur 1l, 
474, 9. cum Persis conveniunt II, 
593,4. eorum ambitio Il, 598, 
23. eorum collegium II, 599, 17. 
imperatoris familiaribus insidi- 
antur II, ὅοι, 12. Archontum 
princeps patriarcha II, 602, 10. 

azarum patriarcham a Gala- 
taeis repetunt III, 93, 6. 

Archontitzes Empyrites 
praefectus II, 556, 19. 

"Μρχοντόπουλα lll, 460, 3. 

Arcus Latinorum tzangri I, 174, 5. 

Aregus Andreae Cataniae patruus . 
Phocaeam tradit I, 389, 5. donis 
ab imperatore auctus I, 389, 
17. 

Aregus monachorum instituti mi- 
norum rector II, 508, 6. eius 
laus II, 510, 13. diu tacitus ter- 
ram intuetur II, 516,3. Latinus 
II, 519, 7. litterarum Graeca- 
rum expers 1I, 530, 21. magnum 
ducem reprehendit II, 534, 15. 
Augustam purgat II, 535, ir. 

Árgentea pocula Orcbani ab im- 
peratore donata I, 447, 20. vasa 
argentea ducenta aerario impe- 
ratorio illata II, 148, 32. argen- 
tea numismata sparsa II, 564, 
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castelli. 


20. 
Argyrocastrum oppidum I, 509, 


2 e 

Aristoteles I, 543, 7. Aristotelea 
philosophia II, 503, 7. 

Arius a sacra synodo excommnni- 
catus ll, 444, a. 

Armenia I, 11, 24. 389, τ. II, 354, 
1. 292, 17. 

Arsenius Zamplaco maguus pap- 
pias 1,437,18. eius filii a Syr- 
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glanne dept I, 4o, τᾷ. Syr- 
gisnnem convincit I, 448,6. 16» 
gatus ad Cralem II, 356, εἰ. a 
trierarchis illusus et irrisus 1I, 
256, 33. Didymotichi praefectus 
III, 535, το. 

Árta, urbium Acarnaniae caput I, 
5o9, 14. III, 315, 14. obsidetur 
I, 511,23, 513,7. 

: Àrtaeorum pertinacia I, 515, 54. 
518, 11. voluntaria eorumdem 
deditio L, 523, 22. 534, 5. 555, 
8. defectio 1I, 529, 30. 

Ártotus Zampeae Sabaudae filius 
II, 124, 3. Latinus 11, 155, 2. 
cum matre ab imperatrice reie- 
ctus II, 126, t3. 

Àsanes Ioannis Cantacuzeni soceg 
I, 471, 15. 

Asanes despota II, 299, 3. 

Asanes panhypersebastus ITI, 599, 

8 


Msanina, fidiculis attracta et lo- 
ris caesa II, 2995, 3. 
Ásaniorum rex Cantacuzenus III, 


4, 12. 

Asa 1, 345, v. 453, 5. 521,8. 545,8. 
11,55, 30. 186, 12. 384,8. 11. 407, 
12. sqq. 416, 3. 423, 9. ἡ γή. 23. 
- 432, 19. 467, 17. 554, 20, 596, 24. 
111, 54, 8. 87, 5. 116, 5. 247, 8. 
350, 16. 296, 4. 298, 14. Asiae 
'satrapae Il, 456, 13. olim sub 
imperio Romanorum 1], 6o, 
ὃ. 

Ásino obversa facie impositus 
II, 184, 10. 

“σωμάτων porta I, 268, 3. 

ΤῊΣ oppidulum JI, 415, 15, 

8, 10, 

Ástacenus sinus T, 446, 23, ΠΙ, 321, 

i 


Asteroperes Berrhoeota de primo- 
ribus 11, 353, 8. 

Ástras magnus strátopedarcha 1n- 
signis architectus lll, 3o, 12, 

Ásyli ius II, 32, 8. asyla sacra 11, 
33, 13. ad templum ceu ad asy- 
lum confugientes ll, 305, 10. 

Athenienses 1, 415, 14. 

Atlianus legatus II, 592, 20. 

Àtbo mons sanctus I, 1 4o, 17. 153, 
20. 455, 14. 545, 16, II, 296,23. 
$15, 33, 520, 8. HI, 10g, 16, 
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177, t2. coelestis civitas E, 5(5, 
15. apud montem Atho mona- 
steria I, 546, 13. 552, 17, IL 
209, t- 14. 308, 5. Il, τοῦ, 3. 
173, 16, 125, 18. 156, 15. 363, 


2, 
Athyra capta II, 518, t7. 
Áthyras vicus TII, 320, 7. to. 
Atlanti comparantur monachi III, 


176, 1. 

Attica II, 8o, 6. 

Aulaea serica et auro intertexta 
appensa 1I, 588, 6 

Áureorum nummum quinquaginta 
millia numerata a quaestoribus 
1, 88, 1. aureorum multas my- 
riades ad communem tsum im- 
pendit Cantacuzenus 1, 138, 1. 
aurei deni mercenarlis militibus 
assignati I, 164, 39. aureorum 
triginta sex millia pro familia 
et coniuge imperat. assignata 
I, 167, 12. aurum sparsum I, 
403, 10, aureorum trecenta et 
quinquaginta millia debita I, 
437,9. 2339, 14. vicenis aureo- 
rum millibus aestimatus mun- 
dus muliebris I, 358, 15. au- 
reorum nummum duodena 1il- 
lia in aeneo vase inventa I, 
228, 33. quadraginta millibus ae- 
stimata gaza protovestiarii ibid, 
viginti quatuor fillia Andro. 
nico seniori in annos singu- 

,los decreta 1, 3:1, 16, cen- 
tum viginti millia annua pen- 
dit Cbius 1, 37:1, 23. viginü 
milllum annua pensio 1, 385, 
16, centum aureorum znillia de 
aerario sumpta l, 54o, 5. au- 
reorum centum millia et su- 
pellex, quadraginta millibus ae- 
stimata, donata 1I, 62, 21. au- 
reus nummus pretium prodi- 
tionis 11, 208, 14. aurea numi- 
smata sparsa [[, 564, 2o. au- 
rei nummi circum vexillum im- 
peratorium sparsi IH, 79, 24. 
aureorum denis millibus red- 
emptum oppidulum Ilf, 377, 
ἡ. aureorum denorum millium 
vectigal 111, 312, δ. aurea ae- 
neis penrnutare, proverb. IH, 
318, 14. aureorum centum mil- 


NOMINUM ET YERBORUM. 


' δυε redemptus Orchanis fi- 
lius III, 322, 15. 

Auriarum familia 1, 39, 3. ibique 
annot, 

Auribus mutilati ll, 394, τ. 

Áxius flumen 1, 455, 3. II, 259, 
s. 358, 3. exundat II, 239, 8. 
242, 15. eius vadum I1, 360, 18. 
ll, 159, 18. 


Bim castellum Magedoniae I, 

95, 3. 

Balagradi 1, 314, 19... 
Balagrita castellum 1, 495, 5, 15, 
30. 499, 7. 501, 15. M, 82, 1. 

Balduinus imperator 1, 510, 14. 

Baltum oppidum 1, 510, 3. 

Baptismus eiuratus II, 551, 1. ba- 
ptiemo denuo lustrati ibid. 

. Barangi cum securibus 1, 200, 1t. 
claves urbis custodiunt 1, 389, 
15. Barangi securigeri quin- 
genti I, 560, 12. 

Barba abrasa ], 150, 20. "1, 183, 


15. 
Barbarae martyris porta III, 383, 
13. . 
Barbarorum ingenium I, 338, 12. 
barbari Romanos Graece com- 
pellant I, 471, 15. barbarorum 
convictus 1, 5o4, 24. clades I, 
508, 16. barbarorum mos cum 
porulatum eunt 1], 591, ao. bar- 
arorum incursiones 11, 595, 16. 
barbarorum arma socia expedi- 
ta 11, 596, 5. barbarorum im- 
manitas Il, 596, 7. sq. barbari 
continentem incursant II, 601, 8. 
barbarorum supra decem millia 
. Subsidio missa III, 35, 8. de 
barbaris in imperium induetis 
rgat se Ioannes Cantacuzenus 
II, 53, Δι. barbari Bottiacam 
vastant IIT, 118, 24. barbaros 
€ontra Christianos induci Dee 
non placet ILI, 388, 16. 
Bardales protosecretarius I, 118, 


1 

Bardas Andronico seniori impe- 
ratori familiaris I, 21, 18. ca- 
ballarius I, 255, 8, 

Barlaamus monachus e Calabria 


Benedictus 
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I, 543, 5. tn Euclide, Aristo- 
tele, Platone volutatus I, 543, 7. 
admonetur a Palama JI, 549, 10. 
eius confidentia I, 55o, 3. Gre- 
gorium Pealamam in iudicium 
vocat l1, 55:1, 12. a Gregorio 
Palama redarguitur I, 552, 19. 
veniam petit I, 554, 15. aufu- 
git in Italiam I, 555, 21. Hie- 
racis episcopus creatur I, 556, 3, 
omnium calculis damnatus 1I, 
Go2, 323. eius sectatores tumul- 
tuantur IH, 166, 5. excommu- 
nicatur a synode IIl, 169, 7. a 
Cantacuzeno hospitio exceptus 
111, 179, 5. ab Andronico iuni- 
ore imperatore damnatus LI, 
18o, 13. 

Bartholomaeus Delphini Viennen- 
sis. ad imperatricem — legatue 
IH, 13, 2. eius epistola ad Cle- 
mentem papam lll, 13,5. eius 
epistola ad Delfinum III, 15, 

, 13. 

Barys medicus excellens I, 403, 
22. 405, 15, 

Batatzes suburbanorum Didymo- 
tichensium praefectus ll, 382, 
5. 485, 15. venatorum princeps 
II, 475,2. magnus stratopedar- 
cha creatur II, 426, 5. Byzaan- 
tios vincit II, 555,3. ad impe- 
ratricem deficit II, 553, 46. eius 
laus II, 554, 9. a Persis inter- 
fectus II, 555, 28. eius filius et 
milites capti lI, 556, 11. 

Batopedium monasterium II, 309, 
23. III, 177, 3. 308, 21. 

Beadnus urbs 11, 406, 53. 

Belaurus Alexandri regis Moeso- 
rum patruus H, 75, 3. 

Bellicome vicus Ill, 114, 23, 

Belmasdis, locus 1, 428, 21. 

Benedictio patriarchae I, 202, 9. 
benedictiones sacrae super nu- 
ptiis I, 50g, 3. 

Zacharias Genuensis 

Chio potitur 1, 370, 10, cum 

Martino fratre litigat 1,324, 23. 

fratrem accusat T, 377, 3. castelli 

deditionem facit 1, 325, 15, prae- 

fecturam Chii recusat I, 381, Δ. 

pertinax I, 383, 18. epilepsia 

mortuus 4, 8691, ὁ. ὁ. 
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Bera castellum Thraciae I, 199, 14. 
183, 15. 390, 6. Il, 1:1, 9. 161, 
20. 248, 23. 348, 3. III, 256, 19. 
pabulo abundat II, 196, t1. op- 
pugnatur Il, 196, 15. castellum 
munitissimum III, 310, 17. 

Berrhoea civitas I, 166, 1. 269, 21. 
222, 5. 273, 5. 6. 274, ἡ. 546, 
3. 1I, 239, 9. 357, 9, sqq. 353, 

3, 944: 433, χά. 499. 4. 535, 24. 

524, 6. 527, 18. sqq. III. 130, 

ἃ. 133, 9. 145, 18. 153,6 

163, P ampla, populosa el mu- 

nita 1I, 351, 1o, a Triballis pres- 
sa II, 353, 1. imperatorem Can- 
tacuzenum excipit ]I , 355, 3. 
οι, 11, urbes atque castella 
circa Berrhoeam 11, 370, 17. 
devastatur 1I, 381, 15. auxiliarii 
Berrhoeenses tardi 11, 58o, 7. 
Berrhoeotae corrupti a Crale 
IIJ, 31,12. Berrhoeae multi Tri- 
balli III, 120, 7. 121, 5. Berrhoea 
urbs beata Ilf, 120, 9. Berrhoeae 
arr, parva urbs in magna Iii, 
120, 18. Berrhoeotae I, 2375, 
17. II, 370, 12. Berrhoeotarum 
primarii in exilium acti ΕΠ], 
123,2. Berrhoea capta III, 123, 
45. 135, 8. Romanis assignata 
III, 156, 1, 

Bessus praefectus Gynaecocastri 
III, 136, 8. eius perfidia 11, 
135 s t1. 

Bidene II, 55, 3. 

Bidyna I, 175, 12. 

Bithynia I, 341, 7. 342, τα, 359, 
10. 361, εἰ. 446, 21. 11, 89, 3. 
409, 12. 4t2, 17. lll , 38 , 22. 
orientalis II, 66, 3. Bithyniae 

- ora lil, 347, 1t. 

Bizya l1, 136, 9. 194, 3. 353, 10. 
ll, 484, 1*2. 482, 20. 489, 15. 
Ill , 211,15. 293, 35. 310, 1. 21. 
Bizyenses de pertinacia remittunt 
ll, 488, 1. eorum metropolita 
]l, 490, 9. ad imperatorem trans- 
eunt I1,490,2.13. sq. idem faciunt 
oppida Bizyae vicina II, 491,15. 
Bizyensis ecclesia II, 493, tt. 

Blachernae I, 389, 6. castellum in 
Blachernis expugnatum 11,611, 
42. Deiparae templum in Bla- 
chernis lll, 39, a. 17. 30, 17. 
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395, 28, sacra in Ddachernis 

eracta lll, 3o, a. Blachemrnie 
n palatio coacta synodus lll, 
168, 15. 

Blachia regio 11, 320,3. 2e. 321, 
ἡ. 84, Blachiae praefectura 1l, 
320, 2. Biachiae confinia Il, 
$21, 31. Blachiorum praesides 
ll, 323,8, Blachorum rex Can-: 
tacuzenus lil, 94, 18. 

Blessum urbem Tribali occmpent 
ll, 259, 4. 

Bodeni i, q. Edessa I, 255, 17. 


277» 7. 

Boeotia il, 8o, 6. lll, 9o, 5. 

Boesilas Moesorum regis frater I, 
134, 19. despota Moesiae ap- 
pellatue I, 175, 13... 124, 4. pro 
mortuo babetur 1, 155, 12. Áchri- 
dem recipit 1, 255, 23. 

Bogdanus Triballus Liberi frater 
ll, 260, 23. 

Boiía, vinculi genus 1, 245, 11. 
329, 9. 

Boichnas Caesar nobilissimus Tri- 
ballus lll, 333, 132, Matthaeum 
Cantacuzenum 10. Palacologo 
tradit lll, 33:, 23. 

Bolbe, palus I, 455, 7. 

Bontitze , urbs Ácarnaniae I, 539, 


12, 

Borium pars Tenedi insulae sxd, 
Tenedus.  - 

Bothrentum, urbs Acarnaniae I, 
529, 13. 

Botiaea I, 451, 9. 423, 14. 499, &. 
Il, 390, 23, vastata a barbaris 
lll, 118, 24. 

Bovii populi Thessaliae T, 474. 11. 

Boum trecenta millia im praeda 
capta 1, 497, 16. boves quin- 
genti centum aureis empti ἢ, 
497; 21. boum pascualium quina 
millia, ruricolarum iuga τοῖς 
ll, 185, 3, bubuli nervi lll, 101, 


19. —— 

Boaices dux Triballorum il, 360, 
5. 363, 3. 

Brachophago, saxa sub undis la- 
tentia lll, 221, 16 

Bractus dux praestantissimus ll, 
293, 25. 

Braianus praefectus ÀAmphipoleos 

ll, 4 16, 16. . 
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Brnos seditiosus ll, 156, 10. ou- 
sos Adríenopolis ll, 485, 4, 
captus ll, 485, 30. urbem obti- 
net ll, 486, 5. seditionis auctor 
ll, 555, 3. 

Bratilus nuntius Il, 486, 3, 587, 19. 

Brunsvicensis princeps I, 53, 6, 

Bryennius astronomus ], 55, 3. 
magnus Drungarius I, 275, 17. 

Bucellum Odrysarum oppidulum 
J, 324, 13. sq. 335, 19. sqq. 325, 
16. ΠΡΟ castelium il 485, 
19. 486, 7. 

Bulgaría T, 226, 11. Bulgarorom 
rex Canmlacuzenus ll], 94, 13, 
Bulla aurea I, 236, το. 3.3, 4. 
sacra IL 1:20, ro. bulla aurea 
ad verbum* ll, 312, i11. 319, 


22. 
Burgondi tomeamentorum studios 

I, 205, 23. 
Butzunis oppidulum "Triballorum 

captum 3, 428, τό. 
Byzantium T, 26, 18. 36, 24. 37,12. 
lli, 191, 4. 213, 9. sqq. 302, 15. 
804, 17. Α Latinis captum 1,510, 
35, Byzantini in praedando exer- 
citati IE, 187, Δ,  Byzantinum 
fretam lI, 412, 19. Byzantina 
regio frequentibus vexata in- 
cursionibus et in solitudinem 
redacta 1], 518, 21. 519, 6. 
Byzantium imperii caput εἰ 
summa II, 549, 4. Michaele ἢ. 
Palaeologo tecuperatum lli, 188, 
13. Latini quamdiu tenuerint 
ll, 188, 13, Byzantii mona- 
steria lll, 218, 13. 225, 15. 
Byzantiorum humanitas in Ca- 
talanos lll, 325 , ἢ. Pid. Con- 
stantinopolis, 


Ciballarium oppidulum "ribal- 
lorum ], 428, 18, 

Caballarius 1, 100, 19. 204, 8. 

Cabasilas sacelli curator ll, 445, 
3, sacrarum aedium praefectus 
1l, 270, 18. Pid, Nicolaus Ca- 
basilas, 

Cabatzes unus ex proceribus Tri- 
ballis 11, 306, 33. 

Caducestores de pace missi 1, 4ag, 


7 ll, 4373; ^ 


555 
Ceernleo colore subsoriptem 1l, 
218, 15, 


Calabria 1, 543, 4. 
Colamanus Lascaris legatus ], 399, 


Calicis usus quis III, 427, 4o, 

Callierenites sacri cubiculi pro- 
cubitor 1, 94, 15. 

Callinicus Triballus monachns 16- 
gatus 1, 36, 1. 

Calliopolis urbs munita et mari- 
tima 1, 24, 17. 477, 8. ll, es 
14. 1l], 279, 1. obsidetur ll, 476, 
10. ἃ barbaris occupatur lll, 358, 
10, terrae motu procubuit lll, 
2728, lt. 

Callipolis iuxta Hellespontum 1, 


477, 8. 

Callistus sacerdos 1l, 309, 22. post 
ea patriarcha  Constantinopo- 
litanus ibid. synodum cogi 
ab imperatore postulat ll], 166,9. 
synodo post imperatorem sub- 
scribit lll, 170, 13. Cantacuze- 
num imperatorio babitu induit 
ibid. pacem orat lll, 347 ,.16. 
950, 17. negat Matthaeum im- 
peratorem designandum lil, 360, 
18. in thronum revocatus lll, 
220, tt, 300) 14, anathemati- 
smum in Zianum dictat lll, 343, 
)2. sacram stolam indutus iura- 
menta firmat lll, 357, 6. lega- 
tus ad Cralaenam uí ; 360, 21» 
eius mors lll, 361, 23. 

e castellum Lab l, 478, 

20M, » ἢ). 85, 23. 

Calochaeretcs dreparkus , tabella- 
rius l, 126, 123. 129, 6. 130, 


22. 
Calothetus dynasta Chius I, 371, 
13. 343, 9. 326, 16. 


- Calothetus protosebastus 1l, 553, 


20. Phocaeae veteris praefectus 
lll, 32o, a4. panhypersebastus 
creatus lll, 323, 16. 
Carmaris proditor Constantinopo- 
leos I, 292, 1. 295, 3. 308, 7. 
Cameli ducenti ll, 185, 6. 
Canes venatici a Persis impera- 
tori dono missi 1, 447, a£ 
Canicleum l, 65 " 15. r] 401; 


T 
Canine eastellum 1, 495, 6, 153.2 
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Canonis magni officium 1, 65, 2o. 
canones sacri 1], 493, 114. 

Cantores xgdxras l], 199, 23. ἃ 
poetis compositas laudes modu- 
lantur 1l, 585, 12. 

Capha Genuensium castellum in 
maritimie Scythiae lll, 192, 6. 
22. ibiq. annot. 

Οὐρὶ abrasi I, 150, 20. laniati 
ἰ, 30 9. 

Captivi absque pretio dimissi 1,466, 
36, redempti 1, 497, 7. captivum 
trahere Romanis nefas], 497, 13. 
captivi vivi sepulti ll, $42, 17. 
a populo in templo occisi 1l, 
545, 14. captivorum .apud Sul- 
tanum permutatio lll, 97 , 19. 
in monasteriis custoditi li, 126, 
13. 

Capitis nudandi cerimonia ], 197, 7. 
capitis inclinandi 1, 201, 2. ca- 
put suum devorare 1, 257, 10, 
caput cum silentio summittere 


Ἰ, 2358, 19. capite hamum pul- . 


sare 1,315,5, eapitibus humi sub- 
missis adorare 1, 340, 6. capita 
venerabundi submittant 1, 389, 
8. caput genibus imponere l1, 
£08, 3. caput contingere 1, 4og, 
3. oapite nubes tangere ll, 48, 
13. super caput sacra precatio 
recitata ll, 5r, 22. caput hor- 
rendis execrationibus devotum 
ll, 168, 22. caput per ignomi- 
niam raeum ll, 183, 15, 184, 9. 
capitis tegmen album flammeum 
11, 2318, «5. capite prono salu- 
tans imperetor ll, 236, 22. ca- 
put amputatum bastili praefi- 
xum gestatur ll, 398, 22. caput 
cum ento rasum 11, 398, 20. 
Carbona 1l, 584, 15. 
Cardinalis 1l, 15, 20. 


Caria 1, 388, 17. Cares 1, 424, 22. 


H, 459, 13. 

Carolus rex III, 189, 17. 

Castellianus proditor Constantino- 
peleos I, 293, Δ. 

Castellium Constantinopoli vaeta- 
tum IIT, 290, 20. 

Castoria urbs lacu munita I, 253, 
9. 25. 394, 1b. 472. 14. 16. 45a, 
20. III, 161, 23. Crali subtfecta 
1, 451, a. Hi, 156, 0. 
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Castris oppidulam "Thessaliae ἢ, 
473, 21. Castrium etiam dictum 
JH, 130, 6. 

Cataegialua unus e Persarum pro- 
ceribus I, 356, a4. 

Qatalani Thessaliae vicini I, 85, 
24. 11, 385, 3. IIl, 210, 7. 2343. 
21. 836. 291, 2. bellum gerunt 
cum Romanis 1, 462, 19. Atticam 
et Boeotiam incolentes ll, 8o, 6. 
eorum triemes sex supra vi- 
ginti III, 2319, 3. Catalanorum 
rex lI], 319, 8. 225, το. Ca- 
talanorum clades ll], 2322, 1. 
Catalani a Byzsntinis humanis- 
sime curati 11}, 236, 1. sq. met- 
cenarii lII, 386, 18. 

Cataphzacti lI, 356, 10. 435, 4. III, 


128, 21. 


"Catechumena locus I, 2023, 11. 


Cathara Constantini despotae pel- 
lex 1, 14, 33. 
Cathedra paetriarcbalis Hi, 602, 


15. 

Cephalicum symptoma , morbus 
I, 391,9. 

Κεφαλατέχεον III, 436, 37. 

Cera annulo signata, sine litteris 
11, 286, 4. 287, 16. cera rubra 
signata II, 499, 11. cerea sigilla 
HI, 500, 14. 

Ceramacbumet dux caesus IIT, 
65, 3. 

Cerei ad baptiunum accensi II, 
570, 23. 

Cetrati pedites apud Moesos bel- 
licosissimi I, 123, 8. 


Chaemarra, oppidum I, 5a9, 24. 


Cbalcedon e regione Byzantii lil, 
220, 16. ) . 
Chalcidice Thraciae urbs I, 437, 
16. 45, 16, II, 161, 13. 235, 
16, 4ot, 13. 423, 6. 433, 8. re- 
pio 420, 9. 427. 7. Ill, 66, 16. 
Chalcidices oppida loannes Pa- 
laeolggus repetit III, 208, 15. 
ἃ Cantacuzeno imfestatur ll, 
254, 15. a Matthaeo Cantaca- 
zeno obtinetur 1H, 316, 7. 
Chaliles Orclranis filius captus 
lll, 321, 9. 
Chariopolis 1, 148, :. ll, 495, τά. 
imperatori se tradit M, 479, 8. 
Charsia porta ἐξ, 595, 6 
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Cherronesus 11, 69, 23. a4. 70, 
2. 4233, 6. 13, 424, at. 426, 


13. 

Cheterus Aitimis satrapae filius 
I, 481, 13. . 

Chimarrha I, 509, 44. 

Chius ihsula I, 370, tr. 391r, 4. 
479, 4. 546, 24. 11, 181, 7. IM, 
81, 9. sq. centum viginti aureo- 
rum millia in annos singulos 
pensitat I, 371, 24. in Romano- 
rum potestatem τε, 329, a. 
Chii praefectura Benedicto Ge- 
nuenéi delata |, 380, 1. eius 
insulae reditus 1, 38o, Δ. Chii 
ponté&catus Latino episcopo ἃ 
papa corimissus I, 385, «2. Chii 
specula !, 479, 4. Chius obses- 

88 lf, 583, ri. Latinis tradita 
ll, 584, 3. a Galatáeís subacta 
lil, 68, 14. €bhii insulae dux Hl, 
81, 14. Chii annua pensio ἢ], 
82, δ. Chii episcopus ex eccle- 
$ià Byzantina acceptus HY, 82, 

' 10, Chii praefectus ab impera- 
tore constitutus lll, 82, 15. Chius 
Geénuerisibus dedita Ilt, 8r, 10. 
83, 8 Chius imperatori tradit 
lii, 84, 13. 

Chiszpaenus ὁ Cratis famiilfa trans- 
foga'lll, 135, 8. 

Chleréni oppidulum T, 454, 4. 1l, 
355; 21. 

€hora oppidulum IT, 472, 6. a 
direptione serPvatum 1l, 4^8, 

' Orr 

€hort renasteriurh II, 413, ro, 

Chortaetum 1I, 149, 7. 267,21. 268, 

. 14. 22. 269, ὅ. 

C€hreles Triballorum dux I, 261, 
3. 263, 9. ad Audronicum trans- 
fugit I1, 193, 12. irperatori 

' Cantacuzeno amicissimus 11,193, 
19. 195, ΓΔ. eius laudes Il, 333, 4. 
Jozuni Cantacuzeno fidem suum 
obstringit 11, 374, 6. mortuus 
If, 324, 7. 328, 4. - 
ristiadorum commüwfs HostiX 
J, 543, 20. Christiani Hieroso- 
lytis tuti edicto Sultanr IIT, 
96, 19. Christianorum persecu- 
tio sub Sultano lll, 100, 8. 

' Chivistiant süb Aegypti Sultan 
infames lil, 16$, 16, 


Cantacuzenus 111. 


e 
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Christi oeconomia 1,497, 15: tratfs- 
fipuratio in. monte Thabor I, 
548, 23. Christi natafiufa sófe- 
mne 1l, 83, 3. Christi sérvatovig 
imago ll, 218, 19. Christi sei- 
vatoris et. benefici moxiasteriuaY 

. ll, 493, 5. Itf 175, 4... 

Chxistopolis 1, 24, 6. 38, 21. 30, 
1. νι5, (3. 1G. 1l, 264, 12. 2393, 
16. sq. $06, 1v, 333, 1. bie: 
11. ἢ], 32, τᾷ. (015, 4, oppidum 
munítum maritimum ἢ, a4, 13. 

: in "Thracia ἢ, 35, 15: 101, 13. 
17. 162, 10. munitio apud Chri- 
stopolin Tl, 446, 32, matus ?uxta 
Christopólim perfossus 1l, 346, 
3. 

Ghumhds üfegnus strwfópetiarcle 
l|, r68, το. 

Χϑὲς xoi πρόην 1H, 38, 4n. 

Giconiz scyphuni viteefhat pede 
tenens ll, 5oo, 15. 

Cimhabari: subseribebunf imiperá- 
tores 1l, 353, 15. 

Cluwatbuy comes sscfarümi Margt- 
tionum II, 223, 21. 
Cinnaniuw mysticds' Iisdch pánliy« 
persebasti collega lI, J49, r7. 
584, 2. unds ἐξ ArYcÉontibug 

ἢ, 599, 18. 

Cintzustra lll, 453, 19: 

Cissos urDs 1, 435, 44. 

Classis centum et quinque $a- 
viuti 1, 355, δ. quinque e£ se- 
ptuaginta 1; 470, 16, quatuor et 
Óctogiütz 1, 477, r. ΕἾ ape 
ét quinquagintd If, 55, Ζῇ. se- 
xaghnta |, 455, 9. cetttum' et 
duarum ll, 357, 26. dücétifsrum 
I1, 384, 9. frecertavutiy oetoyinte 
ll, 38, 1. classíarlorduY inima- 

cites n, 855, s ἣν. δ᾽ 
lavigé? Strategius 1l. 5v; 9. 

Clacbafetiad I, 485, á 3 

Clemens papa huius nominis séx- 
tus ll, 54o, τ. elus literie ed 
imperatricem HH, 54o, 8. ad 
eumderh litterae Bartholoiae? 
legati ΠῚ, 13, 5. ei se purgat 
Cantacuzenus de évócatis bar- 
baris lll, 53, 14. Ioannem Can- 
tacuzenum imperatorem laudat 
Ii, 54, 15. bello impeditus, quo- 
minus cogeret synodum poecu- 
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znenicam lll, 6t, 20, eius mors 
lll, 63, 19. 

Clemens sancti Petri «uccessor 
ll, 464, 11. : 

Clepta locus l, 3oo, t9. 

Clerus imperatoris 1, 433, 7. cle- 
rus omnis cogitur ad sacra fu- 
nebria ll, 15, 19. clericorum im- 
peratoris collegium ll, 49, t. 
clerici labores recusant 1l, 389, 
14. clericorum órdo ἰδ, 353, 9. 
cleri principes ll, 608, 10. 

Clisur& cmutellum 1, 495, 19. ibiq. 
annot. ᾿ 

Clopa portus ll, 390, 19. 

Clypel suis insignibus ezornati 
Il, 355,16. 

Cocalas magnus logaréastes 1, 232, 
7. Andronici protovestiarii so- 
cer ], 334, 3. 235, 15. coaevis 
imposter appellatus 1, ao, 
15. ᾿ 

Codoniana vicus ll, 227, 8, a1. 

Coelibatus 11], 105, 17. 

Colauzes senex Persarum dux 1, 
356, 34. 

Collaria, vinculi genus 1, 245, 21. 
33o, 16, : 

Coloniae 1, 280, t. 

Comani dedunt se Ioanni Bata- 
tzae imper. 1, 18, 13. Comano- 
rum duo millia in exercitu Cra- 

. lis 1, 35, 2o. Michaelis ll, im- 
perat, castra secuti ], 359, 5. 

Comitopulus suburbanorum Didy- 
motichensium praefectus, 383, 
5. cies fides erga. imperatorem 
11, 283, 23. divino afflatu im- 
pulsus ll, 2585, 14. 

Communicandi Eucharistiae ritus 
diversns sacerdotum et vulgi 
H, 205, 6. ibiq. antéptat. 

Comnenes prata l, 508, 24. 

Confessio peccatorum 1l , 299, 
1 

cosi quinquaginta vini anreum 
pendunt aerario 11], 8o, 33. 

Constantinopolis regina urbium 
l, 13, 12. 34, 16. 25, 3. poten- 
tissima 1], 102, 22. turrita 1, 393, 
323. capta 1l, 3o4, 16. Constan- 
tinopolitanus patriarcha a pa- 
pa electus ll, 582,18. Constan- 
tinopolis ad Latinos pertinet 
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ll, 582, 40. regina urbiom lil, 
13, 23. Fide Byzantium. 

Constantinus Acropolita magnus 
logotlieta 1, 68, τ. ᾿ 

Constantipus Andronici Ásanis fra- 
ter ll, «16, 15. ᾿ 

Constantinus Àsanes dux 1, 486, 
3. captus ibid. €um filio M, 
336, 12. 

Constantinus despota Ándronid 
senioris imperatoris filius ἢ, 129, 
12, 14ge 6. Callistus appella- 
tus l, 396, 15. cultu monachi 
in  vincule abductus ibid. 
carcere eductus 1, 398, 13. et 
mortem et oculorum orbita- 


tem effugit 1, 898, 20. spondet 


' jÍniuriarum oblivjonem 1, 413, 8. 


Constantinus magnus imperator 
ll, 53, 1a. eius palatium 1}, 
299, i1. 539, 23. apostolis 
. comparandus ll, 564, 16. eius 
memoria mense Maio colitmr 
ibid, ei collatus loannes Can- 
tacuzsenus lll, 18, 9. eius me- 
moriae dies consecratus lll, 29. 
15. spiritu Dei actus lll, 35s, ag. 
Constantinus Palaeologus 1, 150 , 
17. Porphyrogenitus 1, 209, 4. 
Andronici iunioris imperatoris 
patruus ll, 75, 32. Michaelis ducis 
despotae filius ll, 196, 3. honore 
protosebastus 11,256,7. Pherarum 
Praefectus ll, 3ag, 2. factioni 
riballicae adversatur ll, 535, 8. 
Constantinus Porphyrogenitus Mi- 
chaclis 1, Palaeologi filius ]ll, 
33, 7. 

Constautinus Tarchaniota exa- 
ctioni peeuniariae praefectus lll, 
72, 6, 8o, 5. protostrator, impe- 
ratoriarum triremium praefectus 
lll, 196, 17. graviter volneratur 
lll, 198, 24 eius laus 1ll, 221, 
ὅς Didymotichi praefectus 1H, 
237, εἴ. 

Contis pugnatum Il, 532, 22. 

Conten Letini comitem vocant ἢ, 
194, 22. ibiq. annot. 

Contophres Mesotheniae praefe- 
ctus 1, 341, t2. protosebasti ami- 
cus ll, 589, 17. 

Contostephanus Garellae .pracfe- 
dus li (26 té-. 
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Coprinum 1l, 184, 14. 

Copsis oppidum Moesiae 1, 172, 
16, 126, 11. 23. 129, 4. 

Coqui imperatorii H, 558; 15. 

Corona imperii symbolum 1, 27, 
21, 197, 17. Coronationis impe- 
ratoriae ritus 1, 196, 12. coro- 
natae trigemes lli, 78, 9. 

Corone urbs ll, 74, 24 

Cosmicus urbs 1l, 406, a3. 

Cosmidium 1, 1:34, 1:0. locus, 
ubi naves parabantur lil, 7o, 
16. 

Cosmitzus dax "Triballorum lil, 
249, 14. 

Coteanitzes Thessalonicensis per- 
fuga ll, a4, 17. 

Cothurni imperatorii 1, 369, 23. 

Cotyaeum li, 82, 13. 

Kodxzas 1, 199, 23. 

Crales 'l'riballorum princeps], 276, 
10, 450, 20. Cralis regia ll, 362, 
5. Cralaena ll, 362, 14. Csnta- 
euzeno fidelis 1l, 306, το. ur- 
bium Chrelis possessionem adit 
ll, 317, 24. Pheras tentat 1l, 
348, 10, fidem mutat ll, 355, 
23. pacem οἱ foedus rescindit 
li, 354, 15. Pheras obsidet ll, 
468, 35. ut foedus servet, mo- 
netur ll, 423, 3. universis Ro- 
manis par ll, 507, 4. foedifra- 
gus Il, 534, 22. Cralis factio II, 
546, ἡ. Pheras capit II, 581, 21. 
Imperatorem Romanorum T'i- 
ballorumque se pronuntiat ibid. 
oppida Macedoniae occupat lli, 
31,11. ex largitionibus famam au- 
cupatur 11l,109,20. Thessalonicam 
obsidet I1I, 110,9. in senatumV e- 
netum cooptatus lll, 118,19. 152, 
21.Edessam sedecim annis obsidet 
lil, 125, 10. Cralis regia ]ll , 133, 
no. in Paeonas movet lll, 134, 
*. laudatur eum coniuge sua ἃ 
Cantacuzeno imperatore lll, 142, 
11. ab Apocaucho pecunia cor- 
ruptus lll, 146, 11." Pheras diu 
obsidet lll, 147, 9. Thessaliam 
invadit lll, 147, 14. eius per&i- 
dia et avaritia ibid. perfidiam 
suam confitetur lll, 151, 19. Can- 
tacuzenum imperatorem vel per 
somnium visum timet 111, 1523,18. a 
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Cantacgzeno imperatore ad epu- 
las invitatus lll, 156, 12. Edes- 
sam proditione capit 111, 160, 
19. adversus Cantacuzenum foe- 
dus inít lll, 204, 8, Ioanni Pa- 
laeologo septem equitum mil- 
lia mittit lll, 246, 20. moritur 
ἢ, 314, 12. 

Crenobunium oppidulum H, 415, 
6 


16. 

Cratea upbs Scythiae orientalislll , 
284, 6. ' 

Crepidae purpureaé Hl, 466, 4. 1], 
26G9, 10. crepidarum albarum 
usus lll, 358, 8. . 

Creta insula 1, 455, 9. 

Cretensium locus appellatus 1, 455, 
8. 1l, 79, 13. 

Konuvoi 1, 341, 2. 

Croetzimus urbs 11; 406, ao. 

Crucis signuml, 66,23. crucem dex- 

. tra gestat imp. 1l, 300, 6. crux 
ex aere fabrefacta, ob miracu- 
la celebrisll, 301, 4. € sinu pro- 
lata ibid, crux in summo ve- 
xilli collocata 1, 325, 11. crucis 
virtus 1, 337, 4. crucis signo 
armati 1, 347, 4. crux ex pre- 
tiosissimis lapillis eonfeeta ll, 
91,223. pro signo militari usur- 

ata |l, 234, 12. inimici crucis 

Christi lll, 15, a. 

Crybitzlota praefecti Sozopolitani 
frater lil, 315, 9. 

Ctenia Moesorum civitas 1, 431, 
18, 

Cubiculi sacri praeposites 11, 85, 


23. 

Cumintzes cardinalis lil, 3a, 
I 

Cumutzenerum oppidum et regio 
1, 470, .33. 471, 1. Il, 419, 10. 
429, 11. sq. 1l, 313, 21. 314, 
6. Cumutzena oppidulum se de- 
dit II, 415, 12. 23. 418, 6. IIT, 
311, 9. 331, 10. 

Cutalas Gregorii chartephylacis 
pater I, 251, 23. 313, 9. ma- 
gaus chartophylax appelatus T, 
313, 9. 

Cyberiota monasteriorum praeses 
l, 351, 23. 313, 10. 

Cyclades 1, 385, 10. 


Cyclops ll, 349, 9- 


* 
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Cydon privatarum tferWm comes 
lll, 385, 5, 

Cyparissiotae (amuli in dominum 
fides Ml, 829, 15. 

Cypriorum rex ll, 191; 3. 

Cyprus lil, 171, 19. 

Cyriacus Annae imperatricis au- 
licus D, 344, 54. 

Cyzicum l, 339, 17. 34. 


Daemones in. exitio hominibus 
macbimando exercitati 1, 14, 9. 
daemonis invidia 1], 2352, 43, 
287, 6, scelerum omnium «sato- 
yes et architecti 1l, .439, 12. 
in pernicie invehenda exerci- 
tati ll, 150, 35 

Dalmatia l, 37, 19. 101, 18. im- 
perii Romani meta 1, 1:5, 1g, 
e Dalmatia Comani 1l, 259, 6. 

Damasis castellum Thessaliae 1, 
474, 3. 

Damocrania copta lj, 518, 17. 

Daniel ÀAeni episcopus lll, 270, 17. 

Daonium sive Danium ll, 133, 5. 

Daphnidium locus 1l, 483, 8. 

Davidis vicus ll, 2356, 6. 

Deabolae 1, 279, 23. 

Defuncto imperatori piaculari ee- 
rimonia parentatum 1l, 14 , 1. 

Deiparae templunf£ Fide Templa. 
Deiparae auxilium I, 66, 16, 
Deiparae statua I, 129, 21. Dei- 

araé gratiae actae 168, 20. 
beipara invocata I, 360, 18. ado- 
rata E, 305, it. 
gnum veneratus imperator I, 389, 
$8. Deiparae fons salutifer [, 
ἄορ, 20. Deiparae imago lI, 166, 
9. Preces in templo Deiparae 
fusae II, 438, 4. Deiparae tem- 
plum' non manu factum li, 571, 
1o. Hodegetriae templum II, 607, 
16. Deiparae Hodegetriae ima. 
go 1IT, 8, 12. Deiparae templum 
πηγὴ dictum vide I75y4. Dei- 
parae templum in Blachernia 
vide Blachernae. fons sanitatis 
IH, 3oo, 2a. 

Delfinus Viennensis III, 13, 5. Del- 
finus legatus Venetorum III, 


186, 13. 
Delii Hospitalegses Chio insigdi- 


Deiparae si- . 
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antur I, 38o, 14. Delii nolent 
pegnare contra Romanum im- 
peretorem I, 427: 15. sq. De- 
us 1, 478, 19. Deliorum auxilia 
I, 476, το. 485, 21. 
Demarensium familia I, 30, 4. 
Demas Paulum reliquit 1l, 3og, 


t. 

Demetrii martyris myroblytae se- 
pulcrum 1, 370, 41. ibique 
annotat, Demetrii magni marty- 
ris aedes II, 47 , 16. 66, 1v, 

Demetrius Casandrínus II, 103, 6. 


192, 8. 

Demetrius Cydones imperatoris 
familiariesimus III, 105, 15. 
Demetrius despota Andronici se- 
nioris imperatoris &lius I, 2361, 

1. 273, 8. eius palatium 1, 311, 
41. eius filia Mattbaeo Canta- 
caxeno desponsa 1, 534, 22. 

Demetrius magni logothetae Me- 
toehitae lius 1, 63, 5. cogno- 
mento Angelus J, 209, 94... 

Demetrius tthaei Cantacuseni 
Blius sebastocrator designatus 
III, 358, 5, 

Demetrius Sguropulus legatus II, 
183, 13. 

Demetrius Tornicius II, 2r, 8. 

Demetrius Zamplaco magnus stra- 
topedarcha 11, 535, 10. 

Deputatus ex ordine ecclesiastico 
» 3200, 8. ibiq. annot. 

Derce palus Hi, 499, 1. 518, 20. 

Despotatue ll, 321, 15. 

Despotae insignia lI, 4395, 4. 

Deure oppidulum I, 254, 4. castel- 
lum HI, 13e, $, 

Deutitza oppidulüm 'Triballoram 
I, 438, 18. 

Dexius legatus II, 103,4. Acindyni- 
anorum antesignanus III, 168, 


Dextera manus dexterae alterius 
implicita 8, 393, a0. 

Diacibiza I, 360, 13. 

Diaconi sacratis stolis amicti I, 
198, 13. sacra vasa et reliquias 
ferentes I, 200, 14. 

Diadema imperatorium per epi- 
$copos consecratum I, 195, 5. 

Diampolis urbs Moesorum I, 394, 
1G. 463, 15. 31» 464, 7. primo 
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impetu - expagnata 1, 324, το. 
per deditionem recepta 1, 431, 


- o4 

Did] motichum 1, 135, 15. 134, 17. 

- 91. 135, 25. 136, 22. 139, 5. 189, 
23. 258, 33. 275,8. 373, 4. 390, 

: 3. 391,8. 438, 4. 455,4. 541, τή. 
Jl, 66, 8. 30, 185. 161,16. 246, 23. 
lll, φή, 18. 47, 3. 67, 9. 93; 4. 
346, 19. 352, 34. sq. 265, 4. 2823. 
11. 283, 14. Didymotichensium 
seditio 11, 288, 3. Didymotichen- 

- sis metropolitae praedictio ll, 
289, 17. Didymotichum tentatur 
ab Apocaucho il, 301, 20. sq. 
Didymotichensis metropolitae a- 
lia praedictio ll, 8o5, 15. Didy- 
motichum urbs procul a mari 
semota H, 325, 3«. eius metro- 
politae alia praedictio 11, 340, 

* 16. sq. alia 1l, 341, ε9. alia 1l, 
343, 14. alia H, 402, 3. metro- 
politae Didymotichensis mors il, 
436, 16. Didymotichi saburbana 
incensa ll, 436, 7. loanni Pa- 
laeologo concessum 1li, 440, 5. 
ei parcitur ob imperatorem íu- 
niorem lll, 546, 9. 255, 3. 

TDies ieiuniorum '" 299, 12. sex 
dierum) actio (ll, 448, 12. per 
dies plurimos convivia ll, 564, 
21. dies Constantini et Helenae 
impp. memoriae consecratus Ill, 
29, 15. Dies placandis mmanibus 

* dicta ll, 16, 1. 

Dionysii maguíi praeclarum dictum 
ll, 201, 18. 

Diplobatatzes protovestiarius, Ber- 
rhoeae praefectus lll, 135, 18. 
Diplomata imperatoria 1, 337, »4. 

3 


, 9. 

Dipotamum castellum 1, 542, 16. 
ab Andronico iuniore impera- 
tore aedificatum 1, 545, 55. 

Discumbendi mos super stretis 
tpetibus lil, 38, 15, 

ehiótta 1, 550, 5. 

Divitiae pretium redemptionig a- 
nimae hominis |, 138, 8. 

Dogmatum ecclesissticorum anti- 
stes animarumque procurator 
patriarcha 1,218,5. dogmata Ro- 
manae ecclesiae 1l, 539, 7. do- 
gmatum perversitatem acetanti- 
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bus numen ypropitiat papa ll, 
539, 22. 


' Pomestici 1, 199, 20. 


Dominicus dies 1, 61) 5. 

Dominicus Genuensis, Andreae 
Cantaniae filius 1, 476, 3. Mity- 
lenae obsessus 1, 494, 2. 

Dominos iurare servis, inauditam 
l, 83, 19. 

Domuncula lignea, ubi imperator 
purpuram induitur 1, (97, 3. do- 
munculae plurimae sub terra 
pro reis 1l, 538,3. 

Domus imperatoris est imperium 
11, 481, 18. domus sacrae 11,515, 
18. domus magnum lIustinianum 
appellata 11,537, 34. domus Por- 
phyrogeniti 1l, 605, 20. 

Dossuaria iumenta l, 367, 8. 

Drama, oppidum Macedoniae 1, 
260, 17. 361, 18. 2367,14. 11, 227, 
8. lll, 325, 19. 330, 17. 

Dromora Sphranzis amicus 1, 453, 


20. 

Dubrunia, oppidum Triballorum 
1, 428, 18. 

Duellum oblatum 1, 179, 34. 


Ecclesia Romana 1], 530, 8. eccle» 
siae Romanae dogmata, religio, 
fides, concordia ibid. ecclesiae 
Romanee et apostolicae doctri- 
na et ritus ll, 539, 33. eccle- 
sia divisa ll, 58a, 19. bellum 
contra ecclesiam commotum ll, 
603, 12. ecclesiae Graecae cum 
Romana uniendae studium lll, 
δ᾽), 55. ecclesiae motarius lll, 
273, 15. 

Edessa parvum oppidum, sed mu- 
nitum 1, 253, 9. 10. 2746, 12. τή. 
sq. 226, 15. 111, 153,7. Andro- 
nice luniori imperatori dedi- 
tur 1, 356, 16. obsidetur a 'l'ei- 

: ballis ll, 239, 9. 24o, 5. s 255, 
13. eq. deficit ad Cralem 1l, 3o1, 
h sedecim annis a Crale obsessa 

; 127, 10. urbs paene inexpu- 
gnabilis lll, 125, 16. obeidetur 
ab imperatore lll, 127, 1. sq. 
capta lil, 139, 14. 137, 8. Ἀο- 
manis adscripta Hl, 156,'a. a 


Crale oppugnata, proditione 
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capta et vastata IIT, 150, 18. 
160, 30. Edesseni summa hieme 
nudi expulsi III, 163, 6. - 
Edicta imperatoria in foro com- 
busta lil, 105, :8. 
Eione urbs maritima Thraciae 1, 
t14, 20. 115, 3. 7. 116, 14. 
Σσοδος μεγάλη 1, 199, 43. 
BElason: castellum essaliae I, 


475, 2. 
Elevatio Dominici et sacri corpo- 
ris sub Missa l, 201, ta. 
Elisabetha Craliaconiun lil, 360,33. 
Empyrite castellum 11, 499, a. 518, 
20. triduo obsessum 1l, 522, 14. 
imperatricà deditum l1], 556, 20. 
Empythium castellum ll, 184, 14. 
434, 2. 450,10. ἃ Ioanne Can- 
tacuzeno ἃ fundamentis extru- 
ctum Il, 195, 20. obsidetur ab 
Apocaucho 1l, 303, 4. 13. 433, 
15. 435, το. castellum munitis- 
eimum II, 433, 17. Cantacuzeni 
praesidio firmatum III, 348, i0. 
Eunacosia regio I, 319, 15.505, a4. 
Ephesus urbs I, 470, 15. Ephesi 
metropolita ordine motus llf, 
168, 5. 169,6. 
Ephori seu inspectores II, 43^, 


10. 
Ephraem oppidulum Morrhae II, 
4, 8. 10. 

Epibatae castellum I, 166, 16. IT, 

' 5641, 4. 619, 21. III, 347,6 357, 
5. arx munitissima If, 21, 9. 13. 
84. 102, 22. castellum Apo- 
cauchi II, 495, 31. prope Sely- 
briam III, 345, 23. 

Epicombia in populum íacta I, 103, 


Epidamnus imperii Romani meta 
. ἃ, ns 18. populatur imp. I, 


96, 16. 

Epinicia celebratá III, 78, 2. 

Epirus II, 239, 19. 

Episcopi sacrosancti I, 223, 12. im- 
perator dextras illorum oscula- 
tur I, 202, 10, imperatorem ado- 
rant I, 347,12. omnes episagpi 
aequaliter gratiae — participes 
sunt T, 434, 24. ad digniores ca- 
thedras provchuntur ab impe- 
ratoribus I, 435, a. episcoporum 
aliccliones non sequitmr divi- 
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num numen TI, 201, 17. épiscopi. 
prsecipuae partes ecclesiae 1l, 
462, 17. divinae voluntatis in- 
terpretes 1l, 464,. 8. episcopo- 
. rum pravas affectiones non se. 
quitur Deus II, 465, 23. episco- 
porum inimici lI, 506, 7. i-, 
scopi delecti iudices 1l, 5125, 8. 
. propter diem festum co tü 
l 564, 12. indicta cauWX da- 
mnati [I, 603, 14. episcopis li- 
bera relicta patriarchae electio 
Ilf, 45, 33. episcopi a Sultano 
restituuntur 111, 9o, 30. episco- 
us haereticorum lacobitarum 
Il, 99, 22. episcopi a patriarcha 
consecrati lil, 104, 9. eorum 
electio IIT, 353, 33, sacras sto- 
las induti iuramenta excipiunt 
III, 355, 8. 


Equestribus decursionibus addi- 


ctior Andronicus iunior 1, 23, 
1. 68, 33. equorum greges ad 
Nigrum flumen I, go, 11. equi- 
tum quinquaginta millia cum 
Andronico iuniore I, 108, 1a. 
de equis descendunt Deum ora- 
turi I, 190, 12. equis imperator 
et imperatrix insident coronati 
I, 202, 13. equestres concursus 
& Sabaudis Romani acceperant 
I, 205, 3. equo descendere ho- 
noris gratia I, 250, 14. 358, 1G. 
equi sarcinarii ealonum 1, 256, 1. 
equitum selectorum tria millia 
Achridem recipiunt 1, 277, 19. 
equos cursores aluit Moesorum 
rex 1,299, 19. equi a Persis im- 
peratori dono missi I, 447, 19. 
equorum quinque millia capta 
I, 497, 33. equorum lues I, 535, 
18. de equis descendentes oc- 
currentem venerantur Í[, 58, 16. 
83, 1. uáque ad equum deduci 
1I, 85, 10. equestris dignitas ah 
imperatore solemni cerimonia 
collata ]I, 166, 14. equae pascu- 
(ες mille quingentae LI, 185, 5. 
equis descendunt cum impera- 
tore locuturi 1T, 336, 18. equis 
descendunt Triballi primo tan- 
àum congressu ll, 36:, 16. equi 
freno apprehenso honoris causa 
deducere IJ, 374, 13. centum equi 














NOMINUM ET VERBORUM. 


doni II, 545, 6. equitatus 'Thes- 
salicus II, 355, 13. vicena equi- 

. tum millia 11, 5630, 9. equitum 
viginti millia III, 111, 4. septem 
millia HI, 246, 233. 

Eressum oppidum I, 426, 14. 479, 2. 

Esaias patriarcha Constantinopo- 
litanus I, 196, 10. 217, 21. equo 
regie instrato in patriarchium 
reducitur I, 305, 18. episcopis 
lapsis ignoscit 1, 322,6. mor- 
tuus I, 431, 23. 

Evangelia sacra furamentis adhi- 
bita 1, 74, 15. 116, 4. 

Euboea 1, 450, 15. II, 243, 13. 15. 
384, 33. 385, 4. 300, 7. IJI, 219, 
1. insula et oppidulum III, 200, 
13. obsessa 111, 209, 5. 

Eucharistiae sacramentum cum 
pompa delatum ], 200, 14. 

Euclides I, 543, 7. 

Eugenia dicta in monasterio Ire- 
ne imperatrix lII, 307, 9. ca- 
lumniis appetitur III, 342, 23. 

Eugenia Palaeologa monacha ma- 
gna domestica I, 109, 7. 

Eugenii porta navalis HII, 76, 18. 

" 213, 3. 214, 15. 31, 11. 

Eulochus oppidum I, 510, ἃ. 

Eunnuchi I, 99, 4. Il, 323, 22. eu- 
nuchi in genua subsidentes et 

^ lampades tenentes lI, 558, 8, eu- 

nuchus vitae prodigus 1II, 111, 

16 


Euripus variabilis I, 9, 21. 44a, 12. 

Europa I, 364, 25. 521, 8. III, 60, 

' 15. 296, 5. 

Euxinum mare I, 326,8. IIT, 188, 

᾿ 24. 219, 10. 

Excommunicatio a patriarcha in- 

. terminata 1l, 16, a3. ἃ divina 
coniunctione secludit ibid. 

Exercitus cohortium quadraginta 
L, 134, 16, 

Eds clogesla peccatorum Il, 299, 
$4. 


Exotrochus majmus hetaeriarcha 
I, 377, 18. 342,6. 349, 4. caput 
ladio diffissus, incerto auctore 

» 363, 13. 
Ex stercore, proverb. II, 459. 16. 


Fabri cementarii 11,428, 13. fab 
materiarii 1], 542, 14. 
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Fax noctu sublata hostes accer- 
sit 1], 422, 16. faces crebrae . 

» iuxta mare sublatae II, 577,8, ' 

Febri eorrepti aquas somniant I, 
254, 11. diaeta frigidissima male 
curata febris 1I, 515, 19. febri 
contraria syncope ibid. 

FKeriarum  agitandarum pretium 
persolutum Il], 571, a. 

Ferrum ignitum ab illaesa con- 
trectatum 1I, 122,23. 

Ferulam sinistra gestat imperator 
I, 200, 5. 

Festus dies ob pacem Il, 166, 8. 
festa connubialia I, 508, 31. σω» 
τήρια I, 526, 17. festorum die- 
rum magnificentia II, 16, 10. fe- 
stum panegyricum 11, 64, 13. so- 
lemne Christi natalium II, 82, 2. 

. festus dies communi laetitia per- 
actus II, 161, 1. 165, 4. festi 
dies ob laetos nuntios ll, 336, & 
ob reditum imperatoris 1l, 4o1, 
16. 4o4, 3. ob coronationem 
imperatoriam I, 203, 5, 11,583, 
Ἢ ob adventum imperatorum I, 

98, 21. 

Ficus evangelica parabola II, 171, 

15. 


Fidiculae II, 299, 4. 

Filiis imperatorum olim non iu- 
rabatur I, 16, 16. de filiis im- 
peratorum lex antiqua Roma- 
norum I, 335, 21. filii impera- 
torum mortuorum statim suc- 

. cessores promulgati II, 65, 1. fi- 
lius spiritualis 1l, 67, 17. 

Fiscus imperatoris I, 379, 21. 311, 
17. fisci et exactionum praefe- 
ctura 1, 338, 15. 

Flammeui seu tegmen capitis al- 
bum 1l, 218, 15. 

Fons salutifer Dei matris 1, 4o9, 
20. 426, ao. in templo ante ur- 
bem Constantinopolitanam 1, 
427, 5. fons sanitatis, templum 
Deiparae lll, 300, 22. . 

Fortunae lances 1l, 314, 13. for- 
iunae Lumanae mutabilitas 1l, 
. 469, 17. lil, , 1 

τόθ, κα Romaeida e Albanum 
Ἢ, 323, 12. . 

Francia 1, 195, 10. Franci tor- 
neamentorum studiosi 1, 205, 
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. 42, Francfee τὲς Carolus IIT, 

' 389, 17. 

Franciscus Latinus Cantacuzend 
minister, pepaeé familiaris III, 
53, 16. 

Fredericur Spinala: Genuensis T, 


39. &. 
Frerii Hierosolymitani I, 385, 12. 
Frumenti medimaus medius di- 
midium aureum pendit IH, 8o, 


21 
Funebrfa stcra ΤΊ, r5, 21. 
Fungorum esus noxius T, »77, 
- 18. 

Fures insuper accusant, proverb. 

IH, 149, ro. in j^ furto de- 

prehenfue, prov. BI, 169, 5. 


Gabalas civis Thessalonicensis, 
mutilatur II, 393, a£. 

Gabalas legatus lI, 138, t9. pro- 
tosebastus et postea magnus 
logotheta I1, 139, ή Ioannis 
Cantacuzeni hostis ibid. proto- 
sebastus designatus II, 218, 13. 
imperatricis aulae praefectus II, 
223, 19. imperatricem ad pa- 
cem impellit II, 437, 33. ἃ magno 
duce corrumpitur II, i , 14 
pinguis et obesus II, 493, 13. 
medicamentiy utitur ibid. mo- 
nachbi habitum induíit II, 497, 9. 
in carcerem datur II, 498, 5. 

Gabriel Stephanus despota seba- 
stocrator I, 473, 14. 

Gabrielis vicus IT, 536, 12. 546; 4. 

Gacoras famulus dominum prodit 
III, 33o, 7. 

Galata I, 383, 24. 387, 23. 388, 
ἡ. 390, 16. 450, 3. 7. 10. 481, 20. 
YII, 524, 16. 584,9. 599, 11. ΠῚ, 
62, 12. 71, 17. 92, 5. 193, 15. 
194, 9. 18. sq. 212, 11. sq. 229, 
' 3. 230, 21. 355, 24. 162,20. 275, 
16. Galataei Genuensium coloni 
X, 426, 18. Galata oppidum La- 
tinorum II, 5o3, 6. III, 185,15. 
Galatuei  imperatrici — frustsa 
opem ferunt II, 607, 22. Ga- 
Jataei Romanis infesti III, 
68, 8.  Galtaei Pliocaeam 
occupant, Mitylenen et Chium 
ἘΠ, 68, 10. τι: 04. Galataci asi- 
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vis (comparantur ΠῚ, 69, :5. 
Galataeorum victoria — navalis 
III, 20,9. sq. Gelataei soteria cele. 
brant LI, 8, 5. huius belli exitus 
III, 79, 21. Galatae portae per 
zoctem apertae lll, 185,19. Gala- 
taeá aCantacazeno veniam petunt 
III, 185, to. male gratiam re- 
ferre soliti III, 190, 14. 191, 
16, Galata obsessa HI, τοῦ, 4. 
84. 209, 10. Galataei a Sulima- 
no afllicti III, 384, 4. 

Galyceus fluvius I, 456, 20. 455, 
20. non procul ab urbe Thes- 
salonica M, 2336, 16. 355, 13. 

Gant metropolita HI, 168, 33. 

1 6. 

Garella urbs Thracise I, 123, 17. 
136, 4. 138, 33. deditionem fa- 
cit I, 143, 18. II, 474, τά. 15. 
eub Cantacuzeno est II, 556, 6G. 

Gaurae monasterium II, 140, τ᾿ 

Gaurobus vicus II, 360, 3. 

Geblini sive Gibellini I, 335, ax. 

Genua complecti I, 94, 24. genux 
exosculari II, 25; 956 * s 

Genua I, 389, 4. 3go, 18. III, 8r, 
10, sq. 19t, 18. 193, ar. 197, 3. 
Genuenses tresperspectae fidei I, 
38, 30. 21, 60, 13, Genunenses 
imperatorem adorant I, 61, 13. 
in Chio negotiantur I, 385, g. 

« Genuenses et Latini T, 380, to. 
Genuensium coloni I, 476, 8. 
Genuenses nobilium Persarum 
filios capiunt I, 480, 2. sq. 
Genuensiom cum Romano ím- 
perio foedus P, 486, ar. sq. 
489 , 9. 490 » τις Genu- 
ensium auxilia ἢ 81, 19. Ge- 
nuenses nobiles Chium obsi- 
dent I), 583, τε. sq. Genuen- 
sium oneraria' onusta divitiis 
III, 74, 16. Genauensium et Ye- 
netorum dissidium ΠῚ, 118, 10. 
Genuensium cum' imperatoribus 
Conustantínopol. foedus III, 188, 
23. 189, 6. pugna cum Scythis 
Ill, 192, 2. 54. triremes septaa- 
ginta Ill, 196, 23. 209, 4. Ge- 
nuensis populi contra optima- 
tes tumultus III, 197, 3. Ge- 
nuenriam trlremes pereunt ΤΣ, 
223, ἃ, Genuenses ab Orchihe 
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petunt auxflum lll, 228, 13, 
foedus cum Cantacuzeno impe- 
ratore ineunt lll, 334, 4. victi 
1}, 5334, 18. Mediolanensium 
principi se subiiciunt lll, 235, 
5. Venetorym classem capiunt 
lll, 336, τ. a Mediolanensi prin- 
cipe deficiunt lll, 536, 24. 

Geometricae demonstrationes, pro» 
verb, I, 333, 6, 555, 4. 

Georgius Bryennius dux I, 126, 
12 


Georgius Chumnus mensac prae- 
fectus ll, 20, t9. loan. Canta- 
cuzenum perstringit ll, 25, 6, 
magnus stratopedarcha lí, 120, 
11. ab Ápocaucho deceptus 11, 
123, 17. magnus stratopedarcha 
declaratus Il, 128, 10, Apoctau- 
chum accusat II, 3235, 15, capíi- 
tur cum filio 1l, 336, ^. 

Georgius Cocalas imperatoris stu- 
diosus ll, 573, 16. Apocaucho 
insidiatur ll, 575, 17. auctor se- 
ditionis ll, 582, 3. 

Georgius Glabas dux ll, 195, 13, 
praefectus praesidii Didymoti- 
chensis ll, 4ot, 20. - 

Georgius Lapithas Cyprius Nice- 
phori Gregorae studiosus lll, 
296, 20, 

Georgios Lucas legatus T, 263, 24. 
265, 16. 

Georgius Lyzicus arcis Thessalo- 
nicensis praefectus 1, 269, 31. 
Edessae praefectus lll, 129, 24. 
161, 7. 

Georglag martyr Christi. praecla- 
rus ll, 56o, 20. 562, 14. eius 
templum a Sulano renovatum 
lll, 96, 10. 

Georgius Palaeocastrità magnus 
martyr ll, 466, 19. ibiq. an- 
notat. 

Georgius Palaeglogus Bizyae prae- 
fectus 490, 4. 

Georgius Pepagomenus legatus I, 
297, 1. quaestor ll, 99, 4. ite- 
rum legatus li, 46. 24. 

Georgius Pheraeus 1l, 330, 14. 

Georgius Pbracases dux ἢ, 195, 


11. 
Georgfus Spunopulas protovestia- 


rius lil, 53, i14. 


Cantacusenus 111. 
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Geotglus Tagaris. magnus strato- 
pedarcha 1l, 591, 8. 

Georgius Terteres Sphentisthlabi 
fihus Moesorum rex 1, 169, 22. 
elus obitus I, 122, 8. 155, 11. 

Gerasimus Laurae praefectus I, 
149, 16. 

Gerasimus monachus calumniator 
1H, ot, 4. pseudopatriarcha Hie- 
rosolyziitanus Lis gy 20. a Sul- 
tano pulsus lll, 953, 23. in iti- 
nere moritur lll, 99, 13. 

Gerasimus patriarcha Constantino- 
politanus I, 67, B. elus mors I, 

, 6. 

adi aaorum principis filia. Andro- 

᾿ nici funioris uxor I, 52,6. Ger- 
mani Latini eonductitii milites 
I, 98, 17. Germanus machina- 
rum muralíum egregius artifex 
I, 123, 3o, Germanis. cum Ro- 
manis imperatoribus hospitium 
I, 355, a1. Germani pecuniae 
egentes I, 335, 33, Germanorum 
regio strenuos alit milites 1, 336, 
22. Germanorum rex E, 336, 23. 
Germani meritorii, sempet ad 
expeditionem parati li, 354, t4. 
Germanis patrium est. impera- 
totes defendere ll, 356, 43. ἃ 
Germanorum moribus abhorret 
omnis proditio ll, 35^, 4. Ger- 
mani congiario donantur ll, 361, 
21. Germant Latini 1l, 563, 6; 
Germani praesidiarll Berrhoeae 
ll, 1:20, 16. Germani se de- 
dunt lll, 135, 12. imperatorem 
per milie discrimina secuti 1}}, 
125, 15. captivi benigne habiti 
lll, 125, 42. ἃ Crale ad Canta- . 
euzenum miss, revocati M), 
146, 1. 

Getae trans Istrum 1, 465, 23. 

Giazes Phrygiae satrapa P, 339, 
2t. dax Persarum ll, 65, 27. 
90, t. bis caesus 1l 50, 11, 

Glabas magnus dioecetall, 91, 23. 

Glabas Scuterius lH, 426, 17. 

Gladius imperatoris 1l, . Jle 

Glyeas homo nequam li, 299, 


10. 
Golum oppidulum "Thessaliae I, 
425, 21. 
Gorgepecum monasteríum 11,165,7. 
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Grabatnius T, 369, 20. 
Graeciam 
535, 13, eam pestilentia per- 
vagatur lll, 49, ao. Graeci 1, 
42 , 21. 386 , 233. 423, 17. LH, 
38, 21, 38, 22. 157, 13. 367, 8. 
514, 20. 567, 14. lll, 155, 23. 
353, 16. Graecorum rex dictus 
Cantacuzenus lll, 94, 11. 
Gratianopolis I, 260, 5. 15, 111, 310, 
6. 312, 16. Chalcidices metro- 
olis munitissima 1l, 423, 6. 7. 
inexpuguabilis ll, 423, το. 426, 
6. sq. eius arx 1l, 423, 12. Gra- 
tianopolis obsidetur ll, 424, 18. 
. capitur cam arce ll, 425, 20. a 
Matthaeo Cantacuzeno obtine- 
tur lll, 311, 14. ἃ Ioanne Pa- 
Jaeologo occupatur ll], 331, 11. 
Gravis armatura ll, 163, 15. 185, 
18. 353, 33, robur populi Il, 
. bá, 15. 
Gregorius Ácindynus monachus 


Y, 556, 3. Barlaami discipulus | 


1, 556, 18, damnatus ab epi- 
scopis lll, 34, 1. eius sectatores 
ambitiosi Hl, 36, 10. tumultu- 
antur lll, 166, 22. libere loqui 
non audet lll, 16^, & excom- 
znunicatur à synodo lll, 169, 4. 
δὰ mortem, usque latuit ll], 18o, 
2. iniuste monachos accusat lli, 
183, 6, Fide Acindynus. 

Gregorius Bulgariae archiepisco- 
pus I, 2326, 11. 

Gregorius chartophylax 1, 451, 


21. 

Gregorius Clidas dicaeophylax I, 
215, 20. 226, 8. 

Gregorius  Palamas solitarius , 
postea archiepiscopus Thessalo- 
nicensis 1, 545, ἡ. eius duo 
fratres — ibid. Barlaamum ad- 
monet 1, 54g, το. theologus 
eruditissimus I,. 552, 1. Barlaa- 
mum venia donat I, 555,4. Io- 
annis Cantacuzeni amicus opta- 
tissimus ll, 107, 8. eius laus ll, 
602, 14. Barlaamum erroris red- 
arguit 11, 603, 4. in carcere 
detentus ibid. legatus de pace 
ἯΙ, 613, 3. laudatus ibid. eius 
doctrina probatur lll, 34, 6. pa- 
triarchali throno diguus ibid. 


incursant Persae I, 
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Thesealonicae episcopus, eobes- 
cratus lll, 104, 7. ei ab impe- 
ratore prospectum lll, 105, 9. 
ad synodum accersitus lll, 166, 
17. eius socii quales lll, 167, 
8. eius cum Ácindynianis cer- 
tamen lll, 168, 230. cius doctri- 
na probata lll, 18:1, 9. mona- 
chus iniuste accusatus lll, 183,6. 
Gudeles Polystyli praefectus, im- 
peratricis pocillator ll, 257, 30. 
 Abderae praefectus 1l, 394, 23. 
Gulielmus episcoqus ordinis Mi- 
norum lll, 55, 16, 
Gymnici ludi ll, 133, 21. 866, 25. 
Gynaecocastrum ll, 241, 5. 343, 
8. sq. 275, 2. 395, 13. 369, 18. 
£92, 1. ab Andronico iuniore 
imperatore extructum I, 545, 
1. unde dictum 1, 544, 4. Thes- 
salonicae praefecto subiectum 
ll, 335, το. sq. castellum mu- 
nitissimum lll, 136, 3. tenetur 
ἃ Triballis lll, 336, 5. captum 
ἢ, 136, το. 154, 9. Bomanis 
adscriptum lll, 156, 4, 
Gyrolymnes porta I, 89, 23. 455, 
14. 389, 5. 1}, 501, ta. 


Haemus I, 460, 18. 

Halmyrus fluvius 1l, 483, 6, 

Hamati thoraces Y, 356, 14. 

Hebdomas xoagna I, 87, 4. 88, 34. 
hebdomas nova I, 89, 23. 

Hebrus flumen I, 190,8. Δι. 191, 
13. ll, 181, 4. 188, 8. 243, 3. 
348, 4. lll, 116, 2, 248, 6. 310, 
18, conglaciat ll, 187, 14. Hebri 
ostia 1l, 344, 7. 345, 1. aliquot 
in eo submersi ll, 427, 12. 435, 
10. 

Helena Constantinl magni mater 
li, 564, 17. eius memoria men- 

..86 Maio colitur $43I, 29, 15. 

Helena Cralis uxor ll, 269, 7. 
legatos imperatricis obiurgat 
ll, 306.15. regis Moesorum 80- 
ror ll, 338, 5. imperatori mer- 
cenàrios Latinos suppeditat Il, 
354, τή. per se regnat lll, 314, 
! 


9. 
Helena Ioannis Cantacuzeni filia 
ll, 303, 12. Joanni Palacologo 
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imperatori desponsa Ill, 9, 14. Hierusalem 11,309,18. ΠῚ, 92, 9. 


' imperatrix salutata ΠῚ, 11, 21. 

eius nuptiae cum loanne Pa- 
laeologo imp. ibid. coronatur 
ibid. eius filii 111, 238, 18. lau- 
datur IH, 2353, 21. 


RHicrosolymorum patriarcha ll, 
492, 8. 564, 11. 355, 7. 111, 9o, 
19. 169, 19. Hierosolymis tem- 
plorum cura III, 96, Δ. Hiero- 
solymis loca sancta frequentata 


Heliespontus I, 339, 22. 427, 123, Hl, 96, 11. Hierosolymis res 
472, 8. 505, 9. 11, 412, 18. 433, Christianorum salvae edicto Sul- 
19. 529, a1. 23. 530, 4. d" 592, tani lll, 96, 18. Hierosolyma 
17. 11, 32, 20. 163, 16. Helle- sacra lll, 97, 14. 17. 
spontum transmittunt Persicae — Hippagogi 1, 355, 10, 
copiae 1, 435, 33, 111, G3, 22,  Hippocentaurus hastam gestans ll, 
114, 5. 248, 13. 500, 20, 

Heptascalon navale ΕΠ, 72, 12. 74, Hodegetriae Deiparae templum 1, 
7, 284, 31. expurgatum ΕΠ, 165, 168, 20, ibiq. annot. 305, 13. 1], 
2. plurium narium capox 11, 297, 3. 300, 33. 438, 4. 607, 16. 
212, 20, triremes in eo parajao | lil, 359,3. imago lli, 8, ra. 

ἘΠῚ, 2320, 13. . ᾿ Ὁδηγῶν monasterium 1, 552, 12. 

" Heraclea "hraciae civitas 1, 126, 
5. 133, 3. 136, 1. 194, 5. 11, 421, 
185. 428, 15. sq. 43a, 51. 479 4- 
sq. 111, 209, 11. 213, 12. He- 


ll, 14, 4. 
"Ole ποδὶ III, 396, a. 
Homophylis inter se captivos fa- 
cere nefas 1, 43o, 1. 


racleenses imperatoris adole-  Honorarii nobiles I, 509, 8. 
scentis studiosi 11, 428, 3. Hopantzus legatus e Moesia ἢ, 
Heracleae muri 1f, 482, 24. urbe 187, 10 


Romanorum ad Pontum I1, 589, 


Hospitalenses Deli I, 380, 15. ibiq. 
13. expugnata ΠῚ, 211, 9. 23. 


annot, fugae labem declinant, 


Heracleensium optimates capti- 428, 16, 
vi Il], 312, 4. Heracleenstum — Hospitales demus Byzantii lll, 
episcopus HII, 275, 4. Heracleen- 327, 15. 


sibus tributa remissa III, 218, 
18, Heracleae metropolitanus lli, 
105, 3. 239, 14. 

Herbae insaniam generantes I, 144, 


' 

Hexamilium obsidetur 1}, 476, το. latio ll, 16, 4. hymnus trisagii 
urbs "Thraciae II, 483, 14. ll, 5:1, 21. bymni matatini ll, 

Hiems aspera li, 182, 33. hieme 4v7, 15. 
summa .nudi expulsi Edesseni — Hyperborei montes E, 188, 2. 
MI, 162, 5. Hyperpyracium oppidalum ll, 436, 

Hierax, loci nomen I, 556, 3. . 95 417, 16. ^ 

Hierax Zernomiani praefectus 1l, — Hyrtacium I, 339, 19. 

526,2. 529,7. promittit seimpera- 
torem necaturum M, 559, 17. 
periurus H, 56o, 32. vulneratus 
equo amisso Il, 565, ro. urbium: 
Thraciae praefectus 1I, 563, 1, 
a Matthaeo Cantacuzeno victus 
H, 585, 8. 

Hierum oppidum 1I, 496, 2t. 497, 
17. 523, 8. 84, urbs ad ostium 
Ponti sita 11,522,19. 563,10. paene 
capta 11,563, 10. sq. urbe Propon- 
tidis ad orientem ΕΠ, 294, 12. 


Hugo de Spert episcopus ordinis 
praedicatorum lll, 55, 17. 

Hungaria Ll, ri, 15. 

Hymni vespertint I, 3oo, 14. hy- 
mnorum sacrorum alterna modu- 


Lacobitae haeretici TIT, 99, 22. ibiq. 
annot, eorum episcopus ibid. 
Jacebus Bragadinus nobilis Vene- 
torum legatus ad impexatorem 

B, 118, 8. 

Jacobus Brules ex Foannis Can- 
tacuzeni familiaribus ll, 76, 19. 
legatus ad imperatricem 1l, 395, 
5. per forum tractus εἰ iites- 
fcetus li, 398, 2H, 
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Zacobus Herniniuws nobilis Genu- 
ensis III, 81, 23. 

Yaculari in coelum, proverb. IIl, 
46, 16. 

Jbanes seu loannes legatus regis 
Moesorum I, 468, 3. 

Jbanes Rhossius summus ímpera- 
tor I, 173, 11. tria millia equi- 
twm Moesorum ducebat ], 2395, 
13. 298, 13. 

Iberorum dogmatis ornamentum 
Cantacuzenus III, 94, 13. Ibe- 
rorum monasterium III, 106, 3. 

Jeiunforum dies Il, 299, 12. 300, 


15. 

Jllyrii II, 318, 19. 

lmagines sanctorum iuramentis 
adhibitae I, 72, 231. imagoDei- 
parae vide Deipara. Christi,Dei- 
parae et Joannis Baptistae II, 
9318, 19. imago sancti. Georgii 
11, 560, 20. imegines conquisi- 
tae III, 218, 12. 

Imbertue Delfinus Viennensis III, 
15, 15. 

lmperator Romanus Alexandri ma- 

Í successor putatur I, 188, 13. 

mperatoria initiatio 1, 197, 18. 
imperatorum invicem salutandi 
mos 1, 167, 16. imperator ab 
imperatrice adoratur I, 199, 8, 
vide adorare. imperatores ad 
sacrarum scripturarum recita- 
tionem asurgunt I, 1909, 1:6. 
imperator dextra crucem, sini- 
stra ferulam gestat 1, 200, 6, 
diacono caput inclinat I, 201, 2. 
saerae mensae suffitum facit I, 
201, 19. sacerdotum more com- 
zounieat I, 203, 4. dextras pa- 
triarchae et episcoporum oscu- 
latur I, 302, 10. ab episcopis 
adoratur I, 247, 12, cogitur a 
patriarcha ad officium 1, 248, 
16, imperatoria potestas cum 
ecclesiastica comparatur I, 249, 
18. imperatorum duo munera 
l, 418, 19. imperator synodo 

, praesidet cum patríarcha 1,551, 
8. rerum dominus II, 41, 18, 
imperatores Romani omnes alios 
reges antecellunt II, 53, 12. vide 
Roma, imperatorius habitus 1I, 
94, 5. imperatorius ornatus 1I, 
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155, 8. 161, 3. Ímperatoriae 1it- 
terae cinnabarl subecriptae II, 
362, 13. imperatoriae vestes II, 
166, 3. imperatorum mentio in 
sacris Il, 166, 15. imperatorium 
epulum HJ, 166, 33. imperatores 
in luctu candidis vestibus u- 
tuntur IL, 167, 7. imperatoris 
edibus oscula fixa II, 436, ao. 
mperatorium schema II, 434, 
9. imperatori faustum acclamatum 
II, 469, 8. imperatoria ornamen- 
ta divendita 11,47 1,13. imperatoris 
domus II, 481, 18, imperatorum 
mentio inter sacrificandum 1], 
ἄορι, 13. imperatoria insignia 
qu Ii, 513, 14. filas suas 
arbaris desponderunt Il, 587, 
6. imperatoriae virtutes quatuor 
ΤΙ, 19, 15. imperatoris munus 
III, 39, 7, adoratur ἃ militibus 
III, 301, 18. 
lmperatrix synodo praesidet IIT, 
83, 36. 

Imperium Romanum I, 1:96, 6 
navi comparatur I, 253, 22. um- 
bra et simulacrum prioris IJ, 12, 

imperii Romani veteris feli- 
. citas HI, 34, 11. imperio nibil 
maius III, 258, t7. 

Inas Hungarus dux I, 173, 10. 

Indi II, 331, 17. 

Indictionum initium apud Grae- 
cos Ili, 375, 3a. 

Inferorum loca caliginosa II, 153, 
93. tormenta apud inferos 1I, 
325, 11. 465, ή inferorum ar- 
biter II, 493, 8. 

Insubria vide Lombardia. 

Ioaunes gratiam Dei sonat III, 19. 8. 

loannes Andronici Asanis filius 
captus 11, 111, 6, liberatus II, 
361, 18. frater Irenae impera- 
tricis II, 165, s. 


Ioannes Angelus loannis Canta- 


cuzeni consobrinus 1I, 312, 6G. 
epulantibus imperatoribus mi- 
nistrat II, 167, 4. Thessaliae 
praetor II, 3:2, 6. eius laudes 
ibid. imperatorio sanguine do- 
rens IH, 318, 8. eius virtutes 
ibid. eius praefecturae condi- 
tiones II, 320, 14. Manueli Can- 
tacuzeno commendatur II, 3g:, 
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»&. Manuelle Cantacuzeni con- 
sobrinus ΠῚ, 31, 16. 

Ioannes Aplesphares legatusT, 133, 
13. 185, 22» 

loannes Apocauchus magni ducis 
filius 1L, 568, 16. primicerius et 

, praefectus Thessalonicae ibid. 


repente mutat sententiam HM, ' 


572, 2. captus II, 579, 13. prae- 
cipitatur de muro 1l, 580, 20. 
corpus laceratur ibid. 

Joannes Apocauchus magni ducis 
frater Il," 556, 21. 

loannes Asanes uxoris loannis 
Cantacuzeni germanus II, 195, 
22. Melenici praefectus II, 233, 
6. oppidulorum Morrbae prae- 
fectus II, 4o4, 11. 433, P gra- 
vem armaturam ducit II, 5335, 
20. sebastocrator III, 42, 8. Pe- 
ritheorii praefectus Ill, 314, 9. 

Ioannis Baptistae imago II, 218, 
21. Christus ab illo baptizatus 
lll, 16, 24. 

Ioannes Batatzes imperator I, 18, 
13. Michaeli Palaeologo &e ob. 
strinxit I, 83, a1. 

Ioannes  Batatzes  Achyreitarum 
aciei praepositus 11, 180, 12. 
Beram castellum occupat Il, 197, 

belli administratio contra 
antacuzenum ei committitur 
11, 192, 15. sibi times 11} 


! . 
Iosnnes Bryennius legatus Il, 535, 


1 e 

loannes Cantabolenus domesticus 
Augustae minister IL, 474, 16. 

Joannes Cantacuzenus magnus do- 
mesticus I, 19, 12. eius pater 
quis et qualis I, 85, 5. eius ma- 
ter Theodora Palaeologa I, 135, 
16. bellum suadet contra bar- 
baros 1, 180, 10. ab Andronico 
seniore imperatore laudatur I, 
182, 5. pecuniae contemptor I, 
2279, 6. episcoporum lapsorum 
causam agit I, 319, 13. Syrgian- 
nem carcere liberat I, 335, 10, 
legatis Germanorum pecuniam 
petentibus respondet 1, 336, 6. 
eias equo praecipitante peri- 
culum 1, 353, 15. eius in An- 
dronicum iuniorem imperato- 


rem amor T, 321, r2. 362, 12. 
recusat lumperatoria insignia I, 
362, 14. 369, 5. Martinum 
Genuensem a morte eripit 
I, 328, 16. sacramenta indicit 
I, 395, 24. urbium praefecturas 
mandat ], 396, 7. Constantinum 
despotam morti eripit I, 398, 
12. eius studium erga Ándro- 
nicum sehtiorem imperatorem ], 
419, 33. eius beneficia in Syr- 
giannem I,443, 3. nemini inimi- 
cus ], 444, 23. petrae comparat 
sese 1, 445, 18. Amurium satra- 
pum sibi devincit I, 483, 7. eius 

lia Nicephoro despotae de- 
spondetur 1, 503, 5. Persas vin- 
cit I, 506, a2. Artaeos imperatori 
conciliat 1, 524, ὦ, Thomoca- 
atriis deditionem persuadet I, 
532,8, Apocaucho praefecturam 
invito imperatore attribuit I, 541, 
11. Barlaamo palinodiam T, 554, 
3, flliorum imperatoris curam 
suscipit I, 560, 13. veritatis stu- 
diosus II, 13, 16. piacularem 
cerimoniam pro defunctis per- 
agi curat II, 14, 14. diebus tri- 
ginta quingentas amplius epi- 
stolas scribit 1I, 15, ἃ. Albanis 
minatur II, 15, 9. dolorem ato- 
machi et tormina simulat II, 21, 
16, omnium Romanorum et opi- 
nione et re praecipuus II, 25, 
8. pro imperatore mori optat 
1, 35, 17. abdicat se admini- 
stratiope imperii II, 36, τ. eius 
auctoritas II, 32, 10, eius de 
ze publica sensus II, 38, 5. alteri 
cedit imperium II, 3o, 31, ipsam 
amicitiae ideam exsuperat 11, 
33, 9. imperatrici ab imperatore 
commendatur 1I, 36, 4. Alexan- 
drum regem Moesorum ad pa- 
cem hortatur 1i, 55,.6. cius 
auctoritati obsecundat Amurius 
ibid, eius prudentia admirabilis 
II, 58, 6. communis utilitatis 
studium 1I, 67, 20. patriarcham 
increpat 11, 85, 6. eius potestas 
quanta 11, 87, 18, Apocauchum 
quaestorem creat II, 9o, 11. Ápo- 
cauchum rerum administrato- 


rem instituit ibid. iuperatorium 
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habitum recmsat IT, 9oá, 1:0. 
Apocaucho ignoscit II, 98, 9. 
Apocauchum omnl honore mul- 
etat LI, 101, 10. quae semel sta- 
tuit, non facile retractat II, 
107, 21. eius potentia et au- 


ctorítas IL, 109,7. mite ingenium . 


JI, 121,8. nullum unquam pri- 
vatum commodum publico an- 
teposuit II, 148, 2. eius mores 
probati II, 15o, 5. litteris cin- 
nabari subscribit II, 163, 13. 
vestem imperatoriam induit Il, 
166, 3. ei tertio loco acclama- 
tur ibid, imperium Romanum 
illi a Deo decretum Il, 169, 16. 
imperium sartum tectum con- 
aervat II, 174, 2, saepius pacem 
petit II, 183, 3, Émpythlum ca- 
stellum a fundamentis aedificat 
II, 181, 14. eius opes diripiun- 
tut ibid, eius magnanimitas II, 
049, 14, eius aliae virtutes 1l, 
267, 6. eius cum Crale foedus 
11, 273, 2. oculus RomanorumIl, 
509,1. omnium mortalium olim 


felicissimus II, 314, 1, ab ami-- 


cis infanda passus II, 314, 18. 
erga proditores suos .beneficus 
II, 314, 15. Deo favente impe- 
vat 1i, 340, 8. ἃ sagittarío 
laedi pon potuit IT, 358, 
1*7, excelso animo 1n periculis 
1I, 4121, 22, rationem bene ge- 
&tae rel publicae reddit 11, 
48, 6G, Δ puero veritatis amans 
I, 450, 5. pacis cupidissi- 
mus II, 450, 15, imperii procu- 
ratione se abdicat II, 453 , a1. 
ad. imperii moderamen revoca- 
tus ibid. Moesos et Triballos 
rcpellit II, 46ι, 1, ecclesiae Chri- 
stianae utilis II, 462, 21, bar- 
barorum ope uti coactus II, 
506, 233. ab hostibus laudatus 
Jl, 509, 12, mortem antefcrt 
depositioni imperii II, 514, 23. 
coronatur ἃ patriarcha Hieroso- 
Yymitano If, 564. το, coronat 
coniugem suam ibid, filium im- 
peratorem fieri prohibet II, 565, 
τή. 567, 12. filiam suam Orchani 
despoudet II, 582, 12. Constan- 
tinopolim cum applausu ingre- 
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ditur IT, 607, 2. victor victos 
ad pacta conventa invitat II, 611, 
1. in palatium recipitur H, 615, 
1. eius monarchia ΠῚ, 8,7. £ma- 
ginem Deiparae veneratoas, su- 
per ea iuravit HI, 8, 15. Chri- 
sti imitator III, «4, 6. Constan- 
tino magno, Octaviano, 'l'heo- 
dosio, Scipioni, etc. collatus 


: ΜΠ, 18, 5. ab Isidoro patriar- 


cha iterum coronatus II, 29, 2, 
templum Sophiae refecit IIT, 
30, 6. eius leratio ad Clemen- 
tem papam ui, 53, 15. promit- 
tit Clementi papae auxilium 
eontra hostes Christianorum ΕἸΣ, 
δά, 3. eius studium ecclesiae 
Graecae eum Romana unien- 
dae lil, 55, 33. à Clemente 
papa indici petit synodum oe- 
cumenicam lil, 59, 15, Persi- 
eae linguae gnarus lii, 66, 
9, ex renibus laborat 1, 
62, 9. quibus honorum titulis 
ἃ Sultano sit mactatus III, οὐ, 
29. meditatur monacbismum ΕἸ, 
1306, 10, Crali se de ingrati- 
tudine purgat III, 14o, 9. 143, 
21, etiam ante habitum im- 
peratorium imperator Il, 303, 
6. HI, 1:49, 19. synodum 
cogit III, 168, 13. sub sacrifi- 
cio Missae a patriarcha impe- 
ratorio ornatu excultus IH, 170, 
40. calumniis traductus a Gre- 
ora III, 152, 8, PBarlaamum 

ospitio excipit III, 129, 5. mo- 
nachismum parturit III, 206, τ4. 
485,:10, 305, 4. monasticum 
habitum assumit ΕΠ, 306, 592. 
Matthaeum filium ab imperii 
cupiditate dehortatur HI, 347, 
5, imperii a se gesti rationes 
filio exponit III, 35o, 3. mona- 
chus cum filiis plos saunum com- 
moratus III, 360, 18. 


foannes Chrysoberges legatos II, 


Ioannes Chrysostomus 


468, 15. 473, 17. 

magnum 
orbis terrarum lumen II, 465, 
5 semper cum Chrieto vivit 
ibi 


Ioannes despota Nicephori filius 


I, 63, 18. 
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Joannes Ducas Áearnaniae prin- 
ceps I, 49&, 23. . 
loannes dux Acarnaniae despota 
L, 474. 4. 499» 12. 
APR elista I, 332, 9. 
loannes Gabalas magnus drungae 
rius ll, 118, 190. ad principem 
Triballorum legatusll, 119, 10. 
Joannes Matthaei Cantacozeni fi- 
lius despota designatus lll, 358, 


2. 
Joanne» Melitenensis I, 21, 13. 


l, 99, 5. 

Yoanucs Michaelis Moesorum regis 
filius ll, 19, 17. 

Toanues ordinis Praedicatorum le- 
gatus imperatoris ed papam 1, 
555, 6. 

JAoannes  Palaeologue  Àndronicl 
iunioris imperatoris filius 1, 
560, G. novem dumtaxat annos 
natus, mortuo patre ll, 18, 
2t, eius coronatio dilata ll, 64, 
8. insidiae illi tenduntur ab 
Apocaucho ll, 102, 13, el secun- 
do loco acclamatum 1], 166, 13. 
ob aetatém immaturam publi- 
cae rei nmihil attingebat MH, 
189, 2, & loanne petriarcha 
coronatur ll, 318, 3. eius mater 
Ànna imperatrix 1l, 2353, 17. 
eius et matris nomina aurcae 
bullae adscripta ll, 312, 12.321, 
9. adolescens circamducitur Il, 
Á21 , 14. aegrotat 11, 432, ao. 
supra aetatem sapit 1], 6123, 15. 
omnium gratiarum domicilium 
lll, g, 16. eius nuptiae cum He- 
lena Cantacuzeni filia lll, 11, 
«1. templo Sophiae extremam 
manum imposuit lll, 3o, 5. co- 
ronatus coniugem suam coronas 
]ll, 3o, 19. matre inscia Galatam 
translatus lll, 42, 15. eius mi- 
litiae prima rudimenta lll, 53, 
3. synodo post episcopos minio 
subsignat lll, 170, 13. adversus 
socerum  Cantacuzenum arma 

at lll, 402, 4. 303, 132. Àenum 
sibi vindicat 1], 208,14 Chal- 
cidices oppida repetit ibid. eius 
fiülil et filiae lll, 338, 18, ei 
Didymotichum concessum lll, 
240, 4. Persas evocat lll, 243; 15. 
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eius legatio ad Sulimanum 11], 
250, 6. eius in Matthaeum Can- 
tacuzenum captum "humanitas 
lll, 333, 20. in Moesos exerei- 
tuin ducit lll, 362, 8. Anchialum 
capit οἱ Mesembriam oppu- 
gnat ibid. in monasterio noctem 
transigit lll, 363, 15. 

loannes Palaeologus magnus con- 
tostaulus I, 133, 11. panhyper- 
sebastas 1, 209, 5. aulae primi- 
cerius ll, 195, 12, , 

Ioannes patriarcha sede deiectuslll, 
24; ἡ. loannem Palaeologum 
imperatorem coronat lll, 3o, ao. 
Lazarum patriarcham Hieroso- 
lymitanum damnat lll, 91, 17. 


de gradu deturbatus lll, 168, η.΄ 


sede saa pulsus lll, 169, 18. 
synodo praesidens ibid. ad iu- 
dicium provocatus lll, 179, 17. 
ab Anna imperatrice exaucto- 
ratus lll, 180, 16. synodum con- 
vocat lll, 183, 13. 

Ioannes Peralta Latinus lll, 3o, 
14. aureae portae praesidii prae- 
fcctus ]ll, 301, 20... 

Ioannes Philes legatus lll, 239, 16. 

Ioannes Pincerna 1, 51 3, 2. 27* 
18. 125, 13, — 

loannes Pothus legatos ]l, 183, 
12. 

Ioannes presbyter loanni Canta- 
cuzeno a sacris I, 433,2. Thes- 
salonicensis hierarcha renuntia- 
tur I, 434, Δ. patriarcha Con- 
stantnopolitanus consecratus ], 
435, 13. 550, 9, monachos ad 
iudicium citat iljd, synodo 
raesidet I, 551, g, eius mentio 
n sacris ll, 166, 15. loannem 
Palaeologum coronat Il, 418,3. 

Ioannes Rhossius summus impe- 
rator ], 173, i1 , 

loaennes HBhutzerius legatus I4 


298, 5. 
Ioannes Siderus legatus ll, 74, 44, 
Ioannes Spinula I, 484, 9. 
Ioannes Zaridas I, 130,3. 150, 17. 
loannes de Tzeplet Cypriota dux 

militaris I, 195, 4. ibiq. annot, 
Joannina oppidum I, 510, 2. 
Ioasaph pro loanne dictus Canta- 

cuzenus 1l], 807, 6. 
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Ionia 1, 388, 13. 470, 15. 482, 9. 
496, 3. 498, 6. 131, 4o9, 13. 413, 
17. 551, 13, Ionium pelagus 1, 
503, 18, 11i, 188, 24. Ioniae na- 
valia 11, 82, 11. Joniae satrapa 
ll, 529, 16. 

Fordanis ill, 17, 1. 

Ioseph in Aegypto ll, 2535, 5. 

losephus pontificiam cathedram 
declinat 1, 38, 10. Tenedi epi- 

' scopus lli, 37o, 1". 

Irene Andronici iunioris impera- 
toris coniux ἢ, 119, 10, eius mors 
l, 193, 23. 

Irene Ándronici senioris imp. filia 
l, 65, 18. 

Irene filia loannis Palaeologt im- 
peratoris lll, 338, ao, 

Irene imperatrir, Ioannis Cauta- 
cuzeni coniux ll, 166, 14. 281, 
20, animura supra sexum gerens 
], 336, 19. Amurio equos do- 
nat ll, 345, 4. coronatur ἃ nma- 
rito ll, 564, 18. prudentissima 
]ll, 49, 5. filium genero conci- 
liat ΗἸ, 339, το, Ioannem Pa- 
laeologum Constantinopoli ex- 
cludit lll , 355, 13. m monacbae 
habitum induit lll, 307, ^. 

Irene marchionis Montisferrati 

: füllla Andronici senioris imp, 
coniux l, 2356, 16, 

Trene Matthaei Cantacuzeni uxor 
capta lll, 33:1, 14. 

Irene Metochitae magni logothe- 
tae filia 1, 209, δ, Ioannis Pa- 
laeologi panbypersebasti coniux 
ibid, 

Tsaacius Asanes panhypersebastus 
declaratus 1}, 218, 8. 507, 15. 
summae rerum praepositus Il, 
544, 12. com collega 11, 549, 
15. elus filii 11, 89, 4. 

Iezacíu$ magnus dux ll, 116, 16. 

* 125, 16. ; 

laacius sacri montis Atho prae- 
positus 1, 152, 0. ll, 209, 17. 
ad monasterium Petrae conde- 

p inatae m 213, 5. 
iae prophetae volumen ll, 

9. Vide Esaiae, 499, 

D»üdorus' ραϊσίασομβα Constantino- 
politanus electus lll, 36, 1. To- 
annem Cant£cuzehum impera- 
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torem coronat ]ll, 29, 3. epi- 
scopos consecrat ΠΝ. 104, 5. eius 
obitus 1H, τοῦ, “43. 

Ismaelitae lll, 20, 1. ibiq. annot. 

Ister 1, 465, 22. 11, 55, 3. 

Itali 1, 196, 5. lll, 18, 15. Italia 1, 
556, τ. 11, 494, 6. 510, 2. lil; 20, 
11. 49, 20. 62, 3. Italicae lin- 
guae peritus Cantacuzenus ill, 
303, 11. 

Itiles Alanus dux l, 123, 9. 

Judaei M, 168, 19. Iudaea lll, 49, 
21. ludaeae Sultanus lll, go, 15. 

fudicil extremi imago quaedam 
1, b 13. iudicium extremum 
horribile 1, 406, 15. 11, 43, 11. 
364, 4. lil, 185, 5. 

Tulius Caesar 1, 520, 2. lll, 18, ro. 

Iurandi vetus ac solennis mos 1, 
16, 8. lurabatur per sacra evan- 
gelia et venerandas sanctorum 
imagines 1, 22, 321. iurare do- 
minos servis inauditam 1, 83, 
19. luramenta imperatoris mi- 
nio subscripta 1, 115, 24. iusiu- 
randum vexillo suspensum 1], 

' 260, 20. 361, 22. iuramentum per 
Jegatos remissum ll, 30, 8. iarts- 
iurandi sacra formula 1i, 51, 14. 
62, 13. iuramentum post mor- 
tem imperatoris propositum ll, 
91, 11, iuramenta terribilia 1l, 
96, 11. iuratur ἀμνηστία li, 103, 
2. 554,26. iuramentum bulla con- 
firmatum li, 124, 23. iuramen- 
tum novo imperatori deletum 
]l, 161, 4. iuramento anathema 
acclamatum II, 210,1: t, iuramenta 
cur concipiantur ll, $30, 7. iura- 

 Wuentum in secretis commenti- 
tiis 1l, 455, 2. iuramentum su- 
pe imagine Deiparae Bi, 8, 22, 
uramenta in tabulas relata Hi, 
1(5, 4. ἃ patriarchis excepta et 
firmata ΠῚ, 35», 10. 

Iuvenes centur nobiles armati 
imperatorem sequuntur 3, 200; 
12, 


Lacedaemonii male gratiam re- 
ferre soliti lil, 190, 15. 

Lampadum copia 1l, 16, 9. accet- 
sas lampadas manibus tenere 
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coactus ll, $414, 6, lampades te- 
nentes eunuchi li, 588, 8. 

Lampudius Peloponnesius impro- 
bissimus homo lll, 86, 9. 

Laugada locus !l, 436, 8. 

Lantzarethus Ioannis Cantacuzeni 
famulus ll, 431, 3. eius fidelitas 
erga dominum ll, 431, 15. ap- 
paret in somno ll, 499, 10. 

Lascaris, unus ex Edessenis pro- 
ceribus 1, 474, 19. magnus char- 
tularius ll, 193, 9. 

Latini 1, 371, 19. 373,16. sq. 493, 
15. 556, 3. 11, 55, 1.7. 433, 4. II, 
196, 33. 204, 18. 205, 24. 238, 
3. 301, 2. 304, 9. sq. Latini Ve- 
neti et Genuenses ll, 207,16. La- 
tina lingua 1l, 458, 3. Latinorum 
speculatores 1, 427, 9. Latino- 
rum clades ], 480, 40. Latini 
dissipati l, 484,3. Byzantium ce- 
perunt 1, 5:1o, 16. Latinorum 
imperium durum 1,531,13.. Lati- 
norum mores, leges, dogmata 1, 


543, 11. sq. Latini Peloponne- . 


siaci imperatori se dedunt ll, 
25, 1, Latini conductitii 1, 98, 
17. 100, 13. 101, t. ll, 166, 8. 
Latini equites creati }}, 166,21. 
Latini mercenarii ll, 354, 22. ca- 
taphracti ll, 356, 10. Latinorum 
triremes quatuor et viginti ll, 
Á20, t. 422, 23. Latinorum lega- 
tio ad Ioannem Cantacuzenum 
ll, us navale Smyrnae cre- 
mat 1l, 529, 16. Latini ex Gere 
manis 1l, 562, ». Latini Constan- 
tinopolim et Smyrnam posse- 
derunt ll, 582, 19. Latinorum 
classis H, 582, 20, eorum odium 
in Phageolatum ll, 599, r2. insi- 
diantur Phaceolato |, 600, 4. 
Achaiam occupant Hl, 85,5. Per- 
sarum naves incendunt lli, 147, 
1. Byzantium amplius sexaginta 
annis tenueruntlll, 188, 13. ma» 
ris domini lll, 188, 15. . 
Laura in Átho sancto monte 1], 
149, 17. ibiq. annot. 1l, 209. 16. 
212, 19. laurae sacrae mode- 
rator Philotheus 1ll, 105, 8. lau- 
rae sacrae monachi lll, 363, 3. 
Lazarus patriarcha Hierosolymi- 
tanus ll, 564, 15. Ioannem Can- 


Cantacuzenus 11]. 
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tacuzenum ifüperatorem coro- 
nat lll, 39, 10. legatus ad Sulta- 
num lil, go, 20. a Ioanne Con- 
stantinopolitano damnatus Ill, 
91, 17, in. Graeca fide pertinax 
111,93, 15. Confessor appellatus 
lll, 93, 5. restitutus 1ll, 97, 14. 
eius in plagis perferendis tole- 
rantia lll, 103, 9. Sultani legatus 
ad imperatorem lll, 103, 24. 64- 
cram stolam indutus iuramen- 
tum excipit lll, 35^, 6, 

Lectoribus et cantoribus eeclesiae 
nuptiae permissae lll, 479, 8. 

Lemnus insula 1, 151,2. 259.9. Hl, 
105, 11. 115, 5. 315,3, sq. Le- 
mnii desciscunt 1, 150, 235. 153, 
14. 

Leo Calothetus Phocaeae praefe- 
ctus lll, 84, 16. 

Lesbus insula l|, 356, 1o. 476, 7. 
11. sq. 429, 22. 485, 12, 20, 488, 
17. 496, 1. 491,2. sq. 11, 387, 10. 
Hl, 335, 5. a Romanis recepta 
l, 495, 3. 1l, 344, 16. 

Lethaeae aquae 1; 3a, 23. 

Liberus Triballorom potentissí- 
mus ll, 359, 7. 269, 11. 291, 10. 
aggrotat Il, 393,3. 

Libisda ll, 8:, 20. 

Libis monasterium 1, τοί, t. 

Libobistus fluvius 1, 363, 4. 

Libri 'conquisiti ex — monasteriis 
I, 238, 12. 

Libya lil, 49, 41. 

Lignea porta appellata ll, 541, 11. 
in, 213, 3. 214, 15. 

Limpidarius, Nicephori despotae 
famulus, Aeno potitur lll, 316,11. 

Lipecis mons !, 206, 6. 

Lippici mons lll, 61, 7. 

Liturgia sacra 1, 434, 13. 

Lízitza oppidulum ll, 348, 4r. 

Locrb 1, 45ο, 16. Locridis littora 
It, 3 


9o, 7. 


' Loedorites legatus 1], 593, 20. 


Logi castellum 1, 294, 20. 295,10. 
12. 3oo, 15. 

Lombardia 1, 356, r1. 17. Lom- 
bardiae princeps Marchio 1,11, 
19. 256, το. 14. ΠῚ, 13, 8. 

Longinus loannis Cantacuzeni a- 
micus ll, 479, 6. - 

Longus portas 1], 422, 54. 


4o 
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Lumen solitarios circumfulgens Ἱ, 
544, 12. lumen divinum conve- 
stivit martyres 1, 548, το. item 
sanctum Antonium ibid. lumen 
in Thabor increatum 1, 549, 17. 
552, 9. 555, 1. 

Lycostomum oppidulum Thessaliae 
l, 424, t. Hl, 130, 6, 

Lycürgi leges lll, 86, 23. 

Lydia ll, 65, 17. 409, 13. 554, 6. 
Lydiae satrapa ll, 539, Δι. 553, 
17. 591, 10. 

Lympidarium 1, 134, i1. 


Macarius aurae praefectus 1l, 
209, 18. metropolita Thessalo- 
nicensis designatur ll, 212, 19. 
306, 2. 

Macarius Philadelphiae episcopus 
lll, 375, 5. 

Macarius Serrarum metropolita 1, 
251, 45. 

Macedonia 1, 36, 21. 37, ἃ. τή. 
259, 33. 225, 12. 455, 3. }}, 161, 
9. 323, 15, 326, 33. 371, 5. 389, 
9. 39o, 6. 461, 3. 470, 10. ll, 
550, 10, sq. lll, 49, 20. 118, 
233. 204, 22. 348, 5. Macedo- 
niae pars Latinis paruit 1, $20, 
23. 521, 4. Macedoniam Persae 
incursant ], 537, 12. Stephanus 
Crales eam incursat ll, ^9, 12. 
Macedoniae oppidorum defectio 
ll, 180, 14. urbium Macedoniae 
conÉinium ll, 548, 17. urbes Ma- 
cedoniae amissae ll, 55o, 7. 551, 
20. occupatae a Crale 1l1,31, 11. 

. Macedonum gladius Cantacuze- 
nus a Sultano dictus lll, 94, 10. 
Macedonia a Crale occupata lll, 
104, 20. 148, 1. a Triballis oc- 
cupata lll, 1:13, 23, ab impera- 
tore repetitur lll, 150,533. eius 
pars Crali concessa 1ll, 156, 6. 
Macedonia a Michaele I, Palaeo- 
logo recuperata lll, 188, 13. , 

Machina muralis a Germano quo- 
dam extructa 1, 153, 090. ma- 
china muralis in praegrandi one- 

᾿ raria lll, 23, το. machina bel- 
lica lapidibus mittendis lll, 119, 
18. machinae variae civitati op- 
pugnandae lil, 194, 14. 
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Macrae antistes 11, 435, 16. epi- 
scopus 1l, 436, τ. 

Macrenus vectigalium exactor ll, 
279, 1. 

Macroducas arcis Edessenae prae- 
fectus lil, 161, 1 

Magna Blachia lll, 535,36. 

Magna Carya, locus l, 206, 5. ca- 
stellum 11}, 425, 1. - 

Magna domestica lll, 4o6, 12. 

Magna hebdomas 1, 86,,24. ibiq. 
annot. ], 88,24. 

Magni canonis offcium 1, 65, 20. 

Magnum Iustinianum ll, 537, 24. 

Magnum schema ll, 299, 19. 

Magnus pappias Palaeologus 1, 
130, 3. ibiq. annot, 

Mahurnetus honorabilius Dei pla- 
sma ἃ Sultano dictus lll, 99, 4. 
immortalia praemia promittit 
Christianos interficientibus ΠῚ, 
298, 16, 

Malacasii populi Thessaliae I, 474, 
Utt. 

Mamantis martyris monasteriam 
11, 107, 11. 21. 259, 17. 270, 20. 
255, 15. 

Mancaphas Andronici imperatoris 
domesticus 1l, 526, 6. 

Mandyas aureus supra diadema et 
purpuram 1, 200, 5. ibiq. annot. 

Manganense monasterium ], 2353, 
2. 305, 15. 11], 107, 233. 307, 10. 
308, 19. 335, 10. Manganeniis 
arx munitissima toti Constan- 

f tinopoli posset resistere B. 438, 
6. 495, 32. 541, 3. vid. annot, ad 
lll, 107, 23. 

Manuel administrator ll, 311, τά. 

Manuel, Andronici Asanis filius, 
captus ll 1:1, G. liheratus 1], 
16:, 18. frater Irense impera- 
tricis 11, 167, 4, despota wid. 
Manuel Asanes, 

Manuel Andronici iunioris imperat. 
filius 1, 56o, η. ll, igi, 5. 

Manuel Apocauchi filius, Adris- 
nopolis praefectus 1], 485, 16. 
485, 15. 

Manuel Ásanes frater uxoris Ioan- 
nis Cantacuzeni ], 125, 1 ἐν 4o, 
eratoriam aciem regit |, 

ἫΝ cohortium sedicim dux li, 
125, 11. suburbanis Didymoti- 
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chi praefectus 11, 195516. In vin- 
eulis aliquamdiu detentus 1l, 
248, 23, timet seditionem ll, 381, 
45. militum animos tentat ll, 
282, 16. Bizyae praefectus de- 
lectus ll, 491, 17. Irenes impe- 
ratricis patruus ll, 535, 7. se- 
bastocrator 1}}, 33, 1, despota 
lll, 196, ἃ. 211, 16. 

Manuel Cantacuzenus dux 1l, 126, 
15. 195,21, Ioannis Cantacuzeni 
filius ll, 3323, 21. eius laudes ll, 
359, 5. Berrhoeae praefectus ll, 
391, 16. Berrhoea pellitur 111, 31, 
32. despota designatus lll, 63, 7. 
Peloponnesiorum praetor lll, 85, 
32. eius fides et auctoritas lll, 

o, 7. in Thessaliam expulsus 
Ι, dts 7. Peloponnesi prae- 
fectus lll, 358, 11. 

Manuel Cantacuzeni patruelis Ml, 
251, 7. 

Manuel" Comnenus imperator ἢ, 
498, 22. 

Manuel despota, loannis Palaeo- 
logi frater, Crali obses datus 
Ml, 246, 19. provinciam inm fra- 
wem transfert. lll, 311, 24. 

Manuel despota, Michaelis II. Pa- 
laeologi iunior filim$ 1, 13, 8. 
Byzantii praefectus HI, 63, 7. 

Manuel Ioannis Palaeologi filius 
iunior llf, 338, 19. 353, 21. de- 
spota lll, 363, 17. 

Manuel Lascaris Thracia pulsus 1, 


23$ 8. 

Manuel Philanthrepaenus navis 
praetoriae praefectus lH, 75, 11. 

Manuel Sergopulus Byzantium le- 
gatus ad Sultanum lll, 9o, 19. 

Manuel Tagaris magnus stratope- 
darcha 1, 91, 1. 

Manuel Tarchaniota a barbaris 
peremptus I, 365, 1. 

Manuel l'archaniota Curtices ap- 
[eiiam ll, 71, 16. equitum dux 
l, 195, 11. hostium adventum 
explerat li, 43o, 8. . 

Maratuneanus dux Persarum Hl, 
65, 3. 

Marcelatus pastorum princeps lll, 


119, 2. 
Marchio Lapbasdiae princeps.lil, 
32, 8. 
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Marchio Montisfetrati 1, 11, 20. 


256, 14. 

Marcus Caballarlus 1, 255,6. «ce- 
lerum suotum veniam consecue 
tus 1, 3:15, 14. 325, 95. - 

Mari volunt imperitare Latini Ga- 
lataei lll, 69, 2. maris domini 
Romamsi lll 81, g. Latini ll, 
188, 15. Veneti lll, 535, 3, 

Maria Andronici iunioris impe- 
ratoris filia I, 394, 1. 

Maria, loannis Cantacuzeni filia, 
Nicephoro Ducae desponsata ll, 
195, 7. laudatur 11}, 3:7, 18. fit 
monacha Ill, 319, 15. 

Maria loannis Palaeologi panhy- 
persebasti filia ], 209, 13. 

Marmarium oppidum I, 267, 17. 

Martha Michaelis I. Palaeelogi so- 
ror III, 106, 21. 

Marthae monasterium II, 233, 2. 
ΠῚ, τοῦ, 21. 307, 12. 319, 19. 
Martinus Benedicti Zaehariae fre- 
ter Genuensis 1, 373, G. 373, 20. 
arcem in Chio aedificat ibid, 
cogitur deditionem facere 1, 358, 
3. morti a Ieanne Cantacuzeno 
eripitur 1, 358, 16. in vincula 
ducitur ibid. a Persis obtrun- 

catur H, 583, 7. 

Martinus Italus l'enedi praefectus 
ll, 456, 5. 

Martinus legatus Sphentisthlabi, 
regie Moesorum I, 108, 19. 
Martinus Ntemorus triremis Ge- 
nuensis praefectus 11, 210, 14. 
oppugnationem Coastantinepo- 

litanam urget Ill, 213, 7. 

Martyribus sanctis multa a Deo con- 
ceduntur!,376,23. magnus martyr 
GeorgiusPalaeocastrita ll, 166,18. 

Marulas Synadeni, vigilam prae- 
fecti, parens I, 303, 23. 

Magsaliani I, 544, 18. ;biq. annot. 

2.548, το. Ill, 173, 20. 

Matthaeus Cantacuaenus, loanuis 
Cantacuzeni primogenitus filius 
], 534, 20. eius nuptiae cum 
Demetrii despotae filia ibid. 
Andronici frater H, 136, 20. Morz- 
rhae et Rhodopes urbium prae- 
fectus 1}, 161, 12. Manuelis fra- 
ter ll, 195, 11. 232, 21, eius laus 


M, 359, 5, oppidula quaedam. se 
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ili dedunt ll, 415, 13. Gratia- 
xopolis praefectus ll, 425, 5. 
imperator postulstur li, 565, 9. 
5698, 8. Hicracem vincit 1l, 583, 
jo, urbes Thraciae subigit ibid. 
agmini Romano praepositus lll, 
32, 1o. ad defectionem a patre 
sollicitatus ]ll, 47, 3. ἃ matre 
ad saniora consilia revocatus lll, 
á9, 7. Chalcidices urbium prae- 
fectus, Persas vicit lll, 66, 15. 

, Romanarum copiarum dux lll, 
344, 13. Adrianopolim recipit 
Ill, 338, 10. 240, 15., ἃ loanne 
Palaeologo obsidetur lll, 243, 
32. imperator postulatur lil, 
2575, 16, Adrisnopoli obsessus 
1H, 2366, 3. ereatur imperator 

. cum uxore ]ll, 269, 7. cuitus 
imperatorius ei decernitur lll, 
293, 16. ab Orchane petit mi- 
litem 111, 334, 3. tres hostes cón- 

- tinenter manu sua interficit lll, 
326, 21. a famulo proditus et 
captus lll, 329, 13, .vinctua ad 
loannem Palaeologum adductus 
Hl, 348, ε΄. imperium deponit 
Hl, 356, 18. 

Mauria parva ínaula IH, 382, 15. 

MaurommatesPhiladelphiensisPer- 
sice loquitur lI, 407, 30. 4og, X, 

Maza dimidium alimenti lll, 226, 
33. ibiq. annot. 

Media urbs Pomti maritima lll, 
62, 23. 63, 5. sq. 

Medimnus medius frumenti advecti 
dimidium sureum pendit lll, 8o, 
21. 

Mediolanensium princeps ditissi- 
mus lil, 335, 5. ei a Genuensi- 

. bue male relata gratia 111,336,24. 


Μεγάλη εἴσοδος δ, 199, 23, ibiq, 


annot, 

Melas flavius 1, go, εἰ. ibiq. annot. 
l, 109, 6. 286, 3. 290, 13. 295, δ. 
Jl, 1955, 15. 186, 7. lll, 320, 4. 

Melec Nasar Sultenus 1l, 97, 8. 

Meleniceus civitas Macedoniae 1, 
410,1. 385, 3. 20. ll, 233, 4. sq. 
3a4, 10. Melenici suburbanum 
ll, 238, 5. urbs ob munitionem 
et loci situm munitissima ll, 258, 
14. occupatur a Cantacuzeno ll, 
232a, f. 11. 13, vix incolas suos 
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alere potust 11,252,231. urbe iaex- 
pugnabilis ll, 455, «o. Chreli de- 
dita ll, 375, 17. Crali concessa 
lil, 156, 5 eius mnetropolitanus 
lll, 439, 14. 

Melitenensis l, 92, t. 59, 15. 

Menalus dux lil, 75, 3. 

Mendacio ntendum contra hostem 
potentem ll, 109, 21. 

Mendici circumforanei 1], Go, 4. 

Mensa sacra 1, 198, 15, imperatoria 
1,255,231. mensae praefectos ll, 

. 26, 18. 

Mercaturae faciendae licentia 1, 
492, 32. mercatorum officium lll, 
39, 17. mercatoribus cautum edi- 
cto Sultani lll, 98, 5. 

Mercenariis militibus aurei deni 
assignati ἃ, 164, 22, mercenariis 
stipendia persoluta cum aucta- 
rio ll, 155, 5, 

Meropes castella se deduntll 409, 1 1, 
ibiq. annot, 1l, 403, τό, tenentur 
& Momitzilo li, 441, 16, 530, 34. 

Mertzianes eunuchus Orchanis ἢ}, 


111, 16. 
Mesaritae populi Thessaliae 1, 624, 


12. 

Mesembria urbs Moesorum 1, 152, 
9. 431, 4&. 459, 3. sq. oppu- 
gnata lll, 362, 11. 

Mesene urbs antiqua, olim diruta 
ll, 419, 15. 430, 12. 84. lll, 64, 
23. 67, 9. 

Mesopotamum oppidum 1l, 50g, 33. 

Mesothenia 1, 34i, 10. 12. 5 

Methone civitas lll, 336, 11. 

Methymna oppidum 1, 476, 14. 

Metochites magnus logotheta 1, 54, 
21, Andronicorum, nepotis et 
avi, interpres 1, 81, 3. Ioannis 
Palaeologi panhyperschübti so- 
cer ], 309, 6. eius domus dire- 
pta 1, 305, 35. in eius doma 
conventus lll, 395, 3, 

Metrae vicus munitus lll, 320, f. 

Metrophapnes Melenici metropo- 
lítanus lll, 239, 14. 15ε, 9. 

Michael Alexandri,Moesorum regis, 
filius 1, 394, 3. Michael Asanes 
rex a patre nominatus 1,508, 20. 

Michael Asanes Andronici senio- 
ris imperatoris cognatus 1, 234, 
20, videlicet ex sorore filius .}, 


NOMINUM ET 


φῦ», 23. Prosacum étinet 1, 585, 
2. Asanis despotae primogeni- 
tus 1l, 399, 3. 

Michael Bryennius Pamphili prae- 
fectus 11, 343, 3. flagellatus ibid. 
ante pedes imperatoris oppetit 
H, 344, 1. 431, 22. 

Michael Callicrinites eunuchus 1, 
64, 13. 

Michael cognomento Catharus 1, 

: 14, 21. Andronici seniopsis im- 
eratoris contubernalis factus 
; 15, 6. 

Michael dux Patrae et Tbessaliae 

circumiectae ], 411,23. Michael 


dux despota 1l, τοῦ, 4. 
Michael Lascaris Meetic prae- 
. fectus], 210, ἔς 

Michael Monomachus contostaulus, 

. Thessalonicae pracíggtus 11,356,6. 

Michael 1, ex Palaeedogis impe- 
ratoribus 1, τό, τό. a loanne 
Batatze iuramentum poposcit 1, 
83, 9. eius filii et filiae l, 208, 
25. eius bella cum Acarnanibus 
et 'Fhessalis 1, 504, 8. eius so- 
ror monacha ll, 422, 14. hono- 
rem invenit 111,33, 6, eius au- 

. sus parum felix lll, 59, 13, Sco- 
. piam urbem ἃ Rontgoo imperio 
separat lll, 133, 2o, Byzantium 
recuperavit lli, 188, 11. porto- 
ria imposuit ibid, 

Michael II, Palaeologus, patris in 
imperio socius l1, 13, 1. eius filii 
fillaeque ibid. eius obitus ], 14, 
1. eius castra secuti Comani 1, 
259, 4 . 

Michael Palaeologus Zelotaerum ca- 
put ll, 569, 1. ad male facien- 
dum natus ll, 569, 20, interfe- 
ctus M, 570, 13, 

Michael Prosaci praefectus ll, 355, 


22. 

Michael Scopeli urbis praefectus 
lj, 303, 13. 

Micbael, Streantsimeri filius, Moe- 
Sornm rex l, 125, 12. 307,21. 284, 
8. eius stratagema 1,324, 9. eius 
ignavia l, 3.18, 9. pacem cum 
Romanis perpetuam servat ἃ, 
338, 19. Triballis bellum infert 
l, (39, 4. a Triballis caesus 1, 
430, 4, 6i succedit Alexander 
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Hl, 19, 15, eius üxor fit mona- 
cha li, 523, 14. 

Michael Tarcbaniota legatus ll, 
323, 23. 

Michael Tornices magnus conto- 
staulus ], 54, 11. 

Microcephalus δὰ imperatorem 

: confugit ll, Goo, 41. 6o1, 10. 

Milites Templi Chium . insulam 
lustrant 1, 385, 13. 

Minervae calculus 1, 417, 15. 
Minio eubscribebat imperator edi- 
ctis imperatoriis 1, 369, 14. - 
Minorum instituti monachi ll, 503, 
. 5. eorum rector ll, 508, 5. eo- 

rum ordo lll, 55, 16. 

Miraculum sancti. Demetrii mar« 
tyris 1, 270, 11. fontis Deipa- 
rae Virginis l1, o9. 19. episcopi 
Didymotichensis ll, 173, 16. 

Missa 1, 195,8. 199, 15. missae sa- 

- erificium 1l, 96, 19. lll, 82, 13. 

- missae sacrificio peracto Can- 
tacuzenus imperatorio ormatu 
excultus 111, 170, 18. sub sa- 
crificto missae nomina impera- 
torum recitata lll, 269, 13. Pide 
sacrificium, 

Mitylene defensa ], 479, 1. obses- 
s& ], 479, 20. 480, 4. 21. 485, 

25. sq. oppugnationis pericu- 
jum ih ob'acuiip ductum 1, 486, 
13. sq. restituta 1, 494, 24. ex- 
pugnata ], 476, 11. ἃ Galataeis 
occupata lll, 68, το. 

Moesi equites catapliracti-trecenti 
1, 18, 6. 108, 18. 30. Moesorum 
incursiones in Romanos |l, 150, 2. 
sq. 22, 1, 328, 5, sponte se sub- 
liciunt 1, 122, 1o. Moesi Ro- 
manis longe inferiores 1, 181, 7. 
sq. 184, 3. invasio Moesiae pa- 
ratur 1, 187, 1. 5. pacem faciunt 
Mo«i -cum Romanis 1, 185, 13. 
eq. 23. Romanis subiecti 1, 325, 
19. pax inter illos perpetua 1, 
348, 3:1. Moesi ἃ Triballis caesi 

* 1, 429, 22. Moesia devastatur 1, 
431, 16. sq. eorum cum Roma- 
nis foedus 1l, 464, 5. victoria 1, 
467, a4. foedifragi 11, 55, 5. a 
loanne Cantaeuzeno repellun- 
tur ll, 46:, 10. Moesis urbes 
pretium societatis traditae ll, 
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471, δ. in Moesiam irrumpunt 
Persae ll, 530, 15,  Moesorum 


auxilia nii prosunt ll, 591, 5.. 


Moesia a Persis deformata ll, 
595, 7. Moesiaca praeda ll, 596, 
23, Moesi barbari ll, 608, 18. 
illorum avaritia lll, 37, 4. Moe- 
sia populata lll, 324, 9. 116, 3. 
Moesi acclamant regi suo lll, 
164, 9. contra Cantacuzenum 
conducti lll, 247, 4. fugiunt lll, 
248, 23. eorum agri a Persis va- 
stati lll, αδο, 3, Moesia a Sulj- 
mano vastata lll, 279, 5. Moesi 
qua ratione domandi lll, 299. 7. 
Mogleni 1, 315, 241. 226, 8, 229, 14. 
Momitzilus castellorum Meropes 
pracfectus ll, 4o2, 20, eius mo- 
res et ingenium ibid, ad perfi- 
diam promissis pellicitur ll, 41, 
16. Abderitas ínvadit ll, 428,23. 
despota creatur 11,. 431, 24. se- 
bastocrator ll, 432, 12. despo- 
tam se nominat ll, 433, 2o. in- 
superabilis habetur ll, 435, 7. 
legatos invadit]ll, 423, 10. eius 
potentia ll, 530, 32. eius cru- 
delitas l1, 531, 20. in pugna 
eadit 11, 533, 13. eius uxor Moe- 
sa ll, 534, 18. 

Monachismus Deo amabilis 1, 536, 
6. monachorug$ in coelo prae- 
mium 1, 405, 4, monachorum 
studia 1, 546,7. instituta 1, 
149, 24. monachorum |leges 
spirituales 1, 553, 4o. monachi 
reconciliatores divini numinis ll, 
60, 1, monachus legatus eontu- 
melia affectus ll, 143, 10. pro- 
pter monachos incolas urbi 
parcitur ll, 196, 16. monachi 
ceteris sanctimonia praestantes 
ll, 209, 1. monachorum coetus 
praecipuae partes ecclesiae ll, 
462, 19. monachi iustituti Mi- 
norum ll, 503, 5. monachorum 
inimici ll, 506, 9. monachi de- 
Jecti iudices ll, 512, 8. mona- 
Chi quieta vita ll, 520, 7. mo- 
nachus speculator ll, 589, τή. 
monachi praecipui indic[a cau- 
sa damnati l1, 6oÁ , 41. mona- 
chorum iniusti accusatores da- 
inuati lll, 170, 3. monachi a 
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Deo afflati Dl, 153, τό, eala- 
mnuiís traducti a Gregora ibid. 
comparantur Atlanti lll, 125, 12. 
iniuste accusati Ill, 183, 14. mo- 
nachorum preces pro pace lil, 


247, 19. ' 
BMonasterium Chartaetum I, τέο, 


. Vide Chortaet, monasterium 
ibis l, 134, 1. Manganense 1, 
2523, 2. Thessalonicae 1, 260, 9. 
Manganium 1, 305, 15. apud 
Sceten Berrhoeae 1, 546, 3. mo- 
nasteria apud montem Atho 1, 
546, 13, monasterium Ὁδηγῶν 
l 555, 18. monasterii aedifica- 
tione dirinum numen plaeatur 
M, 59, 23. monasterium Gaurae 
ll, 14o, t. monasterium Gorge- 
pecum ll, 165, 7. monasterio ut 
parcatur, urbi parcitur ll, 196, 
16. monasterium Batopediüm 11, 
209, 23. monasterium Petra 
dictum ll, 2413, 6. monasterium 
Chora ll, 413, 10. monasterium 
Marthae ll, 323, 3. side Martha. 
monasteria subiecta magoae ee- 
clesiae ll, 321, 10, monasterium 
Christi Servatoris et benefici ll, 
499, 5. monasteriis indictae pre- 
ces 11, 517,18. monasteriorum se- 
pta ll, 537, 18. monasteriis Hie- 
rosolymis cautum edicto Sulta- 
ni vide Hierusalem, | mona- 
sterium lberorum lll, τοῦ, 3. 
S. Mamantis vide Mamas, mo- 
nasterium in Manganis side 
Manganense, monasteriis tra- 
diti asservandi captivi !1ll, 126, 
13. monasterium Christi in re- 
gione solitarialll, 152, 4. mona- 
sterium Batopedii vide Batope- 
dium, monasteria Byzantii. ezde 
Byzantium, monasterinm olim , 
nunc castellum Bera lll, 310, 
17. monasteria in Atho vid, 
Átho. 


Monasticus habitus ἢ, 149, 12. 260, 


30. 395, a. 4oo, 4. 4o2, 21. Hi, 
255, 3. magnum schcma dictum 
ll, 299, 18. abiectus monachi 
Cultus H, 498, 5. 


Monean de Scoltis Catalanorum 


dux Hl, 33o, 15. 


Monilia pronuba de «ollo gestata. 
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il*, 108, 19. monile sacerdotale 
aureum de collo pendens ll, 
499, 7. monile sacrum ll, 501; 


Monomachus magnus contostaulus 
ll, 368, 14. 372, τή. copiarum 
imperator declaratus ll, 381, 11. 

Monomachus Thessalonicae prae- 
fectus l, 360, 24. 273, 9. eius 
laus 1l, 4729, 16. in Acarnaniam 
mittitur 1, 511, 3. Thessaliae 
praetor lI, 190, 33. 228, 18. 236, 
12 


Monomachus veneficus ll, 595, 3. 


598, 10. 
Mons lmmotus, mens immota ll, 
32, 3. 
Montisferrati marchio 1, 356, 16. 
Moraba locuseH, 260, 12. 
Morrha 1, 191, 11. Hi, 161, 10. 405, 
4. 20. 436, 33. sq. 453, 10, Mor- 
xhae oppidula se dedunt ll, 4o4, 
2. Morrha vastatur ll, 436, 18. 


461, 6. Morrhae fines ll, 53o, 15. ' 


Morrlta civitas deficit lll, 351, 
13. Morrhensium regio aprica 
et pabuli ferax lll, 351, a1. 
Morrhaei ad Cantacuzenum red- 
eunt lll, 353, 5. ' 

Mpalices Carbonae princeps 1l, 
584, 15. 

Mugduphes , seditiosus ll, 156, 
13. 557, f. 

Mulier terram adhuc tangit, quam- 
vis capite nubes tetigit, pro- 
verb. Persicum 1l, 48, 15. 

Muli mutuum scabunt, proverb. 
1, 215, 11. muli trecenti 1l, 185, 


Multa cadunt inter calicem supre- 
maque labra, proverb. 1, 103, 


Mundus muliebris vicenis aureo- 
rum millibus aestimatus I, 278, 
τή. 

Musica instrumenta 1l, 588, 

Musulmani Hierosolymis serviunt 
lll, 96,25... 

Muaalon legatus ll, os, 18. 

Mygdonia 1l, 533, 11. lll, 35, 14. 
ii. 146, 22. Romanis adscripta 
ll, 156, 3. Mygdoniae urbes 
Matthaeum Cantacuzenum evo- 
cant lil, 342, 19. 


.- 
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Mio pegtum oppidum 1i, 476, 19. 


3 e. 

Myroblytes sanctus Demetrius 
martyr l, 250, 11. ll, 66, 11. 
Mystagogia sacrosancta 1, 197, 9. 

202, 7. 300, 13, 


Naribus mutilati ll, 394, 1. 398, 
2 


4 . 

Naturalia a Deo facta immutabilia 
ll, 170, 16. naturam rerum se- 
quitur sermo, non contra ll, 


Naupactus , urbs Acarnaniae 1, 
529, 13, . 

Nautica licentia 1, 24, 43, 11], 456, 
14. naves Persicae exustae 1l,420, 
3. navale cum navibus crema- 
tum 11, 539, 16. naves quinqua- 
ginta remorum praedatoriae ll, 
584, 18. navis praetoria lll, 7^, 
11. Daves piraticae combustae 
lll, 115, 9. naves praedatoriae 
duae supra viginti lll, 116 , 23. 
naves Persarum incensae [1], 
147, t. 

Nazaraei religiosi 1, 545, 13. ibiq. 
annot, eorum habitus 1, 406, 7. 


Nicephorus Apocauchi, magni du- 
: l 


cis , filius lll, 364, 25. 

Nicephorus BasBicus , 
praefectus 1, 285, 3, 

Nicephorus Caniclei praefectus 1, 
65, 15. 

Nicephorus Cantacuzenus a bar- 
baris peremptus 1, 362, 1, Io- 
annis Cantacuzeni patruelis 1], 
138, 17. 

Nicephorus despota ; princeps 
Acarnaniae 1, 13, 5. Ioannis de- 
spotae filius 1, 499, 16. annum 
septimum nondüm natus 1, 50o, 
ἃ. ei filia Ioannis Cantacuzeni 
despondetur l, 5oi, 18. 563, ὃ. 
Nicephorus Ducas dictus ibid. 
clandestina fuga subductus ibid. 
ἃ 'larentino principe exceptus 
1, 510, 4. Thomocastri obsidetur 
l, 511, 17. parum habet virium 
ἃ, 520, 4. paterno principatu 
exutus 1, 533, 6, puer 1, 535, 
24. eius paedagogus 1, 538, 12, 

: omnia summa illi promittit Io- 


Melenici 
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annes Cantacuzenms 1, 535, τέ. 
panhypersebasti dignitate con- 
decoratus 1, 534, 13. eubsidium 
illi missum ex Peloponneso ll, 
25,23. desponsa illi puero filia 
Cantacuzeni Maria 1l, 195, 5. 
ener Cantacuzeni ll, 321, 15. 
espota designatus lll, 53, 3. 
imperatorem in discrimen con- 
jicit lll, 65, 31. urbium Thra- 
ciarum praefectus lll, 411, 13. 
Aenum tradit lll, 310, το. 'l'hes- 
saliam subigit lll, 315, 13, a- 
dulter lll, 317, 5, contra Albanos 
pugnans cadit lll, 319, «1. 
Nicephorus Gregoraes Metocbitae 
auditor in Astronomicis 1, 55, 7. 
Acindynianorum — antesignanus 
Hl, 168, 33. seditiosus lll, 171, 
»5. monachus in monasterio 
Christi dicto lll, «72, 4. Can- 
tacuzenum imperatorem calu- 
mniatur ibid. calumniatur mona- 
chos lll, 123, 1:9. Andronicum 
iuniorem mortuum lamentatur 
ibid, cius impudens mendacium 
lll, 178, 13. ut Barlaami disci- 
pulus damnatus lli, 181, 9. Can- 
tacuzenum imperatorem laudat 
lil, 183, 6. purgare se conatur 
lll, 184, 1. 
Nicephorus maghi logothetae Me- 
tochitae filius 1, 63, 5, 
Nicephorus Metochites 
logotheta ll, 554, 14. 
Wicephorue sebastocrator, Matthaei 
Cantacuzeni patruus lil, 242, 
23. 
Nicephorus Tarentinus Thessalis 
militibus praefectus lll, 135, 21. 
Nicetiatum 1, 360, 23, 
Nicolaus Basilitzes], 509, 15. 5:1 8, 8. 
Artaeorum praefectus 1, 535, 5. 
Nicolaus Cabasilas legatus ll, 554, 
6. monachismum amplexus h , 
107, 15. adhue prlvatus lll, 375, 
δ. Fide Cabasilas. 

Wicolaus Melitenensis ll, 99, 4. 

Nicolaus Pisanus Venetae classis 
dux lll, 194, 6. 198, 9. summus 
septuaginta triremium impera- 
tor lil, 318, 34. cius timiditas 
et ignavia lil, 233, 18, eius in- 
humanitas et erudelitas Hl, 225, 


magnus 
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2. pro fatu et stolido habetae 
lll, 533, 22, classem reparat lll, 
234, 7. in carcere obit lll, 336, 
1 


Nicolaus praefectus vectigalium lf, 


279, 3. 

Nicolaus Sanutus Cycladum prae- 
fectus 1, 585, 9. 

Nicomedia urbs ampla et frequens 
l1, 426, 23. 447, 6. sq. 1l, 28ι, 
8, 13. manu et armis inexpugna- 
bilis 1, 459, 17. Nicomedliesses 
l, 448, 4. 459, 15. sq. 

Nigrum damen pid. Mélas fluvius. 

Nili iussu scripta a Ioanne Can- 
tacuzeno historia 1ll, 365, t. 

Nilum fluvium gens quaedam alio 
potest derivare lll, 100, 4. 

Niphon Moglenorum episcopus l, 
215, 20. $25, 8. 229, 14. 

Νομάδες 1, 34a, 1. 

Nomina epistolis subscripta 1l, 
359, 15. nomen e sacris expun- 
ctum ll, 565, δ. nomina impera- 
torum sub missae sacrificio re- 
citata lll, 269, 13. 

Notarius ecclesiae lll, 272, 15. 

Notia castellum lll, 130, 5. 

Nova hebdomas 1,989,321. ibiq. annot, 

Novem Ordihum templum 1l, 545, 


11. 
Ntisantas ducis Catalanorum pa- 
rens lll, 239, 24. 


Ntzuan lll, 443, 15. 

Numisméta imperatoria aurea , 
argentea, aerea 1, 205, 8, ll, 
564, 20. 

Nuptiarum paciscendarum mos 

omanus 1l, 108, 19. 


Oboii aerei l, 203, 9. 

Ochyrum oppidum l, 317, 22, 

Ocreae ferreae 1l, 435, 4. 

Octavianus rex humanitats dictus 
lll, 18, 10. 

Oculis fixa oscula 1, 55, 21. ocu- 
lus omnia intuens l, 113, 35. 1], 
357, 19. oculis manus imponere 
l, 4o8, 3. ocnlis corporeis di- 
vinum lumen conspectum, 544, 
13. 

Odoardus praefectus Mitylenes 1, 


479, 23. 493, 23. 
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Odeysae 1, 35, g. 108, 12. 188, 232. 
324, 13. 

Odyssea 1l, 346, 9. 

Oeconomiía Christi Servatoris 1, 
497, 15. 

Oleum sanctum ll, 64, 9. 

Omphalopsychi 1, 544, το. ibiq. 
annot, 

Operariorum plus decem millia ad 
arcis aedificationem collecta lll, 
124, 21. 

Ophiceiana porta Berrhoeae lll, 
123, 19. 

Orchanes Persarum — satrapa seu 
princeps 1, 342, 15. 343, 51. 
348, 24. 349, 11. laudat Roma- 
nos 1, 355, 10, legationem mit- 
tit ad imperaterem 1, 447, 6. 
eius dona imperatori missa 1, 
447, 19. Byzantium invadere 
parat 1, 505, το. Orientalis Bi- 
thyniae satrapa ll, 66,3. foedus 
cum Cantacuzeno init ll, 498, 
*1.. & Paphlagonia usque in 
Phrygiam imperat ibid. [oannis 
Cantacuzeni socius ll, 507, 9, 
loannis Cantacüsemni filiam uxo- 
rem poscit ll, 585, 18. impera- 
tori succurrit 1l, 593, 20. Ioannis 
Cantacuzeni imperatoris genet 
lil, 38, 5, socero suo subsiditm 
mittit lll, 32, 7. 111, 8. iuniorem 
imperatorem iugulare cupit lll, 
w11, 15, a dynastis Persarnm 
invaditur lll, 115, 17. Venetis 
infensus lil, 238, 13. Cantaecu- 
zemum socerum auxilio iuvat 
lll, 445, 6. morbo impeditus lll, 
481, 10. filium captum recipit 
Ill, 323, 15.: Matthaeo Csntacu- 
reno subsidinm mittit ibíd. pro 

' liberando filio sue sollicitus lil, 


347, 17. 

Orci galea 1, 450, 9, ibiq, amnot. 
orci galeam induti, proverb, lil, 
206, 5. 

Organa monachorem 11}, 15, 40. 

Orgidus legatus e Moesia 1, 187,9. 

Orlarum familia 1, 39, 3. 

Oscula fixa pedibus imperatoris 1 
$5, 19. oscula fixa oculis iid. 
oscula fixa pedibus et faciei 
ibid, dextrae 1, 162,25. pedibus 
ibid, dextris apprehensis 1,263, 


Cantacuzenus 141. 
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70. unt pedi l, 250, 13. 34o, 5. 
ll, 2336, 18. 246, το. 255, 15. pe- 
ctori et ori sive labris ll, 361, 
15. manui ll, 5og, 4. pedibus lll, 
65, 18. | 

Osmagus, Orchanis parens, Persa- 
rum princeps l, 357,1. ibiq.annot. 

Ovium duodecies centena millia 
capta 1, 497, 32. oves quin- 
gentae uno aureo emptae 1, 
498, 7. oves spirituales ll, 49, 
19. ovium septuaginta millia ll, 


185, 8. 
Ouresis Cralis filius lll, 314, 17. 


Pachatures waus e Persarum pro- 
ceribas 1, 355, 1. 

Paeonia 1, 448, 40. Paeones 11,373, 
16. lll, 134, ει (áo, 16, 
Paganus Auria Genuensium classis 

praefeetus 11}, 198, 6. 209, ^0. 
Constantinopolis moenia tentat 
Hi, 4t4, δ. septuaginta πανὶ πὶ 
dux lll, 320, 14. potestate exu- 
tus lil, 434, 11, secundo dux 
cfeatue lil, 336, 5, in exilium 
electus lll, «36, «1. 
Paganus Pistogias ll, 55, 14. 
Palatologa Cantaeuzena imperae 
totis cognata 1, 395, 18, 
Palaeelogi — imperatores — Latihos 
imperio depulerunt b 52i, 5. 
inter se de império contendun 
H, 117, τς 
Palaestina 1l, 9t, τή. 95, 25. 
Palatiam "Thessalonicae l, 273, 4. 
palatium Demetrii despotae'l, 
311, 4r, palatii portae per to- 
tum diem apertae lI, 394, 17. 
pplatiun communitum l1, 560, 8. 
, 4o, 5. 6o4; r7. 606, 4. palatii 
aula ll, 84, 12. palátii penetralia 
fi, 85, 15. palatiumi Constantini 
magni ll, 299, 12. palatium a Deo 
custoditur H, 331,.9. career in 
palatioConstantini magni ll, 53», 
42. 542, 1s, palatii. Constan- 
tini magni atrium ll, 543, 
$. sublimes palatii muri Il, 544, 
8. palaiil miri perfossi 1l, 545, 
16. palatium Constantinia capti- 
*is tenetur ll, 545, 5. in palatio 
synedus ll, 6o4, 17, 606, 4. pro- 


ái 


602 


puguaculis circumdatum 1i, 61:, 
22, palatium in Blachernis lll, 
168, 1». 
Pallene [a 455, 13. II, 4232, 43. 
Palmarum dies I, 56, τι. 
Pamphilus urbs II, 184, 13. 187, 
16. 446, 23. 447, 2, 
Panactes fluvius III, 327, 19. 
Panagian locus I, 41: 4. 
Pantzus, legatus e Moesia I, 187, 


to. | 
Papa Chii pontificatum — Latinís 


episcopis committit I, 385, τι. 
papae verbis et subscriptionibus 

'" merito credendum II, 531:, 13. 
litterae imperatricis δὰ papam 

. M, 539g, 5. papa parens ac dux 
fidei 1I, 539, 11. papa Clemens 
huius nominis sextus ll, 540, 1. 
papae litterae ad imperatricem 
11, 540, 5. papa eligit patriar- 

, cham Constantinopolitanum II, 
582, 18. optatissimum ei bellum 

. contra barbaros Christianorum 
bostes III, 56, 18. 

Paphlagonia maritima 1I, 498, 17. 

Parademo oppidum II, 415, 16. 

Parasceues dies I, 89, 3. II, 3oo, 
16. 

Paraspondylus Adrianopolis prae- 
fectus Jl, 525, 22. 529, 10. 557, 
r. ab imperatore obiurgatur 1, 
555, τή. 

Paraepondylus quidam proditor II, 

i, 6. imperatorem dormien- 
tem occidere comatur ibid. ad 
imperatricem transfugit LI, 563, 


3, 
Pardalis T, 358, 7. pardalinae pel- 
les 1, 481)» 20. 
Parga oppidum I, 510, 1. 
Parthi II, 331, 16. 
Paschae dies T, 87, 11, 
Passeris capti fabula IT, 367, 3. 
Pastoris cuiusdam fidelis in domi- 
num exemplum I, 146, 9. 
Pater spiriwealis I, 400, 23. 403, 
. 8. cius officium 1, 406, 5. pa- 
, tis spiritualis erga suas oves 
, sollicitudo II, 49, 18. reveren- 
tia dignier, quam parentes no- 
stri Il, 86, 13. omnes sensus 
suos ei committunt II, 3oo, 4. 
Patra I, 211, 23. 11, 3.2, 1, 
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Patriarchae officlum et munus T, 
248, 16. 250, 16. synodo primis 
subscripsit I, 555, 6. intermina- 
tur eiectionem ex ecclesia 1I, 
16, 42. concilio praesidet 1f, 
21, 2. patriarchae thiBaus et 
cathedra 1I, 49, 4. patriarchae 
modus dicta sua confirmandi II, 
67, 17. patriarcha increpatus a 
Ioanne Cantacuzeno ll, 85, t. 
legum ac iustitiae patronus ll, 
13, 5. communis parens ac ma- 

. gister iustitiae a Deo electus ll, 
200, 14. patriarchium ll, 508, 14. 

. M, a5g, 17. patriarcharom flam- 
meum ll, 218, 13. patrisrcha ma- 
gister orbis ll, 321, 9. patronus 
pacis ll, 62, 3. patriarcha a papa 
electus ll, 582, 18. a synodo ex- 
auctoratus lj, 606, 15. patriar- 
chae electio episcopis libera 
relicta lll, 35, 43. patriarchae 
electione cedit imperator lll, 
294, 10, patriarcha ut Deus 

. quidam exceptus lil, 361, 


10. 
Patriciota Il, 59, 1. 63, 18. in tor- 
mentis mortuus ll, 398, 13. 
Paulus apostolus et praeco veri- 
tatis ll, 331,5. relictus a Dema 
ll, 308, 33, fidem servavit, cur- 
sum consummavit ll, 316, «^. 
evangelium suum cum aliis apo- 
stolis communicavit lll, 59, 9. 
stigmata Christi in corpore suo 
portavit lll, 103, 25. 

Pazarlus Orchanis, Persarum pria- 
cipie, frater 1, 349, 18. 

Pectora ferire 1, 394, 9. pectus 
osculari ll, 361, 1". . 

Pedibus imperatoris oscula fiza 1, 

. 95, 31. 148, 23. 167, 25. pede 
terram ferire, indignantis signum 
l, 129, 2o, pedes osculari, sub- 

, lectionis indicium 1, 450, 13. 
34o, 5. 1l, 246, το. pedem im- 
peratoris osculabantur  rece- 
dentes ll, 246, 10. accedentes 
1l, 358,15, adorantes ll, 293,5. lli, 
65, 18. 

Pegae urbs ad Hellespontum 1, 
339, a4. 34o, 12, lll, 278, ao. 
Toà Deiparae templum lll, 11, 

18. 
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Prelagonia l 281, 20, 282, a. 

Pelecanus l, 343, 25. 343, 19. 354, 
21. 438, 15. 

Peloponnesus I, 77,3. 58, 15. 85, 
2. 7- 10. 21. 1l1, 87, 12. sq. 278, 
13. 311, 13. 312, 7. sq. 317, λή. 
358, 11. sq. incursant eam Per- 
sae I, 53), 14. vult imperatori 
subesse 1l, 74, 33. sq. Pelopon- 
nesiorum litterae ad Ioannem 
Cantacuzenum II, 75, 8. Pelo- 
Dopnesos labefactata III, 85, 3. 

eloponnesiorum praetor III, 
85, 13. Peloponnesus Scythia 
desertior 111, 85, 43, Pelopon- 
nesii factios! III, 86, το. Ly- 
curgi legum parum observan- 
tes III, 87, 1. Peloponnesus 
ab hostibus invicta IIl, 96, 
1 

Pensio Ππιοροτγαϊονϊα I, $35, 7. 

Pentecoste I, 109, 5. 119, 8. 3oo, 
11. 

Penula imperatoria I, 2e:, 8. 

Fepanus custos murorum I, 289, 


. 22, 

Perdieas sacroram vaserum prae- 
fectus III, 270, 19. 

Pergamenus 'l'enedius auctor de- 
fectionis III, 256, 6. 

Pergamus II, 70, 1. 

Perinthus II, 155, 18. 

Peristitza urbs f, 4e6, 20. 

Peritheorium Thraciae maritima 
urbs 1, 542, 14. II, 333, 8. 18. 
HI, 312, 15. 313, 21, 331, 10. 
232. ab Andronico iuniore im- 
peratore sic dicta 1, 542, 14. 
n, 197: 10. obsidetur a Cantacu- 
zeno ll 197, 11. 209, 1. eius 

deditio impedita Il, 215, » 
225, 21, obsidetur secundo Yl, 
394, a1. 4032, 9, 403, 22. in fide 
Imperatoris manet II, 429, 10, 
Mamitzilum excludit II, 531, 
14. 533, 8. Ioanni Palaeologo 
traditur III, 311, 7. 

Persae T, 13, 11. Ill, 9o, 3. 244, 
17. 3.6, 24. sq. Persarum 
princeps Sultanus I, 83, 13. 
Persae ex oriente ab An- 
dronico seniore imperatore 
evocati T, 151, 5. fugiunt I, 
152, 5. Perearum arcbisatrape 


E, 1n, 8. Persae praedones cae- 
duntur ὃ, 207, 2. Persae Prusam 
obsident I, 230, 3. imperatorem 
adorant I, 34o, 6, vere adulto 
in tabernaculis habitant 1, 341, 
8. Persarum in Romanos incut- 
sus I, 344, 12. fuga I, 347. 14. 
desperatio I, 350, 13. clades 1, 
39o, 10. 427, 17. 436, 5. 456, 
9. Persarum nobilium quatuor 
et viginti filii capti 1, 48o, 9. 
Persarum obsides 1, 492, 5. Per- 
sicum auxilium pedestre I, 496, 
3. 14. II, 385, 11. HII, 229, 8 
Persae levis armaturae et sa- 
gittarii I, 496, 2o. Persae di- 
missi I, 499, 3. Persarum cta- 
des 1, 506, 13. 22. sq. Persae 
Constantinopolin aggrediuntur 
I, 505, 9. sq. Persarum naves 
captae cum delectis classiariis 
1, 508, 11, Persae Thraciam et 
Macedoniam , Helladem ac Pc- 
loponnesum incursant I, 535, 
12. pedestri equestrique pu- 
gna valent plurimum I, 539, 
10, navali. conflietu  timidis- 
simi I, 539, 12. Persae ir- 
ruptionem faciunt in Romano- 
rum terras ΕἸ, 56, 2. sq. Persae 
victi II, 7e, 5, dissipati II, 47, 
9. naves suas ad flumina àppel- 
lunt IE, 82, τι. Persae vicini 
Romanis Il, 88, 7. Moesos cae- 
dunt II, 181, 11. Pereicus pi- 
leus II, 357, a. Persae cuiusdam 
captivi misericordia II, 292, 18. 
sq. Persae circum Berrhocam 
praedantur II, 381, 15. Thessa- 
lonicensem agrum incursant Il, 
391, 2. 393, 18. homines iugu- 
lare ludus illis est 1I, 396, 15. 
natura hostes II, 396, 18. Per- 
sieae nayes exustae Il, 420, 3. 
23, 5. Persae fugam simu- 
lant II, 424, 4. Thracram omnem 
in servitutem redigunt II, 435, 
33. sacrorum cultu nobis dissi- 
miles Ε, 467, 17. vicos ezurunt 
II, 482, 19. homanas regiones 
infitant plurimum 1l, 498, 19, 
in Moesiam irrumpunt 11, 53o, 
15. Persae sagittarii TI, 533, 19. 
Persarets ducum imprudenbia 
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1i, 550, 1B, sq. Porsae domum 
redeunt Il, 551, 41. Batatzen 
ob fraudem caedunt II, 555, 
18. patriarcham obtruncant Il, 
583, 7. Selybriam obsident II, 
593, 21  Perearum duces cum 
jinperatore convivantur II, 594, 
13. Persae Moesiam deformant 
11, 595, 5. imperatoris socii et 
amici II, 595, 15. illorum ava- 
ritia Hi, 37, 4. Persarum prae- 
donum due millia caesi III, 
666, G. Persae imperatorem ado- 
rant eiusque pedes osculantur 
JII, 65, 18. Persicae linguae gna- 
rus loannes Cantacugemus III, 
66, 3. Persag victi III, 66, 17. 
Peloponnesum invaduut III, &5, 

. continuae Persarum deprae- 

tiones IIl, 67, 4. transmittunt 
Hellespontum lif, «14, ὅ. Per- 
sarum dyuastae Orchanem inva- 
dunt IIl, 1:5, 21, Persae popu- 
Jantur Moesiam Il, 1:16, 3, Per- 
sarum naves praedatoriae III, 
316, 24. 31g, 10. 3 Latinis in- 
censae III, 147, 1, Persarum in 
Moesiam incursio IH , 162, 15. 
ἃ loanne Palaeologo evocantur 
ΔΠ, 3429, 15. dena millia Can- 
tacmgeno subsidio missa ἀϊ]1, 248, 
.46. eorum esquí ad laborem ex» 
ercitatissimi 1l], 949, 13. Persa- 
rum fuga IlL, 348, to, 

Pestilentiae graphice — descriptio 
lll, 49, 13. 

Petra monasterium 11, 213, 6. op- 
rum ll, 355, 8. casteldum LJ, 
13o, ἡ. 

Petrogephyra, nomen loci ll, 535, 


Petrogurgurus navicularius il, 6er, 

« Ale 

Petrus Alexandrinus pontifex 1l, 
464, 23. 

Petrus apostolus Clementi succes- 
sori δὺο quae praeceperit ll, 
464, 10. 

Phaceolatus triremium praefectus 
M, 584, 1. Geuuenses vincit i/id. 
unus de collegio Archontum 1l, 
5g9, 12. de imperatore id ur- 
bem recipiendo cogitat ll, 601, 
ή. instaurando Sophiae templo 
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praefectms 1, 3o, 5. proto- 
-augator lll, 63, 9. 24, 6. ma- 
chinam bellicam fabricatur [1], 
' 10s 1Á, fius domus direpta Ill, 
290, 9. 

Phacrases protostrator Tompro- 
tizam vincit 1], 585, 3, legatus 
despota seu minor dux lii, 


196, 3. . 
Phacrasima femina nobilis 1, 4ag, 


21. 

Phalauges 1, 326, 33. 

Phanarium castellum Thessaliae 1, 
(24 a1. 

Pharmaces legatos ll, 534; 7. in- 
terfectua 1l, 581, 13. 

Pharae, urbs munita 1, 262, 4. 
8q. 12. 14. 263, 4. 266 , 8. 
262, 24. 122, το. 275, 3. sq. ll, 
192, 10. 254, ἃ. 277 15. 310, 
17. 329, «1, 546, g. Hil, 323, 13. 
325, 232. 360, 23. 36a, 1. Phe- 
rarum metropolita 1, 313, 8. 
Pheris amplae Cantacuzeni pos- 
sessiones ll, 192, 12. Pherae ten- 
tantur 1l, 392, 14. sq. Pheraruia 
zegio melle et carnibus abun- 
dat ll, 293, 6, civitas ampla 
atque florens 1l, 3s9, 10. Phe- 
raei 1, 263, 8. 326, 1:1. Pherae- 
orum crudelitas 1l, 330, 10. eo- 
rumdem miseria et stultitia 1l, 
468, 22. sqq. Phermei legatum 
crudeliter dissecant ll, 468, 21. 
eorum urbs praestantissima ll, 
470, t. eius praefectas ll, 473, 3. 
obsidetur a Grale 1l, 535, a. sq. 
urbs ampla et illustris ll, 548, 
1, ab ea pendet Bomanum iu- 
perium 1l, 548, 2. Pherae amis- 
sae ll, 550, 6. a Crale captae 
δι, 551, 20. lll, 31, 10. diu οὔ» 
gessae Ill, 147, 9. Romani imperii 
terminus lil, 156, 4. Crali con- 
cessae lll, 156, 5. 

Philadelphia Lyderum 1, 91,5. ll, 
591, 11. Philadelphiae episco- 
pus Theoleptus 1, 67, 9. 95. tk. 

; 2. Macarius lil, 225, 5. tri- 
am ei ro;nissum Ab Amuria 
satrapa 1l, 483, 14. 

Philanthropaenus pincerna l, 479, 


19. 
Philippi, oppidum Macedoniae 1, 
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26a, 18. 261, 19. ll, 226, 22. lll, 

328, 10. sq. Philippentium ur- 
bis situs t, 328, 10. 

Philippopolis , urbs ampla et ρον 

ulosa, expugnatur a Tertere 

, 170, 4, obsidetur 1, 1723, 23, 

a deditione servatur ], 175, 4. 

casu recuperatur l, 178, 35, Moe- 


sorum regi traditur ll, 406, a1, . 


Philippopolils metropolitanus ll, 
445, a. 60g, 12, 
Philippus logotheta 1, 458, 19. 
Philocrene 1, 360, 21. 361, 14. 84. 
Philommates legatus 1, 267, 5. 
Philosophia vera et divina 1, 547, 
41. Aristotclea ll, 503, 7. 
Philotheus moderator sacrae lau- 
rae et Heracleae episcopus lll, 
107, 3. eius laus 1l], 217, 5. me- 
tropolitanus lll, 339, 13. patri- 
archa lll, 325, 4. 281, 19. cius 
pia de bello sententia lll, 288, 
13. populi furorem declinat lll, 
201, 5, restitutus lll, 363, 10. 
eius laudes lll, 363, ao. sq. 
Phocaea antiqua l, 388, 11.11, 3875, 
10. lll, 32o, 34. 321, 4. sq. Pho- 
caea nova 1, 388, 23. 389, 5, 18, 
426, 4. Phocaeae obsidio 1, 429, 
21. 480, 4. sq. 486, 1. sq. 1l, 
344, 16, Phocaea Romanorum 
propria 1, 492, 12. Phocacenses 
nobiles imperatorem adorant 1, 
494, 15. Phocaeam Galataei oo- 


cupant ΠῚ, 68, 1o, Phocaeae ve-. 


teris praefectus a Genuensibus 
creatus ἢ], 83, 7. Phocaea im- 
peratori tradita Ill, 84, 14. 85, 
4. Phocaeenses piratae 11,349,311, 

Phocas Marules dux, mensae im- 
peratoriae domesticus l, 355, 22» 
256, 13. 358, 15. 11, 103, 4. 

Plirangopulus, seditiosus Il, 178, 
13. sacro igne correptus ll, 555, 
Á. imperatoris odium simulat 
1l, 558, 33. ab imperatore mune- 
ribus donatur ll, 559, 15. 

Phrygia 1, 339, 21. I1, 409, 13.413, 
19. 498, 17. elusdem satrapa 
ll, 507, 16. 

Piamina 11,16, 15. 

Pieria mons 1, 427, 20. 

Pileus gemmatus imperatoris 1, 33, 


117. 


. Pobisdus 1l, 
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Pissa fluvius lll, 7o, 18. 74, G. 
Pittacium 1, 148, 33. 
Platamon urbs maritima ll, 355, 
ἢ 521, 10, Platamonenses de- 
ciunt ab imperatore ll, 383, 9. 
Plato 1, 543, l 
02, 12. 
Pocula argentea Perels ab impe- 
ratore donata l, 447, 21. 
Poetae laudes in sponsam come 
. ponunt 1], 588, 12. 
Pogoniana ll 8:4, 20, 
Pologus toparchia 1, 37, 20, 
Polybotum urhs 1, 436, 1, 6, ll, 


475, j 

Polypi 1, 525, 16. 

Polystylos oppidulum maritimum 
lI, 236, 16. 277. 1G, 

Pompa sacra I, 209, 1. 

Pompeius magnus II, 364, τή. 

Pons cameli IJ, 290, το. 305, a4. 
Ii, 50i, 20. pontes varii ad 
Galatam extructi 111, 195, 2. 

Pontus Il, 484, ἃ, 496, 21. 498, 
23. 522, 19. 584, 19. III, 49. 19. 

. 186, 11. 193, a1. 19b; 1. 214, 
41, 

Porcorum quinquaginta millia III, 
8 


185, 5. 

Porphyrogeniti aedes palatio vici- 
nae I, 305, 21, Porphyrogeniti 
portula 1M, 138, 6. in. Porphyro- 
geniti domum divertit impe- 
rator II, 607, 11. III, 290, 


1 * 

Porta Gyrolimnes T, 89, sa. 255, 
14. 389, 5. porta ἀσωμάτων l, 
268, 23. posta sancti Bomani I, . 
991, 12. portula Porphyrogeniti 
11, 138, 6. porta Gyrolimnes vid, 
Gyrolimn, porta cameli Il, 501. 
20. porta Charsia vid. Chars, 

orta lignea vid, lign. porta 

ylocerci II, 558, 2. porta au- 
rea lI, 602, 6. 605, 13. porta 
aurea perfossa 1I, 606, 5. porta 
Eugenli vid. Eugen. porta re- 
gia Berrhoeae ΤΙ, 120, 17. 124, 
21. porta Opliiceiana vid, Ophic, 

orta Barbarae martyris vid. 
Barb. portae aureae propugna- 
culum 111, 393, 13. 300, 19. 

Portoria exacta If, 522, 18. III, 
188, 2 . 
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Porus, locus maritimus ip 'I'hra- 
cia 1, 470, 25. 

Potamiates ex contactu vasculi 
veneno pleni paene interiit II, 


97» 17- 

Potuca oppidulum bello eversum 
» 19, 
Praccones acclamationem impera- 
toriam praeeunt II, 166, 10. 
Praedae pars quinta imperator, et 

alia summo duci oblata I, 498,9. 
Praedicatorum ordo 1ll, 55, 18. 63, 


13, 

Praeludia pugnae 1I1, 326, vi. - 

Praepositus, nomen pictoris IT, 
540, 15, 

Praestat ab alto, quam a lingua 
caderé I, 316, 5. 

Prandere diluculoII, 475, t. pran- 
dii hora II, 515, 23. 

Prealimpus dux Triballorum prae- 
stans II, 4233, 15, Serviorum et 
Thessaliae praefectus III, 130, 
10. moritur III, 315, 15. 

Prillapus I, 35, 14.87, 1, oppidum 
munitissimum I, 384, 14. 295, 
3. 10, 

Princeps, legatus IT, 383, 14. 

Principis insula III, 74, 17. deserta 
III, 220, 6. το. 

Pristenus vicus H, δι, £4. 

Probatum oppidulum 1, 324, 41, 

Promusulum castellum I, 189, a£. 


Propontis II, 482, 11. HI, 294, 


12. 

Propositio, ubi sancta sunt posita 
I, 200, 3. 

Prosacum oppidum T, 284, 14. 285, 
4. 11. TT, 256,5. 255, 17. etiam 
Prosiacum dicitur |I, 257, 16. 

Protoplastae IIT, 160, 15. 

Protopsaltae T, 199, 20. 

Protostratoris et  protoveatiarii 
mors indignissima II, 491, 24. 

Prosa [, 220, 9. 16. Pruseni a 
Persis obsessi I, 320, 3. 10, ex- 
pugnati I, 220, 16. 

Psalmodiae IIT, 15, 20. 

Pteleum II, 385, 7. 

Puclus vel puclum T, 236, 3. ibiq. 
annot. 

T'unson Catalanorum dux I1I,229,24. 

Purpura imperatoria per ecpisco- 
pos consecrata 1, 197, 5. pur- 
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puram induere II, 25, 1. οὐ, t1. 
Fide 'Togam. 
Pydna 1l, 382, 11. 301, £4. 
Pyramides varifs extructae frugi- 
bus II, 165, 8, 


Questores rationes pecuniaram ἢ 


referunt 11, 14, 22. 
Quadragesima Graecorum septem 
bebdomadibus constat lll, 396, 
3o. eiusdem initium ibid. 
ulescentes ἢ, 544, 1. 546, 16. 
Quinquagecattae pro decimls in- 
atitutae III, 81, 5. 


Baicus Momitzili: nepos Il, 531, 


23. 

Baphon Aaria Genuensis I, 30, 5. 

Raphon Temar Genuensis I, 39, 4. 
ibiq. annot, 

Ratiocinatores Instituti L, 387, 23. 

Ravennae princeps III, 186, 13. 

Raules ]saacius I, 223, 9. 

Raxinas protovestiarius 1, 458, 17. 

Referendarlus ecclesiae I, 201, 9, 

Reliquiae sacrae 1, 200, 15. 399, 3. 
de collo suspensae III, 136, 11. 

Besurrectionis loca sancta frequen- 
tata IIl, 96, 10. 

Betia Inflare, proverb. 1I, 305, 6. 

Rhacidytuntes Sclybrianus tabel- 
larius 1I, 333, a. 

Rhadobosdium I, 475, tt. 

Rhaedestum oppidum I, 136,7. 143, 
20. 193, 223. 436, a. 

Bbhegium 1, 133, 7. 24. 134, 3. 2318, 
6. 224, το. 236, 15. 255,2. 291, 
ἃ. 437, 3. captum Li, 518, 16. 

' proditum II, 556, 23. 

Rhentina oppidulum prope Thessa- 
lonicam 1I, 236, 5. 239, 4. 

Rhentine castellum T, 455, 6. 1, 
277, ἃ. Syrgi traditum II, 325, 7. 

Rhitzium I, 360, 24. 

Rhodii 11, 420, τ. 

Rhodopes provinciae T, 135, 17. *9. 

. ábiq. annot. 146,7. 117, 20. 170, t. 

y iq - 

II, 161, 10. Rhodopes oppidorum 
defectio IT, 180, 40. Rhodopes 
praefectura Romana 1l, 4οή. 7- 
405, 1. Rhodopeiae civitates de- 
ficiunt 111,25 ,14. Matthaeo Can- 
tacuzceno adscribuntur111,292,18. 


Rbogus 1, 500, 18. obsidetur 1, 
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511,23. 513, 17. sq- deditur f, 
515, 13. 516, 15. 43. sq. 518,6. 
Bhogii Artaeorum cognati ae 
socii 1, 522, 3. deficiunt 1, 539, 


20. 

Rbosocastrum civitas Moesorum T, 
294, 18. 431, 19. 460, a4. 466, 
10. 407, 13. aq. 504, 19. 

Rhossorum rex Cantacuzenus III, 
94, !3. 

Rhuntzeres de Loria Latinorum 
dynasta ΠῚ, 9o, 6. 

*Pjt lll, 32», 30. 

Richardus Nicephori Ducae pueri 
paedagogws 1, 503, 16. nobilis 
ac prudens 1,5238, 234. se et ur- 
bem Thomocastrum imperatori 
tradit L 533, i. 

Roma nova 1I, τοῦ, 15. 'Romani 
totum paene orbem subegerunt 
1l, 344, 24. Europae Asiaeque 
iugum imposuerunt I, 345, 1. 
laudantur a Persis 1, 353, 10. 
fugiunt I, 468, 1. Bomanorum 
captivi sine pretio dimissi I, 
469, 17. Romanorum virtus 1, 
469, 33. Bomani proditores I, 
481, 33, Romanorum leges et 
$ura IJ, 23, 8, Romanorum im- 
perium seditionibus collapsu- 
rum 1], 24, 30. umbra et simu- 
lacrum prioris 1], 12, 9, Roma- 
norum patrius mos in suppli- 
cibus tuendis II, 53, 11. Ro- 
mani imperatores 
entium reges antecellunt Il, 
3, 14. communes calamitosorum 
salvatores]], 53, 19. Romanis glo- 
riae studium a maioribus here- 
ditarium II, 54, 14. Romano- 
rum invidiosus principatus 1I, 
154, 17. Romanorum vires se- 
met ipsas absumunt Il, 186, 10. 
Romaniorbem propemodum uni- 
versum subegerunt II , 244, 19. 
non semper vicerunt II, 351,13. 
Romanum fossatum II, 342, 13. 
Bomana ecclesia II, 539, 8. Ro- 
mana apostolica ecclesia II, 
539, 23. Romani imperii vete- 
εἰς felicitas ΠῚ, 34, 11. aq. Ro- 
mani domini maris 11], 81, 9. 
Romae episcopus IIl, go, 13. 

. Bomani bello navali vexati lll, 


singularum. 
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Romanae et Graecae ee- 

clesieram dissidium lll, 544, 
6. 8q. ' 

Romani martyris porta I, 291, 12. 

Rubra serica vela seu tapetia I, 


197, 10. 

Rubrica subscriptum ll, 5:6, 17. 
subsignat synodo imperator lil, 
170, 16. 


Sabas egregius monachus 1l, 209, 
42. 213, 8. 

Sabaudia I, 194, 21. 195, G. 12. 
li, 123, 21. Sabaudi nobiles lau- 
dantur 1, 205, 9. 19. 21. Sa- 
baudijae comes imperatricis fra- 
ter 1l, 34, 5. Sabaudus mona- 
chus instituti Minorum 1l, 503, 


509, 8. 

Sabbatis pro more imperatoribus 
faustum acclamatum 11], 83, 11. 

Sacci oppidum 1, 136, 1a. 17. 144, 
3. eius incolae rustici insolen- 
tes 1, 144, 10. 

Sacellium 1l, 445, 3. 669, 13. 

Sacer ignis, morbus 1l, 557, 13, 

Sacerdotes ' eucharistiam — sacra 
pompa circumferentea 1, 200, τή. 
eorum communicandi ritus di- 
versus a laicis ], 2023, 4. sacer- 
dotale ministerium 1, 433, 3. 
sacerdotum ingens multitudo 
lisdem ritibus fungens H, 16, 7. 
sacerdotum amplissima honora- 
ria ll, 16, 11. angelorum inad- 
spectabilium ministerio utun- 
tur in sacrificando Christi cor- 
pore ll, 97, 1. sacerdotale mo- 
nile ll, 499; 7. sacerdotum gra- 
dus 1l, 512, 19. sacerdotibus 
supplicationes et placamina in- 
dicta ll, 524, 5. sacerdotium re- 
verendum 1l, 564, 24. sacerdos 
speculator ll, 589, 14. sacerdo- 
tes in sacrificio missae impe- 
ratorum memoriam frequentan- 
tes lil, 82, 12. 

Sacrificium mysticum ll, 96, 19: 
sacrificii solennia ll, 329, 17. 
sacrificium in aede factum |l, 
583, 3. sub sacrificio missae 
memoria imperatorum frequen- 


uta ll, 491, 13. 1l, 82, 12. 269, 
13. 
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Sacrorum solennia 1, 212, 92. 6 
sacris eiectum nomen 1, 219, 
t!. sacra vetita non inique u- 
surpenda 1, 406, 11. sacri lati- 
ces 1l, 4o9, 19. domestici a sa- 
cris 1, 432, 5. sacra nuptialia 1, 
508, 31, sacra eruditio 1, 543, 
35. sacrae quietis institetum 1, 
546, 16. sacra vestibula divinae 
sapientiae l, 54^, 23. sacrosan- 
ctum templum divinae sapien- 
tiae 1, 551, 8. sacra piacularía pro 
defunctis ll, 14, 14. sacra fo- 
: ebria 11, 15, 21. sacri. hymni 
1, 16, 15. sacrae vestes }}, 16, 
8. sacra asyla 1], 33, 13, sacrum 
cubiculum 1}, 89,22. sacra bulla 
H, 120, 1*0. sacra anchora ll, 
127, 24. sacra linea ll, 163,23. 
in sacris mentio imperatorum 
et patriarchae ll, 166, 15. sa- 
cra precatio 1l, 170, 30. sacra 
matrimonii 1l, 153,5, sacer sug- 
gestus ll, 153, 6. sacrae largi- 
tiones 1l, 233, 31. sacra adyta 
Hi, 234, 12. sacer mons ll, 296, 
42. 300, 22. 520,8, sacer mor- 
bns ll, 442, 19. sacratissimus 

, imperator 1i, 445, 12. sacra syn- 
odus ll, 465, 1. sacrorum cul- 
tus ll, 462, 18. mentio in sa- 
cris 1l, 469, 9. sacri canones Il, 
Ág», 11. sacrum monile ll, Soi, 
4. sacrae domus ll, 5:5, 18. e 
sacris expunctum nomen 1l, 565, 
5. sacris in templo operatum 
ll, 5823, 33. sacrae vestes 11, 583, 
9. sacra scriptura 1], 603, 9. sacra 
unctio lil, 29, 11. sacra ín Bla- 
chernis peracta lil, 3o, 17. sacra 
monseteria 11], 34, 9. sacra laura 
lily 102, 7. 362,5. sacrae re- 
liquiae lil, 136, 11. sacrae δο- 
des lll], 490, 19. sacra vasa ibid, 
sacra sedes lil, 388, 15. sacra 
stola lli, 35^, o. 

Sagitta veneno illita 11, 37^, 22. 
sagittis confixi Il, 581, 4. 

Salatines Persa legatus ll, 395, 8. 
398, 30. 

Salinarum praefectus II, 89, 7. 

Salingarus e Persarum proccribus 
senex 1, 356, a4. 

Salsi lacus 11, 334, aa. 
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Samothrace 1, 4979, 15 

Sancta lustiana urbs 1f, 406, ar, 

Sancta pax castellum II, 403, 11. 

Sanctus Donatas oppidum I, 510, 
D 

Sanctis percensitis iusibrandum 
datum 1, 16, 17. Sanctus, ter 
promuntiatum ἢ, 198, 10. san- 
etificatio populo distributa I, 
202, 8. sanctorum reliquiae I, 
$99, 3. e sinu prolatae ibid. 
sanctorum hominum effata Spi- 
ritus sanctus suggerit I, 552,6. 
sancta indignissime conculcata 
H, 596, 14. 

Bandalia imperatoria, imperii sym- 
bola 1, 393, 5. 

Sarchanes Persarum ín Jonia sa- 
traps I, 388, ta. orienti circum 
Phocaeam imperat I, 480, r. 
imperatorem salutat I, 480, 18, 
naves subministrat 1, 482, 10. 
483, 19. 488, ti. Lydiae satra- 
pa HI, 65, 14. eius provincia 
vastata 1I, 55, 10. Amurio bel- 
jum meditatur H, 529, 41. Amu- 
rio reconciliatur ll, 53o, 4. 551, 
15. contra imperatorem militem 
mittit ll, 59r, 9. Sarehaniani 
milites ad imperatorem deficiunt 
ll, 593, 9. 

Sardinia insula lll, 334, 16. 

Satan 1l, 279, 19. 

Saturnus lil, 175, 43, 

Saul ll, 353, 10. 

Scalae e funibus I, 5oo, 23. duo- 
denis militibus impositae iid. 
aliae scalae e funibus lll, 1233, 6G. 

Scaranus Persa, profugus ll, 488, 
τι. eius laudes ll, Bo, 8. 

Sceparium castellum 1, 495, 18. 

Scete Berrhoeae 1, 546, 3. 

Scipio Africapus 1l, 364, 13. lil, 
18, 14. 

Scopelos 1, 394, 13. Il, 3o3, 9. 
Scopelensium imprudentia et 
clades Hi, 3o4, 18. 

Scopis ll, 36o, 5. 361, 3. 1I, 134, 
5. olim Romanis, nunc Triba 
Ms subiecta ll, 359, 1. Cralis 
regia lll, 133, 3o. deditionem 
facit lll, 134, 15. Scopiensis ar- 
chiepiscopus lll, 134, 18. 

Scripturae saoree dem recitantur, 


NOMINUM ET VERBORUM. 


assurgunt imperatores l, 199, 16. 
scribere in aqua, proverb, 1, 
285, 13. scribae instituti Thes- 
salonicae l, 385 , 23. 

Seutarii Latini 1, 204,8. ibiq. annot, 

Seutarium 1, 343, 10. 41. 363, 4. 
Ill, 38, 8. 

Scuto imponitur imperator initi- 
andus 1, 196, 17. 

Scythae 1, 175, 18. 23. 296, 5. 

: 292, 16. 464, 14. sq. Scythae 
ad montes Hyperboreos inco- 
lentes potentissimi 1, 188, 3. 
eorum satrapae a Romanis de- 
lusi 1, 188, 14. Scytharum 

: Xuodenae myriades Ἐ, 189, 6, 
Scythae ad internecionem caesi 
l, 19o, 3o. Moesis militant 1, 
294, 17. 323, 8. 459, 5. Scythi- 
ca tuba 1, 465, 18. 466, 1. Scy- 
thae plurimos Romanorum ca- 
piunt 1, 467, 32. Scytharum in- 
cursiones 1l, 542, 19. apud Scy- 
thas exilium 1l, 20, 1. Scythica 
solitudo M, 166, 8. Scytharum 
irruptiones in Romanorum fines 
ll, 304, 14. 305, 2. Scythis im- 
peratorum filiae desponsae Il, 
585, 19. sq. Scythae Hyperborei 
1, 49, 17. Scytharum pugna 
cum Genuensibus ill, 193, 3. sq. 
Scythae Capham castellum ob- 
sident lll, 192,6, Scythia orien- 
talis ll, 484, 4. 

Sebastopulus Moesus trecentorum 
militum praefectus 1, 354, 5. 
Sella patriarchae ad latus impe- 

ratoris 1, 64, χἠ, 

Selybria 1, 115, 13. 16 136, 12. 
12. 143 , 23, 215, 15. 23. 258, 
21. ll, 105, 2. 113, 16. 141, 4. 
175, 19. 482, 7. 563,9. 582, 14. 
585, ἃ. sq. 593, 21. 824. primo 
impetu capta ll, 518, 15. pla- 
nities ante urbem ll, 584, 19, 
maritima 1l, 593, 21. Selybria- 
norum jinduciae cum Byszantiis 
ll, 601, 6. 

Senacherim Protalagator 1, 130, 3. 
150 ^ 18. classis praefectus 1l, 
27» 9- 

Sergentzium deditum 1, 136, 1o. 
149, 22. Sergentzii montes lll, 
25, 11. 


Cantacuzenus 111. 


609 


Serica textilia munera ἢ, 44», 43. 

- serica aulaea et auro intertexta 
appensa ]l, 588, 6. serica vela 
l, 197, tt. 

Sermyliorum urbs vetusta 1, 455, 
12. 

Serrae 1l, 451, 36. 

Servia urbs 1i, 355, 6, 11}, 133, 2. 
5. inter Bottiaeam et Thessaliam 
sita lll, 130, 8. 9. sq. Romanis 
attributa Ilt, 155, 24. 

Servitia militum 1, 144, 19. 
Sgnropulus legatus 1}, 140, 3. variis 
probris laceratus 1l, 1435113. 
Sica cum cavitatibus et ansis 
veneno illitis ll, 500, 5. sicam 
etiam imperator habet 11, 590,19. 

Sichun archisatrapa Christianis in- 
fensissimus lll, 99, 19. Lazarum 
patriarcham morte damnat lil, 
101, 9. ipso daemone peior lll, 
101, 14. eius mors lll, 103, 9. 

Sicilia 1, 476, 9. Siculorum auxilia 
l, 485, a1. 

Siderocastrum oppidulum Tribal- 
lorum 1, 438, 19. iusta Pheras 
&b Andronico iuniore impera- 
tore extructum 1, 542, 6. unde 
dictum 1, 543, ». 

Siderus crudeliter caesus 1l, 398, 


TU 

Sigerus praetor populi, legatug Hl, 
53, 15. 

Sigillum rubrum ll, 499, t :. sigil- 
lum viride ll, 5oo ; t3. sigilla 
cerea li, 501,3. sigillum aexeum 
appensum li, 516, 17. d 

Signa imperatoris in muris fixa , 
320, 18. 326, 13. signa vellun- 
tur initio pugnae 1, 377, 18. 
signum militare crux ll, 234, 
12. signa imperatoria per ludi- 
briom tracta lil, 58, 9. 

Simeon Beniuzus Chius princeps 
lll, 83, T.. 

Simon Buccanegta plebeius Ge- 
nuensis, summae rei publicae 
praefectus lll, 197, 10. ei magi- 
stratus abrogatus lll, 2335, 22, 
iterum dux designatus lll, 33^, 1. 

Simon, Cralis frater, Acatnaniae 
dominus lll, 314, 14. 

Simonis filia Andronici senioris], 
35, 18. ibiq. annot. 
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Si quidem, sin «utem, genus ]o- 
quendi e ipticom ll, 382, 25. 
Sismanus Michaelis, Moesorum re- 
gis, filius, exul ll, 19, 16. Ro- 
mani imperii eupplex ll, 21, 20. 
Alexandri, regis Moesorum, ho- 
stis ll, 53, 7. a Romanis repetitur 
Hl, 54, t. defenditur ll, 55, 4. 
Smyrna urbs 1, 470, 15. 1l, 383, 
13. 384, 1. λλ, Smyrnae por- 
tus a Latinis occupatus ll, 420, 
2. prsesidio ab iis tenetur 
]l, 420, 6. Smyrna a Latinis ex- 
pugnata ll, 432, n2. Smyrnae 
navale crematum li, 529, 16. 
Smyrnense templum metropoli- 
tanum ll, 583, 23. 
Sol testis ll, 157, 14. 
Solea l1, 198, 33. ibiq. annot, 
Solitaría vita 1, 543, 23. solitarii 
£xagitati 1, 544, 6. 546, 16. 
Solium imperatorium 1, 26, 10. 
solia episcoporum 1, 197, 13. 
Solonis lex nt 87, 1. | 
Sophiae, Dei Verbi, templum 1, 
60, 3. 196, 10. 215, 23. 219, 13. 
551, 8. ll, 15, 22. 23, 9. 300, 
15. Àll, ag, 18. Sophiae minister 
ll, 120, 15. Sophiae templum 
asylum ll, 497, 11. 18. Sophiae 
templum instauratum ll, 544, a0, 
Sogotus oppidum 1, 509, 24. 
Sosci oppidulum 1, 454, 4. 1l, 355, 


; 4. 

Soscus castellum lll, 130, 4. 

Σώσετρα 1, 525, v. 

«Σωτήρια 1, 536, 12. soteria a Ga- 
latacis celebrata lil, 58, 3. 

Sozopolis ampla et populosa urbs 
ad Pontum Euxinum sita 1l, 326, 
ἡ. 341, 1. ἢ}, 498, 24. Sozopo- 
litae superbe repudiant auxilia 
1H, 215, 5. Sozopolis capta 1i, 
215, 13. sq. Sozopolitis tributa 
remissa lll, 2318, 19. 

Spalocota Apocauchi famulus ll, 
103, 4 | 

Spanopulus a memoria ll, 99, a. 

Sphentisthlabus Moesorum rex 1], 
13, 6. 104, 4. 108, 18. eius obi- 
tus 1, 169, 20. Romanos vehe- 
menter afflixit 1, 464, 6. 

Sphrantzes dux interficitur ll, 405, 
ει. 
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Sphrantzes Palaeologus 1, 451, 5. 
Poppidorum Castorlae vicinorum 
raefectus l, 452, 20, consiliarius 
imperatoris l, 454, 6, Syrgiannem 
occidit 1, 456, 31. magnus stra- 
topedarcha creatus 1, 457, 12. 
interiit 1, 525, 16. 

Spinularum familia 1, 39, 4. ibiq. 
annot, 

Sponsae ostentatio ll, 587, 18. 

Stagi castellum Thessaliael, 474, τ. 

Staridolorum oppidulum 1, 454, 4. 
ll, 355, 9. castellum ill, 13o, 4. 

Stenimachus urbs 1, 135, 19. 177, 
33, ll, q65, 1.16. Alexandro, Moe- 
sorum regi, deditur ll, 406, 18. 
223. 407, 1. 

Stephaniana locus ll, 423, 17. 

StephanusCrales Triballorum prin- 
ceps 1, 35, 17. 438, 23. Mace- 
doniam populabundus incursat 
ll, 29, το. barbarus rex ll, 154, 5. 

Stephanus dux CTriballorum ll, 
360, B. 36a, 3. 

Stephanus martyr lll, 14, 18. 

Stilbnus urbs Moesorum 1, 172, 9. 
16. 1l, 69, 9. 410, 9. 

Stipendiorum publicorum exae- 
quator ll, θα, 8. 

Stolae sacrae episcoporum l1, 197, 
21, diaconorum 1, 198, 13. pa- 
triarcharum et episcoporum lll, 
357, 9. 

Stragula vestis imperatoris 1, 369, 
17. ll, 555, 11. 

Strategius claviger ll, 579, 9. 

Strategus, salis curatorll, 379, 5. 

Streantzimerus dynasta Moesus l, 

- 355, 13. 

Strobus castellum lli, 130, 5. 

Strumpitza sive Strumbitza (1, 
384, 14.) civitas Macedoniae 1, 
209, 34. oppidum munitissimum 
1, 384, 14. Crali concessum lil, 


156, 6. 

Strymon fluvius 1, 267, 16. 543, 8. 
ll, 116, 43. vici circum Stry- 
monem Romanis adscripta ill, 
156, 3. 

Stygia aqua 1, 46, 16. 

Stylarium oppidum ll, 415, 16. 

Suggestus sacer l1, 193, ] 

Sulaimasas Aitinis salrapae filius 
l, 481 , i4. 


NOMINUM ET VERDORUM. 


Sulimanus dux cum fratribus, Or, 
chanis filiis 111, 33, 9, cum vi- 
ginti millibus equitum lll, 111, 
4. ἃ patre domum revocaturill, 
$15, 19. Orchanis senior filius 
lll, 248, 17. Persicarum copia- 
rum dux lll, 366, 15. Tzympen 
oppidulum obtinet lil, 276, 19. 
foedifragus lll, 378, 4^ Áncyram 
et Crateam expugnat lll, 384, 5. 

Sulimanus Sarchanis filius, obses 
l, 480o, 5. Asiae satrapa ll, 426, 
13. Cerasae Phrygiae satrapa li, 
507, 16, suadet Byzantium pe- 
tendum ll, 546, 21. febre cor- 
ripitur ll, 550, 1^, obit lll, 551,4. 

Sulla ll, 364, 14. 

Sultanus Persarum princeps I, 83, 


12. Sultanus Aegypti IIl, 9o, 1G. . 
Sultanus Syriae ibid. Sultanus . 


ludaeae ibid. Sultani potestas 
in episcopis restituendis ΠῚ, ΟἹ, 
131. Sultani litterae ad Ioannem 
Cantacuzenum imperatorem iT, 
94, t. Sultani vetus amicitia 
cum imperatoribus Constanti- 
nopolitanis lll, 94, 31. Hiero- 
solymis templorum curam ha- 
bet lll, 95, 33. templum S. Ge- 
orgii renovat lll, 96, 7.  facul- 
tatem et. comitatum praebet lo- 
ca sancta adeuntibus lll, οὔ, το, 
Sultani edictum de Christianis 
et Christianorum templis non 
violandis lli, 96, 18. loanni 
Cantacozeno imperatori bene 
precatur lll, 98, 33. Mahumetum 
invoeat lll, 99, 3. eius mors lll, 
99, 17. lacobitis haereticis fa- 
vet lll, 99, Δι. Christianorum 
neces dolenter fert lll, 101, 13. 

Susauna I, 65, 8. 

Suscepter e sacro fonte suscepto 
nomen suum communicat 1,:8,15. 

Synadena ad mortem flagellata lll, 


298, 41. 

Synadenue legatus ll, 362, 15, 433, 
24. £5o, 8. 

Synadenus protostrator 1l, 367, 21. 
Mesembriae praefectus ll, 459, 
11. Alexandri, regis Moesorum, 
patruus ll, 468, 22. Acarnaniae 
dux declaratus ll, 5o4, ν᾽. in 
carcerem compactus li, 509, 17. 
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e carcere eduetus ll, 512, 9. 
- Thessalonicae praefectus lll, 77, 
15. 191, t. 
Synadenus vigilum praefectus, ca- 
ptus ll, 303, 22. 
Syncope febri contraria ll, 550, at. 
Synodo imperator cum patriarcha 
praesident ll, 551, 9. synodus 
cogitur & patriarcha 1l, 556, 13. 
synodorum veteri more tomi 
scripti 1], 557, 5. synodo pa- 
triarcha primus subscripsit ibid. 
synodus patriarcham  exaucto- 
rat ll, 606, 15, synodus oecu- 
menica a loanne Cantacuzeno 
expetita lll, 59, 16. Constanti- 
nopoli coacta a Cantacuzeno 
imperatore lll, 168, 13. synodo 
praesidet patriarcha lll, 169, 23. 
patriarcha post imperatorem 
subscribit lll, 170, 13. impera- 
tor post episcopos subsignat 
ibid. synodo non parentes car- 
ceribus ab imperatore mulctati 
lll, 171, G. synodus a patriar- 
cha convocatur lil, 183, 13. 
Syrales Cantaeuzeni familiarissi- 
τοῦ δ ll, 184, 5. [3 
Syrges Ntelenuzias Pheraruii prae- 
fectus ll, 191, 2. vias obsidet 
li, 225, 33. exercitum Cntacuzc- 
ni explorat ἢ, 238, 17.  Mace- 
donas ducit ll, 336, 11, rex Ár- 
meniae renuntiatus ]l, 353, 23. 
eius crudelitas ll, 357, 5. ab 
Armenis vocatur ad sceptrum 1l, 
292, 18. Pid. annot. 1, 388, 2o. 
Syrgiannes Syrgianuis, Comani no- 
bilissimt, filius I, 18, 16, Thra- 
ciam administrat 1, 24, τή. le- 
atus ad Cralem í, 36, 14. pro- 
itor FJ, 122, g. Heracleam in- 
sidet I, 126, 5. Thraciae oppida 
invadit 1,136, τι. vinculis con- 
strictus carceri mandatur I, 151, 
7. 3829, 3. 331, 19. carcere 
solutus 1, 335, 3. copiarum 
oecidentalium dux l, 4:51, 23. 
431, v1. beneficiorum immemor 
l, 436, 13, de vita periclita- 
tur 1, 438, 13. ad Cantacuzenum 
confugit 1, 441, 12. ampliandum 
censet], 448 , 13. Galatam aw- 
fugit 1, 450, 2. practor ocoi- 
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. dentis 1,450, t8. a Sphranze oc- 
eisus ], 457, 2. eius funus 1, 
457,14, Andronici iunioris stu- 

' diosissimus ll, 98, 23. incentot 
sceleris et antesignanus 1l], ga, 


12. 

Syria lll, 49, 92. 99, 33. Syriae 
alten as lil 90,96. Syrorum 
dogmatis ornamentum Cantacu- 
zenus lil, 94, 14. Syria Nile ali- 
tur lll, 100, 6. 

' Syrpanus Dacus pecuarius I, 146, 


10. 

Syrus legatus de ordine clerico- 
rum ll, 353, 9. 

Sytsigan Syrgiannes Comanus no- 
bilissimus I, 18, 14. 


(Tabernaculum imperatoris 1l, 360, 
5. 587, aa. 

Tabulae publicae 1l, 514, 24. 

STaetach Scytharum summus im- 
perator 1, 189, 9. 

"Tamerchanes Pbrygiae satrapa I, 
339, 21. 

Tanais fluvius Scythiae Ill, 191, 
21. 192, 18, 193, a. 86. 

"T'antessand montes 1l, 136, Á. 

Tao locus ll, 261, 3. 

Tapeti imposius imperator ΕἾ, 
360, ἐφ. tapetes a Persis impc- 
ratori dono missi ll, 447 , 20. 
tapetibus stratis discumbendi 
mos lll, 38, 15. 

Tarchanioeta domesticus I, s47, 
16. 

Tarchaniotae, sororis Michaelis I, 
imp. filii, mors l, 57, 10. 

Tarentum ab Acarnania multum di- 
stat 1, 503,23. Tarentina princeps 
1,503, το. ὅτο, 4. imperatricem 
Romanorum se praedicat 1, 519, 
17. Nicephoro despotae filiam 
despondet I, 510, 13, Tarentini 
barbari Ff, 530, 3. l'arentini mare 
obtinent I, 526, 3. Tarentinae 
triremes 1, 536, 15,  l'arentini 
prudentes 1, 5237, 5. pertinaces 
l. 522, 16, Tarentina princeps 
Thomocastrios defendit 1, 53o, 
8. l'arentini ab Acarnanibus de- 
trimento affecli 1, 531, 6. Ta- 
rentinorum imperium durum ἢ, 
531, 13. 
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Taspugas Scytharum dux 1,192,9. 
Temarensium familia 1, 39, 2. 
qTemplum Hodegetriae Deiparae 
l, 168, 20. 305, 13. templum sa- 
cra pompa circuitum 1, 209, 16, 
templi vestibulum 1, 263, 11. 
Deiparae apud Hyrtacium 1, 339, 
. 19. m templo ante urbem Con- 
stantinopolitapam fons perennis 
l, 427, G. templum sanctorum 
Apestolorum 1, 432, 19. divinae 
Sapientiae, Fid.Sophia, templum 
sancti Demetrii martyris vid. De- 
metrii. sancti Georgii Palaeoca- 
stritae martyris 11,166,19. Deipa- 
rae' 11,297, 2. vid. Deipara. tem- 
plum Smyrnense metropolitanum - 
vid. Smyrna, templa eversa ll, 
596,14. templum Deiparae in Bla- 
ehernis vid. Blachernae. tem- 
plum sancti Georgii a Sultano 
renovatum vid, Georygil. 
lenedus insula lii, 353, 20. 2355, 
1. 2356, Δ. 250, 17, 275, 17. 276, 
4. sq. 281, 30. 283, 17. 284, 20, 
3o9, 14. 331, 8. 20. 335, 4. 34» 
23. Tenedi pars Borium nomi- 
nata lll, 283, :. 
Ter exelamat populus, praeeunte 
patriarcha 1l, 198, 19. 
Teristasis oppidulum ll, 475, 5. 
$76, 8. 554, 19. 
Terrae motus ll, 477, 14. Thsa- 
ciae urbes subvertit Ill, 377, 11. 
Testamentum vetus ac novum lli, 
18, 54. 
Testudo acta II, 214, ta. 
Textilia lanea et serica munera 


LL 447, 21. 
'lhabor mons I, s 43. 549, τᾷ. 
17. 552, 9. sq. Thaborium lu- 


men lll, 499, 3. 
Thasus insula I, 359, 9. III, 115, 


ή. 
Theanitaes praesidii dox II, 576, 


"1. 

Themata occidentalia II, 8ο, 6. 

Theodora Asanine, Manuelis Ta- 
garis uxor I, 9r, 8. 

Theodora Ioannis Cantacuzeni &- 
lia, Orchani desponsa II, 588, 
3. eius constantia in pietate. et 
omni virtute Ii, 588, 17. 589, 
7. Orcbanis coniux III, 48, 19. 
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Theodora Matthaei Cantacuzeni 
senior filia III, 331, 15. 
Theodora Michaelis1l. Palaeologi 
imperatoris filia I, 108, 19. Án- 
dromici iunioris imperatoris ger- 
mana soror 1,186, 33. Michaeli, 
Moesorum regi, nupta I, 186, 33. 
, ex regina fit monacba, Theo- 
dosia dicta If, 333, 18. . 
Theodora Palaeologa Ioannis Can- 
tacuzeni mater I, 125, $6, 138, 
5. 260, &. 
Theodorus Caballarius captus IT, 


33, 1. 
Ti odoros Cabasilas logotheta mi- 
litaris L 2540, 11. 
Theodorus Marchio, Andronici se- 
nioris filius I, 356, 14. Lom» 
.  bardiae princeps III, 12, 8. 
Theodorus Michaelis 1, Palaeologi 
imperatoris filius I, 300, $2. . 
Theodorus Pepagomenus II, 382, 12. 
Theodorus Synadenus protostra- 
tor I, 32, 13. 
Theodorus Tomprotitzae frater JI, 
584, 15, 
Theodorus Xanthopulus legatus I, 
4226, 13, 280, 123. 
Theodosia monacha ex regina 1], 
222, 18. 


Theodosius magnus imp. II, 541, . 


18. 111, 14, 13. 

Theoleptus Philadelphiae episco- 
pus 1, 67, 

Therapeae angustiae IIT, 2234, 7. 

Theriaca medetur veterno I, 77, 
18, syncopae curandae adhibita 
JI, 550, 20. eius usu vita ser- 
vata 1I, 598, 5, 

Thessalia I, 87, 21. 211, 924. III, 
33, s. 131, 19. sq. 315, 19. Ca- 
telanorum incursionibus affli- 
ctata 1, 85, 35. 86, 5. Bottiaeae 
confinis I, 423, 04. 499, 5. 
subacta I, 5o$, 1:0. "ph 


95, 14. 


Romano consociata I, 5o4, 15, 
Cantacuzeno se subiicit II, 

290, sq. Angelo traditur II, 
3223, 15. "Thessaliae confinia 
II, 355, 6, Thessalia a Tri- 
ballis occupata III, 113, 23, a 
Crale invaditur III, 147, 14. ab 
imperatore repetitur T 150,23. 
Romanis attributa 111, 155, 24. 
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"Thessalonica I, 19, 16. 14, s. 
100, 7. 107, 4. 129, 12. 149, 6. 
209,9. 275, 3. sq. 276, 16. 454, 
22. 450, 16. 423, 15. 496, 13. 
Jl, 225, 21. 246, 20. sq. 355, 
21. sq. 365, 5. aq. 380, 6. sq. 
568, 14. sq. IIT, 104, 7. 17. sq. 
109, 23. 111, ὅδ. sq. 158, 17. 
180, 10. 186, 31. 200, 18. 203, 
9. 206, ἡ. sq. 229, 13. 263, 23. 
256, 8. sg. 324, 8. 345, 31, Àn- 
droníco iuniori imperatori de- 
ditur I, 370, 5. sq. Thessaloni- 
Cae monasterium 1I, 260, to. eius- 
dem urbis arx traditur I, 272, 

' 43. Thessalonicae multi solitarii 

.Y, 55, 15. Thessalonica incur- 
satur ἃ Stephano Crale II, iP 
12. urbs maximi momenti jl, 
228, 13. 544, 4. post. Constan- 

' tinopolim maxima II, 523, 5. 
imperatorem in coelum extol- 
lit M, 574, 22, tumultuatur II, 
545, 3. eius arx instar parvae 
urbis ll, 579, 5. erudelia in ea 
designata ll, 582, 3, oculus al- 
ter imperii lll, 108, 16. a. Crale. 
obsessa lll, 110,9. sq. Cantacu- 
zenum imperatorem suscipit lll, 
115, 10, ἃ Triballis occupatalll, 
113, 23, 

"Thomas despota princeps Ácarna- 
niae l, 13, 4. 

Thomas Palaeologus dux ll, 225, 
5. 236, 10, 254, 3, 

Thomocastrum 1, 500, 19. 1l, 25, 23. 
urbs maritima I, 510, 3. obsi- 
detar l, 511, 17. 535, 24. sq. Ta- 
rentini ei succurrunt 1, 536, 15. 
oppidulum aestuosum ac foeti- 
dum 1, 53o, a1. se dedit impe- 
ratori l, 533, 24. 

Thracia 1, 19, P ao. 11. δή, dg. 
14. 34, 1. 101, 13. aoí, t9. 259, 
9. 13. ll, 5g! , 20, Hu 9 9; 20. 
218, δ. 339, 6. 384, 10, sq. 388, 
6. 294, 9. 3q. 297, 13. » 13. 
312, 10, 361,3. superior et ma- 
ritima 1, 6o, 14. 105, 17. supe- 
rior devastatur 1, d T 159, 
2. 323, 8. 425, 13. Dra ae ora 
1, 470, 19. sq. Thracia universa 
Latinis olim subdita 1, 520, a1. 
521, 4. Persae eam incursant], 
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535, 132. lll, 163, 13. eius urbes 
principes 1, 542, 11. sq. earum 
urbium senatores expeditioni 
adscripti 11, 69, 5, Thraciae oppi- 
' dorum factiones ll, 180, 14. Thra- 
clam maritimam incursant Per- 
sae ll, 181, 10. Thracius orbis 
ad Scythicam solitudinem reda- 
ctus ll, 186, 8. Thraciae urbes 
deficiunt ll, 195, 18. Thracia 
bello intestino exhausta ll, 303, 
6. funditus devastata ll, 326, 
10. 338, το. Thraciae vici diri- 

iantur ll, 4o4, 15. Thracia a 

erseis in servitutem redacta ἢ, 

32, 13. }}}, 216, 18. ín solita- 

inem redacta 1l, 426, 34. Thra- 
ciae urbes receptae ll, 483, 13. 
539, 19. desciscunt 11, 555, 1. 
563, 2. 582, 8. recipiuntur ll, 
582, 13. Thracia a Michaele I. 
Palaeologo recuperata lll, 188, 
12. Thraciae urbes terrae mo- 
tu concussae lll, 275, 13, earum 
recaperandarum ratio lll, 299, 


t. 
Throni aurei imperatorum cum 
gradibus [, 197, ta. thronus pa- 
triarchicus TÉ ág, 4. 553, rt. 
' 606, 28. 
Thule ultima lll, 34, t9. 
Thuribulum tenet diaconus I, 
200, 31. datur imperatori 1, 201, 


18, 
Tiara gemmata imperatoris 1,27, 
17. imperii symbolum I, 393, 5. 
ara imperialis 1l, 166, 8. la- 
pillis ac znargaritis ornata lll, 


269, 11. 

Timorum oppidum occidentis 1,495, 
19. 

Toga et tunica purpura praetex- 
tae ll, 499, 6. 

Toglutorga Scytharum 
imperator I, 189, 

Toulisthlabus dynasta, transfuga 
lll, 135, 13. 

Temprotitzas dux Romani exerei- 
tus ll, 584, 17. praefectus urbis 
Mediae lll, 63, 24. 

Tomus a sanctis apud Átho mon- 
tem compositus 1, 552, 17. to- 
mi tres synodi Constantinopo- 
litanac 1H, 169, 16. tomum ter- 
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tium oppugnat Gregoras lil, 


121, 5. 

Topica vectigal I, 311, 15. H1, 313, 
5, ibiq. annot, 

Torne seu torneamenta lll, 431, 


! 
Tralenopolis I, 183, 15. 39o, 5. 
ll, 419, 1. το. diruta ll, 415, i0. 
"Trapezuntium lll, 171, 16. 
Triballi I, 35, 17. 104, 4. 209, tt. 
19. 360, 2. 361, 2. 4. 1l, 3), 
1. 105, 4. 109, 20. sq. 118, i. 
131, 11. 8q.. 183, 15. 201,8. 203, 
4. 206, 12. 301, 34. 218, 17. 324, 
1. 86. 332, a1. 335, 17. 361, 4. 
sq Tribal Berrhoeenses lll, 
119, 4. 154, 9. 155,11. Triballi 
proceres fugitivos Romanos in- 
crepant I, 382, 19. 283, 17. Tri- 
balli Achridem obsident I, 437, 
19. sq. Moesos caedunt ], 429, 
22. ex 'Triballis auxiliarius ex- 
ercitus I, 453, 8. Triballi in- 
iurii et insolentes ll, 79, 10. 
19. Triballorum regulus ll, 15 
9. Triballorum derpota foede- 
ratus ll, 24o, 15. Triballorum 
archiepiscopus ll, 274, Tri- 
ballorum turba inutilis ll, 
33:1, 9.  Triballi fugiunt li, 
361, 6. á24, 13. & Ioanne 
Cantacuzeno repelluntur ll, 461, 
10, occidentales urbes uni- 
versas sibi subiiciunt II, 470, 
"Triballica factio 1I, 535, 11, Tri- 
balli urbes Macedonicas capiunt 
TI, 551, 20. barbari III, 164, 22. 
illorum avaritia 1II, 35, ή. vias 
insident III, 116, 9. Berrhboeam 
habitatum a Crale missi lIL, 120, 
ἡ. ab imperatore Berrhoea exi- 
re iussi III, 125, 10, milites 
sine equis dimissi HI, 1:26, εἰ 
129, 21, Gynaecocastrum capiunt 
Yl, 136, 5, contra Cantacuse- 
num conducti 111, 247, 4. a Per- 
gis caesillI, 249,5. qua ratione do- 
mandi HI, 599, 7. seditio HI, 
3:4, 14. Matthaeum Cantacuze- 
num evocant III, 322,.20. sq. 
pauci adversum multos Persas 
ἯΙ, 348, 8. 
'"Fl'ricola castellum Thessaliae I, 


ἠγή, τ. 














NOMINUM ET YERBORUM. 


Trig T, 320, 8. 505, 9. 

'Crinobus Moesorum sedes regia 
I, 175, 15, ibiq. annot. 5og, 8. 11, 
69, 33. III, 164, 6. 

J'risaglá divinus hymnus I, 197, 19. 
199, 16. Il, 51, 30. 

'l'uba signum ad arma datum T, 
343, 18. triumphus cantatus 1l, 
352, 5. tuba Scythica I, 465, 17. 
tuba belli signum II, 48, 8. si- 

num ad profectionem datum 
11, 241, 6. 253, 15. tubae reso- 
nant auribus oblectandis II, 588, 


Tuntza fluvius I, 191, 20. ibiq. 
annot. 509, 23. 

F'urcae dicuntur etiam Persae lll, 
415, 35. 

Turris lignea a Germano quodam 
extructa 1, 173, 19. turris lignea 
duabus onerariis imposita III, 
τοί, 16. 


Vasa sacra T, 200, 15. 

Vectigalia remissa T, 322, 25. ve- 
ctigalium publicorum curatores 
JI, 81, 3, vectigalia ecclesiastica 


II, 322, 13, vectigalia commue — 


nia sublata II, 464, 6. 471, 15. 
vectigalium immunitas impetrata 
1I, 574, 13. vectigalia inusitata 
imposita III, 8o, ao. vectigal 
topica vid. topica. 

Venationi deditior Andronicus ἴα» 
nior I, 27, 1. 68, 21, item Sa- 
baudi I, 205, 13. venatorum prin- 
ceps I, sit 10. 

Veneficiom Írritum 1|, 558, 8. ve- 

' nenum humi defossum 1I, 559, 
13. 597, 17. Yasculi veneno ple- 
ni contactus exitialis II, 597, 


40, 

Veneti IIIJ, 120, 7. 219, t. 333, 
234, 8. imperatorem adorant I, 
δι, 9. to, Venetiae I, 384, 11. 
ΜΠ, 191, 5. 10, Veneti in insula 
Chio negotianturI, 385, 9, Ve- 
netorum et Genuensium dissi- 
dium 111, 118, το. Veneti Cra- 
jem in senatum suum allegerunt 
ΠῚ, 118, 20. 152, 22. Galataeis 
improviso superveniunt III, 185, 
16, eorum legatio ad Cautacu- 
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venum imperatorem IIT, 186, 13. 
eorum cum imperatoribus Con- 
stantinopolitanis foedusIlI, 188, 
3. sq. 189, 20. 190, 1, Veneti 
"anai exclusi 11], 192, 18. 193, 
2. 34. bellum cum imperatore 
inde exortum Ili, 193, 9. sq. 
Orchanem offendunt ll, 2238, 
17. maris domini III, 235, 3, 
victi a Genuensibus III, 436, 12. 

Ver adultum mense Maio I, 341, 8. 

Vespertini hymni I, 8300, 14. 

Vestiarium regium 1, 202, 20. vestis . 
stragula imperatoris 1,369, 10. ve- 
stes sacrae 1I, 16, 8, vestes impe- 
ratoriae 11, 167, 7. vestis can- 
dida lugentium imperatorum 
ibid. imperatoris interior et ex- 
terior II, 126, 23. vestis impe- 
ratofía et privata II, 303,7. ve- 
stes exuunt athletae II, 227, 12. 
vestis monastica II, 257, 1. 200, 
18. vestis imperatoria posita II, 
513, 14. διά, 4. vestes sacrae 
JI, 583, 5. in veste certum co- 
lorem pro signo gestare inben- 
tur Christiani III, 103, 18. 

Veternus ex fungorum esu I, 177, 
18. 

Vexillo suspensum iusiurandum], 
260, 21. 261, 22. in summo 
vexili crux collocata I, 335, 
11, vexillum imperiale 1, 352, 
20. ΠῚ, 79;. 5ή. vexillum in 
muro civitatis hostilis defigen- 
tium praemia lll, 1.9, 6, 

Vigilum praefecti T, 291, 10. vi- 
giliae nocturnae lr, 419, 8. vi- 
gíles supra muros constituti II, 
538, 6. 

Viis custodiendis praepositi mili- 
tes I, 210, 9. 

Vinum meracum vetus syncopae 
curandae adhibitum II, 551, 1. 
vinum in febri venenum 1I, 551, 
6. vineta Il, 585, 8, vini quin- 
quaginta congii aureum pendunt 
aerario III, 8o, 23. 

Unctus Domini I, 45, 17. unguen- 
to sacro imperator inungitur T, 
196, 13, idque in formam crucis 
J, 198, 8. unctio sacra III, 29, 


11. 
Ungroblachi I, 1η5, 17. 


e 
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Ungrorum princeps T, 458, t. 7. 
Uxorl cohabitare patriarcha non 
potest I, 433, 2. 


AXanthia I, 262, 2. capta II, 530, 
23. sedes Momitzili lI, 534, 10, 
imperatori dedita ll, 534, 14. 

Xena, Andronici iunioris mater, ca- 
piter I, 150, 16. ad filium mit- 
titur L, 166, 11, monasticum 
induit habitum 1, 260, 6. Syrt- 
giannls dimissionem aegre fert 
1, 335, 4. nihil de eas decernit 
moriturus imperator I, 395, 19. 
elus mors I, 423, 12. graviter 
fert «e non imperare [1, g1,18. 
Cantacuzenur apud filium suum 

. accusat II, 93, 13. 

Xylocerei porta vid. porta. 


Ziampea Sabauda, femina pruden- 
tissima 1, 205, 5. e comitatu 
Imperatricis I1I, 54, 19. 

Zamplaco magnus pappisas I, 465, 
. 10. II, 77, 18. magnus dux, tri- 
remium praefectus lll, 1 8. Di- 
dymotichi praefectas I11, 232,10, 

Zangri 1, 124, 5. ibiq. annot, 

Zarida I, 130, 3. 150, 17. 

Zelotae Τί, 2232, 10. Zelotarum 
scelera lI, 234, 6. receptio- 
nem "Thessalonicae impediunt 
JI, 355, 19, eorum crudelitas 
11, 393, τι. eorum potentia 11, 
568, 3o, divina ct humana iura 
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violant 1T, 570, 17. oceisi et per 
forum tracti I1, 571,8. Zcelota- 
rum audacis lll, 105, 19. 708,22. 
Triballorum largitionibus cor- 
rupti Ill, 17, 19. 

Zepaenme urbs I, 135, 19. 126, 12, 
1I, 405, 1. Moesorum regi de- 
ditur 11, 406, 18. 407, 1. 

Zephraetis carnifex 11, 544, 22. 

Zernomianum urbs I, 191, 13. 208, 
1. 325, 1. HH, 529, 8. 555, 1. 
castellum I1, 186, 21. impera- 
tori se dedit 1l, 536, 1. Ioanni 
Palaeologo deditur lll, 243, 25. 
Zernomianenses a Cantacuzeno 
domiti lll, 246, a. 

Zianus Cantacurzeni famulus lll, 
341, G. 345, 16. 


' Zichna oppidum 1, 462, 13. 20. 365, 


2. 11.23. 168, 3. 281, 10. 1l, 420, 
17. 423, 9. 425, 6G. Ill, 156, 5, 
Zichnii 1, 363, 14. 

Zimpanus 'Triballus peeuarius Hl, 
256, 6. 

Zurulum I, 125, 235. 135, 2, 

Zustria , ludi genus 1, 205, 14. 

Zybus Chiorum potentissimus lll, 
83, 6. 84, 10. 

Zympe castellum Thraciae lll, 242, 
16. a Persis occupatum ll, 356, 
20. denis aureorum millibus red» 
emptum lll, 375, 7. 228,23. 279, 
1 


Zyraces, imperatricis famulus, By- 
sentium prodit n, 598, 3l, 600, 
15. 
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